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Abstract 
 

This study aims at reconstructing the Ethiopic version of Bärälam Wä-Yéwaséf. The text is 

secpculated to have been first composed in Hindu, Sanscrit language and it has been translated 

into syriac and Arabic. The first Arabic version was translated in the 8
th

 century. However, the 

Geez version was translted from Arabic vorlage in the first half of the 16
th

 century by Éccäge 

Énbaqom of Däbrä Libanos. There are ten copies of BY that are collected for the purpose of text 

reconstruction so as to produce a hypothetical text that is assumed to be the archetype of the whole 

ms. tradition; the nearest to the lost original of the AR. The collected witnesses cover the range 

between the age of 17 
th 

and 20 
th

c. mss. The main objective of the study was critical edition and 

translation of the Ethiopic AR using the “Neo-Lachmannian” method. Thus, the researcher has 

drawn the stemma codicum using conjunctive errors. To undertake a work of critical edition and 

annotated translation ten MSS were collected and collated to be used for the critical edition based 

on the common innovations they share forming a bipartite stemma. The hypothetical relationship 

of the witnesses to their ancestor is formulated as: Ω= (α [γ (A1+A2+B) + δ (E1 + P)] + β [ε (E2 

+ J + O + T) + L]), and the emendation process took place based on this formula. The variants 

are summarized in the critical apparatus under the respective sections in editing the text, and the 

edited text is translated into English with annotations. The research has also been organized into 

seven chapters.
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CHAPTER ONE: INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Study 

 

In the Ethiopian literary tradition, Bärälam wäyəwasəf (=BY) is categorized in wisdom 

literature which is the ancient near East literature genre. Some scholars categorized BY with 

Mäșhafä Hiqar, Mäșhafä Səkundəs, Zena Ǝskəndər, Fisaləgos, Mäșhafä fälasfa ṭäbiban, 

and Mäșhafä Sabela as philosophical texts.
2
 On the other hand, it is believed by many 

scholars that BY is a ‗Spiritual romance‘ that is a type of story comprising idealized love, 

obsessive association with some spiritual body or some spiritual idea, and mysterious 

adventures. In fact, the Ethiopic equivalent for this word can be Țəbäb mänfäsawi. 

  

It is believed that the text is written in the first era of Christianity. It is written in Indian 

Language by Indian propagandists of the era. Since India has good trade relationship with 

the European, African and Asian countries, the news of the text was spread over and an 

interest of translation become very high.
3
 Scholars who have made an effort in studying BY 

agree that the text translation has been made from Indian language into Syriac (Pehlevi). 

The first Arabic translation of the scripture is done in 8
th

 Century with a title of Kitab 

Balauhar wabudasaf. In the 10
th

 century
4
 versions, the name Budasaf has changed to 

Yudasaf. The 10
th

 Century Yudasaf is more similar to the Persian Iodasaph. However, 

Marion Turner explains the reason of changing the name from Budasaf into Yudasaf. She 

explains: ―In Arabic recensions, the honorific becomes Budhasaf and from a scribal slip 

emerges as Yudasaf, because the Arabic B and Y differ by only a single diacritical point, 

Budhasaf by virtue of a scribal error became Yudasaf‖.
5
 

 

For it was a spiritual tradition of Ethiopian fathers to write and translate life sories of saints,
6
 

BY is translated from Arabic to Geez
7
 in 1553 by Ǝččäge Ǝnbaqom of Däbrä Libanos who 

                                                 
2
 Maimire, 2010, p. 9 The church believes as such books are the power of wisdom law and power. 

3
 Hirth 1885, p. 140. 

4
 Suresh K. Sharma, Usha Sharma 2004, p. 202. 

5
 Turner 2013, p. 427. 

6
 Tadesse Tamrat, 1970, p. 2-3 

7
 Leslau, 1991, p. IX 
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was the responsible for the administration of properties of the church.
8
 Because, the life of 

monks was useful in the social life of the Ethiopian society.
9
 In Ethiopia the Scripture is 

known by two names: Gädlä qəddusan Bärälam wäyəwasəf (as in EMML 1051) and 

Gädlä
10

 Bärälam Wä-Yəwasəf. Both titles focus on the hardship that both Bärälam and 

Yəwasəf have gone through during their relationship and their way to convert and be 

converted to Christianity. The first title has an additional attention that shows the holiness of 

Bärälam and Yəwasəf.
11

 

 

It consists of dialectical approach between Bärälam and Yəwasəf. The reason why BY is 

considered as a book of philosophy is the story in the scripture focuses on questioning. 

Some of the ideas raised in the side of the prince Yəwasəf were philosophical and the hermit 

Bärälam have done a lot to come with philosophy of religion and win the heart of the prince.  

Prince Yəwasəf was first in need of experiencing the existing world and was in need of 

watching the challenges in this world. Then after he met Bärälam the Hermit, he has asked 

several questions. The parables and the examples, which are used to explain the discussion 

between Bärälam and Yəwasəf, were also philosophical, because parables are parts of 

wisdom and instrument of philosophical concept. Some of the parables are similar to 

Buddhist and Christian scriptures (cf. ―A wealthy Brahman farmer was celebrating his 

harvest-thanksgiving when the blessed one came with his alms-bowel, begging for food‖,
12

 

with ―He (Jesus) spoke many things unto them in parables, saying behold, a sewer went 

forth to sow, Matthew 13:3). The parables are also stories of wisdom that are used to 

convert people to Christianity. The main figures of the book are the Hermit Bärälam and the 

Indian Prince Yəwasəf, the King Wädagos father of Prince Yəwasəf. Zärədan, the guardian 

of Prince Yəwasəf, Tewodas the magician and Bärasəyas the King who succeeded Yəwasəf 

to become the next King are included as sub-main figures on the book.  

                                                 
8
 Chaillot, 2002, p. 38. 

9
 Rosini 1896, p. 97 

10
 Gädl, derived from the verb ተጋደለ tägadälä, which means to contend. Hagiography is a term describing 

literary products related to the veneration of the saints. In Ethiopian context, hagiography encompasses a 

number of genres, or different types of texts: Vita, or Acts (Gädl), Miracles (Tä‘ammǝr), Homilies (Dǝrsan), 

hymns and hymnological compositions of different kinds, accounts about the translation of relics, and a 

number of smaller texts like monastic genealogies, prayers etc. (Denis Nosnitsin in: EAe vol, II, 969). 
11

 Wright 1870, pp. 608 and 611. 
12

 Carus 1917, p. 74. 
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It is known that Yəwasəf claimed as Bodhisattva and his father the King as Buddha.
13

 

Yəwasəf is believed as ―Bodhisattva‖ which is to mean ―He who is to become a Buddha‖ or 

―Buddha Elect.‖ There are also suggestions that discuss as the name Budasaf of the Arabic 

version is a name that show the Bodhisattva.
14

 

Bärälam and Yəwasəf are among the people who have done a lot to convert the then Indian 

people in to Christianity, and they have a big place in the heart of the present Indian 

Christians. The Apostle who preached Christianity was St. Thomas the Apostle. F.A. Dcruz 

wirtes ‗‗Apostle Thomas, who was also called Didymus, a Galilean, after receiving the Holy 

Ghost, went to many countries to preach the Gospel of Christ ; that he handed over the 

precepts of the Christian faith and life to the Parthians, the Medes, the Persians, the 

Hircanians and the Bactrians ; that finally be taking himself to the Indians he instructed 

them in the Christian religion‘‘
15

 At the beginning of the story the king Wädagos was 

persecuting Christians and forcing the prince to stay far away from Christians.  

 

The Hermit (A hermit is a young or elderly man or monk who lives either in monastery or in 

wilderness spending his full time by prayer and contemplation)
16

 her Bärälam discussed and 

converted prince Yəwasəf to Christianity and the Prince converted his father king Wädagos, 

his guardian, the magician, the woman who was sent to tempt him and his successor. 

 

When we come to the content of the scripture, BY begins the story by describing the 

preaching of St. Thomas, the Apostle in India. Then, King Wädagos was very eager to have 

a son. At this time, king Wädagos was a strong enemy of Christianity who persecute 

Christians, especially monks. While he was persecuting the Christian religion a son is born 

to him and called him Yəwasəf. When Yəwasəf was born the king has called magicians to 

discuss the upbringing manner of his son and the magicians told to the king as his son will 

become Christian and advised the him to keep his son separately from the society and to up 

bring him lonely. But Yəwasəf was interested to know the life in the outside world and 

                                                 
13

 Black 1928, p. 28. 
14

 Jacobs 1896, p. xxxv. 
15

 Dcruz 1922, p.3. 
16

 Oampa 1971, p.18 
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insisted his father to allow him to go out of his place and the king allowed him to do so. The 

experience that Yəwasəf has got was far different from the life he has been leading. With the 

guidance of the Lord the hermit Bärälam has arrived to the place where the lonely prince 

stays and established a friendship with the guardian of the prince. At this time Bärälam has 

told to the guardian as he owns a precious stone that can perform different miracles and 

asked to meet the prince to discuss about it. 

 

The guardian allowed Bärälam to meet the prince expecting that Bärälam will sell the 

precious stone. But Bärälam began to discuss with the prince about Christianity. During 

their discussion, Bärälam has used several parables (Parables are a figurative speeches 

frequently used in Holy Bible and spiritual hagiographies)
17

 to attract the mind of the prince 

and the prince was asking now and then about life, death, free will, and the life in heaven. 

When the prince was convinced by the fact that Bärälam has brought to him he decided to 

be converted to Christianity. 

This news of conversion was very terrible for king Wädagos. Due to this he has sent a 

magician that can do something to abstain Yəwasəf from exercising Christianity. But the 

plane was the king was not successful. More over Yəwasəf began to convince his father 

king Wädagos and become successful to convert him to Christianity. After his conversion 

king Wädagos has transferred power to his son Yəwasəf. But Yəwasəf didn‘t stay long on 

the throne. He has passed his power to his successor and went to wilderness to join Bärälam 

after two years of hard searching in the wilderness. Bärälam and Yəwasəf have stayed for a 

while in a wilderness. Bärälam has passed and buried then Yəwasəf has also passed and 

buried next to him. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
17

 Herbert 1963, p.29. 
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1.2  Statement of the Problem 

 

It is well known that manuscripts are written in Ethiopia to show the social and spiritual 

personality of figures and to help citizens and believers to get a life lesson and blessing from 

the figure or the saint. More over, scriptures have an importance to pass history of one 

generation to other. When we come to BY, it will bring for us more benefit which is a 

philosophical idea. 

 

There are four manuscripts in Ethiopia: 1) Betä Maryam of Lalibäla, digitized and 

catalogued as EMML 6926; 2) Järr Səllase of Däbrä Libanos, digitized and catalogued as 

EMML 7118; 4) Holy Trinity Cathedral of Addis Ababa, digitized and catalogued as 

EMML 1051; 4) Library Museum of EOTC Patriarchate, digitized and catalogued as 

EMML 745.  

 

There are also six copies of BY in Foreign libraries. Two of them are in British Library 

(=BL) London and four of them are found in Bibliothèque Nationale de France (=BnF) 

Paris. Budge (Sir E.A. Wallis Budge is a british writer who translatend numbers of 

Ethiopiand and Egyptian manuscripets into English language)
18

 has translated the Geez 

version into English using only the two manuscripts in the BL, Oriental 699 and Oriental 

753.
19

 In 1864 Herman Zotenberg and Paul Meyer translated the Geez text into French. 

Geez is now only a service language of Ethiopian Orthodox Tewahədo Church (=EOTC), 

and no more a language of service in the country like Amharic, which is the national service 

language of Federal Government of Ethiopia. But book of BY is not found in Amharic. This 

result has come due to the lack of information about the Manuscript tradition of BY. 

 

There is also no any research work that has done to show the text analysis of BY. While BY 

is rich in philosophy, there is no research work that has done in Ethiopia showing the 

philosophical analysis of the book. So, showing the manuscript tradition of the book and 

giving text and philosophical analysis is needed to attract many readers and researchers to 

the book. Although the book contains an attractive history and an idea of wisdom the 

                                                 
18

 Budge 2010, p.61. 
19

 Weninger 2003, p. 472. 
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Amharic language readers doesn‘t have a chance to know much about it. So, I believe this 

research work will enlighten readers to come to the book and benefit from it. 

 

Focusing on the manuscripts found in Ethiopia, this research work will raise the following 

research questions and works on answering them. 

 

Hence, the basic research questions that are answered by this study are:  

1. How the Ur-text, which is supposed to be the nearest to the lost original of 

BY can be reconsructed? 

2. How a relationship among the mss. into their families can be developed?  

3. What are the descriptions and contents of the text?  

4. When and by whom the BY was translated from Arabic into Gǝʾǝz?  

5. What is the textual history of the BY?   

 

1.3. Objectives of the Study 

1.3.1. General Objective 

 

The general objective of the study is to reconstruct the archetypal text, which is assumed to 

be the nearst to the Ur-text of the Geez version of BY with a critical edition and annotated 

translation using Neo-Lachmannian method of text edition.
20

  

 

1.3.2. Specific Objectives 

 

The specific objectives of the study are to:  

 

 collect the existing copies of the BY,  

 give a physical and content descriptions to the extant MSS,  

 collate the available data offered by the MS tradition of the literary work,  

 establish a stemma codicum to determine the genealogical relationship of the MSS, 

                                                 
20

 Timparano 2013, p. 39 
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 emend the text based up on the stemma codicum as well as the variant readings, and  

 translate the emended text into English with annotation.  

 

1.4.  Significance of the Study 

The study will contribute a lot to different disciplines in general and to Ethiopian philology 

in particular. Therefore, the result of this study may hopefully have the following 

significances:  

 

 It can be used as a source material to develop a stemma codicum of the Ethiopic 

MSS;  

 It may present a useful insight to those who translate texts from one language to the 

other, particularly Gə‘əz texts;  

 It could help readers to become familiar with historical and theological dimensions 

of the country;  

 It may also initiate other researchers to carry out related studies on other Ethiopic 

MSS.  

 By showing the Ethiopian manuscript tradition of BY it will encourage translators to 

translate it to different languages of Ethiopia.  

 

1.5.  Scope of the Study 

The scope of the study is delimited to a critical edition and translation of the Ethiopic 

version of the BY based on ten available mss., which are collected from different Libraries 

and monastries.  

1.6.  Research Methodology 
 

1.6.1. The Concept of Critical Edition 
 

 

The concept of critical edition mainly focuses on identifying and correcting the innovations 

and errors that have been created in the process of manuscript transmission. This is because 

ancient copysists may make errors or laterations when copying manuscripts by hand. Thus, 



8 

 

the main objective of a critical edition is to reproduce a text as close as possible to the Ur-

Text (Mace, et al. 2015, 328).  

 

Since the purpose of this dissertation is editing critically and translating into English with 

annotation of BY. Thus, Neo-Lachmannian method of text edition is employed.  According 

to the description of Sebastiano Timpanaro, the Lachmannian method is based on the 

reconstruction of the manuscript tradition of a text, namely the reconstruction of the 

historical relationships among all the witnesses of a text transmitted by manuscripts. 

Manuscripts are gathered into families, identified through the sharing of common 

mistakes.
21

 For each passage of the text the agreement among more families is the ground 

for the reconstruction of the original form of the passage.
22

  

 

   1.6.2 Method of Critical Edition 

Modem textual criticism has a refined methodology that has been developing over the 

centuries particularly during the middle of the 19
th

c, and passed through a crisis and the 

reaction between the end of the 19
th

 and the middle of the 20
th

c. (Bausi, 2008: 21).
23

 It is the 

science of discovering an error in texts and the art of removing it (Robins, 2007: 92, and 

Witzel, 2014: 21). It includes recension and emendation. Its principles have now been 

generally accepted (Bausi, 2008: 21).
 
 In fact, its goal is to produce a text as close as 

possible to the original or constitutio textus, which is the archetype of the whole tradition 

from which all the available witnesses of the text are derived (Mass, 1958: 1). The objective 

of this study is to reconstruct BY into its nearest form of the original text; thus, to meet this 

objective, the researcher applied the ―Leo-Lachmannian‖ method of text edition or the 

stemmatic method.
24

 This method is very decisive to produce a text as close as possible to 

the original one, i.e., the archetype of the whole tradition. It helps us to reconstruct the 

archetype on the basis of the comparison among groups of genetically related codices 

                                                 
21

 Timpanaro 2005, p. 65. 
22

 Bausi 2008, p.13. 
23

Cf. Witzel, 2014: 36. 

24
 See, Lusini, 2017. This method is called genealogical method, method of common error or  

     stemmatic method. It helps to sort out relations among the mss. by tracing the way they had  

     descended from earlier copies (Robins, 2007: 90). 
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(Lusini, 2017: 78). Identification of mss., into their families on the basis of conjunctive 

errors and concluding with the application of the majority criterion is the main focus of this 

method. This includes the careful examination of both the internal and external features of 

the mss. 

Thus, so as to reconstruct the stemma codicum which illustrates the relationship among all 

the witnesses through critical evaluation of the errors contained in all the available mss., 

there are three phases. The first phase is recensio.
25

 It consists of searching and collecting of 

all the extant manuscripts of a certain work. The second phase is the collation: it refers to 

the systematic and careful comparisons of errors and variant readings of all the extant 

manuscripts of a certain work in order to determine the variant readings. The third phase is 

the elimination codicum descriptorum, which consists of a process of eliminating copies of 

the same extant manuscript. This is because if two copies are identical and have the same 

readings, they don‘t have any use for the restoration of the lost text. Thus, one of the two 

versions must be excluded in the edition. Finally, the stemma codicum or the genealogical 

tree can be constructed on the basis of the conjunctive errors that are common to the 

witnesses descending from the same sub-archetype. Finally, the editor is able to eliminate 

the mistakes and could produce the hypothetical text which is supposed to be the nearest of 

the lost original text. This could be done in two ways: one is by means of emendation ope 

codicum, emendation by means of the codices
26

 (Lusini, 2017: 76 and Marrassini, 2009: 36).  

 

1.6.3 Data Gathering Tools 

In data collection process, first the researcher consulted local and foreign catalogues and 

inventories of different churches and archives. After identifying from the catalogue and oral 

information from different individuals where and in which monastery, church and library 

the BY copy is found, the researcher went to Betä Maryam, Lalibäla and Järr Səllase for 

filed work. During the filed work, the researcher was able to observe the physical copy of 

the manuscripts and made an importnat discussion with servants there. In Addition to 

traveling to Lalibäla and Järr, the researcher also consulted the manuscripts found in Holy 

Trinity Cathedral and Library Museum of Ethiopian Orthodox Täwahido Church 

                                                 
25

 Cf. Saleman, 2000, and Maas, 1958: 1-2 and 10. 
26

 This refers to the application of majority of the families.  
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Patriarchate, both in Addis Ababa. Thus, the primary data which are the MSS copies of the 

BY are collected through fieldwork in the form of microfilm copies. So as to consolidate the 

data, the researcher also interviewed different church scholars about the issue under study.  
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CHAPTER TWO:  

TRADITION OF BÄRÄLAM WÄ-YÉWASÉF 

 

2.1 Tradition of BY  
 

In the long history of Ethiopia scribes had carried responsibilities of writing chronicles and 

translating different religious manuscripts from different languages especially from Arabic 

language. Both the written and the translated manuscripts contributed their roles in shaping 

the features of the church services and wider society. The reading of the Ethiopian eunuch 

who went to Jerusalem for worship can be a good example as Ethiopia had a long age 

tradition of translating scriptures from other languages to its own. Translators such as abba 

Sälama who translated the Holy Bible and Éččäge Ǝnbaqom of Däbrä Libanos who 

translated BY can be seen as figures in Ethiopian texts translation. 

 

At the beginning the translation job has been done focusing on the Holy Bible wholly and 

partially. Then on the time of the New Testament the translation border become elaborated 

and different religious, dogmatic, historical, homiletic and hagiographic manuscripts began 

to be translated into Ethiopian Language. When we see the works and personality of 

translator, Ethiopia had benefited from those foreigners who visited the country and who 

reside in the country in different centuries. 

 

In general, translation of manuscripts in Ethiopia has a long story and it has been done both 

by Ethiopian scholars and by foreigners who reside in Ethiopia for different purposes. This 

job has helped Ethiopia to get many benefits from the translated scriptures and to become 

competent on acquiring knowledge from abroad.  

 

Due to the enlightenment that he had, the king Wädagos used to call Buddha which is to 

mean enlightened. Also the prince Yəwasəf has been called Bodhisattva means someone 

who is going to become the enlightened one. Scholars such as M. Amiaud describe as the 

original Indian work of BY was a scripture without any name in it but when the scripture is 
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translated to other languages the names began to appear. He also writes as a church was 

dedicated at Edessa in 412 A.D.
27

 

 

There is no sufficient literature that shows the alternative Indian name of BY rather than the 

name BY itself. The Syriac and Arabic version of BY which is believed the first translation 

is known by the name Kalilah wa Dimnah
28

 (=KD). The exact time of the Syriac version is 

unknown, But Ibn Abi Yakub the famous book that is composed on 987 A.D. by Faraj 

Mohammed bin Isaac describes as the Syriac version is translated on the 8
th

 century
29

. This 

Syriac version does not exist now. Budge has done his best by requesting the then scholars 

of Syria and public officials who have access to get all kinds of manuscripts. But he didn‘t 

become successful.
30

 Even though this Syriac version is lost, scholars such as Kuhn believed 

that the ancient Georgian and Greek Versions are translated from the Syriac KD or pahlevi 

version.
31

  

 

When we come to the Arabic version of BY it is translated from the Pehlevi version. 

Hermann Zotenberg writes as the Arabic version of BY is translated on the 13
th

 Century.
32

 

Several scholars agree that as BY paraphrased and modified to be suitable to Christian 

tradition and it became a Christian version. The Arabic name of BY is changed from time to 

time. At the beginning the Arabic title of the scripture was Balauhar wa Budasaf
33

 then 

Budasaf is changed to Yudasaf
34

.  

 

The ancient Ethiopian tradition of translating manuscripts has been continued on the 15
th

 

Century Ethiopia. Ǝččäge Ǝnbaqom (1470-1560) whose origin from Yemen and who stayed 

at Däbrä Libanos as a monk and finally as the əččäge of the monastery is one of the 

prominent translators of Ethiopia. Ǝččäge Ǝnbaqom has translated BY from Arabic into 

                                                 
27

 Jacobs 1896, p. xxxiv. 
28

 Cerulli 1964, p. 75.  
29

 Flugel 1871-72, p. 111. 
30

 Budge 1923, p. xci. 
31

 Kuhn 1894, p. 34. 
32

 Zotenberg 1887, p. 84. 
33

 Suresh K. Sharma, Usha Sharma 2004, p. 202. 
34

 Abuladze 1966, pp. 19-41. 
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Gəəz in1553.
35

 The order to translate BY into Geez came from the then King of Ethiopia 

Gälawədewos. For Éččäge Ǝnbaqom was from Yemen he was familiar to Arabic and it was 

an easy job for him to translate BY from Arabic into Geez. Since it is the translation of the 

Arabic version, the Ethiopic version of BY is also a Christianized version of the story. But 

when we uncover the translation history if the Ethiopic BY, while the book is translated 

from Arabic version the title it took is not that of Arabic Balauhar rather the Greek Baralam. 

It shows that the translation technique in Ethiopia doesn‘t depend only on the mother 

scripture rather it uses names of other scriptures that are family of the book.  

 

The reason why BY translated in to Gəəz is to help Christians to know more about the story 

of the saints and the long march to Christianity. Even though BY is translated into Gəəz it is 

not used on the service of the EOTC. The saints that are figure in BY are also not mentioned 

in the Ethiopian Synaxarium and there is no Tabot ore commemoration date assigned to the 

saints. But since the story of the saints mentioned in BY is morally acceptable the 

manuscript continued to be translated until the recent time (EMML 745 and EMML 1051 

are very recent). The prayer of Bärälam and Yəwasef is also included in the church prayer 

book known as Arganonä Wəddase (HMML 1943) 

 

The Gəəz text writes as the scripture is brought from India to Holy Land (Jerusalem) by one 

anonymous Monk. The Ethiopian Traditional and modern scholars accept the Book is not 

originated in Ethiopia. The Authorship of the book of BY was traditionally given to John of 

Damascus. Some ancient scriptures mention the author anonymously John the Monk. But in 

1886 Hermann Zotenberg have falsified this thinking by giving some reasons such as the 

book never mention the teaching and name of John of Damascus and it never mention the 

Mohamedian religion which was active on the time of John of Damascus.
36

 

 

 

 

                                                 
35

 van Donzel 2005, p. 281. 
36

 Woodward, Mattingly 1937, pp. x. 
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2. 2 The Origin of BY 

Even though the story of BY is first written in India in Indian language Sanskrit which is 

known as Indo-Aryan language.
37

 There are no written evidences that show the author and 

the guidance for the writing. The story was happened and written on third or fourth century 

A.D.
38

 Budge who wrote on the Ethiopic version of BY even didn‘t pointed clearly the 

author of BY rather he vaguely pointed as Buddhist propagandists are the authors of BY.
39

 

The stories which are included in the story and the mentioning of the name and provinces of 

the country India shows as the origin of BY is India.
40

  

The MS tradition of BY shows as it came from India to Jerusalem by John of Damascus
41

 in 

the 8
th

 Century. It writes Jerusalem as Temple. Some scholars claim that Euthymius the 

Athonite, the Georgian monk, scholar and philosopher is the one who christienized the story 

by adding some Christian stories and verses in 1028
42

. Even though the text shows as it 

came from India to middle east, there is no any clear point that specific author of the 

original text (in India) and to which language of middle east it is translated (in Jerusalem). 

The story also didn‘t show the exact year of its writing. The intention of John of Damascus 

to bring the text and is not mentioned. This brings a gap of showing whether there is an 

order from someone else or not. 

Many writers including Budge claimed as the story is a Christened version of Buddha.
43

 But 

they didn‘t refer the original story and show the difference between the story in BY and the 

story of Buddha which they claim is the origin for the story in BY. In place of bringing the 

                                                 
37

 In addition, Sanskrit studies, heir to a brilliant and imperious intellectual tradition that had set its own 

agenda in the important issues of the human sciences, has had grounds to rest content with addressing the 

questions predefined by this tradition—and the historical expansion of the realm of Sanskrit culture was not 

one of them. (Sheldon Pollock 2006, p.11) 
38

 In one of the centuries that immediately preceded or followed the beginning of the Christian Era. (Budge 

1923, p. xi) 
39

 Ibid 
40

 Ibid p. xii 
41

 This John might be John VIII, who was Patriarch of Jerusalem toward the end of the eleventh century. 

Fredric H. Chase, Jr. p. v 
42

 Euthymius of Athos (d. 1028), Christianized the text and inserted additional material, e.g. ‗The Apology of 

Aristides‘ (EAE V.1 p.472) 
43

 The wise counsels of Baralam is no other than the Buddha himself, and that Baralam, his master… The 

Sanskrit word that has been turned into Ioasaph and Josaphat, through the mistakes of scribes and translators, 

is ―Bodhisattva‖ meaning ―he who is to become a Buddha‖ or ―Buddha elect‖ (Budge, 1923, p. xxxix)    
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story that directly shows the Buddhist story, he discusses more of linguistic matters that 

show the relationship of the names Josaphat and Buddha.
44

 

2.3 The Difference Version of BY 

    2.3.1 The Geez Verion of the BY 

As all of the available Ethiopic MSS describe that BY is translated from Arabic to Geez by 

Éccäge Énbaqom of Däbrä Libanos in 1545 during the reign of Emperor Gälawdewos
45

. All 

of the MSS that found both in Ethiopia, Paris and London have the same colophon about the 

first translation and the identity of the translator.  Most of Ethiopic MSS start by calling the 

name of Holy Trinity, but BY starts with the word ―In the name of God, The merciful and 

the compassionate‖
46

 which usually is the beginning style of Arabic Mss. 

    2.3.2 The Arabic Version of the BY 

The MS which was brought to Jerusalem by John of Damascus is not clearly explained as 

what language it was. ―Arabic translation was made, probably by ŸAbdallah b. al-MuqaffaŸ 

(d. 759). This first Arabic translation, the Kitab Bilawhar wa-Budasaf, was the basis for 

several Islamic versions.‖
47

 The Arabic version of BY is translated from the original Indian 

text. There are also some scholars that discuss as the Arabic version is translated from the 

language of Pelevi. Even though the Arabic version of the text tells that the one who 

brought the MS to Jerusalem is John of Damascus. The Ethiopic text which is translated 

from the Arabic text clearly shows as John is the one who brought it from India and who 

translated it. But we can enterprate the word brought into translate. The Arabic version also 

calls a monk who is called John, not John of Damascus.   

2.4 Sources of the Text 

In all MSS that I found and used to complete this dessertation the text of BY did not 

mentioned the exact time on which the story has occurred. In the mean time, the text doesn‘t 

                                                 
44

 Ibid 
45

 Ibid 
46

 The Critical text, 1 
47

 EAE V.1 p.472 
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describe the exact person who is going to be called as the author of the text. The writer of 

BY has used different kinds of sources. The text is very rich in using cotations of the Holy 

Bible both the Old and New Testaments. Further more the text uses historical facts, and 

geographical findings. 

 As a text which is prepared for religious use, BY frequently refers different dogmatic and 

canonical teachings of the Orthodox Church. The author also has used different 

philosophical ideas and litereature tecniques. The following are some of the sources of BY.  

      2.4.1 Holy Bible 

As the story in BY shows clearly the author has deep knowledge of Holy Bible. Plenty of 

verses of both Old and New Testament verses have been coted in the text. During the 

conversation between Bärälam and Yéwasef, the hermit Bärälam used different parts of the 

Holy Bible as convincing powers. If we focus on the Old Testament cotations, Bärälam 

cited the biblical story that shows as God created man from the dust of the earth
48

 and as 

God brought out Israelites from Egypt through the hands of Moses and Aron
49

. The author 

also used the words of Phrophet Isaia
50

 and the history of Abraham
51

. From the books of 

New Testament, the author coted different stories and verses. The parable and figurative 

explananations of Jesus Christ are also used in different parts of the text. The story of the ten 

virgins
52

, the story of salvation
53

 and different teachings
54

 of Saint Paul the Apostle are used 

as explanatory sources in the text. 

    2.4.2 History 

The story in the text begins by mentioning the Story of Saint Thomas
55

 the Apostle and his 

evangelical activity service. This story is found in different texts of Church history. It also 

                                                 
48

 The Critical text, 121 
49

 The Critical text, 102 
50

 The Critical text, 141 
51

 The Critical text, 100 
52

 The Critical text, 138 
53

 The Critical text, 237 
54

 The Critical text, 159 
55

 The Critical text, 9 
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discusses the beginning of monastic life in monasteries of Egypt
56

. The part that discusses 

the story and raign of king Wadagos
57

 is also can be labled as part of history. The history of 

the suffering of Christians at the age of martires also mentioned
58

. Moreover, the part that 

mentions the name of Saint Antonios
59

 and the council of Nicea
60

 is discussed in the text. 

The above parts of BY shows as the text has used history as its basic and important source. 

    2.4.3 Geography 

The text is also based on geographical backgrounds. It mentions different names of 

countries
61

 of Asia and show the geaographical location of India
62

. Some of the ountries that 

are mentioned in the text are still using the names mentioned in the text and some of the 

others are changed. In addition to the names of the countries, the text mentiones about 

resources in the earth
63

.  

     2.4.4 Philosophy  

Different kinds of philosophical ideologoes can be considered as sources of the text. The 

reason that leads to such conclusion is, there are several expressions in the text that carry 

philosophical thoughts. The text mentions that as Yéwasef ―studied the wisdom of India, 

Ewlaton, Nuba and Fars‖
64

 again the text shwa as Yéwasef had an internal question, ―He 

went his way restlessly thinking about the passerby world and the eternal and about 

death.‖
65

 The monastic people also had their own philosophy and they refused to stop such 

philosophy
66

. These and many more evidences in the text show as philosophy is one of the 

sources for the text.  

  

                                                 
56

 The Critical text, 10 
57

 The Critical text, 11 
58

 The Critical text, 170 
59

 The Critical text, 176 
60

 The Critical text, 256 
61

 The Critical text, 59 
62

 The Critical text, 6 
63

 The Critical text, 210 
64

 The Critical text, 59 
65

 The Critical text, 71 
66

 The Critical text, 309 
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2.5  Inter-textual Tradition of BY  

Since there are numbers of Ethiopian Geez texts that have different historical origins
67

, BY 

too has a foreign origin.
68

 As many scholars agree, the text has its own textual tradition that 

shows its move from the original writing language to Gé‘éz.
69

 The textual tradition of BY 

helps us to understand the copying and translation line of the text and to ubderstand the 

conjunctive errors, which is very important for construction of the critical text.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
67

 The origin of Mäshafä Fälasfa Täbiban and Fisalgos are also from countries other than Ethiopia. 
68

 EAE describes as BY is a MS that have an Indian Origin and translated into different ‗Book of 

Barlaam and Josaphat‘ is a religious romance comprising many fables and parables, deriving 

ultimately from the traditional biography of Gautama Buddha. Manichaean, Muslim, Christian and 

Jewish versions of the romance were widely known in the middle Ages. (EAE V.1 p.472) 
69

 Ibid 
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CHAPTER THREE: MANUSCRIPT DESCRIPTION  

3.1 Description of Manuscripts 

In the process of textual criticism, describing of all the collected witness for edition purpose 

is mandatory.
70

 Thus, the researcher described all ten mss of BY. The siglum or ‗code‘ for 

every manuscript is usually given by taking the initial letter of the parish church, monastery 

or library, where it was found or the initial letter of the code of the MS in the library. The 

following are lists of the ten MSS used in this dessertation with their sigla:  

1. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France. 

(Catalogue Abbadie) ‗A1‘  

2. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France. 

(Catalogue Abbadie) ‗A2‘  

3. British Library. London, U.K. (catalogue Oriental) ‗B‘ 

4. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France. 

(Catalogue Ethiopien) ‗E1‘   

5. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France. 

(Catalogue Ethiopien) ‗E2‘  

6. Jär Səllase Monastery. Jär,North Shoa, Ethiopia ‗J‘  

7. Betä Marəyam lasta, lalibäla, Wälo, Ethiopia) ‗L‘ 

8. British Library. London, U.K. (catalogue Oriental) ‗O‘  

9. Holy Trinity Cathedral, Addis Ababa, Ethiopia. ‗T‘ 

10. Patriarchate Library, Museum, Addis Ababa, Ethiopia.  ‗P‘ 

 

 

                                                 
70

 Uhlig 1990,  p.19. 
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3.1.1 Ms. A1: Abb 31 

 

Title: No title is given on the beginning of the text. But the colophon calls it ገድልሙ፡ 

ሇቅደሳን፡ በረሊም፡ ወይዋስፍ (Gädlomu läqədusan Bärälam wä Yəwasəf)  

Place:  Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).   

Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width), Column: three. Language: Ge˒ez, Material: 

Parchment, covered with carton board, Number of lines: 30, Number of words: Four up to 

five Folio: 180 folia plus three unnumbered blank folia, one at the beginning, and the other 

two blank folia at the end. Also f 26 v, f 103 v, 

and f 164 v are blank. 

The MS is organized with other texts. ዛናሁ፡ 

ሇአቡነ፡ ቅደስ፡ አባ፡ እንጦንስ፡፡ (The news of our 

father St. Abba Aəntons) f 1r – f 17 v.  ገድሇ፡ 

አቡነ፡ ቅደስ፡ ማሪ፡ አባ፡ በርሶማ፡ ሶርያዊ፡፡ 

(‗The hagiography of our father Saint Mari Abba 

Bärsuma the Syrian‘) f.18r–19v. ድርሳን፡ 

዗ቅደስ፡ ጌርልስ፡ ኤጲስ፡ ቆጶስ፡ ዗ኢየሩሳላም፡፡ 

(‗Homily of Saint Gerəlos Episcopes of 

Jerusalem‘). f.20r–f.24r. ዗ከመ፡ ተወክፎ፡ 

ስምዖን፡ ሇእግዙእነ፡፡ (‗The story of Simon‘s 

carrying our Lord‘) f.24v–f26r. ገድልሙ፡ 

ሇቅደሳን፡ በረሊም፡ ወይዋስፍ፡፡ (The Acts of 

Saints Bärälam and Yəwasəf.) f. 27r–f.103r. 122 አምሳሊት፡፡ (122 figurative words.) 

f.104r–f.107v. ዗ቅደስ፡ ዮሐንስ፡ ጳጳስ፡ ዗ኒቅዩስ፡፡ (‗Homily of Yohanəs bishop of Niqəyus‟) 

f.108r–f.164r. ገድለ፡ ሇአብ፡ ክቡር፡ ሳዊሮስ፡ ሉቀ፡ ጳጳሳት፡ ዗አንጾኪያ፡ ዗ጸሐፎ፡ አብ፡ 

ክቡር፡ አትናቴዎስ፡ ሉቀ፡ ጳጳሳት፡፡ (Hagiography of blessed father Sawiros bishop of 

Antioch, which is written by blessed father, Arc-Bishop Athanasius.) f 165r.-f.175v. 

ሃይማኖተ፡ አበው፡፡ (Haymanote Abäw =The treaties of Church fathers‘) f 176r.-f.180v.   
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Date: The end of its copying came on Saturday, 30
th
 of August, 7182 year of pure martyrs. በወኮነ፡ 

ፍጻሜሁ፡ በዕሇተ፡ ቀዲም፡ ቡርክት፡ አመ፡ ፴፡ ሇነሐሴ፡ በሰብዓ፡ ፻ወ፩፻፹ወ፪፡ ዓመተ፡ 

ሰማዕታት፡ ንጹሐን፡፡ f 180 r
a
. EAE writes as the date is 1619

71
 

Scribe: The name of the scribe is not mentioned. But the name ˒Aədäkərəstos. Might be the one who 

ordered the copying. በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትንብሌናሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ አቡነ፡ እዯክርስቶስ፡ 

አሜን፡፡ (Blessing of his prayer and his intercession be with our father Aədäkərəstos Amen.) f.1r
a
. 

This name might also be the name of the bishop at the time of the copying period.  

Inc.: በስመ፡ እግዙአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረድኤትነ፡ ንቀድም፡ በረድኤተ፡ 

እግዙአብሔር፡ ወስነ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዛና፡ ዗ትበቍዕ፡ ሇነፍስ፡ ወሇሥጋ፡ ዗አምጽእዋ፡ 

እምሀገረ፡ ህንድ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፋ፡ ፩፡ መነኮስ፡ ቅደስ፡ ዗እምጌቴሴማኒ፡ 

዗ስሙ፡ ዮሐንስ፡፡ (In the name of God, The merciful and the compassionate from Whom is our 

help. We begin with the help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, 

which is brought from India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose 

name is Yohänəs) f.1r
a, b, and c

. 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትንብሌናሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ አቡነ፡ እዯክርስቶስ፡ አሜን፡፡ (Blessing 

of his prayer and his intercession be with our father ˒Aədäkərəstos Amen.) f.1r
a
.
 በረከቶሙ፡ 

ትክድኖ፡ ሇፍቁሮሙ፡ እዯክርስቶስ፡ ወሇኩሌነ፡ ውለዯ፡ ክርስቲያን፡ አሜን፡፡ (May their 

blessings cover their beloved Aədäkərəstos and all of us, children of Christian Amen.) f.180r
a
.  

Varia: No varia. 

3.1.2  Ms. A2: Abb 130 

 

Title: No title is given on the beginning of the text 

Place:  Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).   

Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width)           

Column: three.  

Language:  Ge˒ez,         

                                                 
71

 EAE V.1 p. 472 
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Material: Parchment, covered with wooden board laminated with leather designed with annuls and 

beautiful cross.  

Number of lines: 28    

Number of words: Four.         

Folio: 115 folia plus two unnumbered blank folia, one at the beginning, and the other one blank folia 

at the end.  

The ms is organized with other texts. f 1r- f 73v contains BY, And the rest f 74 r- f 115 v contains 

collection of readings from the epistle of St, Paul. 

Date: The exact time of copying is not mentioned both at the beginning and at the end. But the 

mentioned name of king Dawit gives us 

clue as the text is copied during the 

reign of King Dawit.  

Scribe: The name of the scribe is 

mentioned as Zämäläkot. በረከተ፡ 

ጸልቱ፡ ወትንብሌናሁ፡ ተሀለ፡ 

ምስሇ፡ ፍቁሩ፡ ዗መሇኮት፡ ሇዓሇመ፡ 

ዓሇም፡ አሜን፡፡ (Blessing of his 

prayer and his intercession be with his 

beloved Zämäläkot for ever and ever 

Amen.) f 1 r
a
. This name might also be 

the name of the one who gave the order 

of the copy.  

Inc.: በስመ፡ እግዙአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረድኤትነ፡ ንቀድም፡ በረድኤተ፡ 

እግዙአብሔር፡ ወስነ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዛና፡ ዗ትበቍዕ፡ ሇነፍስ፡ ወሇሥጋ፡ ዗አምጽእዋ፡ 

እምሀገረ፡ ህንድ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፋ፡ አሐደ፡ መነኮስ፡ ቅደስ፡ ዗እምጌቴሴማኒ፡ 

዗ስሙ፡ ዮሐንስ፡ (In the name of God, The merciful and the compassionate from Whom is our 

help. We begin with the help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, 

which is brought from India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose 

name is Yohänəs) f 1 r
a, b, and c

. 
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Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትንብሌናሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፍቁሩ፡ ዗መሇኮት፡ ሇዓሇመ፡ ዓሇም፡ 

አሜን፡፡ (Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved Zämäläkot for ever and 

ever Amen.) f 1 r
c
.
 በረከቶሙ፡ ትክድኖ፡ ሇንጉሥነ፡ ዲዊት፡ ወሇኩሌነ፡ አግብርቲሁ፡ አሜን፡፡ 

(May their blessings cover our king Dawit and all of us his servants Amen.) f 73 r
b
. ሇእለ፡ 

መጻሕፍተ፡ በረሊም፡ ሠርዌ፡ ሃይማኖት፡ ወመቅድመ፡ ጳውልስ፡ ሌሳነ፡ ዕፍረት፡፡ 

ወሀብክዎሙ፡ አነ፡ ዗መሇኮት፡፡ እመሂ፡ ዗አውፅኦሙ፡ እመቅዯሰ፡ እስጢፋኖስ፡ ሰማዕት፡፡ 

ውጉ዗፡ ይኩን፡ ወምቱረ፡ በሠይፇ፡ ቃልሙ፡ ሇሐዋርያት፡፡ አሜን፡፡ (I Zämäläkot presented 

those books of Baralam defender of faith and   the introduction of Paul the eloquent to the church of 

Stephen the Martyr. Anyone who took them out be excommunicated and cut by sword word of the 

Apostles. Amen.) f 115 v
b
  

Varia: On top of f 1 r, there is a reading; ዜ፡ መጽሐፍ፡ ዗እንጦንዮስ፡ ዗አበዱያ፡ ዗አጥረዮ፡ 

በንዋዩ፡፡ No 131 Anthony de Abbadie. (This belongs to Anthony de Abbadie bought by his own 

money No 131 Anthony de Abbadie) f 1 r. There are also unreadable stamp on f 1 r and f 115 v. 

 

3.1.3 Ms. B: Or 753  

Title: No title is given on the beginning of the text 

Place:  British Library (London, U.K.).   

Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width)           

Column: three.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: Parchment, covered with wooden board laminated with leather designed with annuls and 

crosses.  

Number of lines: 31    

Number of words: Four.         

Folio: 158 folia including three unumbered blank folia, two at the beginning and the other one blank 

folia at the end.  
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The ms is organized with other texts but the researcher is unable to visit the library and to describe 

what texts are bind together.  BY begins on f 84 r. 

Date: The exact time of copying is not mentioned both at the beginning and at the end.  

Scribe: The name of the scribe is mentioned as ˒Awəsgənəyos. በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ 

ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ አውስግኑዮስ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ፡፡ (Blessing of his prayer and his 

intercession be with his beloved ˒Awəsgənəyos for ever and ever Amen.) f 84 r
c
. This name might 

also be the name of the one who gave the order of the copy. Since the name is not from Ethiopian 

origin, there is a probability of being a 

nick-name of a copyist of king. 

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ 

ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ 

በረዴኤተ፡ እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ 

በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ 

ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ ህኑዴ፡ 

እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩፡ መኌኮስ፡ 

ቅደስ፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ 

(In the name of God, The merciful and the 

compassionate from Whom is our help. We 

begin with the help and favor of God 

writing a news that gives profit for Soul 

and body, which is brought from India up 

to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohänəs) f 84 r
a, b, and c

. 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ አውስግኑዮስ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ፡፡ 

(Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved ˒Awəsgənəyos for ever and ever 

Amen.) f 84 r
c
.
 በረከቶሙ፡ ትክዴኒ፡ ሇኑጉሥኌ፡ ገሊውዳዎስ፡ ወሇኩሌኌ፡ አግብርቲሁ፡ አሜኑ፡፡ (May 

their blessings cover our king Gälawdewos and all of us his servants Amen.) f 158 r
b
. 

Varia: On the r of the blank f, there is a hand writing on top that reads, ኑዌጥኑ በረዴኤተ 

እግዘአብሔር ዖኑተ መጽሐፇ (We begin tho write this book with the help of God.) and on the 
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middle, ተፇጸመ ሊዔላሁ ዖተብህሇ መኑበሩ ውስተ ሰማይ ሰፊ (The prophecy that says he sated his 

throne on heaven fulfilled on him.) 

3.1.4 E1 Et. 140  

Title: Bärälam Wäyəwasəf 

Place:  Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).   

Size: 18.8 cm. (height) x 16 cm. 

(width)           

Column: two.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: Parchment, covered with 

modern printing hard cover.  

Number of lines: 21        

Number of words: three up to four.         

Folio: 122 folia plus three paper 

folia, two at the beginning and one at 

the end. The first paper folia at the 

beginning and the paper at the end 

are part of the ornament of the inner 

part of the cover.  

The ms is organized alone, with no 

addition of other mss. 

Date: The specific year, month or day on which the ms copied is not mentioned. But on the second 

paper flia at the beginning there is a French word written ―Volume de 122 Feuillets 6 Fevriers 

1874.‖ This can be an indication of the ms is copied before 1874. 

Scribe: The name of the scribe is not mentioned in any part of the ms. 

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ በረዴኤተ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ 
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ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩፡ መኌኮስ፡ ቅደስ፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ (In the 

name of God, The merciful and the compassionate from whom is our help. We begin with the help 

and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, which is brought from India up 

to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohännəs) 

Varia: On the second paper flia at the beginning r, there is a French word written ―Volume de 122 

Feuillets 6 Fevriers 1874.‖ And ―Eth 121.‖ And on folio r, there is a family member list and other 

covenants. and on v of the same folia, there is unreadable French font writing. On both r and v of 

folia 122, different family issues are recorded. There is also undefinable seal on folia 2 r.  

3.1.5 E2: Et. 205 

 

Title: No title is given on the beginning of the text 

Place:  Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).   

Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width)           

Column: three.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: Parchment, covered with wooden board.  

Number of lines: 45    

Number of words: Four.         

Folio: 73 folia. F 1r is blank and f 69v and 70r are erased.  

The ms is organized containing different texts. መጽሐፇ፡ ጠቢባኑ፡፡ (Mäṣəḥafä Ṭäbiban) f 3r – f 16r. 

ፉሳሌጎስ፡፡ (Fisaləgos) f 16 v – 20 r. ሳቤሊ፡፡ (Sabela) f 25 r – 25 v. መጽሐፇ፡ ፇሊስፊ፡ ጠቢባኑ፡፡ 

Mäṣəḥafä Fälasfa Ṭäbiban) f 26 r – f 37 v. ፌካሬ፡ ኢየሱስ፡፡ (Fəkare ˒Aiyäsus) f 38 r – f 40 r. 

በረሊም፡ ወይዋስፌ፡፡ (Bärälam we Yəwasəf) f 43 r – f 69 r. 
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Date: The exact time of copying is not mentioned both at the beginning and at the end. But the 

mentioned name Giyorgis gives us clue as the text is copied during the Bishopric period of Bishop 

Giyorgis.  

 

Scribe: The name of the scribe is not mentioned at all.  

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ በረዴኤተ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ 

ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ 

ወጸሐፊ፡ ፩፡ መኌኮስ፡ ቅደስ፡ 

ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ (In 

the name of God, The merciful and 

the compassionate from Whom is our 

help. We begin with the help and 

favor of God writing a news that 

gives profit for Soul and body, which 

is brought from India up to temple. It 

is written by one holy monk from 

Getesemani whose name is Yohänəs) 

f 43 r
a
. 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ 

ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ ጊዮርጊስ፡ 

ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ፡፡ (Blessing 

of his prayer and his intercession be with his beloved Giyorgis for ever and ever Amen.) f 43 r
a
.
  

Varia: On f 1 r, there is a sign of david star and a sign of cross in a circle. There are also different 

colorful illustrations of Saints, kings and warriors on f 1 v, 2 r, 2 v, 21 v, 22 r, 22 v, 23 r, 23 v, 24 v, 

40 v, 41 r, 41 v, 42 r, 42 v, 70 v, 71 r, 71 v, 72 r, 72 v, 73 r and 73 v. 
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3.1.6 J: EMML 7118   

Title: Gädlä Qədusan 

Place:  Jerr Holy Trinity Monastery. (North Shewa, Ethiopia).   

Size: 18 cm. (height) x 16 cm. (width)           

Column: two.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: Parchment, covered with wooden board, 

laminated with fine leather, ornamented with cross.  

Number of lines: 19    

Number of words: Three to four.         

Folio: 183 folia. f 1 and f 183 contained varia. The 

text is written betweem f 2 r and 181 v.  

The ms is organized alone.  

Date: The exact time of copying is not mentioned 

both at the beginning and at the end.  

Scribe: The name of the scribe is not mentioned at 

all. But on f 182 v there is a name of the one who 

tested his hand writing ገ፡ መዴኅኑ፡ አበጋዛ፡ አፇ 

ጻዴቃኑ (Gäbrämädhən, ˒Aäbägaz and ˒Aäfä 

Ṣadqan)  

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ በረዴኤተ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ 

ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩፡ መኌኮስ፡ ቅደስ፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ (In the 

name of God, The merciful and the compassionate from Whom is our help. We begin with the help 
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and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, which is brought from India up 

to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohänəs) f 2 r
a
. 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌ፡ አሜኑ፡፡ (Blessing of his prayer and his 

intercession be with fə Amen.) f 2 r
a
. There is an erased word which is probably the completion  

word of ፌቁሩ፡  
and the name of the copyist or the name of the order giver of the copy. 

Varia: On f 1 r, there is a testing words which are written for the purpose of test the writing 

materials. The testing includes writing the Geez alphabets and numbers. On 1 v, there is also a 

testing word that reads ኑዌጥኑ፡ በረዴኤተ፡ እግዘአብሔር፡ ማኅላት፡ አውሥኦ፡ በቃሇ፡ ጥበብ፡፡ (We 

Start with the help of God singing and speaking with a word of wisdom.) There is also a written title 

which is written by pen, that reads,  መፅ፡ ህኑዴ፡ 182 ገዴሇ፡ ቅደሳኑ፡ (Book of India 182 Gädlä 

Qədusan.) At the end of f 181, after the completion of the text there is also a word that read, በስመ፡ 

አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ፩፡ አምሊክ፡ ጸልት፡ በእኑተ፡ ጽሕፇት፡ ፯፡ ያሽኢትት፡ ፯፡ 

ያሽበር኏፡ ፯፡ ያዯታኤሌ፡ በጨ፡ ፯፻፯፡ ከመ፡ ሰረገሊ፡፡ (In the name of the Father the Son and the 

Holy Spirit One God. Prayer of writing, 7 Yaṣə˒aitət, 7 Yaṣbärna, 7 Yadäta˒ael, and Bä ä 707 as a 

connecting word.) Also on f 182 v there is a test of hand writing that gives clue of the copyist.  

 

3.1.7. L: EMML 6926 

 

Title: Bärälam WäYəwasəf 

Place:  Betä Marəyam lasta, lalibäla (Wälo).   

Size: 30.5 (height) x 21 (width) cm.          

Column: two.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: vellum, wooden boards.  

Number of lines: 24‟        
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Number of words: three.         

Folio: 181 folia with five blank folia; three from the beginning and the rest two blank folia are at the 

end. 

 

The ms is organized alone, with no addition of other mss. 

Date: There is no specific year, month 

or day on which the ms written.  

Scribe: The scribe is not mentioned 

by name rather he described himself 

on f 79 v
b
 by saying ሉተ኎፡ 

ወሇክሙ኎፡ ይዔቀበኌ፡ (May He protect 

me and you all)  

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ 

ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ 

ኑቀዴም፡ በረዴኤተ፡ እግዘአብሔር፡ 

ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ 

ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ 

ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ ህኑዴ፡ እስከ፡ 

ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩፡ መኌኮስ፡ 

ቅደስ፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ 

ዮሐኑስ፡ (In the name of God, The 

merciful and the compassionate from 

whom is our help. We begin with the 

help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, which is brought from 

India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohänəs) 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ ገብረ መኑፇስ ቅደስ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡፡ 

(Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved Gäbrä Mänfäs qədus for ever and 

ever.) f 4 r
a
 and  ይዔቀቦ፡ በምሕረቱ፡ እስከ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ ሇገብሩ፡ ገብረ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ 
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ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ፡ ወአሜኑ፡ ሇይኩኑ፡ ሇይኩኑ፡ (Let He protect His servant Gäbrä Mänfäs 

qədus through His mercifulness forever and ever Amen, let it be! let it be!) f 179 v
b 

Varia: There are later hand writing that reads, such as On f 1r, ይህ መጽሐፌ መ-በረሇዒም ወይዋስፌ 

ኌው፡፡ የቤተ ማርያም 12 በረሇአም (This is book of Bärälam and Yəwasəf. It belongs to Betä 

Marəyam. 12 Bärälam.) f 2 r, ቼሪ በረሊአም ቤቲ (Bethy Bärälam  Chery) On f 181 v there is a kind 

of signature and its description that says, ጥሊሁኑ፡ ዯርሶ፡ ጥሁሊኑ፡ ዯሶር፡ በየ፡ አፇ኏ጂሬ፡ የጻፌሁት፡ 

ስሜኑም፡ አሊውቀው፡ ባውቀውም፡ አሌ኏ገር፡፡  (Təlahun Därso I mixed it and wrote it Təhulan Däsor: 

for I don‘t know my name and even I knew, I shall not say it.) 

3.1.8 O: Or 699  

 

Title: Bärälam Zäqədus Mädḫane ‛Aläm 

Place:  British Library (London, U.K.).   

Size: 22.8 cm. (height) x 20.3 cm. (width)           

Column: two.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: Parchment, covered with wooden board partially laminated with leather.  

Number of lines: 23        

Number of words: Four.         

Folio: 134 folia including three blank folia at the beginning and another three blank folia at the end.  

The ms is organized alone, with no addition of other mss. 

Date: Even though, the exact time of copying is not mentioned, the the mentioning of Emperor 

Theodros both at the beginning and at the end indicates that the ma is copied during the reign of 

Emperor Tewodros. በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ ቴዎዴሮስ፡ (Blessing of 
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his prayer and his intercession be with his beloved Tewodəros) f 4 r
a
 and ወይዔቀቦ፡ በምሕረቱ፡ 

ሇቴዎዴሮስ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ፡፡ (Let He protect Tewodəros forever and ever Amen!) f 131 r
b 

    

Scribe: The name of the scribe is not mentioned at all.  

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ በረዴኤተ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ 

ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩፡ 

መኌኮስ፡ ቅደስ፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ 

ዮሐኑስ፡ (In the name of God, The 

merciful and the compassionate from 

whom is our help. We begin with the 

help and favor of God writing a news that 

gives profit for Soul and body, which is 

brought from India up to temple. It is 

written by one holy monk from 

Getesemani whose name is Yohänəs) 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ 

ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ ቴዎዴሮስ፡ 

ሇዒሇመ፡ ዒሇም አሜኑ፡፡ (Blessing of his 

prayer and his intercession be with his 

beloved Tewodəros for ever and ever 

Amen.) f 4 r
a  ወይዔቀቦ፡ በምሕረቱ፡ ሇቴዎዴሮስ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ፡፡ (Let He protect 

Tewodəros forever and ever Amen!) f 131 r
b    

Varia: On f 1 r There is stamp code and number ―OR. 699‖, Hand writing code ―no 237‖ and 

another stamp that read ―PRESENTED BY THE SECRETARY OF STATE FOR INDIA, ID 

186A.‖ On f 2 r There is a script reads “፬አ፡ ፪አ፡ ፪አ፡ ፪አ፡ ፩ የሙክት፡ ሇሁሇት፡ ጥራዛ፡ አኑዴ፡ 

ገበር የጏዯሇው፡ ፩፡ የፌየሌ፡ አኑዴ፡ ጥራዛ፡፡ (4,2,2,2, one sheep leather is one down to two quires 
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and one goat leather is for one quire.) In the middle of f 2 r, there is red colored unreadable seal and 

on the bottom of the same folia there is a hand writing that reads. የበረሊም ፫አ፡ ፫አ፡ ፪አ፡ የሙክት፡ 

ጥራዛ፡ ኩሌ፡ ፩፡ የፌየሌ፡ ፫፡ ገበር፡፡  (For Bärälam 3, 3, 2 and half sheep leather. One goat leather, 

for three fold folias.) On f 131 v there is red colored seal. On f 134 v there is stamp that read ―INDIA 

OFFICE LIBRARY MICROFILM do971‖ The code ―do 971‖ is written with pen. 

3.1.9 P: EMML 745 

 

Title: Mäṣəḥafä Bärälam 

Place:  Patriarchate library museum (Addis 

Ababa).   

Size: 40 cm. (height) x 30 cm. (width)           

Column: three.  

Language:  Ge˒ez,     

     

Material: Parchment, covered with wooden 

boards covered with leather.  

Number of lines: 30        

Number of words: two up to three.         

Folio: 114 folia including one blank folia at 

the end.   

The ms is organized alone, with no addition of other mss. 

Date: The specific year, month or day on which the MS written is mentioned on f 113 vc. ተፇጸመ፡ 

ዛኑቱ፡ መጽሐፌ፡ በዖመኌ፡ መኑግሥቱ፡ ሇኑጉሥኌ፡ ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ በመዋዔሇ፡ ሢመተ፡ ጵጵስ኏ሁ፡ 

ሇአቡኌ፡ ባስሌዮስ፡ ርዔሰ፡ ሉቃኌ፡ ጳጳሳት፡ ወፓትርያርክ፡ ዖኢትዮጵያ፡ በዖመኌ፡ ማርቆስ፡ ወኑጌሊዊ፡ 

በወርኃ፡ መስከረም፡ ፳ወ፰፡ በዔሇተ፡ ዒርብ፡ በ፩፱፻፶፰ ዒመተ፡ ምሕረት፡፡ (This book is completed 

during the reign of our king Ḫaylä Śəlase and during the bishopric period of our father Basləyos 
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Arc-Bishop and Patriarch of Ethiopia, on the year of Mark the evangelist, on Friday the 28
th
 of the 

month September, 1958 year of Mercy.)     

Scribe: The name of the scribe is not mentioned in any part of the ms. 

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ በረዴኤቱ፡ ወስኌ፡ 

ሰርሖቱ፡ ጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ 

መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ አሐደ፡ መኌኮስ፡ ቅደስ፡ ወክቡር፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ (In the name 

of God, The merciful and the compassionate from whom is our help. We begin with His help and 

favor of writing news that gives profit for Soul and body, which is brought from India up to temple. 

It is written by one holy and honored monk from Getesemani whose name is Yohänəs) 

Des.: The ms only mention the year of the copy, It doesn‘t give any clue about the scribe of the order 

of the copy. The word on f113 vc. ተፇጸመ፡ ዛኑቱ፡ መጽሐፌ፡ በዖመኌ፡ መኑግሥቱ፡ ሇኑጉሥኌ፡ 

ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ በመዋዔሇ፡ ሢመተ፡ ጵጵስ኏ሁ፡ ሇአቡኌ፡ ባስሌዮስ፡ ርዔሰ፡ ሉቃኌ፡ ጳጳሳት፡ 

ወፓትርያርክ፡ ዖኢትዮጵያ፡ በዖመኌ፡ ማርቆስ፡ ወኑጌሊዊ፡ በወርኃ፡ መስከረም፡ ፳ወ፰፡ በዔሇተ፡ ዒርብ፡ 

በ፩፱፻፶፰ ዒመተ፡ ምሕረት፡፡ (This book is completed during the reign of our king Ḫaylä Śəlase and 

during the bishopric period of our father Basləyos Arc-Bishop and Patriarch of Ethiopia, on the year 

of Mark the evangelist, on Friday the 28
th
 of the month September, 1958 year of Mercy.) indicates 

only the time of the copy.   Varia: On every top folia, there is a written title በረሊም፡ (Bärälam) and 

again on every top of the folia there is a page numbers in Ge˒ez font. The title is written on top right 

at r. and on left top of v.  

3.1.10. T: EMML 1051 

  Title: Bärälam Gädlä Qədusan 

Place:  Holy Trinity Cathedral (Addis Ababa).   

Size: 22 (height) x 18.5 (width) cm.          

Column: two.  

Language:  Ge˒ez,         

Material: Parchment, covered with wooden boards covered with leather.  
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Number of lines: 19        

Number of words: three up to four.  

Folio: 208 folia including seven blank folia; four from the beginning and the rest three blank folia 

are at the end. 205 V is also blank.        

The ms is organized alone, with no addition of other mss. 

Date: There is no specific year, month or day on which the ms written. But on f 4 v there is a date on 

which the ms presented to the cathedral. The hand writing says; ሞዒ፡ አኑበሳ፡ ዖእምኌገዯ፡ ይሁዲ፡፡ 

እኛ፡ ቀዲማዊ፡ ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ ሥዩመ፡ እግዘአብሔር፡ ይህኑኑ፡ ገዴሇ፡ ቅደሳኑ፡ መጽሐፌ፡ ሇመኑበረ፡ 

ፀባዕት፡ ቅዴስት፡ ሥሊሴ፡ ገዲም፡ ሰጥተ኏ሌ፡፡ አዱስ፡ አበባ፡ ታኅሣሥ፡ 22፣ 1940 ዒመተ፡ 

ምሕረት፡፡ (Mighty lion from the clan of Judah. I Ḫayəlä Səlase I appointee of God presented this 

book of Gädlä qədusan, to Mänbärä Ṣäbaot Holy Trinity Monastery on Tahəsas 22 1940 Year of 

mercy. And there is a signature with a name)  ወ. ጊዮርጊስ.  

Scribe: The name of the scribe is not mentioned properly. But on f 4 r there is a writing that says, 

የዯብተራ አክሉለ ዖጎጃም (Yädäbtära ˒Aklilu zägojam.) So according to this hint the scribe is 

probabely Däbtära ˒Aklilu of Gojam. 

Inc.: በስመ፡ እግዘአብሔር፡ 

መሐሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ 

ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ በረዴኤተ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ 

በጽሒፇ፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ 

ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ 

እምሀገረ፡ ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ 

መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩፡ መኌኮስ፡ 

ቅደስ፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ 

ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ (In the name 

of God, The merciful and the 

compassionate from whom is 
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our help. We begin with the help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and 

body, which is brought from India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani 

whose name is Yohänəs) 

Des.: በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ ተሀለ፡ ምስሇ፡ ፌቁሩ፡ ኃይሇ፡ ሥሊሴ ሇዒሇመ፡ ዒሇም አሜኑ፡፡ 

(Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved Ḫayəlä Səlase for ever and ever 

Amen.) f 5 r
a  

And ወያኑኅ፡ መዋዔሇ፡ መኑግሥቱ፡ ሇእግዘእኌ፡ ወመሊኪኌ፡ ወሥሌጣኑኌ፡ መሊኬ፡ 

መኑግሥት፡ ክቡር፡ ኄር፡ ኃይሇ ሥሊሴ፡፡ h(Let He lengthen the years of the kingdom of our lord, 

governor and administer of the kingdom, honored and compassionate Ḫaylä Səllase.) f 204 r
b
 -204 v

a 

Varia: There is a marginal note on f 4
b
 and stamps on ff. 4

b
, 5

a
, 6

a
, 204

b
, 205

a
. There are 

also later hand writiongs that read f 1
a
, በረሊም፡ ገዴሇ፡ ቅደሳኑ፡ (Bärälam Gädlä Qədusan) f 

2
b
 በረሇዒም (Bärälä‛am) f 3

a
 በረሊም፡ መርስኤ፡ ሐዖኑ፡ (Bärälam Märsə˒ae ḥazän) f 4

a
 

የዯብተራ አክሉለ ዖጎጃም (Yädäbtära ˒Aklilu zä Goggam.) f 4
b
 ሞዒ፡ አኑበሳ፡ ዖእምኌገዯ፡ 

ይሁዲ፡፡ እኛ፡ ቀዲማዊ፡ ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ ሥዩመ፡ እግዘአብሔር፡ ይህኑኑ፡ ገዴሇ፡ ቅደሳኑ፡ 

መጽሐፌ፡ ሇመኑበረ፡ ፀባዕት፡ ቅዴስት፡ ሥሊሴ፡ ገዲም፡ ሰጥተ኏ሌ፡፡ አዱስ፡ አበባ፡ ታኅሣሥ፡ 

22፣ 1940 ዒመተ፡ ምሕረት፡፡ (Mighty lion from the clan of Judah. I Ḫayəlä Səlase I 

appointee of God presented this book of Gädlä qəddusan, to Mänbärä Ṣäbaot  Holy Trinity 

Monastery on Tahəsas 22 1940 Year of mercy, ወ. ጊዮርጊስ. (wägiyorgis) which is to mean 

wäldä  Giyorgis, f 5
a
 A kind of title a later writing. ገዴሇ፡ ቅደሳኑ፡ Gädlä Qədusan 
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CHAPTER FOUR: PHILOLOGICAL AND LINGUISTICS ENQUIRES 

 

4. 1.  Philological Features 

In general, Philology can be defined as the science of establishing primary sources, i.e texts, 

before they can be utilized by the historian, the linguist, or other specialists.
72

The Ethiopic 

version of BY is organized straightly without any chapter indication. On the beginning of many of 

the topics, it starts with new paragraph and it ends up without mentioning sign of the end of the 

paragraph. Most often, MSS use subtitles that describe the content of the passage or they give 

paragraph numbers; however, BY didn‘t use such techniques. Instead there are one, two and three 

star signs to show the end of the paragraph in some MSS which can be considered as chapter 

indicators. The divisions of the paragraphs are different from one MS to another.  

4.2. Collation Procedure  

To re-edit BY, the researcher collated all ten manuscripts of BY that he found in Ethiopian 

monasteries and libraries of BnF and BL. The researcher preferred to use manual collation than the 

digital system of collation
73

. To collate, the researcher has chosen the Lalibela manuscript (MS. L), 

The reason I chose this MS is, it is clear and contain full text of BY. Moreover in percent wise, it 

contains some words and spellings that are not found in the other MSS.  Each difference of all nine 

manuscripts are compared to the Lalibela Manuscript and noted. All the grammatical, numerical, 

word and spelling errors, additions and omissions of words are considered. To identify the ending 

point of each manuscript ten kinds of colors are used and the differences are written using the siglum 

of the manuscripts. All siglums are used to show the variant. Using such ways, the conjunctive errors 

that help to reconstruct the manuscript and form family tree are found. 

4.3.Findings of Polygenetic errors 

There are many differences among manuscripts.
74

 The errors that have more importance to 

reconstruct the text are conjunctive errors. The other kind of errors that are not serious like 

conjunctive errors are called polygenetic errors. Such kinds of errors appear frequently during 

                                                 
72

 Cf. Marrassini, 2008, p. 10 
73

 Collation derived Latin collatio ("comparison"), from collatus, participle of the verb conferre, ‗bring 

together‘ (Roelli and Mace, 2015:41). Once one has listed all the manuscripts containing the work to be edited 

and collected all available reproductions (whether photos, microfilms or images in digital format), the next 

task is to read them and compare the texts they contain: this process is called ‗collation. Caroline Macé et alii, 

2015 .p331. 
74

 Dillmann, 2005, pp. 91-92 
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copying process and most of the time many of the families commit different kinds of polygenetic 

errors, such as transposition, addition, omission, banalization and so on. 

4.3.1 Transposition 

Such kind of errors change the position of words or phrases, e.g. ወበፅዑ ንዋየ (A2B) instead of 

ንዋየ ወበፅዑ (section 13), or ይበርሁ ብዘኃን (P) instead of ብዘኃን ይበርሁ (section 14). There 

are hundreds of cases like these, but they are of no value from the text-critical point of view, because 

they are typically polygenetic.  

4.3.2. Banalization 

Banalization is committing error during the time of copying. It is a kind of deliberate or unconscious 

change of a word by another word that has mostly similar meaning.  For example እምድረ (T) 

instead of እምብሔረ (Section 6) and ርኵሳን (L) instead of ፀዋጋን (Section 397)  Banal 

errors can occur both independently or similarly in more than one text. We consider useful 

to give the resder some significant examples of this banal errors found in the text of BY. 

4.3.3 Word repetition 

Word repetition can occur unknowingly by the error of the writer or copyist, e.g. ወሰበከ 

ልሙ ወሰበከ ልሙ (P) instead of ወሰበከ ልሙ (Section 9) and እኑተ አሌባቲ ማኅሇቅት 

ወትመክረከ ከመ ታጥሪ እኑተ አሌባቲ ማኅሇቅት ወትመክረከ ከመ ታጥሪ (P) instead of እኑተ 

አሌባቲ ማኅሇቅት ወትመክረከ ከመ (Section 192) and አእምሮ አእምሮ (E2) instead of አእምሮ 

(Section 218). 

4.3.4 Gender Marking 

During the time of copying, many copyists mix up the masculine and feminine indicators, They mix 

up this indicators, as in the following examples ብ዗ኃት (BLT) instead of ብ዗ኅ (Section 11) 

and ዖአሌቦ (E1) instead of ዖአሌባቲ (Section 143).  

4.3.5 Gramatical number 

In the text of BY, there are some grammatical number errors. While the text writes plural, 

some MS write singular and vice versa. The following words ሇግሌፍዋት ምኑናነ (P) 

instead of ሇግሌፎ ምኑነ (Section 13) and ዗አሰፇዎ (L) instead of ዗አሰፇውዎ (Section 55) 

are some of the grammatical number errors found in BY. 
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4.3.6 Metathesis 

Such errors are order changes or vowel changes of letters in words. Such kinds of errors 

may add or remove some of the letters in the words. Such errors occur due to 

mispronouncing of words during the time of copying. ያብርህ (L) instead of ያርብህ 

(Section 5) and ወሇአስርሖ (B) instead of ወሇአርስሖ (Section 158) are the examples of 

such errors in BY.  

4.3.7 Polar Error 

Polar erros are errors that bring a total change in a word. Such errors change the negative 

meaning to positive and the positive meaning to negative. Most of the time the copyist adds 

or removes the letter ኢ and the polar error occurs. Eventhough most of such errors are 

unintentional, in some cases the copyist do such changes intentionally. The following are 

some examples of polar errors in BY.  ይሄለ (A1LP) instead of ኢይሄለ (Section 47) and 

ኢይትዌከፎሙ (A1) instead of ይትዌከፎሙ (Section 231).  

4.3.8 Omission of letter 

Ommission of letter is a polygenetic error that omits letter. Such omission of letter may 

distort the word or change the meaning of the word. Most of the time, such errors occur due 

to the mistake of a copyist. The following words are some examples of omission of letter in 

BY. ወአቡሰ (L) instead of ወአቡሁሰ (Section 34) and አስተርእቶ (B) instead of 

አስተርእዮቶ (Section 161).  

4.3.9 Addition of letter 

Addition of letter is a polygenetic error that adds letter. Such addition of letter may distort 

the word or change the meaning of the word. Most of the time, such errors occur due to the 

mistake of a copyist.
75

 The following words are some examples of addition of letter in BY. 

በምሊንት (E1) instead of በምንት (Section 128) and ወይጠይሊት (E2) instead of ወይጠሊት 

(Section 241). 
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4.4 Archetype errors 

Archetype is the lost ancestor of all MSS. It is believed that all MSS have been copied from 

this ancestor or archetype. The reconstruction of a common ancestor of all MSS does not 

lead us to conclude that this archetype is the original text. The reason why we conclude that 

the archetype is not the original text is that it commits some conjunctive errors, which are 

shared by all available witnesses.
76

 The following are some of the archetype errors found in 

BY. 

4.4.1 General 

There is at least one serious mistake affecting the whole manuscript tradition in the 

following passage: 

1. [412] Ω says ወባሕቱ፡ ንስቲት፡ ፍትወት፡ እንተ፡ ትፌጽማ፡ ሉተ፡ በአመ፡ ፇቀድከ፡ 

ታድኅና፡ ሇነፍስየ፡ ስክብ፡ ምስላየ፡ በዚቲ፡ ላሉት፡ ባሕቲታ፡፡ (But a small desire that 

you will fulfil for me, when you are willing to save my soul, sleep with me only in 

this night) 

All the MSS share the sentence in this form, which is not correct for two reasons. First, it 

lacks a main verb. Moreover, instead of በአመ፡ ፇቀድከ፡ which is to mean ―when you are 

willing‖, it is supposed to be ሇእመ፡ ፇቀድከ፡ which means ―if you are willing‖. So: ―But I 

have a small desire that you will fulfil for me, if you are willing to save my soul: sleep with 

me only in this night‖. 

2. [177] Ω says አጽርዑ፡ ክበዯ፡ ሀሊውያት፡ ኃሊፍያት፡ እንተ፡ ኢትቀውም፡፡ (they 

discerned the heaviness of those living and passerby which is uncertain,) The words 

ሀሊውያት፡ and ኃሊፍያት፡ are two contradictory words and one of the two should 

be written. 

To these evidences we can add some passages, which don‘t contain true mistakes, but 

variants, which are characteristic features of the Ethiopic translation, so that they must be 

attributed to the archetype. 
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4.4.2 Grouping Family of MSS 

This part shows the group of the MSS according to their errors. Since the archetpype is 

identified on the section above, in this part the subarchetype errors shall be shown. This part 

of grouping helps to construct the stemma codicum of BY  

4.4.2.1. Subarchetype α (A1A2BE1P) 

Manuscripts on subarchetype α shares many conjunctive errors. The following are some 

examples that show this fact. 

1. [265] While subarchetype α (A1A2BE1P) reads ንሬስያ፡ እግዜእተ፡ ሇእመ፡ 

ፇቀድነ፡ እምከመ፡ ኃረይነ፡ ኪያሃ፡ ወአብዯርናሃ፡ እምነ፡ ኃጢአት። (If we 

chose and focused on it and prioritize it from sin, we shall make her queen.) 

Subarchetype β (E2JLOT) substitutes the underlined word with ግዕዜተ which is 

senseless. 

2. [327] While subarchetype α (A1A2BE1P) reads አላ፡ ሉተ፡ ሇእመ፡ ተሞቃሕከ፡ 

እንተ፡ ውስቴታ፡ ወተፅዕርከ፡ በእኩይ፡ ነዯ፡ ዙአሃ፡ በንስሐ፡ ዗ሇዓሇም፡ በእንተ፡ 

ብዜኃ እከየ፡ ሕሉናከ፡፡ (Woe for me! If you got imprisoned in it and suffered with 

its bitter flame; for your evil thought, you will regret with eternal repentance.) 

Subarchetype β (E2JLOT) substitutes the underlined word with ይውእዩ ላሉተ 

which is senseless. 

3. [304] While β (E2JLOT) read አውሥአ፡ ሉቅ፡ ወይቤል፡ ሇንጉሥ፡ ናሁ፡ 

አይዲዕኩከ፡ ፀዊሮተነ፡ ኪያሆሙ፡ ሇእለ፡ አዕፅምት፡ በ፪፡ ፆታ፡፡ (The leader 

replied to the king saying, ―I told you two reasons of carrying these bones.) 

subarchetype α (MSS A1A2BE1P) substitutes the underlined word with በ፡ which 

changes ―two‖ with ―five‖ 
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4. [307] While β (E2JLOT) read አሊ፡ ውእቱሰ፡ ከመ፡ ፩፡ ኅብስት፡፡ (rather it is like 1 

bread.) subarchetype α (A1A2BE1P) substitutes the underlined word with ፪፡ which 

changes ―1‖ with ―2‖ 

5. [359] While β (E2JLOT) read የሐርሥዋ፡ ወይከርይዋ፡ ወይሬስይዋ፡ 

዗ኢትበቍዕ፡፡ (They excavate, dig and make it useless.) subarchetype α (A1A2BE1P) 

substitutes the underlined word with ወይፇጥርዋ፡ which changes ―dig‖ with 

―create‖ 

6. [465] While β (E2JLOT) read ወባሕቱ፡ ተመሰሇ፡ በእሇ፡ ኮኑ፡ ይነግሩ፡ በከንቱ፡ 

ውስተ፡ እ዗ኒሆሙ፡ ሇእሇ፡ ኢይሰምዑ። (but he seemed to be like those who talk 

uselessly to the ears of those who can‘t hear) subarchetype α (A1A2BE1P) substitutes 

the underlined word with የኀሌዩ፡ which changes ―talk‖ with ―think‖ 

4.4.2.2. Sbarchetype δ (A1 A2 and B)  

δ shares the following conjunctive errors. 

1. [94] While subarchetype δ (A1 A2 and B) reads ወአብሖ፡ ከመ፡ ይብሊዕ፡ 

እምኵልሙ፡ አትክሌት፡ አምሊካውያት፡ ዗እንበሇ፡ ተከሌኦ። (and allowed him to 

eat all the divine plants without inhibition) Subarchetype ε (E1 and P) substitutes the 

underlined word with ተከሌአ which changes ―inhibition‖ with ―he is inhibited.‖  

2. [115] While subarchetype δ (A1 A2 and B) reads ወ዗እንበሇ፡ ጥምቀተ፡ ክርስትናሰ፡ 

ኢይረክብ፡ መኑሂ፡ ውእተ፡ ተስፋ፡ በቍዔት። (But without baptism of 

Christianity, no one can find the worth full hope) subarchetype ε (E1 and P) 

substitutes the underlined word with ኢይትረከብ፡ which changes ―no one can find‖ 

with ―no one cant be found.‖ 

4.4.2.3. Subarchetype ε (E1 and P) 

       ε shares the following conjunctive errors. 
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1. [45] While subarchetype ε (E1 and P) reads ወናሁ፡ ነሳሕኩ፡ ሊዕሇ፡ ውእቱ፡ 

ወእፇቅድ፡ ከመ፡ እኩን፡ እምእሇ፡ ይሴፇውዎሙ፡ ሇእሌክቱ፡ ተስፋት፡ 

዗ሰማዕክዎሙ፡ ይትናገሩ፡ ባቲ፡ ከመ፡ ይእቲ፡ መንግሥት፡ ዗ሇዓሇም፡ ዗አሌባ፡ 

ሞት። (But now I am repented on it and willing to become one of those who are 

hoping those hopes which I heard while they speak about it as it is the eternal 

kingdom that carry no death) subarchetype δ (A1 A2 and B) substitutes the 

underlined word with ዗አሌቦቱ፡ which changes third person singular feminin with 

third person singular mesculine. 

 

2. [169] While subarchetype ε (E1 and P) reads ወተአመኑ፡ ተአምኖ፡ ሠናየ፡ 

ወፇጸሙ፡ ሩጸቶሙ፡ ወዓቀቡ፡ ሃይማኖቶሙ፡ ወተወፇዩ፡ ዕሤተ፡ ጽድቅ። 

(They kept the good faith, they completed their running and they kept their faith, and 

received the prizes of righteousness.) subarchetype δ (A1 A2 and B) substitutes the 

underlined word with ወተአምኑ፡ which changes ―They kept‖ with ―you shall keep‖ 

4.4.2.4. Subarchetype γ (MSS E2JOT) 

γ shares the following conjunctive errors. 

1. [33] While γ (E2JOT) read ወእን዗፡ ሀል፡ በዚቲ፡ ተጓሕሌዎ፡ ፍጽምት፡ ወበእኪት፡ 

ስሕተት፡ ወተዓርውዮ፡ ጽኑዕ፡ ተወሌዯ፡ ልቱ፡ ሕፃን፡ ተባዕት፡ ሠናየ፡ ራዕይ፡ ጥቀ። 

While γ (E2JOT) read ወእን዗፡ ሀል፡ በዚቲ፡ ተጓሕሌዎ፡ ፍጽምት፡ ወበእኪት፡ 

ስሕተት፡ ወተዓርውዮ፡ ጽኑዕ፡ ተወሌዯ፡ ልቱ፡ ሕፃን፡ ተባዕት፡ ሠናየ፡ ራዕይ፡ 

ጥቀ። (While he is in such terrible delusion, evil error and wildness, a very 

handsome baby boy is born to him) subarchetype η (L) substitutes the underlined 

word with ወተዓርዮ፡ which changes ―wildness‖ with ―equality‖. 

2. [98] While γ (E2JOT) read ወአቅረቡ፡ ልሙ፡ አምኃ፡ እን዗፡ የአምሩ፡ ከመ፡ 

እንስሳ፡ እሙንቱ፡ ፍለጣን፡ እምእሇ፡ ያመሌኩ፡ ኪያሆሙ፡፡ (While knowing as 

animals are different from those who worship them, they offer them gifts) 

subarchetype η (L) substitutes the underlined word with እን዗፡ የሐውሩ፡ which 

changes ―knowing‖ with ―walking‖ 
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3. [207] While γ (E2JOT) read ወይሄሉ፡ ካዕበ፡ ዗ይኄይስ፡ ወ዗ይከውን። (and again 

he thinks what is preferable and what is to be done.) subarchetype η (L) substitutes 

the underlined word with የወይሄሉ፡ which changes ―and he thinks‖ with ―and he 

live‖ 

4. [293] While γ (E2JOT) read እስመ፡ ሇእመ፡ ረከብናሁ፡ ንመውዖ፡ በቃሌ፡ 

ወበተርጕሞ፡ ወናጌብሮ፡ ከመ፡ ይበሌ፡ ኵለ፡ ነገርየ፡ ዗ነገርክዎ፡ ሐሰት፡ 

ውእቱ፡ ወተመይኖ፡ ውእቱ። (Because, if we find him, we shall win him by words 

or interpretations and persuade him to say all my stories that I have told him is false 

and cheating.) subarchetype η (L) substitutes the underlined word with እስመ፡ 

ረከብናሁ፡ ዗መውዖ፡ which is senseless 

4.5 Stemma Codicum 

The text of BY is edited through following the stemmatic method. The conjunctive errors, 

found in all the ten used witnesses of BY are categorized into two major groups, these are 

archetype and sub-archetypes. The mss themselves are designated by the Latin letters 

BDEFHLMV. The original text or archetype is represented by the Greek letter [Ω] and the 

subarchetypes by the Greek letters [α β γ δ ε η]. In every error, the erroneous reading will be 

listed and the possible original reading with the indication of sections in the critical edition 

will be suggested. Based on the conjunctive errors, witnesses are grouped into families as 

follows: [α] A1A2BE1P, [β] E2JLOT, [γ] A1A2B, [δ] E1P, [ε] E2JOT, [L]. Finally the 

genealogical tree or stemma codicum will be illustrated as follows. 
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4.6. Stemma Codicum of BY 

The relationship among the MSS of BY is summarized according to the following Stemma 

Codicum.  

 

                                                                                                  Ω 

 

                                                                                                                       

                                                        α                                                       β 

                                                                                                                                   

 

                         γ                                     δ                                    ε                           L (18
th 

C)                                                                                                                                              

                                                                                                                                                                

            

      A1           A2                  E1 (17
th

 C)       E2  (17
th
 C)    J         O (18

th
 C)   T (20

th 
C)  

   (17
th
C)      (17

th
 C)       B (18

th
 C)              P (20

th
 C)                  (17

th
 C).               

 

Ω = α + β  

α = γ + δ   

γ = A1 + A2 + B 

δ = E1 + P  

β = ε + L 

             ε = E2 + J + O + T.  

 

Thus, the stemma codicum of BY is summarized as mathematically as: 
             

                Ω= (α [γ (A1+A2+B) + δ (E1 + P)] + β [ε (E2 + J + O + T) + L]). 
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CHAPTER FIVE: CRITICAL EDITION
77

 

 
 

 

[1] በስመ፡ እግዘአብሔር፡ መሓሪ፡ ወመስተሣህሌ፡ ወቦቱ፡ ረዴኤትኌ፡ ኑቀዴም፡ 

በረዴኤተ1፡ እግዘአብሔር2፡ ወስኌ፡ ሰርሖቱ፡ በጽሒፇ3፡ ዚ኏፡ ዖትበቋዔ፡ ሇኌፌስ፡ 

ወሇሥጋ፡ ዖአምጽእዋ፡ እምሀገረ፡ ህኑዴ፡ እስከ፡ ቤተ፡ መቅዯስ፡ ወጸሐፊ፡ ፩4፡ መኌኮስ፡ 

ቅደስ5፡ ዖእምጌቴሴማ኎፡ ዖስሙ፡ ዮሐኑስ፡ በረከተ፡ ጸልቱ፡ ወትኑብሌ኏ሁ፡ ተሀለ6፡ 

ምስሇ፡ ፌቁሩ7፡ aሇዒሇመ፡ ዒሇምa
8፡ አሜኑ፡፡9  

 

[2] ይቤ1፡ ሐዋርያ፡ ወኑጌሊዊ፡ እስመ፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ይገብሩ፡ ግብረ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ 

እሙኑቱ፡ ውለዯ፡ እግዘአብሔር፡ ወቅደሳኑሰ2፡ እሇ፡ ዯሇዎሙ፡ ረኪበ፡ ምግባረ፡ 

ትሩፊት፡ ይእቲኬ፡ ጸጋ፡ እኑተ፡ መሌዔ(L1ra)ሌተ፡ ጠ(T1ra)ባይዔ፡ ወፌጻሜ፡ 

መፌቅዲት፡ እስመቦ፡ እምነሆሙ፡ እሇ፡ ኮኍ፡ (E11ra)ስ(J1ra)ምዒ፡ በብ዗ኅ፡ ተጋዴል፡ 

ወተቃተሌዋ፡ ሇኃጢአት፡ እስከ፡ ሇዯም፡ ወተበአስዋ፡ ወቦ፡ እምነሆሙ፡ እሇ፡ ተጋዯለ፡ 

በረኃብ፡ ወጽሙ኏፡ እኑዖ፡ የሐው(P1ra)ሩ፡ (O1ra)ውስተ፡ ጸባብ፡ አኑቀጽ፡፡ ወኮኍ፡ 

ሰማዔተ፡ በሥምረተ፡ ርእሶሙ፡፡  
 

[3] ኑዌጥኑ፡ ይእዚ኎፡ ኌጊረ፡ ዚ኏፡ መዊኦቶሙ፡ ወጥብዒተ፡ ሌቦሙ፡(E11rb) ሇእሙኑቱ፡ 

እሇ፡ ተበውሑ፡ ሇከዊኌ1፡ ስምዔ፡ በክዑወ፡ ዯሞሙ፡ ወእሇ፡ ተመሰለ፡ 

aበሕይወ(A11ra)ት፡ መሊእክተa
2፡ በጽሙ኏ሆሙ፡ ወኮኑዎሙ፡ ምሳላ፡ ሇትውሌዴ፡ እሇ፡ 

ይወርሱ፡ እምዴኅሬሆሙ፡፡ ወምሳላሰ፡ ዖኌሥእዎ፡ እምሐዋርያ(A21ra)ት፡ 

አርአ(L1rb)ያ፡ ክርስቶስ፡ ውእቱ፡ እሇ፡ ኌበቡ፡ በመኑፇ(T1rb)ስ፡ ቅደስ፡ 

ወ(P1rb)እምአበው፡ ብፁዒኑ፡ ዖአስተ኏በርዎ፡ ሇመ(B1ra)ዴኃ኎ተ፡ ዖመዴኌ። [4] 

እስመ፡(J1rb) ፌኒት፡ እኑተ፡ ትወስዴ፡ ኀበ፡ ትሩፊት፡ ጏጻጕጽ፡ ይእቲ። ዖኢያኑሶስዉ1፡ 

ውስቴታ፡ ወሌዔሌት፡ ይእቲ፡ ዖኢይከይዴዋ2፡፡ ወፇዴፊዯሰ፡ ዔፅብት፡ ይእቲ፡ 

                                                 
77

 Roelli and Mace 2015, p.71.A critical edition is an edition in which the text has been constituted on the basis 

of more than one source according to the genealogical principle. 
[1] 1 በረዴኤቱ፡ P | 2 om. P | 3 ጽሒፇ P | 4 አሐደ፡ A2 | 5 ወክቡር ad. P | 6 የሀለ፡ P | 7 አቡኌ፡ 
እዯ፡ ክርስቶስ፡ ad. A1; ዖመሇኮት፡ ad. A2; አውስግኑዮስ፡ ad. B; ኑጉሥኌ፡ ኢያሱ፡ ወምስሇ፡ ፌቁሩ፡ 
አቤሴልም፡ ad. E1; ጊዮርጊስ፡ ad. E2; ፌ+er. ad. J; ገብረ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ad. L; ቴዎዴሮስ፡ ad. 
O; […] P; ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ ad. T | 8 om. A1J; ሇዒ.ዒ. P | 9 om. LP.  
[2] 1 ወይቤ፡ L | 2 ወቅደሳኑ኎፡ E1 
[3] 1  በከዊኌ፡ P | 2 በሕይወተ፡ መሊእክት፡ A1A2E1P. 
[4]1 ዖኢያኑሶስው፡ A1J | 2 ዖኢከይዴዋ፡ E2 | 3 ይትቃቀለ፡ E2 | 4 ወአኮመ፡ P | 5 ዚ኏ሁ፡ A2.   
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ሊዔ(E21ra)ሇ፡ እሇ፡ ኢተወከለ፡ በ(E11va)እግዘአብሔር፡ በኳለ፡ ሌቦሙ፡ ወባሕቱ፡ 

እምቅዴመ፡ ይትቃተለ3፡ ምስሇ፡ ጽኑዒ፡ ሕማማት፡ ይዯሌዎሙ፡ በእኑተዛ፡ ጊዚ፡ 

ሰ(O1rb) ሚዕቶሙ፡ ኪያሃ። ይሕትቱ፡ ሑረቶሙ፡ ሇእሇ፡ ሖሩ፡ በ(P1rc)ዙቲ፡ ፌኒት፡ 

ዖእኑበሇ፡ ኀዖኑ። ወአኮ፡ ከመ፡ ይኅሥሡ፡ ሑረቶሙ፡ ሇእሇ፡ ቀብፁ፡ ተስፊሆሙ፡ 

እስመ፡ ዔፀበ፡ ፌኒታ፡ ቀሉሌ። ወፌሥሐ፡ ሇዖይኌግዴ፡(L1va) በሐዊር፡ ውስተ፡ 

ፌኒት፡(T1va) ዔፅብት፡ ወጽዔቅት፡ ረከበ፡ ዖያጠብዕ ወያኌቅሆ በቃሇ ምህሮ አኑዲኢ ከመ 

ይብ቉ዔ ቦቱ። እስ(A21rb)መ4፡ ቀሉሌ(J1va) ውእቱ፡ ዖየአክል፡ ሇአኑቅሖተ፡ ዛኑቱ፡ 

ወእመ፡ ርእዮሙ፡ ሇብ዗(A11rb)ኃኑ፡(E11vb) ዖ኏ሁ5፡ ኌገደ፡ ወበጽሑ፡ ኀበ፡ ዖይሤ኎፡ 

ፌዴፊዳ፡ ብዔሌ፡ አሜሃ፡ ይጠብዔ፡ ውእቱ፡ ሇሐዊር። 

 
[5]ወሉተሰ1፡ አጽሐቀ኎፡ ዛኑቱ፡ ምክር፡ ወሆከ኎፡ ካዔበ፡ በዛ(B1rb)ኑቱ፡ ካሌዔ፡ ግብር፡ 

እስመ፡ አኌ፡ ኌጸርኩ፡ ኃጕል፡ ሇገብር፡ ዖኌሥአ፡ መክሉተ፡ እግዘኡ፡ ወዯፇ኏2፡ ውስተ፡ 

ምዴር። ሶበ3፡ ወሀቦ፡ ከመ፡(P1va) ያርብህ፡ ኪያሃ፡ ወኃብአ፡ ውስተ፡ ምዴር፡ ዖእኑበሇ4፡ 

ኌጊዴ፡ ወአስተራብሖ፡፡(T1vb)(O1va)፡፡ [6] ኏ሁኬ፡ በጽሐ኎፡ ቃሇ፡ ዚ኏፡ ክቡር፡ ወበ቉ዑ፡ 

ሇኌፌስ፡ ወሇሥጋ፡ ወኢያረምም፡ በ(L1vb)እኑተ፡ አግህድቱ። ዚኌዉ኎1፡ ዔዯው፡ ብዐሊኑ፡ 

ዖሀገረ፡ ህኑዯኬ፡ ወተርጏሙ፡ ሉተ፡ ተዛካረ፡ ኅቡ(E12ra)አ፡ ወእሙኌ፡ እስመ፡ ሀገረ፡ 

ህኑዴ፡ ርኅቅት፡ እምዴረ፡ ግብጽ፡ ወዒባይ፡(J1vb) ጥቀ፡ ወብ዗ኃኑ፡ ሰብአ፡ ዘአሃ። 

ወየዒውዴዋ፡ አብሕርት፡ ወሌጏታት፡፡(A21rc) ወየሐውሩ፡ ኀቤሃ፡ በእሕማር፡ 

እምብሔረ2፡ ግብጽ፡ aወእመኑገሇ፡ የብስa
3፡፡ ቅርብት፡ ይእቲ፡ እምአዴያመ፡ አገም4፡ 

ወፊርስ። ወሇእልኑ፡ አህጉር፡ ኌበሩ፡ ቀዱሙ፡ ሰብአ፡ ዘአሆኑ፡ በፌቅረ፡ አምሌኮ፡ 

ጣዕታት፡ ወሙሱኑ፡ ጥቀ፡ ሕይወ(P1vb)ቶሙ፡፡ ወፇዴፊዯሰ5፡ ኢይትዒወቅ፡ ኑባቦሙ። 

 
[7] ወሶበ፡ ፇቀ(E21rb)ዯ፡ ወሌዯ1፡ እግዘአብሔር፡ ዋህዴ፡ ዖሀል፡ ውስተ፡ ሕፅኌ፡ አቡሁ፡ 

መዴኃ኎ቶሙ፡(T2ra) ሇእሇ፡ ይኌ(L2ra)ብሩ፡ በእማኑቱ፡(B1rc) አህጉር፡ ወሠምረ፡(E12rb) 

ከመ፡ ይትዒገሥ2፡ ኌጽሮተ፡ ፌጥ(A11rc)ረታቲሁ፡ እኑዖ፡ ይትቀኌዩ፡ ሇኃጢአት። 

                                                 
[5] 1 ሉተሰ፡ A1 | 2 ወዯፇኒ፡ P | 3 ወሶበ፡ L | 4 ያብርህ፡ L | 5 እኑበሇ፡ A1. 
[6] 1 ዚኌው኎፡ E1JOT | 2 እምዴረ፡ T | 3 ወየብሰ፡ እመኑገሇ፡ መስዔ፡ P | 3 አጀም፡ P; ሰገም፡ T | 4 ፇዴፊዯሰ 
A1P. 
[7] 1 om. P | 2 ኢይተዒገሥ፡ E2JOPT  | 3 በእኑተዛ፡ P | 4 ተራኅራኅ፡ T | 5 በአምሳሉኌ፡ P | 6 እኑበሇ፡ 
A1; ዖእኑበሌ፡ P | 7 ወኑጽሕት፡ A1 | 8  om.  A1 ማሪሃ፡ B | 9 እምኃአት፡ P | 10 ውሌዴ኏፡ L; ወሌዯ኏፡ P 
| 11 አምሊካዊት፡ E2. 
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ወበእኑተዛ3፡ ተራኅርኃ4፡ በርኅራሄሁ፡ ዖሌማዴ፡ ወአስተርአየ፡(O1vb) ሇኌ፡ aበአምሳሇ፡ 

ዘአኌa5፡ ዖእኑበሇ6፡ ኃ(J2ra)ጢአት፡ ባሕቲታ፡ እኑዖ፡ ኢየዒርቅ፡ እመኑበረ፡ አቡሁ። 

ወኃዯረ፡ ውስተ፡ ከርሠ፡ ዴኑግሌ፡ ኑጽሕት7፡ ማርያም፡ ማሪሃም8፡ በእኑቲአኌ፡ ከመ፡ 

ያኅዴረኌ፡ ሇኌ኎፡ ውስተ፡ ሰማያት፡ ወያዴኅኌኌ፡ እምኃጢአት9፡ ወኑትመጠው፡ ወሌዴ኏10፡ 

አምሊካዊተ11፡፡  
[8] ወፇጸመ፡ በኪኌ፡ ጥበቡ፡ ኳል፡ ዴካመ፡ ሥጋ፡ በእኑቲአኌ። ወተወ(P1vc)ክፍ1፡ 

ተሰቅል፡ ወመዊተ፡፡ ወረሰዮሙ፡ ሇምዴራውያ(A21va)ኑ፡ ይትወሐደ2፡ ምስሇ፡ 

ሰማያውያኑ3፡(E12va) ተዋህድተ፡(L2rb) ዖኢይትኌገር። ወተኑሥአ፡ እሙታኑ፡ 

ወዒርገ፡(T2rb) በስብሐቲሁ4፡ ውስተ፡ ሰማያት፡ ወኌበረ፡ በየማኌ፡ አቡሁ፡፡ ወፇኌወ፡ 

መኑፇሶ፡ ኏ዙዚ፡ በአምሳሇ፡ ሌሳ኏ተ፡ እሳት፡ ኀበ፡ እሉአሁ፡ ወሰብአ፡ ምሥጢሩ፡ በከመ፡ 

አሰፇዎሙ፡፡ ወፇኌዎሙ፡ ኀበ፡ ኳለ፡ አሕዙብ፡ ከመ፡ ያብርሁ፡ በብርሃኒሙ፡ 

ሇእሇ፡(J2rb) ይኌብሩ፡ ውስተ፡ ጽሌመተ፡ ዔበዴ፡ ወያጥምቅዎሙ5፡ በስመ፡ አብ፡ 

ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ። ቦእምነሆሙ፡ እሇ፡ ወፅአ፡ ዔፃሆሙ፡ ኀበ፡ ምሥራቅ፡ 

ወ(O2ra)ቦ፡ እ(B1va)ሇ፡ ተፇኌዉ፡ ውስተ፡ ምዔራብ። ወቦ፡ እሇ፡ ኮኍ፡ የአውደ፡ 

ኀበ፡(P2ra) አዴያመ፡ አዚብ፡(E12vb) ወመስዔ፡ ወኳልሙ፡ ፌጹማኌ፡ ምግባር፡፡ 

 [9]አሜሃ፡ ተፇኌወ፡ ኀበ፡ ሀገረ፡ ህኑ(A11va)ዯኬ፡ ቶማስ፡ ዒቢየ፡(L2va) ቅዴስ኏፡ 1፡ 

እማኅበረ፡ ፲ወ፪፡ (T2va) አርዴእት፡ aወሰበከ፡ ልሙa
2፡ ስብከተ፡ መዴኃ኎ት። 

ወአጠየቆሙ፡ ቃሇ፡ ትእምርታት፡ እሇ፡ ይታሇዋ፡ ከመ፡ እማኑቱ፡ ኏ሁ፡ ተፇጸማ፡ 

ወጽሌመተ፡ አምሌኮ3፡ ጣዕታት፡ ኏ሁ፡ ተአተተ፡ ከመ፡ ወኢም(E21rc)ኑት4፡ 

ወተዯምሰሱ፡፡ ወአኅዯጋ፡ ቶማስ፡ ሇሀገር፡ ሠዊዒ፡(A21vb) ሇግሌፌዋት። ወሜጦሙ፡ 

ሇሰብአ፡ ዘአሃ፡ እምስሕ(J2va)ተት፡ ወተቀዯሰት፡ ሀገር፡ ወዴኅኌት፡፡ ወጸኑዐ5፡ 

በሃይማኒት፡ አኑተ፡ አሌባቲ፡ ጕሕለት። ወሶበ፡ ተፇጥሩ፡ ዲግመ፡ aበ(E13ra)እዴ፡ 

ሐዋርያዊትa
6፡ በኌሢአ፡ ሌብሰ፡ ጥምቀት፡ ተሰምዩ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡(P2rb) በስመ፡ 

ክርስቶስ፡ ወበዛኁ፡ በኳሇሄ፡ ወሌህቁ፡ በሃይማኒት፡ ፌጽምት። ወተሐኑጻ፡ 

አብያተ፡(T2vb) ክርስቲያ኏ት፡ ዒበ(L2vb)ይት፡ ብ዗ኃት።  

                                                 
[8] 1 ወተወክፇ፡ A1A2 | 2 ይትዋሐደ፡ L | 3 ዖማውያኑ፡ E2

  | 4 በስብሐት፡ BL | 5 ወያጠምቅዎሙ፡ E2. 
[9] 1 አሐደ፡ A2 | 2 iter. P | 3 አምሌኮተ፡ | 4 ኢምኑት፡ A1; ወኢምኑት኎፡ E2 | 5 ወጸኑዒት፡ L | 6 በእዯ፡ 
ሐዋርያት፡ L. 
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[10]ወሶበ፡ ተወጥኌ፡ ሥርዒተ፡(O1rb)  ምነታት፡ በምዴረ፡ ግብጽ። ወተጋብኡ፡ 

በውስቴቶኑ፡ ጉባኤ፡ መኌኮሳት፡ እሇ፡ ይመስለ፡ መሊእክተ፡ በግዔዜሙ። ወተሰምዒ፡ 

ዚ኏ሆሙ፡ ወበጽሐ፡ እስከ1፡ አፌ኏ፇ፡ ምዴር። ወበጽሐ2፡ ካዔበ፡ ኀ(B1vb)በ፡ ሀገረ፡ 

ህኑዯኬ3፡ ዚ኏፡ ትጋሆሙ፡ ሇእሌክቱ፡ መኌኮሳት፡ እስከ፡ ተመሰለ፡ እሙኑቱሂ፡ 

በሑረቶሙ፡ ሠ኏ይት። ወብ዗ኃኑ፡ እምነሆሙ፡(J2vb) ኃዯጉ፡ ኳ(E13rb)ል፡ ወኃዯሩ፡ 

ውስተ፡ ገዲማት፡ ወአጥረዩ፡ በሥጋሆሙ፡ መዋቲ፡ አርአያሆሙ፡ ሇእሇ፡ 

አሌ(A11vb)ቦሙ፡ ሥጋ፡፡ ወሶበ፡ ፇዴፇዯ4፡ ከመዛ፡ ስኌ፡ ምግባሮ(P2rc)ሙ፡ ጥቀ፡ 

ብ዗ኃኑ፡(T3ra) እምነሆሙ፡ ይሰርሩ5፡ በአክ኏ፇ፡ ወር(L3ra)ቅ፡ እስከ፡ ሰማይ፡ በከመ፡ 

ተብህሇ፡፡(A21vc)  

 [11]ወበውእቱ፡ መዋዔሌ፡ ኌግሠ፡ ሊዔሇ፡ ሀገር፡ ኑጉሥ፡ ዖስሙ፡ ወዲጎስ፡ ዖብ዗ኅ፡ ብዔለ፡ 

ወጽኍዔ፡ በኃይለ። ወሞኦሙ፡ ሇኳልሙ፡ መስተቃር኏኎ሁ1፡ ወኮኌ፡ መዋዑ፡ በውስተ፡ 

ጸብዔ። ወሠ኏ይ፡ መሌክዒ፡ ገጹ፡ ወስቡሕ፡ ወግሩም፡ አካሇ፡ ቆሙ። ወምኩሕ፡ 

ው(O2va) እቱ፡ በኳለ፡ ጥሪተ2፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊ(E13va)ፉ፡ ወውደስ፡፡ 

ወበኌፌሱሰ3፡ ኮኌ፡ ይሄሉ፡ ፌጻሜ፡ ዴካም፡ ወብ዗ኅ4፡ እከያት። ወፌጥረቱ኎፡ ኮኌ፡ 

እምሕዛበ5፡ ዮ኏኏ውያኑ፡፡ ወኮኌ፡ ያከብ(J3ra)ሮሙ፡ ጥቀ፡ aሇአጋኑኑት፡ ዖየሐይጥዎa
6፡ 

በአምሌኮ፡ ጣ(E21va)ዕታት፡ እሇ፡ ያመሌኮሙ፡ ወያጸምዔ፡ ኪያሆሙ፡፡(P2va) 
[12]ወ(T3rb)ኮኌ፡ ዛኑቱ፡(L3rb) ኑጉሥ፡ የሀዩ፡ በብዛኃ፡ ተዴሊ፡ aወአስተጋብኦ፡ ሰብእa

1፡ 

ወተፇግዕ፡ በፌትወታት፡ ወተሊህዮ፡ ዖዛኑቱ፡ ዒሇም። ወኢየኃጥ(B1vc)እ2፡ ምኑተ኎፡ 

እምፇቃዯ፡ ሌቡ፡ ወፌትወታቲሁ። ወአሌቦ፡ ዖይከሌኦ፡ እምእለ፡ ምግባራት፡ 

ወኢዖያቴክዙ፡ ሇኌፌሱ፡ ዖእኑበሇ፡ 3፡ ምግባር፡ ዖውእቱ፡ ኃጢአ፡ ውለዴ። 

እ(E13vb)ስመ፡ አሌቦቱ፡ ግሙራ፡ 4፡ ወሌዴ5፡ ወኮኌ፡ ያስተሐምም፡ ፌጹመ፡ ከመ፡ 

ይትፇታሕ6፡ እምነሁ፡ aዛኑቱ፡ ማዔሠርa
7፡ ወይርከብ፡ ወሌዯ፡፡(A22ra) ወበዛኑቱ፡ ኮኌ፡ 

ይሁብ፡ አምኃ፡ ወምጽዋተ፡ ብ዗ኃ። ወከመዛ፡ ኮኌ፡(A11vc) ፇቃደ፡ ሇኑጉሥ።  

                                                 
[10] 1 ኀበ፡ L | 2 በጽሐ፡ P | 3 ሕኑዴ፡ P | 4 ፇቀዯ፡ L | 5 ይሰሩ፡ L. 
[11] 1 መስተቃር኎ሁ፡ A2E1 | 2 ፌጥረተ፡ L | 3 በኌፌሱሰ፡ A1 | 4 ወብዖኃ፡ E2; ወበ዗ኃት፡ L | 5 እምሕዛብ፡ 
BE2JOT   | 6 ሇአጋኑኑት፡ ዖይሔይጥዎ፡ A1; ሇአጋኑኑ፡ የሐይጥዎ፡ L. 
[12] 1 ወአስተጋብአ፡ ሰብአ፡ L | 2 ወኢየጥእ፡ L | 3 አሐደ፡ A2 | 4 አሐደ፡ A2 | 5 ወሌዯ፡ E1 | 6 ይፌታሕ፡ L 
| 7 ዖኑተ፡ ማዔሠረ፡ L. 
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 [13]ወዖመዯ፡ ክርስቲያኑሰ፡ ሇባስያኌ1፡ (J3rb) ምክህ፡ ኢየሐስ(P2vb)ብዎሙ፡ ምኑተ኎፡ 

ሇአማሌ(L3va)(O2vb)ክተ፡ ኑጉ(T3va)ሥ፡ ወኢያፇርሆሙ2፡ ግሙራ፡ ትግርምተ፡ 

ዘአሁ፡ አሊ፡ ይሬስይዎሙ3፡ aግሌፍ፡ ምኍኌa4፡ ወምሱጥ፡ ሌቦሙ፡ ወትረ፡ ኀበ፡ ፌቅረ፡ 

እግዘአብሔር። ወበእኑተ፡ ዛኑቱ፡ መኌኍ፡ እሇ፡ ኃረዩ፡ መዒርገ፡ ምኑኳስ኏፡ ኳል፡ 

መፌቅዲተ፡ እሇ፡ በዛ(E14ra)የ፡ እስከ5፡ ሇሞት፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ፡ እግዘእኌ፡ ወስቁሌ፡ 

ሌቦሙ፡ ኀበ፡ ሀብታት፡ እሇ፡ በህየ። ወኮኍ፡ ያፇቅርዎ፡ ሇስመ፡ ክርስቶስ፡ መዴኃ኎ኌ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ፌርሃት፡ ወዴኑጋፄ፡ እስከ፡ ሇመጥዎ፡ ኌፌሶሙሂ፡ ጥቀ፡፡ ወአሌቦ፡ ምኑት኎፡ 

ውስተ፡ አፈሆሙ፡ ዖእኑበሇ፡ ዖክሮተ፡ ስሙ፡ ሇክርስቶስ፡ ገሐዯ፡ በቅዴመ፡ ኳለ፡ 

ዴኩማኌ6፡ ጠባይዔ፡ እሇ፡ ሀሇዉ7፡ ዖፌጡኌ8፡ ይ(P2vc)ጠፌኡ፡፡ (J3va) በእኑተ፡(T3vb) 

ተስፊ፡ ሕይወት፡(L3vb) ዖት(B2ra)መጽእ፡ እኑተ9፡ አሌባቲ፡ ማኅሇቅት፡፡ በከመ፡ 

ተብህሇ፡ ከመ፡ እሙኑቱ፡ መኌኍ፡ aኑዋየ፡ ወበፅዐa
10፡ ከመ፡ ይኩኍ፡ በአማኑ፡ ውለዯ፡ 

እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ aወይረ(A22rb)ክቡ፡ ሕ(E14rb)ይወተa
11፡ በክርስቶስ፡ እግዘእኌ፡፡ 

 [14]ወበዛኑቱ፡ ኮኍ፡ aብ዗ኃኑ፡ ይበርሁa
1፡ በዙቲ፡ ተ(E21vb)ምህሮ2፡ ክብርት፡(O3ra)  

ወይትመየጡ፡ እመራር፡ ስሕተት፡ ኀበ፡ ጥዐም፡ ብርሃኑ፡፡ ወይፇዯፌደ፡ እስከ፡ 

ብ዗ኃኑ፡ እምክቡራኑ፡ ወመማክርተ፡ ኑጉሥ፡ ኃዯጉ፡ ኳል፡ ዒሇመ፡ ወኮኍ፡ ባህታውያኌ። 

ወ(A12ra)ሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ መሌኦ3፡ መዒተ4፡ ፇዴፊዯ፡ ወኌዯ፡ ቋጥዒሁ5፡፡ 

ወአዖዖ፡ በጊዚሃ፡ ትእዙዖ6፡ እምኀቤሁ፡ ከመ፡ ያገብርዎ(T4ra)ሙ፡ ሇክርስቲያኑ፡ 

ይክሀደ7፡ ሃይማኒተ፡ ርትዔተ፡ ወከ(P3ra)መ፡ ያስተ(L4ra)ዲሌ (J3vb)ዉ፡ መባሌዔተ8፡ 

ኳኌነ፡ ወሥቃያተ፡ ዔፁባተ፡፡ ወፇኌወ፡ መጻሕፌተ፡ ኀበ፡ ኳልኑ፡ አህጉር፡ እሇ፡ ታሕተ፡ 

መኑግሥቱ፡ ወኀበ፡ ኳልሙ፡ ሉቃ኏ት፡(E14va) ወመ኱ኑኑት፡ ከመ9፡ ይኲኑኑዎሙ፡ 

ወይቅትሌዎሙ፡ በብሌሐ፡ ሰይፌ፡ ሇእሇ፡ የአምኍ፡ በክርስቶስ፡ ወፇዴፊዯሰ10፡ ሇኅሩያኑ፡ 

ወሇባሕታውያኑ11፡ ጉባዓ፡ መኌኮሳት።  

                                                 
[13] 1 ሰባክያኌ፡ L | 2 ወኢይፌርሆሙ፡ L | 3 ይሬስይዎ፡ BO ይሬስዮ፡ L | 4 ሇግሌፍ፡ ምኍኌ፡ A1A2E1T; 
ሇግሌፍዋት፡ ምኍ኏ኌ፡ P | 5 እስኩ፡ E1 | 6 ዴኩማኑ፡ E1E2L | 7 ሀሇው፡ O | 8 ወፌጡኌ፡ A1 | 9 ወ፡ A1 | 10 

ወበፅሁ፡ ኑዋየ፡ A1; ወበፅኡ፡ ኑዋየ፡ A2B; ኑዋየ፡ ወበዔፁብ፡ E1 | 11 ወይርከቡ፡ ሕይወተ፡ BE1E2T; 
ወይርከቡ፡ ፌኒተ፡ E2.  
[14] 1 ይበርሁ፡ በ዗ኃኑ፡ P | 2 ትምህርት፡ P | 3 መሌአ፡ A2JLO | 4 መዒተ፡ JL | 5 ቀጠዒሁ፡ L | 6 ትእዖዖ፡ 
L | 7 ይክህደ፡ E1JO | 8 መባዔሊተ፡ BOPT | 9 ወከመ፡ A1L | 10 ፇዴፊዯሰ፡ P | 11 ወሇባውያኑ፡ A2BE1P. 
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[15]ወተሀውከ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ሕሉ኏ሆሙ፡ ሇብ዗ኃኑ፡ እመሃይም኏ኑ1፡፡ ወሇካሌዒኑሰ፡ 

ኢትክህልሙ፡ ተዒግሦ፡ ሥቃያት፡ ወተአዖ዗፡ ሇትእዙ዗፡ ዖኳሇኑታሁ፡ 

ጽ(B2rb)ሌመት።(A22rc) ሉቃ኏ትሰ2፡ ወ(O3rb)ዒበይት፡ ዖጾታ3፡ መኌኮሳት፡(T4rb) 

ቦእምነሆሙ፡ ዖመኌኍ፡ ትእዙዜ፡ ወተዒገሥዎ፡ ሇሞት፡ በከዊኌ፡ ስምዔ፡ ወረከቡ፡ ብፅዒኌ4፡ 

ዖኢየ(L4rb)ሐሌፌ። ወቦ፡ እምነሆሙ፡ እሇ፡(P3rb) ተኃብኡ፡ እምኌ፡ ገጹ፡(J4ra) ውስተ፡ 

አዴባራት፡ ወገዲማት፡ ወ(E14vb)ግበበ፡ ምዴር5፡፡ ወአኮ6፡ ፇሪሆሙ፡ እምኳኌነሁ፡ አሊ፡ 

በጥበብ፡ አምሊካዊ። ወሶበ፡ ሰፇኌት፡ ዙቲ፡ ጽሌመት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ፌሬ፡ ሊዔሇ፡ ሀገረ፡ 

ህኑዯኬ፡ ኌበሩ፡ መሃይም኏ኑ፡ እኑዖ፡ ይሰዯደ፡ እምኳሇሄ፡ ወይትገፌዐ፡፡ 

ወካህ኏ቲሆሙ7፡ ሇከሃዴያኑ፡ ይትፋግዐ8፡ በዯመ፡ መሥዋዔቶሙ፡ ወበጢሰ፡ ዘአሃ፡ 

ጸሌመ፡ አ(A12rb)የር እምርኳሶሙ። 

 [16]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ በእሊኑቱ፡ ምግባራት፡ ፡ እምዒበይተ፡ ኑጉሥ፡ ዖክቡር፡ 

በኀቤ(T4va)ሁ፡ ወ(E21vc)ይትላዒሌ፡ እምኳልሙ፡ በገቢረ፡ ፌትሕ፡ ወመዊዔ፡ 

ወበዔበይ1፡ ወስኑ2፡ ወጽ(L4va)ኑዒ፡ ሃይማኒት። ወሶበ፡ በጽሐ፡ ዖኮኌ፡ አምኌ፡ ክሂዴ፡ 

ወ኏ፌቆ፡ እኑዖ፡ ሀል፡(E15ra) ማዔከሇ፡ ዙቲ፡ ስ(P3rc)ሕተት፡ በክብር፡ ወተዴሊ፡ ሕስው3፡ 

ዖየኃሌፌ4፡ ዯመረ፡(J4rb) ርስኦ፡ ኀበ፡ መኌኮሳት፡ በፇቃደ፡(O3va)  ወበሥምረተ፡ 

ኌፌሱ። ወሖረ፡ ኀበ፡ መካኌ፡ በዴው፡ ተቀኑ(A22va)የ5፡ ወተጋዯሇ፡ aገዴሇ፡ ሠ኏የa6፡ 

እኑዖ፡ ያወትር፡ ጾመ፡ ወጸልተ፡ በትጋህ፡ ወአኑብቦ፡ መጻሕፌት፡ [አምሊካውያት]7፡ 

አኑጺሖ፡ ኌፌሶ፡ ወሕሉ኏ቲሁ8፡ ሌቡ(B2rc)኏ውያተ9፡፡ ወአዴኃኌ፡ ርእሶ፡ እምኳለ፡ 

ትካዙት፡ ወእምኳለ፡ ፌቅረ፡ ሕማማት። ወበርሃ፡ በብርሃኌ፡ ኃጢአ፡ ሕማማት፡ 

ዖኃጢ(T4vb)አት፡ እስመ፡ ኑጉሥ፡ ኮኌ፡ ያፇቅሮ፡ ጥቀ፡ ወያከብሮ፡፡  
[17]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ ዚ኏፡ በእኑቲአሁ፡(L4vb) ሐመ፡ ሌቡ፡ በእኑተ፡ ዖኃጥአ1፡ ወኌዯ፡ 

መዒ(E15rb)ቱ፡ ፇዴፊዯ፡ ሊዔሇ፡ መኌኮሳት። ወፇኌወ፡ ይኅሥሥዎ፡ ውስተ፡ ኳለ፡ ገጸ፡ 

መካኑ፡፡ እስመ፡ ውእቱ፡(P3va) ኏ሁ፡ ረስየ፡ ኑብረቶ፡ ውስተ፡ ገዲማት፡፡ ወኃሠሥዎ፡ 

በ(J4va)ህየ፡ በኑዑው፡ ወአኃዛዎ፡ ወአቀምዎ፡ ቅዴመ፡ መኑበረ፡ ኑጉሥ፡ እኑዖ፡ እሱር፡ 

                                                 
[15] 1 መሃይም኏ኑ፡ E2T | 2 om. L | 3 ወጾታ፡ E2LO | 4 ብፁዒኌ፡ E1E2 | 5 add. እምኌ፡ ገጹ፡ P | 6 አኮ፡ 
L | 7 ካህ኏ቲሆሙሰ፡ A1; ወካህ኏ቲሆሙ኎፡ A2E2 | 8 ይትፇግዐ፡ E1. 
[16] 1 ወዔበይ፡ E1 | 2 ወበስኑ፡ A2; ወስኌ፡ E1 | 3 ኃሰዉ፡ E2 | 4 ዖኢየኃሌፌ፡ P | 5 ወተቀኑየ፡ A1 | 6 ሠ኏የ፡ 
ገዴሇ፡ L | 7 (dif.) አምሊካዊት፡ A1L; አምሊካዊያት፡ E2JOT; አምሊካዊያተ፡ P | 8 ወሕሉ኏ሁ፡ P | 9 

ሌቡ኏ዊተ፡ A2P. 
[17] 1 ዖኃጥኦ፡ A1BJOT | 2 ወሶበ፡ T | 3 ወዖኮኌ፡ P | | 4 ወዖኮኌ፡ P | 5   ከመዛ፡ ከዊኒ፡ P | 6 በብ዗ኅ፡ L | 
7 ወተጽ኏ስ፡ A1 | 8 ይትአመር፡ L | 9 መሌዒ፡ P. 
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ዴኅሪተ፡፡ ሶበ2፡ ኌጸሮ፡ ኑጉሥ፡ በዛኑቱ፡ ኃሣር፡ ወትሕት኏፡ ወም኏ነ፡ ዖዔፁብ፡ ጥቀ፡ 

ሇዖኮኌ3፡ ይሇብስ፡ አሌባሰ፡ ምክሕ፡ ወስኌ፡ ሥርጋዌ።(A12rc) ወሇዖኮኌ4፡ የሐዩ፡ በብ዗ኅ፡ 

ትፌግዔት፡ ወተዴሊ፡፡a ከዊኒ፡ ከመዛa
5፡ ኌዲየ፡ በዔፁብ6፡ ኑዳት፡(T5ra) ዖጽሙ኏፡፡ 

ወተፅ኏ስ኎7፡ ዖሀሇው፡(O3vb) ቦቱ፡ ይትአወቅ8፡ በትእምርተ፡ ገጹ። ወመሌዒ9፡ 

ውስተ፡(A22vb) ሌቡ፡ ሇኑጉ(L5ra)ሥ፡ እምዛኑቱ፡ ኃዖኑ፡ ወቋጥዒ፡(E15va) ኅቡረ፡ 

ወተመሐ዗፡ በቃሌ፡ በበይ኏ቲሆሙ፡፡ 

 [18]ወይቤል፡ ኑጉሥ፡ ኦኅጡአ፡ አእምሮ፡ ወእኩየ፡ ግዔዛ፡ ወተጠባቢ፡ ሇገቢረ1፡ እከይ፡ 

ወተምሕሮ፡፡ ምኑተ፡ እኑከ፡ ፇቂዯ(P3vb)ከ2፡ ሜጥካ፡ ሇክብር፡ ኀበ፡ ኃሣር፡ ወሇዔበይ፡ 

ኀበ፡ ዛኑቱ፡ አርአያ፡ ሕ(J4vb)ሱም፡፡ እስመ፡ አኑተ፡ ኌበርከ፡ ሉ(B2va)ቅ፡ በውስተ፡ 

መኑግሥትየ፡ ወሉቀ፡ ሐራ፡ ዖ(E22ra)ኃይሊትየ፡፡ ወ኏ሁ፡ ይእዚ፡ ረሰይከ፡ ርእሰከ፡ 

መርገመ፡ ሇሕፃ኏ት፡ ወኢመሐኮሙ፡ ሇውለዴከ፡ ወአምሰሌኮ፡ ሇብዔሌ፡ ወሇኳለ፡ 

ክ(T5rb)ብረ፡ አእምሮ፡ ከመ፡ ወኢምኑት3፡ ወኃረይከ፡ ሇርእስከ፡ aዖኑተ፡ ኃሣረa
4፡፡ 

ወቦኍ፡(L5rb) ምኑተ5፡ ይከውኑ፡ ዯኃሪትከ፡ ወበምኑት፡ ተዒርፌ፡ እምዛኑቱ6፡ 

እስ(E15vb)መ፡ አኑተ፡ ተሀበሌከ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ አማሌክት፡ ወሰብእ፡ በአክብሮትከ፡ 

ሇዖይብሌዎ፡ ኢየሱስ፡ ወኃረይካ፡ ሇዙቲ፡ ሕይወት፡ ዔፅብት፡  ፌኒተ፡ ኅርትም኏፡ እምኌ፡ 

ተዴሊ፡ ወፌግዒ7፡ በተሴስዮ፡ ሠ኏ያት8፡ ጥዐማት9፡ ወክቡ(P3vc)ራት።  
[19]ወሶ(O4ra)በ፡ ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ ኑባበ፡ ብእሴ፡ እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ። አውሥኦ1፡ በቃሇ፡ 

ጥ(A22vc)በብ፡(A12va)(J5ra) ወኅዴአት፡ ወየውሃት፡፡ ወከመዛ፡ ይቤል፡ እመሰ፡ ከመዛ፡ 

ኦኑጉሥ፡ ትፇቅዴ፡ ትትዋሣዔ፡ ምስላየ፡ በኌገር፡(T5va) ስዴድሙ፡ ሇኳለ2፡ ፀር፡ እሇ፡ 

ሀሇዉ፡ በውሣጤከ። ወይእተ፡ ጊዚ፡ አወሥአከ3፡ በእኑተ፡ ኳለ፡ ዖተኃሥሥ፡ 

እምነ(L5va)የ፡ ጠይቆቶ፡፡ እስመ፡(E16ra) እሌክቱ፡ ሇአመ፡ ኌበሩ፡ ምስላከ፡ 

ኢይትከሀሇ኎፡ ከመ፡ እት኏ገር፡ ምስላከ፡ 4፡ ቃሇ። ወእምዴኅረ፡ ኌገርኩከ፡ ዖኑተ፡ 

ቃሌየ፡ ኯኑኌ኎፡ ወግበር፡ ብየ፡ ዖትፇቅዴ፡ ወዖይዓዴመከ፡ ግበ(B2vb)ር። እስመ፡ ኏ሁ፡ 

aዒሇም፡ ተሰቅሇ፡ ሉተa
5፡ ወአኌሂ6፡ ተሰቀሌኩ7፡ aበእኑተ፡ ዒሇምa

8፡ በከመ፡ ይቤ፡ 

መምህርየ፡፡ 

                                                 
[18] 1 ሇኌገረ፡ | 2 ፇቂዯ፡ | 3 ኢምኑት፡ | 4 እስከ፡ ዛኑቱ፡ ኃሣር፡ | 5 ምኑት፡ | 6 እምኌዛኑቱ፡ | 7 ወፌግዔ፡ | 8 

om. | 9 ወጥዐማት 
[19]  1 አውሥአ፡ E2L | 2 ሇኳልሙ፡ A2T | 3 አውሥአከ፡ L | 4 አሐዯ፡ A1A2P | 5 ተሰቅሇ፡ ሉተ፡ ዒሇም፡ 
A2; ተሰቅሇ፡ ዒሇም፡ ሉተ፡ T | 6 አኌሂ፡ A1 | 7 ተሰቅሌኩ፡ A1 | 8 እም፡ ዒሇም፡ A1; በእኑተ L. 



53 

 

 [20]ወአውሥኦ1፡ ኑጉሥ፡ ወይቤል፡ መኍ፡ እሙኑቱ፡(P4ra) ዖትኤዛዛ፡ አኑተ፡ ከመ፡ 

እስዴድሙ፡ እምውሣጤ፡ ጽር(J5rb)ሕየ። ወአውሥአ2፡ ብእሴ፡ አምሊክ፡ እኑዖ፡ 

ይ(T5vb)ብሌ፡ እሙኑቱሰ3፡ መዒት፡ ወፌትወት። እስመ፡ እምቀዱሙ፡ [ተፇኌዉ]4፡ 

እምኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ፇ(O4rb) ጣሬ፡ ኳለ፡ አዴክሞ፡ ጠባይዔ፡(E16rb) ወእስከ፡ 

ይእዚ፡ ህሌዋኑ፡ እ(L5vb)ሙኑቱ፡፡ አኮ፡ ኀበ፡  እሇ፡ ሀሇዉ፡ በሥጋ፡ [ዖይሜግቦሙ]5፡ 

በመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ውስቴትክሙ6፡(A23ra) አኑትሙ፡ [እሇ]7፡ አሌብክሙ፡ ምኑት኎፡ 

እሇ8፡ ኳሇኑታክሙ፡ ሥጋ9፡ ዔራቁ፡፡ ወአሌቦ፡ ውስቴትክሙ፡ ምኑት኎፡ ዖመኑፇስ፡ 

እሙኑቱ10፡ [ይከወኍክሙ]11፡ ዔዴዋኌ፡ ወይገብሩ፡ ብክሙ፡(A12vb) ግብረ፡ ጸሊእት፡ 

ወአብዲ(E22rb)ኑ፡፡ እስመ፡ ፌትወት፡ ሇእመ፡ ተገብረት፡ ውስቴትክሙ፡ ታስተ኏ሥኦ12፡ 

ሇአስተጥዔሞ፡ ወሇእመ፡ ዒብየት፡13(P4rb) ትወሌ(T6ra)ዴ13፡ መዒተ፡፡14 

 [21]አርኅቆሙኬ፡ አኑ(J5va)ተ፡ ዮም፡ እምነከ፡ ሇእለ፡ ወኑቅረብ1፡ ውስተ፡ ዒውዯ፡ 

ምርፊቅ፡ በሰሚዔ፡ በእኑተ፡ ፌትሐ፡ ኌ(E16va)ገር፡ ፌትሐ፡ ኳኌነ፡ ወርትዔ፡፡ ወእምከመ፡ 

ተአተተ፡ እምውሣጤከ2፡ መዒት፡ ወፌትወት፡ ወቦ(L6ra)እከ፡ በፇቃዴከ፡ ኀበ፡ ጽዴቅ፡ 

ወኳኌነ፡ ርትዔ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ እት኏ገረከ፡ አኌ፡ በእኑተ፡ ኳለ፡፡ ወአውሥአ3፡ 

ኑ(B2vc)ጉሥ፡ በእኑተ፡ ውእቱ፡ ወይቤል፡፡ ተ኏ገር፡ ዖእኑበሇ፡ ፌርሃት፡ 

[እምአይቴ]4፡(O4va) ረከብካ፡ ሇዙቲ፡ ተመይኒ፡ እኑተ፡ ባቲ፡ አቅዯምከ፡ አክብሮተ፡ 

ተስፊ፡ ብጡሌ፡ እምኌ፡ ዖሀል፡ ውስተ፡ እዯዊኌ፡ ህሌወ፡፡ 

 [22]ወአውሥአ1፡ ብእሴ፡ እግዘአብሔር፡ ወይቤል፡፡ ኦኑጉ(T6rb)ሥ፡ አኑሰ፡ 

ኢኃዯግዎሙ2፡ ሇእለ፡ [ኃሊፌያት]3፡ ዖእኑበሇ፡ ከመ፡ እ(P4rc)ርከቦሙ4፡ ሇኌባርያት፡ 

ሇ(A23rb)ዒሇም፡፡ ስማ(E16vb)(J5vb)ዔ፡ እስመ፡ አኌ፡ ቀዱሙ፡ አመ5፡ ኮኑኩ፡ ሕፃኌ፡ 

ኑኡሰ፡ ጥቀ፡ ሰማእኩ፡ 6፡ ቃሇ፡ ሠ኏የ፡ ወመዴኀኌ። ወመሇከ኎፡ ኃይሇ፡ ዘአሁ፡ 

ኳሇኑታየ፡ ወተ(L6rb)ተክሇ፡ ውስተ፡ ሌብየ፡ አምሳሇ፡ ዖርእ፡ አምሊካዊ፡ እስከ፡ ውእቱ፡ 

አስተርአየ፡ ወሠረፀ7፡፡ ወ኏ሁ፡ አኑተ፡ ትሬኢ፡ ፌሬሁ፡ በአዔይኑቲከ፡ ወኃይሇ፡ ቃሌሰ8፡ 

                                                 
[20] 1 ወአውሥአ፡ O | 2 ወአውሥኦ፡ A1E1PT | 3 እሙኑሰ፡ P | 4 ተፇኌወ፡ E2JLOT | 5 ዖይሜግብ፡ 
E2JLOT | 6 አሊ፡ እምውስቴትክሙ፡ A2; አሊ፡ ውስቴትክሙ፡ BE1P | 7 ዖሥጋ፡ A1A2BE1P | 8 ወእሙኑቱ፡ 
A1A2 | 9 ይከውኌክሙ፡ E2 | 10 ታስተ኏ሥአ፡ P | 11 በጠሇት፡ A1A2BE1P | 12 ትውሌዴ፡ JLO | 13 om. 
A1 
[21] 1 ወኑቀርብ፡ E2 | 2 ውሣጤከ፡ A2 | 3 ወአውሥኦ፡ BE1OPT | 4 ወእምአይቴ፡ A1A2BE1P.  
[22] 1 ወአውሥኦ BPT | 2 ኢየኃዴገክሙ L; አኃዴግዎሙ P; ኢኃዯግዎሙ T  | 3 ኃሊፉያት BE1JT; 
ኃሊፉት፡ E2LO | 4 ይርከቦሙ፡ E2 | 5 ከመ፡ E2JLO | 6 አሐዯ፡ P | 7 ሠርፀ፡ E1 | 8 ቃሌከ፡ L | 9 ኅጡአኑ፡ 
P | 10 ሇኌባርያኑ፡ A2 | 11 ወረሰይዎኑ፡ A2P | 12 ዖሰ፡ P | 13 ኢሇበወ፡ A1 | 14 መጽሐፌ፡ ኌቢርያተ፡ E2; 
መኌባርያተ፡ L | 15 ሇዒሇም፡ A2 | 16 ሇኃሊፌያትሰ፡ A1A2P | 17 ይትከዒዎ፡ A1. 
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ከመዛ፡(A12vc) ይእቲ፡ በኀበ፡ ኅጡአኌ9፡ አእምሮ፡፡ ያበዴሩ፡ ቃሇ፡  መኑኒቶሙ፡ 

ሇኌባርያት10፡ ከመ፡ ዖኢሀሇዋ፡ ወኌሥእዎኑ፡ ሇኃሊፌያ(O4vb)ት፡ ወረሰይዎሙ11፡ 

በአምሳሇ፡ ኌባርያት፡፡ ወኢይትከሃ(T6va)ል፡ ሇማእምር፡  ከመ፡ ይረስዮ፡ ዴኩመ፡ 

ሇፌጹመ፡ ኃይሌ። ወዖሰ12፡ ሇበወ13፡ ኪያሃ፡ እፍኍ፡ ይሜ(E17ra)ኑ኏፡ እስመ፡ 

ሇሀሊውያት፡ ኏ሁ፡ ሰመዮኑ፡ መጽሐፌ፡ ኌባርያተ14፡ ዖሇ(J6ra)ዒሇም15፡ እሇ፡(P4va) 

አሌቦኑ፡ ኅሌፇት፡፡ ወሇኃሊፌያትሰ16፡ እሇ፡ ይትከዒዋ17፡ ከመ፡ ማይ፡ ውእቶኑ፡ 

ዔ(L6va)ዴሜ፡ ዛኑቱ፡ መዋዔሌ፡ ዖአኑተ፡ ትሬእዮ፡ ወትኩሌ፡ ው(B3ra)ስተ፡ ሌብከ፡፡ 

 [23]ወ኏ሁ፡ ካዔበ፡ አኌ፡ ኮኑኩ፡ እሬእያ፡ ቀዱሙ፡ ወአበዴር፡ ኪያሃ፡፡ ወባሕቱ፡ ኃይሌ1፡ 

ይእቲ፡ አኑተ፡ ረዴአተ኎፡ ሉተ፡ ወአኑትሐቶ፡ ሇሌብየ፡ ዖይመርሐ኎፡ ኀበ፡ ኃርዮቱ፡ 

ሇዖይኄይስ፡  ወይከ(A23rc)ብር፡፡ ዲዔሙ፡(E22rc) ኮኌ፡ ሕገ፡ ኃጢአት፡ ይኄይል፡ ሇሕገ፡ 

ሌብየ፡(T6vb) ወየአስረ኎፡ በመዋቅሕተ፡ ሐፂኑ፡፡ ወኮኑኩ፡ ሙቁሐ፡ በእኑተ2፡ 

[አፌቅሮቶሙ]3፡ ሇኃሊፌያት4፡ aየሀቡ኎፡(E17rb) ዔረፌተa
5፡፡ ወሶበ፡ ሖርኩ፡ ሑረተ፡ 

ሠ኏ይተ6፡ ወበ቉ዑተ፡ ወተጠመቁ፡ በስመ፡ እግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ 

አምሊ(J6rb)ክኌ። ውእተ፡ አሚረ፡ ሠምረ፡ ውእቱ፡ ከመ፡ ይቤዛወ኎፡  እምውእቱ፡ 

ፄዋዌ፡ ዔፁብ፡፡ 

 [24]ወሶቤ(P4vb)ሃ1፡ አኃዖ፡ ሌ(L6vb)ብየ፡ ይማኦ፡ ሇሕገ፡ ኃጢአ(A13ra)ት። ወከሠቶኑ፡ 

ሇአዔይኑትየ፡ በፇሉጠ፡ ክቡር2፡ እምኌ፡ ኅሡር፡ ወአስተሐየጽኩ፡ አሜሃ፡ ወርኢኩ፡፡ 

ወ኏ሁ፡ ኳልሙ፡ እሇ፡  ያስተርእዩ፡ ከኑቶ3፡ በከመ፡ ኌገረ፡ ሰልሞኑ፡ በውስተ፡ 

መጻሕፌቲሁ፡፡ ወይ(O5ra)እተ፡ ጊዚ፡ ተቀሌዒ፡ ግ(T7ra)ሌባቤ፡ ኃጢአት፡ እምሌብየ፡ 

ወተሠጠ፡ መኑጦሊዔተ፡ ጽሌመት፡ ዖይከዴ኏፡ ሇኌፌ(E17va)ስየ። ወተአተተ፡ እምነየ፡ 

ስህተት፡ ሥጋዊ፡ ወአእመርክዎ፡ ሇዖረከብኩ፡ ኪያሁ፡፡ ወ኏ሁ4፡ ይዯሌወ኎፡ እሑር፡ 

ኀበ፡ ፇጣሪ፡ ዖሌዐሌ፡ ስብሐቲሁ፡ በገቢረ፡ ትእዙዙት5፡፡ ወበእኑተዛ6፡ ኀዯግዎ፡ 

አ(B3rb)ኌ፡  ሇኳለ፡(J6va) ወተሇውኩ፡ ኪያሁ፡፡ 

 [25]አአኳቶ1፡ ሇእግዘአብሔር፡ በኢየሱስ፡ ክር(A23va)ስቶስ፡ ዖመርሐ኎2፡ 

ወ(L7ra)አዴኃኌ (P4vc)኎፡ እምእዳሁ፡ ሇግ዗ፇ፡ ሌብ፡ ማኅጏሉ፡ መሌአከ፡ ጽሌመታ3፡ 

                                                 
[23] 1 om. A2L | 2 ወበእኑተ፡ A1BE1 | 3 ምሒኮቶሙ፡ A1A2BE1P | 4 ሇኃሊፉያት፡ BJO | 5 የሀበ኎፡ 
ኑስቲተ፡ A1A2BE1 om. P | 6 ሠ኏የ P.  
[24] 1 om. L | 2 ከብር፡ L | 3 ከኑቱሐ፡ L | 4 iter. P | 5 ትእዙዙቲሁ፡ A1 | 6 ወበእኑተ፡ LOPT.  
[25] 1 አእኳቶ፡ A2B | 2 ዖመሐረ኎፡ P | 3 ጽሌመት፡ E2 | 4 ጽይሕት፡ P | 5 om. L | 6 መቅዒት፡ L | 7 

አብዯርክዎኑ፡ P | 8 ወመኌኑክዎኑ፡ P | 9 ሇኃሊፉያት፡ BJO | 10 ወሇተኑሥኦቶኑ፡ P | 11 ወሇዐዯቶኑ፡ P.  
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ሇዙቲ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉት። ወአርአየ኎፡ ፌኒተ፡ ጽይሕተ4፡ ዖፌጡኌ፡ ትትረከብ፡ አኑተ፡፡ 

ባቲ፡ እትአመኑ፡ ከመ፡ እኅረይ፡ በዛኑቱ፡ ሥ(T7rb)ጋ፡ ዖይበሉ5፡ ኃሣረ፡ በእኑተ፡ ጥበብ፡ 

መሌአካዊ፡ ዖኃሠ(E17vb)ሥክዎ፡ ከመ፡ እርከብ፡ ኪያሁ፡ በሐዊረ፡ ፌኒት፡ መቅዒኑ6፡ 

ወማኅዖ኎ት፡፡ ወአብዯርክዎሙ7፡ ሇኌባርያት፡ ወመኌኑክዎሙ8፡ ሇኃሊፌያት9፡ እሇ፡ ሀሇዋ፡ 

ወሇተኑሥኦታ10፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ምቅዋም፡ ወሇዐዯታቲሃ11፡ ዖብ዗ኅ፡ 

ውሊጤ(O5rb)ሁ፡ ወተገፌትኦቱ፡፡ 

 [26]ወኢሖርኩ፡ ከመ፡ አጥሪ፡ ምኑተ኎1፡ ካሌአ፡(A13rb) አሚኌ፡ ዖእኑበሇ፡ አሚኑ፡ 

ዖበአማኑ፡(J6vb) ዖአኑተ፡ ተፇሇጥከ2፡ እምነሁ፡፡ ኦኑጉሥ3፡ ወበእኑተ(L7rb)ዛ፡ 

ተፇሇጥኌ፡ ኑ(P5ra)ሕኌ኎፡ እምነከ4፡ ይእዚ፡ እስመ፡ አኑተ፡ ኏ሁ፡ ወዯቀ፡ ውስተ፡ ኃጕሌ፡ 

aዖክሡት፡ ወዔውቅa
5፡ ወትፇ(E22va)ቅዴ፡ ከመ፡ ታኅጕሇኌ6፡ ወታብአኌ7፡ ውስተ፡(T7va) 

እዲ፡(E18ra) በእኑተ8፡ ውእቱ፡ ኃጕሌ፡ ወተመይኒ፡ ዒሇማዊ፡፡ ወሇሉከ፡ ሰማዔትየ፡ ከመ፡  

አኌ9፡ ኢኃባእኩ፡ እምነከ፡ ምኑተ኎10፡፡ ወሶበ፡ ፇቀዴከ፡ ከመ፡ ትትበአሰኌ11፡ 

ወ(A23vb)ትኑሣእ፡ ርእሰ፡ ኑዋይኌ፡ እኑተ፡ ይእቲ፡ ሃይማኒትኌ፡ ሠ኏ይት፡ 

ወታኅ(B3rc)ጐሇኌ12፡ እምእግዘአብሔር፡ ኃጕሇ፡ ፌጹመ፡ እኑዖ፡ ታሴፌወኌ፡ ክብራተ፡ 

ወፌቅረ፡ ሢመታት፡፡ 

 [27]ሇምኑትኬ፡ ኢይቤ1፡ ከመ፡ ብዔሌከ፡ ኀጡአ፡ አእምሮ፡ ወሐሳብ፡፡ እስመ፡ አኑተ፡ 

ትሜኑ኏፡ ሇአሚኌ፡ እግዘአብ(J7ra)ሔር፡ ኅሪት፡ ወሠ኏ይት። ወታጸዴቆ፡ ሇክብር2፡ 

ሥጋዊ3፡ ዖይትከዒው፡ ከመ፡ ማይ፡፡(L7va) ወ(P5rb)ፇዴፊዯሰ4፡ ኏ሁ፡ ኑሬእየከ፡ 

ኦኑጉሥ፡(T7vb) ት(E18rb)ክሀድ፡ ሇእግዘአብሔ(O5va)ር፡ ዖአብሐከ፡ ሊዔሇ፡ ዛኑቱ፡ 

ክብር፡ ዖውእቱ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ እግዘአ፡ ኳለ፡ ዖአሌቦቱ፡ ጥኑት፡ ዖሀል፡ 

እምቅዴመ፡ ዒሇም፡ ምስሇ፡ አብ፡ ፇጠሬ፡ ሰማያት፡ ወምዴር፡ ወኳለ5፡ ዖውስቴቶሙ፡ 

በቃለ፡፡ ወሇሐኲሑ፡ ሇሰብእ፡ በጥበቡ፡ ወበእዯዊሁ፡ ወዖአክበረ፡ ኪያሁ፡፡ ዖረሰዮ፡ 

ኑጉሠ፡ ሊዔሇ፡ ምዴር፡ ወሊዔሇ፡ ኳለ፡ ዖውስቴታ። ወፇሇጠ፡ ልቱ፡ እኑተ፡ ተዒቢ፡ ሀገረ፡ 

እምኳለ፡ መኑግሥት6፡ ዖይእቲ7፡ ገኌተ8፡ ተ(A13rc)ዴሊ9፡፡ ወተሠርቀ፡ እምነሃ፡ 

በፇቲወ፡ መብሌዔ፡(J7rb) ወተሐይጠ10፡ በፌትወተ፡ ሥጋሁ፡ በቅኑዒቱ፡ ሇቀ኏ዑ፡፡  

                                                 
[26] 1 ምኑት኎፡ E1 | 2 ተፇሌከ፡ A2L | 3 አኑጉሥ፡ J | 4 እምከ፡ L | 5 ዖዔውቅ፡ ወክሡት፡ L | 6 ታ፡ P | 7 

ወታበውአኌ፡ A1BE1 ወታብ..አኌ፡ J | | 8 በE1 | 9   om. E2LO | 10 ምኑት኎፡ A1 | 11 ትትበአሰ኎፡ P | 12 

ወታኃጐሇኌ፡ A1 ወአሕጏሇ኎፡ L. 
[27] 1 ዖኢይብሌ፡ E2LOT | 2 ሇክቡር፡ P | 3 ሥጋዌ፡ P | 4 ፇዴፊዯሰ፡ A1 | 5 ወኳል፡ A2 | 6 om. A1 | 7 

ዙይእቲ፡ A1 | 8 ዖገኌተ፡ P | 9 ገዴሊ፡ A1 | 10 ወተሐይወ፡ E1 ወተሐይጦ፡ P. 
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[28]ወመሐሮ፡ ፇጣሪሁ፡ ወተሣሃ(E18va)ሇ1፡(T8ra) ሊዔሇ፡ አ኏ብዑ(A23vc)ሁ፡ በእኑተ፡ 

ቅጥቃጤሁ፡ ዖ(P5rc)ረከቦ። እ(L7vb)ስመ፡ ሇሐኰኌ2፡ ወፇጣሪኌ፡ ኌጸረ፡ በአዔይኑቲሁ፡ 

መፌቀሪተ3፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ኀበ፡ ዖተገብረ፡ በእዯዊሁ፡፡ ወረዯ፡ እኑዖ፡ ኢይትዌሇጥ፡ 

መሇኮቱ፡ እምህሊዌሁ4፡ ወባ(B3va)ሕቱ፡ ኮኌ፡ ሰብአ፡ በእኑቲአኌ፡ ዖእኑበሇ፡ ኃጢአት፡ 

ባሕቲታ። ወተመሰሇ፡ በአርአያኌ፡ ወተዒገሠ፡ ሰቅሇተ፡ ወሞተ፡ በፇቃደ፡ ወቀጥቀጠ፡ 

ትምይኑቶ፡ ሇጸሊዑ፡(O5vb) ዖገብረ፡ ቀዱሙ፡ ዱበ፡ ዖመዴኌ፡ ወአዴኃኌኌ፡ እምፄዋዌ5፡ 

መሪር፡ ምዔረ፡ ዲግመ፡፡ ወአግብአ6፡ ሇኌ፡ ግዔዙኌኌ፡ ዖቀዱሙ፡ እምዴኅረ፡ ወዯቅኌ፡ 

በበሉዒ፡ ዔፀ፡ ዔሌወት፡፡(E18vb) ወበአፌቅሮቱ፡ ሰብአ፡ ሜጠኌ፡ ዲግ(T8rb)መ፡ 

ወ(J7va)ረሰየኌ፡ aዴሌ(E22vb)ዋኌ፡ ሇክብርa
7፡ aዖየዒቢ፡ እምቀዱሙ፡፡ ወሇዖሂ፡ ሐመ8፡ 

በእኑቲአኌ፡ ወረሰየኌ፡ ዴሌዋኌa9፡ ሇዖከመዛ10፡ ክብር፡፡ aዒሇ(L8ra)ውኮ፡ አኑተa
11፡ 

ወክህዴኮ፡ ወትፀርፌ፡ ሊዔሇ፡ መስቀለ፡ ማኅየዊ።  
[29]ወ኏ሁ፡(P5va) ቅኑው1፡ ኳሇኑታከ2፡ በበሉሕ፡ ቀኑዒት፡ ወበሕማም፡ ማኅጏሉ፡፡ 

ወትሰምዮሙ3፡ ሇጣዕታት4፡ አማሌክተ፡ እሇ5፡ ኅሡራኑ፡ ወምኍ኏ኑ፡ ኢይሰምዐ6፡ 

ወኢይሬእዩ፡ ወኢይኌቡ። ወባሕቱ፡ ኳኑ፡ ማእምረ፡ ወኑቁሐ፡ እስመ፡ አ(A24ra)ኌ7፡ 

ኢይትኤዖዛ፡ ሇከ፡ ወኦሆ፡ ኢይቤሇከ፡ በዛኑቱ፡ ወኢይክህድ፡ አኌ8፡ ሇዖአሠኌየ፡ 

ሉተ፡(A13va) ወአዴኃኌ9፡ ኪያየ፡፡ ሇእመ፡ መጠውከ኎፡(T8va) ሇአራዊት፡ ወመተርከ኎፡ 

በአስይ(E19ra)ፌት10፡ ወገዯፌከ኎11፡ ሇአጽዲፌ፡ ወወረውከ኎፡ ውስተ፡ እሳት፡ ዖብከ፡ 

ሥሌጣኑ፡ ሊዔላሃ፡፡ አኑሰ፡ ኢይፇርህ፡ ሞተ፡ ወ(J7vb)ኢይፇትዎሙ፡ ሌብየ፡(O6ra) 

ሇኃሊፌያት፡ እሇ፡ አ(B3vb)እመርኩ፡ ብዛኃ12፡ ጽበሶሙ13፡ ወኅሌፇቶ(L8rb)ሙ14፡፡ 

ወምኑት15፡ ቦሙ፡ ይእዚ፡ እምበቋዓታት፡ ወቦኍ፡ ይሄሌዉ፡(P5vb) ዖእኑበሇ፡ ስሳላ። 

 [30]ወአኮ፡ ዛኑቱ፡ ባሕቲቱ፡ ዒዱ1፡ ዏሌዎታ኎፡ በሕርትም኏፡ ብ዗ኅ፡ aበኃዖኑa
2፡ 

ወበትካዛ፡ ዖኢየኃሌቅ፡፡ እስመ፡ aብዔለ፡ ሇዛኑቱa
3፡ ዒሇም፡ ኑዳት፡ ውእቱ፡ ወከብራ኎፡ 

ኃሣር፡ ውእቱ። ወመኍ፡ ዖይኊሌቋ፡ ጽዴቃቲሃ4፡ ኑግረ኎፡ ኪያሃ፡ ወዚኑወ኎፡ ኦ 
                                                 
[28] 1 ወተሠሃሇ፡ BE1E2JP | 2 ሇሐኯኌ፡ L | 3 መፌቀሬ፡ L; መፌቀሬተ፡ P | 4 እምህሊዊሁ፡ E2 | 5 

እምፂዋዌ፡ BJ | 6 ወአግብአኌ፡ T | 7 ሇክብር፡ ዴሌዋኌ፡ A2L | 8 ሕመ፡ A1 | 9 om. A2P | 10 ዖከመዛ፡ P | 
11 አኑተሰ፡ ዒሇውኮ፡ A1. 
[29] 1 ቀኌዉ፡ P | 2 ወኳሇኑታከ፡ E2 | 3 ወተሰምዮሙ፡ B; እሇ፡ ትሰምዮሙ፡ P | 4 ሇጣዕታተ፡ P | 5 om. P 
| 6 ኢይሰምዐሂ፡ A1 | 7 om. A1 | 8 om. P | 9 ወአዴኃኌኌ፡ E2 | 10 በሠይፌ፡ P | 11 ከዯፌከኌ፡ T | 12 ብ዗ኃ፡ 
L | 13 ጽበሶኑ፡ A1 | 14 ኅሌፇቶኑ፡ A1A2E1E2 | 15 ወምኑተ፡ E1; ወምኑት፡ በቋዓት፡ ad. 
[30] 1 ወዒዱ፡ P | 2 በዒቢይ፡ ኀዖኑ፡ B; ወበኀዖኑ፡ ዒቢይ፡ P | 3 ብዔሊ፡ ሇዙ፡ P; ብዔሌ፡ ዖዛኑቱ፡ T | 4 ዴቃሃ፡ 
T | 5 ወኢሇዖል፡ A2; ወኢሇሀል፡ E2; ወኢዖሀል፡ L | 6 om. P | 7 ሇአብዛኆ፡ E1L | 8 ዒሇም኎፡ A2P | 9  

ወፌትወቱ኎፡ የኃሌፌ፡ A2; ወፌትወት኎፡ E2 | 10 ዖሰ፡ A1 | 11 ሥምረቶ፡ ሇእግዘአብሔር፡ A2 | 12 eras. 
A2JT; om. P | 13 አጥረይዎ፡ A2 | 14 ማሰዯረ፡ E1.  
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ዖትትዋ(T8vb)ሥአ኎፡ በእኑተ፡ ግብረ፡ መሇኮት። እስመ፡ ይቤ፡ ሇሉሁ፡ በመሌእክተ፡ 

ዮሐኑስ፡ ኢታፌቅርዎ፡ ሇዒሇም፡(E19rb) ወኢሇዖሀል5፡ aውስተ፡ ዒሇምa
6፡፡ እስመ፡ 

በእኪት፡ ይቀውም፡ ውእቱ፡ ወኳለ፡ ዖውስቴቱ፡ ሇአስሕቶ፡ ሥጋ፡ ወዒይኑ፡ 

ወሇአብዛኆ7፡ ኃዖኑ፡ ወትካዛ። ወዒሇም኎8፡ የኃ(J8ra)ሌፌ፡(A24rb) ወፌትወቱ኎9፡ 

ወዖሰ10፡ ይገብር፡ aሥምረተ፡ እግ(L8va)ዘአብሔርa
11፡ aይኌብር፡ ሇዒሇም፡፡ ወበእኑተዛ፡ 

አኌሂ፡ አኃሥሥ፡ ሥምረተ፡ እግዘአብሔርa
12፡ በ቉ዑተ፡፡ ወበእኑቲአሃ፡ ኃዯጉ፡ ኳለ፡ 

ወተዒረኩ፡ ም(P5vc)ስሇ፡ እሇ፡ አጥረይዋ13፡ ሇዙቲ፡ ፌቅር፡ ወኃሠሥዎ፡ ሇዛኑቱ፡(O6rb) 

አምሊክ፡፡ እሇ፡ ኢይ(A13vb)ቄቅ(T9ra)ዩ፡ ወኢይቀኑዐ፡ ወኢየኃዛኍ፡ ወኢይቴክ዗፡ አሊ፡ 

የሐውሩ፡(E22vc) ሑረት፡ አምሊካዊ፡ ወይረክቡ፡ ማኅዯረ14፡ ዖሇዒሇም፡ ዖአሰፇወ፡ ኪያሃ፡ 

አበ፡ ብርሃ኏ት፡ ሇፌቁራ኎ሁ። 

 [31]ወበእኑተዛ፡ ተግኅሥኩ፡ ወኃዯርኩ፡ ውስተ፡(E19va)(B3vc) ገዲም፡ እኑዖ፡ እሴፇዎ፡ 

ሇአምሊኪየ፡ እግዘአብሔር፡ ዖጏየይኩ፡ ኀቤሁ1፡ ዖአዴኃኌ኎፡ aእምፅበተ፡ እኑግዴዒa
2፡ 

ወዔሌወት፡፡ ኪያሁ3፡ አመሌክ፡ ወኪያሁ፡ እሴብሕ4፡ እስከ፡ ፀዒተ፡ ኌፌስየ፡ 

አሜኑ።(J8rb) aወበዙቲ፡(L8vb) ቃሊትa
5፡ ኌበበ፡ ብእሴ፡ እግዘአብሔር፡ እኑዖ፡ ይቀውም፡ 

በፌርሃተ፡ እግዘአብሔር፡ ባሕቲቱ።  
[32]ወተቇጥዒ፡ ኑጉሥ፡ ወይቤል፡ ኦኅርቱም፡(T9rb) ኏ሁ፡ ረሳዔ(P6ra)ከ1፡ aሞተ፡ 

ወአ኏ኅከ፡ ሌሳኌከa
2፡፡ ሶበሰ፡ ኢያሰፇውኩከ፡ በጥኑተ፡ ኌገር፡ ከመ፡ አኌ፡ እሰዴዴ3፡ 

እምውሳጤ፡ ጉባኤ፡ መዒትየ፡ ወፌትወትየ፡ እምወሀብኩከ፡(A24rc) ይእዚ፡ ሇኌዯ፡ 

እሳት፡፡ ወባሕቱ፡ በእኑተ፡ ዖቀዯምከ4፡ ይእዚ፡ ወተአመኑከ5፡ ቃሌየ፡ ተዒገሥኩ6፡(O6va) 

ተሀብልተከ፡ ሊዔላየ፡ ወዖኃሇፇ፡ [አፌ(E19vb)ቅሮተከ]7፡ ኪያኌ8፡፡ ካዔበ፡ ተኑሥእ፡ ይእዚ፡ 

ወጕየይ፡ እምቅዴመ፡ ገጽየ፡ ወሇአመ፡ ዒበይከ኎፡ አኃጕሇከ9፡ በእኩይ፡ ኃጕሌ፡ 

ወአጠፌአከ፡፡ ወወፅአ፡ ብእሲ፡ እግዘአብሔር፡ ኀበ፡ ገዲም፡(L9ra) ወተሰዯ፡ ወኌበረ፡ 

እኑዖ፡ ይትጋዯሌ፡ ምስ(J8va)ሇ፡ መ኱ኑኑተ፡  ጽሌመት፡ እሇ፡ ይእኅ዗፡ ዒሇመ፡ 

ጽሌ(A13vc)መ(T9va)ት፡ በከመ፡ ብህልሙ፡ ጳውልስ፡ ሐዋርያ10፡፡ 

                                                 
[31] 1 ኀቢሁ፡ LPT | 2 እምዔፅበተ፡ እግዴአ፡ LO | 3 ኪያሃ፡ A1 | 4 እሲብሕ፡ L | 5 ወዖኑተ፡ ቃሇ፡ P. 
[32] 1 ረሳዔከ፡ L | 2 om. E1 | 3 እስዴዴ፡ Q1E2; እሰዯዴ፡ E1 | 4 ዖአቅዯምከ፡ | 5 ወተአመኌከ፡ A2B 
ወተአምኑከ፡ E2 | 6 ተዒገሥኩከ፡ E1 | 7 አፌቅሮትከ፡ E2JLOT | 8 ኪያየ፡ PT | 9 አኃጏሇከ፡ A1 | 10 ፡ L; 
ክፌሌ፡ ad. P. 
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 [33]ወኑጉሥሰ1፡ አፇዴፇዯ፡ ጽኑዒ2፡ ስዯት፡ ሊዔሇ3፡(P6rb) ጉባኤ፡ መኌኮሳት፡ 

ወአሠርገዎሙ፡ ሇመ኱ርብተ4፡ ግሌፌዋት5፡ በብ዗ኅ፡ ክብር፡። ወእኑዖ፡(B4ra) ሀል፡ 

በዙቲ፡ ተ጑ሕሌዎ፡ ፌጽምት፡ ወበእኪት፡ ስሕተት፡ ወተዒርውዮ6፡ ጽኍዔ፡ ተወሌዯ፡ 

ልቱ፡ ሕፃኑ፡ ተባዔት7፡ ሠ኏የ፡ ራዔይ፡ ጥቀ። ወእምዔበየ፡ ሞገስ8፡ ዖኅደር፡(E110ra) 

ሊዔሇ፡ ሕፃኑ፡ ተፇሥሐ፡ አቡሁ9፡ ፇዴፊዯ። ወኮኌ፡ ዛኑቱ፡ በእኑተ፡ ትእምርተ፡ ጸጋ፡ 

ዖሀሇዋ፡ ታስተርኢ፡ ዴኅረ፡ እምነሁ። እስመ10፡ ኮኍ፡ ይትበሀለ፡ እምነሁ11፡ 

በእኑቲአሁ፡ አሌቦ፡ ዖአስተ(E23ra)ር(L9rb)አየ፡ በዙቲ፡(T9vb) ምዴር፡ ሕፃኑ፡ ፌሡሕ፡ 

ዖከማሁ፡(O6vb) ወኢዖይኄይስ12፡ እምነሁ፡ በ(A24va)ስኑ፡፡ ወመሌዒ፡ ሊእሇ፡ ኑጉሥ፡ 

ዒቢይ፡(J8vb) ፌሥሐ፡ በሌዯተ፡ ሕፃኑ::  
[34]ወሰመየ፡ ስሞ፡ ይዋስፌ፡፡ ወአቡሁሰ1፡ ኀጡአ2፡ አእምሮ፡ ሖረ፡ ኀበ፡ ምኳ(P6rc)ራበ፡ 

ግሌፌዋት3፡ ያዔርግ፡ ልሙ4፡ መሥዋዔተ፡ በእኑተ፡ ሌዯተ፡ ወሌደ፡ ሇክብረ፡ ዘአሆሙ፡ 

ሇእሇ፡ አሌቦሙ፡ ሌብ፡፡ ወየአክዩ፡  እምነሁ፡ በኃጢአ፡ አእምሮ፡ ወየሀቦሙ፡ ስብሐተ፡ 

ወአኯቴተ፡፡ ወክህድ፡ ሇዖበአማኑ፡ ምክኑያተ፡ ኳለ፡ በቋዓት። ወእምዯሇዎ፡ ከመ፡ 

ያቅር(E110rb)ብ፡ ልቱ፡ መሥዋዔተ፡ መኑፇሳዊተ፡ በፇቃደ፡፡ አሊ፡ ረሰየ፡ ሌዯተ፡ ሕፃኑ፡ 

እምኀበ፡ ጣዕታት፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ኌፌስ።5(A14ra)  
[35]ወእ(T10ra)ምዛ፡(L9va) ፇኌወ፡ ውስተ፡ ኳለ፡ መካኑ፡ ከመ፡ ይትጋብኡ፡ ጉባኤ፡ 

ዒቢይ፡ እምኌ፡ አህጉሪሁ፡፡ ወአስተዲሇወ፡ ሇኳለ፡ ጉባዓ፡ በዒሇ1፡ ዒቢየ፡ ኑጉሣዌ2፡፡ 

ወአ(B4rb)ክበሮሙ፡ ሇኳል(J9ra)ሙ፡ ወኮኍ፡ ይመጽኡ፡ እኑዖ፡ ይትባዯሩ፡ ፀዊሮሙ፡ 

ዖአስተዲሇዉ3፡ ሇመሥዋ(P6va)ዔት፡ አምኃ፡ ብ዗ኃ፡ በእኑተ፡ ሌዯተ፡ ሕፃኑ፡፡ 

ወበጽ(O7ra)ሑ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ብ዗ኅ፡ ጉባዓ፡ እምእሇ፡ የአምሩ፡ ሐሳበ፡ ከዋክብት፡፡ 

ወአቅረቦሙ፡ ኑጉሥ፡ ኀቤሁ፡ ወተስእልሙ4፡ ከመ፡ ያጠይቅዎ፡ በእኑተ፡ ዖሀሇዎ፡ 

ይኩኑ፡ እምግብረ፡ ሕፃኑ፡ ዖተወሌዯ፡፡ 

 [36]ወእሙኑቱሰ፡ ኃ(A24vb)ሠሡ፡ aበእኑተ፡ ዛኑቱa
1፡ ኃሠሣ፡ ዒቢየ። 

ወይቤሌዎ፡(E110va) ውእቱሰ፡  ይከውኑ፡ ዒቢየ፡(T10rb) ወስሙዒ፡ ዚ኏፡ ወሥለጠ፡ 

                                                 
[33] 1 ኑጉሥሰ፡ A1 | 2 ጽኑዒ፡ iter. B | 3 ሊዔሇ iter. P | 4 ሇመ኱ኑኑተ፡ P | 5 ግሌፇዋት፡ BE2JOP | 6 

ወተዒርዮ፡ L | 7 ተባዔታዊ፡ P | 8 om. A1 | 9 አፈሁ፡ BLO | 10 እስከ፡ A2BE2P  | 11 በእኑቲአሁ፡ B | 12 

ወዖይኄይስ፡ P.   
[34] 1 አቡሁሰ፡ A1; ወአቡሰ፡ L | 2 ኃጥአ፡ L | 3 ግሌፇዋት፡ BE2JP | 4 ልቱ፡ L | 5 ኌፌሰ፡ E1L 
[35] 1 ብዔሇ፡ B | 2 ኑጉሣዊ፡ E2 | 3 ዖአስተዲሇው፡ JO | 4 ወተሰአልሙ፡ P  
[36] 1 በእኑተዛ፡ A1 | 2 አሐደሰ፡ A1P ወአሐደ፡ E1 | 3 እሇ፡ A2E1P | 4 ሇኑጉሥ፡ T | 5 ዖስ፡ O | 6 ሇዛኑቱ፡ 
P | 7 ካሌእት፡ A1P | 8 ወእትሔዖብ፡ A1P | 9 ራዒዬ፡ B; ራእዬ፡ E1 | 10 እሕስው፡ A1 | 11 ወበሕሉ኏ሁ፡ P. 
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ወከሃሉ፡ ወይትላዒሌ፡ እምኳልሙ፡ ኌገሥት፡ እሇ፡ ቀዯምዎ፡፡ ወ፩ሰ2፡ እማእምራኌ፡ 

ከዋክት፡ ዖይከብር፡ እ(L9vb)ምኳልሙ፡ እምእሇ3፡ መጽኡ፡ ምስላሁ፡ ይቤል፡፡ 

ኦኑጉሥ4፡ ዖሰ5፡ አመሩ኎፡ ኳልሙ፡ ከዋክ(J9rb)ብት፡ ከመ፡ ዛኑቱ6፡ ሕፃኑ፡ ኢይከውኑ፡ 

ኑግሡ፡ በአምሳሇ፡ ኑግሥከ፡ አሊ፡(P6vb) በአምሳሇ፡ መኑግሥት፡ ካሌእ7፡ ዖትትላዒሌ፡ 

በክብር፡ እመኑግሥትከ፡ ወይፇዯፌዴ፡ ሌዔሌ኏ሃ፡ በምጣነ፡፡ ወ(E23rb)እትሐዖብ8፡ ከመ፡ 

ይኌሥእ፡ ሇርእሱ፡ ሕገ፡ መሢሐዊተ፡ ዖአኑተ፡ ትሰዴዲ፡ ዮም፡ እምነከ፡፡ ወሉተሰ፡ 

ካ(A14rb)ዔበ፡ ይመስሇ኎፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ረዒ(O7rb)ዬ9፡ ኮከብ፡(T10va) በአስተሐይጾቱ፡ 

ወኌገሩ፡ ኢሐሰወ10፡ በሕሉ኏ሁ11፡፡ 

 [37]ወዖኑተ፡ ገብረ፡ በከመ፡ ገብረ፡(E110vb) ቀዱ(B4rc)ሙ1፡ ባሌቅ2፡ ኑጉሥ3፡፡ ወኢኮኌ፡ 

ዛኑቱ፡(L10ra) እምጥያቄ፡ ከዋክብት፡ አሊ፡ እግዘአብሔር፡ ይትሇዒሌ፡4 ዛክሩ፡ 

ይክሥት5፡ በካሌእ፡ ፌ኏፡ ወበካሌዔ፡ ጥያቄ፡ ሇአግብርቲሁ፡ ከመ፡ ይምትር6፡ ኳል፡ 

ተመክኑዮተ፡ መ኏ፌቃኑ፡ [ቦሙ እምነሆሙ]7፡፡ ወሰ(J9va)ሚዕ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ 

ብሥራተ8፡ እምነሁ፡ ተወክፊ፡ ዖእኑበሇ፡(A24vc) ፇቃደ። ወ(P6vc)ኮኌ፡ በዛኑቱ፡ 

ያመጽእ፡ ኀዖኌ፡ ዱበ9፡ ፌሥሐሁ፡፡ ወእምዛ፡ አዖዖ፡ ከመ፡ ይሕኑጹ፡ ጽርሐ፡ ሠ኏የ፡ 

ዖመኑግሥት፡ በውስተ፡ ሀገሩ፡ ፌለጠ፡ በባሕቲቱ፡ ውስተ፡ ዖይሤ(T10vb)኎፡ 

እማኅዯር10፡ ሠ኏ያኑ፡፡ ወረሰየ11፡ ማዯሮ፡ ሇሕፃኑ፡ በህየ፡፡ አመ12፡ ፌጻሜሁ፡ አዖዖ13፡ 

ከመ፡ ይሕኑጹ፡ ቅጽረ14፡ ዖየዒውድ፡ ወሠርዒ፡ ልቱ፡ መምህረ፡ ወሊእካኌ፡ ሠ኏ያኌ፡ 

ክብር፡(L10rb) ወፌ(E111ra)ሡሐኑ፡ በርእየቶሙ፡፡ 

 [38]ወአዖዜሙ፡ [ኢይክሥቱ፡]1፡ ልቱ፡ ምኑተ኎2፡ እመከራ፡ ሐይዉ3፡ ወሐዖ኏ቲሁ፡፡ 

ኢሞተ፡ ወኢርስአኌ፡ ኢሕማ(O7va)መ፡ ወኢኑዳተ፡ ወኢምኑተ኎፡ እምትካዙት፡ እሇ፡ 

ይክለ4፡ መቲረ፡ ፌሥሐ፡ እምነሁ። አሊ፡ ያምጽኡ5፡ ልቱ፡ ኳል፡(J9vb) ተሊህዮ፡ 

ወጥዐማተ፡ ከመ፡ ይትፇሣሕ፡ ሌቡ፡ ወሕሉ኏ሁ። ወይግበሩ6፡ ልቱ፡ 

ወያር(P7ra)እይዎ፡ ኳል፡ ማኅላ(A14rc)ተ፡ ወዖይፇትው፡ ከመ፡ ይትፇሣሕ፡ ሌቡ፡ 

ወሕሉ኏ሁ፡፡ ወይ(T11ra)ትኃሠይ፡ በጣዔሞሙ፡(B4va) ከመ፡ ኢየሃሉ፡ ፌጹመ፡ በእኑተ፡ 

ዯኃርያት፡ ወኢይስማዔ፡ ቃሇ፡ አእኳቶ፡ ዖበእኑተ፡ ክርስቶስ።  

                                                 
[37] 1 om. A1P | 2 ባሊቅ፡ A1A2B  | 3 ቀዱሙ፡ ad. P  | 4 ይትላዒሌ፡ E2T  | 5 ይከሥት፡ A1JOPT  | 6 

ይምተር፡ L  | 7 ቦሙ፡ ወእምነሆሙ፡ A1A2BE2J ቦእምነሆሙ፡ L  | 8 ብስተ፡ A1  | 9 ዒቢየ፡ E2  | 10 

እመኃዴር፡ JOT እማኅዯራት፡ P  | 11 ረሰየ፡ E2  | 12 ወአመ፡ E2T  | 13 ወአዖዖ፡ A1  | 14 ወቅጽረ፡ A2B. 
[38] 1 ከመ፡ ኢይክሥቱ፡ BJOPT; ኢይክሥት፡ A1A2E1E2 | 2 om. P | 3 ሐይው፡ A1BE1JPT | 4 ይክሊ፡ 
A1E1PB | 5 ያመጽኡ፡ LO | 6 አሊ፡ ይግበሩ፡ A1E1B; ይግበሩ፡ A2; ወይገብሩ፡ E2. 
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[39]ወፇዴፊዯሰ፡ ኮኌ፡ ይፇቅዴ፡ ይኅባእ፡ እምነሁ፡ ዖኑተ፡ ፇሪሆ፡ እም(L10va)ኌ፡ 

ዖአቅዯሙ፡ ኌጊሮቶ፡ ረዒይያኌ1፡ ከ(A25ra)ዋክብት2፡፡ ወአዖዖ፡(E111rb) ካዔበ፡ ከመ፡ 

ሇእመ፡ ተዲዯቆሙ፡ ሇሊእካኑ፡ እሇ፡ ሀሇዉ3፡ ኀቤሁ፡ ሕማም4፡ ይሰዯደ5፡ እምህየ፡ 

ወያቅሙ፡ ህየኑቴሆሙ6፡ ወራ዗(E23rc)ተ7፡ ካሌዒኌ፡ aጥዐያኌ፡ በሥጋሆሙa
8፡ ከመ፡ 

ኢይርአይ፡ ሕፃኑ፡ ምኑተ኎፡ ኀዖኌ፡ ዖእኑበሇ9፡ ፌሥሐ፡፡ ወከመዛ፡ ኮኌ፡ ወት(J10ra)ረ፡ 

ሕሉ኏ሁ10፡ ሇኑጉሥ። ወኮኌ፡ እኑዖቦ11፡ አዔይኑት፡ ኢይሬኢ12፡ ወእኑዖቦ፡ ሌብ፡ 

ኢይላቡ13፡፡(P7rb) እስመ፡ አእመረ14፡ ከመቦ፡ እ(T11rb)ሇ፡ ተርፈ፡ እመኌኮሳት፡ ወኮኌ፡ 

ይ(O7vb)መስል፡ አሌቦ፡ ዖተርፇ፡ እምነሆሙ፡፡ ወተምዒ፡ መዒተ፡ ወሆኮ፡ ቋጥዒሁ፡ 

[በሊዔላሆሙ]15፡፡  
[40]ወፇኌወ፡ ኀበ፡ ኳለ፡ አህጉር፡ ወብሔር፡  ከመ፡ ይዐደ፡ ዒዋዴያኑ፡ እኑዖ፡(L10vb) 

ይኬሌሁ፡ ወይብለ፡ እመቦ፡ ዖተረክበ፡ አምጾታ፡ መኌኮሳት፡  ውስተ፡ አህጉሪኌ፡ aሇኳለ፡ 

ዖተረክበ፡ እምዴኅረ፡ ዛኑቱa
1፡ ያ(E111va)ውዔይዎ፡ በእሳት፡፡ እስመ፡ እሙኑቱ2፡ እሇ፡ 

ይሜህርዎሙ3፡ ሇሕዛብ4፡ ያግብኡ፡ ርእሶሙ፡ ኀበ፡ አምሊክ፡ ዖተሰቅሇ።(A14va) 

ወእምዴኅረ፡ ዛኑቱ5፡ ኮኌ፡ aዒቢይ፡ ሁከትa
6፡ ወአኌ፡ አዖክር7፡ ኪያሁ፡ aእስመ፡(B4vb) 

኏ሁa
8፡ ጽኑዒ9፡ መዒተ፡ ኑጉሥ፡(J10rb) ሊዔሇ፡ መኌኮሳት፡ ወአፇዴፇዯ፡ ቋጥዒ፡ 

ወመዒተ10፡፡ 

 [41]ወሀል፡ 1፡ ብእሲ፡ ሌዐሇ፡ መኑበር፡ ክ(T11va)ቡር2፡ ጥቀ፡ በቤ(P7rc)ተ፡ 

መኑግሥት።(A25rb) ወሐይወ፡ በየውሃት፡ ወበሃይማኒት፡ እኑዖ፡ የአምኑ፡ በአሚኑ፡ 

ብፅዔት3፡ ወይትዒቀብ፡ እምኳለ፡ ርኳስ። ወበእኑተ፡ ፌርሃ(L11ra)ቱ፡ ሇኑጉሥ፡ ኮኌ፡ 

የሀብእ፡፡ ወቀኑዐ፡ ሊዔላሁ፡ ሰብእ፡ ወአስተዋዯይዎ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ። ወበ4፡ እመዋዔሌ፡ 

ወፅአ፡ ኑጉሥ፡ ሇኑዑው፡ በክብር፡(O8ra) ወበዒቢይ፡ ግርማ፡ በከመ፡ ያሇምዴ። 

ወ(E111vb)ዛኩ፡ ብእሲ፡ ኄር፡ ሖረ፡ ምስላሁ፡ ከመ፡ 5፡ እምኌዒውያኑ6፡፡  

                                                 
[39] 1 ረዒያኌ፡ B | 2 ኮከብ፡ P | 3 ሀሇው፡ J; ሀዉ፡ P | 4 ሕማመ፡ E1 | 5 ይሰዴደ፡ P | 6 ሕየኑቲሆሙ፡ L | 
7 ወራ዗ት፡ L | 8 ጥዐያኑ፡ በሥጋሆሙ፡ A1A2E2J; om. E1; ጥዐማኌ፡ በሥጋሆሙ፡ L; እሇ፡ ጥዐያኑ፡ 
በሥጋሆሙ፡ P | 9 እኑበሇ፡ A1 | 10 ሕሉጊ኏ሁ፡ E1 | 11 እምዖቦ፡ E1 | | 12 ዖኢይሬኢ፡ A1; ወኢይሬኢ፡ E1P  | 
13  ወኢይላቡ፡ E1P | 14 አእመ፡ T | 15 ዖሊዔላሆሙ፡ E2JLOT. 
[40] 1 እምዴዛኑቱ፡ ሇኳለ፡ ዖተረክበ፡ P | 2 om. T | 3 ይሜህሮሙ፡ A2 | 4 እሙኑቱ፡ ad. T | 5  ኌገር፡ ad. 
P | 6 ሁከት፡ ዏቢይ፡ P | 7 እዚከር፡ P | 8 om. P | 9 ወጸኑዒ፡ P | 10 መዒተ፡ P. 
[41] 1 አሐደ፡ A1 | 2 ወክቡር፡ P | 3 ጽኍዔ፡ LP | 4 አሐደ፡ A1J | 5 አሐደ፡ A1 | 6 እምኌ፡ ዒሊውያኑ፡ E2. 
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[42]ወእኑዖ፡ የሐውር፡ ባሕቲቱ1፡ ረከቦ፡  ሇ2፡ ብእሲ፡ ግደፇ፡ ሊዔሇ፡ ምዴር፡ ጊዚ፡ 

ኀሌፇተ፡ መዒሌት፡፡ ወአሐቲ፡ እግሩ፡ ኏ሁ፡ ቇስሇት፡ እምኑስከተ፡ አራዊት። ወሶበ፡ 

ርእዮ፡ ሇውእቱ፡(J10va) ብእሲ፡ ኄር፡ ሰአሇ፡ ኀ(T11vb)ቤሁ፡ ከመ፡ ኢይኅዴጎ፡ አሊ፡ 

ይትራኅራኅ3፡ ሊዔላሁ፡ ወይኑሥኦ4፡ ኀበ፡ ማኅዯሩ፡፡ ወይቤል፡ እስመ፡ ኢተኃጥእ5፡ 

በቋዓተ6፡ በኀቤየ7፡፡ ወ(L11rb)አውሥአ8፡ ውእቱ9፡ ብእሲ10፡ ኄር፡ ወይቤል፡ አኑሰ፡ 

እምዖመዯ፡ ክቡራኑ፡ አኌ፡ ኏ሁ፡ እወስዯከ፡ ምስሇ፡ አዛማዱከ11፡ ኀ(E23va)በ፡ አዒርፌ፡ 

አኌ፡፡ አሊ፡ ምኑት፡ ይእቲ፡ በቋዓት፡ ዖትቤሇ኎፡፡ ወይ(A14vb)ቤል፡ ውእቱ፡ ኌዲይ፡ አኌ፡ 

ብእሲ፡ ዖአሤኑዮ12፡ ሇቃሌ፡ እምከመ፡(E112ra) ኮኌ፡ ዲኅፀ13፡ በጊዚ፡ ተ኏ግሮ፡ 

ዖአሌቦ፡(B4vc) ዖይክሌ፡ አምሥጦ፡ እምነሁ፡ ወዖይከውኑ፡ ተጋዔዜ14፡ ወተባ(A25rc)እሶ፡ 

በእኑቲአሁ፡፡ ወአኌሂ15፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ እፋውሶ፡ እምውእቱ፡ በፇውስ፡ ዖይበቋዕ፡ ከመ፡ 

ኢይፇዴፌዴ16፡ ባእ(O8rb)ስ፡ ወጋዔዛ፡፡ 
[43]ወአዖዖ1፡(T12ra) መኯኑኑ፡ ከመ፡(J10vb) ይሰዴዎ፡ በክብር፡ ኀበ፡ ማኅዯሩ፡ በእኑተ፡ 

ትእዙዛ፡ ሌዐሊዊት2፡፡ ወእሙኑቱሰ፡ ቀ኏ዔያኑ3፡፡ እሇ፡ ዖከርኌ፡(L11va) ቀዱሙ፡ አግሃደ፡ 

ኌገሮሙ፡ ዖመከሩ፡ በጕሕለት፡ ወአስተዋዯይዎ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ሇውእቱ፡ መኯኑኑ4፡፡ 

ወይቤሌዎ፡ አኮ፡ ተዒርኮትከ5፡ ባሕቱ6፡ ዖረስዒ፡ አሊ፡ ካዔበ፡ አስተኃቀራ፡ ሇክብርከ፡ ወሇክብረ፡ 

አማሌክት፡ ወጸኌ፡ ኀበ፡ መሲሐውያኑ፡፡ ወያስተ኏ስእ፡ ጋዔዖ፡ ሊዔሇ፡ መኑግሥትከ፡ 

ወይስሕቦሙ፡ ሇሰብእ፡(E112rb) ኀበ፡ ሃይማኒቱ7፡፡ ወእመሰ፡ ፇቀዴከ፡ ኦኑጉሥ፡ ከመ፡ 

ታእምር፡ ዖኑተ፡ ጥዩቀ፡ አምጽኦ፡ ኀቤከ፡ ጽሚተ8፡ በባሕቲትክሙ፡ ወተ኏ገሮ9፡ በተመይኒ10፡ 

ወ(T12rb)በል፡፡ አኑሰ11፡ እፇቅዴ፡ ኦቅደስ፡ ከመ፡ እኅዴግ፡ ሃይማኒተ፡ አበውየ፡ 

ወክብ(J11ra)ረ፡ መኑግሥትየ፡ ወእኩኑ፡ ክርስቲያ኏ዌ12፡ ወእሌበስ13፡(L11vb) አርአያሆሙ፡ 

ሇመኌኮሳት14፡ ዖኮኑኩ፡ ቀዲሚ15፡ እሰዴድሙ፡፡ እስመ፡ አኮ፡ ሠ኏ይ፡ ዖ(O8va)ኮኌ፡ 

እ(A14vc)ምነየ፡ ዛኑቱ።  

                                                 
[42] 1 ባሕቲቶ፡ A2B | 2 ሇአሐደ፡ A1; a.m. T | 3 ይትረኀራኅ፡ A1; ይትራኃራኅ፡ E1E2O | 4 ወይኑሥአ፡ E2 
| 5 ኢተኃጥአ፡ L | 6 በቋዓት፡ PT | 7 ኀቤየ፡ a.m. T | 8 ወአውሥኦ፡ BE1E2OT | 9 om. LP | 10 ብእሴ፡ 
J | 11 አዛማዴየ፡ A1 | 12 l.dub. A2 | 13 ዲኅፅ፡ A1 | 14 ጋዔዛ፡ A1; ጋዔዖ፡ A2E1; ጋእዜ፡ B | 15 አኌሂ፡ A1 | 
16 ኢይፇዯፌዴ፡ E1E2. 
[43] 1 ወአዖዜ፡ E2 | 2 ሌዐሊዊያት፡ A2 | 3 ቀ኏ዔ኏ያኑ፡ E1 | 4 መካኑ፡ E2 | 5 ባሕቲቶ፡ A1; ባሕቲቱ፡ A2 | 6 

ተዒርኮተ፡ BE2JO | 7 ሃይማኒት፡ T | 8 ጽምሚተ፡ JLOP | 9 ወተ኏ገሮ፡ LP | 10 ወተመይኒ፡ BLP | 11 

om. E2 | 12 ክርስቲያ኏ዊ፡ A1E2J | 13 ወእሇብስ፡ BE1; ወአሌባስ፡ E2 | 14 ሇመኌኮሰት፡ J | 15 ቀዱሙ፡ A1. 
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[44]ወእሌክቱሰ1፡ እሇ፡ አስተዋዯይዎ፡ ሇውእቱ፡ ብእሲ፡ ኮኍ፡ የአምሩ፡ ፇቃድ2፡ ወስኌ፡ 

ሕሉ኏ሁ። ወ(A25va)በእ (B5ra)ኑተዛ፡ አምከርዎ3፡ ሇኑጉሥ፡ በዛኑቱ፡ ምክር፡ ከመ፡ 

ይትከሠት፡ ግብሩ፡ በዛኑቱ፡ ወይትረከቡ፡ እሙኑቱ፡ አማ኏ውያኑ4፡ ወይማእዎ5፡ ሇውእቱ፡ 

ብእሲ። ወኑጉሥሰ፡ ኢረስዒ፡ ስኌ፡ አፌቅሮቱ፡ ሇውእቱ፡ ብእሲ፡ ፊዴሌ፡ ወረሰየ፡(E112va) 

ኳለ፡ ዖተብህሇ፡ ልቱ፡ በእኑቲአሁ፡ ሐሰተ6፡(T12va) ወኢኮኌ፡ ጽዴቀ። ወእምዛ፡ ሐሇየ፡ 

ይከውኑሁ፡ እሙኌ፡ አው፡ ኮኌ፡ ዖኢተወክፇ7፡ ኌገሮሙ፡ ዖአኑበ(J11rb)ሇ፡ ይፌትኑ፡፡ 

 [45]ወበእኑተዛ፡(L12ra) ፇቀዯ፡ ይጠይቅ፡ ግብረ፡ በዖአስተዋዯ(E23vb)ይዎ፡ ወጸውዕ፡ 

በባሕቲቱ፡ ከመ፡ ይፌትኒ፡፡ ወይቤል፡ አኑተ፡ ተአምር፡ ኦቅደስ፡ ዖገበርኩ፡ በእሇ1፡ ይሰመዩ፡ 

መኌኮሳተ2፡ ወበኳልሙ፡ መሲሐውያኑ። ወ኏ሁ፡ ኌሳሕኩ፡ ሊዔሇ፡ ውእቱ፡ ወእፇቅዴ፡ ከመ፡ 

እኩኑ፡ እምእሇ፡ ይሴፇውዎሙ3፡ ሇእሌክቱ፡ ተስፊት፡ ዖሰማዔክዎሙ፡ ይት኏ገሩ፡(O8vb) 

ባቲ፡ ከመ፡ ይእቲ፡ መኑግሥት፡ ዖሇዒሇም፡ ዖአሌባ4፡ ሞት። ወሀሇወት፡ ካሌእት5፡ ሕይወት፡ 

ዖትመጽእ፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ማኅሇቅት፡፡ ወሇዙቲሰ፡ እኑተ፡ ሀሇ(T12vb)ወት፡ ይሥዔራ6፡ 

ሞት። ወአኑሰ7፡ ኢይረክቦ፡ ሇዛኑቱ፡(E112vb) በከመ፡ ተሐዛቦትየ፡ ዖእኑበሇ፡ ከዊኑየ፡ 

ክርስቲ(A15ra)ያ኏ዌ፡ aበኃዱገ፡ ዛኑቱ፡ ክብረ፡ መኑግሥትየa8፡ 

(A25vb)በኃዱ(L12rb)ገ9፡(J11va) ፌትወታት፡ ዖዛኑቱ፡ ዒሇም። 

 [46]ምኑተ፡ ትብሇ኎፡ አኑተ፡ እኑ(B5rb)በይኌ፡ ዛኑቱ፡፡ ኑግረ኎፡ ጽዴቀ፡ ወበአይ፡ ምክር፡ 

ታመክረ኎1፡ እስመ፡ አኌ፡ አአምር፡ ጽዴቀ፡ ቃሌከ፡ ወስኌ፡ ሕሉ኏ከ፡ ሉተ፡፡ ወከመ፡ አኑተ፡ 

ታፇቅረ኎፡ በጽዴቅ፡ እምኌ፡ ኳለ፡፡ ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ እምነሁ፡ ዛኩ፡ ብእሲ፡ ኄር፡ 

ኢያእመረ፡ ጕሕለቶ፡ ዖሀል፡ ኅቡአ፡ ውስተ፡ ሌቡ፡፡ ወባሕቱ፡ አጥብዒ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ በኌፌስ፡ 

ኑጽሕት፡ ዛኩ፡ ብእሲ፡ ወውኅዖ፡ እምአዔይኑቲሁ፡ ብ዗ኅ፡ አኑብዔ፡ ወተ(T13ra)ሠጥዎ፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦኑጉሥ፡ ሕየው፡ ሇዒሇም፡ ኏ሁ፡ [መከርኩከ]2፡ ይእዚ፡ በእኑተ፡(O9ra) 

ዛኑቱ፡ ሠ኏የ፡ ምክረ፡፡(L12va)  
[47]኏ሁ፡(E113ra) ሀል፡ ኄር፡ ወመዴኅኑ፡ ኑጉሥ፡ ሰማያዊ፡ ሇእመ1፡ ኮኌ፡ ረኪቦቱ፡ ርኁቀ፡ 

ይዯለ፡ ከመ፡ ትኅሥሦ፡ በኳ(J11vb)ለ፡ ኃይሌከ፡፡ ኏ሁ፡ ተብህሇ፡  ከመ፡ ዖየኃሥሦ፡ 

                                                 
[44] 1 እሌክቱሰ፡ A1 | 2 ፇታድ O | 3 አመከርዎ፡ E2 | 4 አማ኏ውያኌ፡ A2OT | 5 ወይማኦ፡ LP | 6 ሐሰት፡ 
LP | 7 om. A1E1; a.m. BJ. 
[45] 1  ቦእሇ፡ LOP | 2 መኌኮሰተ፡ E2 | 3 ይሴፇውዎ፡ E1 | 4 ዖአሌባቲ፡ A1; ዖአሌቦቱ፡ A2BE1 | 5 ካሌእ፡ 
BE1E2JO | 6 ይስዒራ፡ LP | 7 አኑሰ፡ A1E2 | 8 om. LP | 9 በኃዱገ፡ LP.   
[46] 1 ታምክረ኎፡ A1E1; ትመክረ኎፡ A2; ትምክረ኎፡ B | 2 መከርከ኎፡ A1; መከርከ፡ E1E2JOT. 
[47] 1 ወሇእመ፡ B | 2 ኃዱሳተ፡ LP | 3 ይሄለ፡ LP | 4 በዛየ፡ ad. A2 | 5 ፯ተ A2BL | 6 ምክብዑተ፡ BJ | 7 

om. A1 | 8 ይቀሌሊ፡ B; ይቀሇ፡ E1; የቀሊ፡ JPT | 9 ውስተ፡ L. 
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ሇእግዘአብሔር፡ ይረክቦ፡፡ ወተፇግዕሰ፡ በእለ፡ ኃሊፌያት፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ፌሥሐሆሙ፡ 

ወተዴሊሆሙ፡ ክሡተ፡ ይኄይስ፡ ኃዱጎቱ2፡ ሇኃሊፉ፡፡ እስመ፡ ኢይሄለ3፡ ሇዒሇም፡ 

ወያጥርይዎ፡ ሇኌባሪ፡ ዖአሌቦቱ፡ ኅሌፇት፡፡ እስመ፡ እሇ፡ ይትፋሥሑ፡ በዛየ፡ የኃዛኍ4፡ 

ሰብዒተ5፡ ምክዔቢተ6፡፡ እስመ፡ ሇዛኑቱ፡ ዒሇም7፡ ትካ(A25vc)ዙቲሁ፡ ይቀሌሌ8፡ 

እም(T13rb)ኌ፡ ጽሊልት፡(A15rb) ዖየኃሌፌ፡  ወከመ፡ አሰረ፡  ሐመር፡ ዖየሐ(E23vc)ውር፡ 

በውስተ9፡ ሌጏተ፡ ባሕር፡ ወከመ፡ አሰረ፡ ዕፌ፡ ዖየ(L12vb)ሐውር፡ ውስተ፡ አየር፡ ከማሁ፡ 

ፌጡኌ፡ የኃሌፌ።  
[48]ወተስፊሰ1፡ ዖይመ(B5rc)ጽእ፡ ዖይሴፇውዎ፡ ክርስቲያኑ፡ ኌባሪ፡ ውእቱ፡(E113rb) 

ዖይረብሕዎ፡ እሇ፡ ይቴክ዗፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ፡፡ [ወምሳላሁ]2፡ ሇዛኑቱ፡(J12ra) ሀል፡ 

በውስተ፡ መኑግሥትከ። እስመ፡ አኑተ፡ ሇእመ፡(O9rb) ብከ፡ ሐራ3፡ ኦኑጉሥ፡ ዖይትሇአከከ፡ 

በጽዴቅ፡ ወይረዴአከ፡ በውስተ፡ ጸብዔ፡ አኮኍ፡ ታከብሮ፡ እምካሌዒኑ፡ ወታበዛህ፡ እስቦ። 

ወከማሁ፡ ውእቱ፡ aተስፊሁ፡ ሇዒሇምa
4፡ ዖይመጽእ፡ ሇሇ፩ ይትፇዯይ5፡ በአምጣኌ፡ ገብረ6፡፡ 

እስመ፡ ኃዖ(T13va)኏ቲሁ7፡ ሇዛ(P8va)ኑቱ8፡ ዒሇም፡ ዖመ኏ዊ፡ ውእቱ፡ ወተዴሊሃ኎9፡ 

ሇአሐቲ፡ ሰዒት፡፡ ወሕማሞሙሰ10፡ ሇመሲሐውያኑ፡ ሇኅዲጥ፡ መዋዔሌ11፡ ወዴኅሬሁ፡ ተዴሊ፡ 

ዖሇዒሇም፡ ወሞቶሙ኎12፡ ረባሆ(L13ra)ሙ13፡ ውእቱ።  
[49]ወይእዚ኎፡ ኦኑጉሥ፡ ጽ኏ዔ፡ በምክርከ፡ ሠ኏ይ፡ ወተዒገሥ፡፡ እስመ1፡ ጻም2፡ ጥቀ፡ ውእቱ፡ 

ወወሌጦሙ፡ ሇኃሊፌያት3፡ በኌሢአ፡ ኌባርያት፡፡ ወሶበ፡(E113va) ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡ 

እምነሁ፡ መሌዒ4፡ መዒት5፡ ሊእ(J12rb)ላሁ፡ ፇዴፊዯ፡፡ ወባሕቱ፡ አኅዯጋ፡ ሇኌፌሱ፡(A26ra) 

እምቋጥዒ፡ ወኢኌበቦ፡ በውእቱ፡ ጊዚ። ወብእሲሰ፡ ትሩፇ፡ ምግባር፡ ሇባዊ፡ ው(A15rc)እቱ፡ 

ወማእምር፡ ፇዴፊዯ። አእመረ፡ በጊዚሃ፡ ከመ፡(T13vb) ከብዯ፡ ሊዔሇ፡ ኑጉሥ፡ ቃሇ፡ ዘአሁ፡ 

ወአ(O9va)እመረ፡ ከመ፡ ኮኌ፡ ይፇትኒ፡ በኌገር፡፡ ወገብአ፡ ኀበ፡ ማኅዯሩ፡ ሕሙመ፡ ሌብ፡ 

እኑዖ፡ ይ(P8vb)ሄሉ፡ በሌ(B5va)ቡ፡ በአይ፡ ገጽ፡ ያራኅርኅ6፡ ሌበ፡ ኑጉሥ፡ ወይርከብ7፡ 

ምሕረተ፡ ወይዴኃኑ8፡ እመዒቱ፡፡9 

                                                 
[48] 1 ተስፊሰ፡ A1; ወተስፊ፡ L | 2 ወምስላሁ፡ BLPT | 3 ሐራዊ፡ P | 4 ተስፊ፡ ዒሇም፡ P | 5 ዖይትፇዯይ፡ E1 
| 6 ዖገብረ፡ A1 | 7 ኃዖኍ፡ P | 8 በዛኑቱ፡ E1 | 9 ወተዴሊሁ኎፡ P | 10 ወሕማሞሙ፡ P | 11 ውእቱ፡ ad. P | 
12 ሞቶሙ኎፡ A1P | 13 ርባሆሙ፡ B   
[49] 1 እመ፡ P | 2 ዯም፡ E2 | 3 ሇኃሊፌት፡ P | 4 መሌኦ፡ A1BE1 | 5 መዒተ፡ P | 6 ያርኅርኅ፡ A2; ያረኅርኅ፡ 
E2 | 7 ወይረክብ፡ BE2JOPT | 8 ወይዴኅኑ፡ A2P | 9 እመኑሱት፡ P. 
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[50]ወቤተ፡ በይእቲ፡ ላሉት1፡ እኑዖ፡ ይተግህ። ወሐሇየ፡ በሌቡ፡(L13rb) ይእተ፡ ጊዚ፡ ቃሇ፡ 

ውእቱ፡ ብእሲ፡ ዴውይ፡ ወጸውዕ፡ ፌጡኌ፡ ወይቤል፡፡ አኑሰ፡ ተዖከርኩ፡ ቃሇከ፡ ዖትቤሇ኎፡ 

ከመ፡ አኑተ፡ ትፋውሶ፡ ሇኌገር፡ ዖተስሕተ፡፡ አ(E113vb)ውሥኦ2፡ ወይቤል፡ እወ፡ እፋውሶ3፡ 

ቦኍ፡ ብከ፡ መፌቅዴ፡ ኀበ፡ ዛኑቱ4፡ ከመ፡ ኢርኢ(J12va)ከ፡ ጥበብየ፡ ዖይፋውሶ5፡ ሇኌገር6፡፡ 

ወአኃዖ7፡ ውእቱ፡ ብእሲ8፡ ትሩፌ፡ ይኑግሮ9፡ ዖከመ፡(T14ra) ኮኌ፡ ቀዱሙ10፡ ያፇቅሮ፡ 

ኑጉሥ፡ ወዖከመ፡ ኮኌ፡ ያከብሮ፡ ኑ(E24ra)ጉሥ11፡ ወዖከመ፡ እፍ፡ ይእዚ፡ ፇተኒ12፡ 

በጕሕለት፡፡ 

 [51]ወአስተጋብአ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ውእቱ፡ ዴውይ፡ ወይቤል፡፡ መፌትው፡ ሇከ1፡(P8vc) ታእምር፡ 

ኦብእሲ፡ ክቡረ፡ አምጣኑ። እስመ፡ ኑጉሥ፡ ሐሇየ፡ በእኑቲአከ፡ ሕሉ኏፡ እኩየ፡ ወእኑዖ፡ 

ይፇትኌከ፡ ተ኏ገረከ2። ወባሕቱ፡ ተ(A26rb)ኑሥእ፡ ይእዚ፡ ወሊጺ፡ ስ(L13va)እርተከ3፡ 

ወአሰስሌ፡ እምሊዔላከ፡ አሌባሲ(O9vb)ከ፡ ሠ኏ያኌ4፡ ወሌበስ፡ ህየኑቴሃ5፡ [አሌባሰ፡ ፀጕር]6፡ 

ወሑር፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ጊዚ፡ ጎሐ፡ ጽባሕ። ወእ(A15va)ምከመ፡ ተስእሇከ፡ 

ወይብሇከ7፡(E114ra) ውእቱ፡ ሇምኑት፡ መጻእከ፡ aይእዚ፡ በዛኑቱ፡ አርአያa
8፡ ዖእሬእየከ፡ 

ባቲ9፡፡ አውሥኦ10፡ እኑዖ፡ ትብሌ11፡(T14rb) በጻሕኩ፡ aኦኑጉሥ፡ በዛኑቱ፡ አርአያa
12፡ ሶበ፡ 

ኌገርከ(J12vb)኎፡ ትማሌም፡ መ(B5vb)ጻእኩ፡ እስትርኩበ፡ ወዴሌወ13፡ ከመ፡ እትለከ፡ ኀበ፡ 

ይእቲ፡ ፌኒት፡ እኑተ፡ ፇቀዴከ፡ ሐዊረ፡ ኀቤሃ፡፡ 
[52]እስመ፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ መኑኒ፡ ጥዐም1፡ ጥቀ፡ ኢ(P9ra)መፌትው፡ ሉተ፡ ዖእኑበላከ፡ ከመ፡ 

አግበር፡ ኪያሁ፡፡ ወባሕቱ፡ ፌኒተ፡ ትሩፊት፡ እኑተ፡ ትፇቅዴ፡ እኑተ፡ ሐዊረ፡ ኀቢሃ2፡ 

እመ኎3፡ ኮኌት4፡ ዔፅብተ፡ ሶበ፡ እከውኑ፡ ምስላከ5፡ ይእቲ፡ ትከውኌ኎፡(L13vb) ስህሌተ6፡ 

ወጽይሕተ7፡፡ እስመ፡ በከመ፡ ረሰይከ኎፡ ሱታፋከ፡ ውስተ፡ ሠ኏ያት8፡ ዖበዛየ9፡ ወከማሁ፡ 

ይዯሌወ኎፡ ከመ፡ እኩኑ፡ ሱታፋከ፡ በሐዖ኏ት፡ እሇ፡ ያስተርእያ፡፡ ወተወክፇ10፡ aውእቱ፡ 

ብ(E114rb)እሲ፡ ቃል፡ ሇ(T14va)ዴውይa
11፡ ወገብረ፡ በከመ፡ አመከሮ12፡፡ 

                                                 
[50] 1 ዔሇት፡ E1 | 2 አውሥአ፡ A2E2L | 3 እፋውስ፡ A1A2BJT | 4 ዛኩ፡ P | 5 ዖይፋውሰ፡ J | 6 ሇኌገርየ፡ LT 
| 7 ይኑግሮ፡ ad. P | 8 om. A1 | 9 om. P | 10 ኑጉሥ፡ ad. E2 | 11 om. A1 | 12  ይፇትኒ፡ E1. 
[51] 1 ከመ፡ ad. P | 2 ተ኏ገርከ፡ P | 3 ስእርተ፡ ርእስከ፡ T | 4 ሠ኏ያኑ፡ E1; ሠ኏ዔያኌ፡ E2 | 5 ህየኑቲሃ፡ L; 
ህየኑቴሆኑ፡ P | 6 ፀጐረ፡ E2JLOT | 7 ወይቤሇከ፡ P | 8 በዛኑቱ፡ አርአያ፡ ይእዚ፡ P | 9 ዙቲ፡ A2; ቦቱ፡ P | 
10 ወአውሥኦ፡ A1A2E1 | 11 ይብሌ፡ E1; አኑሰ፡ ad. BE1E2OT | 12 በዛኑቱ፡ አርአያ፡ ኦኑጉሥ፡ P | 13 

ዴሌወ፡ E2. 
[52] 1 ጥዐመ፡ A2BP | 2 ኀቢሃ፡ L | 3 ወእመ኎፡ B | 4 ኮኌት፡ iter. P | 5 ምላከ፡ P | 6 ስህሇተ፡ L | 7 

ወጽሕየተ፡ L | 8 ሠ኏ይት፡ A1L | 9 ዖቦ፡ ዛየ፡ E1L  | 10 ውተወክፇ፡ LT | 11 ቃል፡ ሇዴውይ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ 
P | 12 አምከሮ፡ BE1E2T. 
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 [53]ወሶበ፡ ጸብሐ፡ ሖረ፡ ብእሴ፡ እግዘአብሔር፡ ኀ(O10ra)በ1፡ ኑጉሥ፡፡ ወሶበ፡ ርእዮ፡ 

ኑጉሥ፡ በዛኑቱ፡ አርአ(J13ra)ያ፡ ይቤል፡፡ ምኑተ፡ ኮኑከ፡ [ወው(A26rc)እቱ኎]2፡ ተሠጥዎ፡ 

በከመ፡ ተምህረ፡ እምውእቱ፡ ኌዲይ፡፡ ወሰሚዕ፡ ኑጉሥ፡ ኌገሮ፡ aተፇሥሐ፡ ፇዴፊዯa
3፡ 

በዛኑቱ፡ ወአኑከረ፡ እም(P9rb)አፌቅሮቱ፡ ኪያሁ፡ ወአእመረ፡ ከመ፡ ዖአስተዋዯይዎ4፡ 

ቦ(A15vb)ቱ5፡ በከ6፡ በሐሰት7፡ ወበኌገረ፡ ቅኑዒት፡፡ ወረሰዮ፡ እምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ዒቢየ8፡ 

ወአክበሮ፡ ፇዴፊዯ፡ ዖይኄይስ፡ እ(L14ra)ምቀዲሚ። መዒተ9፡ ኑጉሥ10፡ ፇዴፇዯ11፡ ሊዔሇ፡ 

መኌኮሳት፡ እስመ፡ ይቤ12፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ ይሜህርዎሙ፡ ሇሰብእ፡ ከመ፡ ይር(T14vb)ኃቁ፡  

እምተዴ(E24rb)ሊ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወ(B5vc)ይጽኑሑ፡ ተስፊተ፡ እኑተ፡ 

ኢታስተርኢ13፡፡(E114va)  
[54]ወበ፩ እመዋዔሌ1፡ ወፅአ፡ ኑጉሥ፡ ኀበ፡ ኑዑወ፡ አራዊት፡ ወርእየ፡ ተ2፡ መኌኮሳተ3፡ 

እኑዖ፡ የዒውደ፡ በገዲም፡፡ ወአዖዖ፡ ከመ፡ የአኃዛዎሙ4፡ ወያቅምዎሙ5፡ ቅዴሜሁ፡፡ ወኌጸረ፡ 

ኀቤ(J13rb)ሆሙ፡ በመዒት፡ ወኌዯ፡ ሌቡ፡ ከመ፡ እሳት። ወይቤልሙ፡ በቋጥዒ፡ 

ኢሰማዔክሙኍ፡ ኦጕህሊውያኑ፡ ወዒሊውያኑ፡ ቃ(O10rb)ሇ፡ ዒዋዴያኑ፡(P9rc) እኑዖ፡ ይጸርሑ፡ 

aሇኳለ፡ ሰብእ፡ ወይብለa
6፡፡ ኢያስተርኢ7፡ እምዴኅረ8፡ ሠለስ9፡ መዋዔሌ፡ ፡ እምእሇ፡ 

ከማክሙ፡ ኅሱማኌ፡ አርአያ፡ ወጽዩዒኑ፡ ወኢይትረከብ፡(L14rb) በውስተ፡ ሀገር፡ 

ወኢበውስተ10፡ ብሔር፡ ወኢ(T15ra)በውስተ11፡ አዴ(A26va)ያም፡ ዖምሌክ኏የ፡፡ ወእመቦ፡ 

ዖተረክበ፡ ያውዔይዎ፡ በኌዯ፡ እሳት፡፡ 

 [55]ወይእተ፡ ጊዚ፡ አውሥእዎ፡ መኌኮሳት። ኏ሁ፡ በከመ፡ አዖዛከ፡ ወፃእኌ፡ 

እ(E114vb)ምሀገርከ፡ ወበሐውርቲከ። ወሀል፡ ፌኒት፡ በቅዴሜኌ1፡ ሇሐዊር፡ ኀበ፡ አኃዊኌ፡ 

እስመ፡ ኑሕኌ፡ ሶበ፡ ኃጣእኌ፡ ዖኑሴ(A15vc)ሰይ፡ ፇቀዴኌ፡ ከመ፡ ኏ስተጋብእ፡ ሲሲተ2፡ 

ወኢኑሙት፡ በረኃብ። ወአውሥአ፡ ኑጉሥ፡ ወይቤልሙ፡ እስመ፡(J13va) ዖአሰፇውዎ3፡ 

መዊተ፡ አኮ፡ ዖያስተሐምም፡ በአስተጋብ(P9va)ኦ፡ መባሌዔት፡፡ 

                                                 
[53] 1 ሀገረ፡ A2BE1P | 2 ውእቱ኎፡ A1P; ወውእቱ፡ L | 3 ፇዴፊዯ፡ ተፇሥሐ፡ L | 4 አስተዋዯይዎ፡ A1 | 5 

ልቱ፡ A1 | 6 om. A1; በክ፡ E2 | 7 ወሐሰት፡ E2 | 8 ዒቢይ፡ L | 9 ወመዒተ፡ BE1 | 10 ኑጉሥሰ፡ A2BE1OT | 
11 ፇዴፊዯE2 | 12 ይቤለ A1L | 13 እያስተርእያ L. 
[54] 1 መዋዔሌ፡ E2 | 2 ፪ JP | 3 መኌኮሳት፡ P | 4 om. A2 | 5 ያቅምዎሙ፡ A2 | 6 ወይብለ፡ ሇኳለ፡ ሰብእ፡ 
P | 7 ኢታስተርኢ፡ BE2LO | 8 እመዴኅረ፡ O | 9 ሠለሰ፡ L | 10 ወኢውስተ፡ E2 | 11 ወኢውስተ፡ E2. 
[55] 1 በቅዴሜከ፡ A1E1 | 2 om. L | 3 ዖአሰፇዎ፡ L. 
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 [56]ወይቤሌዎ፡ ጽዴቀ፡ ተ኏ገርከ፡ ኦኑጉሥ፡ ኑሕኌሰ፡ ኢኑፇርህ፡ ሞተ፡ እስመ፡ እሇ፡(B6ra) 

መኌኍ1፡ ጻሕቀ፡ ብጡሇ፡ በእፍ፡ ይጏይዩ2፡ እሞት፡፡ ወ(L14va)ባሕቱ፡ እሌክቱሰ፡ እሇ፡ 

ይት(T15rb)ዓገለ፡ እኑዖ፡ ይፇዯፌደ፡ በበይ኏ቲሆሙ፡ መኑገሇ፡ ኃሊፌያት፡(O10va) 

ኢይሴፇዉ3፡ እሙኑቱ4፡ ኌሢአ፡ ጸጋ፡ ዖህየ፡ እምሠ኏ያት፡ እሇ፡ ይኌብራ5፡ ሇዒሇም። 

ወእለሰ፡6 እምዔፁብ፡ ይረክብዋ7፡ ሇኃሊፌያት፡፡ ወበእኑተዛ፡ እሙኑቱ፡ ይፇርህዎ፡ 

ሇሞ(E115ra)ት። ወኑሕኌሰ8፡ እሇ፡ ጸሊዔ኏ሁ፡ ሇዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ aእሇ፡ ኌሐውርa
9፡ 

ውስተ፡ ፌኒተ10፡ ምኑዲቤ፡ [ወፃዔቅ]11፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ፡ ኢኑፇርሆ፡ ሇሞት፡ 

ወኢኑፇቅድሙ፡ ሇኃሊፌያ(A26vb)ት፡ አሊ፡ ሇኌባርያት12፡ እሇ፡ ይመጽኣ፡ ዴኅረ፡፡  
[57]ወሞትሰ1፡ ዖይበጽሐኌ፡(P9vb) እምኀቤክሙ፡ ውእቱ፡ ያ(J13vb)መጽእ፡ ሇኌ፡ ሕይወተ፡ 

ዖሇዒሇም። ወአው(T15va)ሥአ፡ ኑጉሥ፡ ወይቤልሙ፡(E24rc) በእፍ፡ ትቤ(L14vb)ለ኎2፡ 

ቀዱሙ፡ ከመ፡ አኑትሙ፡ ተሐውሩ፡ በቃሌየ፡ ወበትእዙዛየ፡፡ ወሇእመ3፡ ኮኑክሙ፡ 

ዖኢትፇርሁ4፡ ሞተ፡ ወኢትጏ(A16ra)ይዩ5፡ ኌዋ፡ አኑትሙ፡ ሐሰውክምዎ6፡ በዖትትሜክሁ፡ 

ቦቱ፡ በከኑቱ፡፡ ወአውሥእዎ፡ ወይቤሌዎ፡ ኑሕኌሰ፡ ኢፇራህኌ፡ ወኢጏየይኌ፡ አሊ፡ ምህክ኏ከ7፡ 

ከመ፡ ኢኑኩኑ8፡ ተመክኑዮተ9፡ ሇአፇዴፌድ፡ ኳኌነ፡ ወዯይኑ፡ ዖይረክ(E115rb)በከ። ወበእኑተ፡ 

ዛኑቱ፡ ኃረይኌ፡ ተግኅሦ፡ እምሀገርከ፡፡ ወእምኳኌነከሰ10፡ ዖታመ(O10vb)ጽእ፡ ሊዔላ(B6rb)ኌ፡ 

አኮ፡ ዖኑጏይይ11፡ ግሙራ፡፡ 

 [58]ወይእተ፡ ጊዚ፡ ተምዒ፡ ኑጉሥ፡(T15vb) ወአዖዖ፡ ከመ፡ ይትቀሠፈ፡ ወይረስይዎሙ1፡ 

ዔፀ፡ ሇአኑዴድ2፡ ዖኌበ(P9vc)ሌባሇ፡ እሳት። ወገብሩ፡ ቦሙ3፡ ከማሁ፡ ወኮኍ፡ ሰማዔተ፡ 

ገሃ(L15ra)ዯ፡ በሃይማኒት4፡ ርትዔት፡ በእኑተ፡ ት(J14ra)እዙዛ፡ ሌዐሊዊት፡፡ ወእምዛ፡ አዖዖ፡ 

በጊዚሃ፡ ትእዙዖ፡ ጽኍዒ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። እመቦ፡ ዖረከበ፡ 5፡ መኌኮሰ፡ ይቅትል፡ ዖእኑበሇ፡ 

ይትበዋሕ፡  እምኀቤየ፡ ወዖእኑበሇ፡ ይትማከር፡፡ ወሶበ፤ ኌበረ6፡ ኑጉሥ፡(A26vc) በዙቲ፡ 

ስሕተት፡ ኢተርፇ፡ መኍሂ፡ አምጾታ፡ መኌኮሳት፡ ውስተ፡ አህጉሪሁ፡ ዖእኑበሇ፡ እሇ፡7 

ተኃብኡ፡ ውስተ፡ አዴባር፡ ወበአታት፡፡ ወከመዛ፡(T16ra) ኮኌ፡ በውእቱ፡ መዋዔሌ፡፡ 

                                                 
[56] 1 መኌኑ፡ P | 2 ይጏይይ፡ BL | 3 ኢይሴፇው፡ T | 4 እሙኑቱሂ፡ E2LO | 5 ይኌብሩ፡ A1 | 6 እለሰ፡ A1P | 
7 ይረክብዎኑ፡ A1P; ይረክብዎሙ፡ L | 8 ኑሕኌሰ፡ A1P | 9 ወኌሐውር፡ P | 10 ፌኒት፡ E1 | 11 በፃዔቅ፡ E2LOP 
| 12 ሇኌበርያት፡ B; ኌባርያት፡ E1. 
[57] 1 ወሞት኎ P | 2 ትብለ኎ P | 3 ወሇእመ኎ E1 | 4 ዖትፇርሁ E2LOT | 5 ወትጏይዩ E2LOT | 6 

በዖትትመክሁ፡ A1; በዖትተሜክሁ፡ T | 7 ምክህ኏ከ፡ B | 8 ኢይኩኑ፡ E2LO | 9 ተመክኑዮ፡ E2; ተመክኑዮት፡ 
L | 10 እምኳኌነከሰ፡ A1 | 11 ዖይጏይይ፡ L. 
[58] 1 ወይረስይዎ፡ P | 2 ሇአኑግድ፡ LO | 3 በሙ፡ B | 4 በእኑተ፡ ሃይማኒት፡ P | 5 አሐዯ፡ A1P | 6 ኌገረ፡ 
E1LO | 7 om. E2 
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 [59]ወወሌዯ1፡ ኑጉሥሰ፡ ዖአቅዯ(E115va)ምኌ፡ ኌጊረ፡ በእኑቲአሁ፡ ኌበረ፡ ስውረ፡ ውስተ፡ 

ጽርሕ፡ ኑጉሣዊ፡ ዖሐኌጹ2፡ ልቱ፡፡ ወሶበ፡ በጽሐ፡ መጠኌ፡ አካሌ3፡ ተምህረ፡ ኳል፡ ተግሣጸ፡ 

ሀገረ፡ ህኑዴ፡(P10ra) ወኤው(A16rb)ሊጦኑ፡ ወኍባ4፡ ወፊርስ፡፡ ወሇበወ፡(L15rb) [ወኢኮኌ]5፡ 

ሇብዎቱ፡ ኅዲጠ፡ አሊ፡ ፌዴፈዴ6፡ ጥቀ፡፡(O11ra) ወበሥጋሁ኎7፡ ኮኌ፡ ራዔዩ፡ ዖይሤ኎፡ 

እምኳለ። ወበጥበብሂ8፡ ኮኌ፡ ጽደሇ፡ ወሇአጥርዮ፡ ሠ኏ያት፡(J14rb) እሇ፡ ኢየኃሌፊ፡፡ ኮኌ፡ 

ያጠብዔ፡ በፇቲው፡ ወኮኌ፡ ይጏሥዔ፡ በአስተፊጥኒ፡ ሐተታተ፡ [ጠባይዒውያተ]9፡ 

እምውስተ፡(T16rb) ሌቡ፡፡ ወይሴአል፡ ሇመምህሩ፡ እስከ፡ ያኌክሩ፡(B6rc) እሌክቱ፡ ሰብእ፡ 

እምቅጥኌተ፡ ሌቡ10፡ ሇሕፃኑ፡፡ ወኑጉሥ኎11፡ ኮኌ፡ ያኌክር፡ እምስኌ፡ ገጹ፡ ወጥበበ፡ ጽምዒተ፡ 

ኌፌሱ።  
[60]ወአዖዜሙ፡ ኑጉሥ፡ ሇእሇ፡ ምስላሁ፡ ከመ፡(E24va) ኢይኑግርዎ፡ ሇሕፃኑ፡ ግሙራ፡ 

መከራተ፡ ዛኑቱ፡ ዒ(E115vb)ሇም፡፡ እስከ1፡ ምጽአተ፡ ሞትሂ፡ ኮኌ፡ aይፇቅዴ፡ ይኅባእa
2፡ 

እምነሁ፡ በኌጽሮ፡ ትፌሥሕታ(A27ra)ት፡ ዖዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ተአ(P10rb)ሚኒ፡ ተስፊ፡(L15va) 

ብጡሇ። ወተፇጸመ፡ ሊዔላሁ፡ ዖተብህሇ፡ ወአኑበሩ፡ ውስተ፡ ሰማይ፡ አፈሆሙ። በእፍኬ3፡ 

ይትከሃል፡ ኃቢአ4፡ አእምሮተ5፡ ሞት፡ ከመ፡ ይኅባእ6፡(T16va) እምጠባይዔ7፡ ሥጋዊ፡፡ 

ኢይትከሀል፡ እኑከ፡ ኀቢአ፡ ሞት፡ እምጠባይዒ፡ ሕ(J14va)ፃኑ፡ እስመ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ምለዔ፡ 

እምኌ፡ አእምሮ።(O11rb)  
[61]ወኮኌ፡ ይሄሉ፡ በኌፌሱ፡ በአይ፡ ምክኑያት፡ አዖዖ፡ አቡሁ፡ ከመ፡ ይኅብእዎ፡ ወኢያብሑ፡ 

መኌሂ፡ ሇበዊእ፡ ኀቤሁ፡ ሇእሇ፡ ይፇቅደ፡ በዊአ፡ ኀበ፡ ሀል። ወሐሇየ፡ ሕፃኑ፡ ወይቤ፡ 

ሇእመ፡(A16rc) ተስእሌክዎ፡ ሇአቡየ፡ ጥያቄ1፡ ተሰውሮትየ፡ እምሰብእ፡ ኢይኌግረ኎፡፡ ወፇቀዯ፡ 

ይጠይቅ፡ ዖኑተ፡ እምካ(P10rb)ሌአኑ፡ (E116ra) aወአኮ፡ እም፡ አቡሁ፡፡ ወሀል2፡ ፩3፡ እም፡ 

ሐጻኑያ኎ሁ፡ ፌቁር፡ በኀቤሁ፡ እም፡ ካሌአኑa
4፡ እሇ፡ ኃረዮሙ። ወበብዛኃ፡5(T16vb) 

አፌቅሮቱ፡ ኪያሁ፡ ይሁቦ፡ ወያከብሮ፡ ፇዴፊዯ፡፡(L15vb) ወጸውዕ፡ ወይቤል፡ 

በባሕቲ(B6va)ቱ፡ ምኑት፡ ይፇቅዴ፡ ኑጉሥ፡ እምተሞቅሖትየ፡ አምረ኎፡ ጥያቄሁ፡ ሇዛኑቱ። 

                                                 
[59] 1 ወሌዯ፡ A1L | 2 ሐኌጸ፡ L | 3  ሇውእቱ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ad. T | 4 ወኒባ፡ L | 5 ኢኮኌ: JLOP | 6 

ፌዴፈዯ P | 7 በሥጋሁ፡ A1; ወሥጋሁ፡ L | 8 በጥበብሂ፡ A1 | 9 ጠባይዒዊያተ፡JO; ጠባይዒዊተ፡ E1LT | 10 

iter. P | 2  ኑጉሥ኎፡ A1P;  ወኮኑጉሥ኎፡ E1. 
[60] 1 እስመ፡ LO | 2 የኀብእ፡ P | 3 በእፍ፡ A1L | 4 ኀበ፡ E1 | 5 አእምሮ፡ A1 | 6 ይኅበእ፡ B | 7 እምጠባዒ፡ 
A1. 
[61] 1 ጥያቄሁ፡ P | 2 ዖሀል፡ A1 | 3 አሐደ፡ J | 4 om.፡ L | 5 መኬኑኑት፡ A1 | 6 ወአፌቀርከ፡ A1;ወአፌቅርከ 
B. 
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እስመ፡ አኑተ፡ ኅሩይ፡ በኀቤየ፡ እመ኱ኑኑትየ5 ፡ወእትካየዴ፡ ኪዲኌ፡  ምስላከ፡ ወአፇቅረከ6፡ 

ሇዛለፈ:: 

 [62]ወሐ(J14vb)ፃ኎ሁሰ፡ ኮኌ፡ ሇባዌ፡ ወመበይኌ፡ ወአእመረ፡ aጥበበ፡ ሕፃኑ፡ ወሌባዌሁa
1፡ 

ከመ፡ (A27rb) ፌጹም፡ ውእቱ2፡፡ ወሐሇየ፡ ወይቤ፡ ሇእመ፡ ኢኌገርክዎ፡ ይከውኌ኎፡ ምክኑያተ፡ 

ኃጕሌ። ወሶቤሃ፡ ኌገሮ፡ ሇሕፃኑ፡ ኳል፡ (O11va) ዖተገብረ፡ ወዖከመ፡ ሰዯድሙ፡ አቡሁ፡ 

ሇመሲሐውያኑ፡ ወጏ(T17ra)ዩ፡ እምአህጉሪሁ3፡ ወፇዴፊዯሰ4፡ ሇመኌኮሳት፡ እሇ፡ ኮኍ፡ 

ይትጋዯለ፡ በሕገ፡ ጽሙ኏። ወአጠየቆ፡ (P10va) ካዔበ፡ ዖይቤለ፡ ረዒይያኌ5፡ ከዋክብት፡ 

በጊዚ፡ (E116rb) ሌዯቱ። ወይቤል፡ አኌሂ፡ አ(L16ra)ምከርኩከ6፡ ሶበ7፡ ትሰምዔ፡ 

ትምህርቶሙ፡ ኢትኀረይ፡ ኪያሁ፡ እምሃይማኒትኌ። ወበእኑተ፡ ዛኑቱ፡ አዖዖ፡ አቡከ፡ ከመ፡ 

፡ እምሰብእ፡ ኢይኑግርከ፡ ዖኑተ፡ ወሇኌ኎፡ አዖዖኌ፡ ከመ፡ ኢ(E24vb)ኑኑግርከ8፡  ምኑዲቤ9፡ 

ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወኢመከራሁ።  
[63]ወሶበ ፡ ሰምዒ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ እ(A16va)ምነሁ፡ አኃዖ፡ ያስ(J15ra)ተሐምም ፡ 

ቦቱ፡ ፇዴፊዯ፡፡ ወዒቀበ፡ ውስተ፡ ሌቡ፡ ቃል፡ መ(T17rb)ዴኅኌ። ወኮኌ፡ ይሬእዮ፡ እምይዔቲ፡ 

ዔሇት፡ ከመ፡ አብ፡ ኏ዙዘ፡፡ ወአቡሁሰ፡ ብ዗ኃ፡ ጊዚያተ፡ ይመጽእ፡ ኀበ፡ (B6vb) ጽርሑ፡ 

ከመ፡ ይርአዮ፡ ሇቋሌዓሁ። ወኮኌ፡ ያፇቅሮ፡ ፌቅረ፡ ጽኍዒ። ወበ፡ እመዋዔሌ፡ ይቤል፡ 

ሇአቡሁ፡ አኑሰ፡ እፇቱ፡ እምነከ1፡ (P10vb) ከመ፡ ታጠይቀ኎፡ ኦእግዘእየ፡ ኑጉሥ፡ 

ምክኑ(L16rb)ያተ፡ ዖያቴክዖ኎2፡ ወኀዖኑ3፡ ዖአሌቦ፡ [ዔረ(A27rc)ፌት]4፡ ዖይቀጠቅጣ፡(O11vb) 

ሇኌፌስየ፡ ወይበሌዒ።  
[64]ወሶ(E116va)በ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ1፡ ዖኑተ፡ እምነሁ2፡ ሐመ፡ ሌቡ፡ በኃዖኑ፡፡ ውይቤል፡ 

ኑግረ኎፡ ኦወሌዴየ፡ ወፌጻሜ፡ ተምነትየ፡ ምኑት፡ ውእቱ3፡ ኀዖኑ፡ ዖከዯኌከ4፡ 

ወም(T17va)ኑት፡ ምክኑያቱ፡ ከመ፡ እወሌጦ፡ ፌጡኌ፡ ኀበ፡ ፌሥሐ። ወአውሥኦ5፡ ወሌደ፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡ ምኑት፡ ውእቱ፡ ተመክኑዮቱ፡ ሇተሰውሮ(J15rb)ትየ6፡ በቤተ፡ ሞቅሕ፡ ማዔከሇ፡ 

ጥቅም፡ በተአጽዎ፡ አ኏ቅጽ፡ እስመ፡ ረሰይከ኎፡ ሥውረ፡ እምዒይኌ፡ ኳለ፡፡ ወይቤል፡ ኑጉሥ፡ 

አኑሰ፡ ፇቀዴኩ፡  ኦ7፡ ወሌዴየ፡ ከመ፡ ኢትርአይ፡ ዖይብእሳ፡ ሇኌፌስከ፡ ወዖያግኅሣ8፡ እምኌ፡ 

                                                 
[62] 1 ጥበቦ፡ ወሌባዊሁ፡ P | 2 ውአቱ፡ B | 3 አህጐሪሁ፡ O | 4 ፇዴፊዯሰ፡ P | 5 ራዔያኌ፡ A1A2BE1JLOT | 6 

አመክረከ፡ L | 7 ሰበ፡ A1B | 8 ኢይኑግርከ፡ E2 | 9  ምዲቤ፡ O. 
[63] 1 እምኀቤከ፡ L | 2 ዖይቴክዖ኎፡ P | 3 ወኀዖኌ፡ L | 4 ዔረፌተ፡ A1; ዔረፌታ፡ O. JLT 
[64]

 
1 om. L | 2 om. P | 3 ትካዛ ወ፡  ad. P | 4 ዖከዯኑከ፡ E2 | 5 ወአውሥአ፡ A1LO | 6 ሇሰውሮትየ፡ E1B 

| 7 om. JL | 8 om. P | 9 ትኑበር፡ P | 10 ሇኌፌስከ፡ A1P. 
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ፌሥሐ፡ ወኃሤት፡ እስመ፡ አብዯርኩ፡ ከመ፡ aትሕየ(L16va)(P10vc)ው፡ አኑተa
9፡ በተዴሊ፡ 

ዖሇዒሇም፡ ወበኳለ፡ ትፌሥሕት፡ ወበዖይጥዔማ፡ ሇኌ(A16vb)ፌስ10፡፡ 

 [65]ወአውሥአ ፡ ወሌዴ1፡ ሇአቡሁ፡ ወይቤል፡ ይዯሌወከ፡ (T17vb) ታእምር፡ ኦአቡየ፡ ከመ፡ 

አኌ፡ በዙቲ፡ (E116vb) ኑብረት፡ አኮ፡ ዖአሐዩ፡ በተዴሊ፡ ሕይወት፡ ወትፌሥሕት። አሊ፡ 

በኀዖኑ፡ ወበትካዛ2፡ ብ዗ኀ፡ ወኳለ፡ መብሌዔየ፡ ወ(B6vc)ስቲየ፡(O12ra) መሪር፡ ጥቀ፡ 

ዖአሌቦ3፡ ጣዔም፡ እስመ፡ አኌ፡ እፇቅዴ፡ እርአይ፡ ኳል፡ ዖሀል፡ በአፌአ፡ እምእለ፡ አ኏ቅጽ። 

ወእመሰ4፡ ኮኑከ፡ (A27va) ትፇቅዴ፡ ከመ፡ አ(J15va)ኌ5፡ ኢይሕየው፡ ሕይወተ፡ በኀዖኑ6፡ 

አዛዛ፡ ከመ፡ እፃአ፡ ወትትፇታሕ፡ ኌፌስየ፡ በርእየቱ7፡ ሇዖርኢኩ8፡፡ 

 [66]ወተከዖ፡ ኑጉሥ፡ ሶበ፡ ሰ(E24vc)ምዒ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ። ወሐሇየ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ሇእመ፡ 

ከሊእክዎ፡ እምዛኑቱ፡ ይ(L16vb)ከውኒ፡(T18ra) ተመክኑዮተ፡ ሇአብዛኆ1፡ ኃዖኑ። 

ወአውሥአ2፡ እኑዖ፡ (P11ra) ይብሌ፡ ኦወሌዴየ፡ ፌቁር፡ አኌ፡ እገብር፡ ኳል3፡ ፌትወተከ4። 

ወአዖዖ፡ ኑጉሥ፡ ከመ5፡ ያስተዲሌዉ6፡ አፌራሰ፡ ሠ኏ያኌ፡ ወኅሩያኌ። ወይሥርዐ፡ ኑዋየ፡ 

ሐቅሌ፡ ዖይዯለ፡ ሇሕ(E117ra)ገ ፡ መኑግሥት። ወአዖዖ፡ ከመ፡ ያውፅእዎ፡ ወያዐዴዎ፡ ኀበ፡ 

ፇቀዯ7፡፡ ወአዖዜሙ፡ ሇእሇ፡ ምስላሁ፡ ከመ፡ ኢይትረከብ፡ ግሙራ፡ በፌኒቱ፡ ምኑት኎8፡ 

ዖኅሱም፡ መሌክዐ፡፡ (A16vc) አሊ9፡ ኳል፡ ምግባራተ፡ ያርእይዎ፡ ዖያስተፋሥሕ10፡ 

ወያስተዲሌዉ11፡ ልቱ፡ በፌኒታት፡ ማኅላታተ፡ ወጥፌሐታተ12፡ እዴ፡ ወ(L17ra)ተውነተ13፡ 

(O12rb)(J15vb) ወተሊህዮ፡ በዖዖዘአሁ14፡ (T18rb) ዴርገታተ፡ ማኅላት፡ ወዖፊኑያኌ15፡ 

ከመ፡ ይስራኅ16፡ ሌቡ፡ በዛኑቱ17፡ ወይጥዒሞ18። 

 [67]ወሶበ፡ ኮኒ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ዔዴሜ፡ መዋዔሌ፡ በተፇሥሖ1፡ ወተዴሊ፡ (B7ra) 

ርእዮሙ፡ ሇሐራ(P11rb)ሁ፡ እኑዖ፡ ይሰዴዴዎሙ፡ ሇእሇ፡ ይዯውዩ2፡ በዯዌ፡ ዛሌጋሴ፡ እኑዖ3፡ 

የሐውሩ፡ በፌኒ(A27vb)ት፡፡ ፡ እምነሆሙ፡ ቋሱሇ4፡ ሥጋ፡ ወ፩፡ ዔውር። ወሶበ፡ 

ርእዮሙ፡ ጸሌአቶሙ፡ ኌፌሱ5፡ ወይቤልሙ፡ ሇ(E117rb)እሇ፡ ምስላሁ። ምኑት፡ እለ፡ 

ወምኑት6፡ ግብሮሙ፡ ወኢተክህልሙ፡ ከመ፡ ይኅብእ(L17rb)ዎ7፡ እስመ፡ ርእዮሙ8፡ 

በአዔይኑቲሁ። ወአውሥእዎ፡ እኑዖ፡ ይብለ፡ ዙቲ፡ ግብራት9፡ እኑተ፡ ባቲ፡ 

                                                 
[65] 1 ወሌደ፡ P | 2 ወትካዛ፡ A1A2BE1 | 3 ዖአሌቦቱ፡ A1 | 4 እመሰ፡ B | 5 om. A2 | 6 ዖበኃዖኑ፡ A1E1BJT; 
በኃኑ፡ P | 7 በርእዮቱ፡ BP | 8 ሇዖኢርኢኩ፡ A1; ሇዖኢርኢከ፡ E2. 
[66] 1 ሇአብዛኆተ፡ A2E1 | 2 ወአውሥኦ፡ P | 3 om. E1; ኳለ፡ O | 4 ፌትወተ፡ ሌብከ፡ P | 5 om. A1 | 6 
ያስተዲሌው፡ A1J | 7 ዖፇቀዯ፡ P | 8 ምኑተ኎፡ A1L | 9 አሇ፡ A1 | 10 ዖያስተፋስሑ፡ P | 11 ወያስተዲሌው፡ 
A1A2E1J | 12 ወጥፌዒታተ፡ A1 | 13 ወተውነት፡ L | 14 በዖዘአሁ፡ A2T | 15 ወዖፊኑያኑ፡ A1A2E2 | 16 

ይሰራኅ፡ L | 17 በእለ፡ P | 18 ወይጥዔሞ፡ L; ወይጥዒም፡ P. 
[67] 1 በፌሥሐ፡ L; በፌሥሐ፡ ወተፇሥሖ፡ P | 2 ይዴወዩ፡ E1; ዯወዩ፡ P | 3 እሇ፡ A2 | 4 ቋስሇ፡ E2L | 5 

ኌፌሰ፡ JL | 6 ምኑት፡ JO; om. L | 7 ይኅብእዎሙ፡ T | 8 ርእዮዎሙ፡ P | 9 ግብር፡ P | 10 ሌማዴኌ፡ L. 
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ይትሜ(T18va)ከሩ፡ ሥጋውያኑ። ወከመዛ፡ ይዲዯቆሙ፡ ሇሰብእ፡ በዛ፡ ዒሇም፡ ማሳ኎፡ 

ወውስተ፡ አባሌ፡ ዖቦቱ፡ በሌቀም፡ እኩይ፡ ይከውኑ፡ ካዔበ። 
[68]ወአውሥኦሙ፡ ወሬዙ፡ ወይቤልሙ። ሌማዴኍ1፡ ዛኑቱ፡ ዖይዲ(J16ra)ዯቆሙ፡ ሇኳለ፡ 

ሰብእ። አውሥእዎ2፡ ወይ(A17ra)ቤሌዎ፡ አኮ፡ ሌማዴ፡ ዖይረክቦሙ፡ aዛኑቱ3፡ 

ሇኳልሙa
4፡(O12va) አሊ፡ ሇኅዲጣኑ፡፡(P11rc) ወይቤልሙ፡ ቦኍ፡ አቅዱሞሙ፡ የአምርዎ5፡ 

ሇዛኑቱ፡ (L17va) ከመ፡ ይረክቦሙ6፡ አው፡ ግብተ፡ ይመጽኦሙ፡ ዛኑቱ፡ ዯዌ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ጊዚ፡ ውሱኑ። ወአውሥእዎ፡ ወይቤሌዎ፡ መኍኬ፡ እም(E25ra)ሰብእ፡ ዖይትከሃል፡ ያእምር7፡ 

ዖይበጽሕ፡ (T18vb) ሊዔላ(E117va)ሁ፡ ዖእኑበሇ፡ አማሌክት፡ እሇ፡ ኢየአምሩ፡ መዊተ፡፡  
[69]ውእተ1፡ ጊዚ2፡ ኀዯገ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ተስእልቶሙ3፡፡ ወሐመ፡ ሌቡ፡ ፇዴፊዯ፡ በእኑተ፡ 

ዖርእየ፡ ወ(B7rb)ተወሇጠ፡ ስኌ፡ አርአያሁ፡ ወቇጸረ፡ ገጾ፡ (A27vc) እስመ፡ ርእየ፡ ዖኢርእየ፡ 

ግሙራ፡፡ ወእምዛ፡ እምዴኅረ4፡ መዋዔሌ፡ እኑዖ፡ የኃሌፌ፡ ተራከቦ፡ ፡ አረጋዊ፡ ዖሌህቀ፡ 

ጥቀ። aወቋጹ(L17vb)ር፡ ገጹa
5፡ ወኅሱም፡ ፇዴፊዯ፡ ወይዯው(J16rb)ያ6፡ አቋያጸ፡ እገሪሁ፡ 

ወጕኁቅ7፡ ዖባኍ፡ ወተወዴዩ8፡ አስ኏኎ሁ፡ ወዯከመ፡ ቃለ፡፡ aወርእዮ፡ ዯኑገጸ፡ ወተዯመa
9፡ 

(P11va) ወተስእልሙ፡ ሇእሇ፡ ምስላሁ ምኑትኍ፡ ዛኑቱ፡፡  ወይቤሌዎ፡ ብ዗ኅ10፡ 

ዒ(T19ra)መታቲሁ ፡ ሇዛኑቱ፡ ወቀርበ፡ ኅሌፇቱ፡ ከመ፡ ሕይወቶሙ፡ ሇአበው፡ እኑዖ፡ 

ይኌትግ፡ በበ(A17rb)ኑስቲት። ወዯክመ11፡ እስከ፡ ይበጽሕ፡ (O12vb) ኀበ፡(E117vb) ዖትሬኢ፡ 

ይእዚ፡ እምኅርትም኏፡ ወሇሇጌሠሙ12፡ ይዯክማ፡ አባሊቲሁ፡ ፇዴፊዯ። 

 [70]ወይቤልሙ፡ ምኑተ፡ ይከውኑ፡ ዯኃሪቱ፡፡ ወ(L18ra)ይቤሌዎ፡ አሌቦ፡ ዖተርፍ፡ ዖእኑበሇ፡ 

መዊት። አውሥኦሙ1፡ ወይቤልሙ፡ ኑቡርኍ፡ ዛኑቱ፡ ሇኳለ፡ ሰብእ፡ አው፡ ሇኅዲጣኑ፡ 

ይረክቦሙ፡፡ ወይቤሌዎ፡ ሞትሰ2፡ ሥሩዔ፡ ሇኳለ፡ ሰብእ፡ ወከመዛ፡ ፌጻሜ፡ ሕይወቶሙ፡፡ 

ወይቤልሙ፡ ወሬዙ፡ በእስፌኑቱ፡ ዒመታት፡ ይመጽእ፡ (J16va) ዛኑቱ፡ ሊዔሇ፡(T19rb) ሰብእ፡ 

ወሇእመ፡ ኮኌ፡ ዖኢይትኃዯግ፡ ምጽአቱ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ሰብእ። ወ(P11vb)aሇእመቦ፡ 

ምክኑያትa
3፡ እኑተ፡ ትትረከብ፡ ሇዴኂኑ፡ እ(B7rc)ምዛኑቱ ፡ aሇምኑት፡ ኢይቀዴም፡(A28ra) 

ሰብእ፡ ጏይየ፡ ኀበ፡ ዴኂኑ፡ እም(L18rb)ዛኑቱa
4፡፡ አውሥእዎ፡ ወይቤሌዎ፡ እስከ፡ ፡ 

                                                 
[68] 1 ሌማዴኌ፡ L | 2 ወአውሥእዎ፡ A2B | 3 om. P | 4 iter. O | 5 የአምር፡ LT | 6 ይርከቦሙ፡ BL | 7 

ያአምር B. 
[69] 1 ወይእተ፡ P | 2 አሚረ፡ A1 | 3 ተስእሇቶሙ፡ L | 4 ኅዲጥ፡ ad. BT | 5 ወቇጸረ፡ ገጾ፡ L | 6 ወዯወያ፡ P | 
7 ወጐሕቋ፡ E2 | 8 ወተወዴዐ፡ A2BE1P | 9 ወዖርእዩ፡ ዯኑገጹ፡ ወተዯሙ፡ BL | 10 ብ዗ኃት፡ P | 11 

ወዯክማ፡ A1E1| 12 ሇሇጌሠም፡ E1P 
[70] 1 አውኦሙ፡ L | 2 ሞትስ፡ A2 | 3 ወሇእመ፡ በምክኑያተ፡ A1; ወሇእመ፡ በምክኑያት፡ E1 | 4 om. A1A2 | 5 

om. E1. 
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ዒመት፡ ይበጽሖ፡ ሇሰብ(E118ra)እ፡ ዛኑቱ5፡ ሌህቅ኏፡፡ ወይእተ፡ ጊዚ፡ ይመውት፡ እስመ፡ 

ሞት፡ ኳኌነ፡ ጠባይዒዊ፡ እ዗ዛ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ዒሇም፡ እምቀዱሙ፡፡  
[71]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ ወሬዙ፡ ጠቢብ፡ ወሇባዊ፡ ገዒረ፡ እማዔምቀ፡ ሌቡ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

ሚይመርር፡ ዛኑቱ፡ ሕይወት፡ ዖምለዔ፡ እምኳለ፡ ሕማም፡ ወምኑዲቤ፡፡ ወሇእመ1፡(T19va) 

ኮኌ፡ ዛኑቱ፡ እስት(O13ra)ርኩበ፡ ኢየኃጥእ፡ ኀዖኌ፡(E25rb) መ(A17rc)ኍሂ2፡ እምእሇ፡ 

ይጸኑሕዎ፡ ሇሞት፡ ኅቡእ፡ ዖኢይትኃዯግ፡ ብጽሐተ3፡ ዘአሁ።(L18va) ወሖረ፡ እኑዖ፡ 

ይትዋሳዔ፡ ምስሇ፡ ሌቡ፡ (J16vb) በእኑተ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ ወበእኑተ፡ ዖኢየኃሌፌ፡ (P11vc) 

ወበእኑተ፡ ሞትሂ፡፡ ወኌበረ፡ እምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ እኑዖ4፡ የሐዩ፡ ሕይወተ፡ ምስሇ፡ ሕማም፡ 

ወትካዛ፡ ወያዚክራ፡ ሇኌፌሱ፡ እምጸአተ5፡ ሞት፡፡ ወይቤ፡ መኍ፡ ዖይሄዴሶ6፡ ሇዛክርየ፡ 

እምዴኅረ፡ ሞት፡ ሇእ(E118rb)መ፡ ኮኌ፡ ዖመኑ፡ ያገብኦ፡ ሇኳለ፡ ኀበ፡ ርስዒኑ፡ ወሇእመ7፡ 

ኮኑኩ፡ ሶበ፡ እመውት፡ እማስኑ፡ ወኢእትረከብ8፡ [aወቦኍ፡ ሀል፡ ካሌእ፡ ሕይወት፡ ወካሌዔ፡ 

ዒሇምa
9]፡፡ 

 [72]ወኌበረ፡ እ(T19vb)ኑዖ፡ ይሄሉ፡ ዖኑ(B7va)ተ፡ ወዖይመስል፡ ወትረ፡ መጽሇወ1፡ 

አርአያሁ፡ ወተ(L18vb)መ (A28rb)ስወ፡ ሥጋሁ። ወኮኌ፡ ሶበ፡ ይበጽሕ፡ ቅዴመ፡ አቡሁ፡ 

ያስተርእዮ፡ ከመ፡ ዖይትፋሣሕ፡ ወከመ፡ ዖአሌቦቱ፡ ኃዖኑ። ወአሌቦ፡ ዖይኌግሮ፡ ሇአቡሁ፡ 

ምኑተ኎፡ እምዛኑቱ፡፡ ወኮኌ፡ ይፇቱ፡ ፇዴፊዯ፡ በሌቡ፡ ከመ፡ ይርከብ2፡ 3፡ ብ(J17ra)እሴ4፡ 

ጠቢ(A17va)በ፡ ይኑግሮ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ወዖይዖርእ5፡ ውስተ፡ አዖ኎ሁ፡(P12ra) ቃሇ፡ ጽዴቅ። 

ወአኃዖ፡(O13rb) ይስአል6፡ ሇመኯኑኑ፡ ሐፃ኎ሁ፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ የአምር፡ ብእሴ፡ ጠቢበ፡ 

ዖይ኏ዛዛ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ወይፋጽም7፡ ልቱ፡ ፌትወተ፡ ሌቡ፡፡ ወይቤል፡ ካዔበ፡(E118va) አኑሰ፡ 

ኢተክህሇ኎8፡ እግዴፌ፡(T20ra) ጻሕቅየ፡ እምዛኑቱ። ወአውሥአ9፡ ሐፃ኎ሁ፡ እኑዖ፡ ያዚክሮ፡ 

ኌገረ፡ ዖኌገሮ፡ ቀዲሚ፡ በእኑተ፡ አቡሁ፡ aከመ፡ ውእቱa
10፡(L19ra) ቀተልሙ፡ ሇጠቢባኑ፡ እሇ፡ 

ይጸመዴዋ፡ ሇጽዴቅ፡፡ ወይቤል፡ እሙኑቱ኎11፡ ኌበሩ12፡ ከማከ፡ በዛኑቱ፡ ሕሉ኏፡ aኳል፡ ጊዚ፡ 

እኑዖ፡ ይትፇሇሰፈa
13፡ aበኳለ፡ ጥበብa

14፡፡ ወሰዯድሙ፡ አቡከ፡ በመዒት፡ ወኢየአምር፡ 

                                                 
[71] 1 ወእመ፡ P | 2 መኍ፡ A2B | 3 ብጽዒት፡ A1 | 4 om. A2B | 5 ምጽአተ፡ E2LOT; ምጸአተ፡ J | 6 

ዖይሔዴሳ፡ A2P; ዖይሔዴሳ፡ ከመ፡ ኑስር፡ B | 7 ሇእመ፡ A1A2E1B | 8 ወኢይትረከብ፡ A2L | 9 ቦኍ፡ ሀል፡ 
ካሌእ፡ ሕይወት፡ ወካሌእ፡ ዒሇም፡ E2JLOT; ወቦኍ፡ ካሌእ፡ ዒሇም፡ ወካሌእ፡ ሕይወት፡ ሀል፡ P. 
[72] 1 ወመጽሇወ፡ P | 2 ይርክብ፡ E2 | 3 አሐዯ፡ A1E1P | 4 በእሲ፡ L | 5 ወይዖርእ፡ E2OT; ወይዛራዔ፡ P | 6 

om. | 7 ወይፇጽም፡ P | 8 ኢይትከሃሇ኎፡ L; ኢክህሇ኎፡ P | 9 ወአውሥኦ፡ A2BJ; ወአወሥአ፡ P | 10 ከመ፡ 
ሇውእቶሙ፡ A1A2BE1 | 11 እሙኑቱሂ፡ E2LO; | 12 ኌበሩ፡ om. L  | 13 ኳል፡ ጊዚ፡ እኑዖ፡ ይትፊሇሱ፡ E2;  
እኑዖ፡ ይትፇሇሰፈ፡ ኳል፡ ጊዚ፡ P | 14 በጥበብ፡ P | 15 አመ፡ J; ከመ፡ P | 16 ረክብ፡ A1 | 17 አሐዯ፡ P. 
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እመ15፡ እረከብ16፡ 17፡ እምእሇ፡ ይመስሌዎሙ። እስመ፡ ኢተርፇ፡ ውስተ፡ ዙቲ፡ ሀገር፡ ፡ 

እምነሆሙ፡፡ 
[73]ወመ(J17rb)ሌዒ፡ ውስተ፡ aሌበ፡ ወሬዙa

1፡ ኃዖኑ፡ ዒቢይ፡ ወቇስሇ፡ ሌቡ፡ ፇዴፊዯ፡ በበይኌ፡ 

ዛኑቱ፡፡(P12rb) ወሀል፡ በ(B7vb)ይእቲ፡ ሀገር፡ ብእሲ፡ ዖአመ(A28rc)ጽወተ2፡ መዛገበ፡ 

ዒቢየ። ወረሰዮ3፡ ሌ(T20rb)ቦ4፡ ስቁሇ፡ ኀበ፡ ሀል፡ መዛገበ፡ ዘአሁ። ወበእኑተዛ፡ ረሰየ፡ 

ሕይወ(E118vb)ቶ5፡ በኃዖኑ፡ ወትካዛ፡ ወኳለ፡ ተዴሊ፡ ዒ(E25rc)ሇም፡ ኮኌ፡ በኀቤሁ፡ 

ር(L19rb)ኳሰ፡ ወምኍኌ። ወኌበረ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ ምኑደበ፡ እኑዖ፡ የኃሥሥ፡ ረኪበ፡ 

ኄ(O13va)ራት6፡ ወሠ኏ያት7። ወሶበ፡ ኌጸረት፡ ኀቤሁ፡ ይእቲ፡ ዒይኑ፡ እኑተ፡ ትሬ(A17vb)ኢ፡ 

ኳል፡፡ ወኢተሀየየ፡ እምነሁ፡ መጽኑዓ8፡ ኳለ፡ ከመ፡ ያዴኅኒ፡ እስመ፡ ሌማደ፡ አፌቅሮተ9፡ 

ስብእ። ከሠተ፡ ልቱ፡ ሇዛኑቱ፡ ብእሲ፡ ፌኒተ፡ እኑተ፡ ይዯሌዎ፡ ከመ፡ ይሑር፡ ባቲ። 

እስመ10፡ ኮኌ፡ ጠቢበ፡ ፇዴፊዯ፡ በጥበብ፡ [አምሊካዊት]11፡ ወሥር(J17va)ግወ12፡ በሑረታት፡ 

ክቡራት13፡ ዖምኑኳስ(T20va)኏። 

 [74]ወአኮ፡ ዖእኌግር፡ እምአይ፡ ኮኌ፡ ወእምአይ1፡ ዖመዴ፡ ውእቱ። ወባሕቱ፡(P12rc) ኌበረ፡ 

በገዲም2፡ ዖመፌርህ3፡ ጥቀ፡ በምዴረ4፡ ሲሊ። በህየ፡ ረሰየ፡ ምኑባሪሁ፡ ወኮኌ፡ ፌጹመ፡(L19va) 

በጸጋ፡ መሇ(E119ra)ኮት፡ ወበሢመተ፡ ክህኌት፡ ወስሙ፡ ሇዛኑቱ5፡ አረጋይ፡ እግዘእ፡ 

በረሊም፡፡  
[75]ወዛኑቱ኎1፡ ሶበ፡ አእመረ፡ በራእይ፡ አምሊካዊ፡ ዖአስተርአዮ፡ ከመ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ 

ይበውእ፡ ውስተ፡ ሃይማኒት፡ ርትዔት፡፡ ወፅአ፡ እም፡(A28va) ገዲም፡ ወቦአ፡ ውስተ፡ ዒሇም፡ 

ወወሇጠ፡ አርአያሁ፡ ወሇብሰ፡ አ(B7vc)ሌባሰ ፡ ሰብአ2፡ ዒሇም። ወሖረ፡ ኀበ፡ ሀገረ፡ 

መኑግሥተ፡ ህኑዴ፡ ወተመሰሇ፡ በአርአያ፡ ኌጋዱ፡ ባዔሌ። ወቦአ፡(T20vb) ውስተ፡ ሀገር፡ 

አኑተ፡ ባቲ፡ ሀል፡ ጽርሑ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ ወ(O13vb)ኌበረ፡ ብ዗ኃ፡ መዋዔሇ3፡ እኑዖ፡ 

ይሴአሌ፡ መኍ፡(J17vb) ውእቱ፡ እምኳልሙ፡ መ኱ኑኑት፡ ዖ(A17vc)ቅሩብ ፡ ኀቤሁ። 

ወኌገርዎ፡ በእኑተ፡ ሐፃ኎ሁ፡ ዖዖከ(P12va)ርኌ ፡ ቀዱሙ፡(L19vb) ከመ፡ ውእቱ፡ ቅሩቡ፡ 

እምኳልሙ4።  

                                                 
[73] 1 ሌቡ፡ ሇወሬዙ፡ A1BE1P | 2 ዖመጽወተ፡ P | 3 ወረሰየ፡ B | 4 ሌበ፡ E2 | 5 ሕየወቶ፡ J; ሕይወቶሙ፡ E1 
| 6 ኄራተ፡ L | 7 ወሠ኏ያኑ፡ A1; ወሠ኏ያተ፡ A1L | 8 መጽኑዑ፡ A1 | 9 አፌቅሮ፡ P | 10 om. L | 11 

አምሊካዊያት፡ A1A2E2JOT; አምሊካውያት፡ BE1 | 12 ወሥርግው፡ A1A2BE1 | 13 om. L. 
[74] 1 ወእምአይቴ፡ E1 |  2 በዲም፡ L | 3 ዖመፌህ፡ E2 | 4 ዖምዴረ፡ E2 | 5 ሇውእቱ፡ E2.  
[75] 1 ወዛኑቱ፡ E2JLO ; ዛኑቱ኎፡ P | 2 ሰብእ፡ T | 3 መዋዔለ፡ A1 | 4 ኳልሙ፡ A2. 
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[76]ወሖረ፡ ኀቤሁ፡ ኀበ፡ ሀል፡ ባሕቲቱ፡ ወተ኏ገሮ፡ እኑዖ1፡ ይብሌ። ኦፌቁር2፡ ብየ፡ ኌገር3፡ 

ዖእኌግረከ፡ አኌ፡(E119rb) ብእሲ፡ ኌጋዱ፡ መጻእኩ4፡ እምርኁቅ፡ ብሔር፡ ኀበ፡ ዛየ። ወሀሇወ኎፡ 

ባሕርይ፡ ክቡር፡ ጥቀ5፡ ዖኢይትረከብ፡ aዖከማሁ6፡ ግሙራa
7፡፡ እስከ፡ ዮም፡ [ወኢከሠትኩ]8፡ 

ኪያሁ፡ ሇመኍሂ። ወ኏ሁ፡ እኌግረከ፡(T21ra) ግብረ፡ ዘአሁ፡ እስመ፡ [አኌ]9፡ እሬእየከ፡ ብእሲ፡ 

ሌቡበ፡ ወሇባዌ10፡፡ ወእፇቅዴ፡ አሀብ11፡ ኪያሁ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ እስእሇከ፡ ከመ፡ ታብአ኎፡ 

ኀቤሁ፡ ወእመጥዎ፡ ልቱ፡ እስመ፡ ይትፇቀር፡ በኀቤሁ፡ ፇዴፊዯ፡ እምኳልሙ፡ ኑዋያተ፡ 

ጽደሊኌ፡ ስኑ፡፡ ቦቱ፡ ክሂሌ፡(L20ra) aሇውእቱ፡(E25va) ባሕርይ፡(J18ra) ከመ፡ የሀብa
12፡ 

ሇዔውራኑ13፡ ብርሃኌ፡ ጥበብ፡ ወይከሥት14፡ አዔ(A28vb)ዙኌ፡(P12vb) ጽሙማኑ፡ 

ወይረስዮሙ15፡ ሇበሐማኑ፡ ከመ፡ ይኑብቡ፡ ወይሰዴዴ፡ aሕማመ፡ እምሊዔሇ፡ ደያኑa
16፡ 

ወይጸግዎሙ17፡ ጥዑ኏፡ ወያጥብቦሙ18፡ ሇአብዲኑ፡ ወይሰዴድሙ፡(B8ra) 

ሇአጋ(O14ra)(E119va)ኑኑት፡፡ ወይሁቦሙ19፡ ሇእሇ፡ ያጠ(T21rb)ርይዎ፡ ኳል፡ ብዔሇ፡ 

[ምኳረ]20፡ ዖይትፇ(A18ra)ተው፡ እኑዖ፡ ኢይቀብሌ፡ ወኢይቄቂ፡፡ 

 [77]ወአውሥኦ1፡ ሐፃ኎፡ እኑዖ፡ ይብሌ። አኌ፡ እሬእየከ፡ ብእሲ፡ ጽኍዒ፡ ጥበብ፡ ወጥዐየ፡ 

ሌብ2፡፡ ወባሕቱ፡ ዛኑቱ፡ ቃሌከ3፡ ይኤምር፡ ከመ፡ አኑተ፡ ትትሜካህ፡ ተመክሖተ፡ ዖየዒደ፡ 

እምወሰኑ። ወአኌ4፡(L20rb) እዚኑወከ፡ ዖርኢኩ፡ aእምኌ፡ አዔባኑa
5፡ ክቡራኑ6፡ ኑጉሣውያኑ፡ 

ወባሕርያት7፡ ዖዖዘአሁ8፡ ኀብሮሙ፡ ወኢሀሇወ፡ በውስቴቶሙ፡ ዛኑቱ፡ ባህሌ9፡(J18rb) 

aዖሇሉከ፡ ትቤሇ኎a
10፡ ወኢርኢኩ፡ አኌ፡ ወኢሰማዔኩ፡ ዖከመዛ፡ ግሙራ፡፡ ወባሕቱ፡ አርእየ኎፡ 

ኪ(P2vc)ያሁ፡ ሇእመ፡ እሙኑ፡ ዛኑቱ፡(T21va) ቃሌከ፡ ወአኌ፡ አበውአከ11፡ ፌጡኌ፡ ኀበ፡ 

ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ወትረክብ፡ አኑተ፡ በኀቤሁ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ክብራተ12፡ ዒበይተ፡ ወፌዴፊዳ፡ 

(E119vb) ሀብታት፡ aእስመ፡ ኢይትከሀሇ኎a
13፡ እምቅዴመ፡ ታጠይቀ኎፡ ጥያቄሁ፡ ሇዛኑቱ፡ 

ወትርዒዮ፡ ዒይኑየ፡ ከመ፡ እኑግሮ፡ ሇእግዘእየ፡ ወኑጉሥየ፡ ግብረ፡ ዖኢኮኌ14፡ ክሡተ፡(L20va) 

ጽዴቀ፡ ቃለ፡ ዖኑዔዯተ15፡ ዘአሁ፡ ዒቢይ፡(A28vc) ወ(O14rb)መዴምም፡፡  
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1
 እኑዖ፡ P ad. | 2 ኦፌቁርየ፡ LP | 3 ኌገረ፡ BJ | 4 ዖመጻእኩ፡ P | 5 om. P | 6 ዖከማከ፡ A1 | 7 

ግሙራ፡ ከማሁ፡ B | 8 ኢከሠትኩ፡ E2JLOT | 9 Om. E2JLOT | 10 ወሇባዊ፡ E2 | 11 እሁብ፡ E1 | 12 
ከመ፡ የሀብ፡ ሇውእቱ፡ ባሕርይ፡ P | 13 በዔውራኑ፡ A2 | 14 ወይከሥት፡ E1 | 15 ወይስዮሙ፡ E1 | 16 
እምሊዔሇ፡ ደያኑ፡ ሕማመ፡ L | 17 ወይጼግዎሙ፡ JLOT | 18 ፇዴፊዯ፡ Ad. P | 19 ወየሀቦሙ፡ E2P | 20 
ምክር፡ E2JLOT. 
 [77] 1 ወአውሥአ፡ A1A2P | 2 ሌቡ኏፡ A1A2E1P | 3 ቃሌ፡ L | 4 አኑሰ፡ A1 | 5 እምአእባኑ፡ A2 | 6 
ክቡራት፡ A2 | 7 ወባሕቲያተ፡ A1; ወባሕርያተ፡ A1BE1 | 8 ዖዘአሁ፡ B | 9 ባዔሌ፡ E2 | 10 ዖትቤሇ኎፡ P | 11 
አበውኦከ፡ B | 12 ክቡራተ፡ E1 |  13 ከመ፡ እትክሀሇ኎፡ A1; ከመ፡ እትከሀሇ኎፡ A2; ከመ፡ ኢትክሌ፡ አኌ፡ E2; 
እስመ፡ ኢይትከሇ኎፡ J; ከመበ፡ እትክሌአ኎፡ L; ከመ፡ ኢትክሇ኎ O; ይእተ ጊዚ እስመ ኢይትከሃሇ኎ P | 14 
ዖኮኌ P | 15 ዖኑዔድተ E2 JLO.  



74 

 

[78]ወአውሥአ1፡ በረሊም፡ ወይቤል፡ እሙኌ፡ ትቤ፡ ከመ፡ አኑተ፡ ኢርኢከ፡ ዖከማሁ፡ ግሙራ፡ 

ወኢሰማዔከ፡(A18rb) ዖከመ፡ ቃሌየ፡ ዛኑቱ። እስመ፡ ኢኮኌ፡ ሕፁፀ፡ በተመዛግኒ2፡ አሊ፡ 

ዒቢ(B8rb)ይ፡ ወመኑክር፡ ውእቱ። ወኃ(T21vb)ሠሣከሰ፡ ከመ፡ ትርአዮ፡ ስማ(J18va)ዔ፡ 

ዖእኌግረከ፡ ቅዴመ። እስመ፡ ዛኑቱ፡ ባሕርይ፡ ክቡር3፡ ዖዔፁብ፡ ሤጡ፡(P13ra) ተኌግረ፡ 

ቀዱሙ፡ በእኑቲአሁ፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ይገብር፡ ኃይሊተ፡ ወኢይክሌ፡ መኍሂ፡ ኌጽሮቶ። 

ወፇዴፊዯሰ4፡ ሇዖኢኮኌ፡ ጥዐየ5፡ በኑጻሬሁ፡ ወኑጹሕ፡ በሕሉ኏ሁ6፡ ወዖአ(E120ra)ሌቦ7፡ 

ርስሐት፡ ኳሇኑታሁ፡ ወሇእ(L20vb)መቦ8፡ ዖኢሀሇወ9፡ ቦቱ፡ aእሊኑቱ፡ ግዔዙትa
10፡ ፡ ሇእመ፡ 

ርእየ፡ ኀበ፡ ዛኑቱ፡ ዔብኑ፡ ኢይትከሀል፡ በሌቡ፡ ኌጽሮ፡ ዘአሁ። እስመ፡ አኌ፡ ኢኮኑኩ፡ አብዯ፡ 

በገቢረ11፡ ጥበብ፡ ወእፇርህ፡ ከመ፡ ኢእኩኑ12፡ ምክኑያተ፡ ሇጥፌአተ፡ ኑጻሬከ13። ዲዔሙ፡ 

ሰማዔኩ፡(T22ra) ብ዗(E25vb)ኃ፡ ከመ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ይትፋሣሕ፡ በገቢረ፡ ኑጽሕ፡ 

ወአዔይኑቲሁ኎14፡ ሠ኏ያት15፡ ወይነጽራ፡ ኀበ፡ ገቢረ፡(O14va) ጽዴቅ፡ ወጥዑ኏፡፡ ወበእኑተ፡ 

ዛኑቱ፡ እዯፌር፡ አኌ፡ ከመ፡ አርእዮ16፡ ዖኑተ፡ ዔብኌ። ኢትቅ኏ዔኬ፡ አኑተ፡ 

ወኢታኀጥኦ፡(J18vb) ሇፌቁርከ፡ ዖኑተ፡ ሀብተ፡ ዒ(P13rb)ቢየ። (A29ra)  
[79]ወአ(L21ra)ውሥአ፡ ሐፃ኎፡ ወይቤል፡ እመሰ፡ ቦቱ፡ ዛኑቱ፡ ግዔዛ፡ ዖትቤ፡ ኢታርእየ኎፡ 

ኪያ(A18rc)ሁ፡ እስመ፡ አኌ፡ aእምአመ፡ ኑዔስየa1፡ እስከ፡ ዮም፡ ሌህቁ፡ በብዛኃ፡ ኃጢአት፡ 

ወአዔይኑትየ኎2፡ በከመ፡ ትቤ፡ ኢኮ(E120rb)኏3፡ ጥዐያተ4፡፡ ወባሕቱ፡ አኌ፡ እትኤዖዛ፡ 

ሇቃሌከ፡ ወኢይትሐከይ፡ አጠይ(B8rc)ቆቶ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡(T22rb) ፌቁርየ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡ 

እስመ፡ ፌጹም፡ ውእቱ፡ በአርአያ፡ ወስኌ፡ ኑጻሬ፡ በከመ፡ ትቤ፡ ሇሉከ፡ በእኑቲአሁ። ወእምዛ፡ 

ሖረ፡ ሐፃ኎፡ ወቦአ፡ ኀበ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ወዚኌዎ፡ ዖኑተ፡ በበመትሌው5፡፡ ወሶበ6፡ ሰምዒ፡ 

ይዋስፌ፡ ኌገሮ፡ ሇሐፃ኎ሁ፡ ተወክፍ፡ በፌሥሐ7፡(L21rb) ወጣዔም፡ መኑፇሳዊት፡ እኑተ፡ 

ሀሇወት፡ በሌቡ፡ እስመ፡ ረከበ፡ ዖኮኌ፡ ይትሜኌይ፡ በመኑፇሱ8፡፡ ወአዖዖ፡ ከመ፡ ያብእዎ፡ 

ሇ(J19ra)ብእሲ ፡ ጠቢብ፡(P13rc) ፌጡኌ፡፡ 

                                                 
[78] 1 ወአውሥኦ፡ JPT | 2 በተመዛኒ፡ A1 | 3 Om. E1 | 4 ፇዴፊዯሰ፡ P | 5 ጥዐመየ፡ L | 6 በሕሉ኏፡ E1 
| 7 ዖአሌቦ፡ E2JLO | 8 ወሇእመ፡ E1 | 9 ዖኢሀሇዋ፡ P | 10 ግዔዙት፡ እሊኑቱ፡ P | 11 እምገቢረ፡ P | 12 
ኢይኩኑ፡ A2LT; iter. ኢእኩኑ፡ B | 13 ኑጻሬሁ፡ L | 14 ወአእይኑቲሁ፡ A2BP | 15 ሠ኏ያተ፡ A1L | 16 
እርአዮ፡ BP. 
[79] 1 እምኑዔስየ፡ P | 2 አዔይኑትየ኎፡ P | 3 ኢኮኌ፡ L | 4 Ad. በከመ፡ ትቤ፡ P | 5 በበመትሌዎ፡ L; 
በበመትሌዉ፡ P | 6 ወካዔበ፡ L | 7 Om. | 8 በመኑፇስ፡ A2. 
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 [80]ወሶበ፡ ቆመ፡ በረሊም፡ ቅዴሜሁ፡ አምኆ፡ በከመ፡ ይዯለ፡ ሇክብረ፡ ዘአ(O14vb)ሁ። 

ወሶቤሃ፡ አዖዖ1፡ ይዋስፌ፡ ከመ፡ ይኑበር፡ ወተግኅሠ፡ ሐፃ኎ሁ። ይቤል፡ ይዋስ(T22va)ፌ፡ 

ሇሉቅ2፡ በረሊም፡ አርእየ኎ዮ፡ ሇዔብኑ፡ ክቡር፡ ዖትቤ፡ አኑተ፡ በእኑቲሁ፡ እኑዖ፡(E120va)  

ትኑዔድ፡ በመኑክራት፡ ብ዗ኀ3፡ በከመ፡ ዚኌወ኎፡ መምህርየ፡ በእኑቲአከ፡፡ ወአኃዖ፡ በረሊም፡ 

ይኑብብ፡ ሇአውሥኦቱ4፡(A18va)(A29rb) ወይቤ(L21va)ል፡፡ ኢይዯለ፡ ሉተ፡ ከመ፡ እት኏ገር፡ 

በቅዴመ፡ ሌዔሌ኏ከ፡ ኦኑጉሥ፡ በምኑት኎፡ እምሐሰት፡ አሊ፡ እምዴኅረ፡ ኃሢሥ፡ ወሐተታ፡ 

በእኑተ፡ ኳለ፡ ዖኌገሩከ፡ በእኑቲአየ፡ እስመ፡ ጽዴቅ፡ ውእቱ፡ ዖአሌቦቱ፡ ኍፊቄ፡፡ ወባሕቱ፡ 

ዖእኑበሇ፡ እፌትኑ፡ ቀዱሙ5፡ ትዔግሥተ6፡ ዘ(J19rb)አከ ፡ ኢይዯለ፡ እክሥት፡ ሇከ፡ ኪያሁ፡፡  
[81]እስመ፡(B8va) እግዘእየ፡(P13va) ዖይቤ፡ አኌ፡ እኌግረከ፡ ይእዚ፡፡ [ወፅአአ]1፡ 

ዖራኢ፡(T22vb) ከመ፡ ይዛራእ፡፡ ቦዖወዴቀ፡ ውስተ፡ ፌኒት፡ ወ(E25vc)መጽኡ፡ አዔዋፌ፡ 

ወበሌዔዎ።(E120vb) aወቦ፡ ዖወዴቀ፡ ውስተ፡ ኯኳሕ፡ ኀበ፡ አሌቦ፡ እመቅ2፡ ሇመሬቱ፡ 

ወሠረቆ3፡ ፀሐይ፡ ሊዔላሁ፡ የብሰ፡ እስመ፡ አሌቦቱ፡ ሥርውa
4፡፡ ወቦ፡ ዖወዴቀ፡ ውስተ፡ 

ሦክ፡(O15ra) ወአሜኬሊ፡ ወሐኌቆ፡፡ ወ(L21vb)ቦ፡ ዖወዴቀ፡ ውስተ5፡ ምዴር፡ ሠ኏ይ፡ 

ወፇረየ6፡ ፻7፡ ምክዔቢተ8፡፡ ወአኌሂ፡ ሇአመ፡ ረከብኩ፡ በውስተ9፡ ሌብከ፡ ምዴረ፡ ዖታፇሪ፡ 

ፌሬ፡ ሠ኏የ፡ ኢይትሐከይ፡ እዛራዔ፡ ሇከ፡ ዖርአ፡ አምሊካዌ10፡ ወእክሥት11፡ ሇከ፡ ምሥጢረ፡ 

ዒቢየ፡ በገሃዴ። ወሇእመ12፡ ኮኌት፡ ምዴረ13፡ ዔፅብተ፡ በጏጻጕጸ፡ ዖኳለ፡ ይከይዲ ኢይዯለ፡ 

ከመ፡ ይ(T23ra)ዛርኡ፡ ውስቴታ14፡ ዖኑተ15፡(A18vb) ዖርአ፡ መዴኃነ፡(J19va) ከመ፡ 

ኢይኩኑ፡ መብሌዒ፡ ሇአ(P13vb)ዔዋፌ ፡ ወአራዊት፡፡16  
[82]እስመ፡ ኑሕኌ፡ ተአዖዛኌ፡ እምቅዴመ፡ aኳ(A29rc)ለ፡ ግብርa

1፡ ከመ፡ ኢኑግዴፌ2፡ ባሕርየ። 

ወባሕቱ፡ ሇከ፡ ይዯ(L22ra)ሌወከ፡ በእኑተ፡ ትሩፊት3፡ ምግባራቲከ4፡ እሇ፡ ቅሩባት፡ ኀበ5፡ 

ዴኂኑ፡ ከመ፡ ትርአዮ፡ ሇዔብኑ፡ ክቡር፡ ዖኢይትረከብ፡ ሤጠ6፡ ዘአሁ፡፡ ወሇከ፡(E121ra) 

ይዯለ፡ ትርአይ፡  aፀዲሇ፡ ብርሃኍa
7፡ ከመ፡ ያብርህ፡ ውስተ፡ ሌብከ፡፡ እስመ፡ በእኑቲአከ፡ 

መጻእኩ፡ እምርኁቅ፡ ወጻመውኩ፡ ውስተ፡ ፌኒት፡ ዔፅብት፡ ከመ፡ ኢርኢካሁ፡ 

                                                 
[80] 1 አዖዜ፡ BE2JOT | 2 ሇሉቀ፡ A1 | 3 ብ዗ኃት፡ P | 4 በአውሥኦቱ፡ L | 5 Om. P | 6 ትዔግሥቶ፡ A1; 
ትዔግሥት፡ E2.  
[81] 1 ወፅአ፡ A2E2LT; ወፅአኍ፡ E1 | 2 እሙቅ፡ A1J | 3 ወሠሪቆ፡ BE1JT | 4 Om. L | 5 ዖውስተ፡ B | 6 
ወፇርየ፡ BE1 | 7 ፻ተ፡ E1; ምእተ፡ P | 8 ምክብዑተ፡ BJ | 9 ውስተ፡ P | 10 አምሊካዊ፡ E2 | 11 ወእከሥት፡ 
E1L | 12 ወእመ፡ E2 | 13 ምዴር፡ A2BE1P | 14 ውስቲታ፡ E2L | 15 Om E1 | 16 ወሇአራዊት፡ A1P. 
[82] 1 ግብር፡ ኳለ፡ A2B | 2 ኢይግዴፌ፡ L | 3 ትሩፊተ፡ A2B | 4 ምግባራት፡ A2B | 5 እምኌ፡ A1A2BE1 | 6 
ሢጠ፡ L | 7 ብርሃኌ፡ ፀዲለ፡ L | 8 ሇዖአርአያሁ፡ E1 | 9 አጠየቀ፡ A1L. 
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ሇ(B8vb)ዖኢርእያሁ8፡ አዔይኑቲከ፡ ግሙራ፡ ወከመ፡ አ(O15rb)ጠይቀ9፡ ዖኢ(T23rb)ሰማዔከ፡ 

በእኑቲአሁ።  
[83]ወአውሥአ1፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ ኦሉቅ፡ ክቡር፡ አኌ፡ አኃሥሥ፡ በፇቲው፡ ጽኍዔ፡ 

ወፌቅር፡ ዖኢይትዌሰኑ2፡ ከመ፡ እስማዔ፡ ቃሇ፡ ሐዱሰ፡ መዴኅኌ፡ ወኄ(L22rb)ረ፡፡ 

ወሀ(P13vc)ል ፡ በከርሥየ፡(J19vb) aበእኑተ፡ ዛኑቱa
3፡ እሳት፡ ዖይኌዴዴ፡፡ ወኢኌገርኩ፡ 

ዖኑተ፡ ሇመኍሂ፡ ግሙራ። ቦኍ፡ ትክሌ፡ ት኏ዛዛ፡ ሌብየ፡ በምኑተ኎፡ እምእለ፡ ኃዖ኏ት፡፡ 

ወአኑሰ4፡ ሇእመ፡ ረከብኩ፡ ብእሲ፡ ጠቢበ፡ በቃለ፡ ወሰማዔኩ፡ እምአፈሁ፡ ቃሇ፡(A18vc) 

መዴኃ኎ት፡ እምዒቀብኩ፡ ኪያሁ፡ ወእምኢኃዯግዎሙ፡(E121rb) ሇአዔዋፌ፡ ወሇአራዊት፡ 

ወኢ፡ ሇመሬት፡ ኯኳሕ፡ ወኢሇአስዋክ፡ ያጥፌእዎ5፡ በከመ፡ ቃሌ(T23va)ከ፡፡ ወሇእመ፡ 

ኮኑከ፡ አኑተ፡ ዖተአምር፡ ምኑተ኎፡ እምዛኑቱ፡ አይዴአ኎፡ ወኢት(A29va)ኅብአ኎፡፡ እስመ፡ 

ሶበ፡ ሰማዔኩ፡ ከመ፡ አ(E26ra)ኑተ፡(L22va) መጻእከ፡ aእምዴር፡ ርኅቅትa
6፡ ተፇሥሐት፡ 

aበዛኑቱ፡ ኌፌስየa7፡ ጥቀ፡፡ ወአጥረይኩ፡ ስኌ፡ ተስፊ፡ ከመ፡ ብከ፡ እርከብ8፡ ተምነትየ9፡፡ 

እስመ፡ ፇኌወከ10፡ ፌጡኌ፡ ኃቤየ፡፡ ወበእኑተዛ፡ እሴፍ፡ ከ(O15va)መ፡ ኢይ(P14ra)ትኃፇር፡ 

ተ(J20ra)ስፊየ። 

 [84]ወይቤል፡ በረሊም፡ ሠ኏የ፡ ገበርከ፡ በዖይዯለ፡ ሇክብረ፡ መኑግሥትከ፡ እስመ፡ ኢኌጸርከ1፡ 

ኀበ፡ ዙቲ፡ [aሥርጋዌ፡ ዖታስተርኢa]2፡ ወኃሊፉት፡ ይእ(B8vc)ቲ፡ አሊ፡ ኌጸርከ፡ ኀበ፡ ተስፊ፡ 

ዖይኌብር፡ ሇዒሇም። ስማዔ፡ ዖእኌግረከአ3፡ ኌበረ፡ 4፡ ኑጉሥ፡ ክቡር፡ ወስቡሕ፡ 

ዖይ(T23vb)ፄዒኑ5፡ ዱበ፡ ሠረገሊ፡ ዖሌቡጥ፡ በወርቅ፡ ወ(L22vb)ሌኩዔ፡ በአዔ኏(E121va)ቈ፡ 

ዖይዯለ፡ ሇዔበየ፡ መኑግሥት፡፡ ወተዲዯቆሙ፡ ሇ6፡ ዔዯው፡ ዖይሇብሱ፡ አጽርቅተ፡ ርሱሐኌ፡ 

ወዴግደግ፡ ገጾሙ፡ ጥቀ፡ ወየአምሮሙ7፡ ኑጉሥ፡ ሇእሙኑቱ፡ ዴ(A19ra)ግደጋኌ ፡ ሥጋ፡ 

በእኑተ፡ ጽሙ኏፡ እስመ፡ አጥረዩ፡ ዖይኄይስ፡፡ ወረዯ፡ እምሠረገሊሁ፡ ወገኌየ፡ ዱበ፡ ምዴር፡ 

ወሰገዯ፡ ልሙ፡ ወተኑሥአ፡ ወሐቀፍሙ፡ ወአኃዖ፡ ይስዒሞሙ፡ በምለ(J20rb)ዔ፡ ፌቅር፡፡ 

 [85]ወመ኱ኑኑትሰ፡ ወዒበይ(P14rb)ተ፡ መኑግሥት፡ ተሐዖብዎ፡ ወአስተዒፀቡ፡ እስመ፡ ገብረ፡ 

ዖኢመፌትው፡ ሇኑጉሥ፡፡ ወኃብኡ፡ aዖኑተ፡ በሌቦሙa
1፡(L23ra) ወኢተሀበለ፡ ተ኏ግሮቶ፡ 

                                                 
[83] 1 ወአውሥኦ፡ P | 2 ዖኢይትሰኑ፡ E1; ዖኢይትዊሰኑ፡ E2 | 3 Om. P | 4 አኑሰ፡ P | 5 ያጥፌእከ፡ L | 6 
እምዴር፡ ርሑቀ፡ A1; እምርሑቅ፡ ብሔር፡ P | 7 ኌፌስየ፡ በዛኑቱ፡ P | 8 እረክብ፡ P | 9 ተውነትየ፡ L | 10 
ፇኌውከ፡ E2; ተፇኌውከ፡ P. 
[84] 1 ኢኌጸርኩ፡ A1E2 | 2 ሥርጋዌ፡ ዖያስተርኢ፡ A1; ሥርጋዊት፡ ዖታስተርኢ፡ E2JOT; ሥርጋዊት፡ ይእቲ፡ 
ዖታስተርኢ፡ L | 3 ኌበረ፡ L | 4 አሐደ፡ A2 | 5 ዖይፀዒኑ፡ A1 | 6 ክሌኤቱ፡ A2 | 7 ወየአምሮ፡ E2. 
[85] 1 በሌቡሙ፡ ዖኑተ፡ A1; በሌቦሙ፡ ዖኑተ፡ L | 2 ገሃዴ፡ A1 | 3 ወይቤል፡ A2L | 4 ያስትት፡ L | 5 በዖ፡ P 
| 6 ወሰሚዒ፡ J | 7 ይፇኍ፡ E2L | 8 በዖያአምሩ፡ B; በዖያእምሩ፡ E1; በዖየአምኍ፡ P. 
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ገሃዯ።2(T24ra) ወባሕቱ፡ ሰአሌዎ፡(A29vb) ሇእኁሁ፡ ከመ፡ ይኑግሮ፡ ጽ(O15vb)ሚተ። 

ወይበል3፡ ከመ፡ ኢያስትት4፡ አክሉሇ፡ መኑግሥት። ወኌገሮ፡ እኁሁ፡ በከመ5፡ አዖዛዎ፡ 

ዒበይተ፡ መኑግሥት። ወሰሚዕ6፡ ኑጉሥ፡ ተ(E121vb)ምዒ፡ ሊዔላሁ፡ በእኑተ፡ ሕፀፀ፡ 

ሌቡ኏ሁ፡፡ ወኮኌ፡ ሌማደ፡ ሇውእቱ፡ ኑጉሥ፡ ሶበ፡ ይፇትሕ፡ ፌትሐ፡ ሊዔሇ፡ ፡ ብእሲ፡ 

ይፋኍ7፡ ቃሇ፡ ዒዋዱ፡ ወይኌፌሕ፡ ቅዴመ፡ አኑቀጸ፡ ቤቱ፡ ቃሇ፡ ትእምርተ፡ ሞት፡ 

በዖየአምሩ8፡ ኳለ፡ ሰብእ፡ ከመ፡ ዯሇወ፡ ሊዔላሁ፡(B9ra) ቅትሇተ፡ ሞት፡፡ 

 [86]ወሶበ፡ መስየ፡ ፇኌዎ፡ ኑጉሥ፡ ሇዖይ(L23rb) (J20va)ኌፌሕ፡ ቀርኌ፡ ከመ፡ ይኑፊሕ፡ 

ቅዴመ፡ አኑቀጸ፡ እኁሁ1፡፡ ወ(P14rc)ሰሚዕ፡ እኁሁ፡ ቃሇ፡ ቀርኑ፡(T24rb) ዖትእምርተ፡ 

ሞት፡ ቀብፀ፡ ተስፊ፡ ዴኂኑ፡፡ ወአዖዖ፡ በኍኃ፡ ይ(A19rb)እቲ፡ ላሉት፡ ኳል፡ መፌቅዲቲሁ2፡፡ 

ወጸቢሖ፡ ሇብሰ፡ ሌብሰ፡ ጸሉመ፡ ሇትእምርተ3፡ ኃዖ(E26rb)ኑ፡ ምስሇ፡ ብእሲቱ፡ ወውለደ4፡ 

ወመጽኡ፡ ኀበ፡ ዳዳ5፡ ዖኳር጑ነ፡ መኑግሥት፡ እኑዖ፡ ይበክዩ፡ ወያሰቆቅዉ፡፡6  
[87]ወበውእቱ1፡ ጊዚ፡ አብኦሙ፡ ኑጉሥ፡(E122ra) ኀቤሁ። ወርእየ፡ ገጸ፡ እኁሁ፡ ቋፁረ፡ 

ወይቤል፡፡ ኦአብዴ፡ ወኅጡአ፡ አእምሮ፡ እምኳለ፡(O16ra) ሰብእ፡ ሇእመ2፡ ኮኑከ፡ ዖትፇርህ፡ 

aከመዛ፡ እም(L23va)ቃሇ፡ ዒዋዱ፡ ሥጋዊa
3፡ ዖከማከ፡ ፌጥረቱ፡ ወእምኌ4፡ እኁከ፡  

[aወቢጽከ፡ ዖይትአረየከa]5 በክብር፡ ወዖኢአ(T24va)በስከ፡ ልቱ፡ ግሙራ፡ ሇምኑት፡ 

ሐ(A29vc)መይከ኎፡ ወጸአሌከ኎6፡ ሶበ፡ ተወከፌክዎ፡ በት(J20vb)ሕት኏7፡ ሇቃሇ፡ ዒዋዱ፡ 

አምሊካ(P14va)ዊ፡ ዖይከብር፡ እምቃሇ፡ ቀርኑ፡ ዒሇማዊ፡፡ ወአኑሰ8፡ አእሚርየ፡ ከመ፡ 

እመውት9፡ ወከመ፡ እትራከቦ፡ ሇእግዘእየ፡ ዖፇጠረ኎፡ ዖአኌ፡ አአምኑ፡ በሌብየ፡ ከመ፡ አበስኩ፡ 

ልቱ፡ ወገበርኩ፡ ኃጢአተ፡ ዒባየ10፡፡ ወኢገበርኩ፡ አኌ፡ ዖኑተ፡ ብከ፡ ዖእኑበሇ፡ ከመ፡ እዛሌፌ፡ 

እበዯ፡ ዘአከ፡ ወ(L23vb)እገሥጽ11፡ ዔበድሙ፡ ሇእሇ፡ አገበሩከ፡ ገሥጾትየ12፡ 

ወአኅ(B9rb)ዴጎት(E122rb)የ፡፡ ወሶበ፡ ገሠጾ፡ ወዯጏፆ፡ በዙቲ13፡ ቃሌ፡ ኮኌቶ14፡ በቋዓተ15፡ 

ወፇኌዎ፡ ኀበ፡ ማኅዯሩ፡፡ 

                                                 
[86] 1 ቤቱ፡ A2 | 2 መፌቅቲሁ፡ A1 | 3 ዖትእምርተ፡ P | 4 ወወሌደ፡ A1 | 5 ዲዳ፡ E2; ዱዱ፡ L | 6 
ወያስቆቆዉ፡ P. 
[87] 1 ወውእተ፡ P | 2 ሇእመሰ፡ P | 3 እም፡ ቃሇ፡ ዒዋዱ፡ ሥጋዊ፡ ከመዛ፡ P | 4 ወእምኍ፡ A1 | 5 ወቢጽከ፡ 
ዖይትረአየከ፡ A1; ወቢጽከ፡ ዖይትኤረየከ፡ A2BP; ከመ፡ ቢጽከ፡ ዖይትአረየከ፡ L | 6 ወጸሊእከ኎፡ A1 | 7 በትሕ኏፡ 
O | 8 አኑሰ፡ A1P | 9 እመት፡ P | 10 ዒቢየ፡ T | 11 ወገሥጽ፡ E2 | 12 ሇገሥጾትየ፡ A2B | 13 በዖቲ፡ J | 14 
ከኑቶ፡ L | 15 በቋዒት፡ L. 
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 [88]ወ(A19rc)አዖዖ፡ በጊዚሃ፡ ከመ፡ ይግበሩ፡ አርባእተ1፡ ሣፁ኏ተ2፡(T24vb) እምዔፅ፡ ወከመ፡ 

ይግሌፈ፡ ተ3፡ እምነሆሙ፡ በወርቅ፡ እምኳሇሄ4፡ ወይዯዩ፡ በውስቴቶሙ፡ አዔፅምተ፡ 

ሙታኑ፡ ዖጽዩዔ፡ ፇዴፊዯ፡ ወይዔፅውዎሙ፡ በኆፃዲት5፡ ዖወርቅ፡፡ ወ(J21ra)ሇ6፡ 

እምነሆሙ፡ አ(P14vb)ዖ (O16rb)ዖ፡ ከመ፡ ይቅብዔዎሙ7፡ ፒሳ፡ ወዛፌተ፡ ወይዯዩ፡ 

ውስቴቶሙ፡ አዔ(L24ra)ባኌ፡ ክቡራኌ፡ ወአዔ኏ቇ፡ ባሕርይ፡ ዖብ዗ኅ፡ ሤጦሙ8፡ ወአፇወ፡ 

ወመዒዙ፡ ወአሰርዎሙ፡ በአሕባሇ፡ ፀጕር፡፡ ወእምዛ፡ አዖዖ፡ ይጸውዔዎሙ፡ ሇእሌከቱ፡ 

ዔዯው9፡ ክቡራኑ፡ እሇ፡ ሐመይዎ፡ በእኑተ፡ ዖተቀበልሙ፡ ሇ፡ aዔዯው፡ ኌዲያኑa
10፡ 

ወአቅረቦሙ፡ ኀቤሆሙ11፡ ሇ12፡(T25ra) ሣፁ኏ት፡፡ ወአዖዖ፡ ከመ፡(E122va) ይመጥኍ፡ 

ሤጦሙ፡ ሇ(A210ra)ሇ13፡ እምነሆሙ፡ ወይኑግርዎ፡ ሤጦሙ፡፡ ወይቤሌዎ፡ ፇታሕኌ፡ 

ከመ፡ እለ፡ ሣፁ኏ት፡ ዖወርቅ፡ ይፇዯፌዴ፡ ሤጦሙ፡ ጥቀ፡ እምአብያጺሆሙ14፡፡ እስመ፡ 

መሰልሙ፡ ከመ፡ ሀሇዉ15፡ ውስ(L24rb)ቴቶሙ፡ አክሉሊተ፡ ኑጉሣውያት16፡ ወቅ኏ታት፡ 

ዖወርቅ፡፡ ወሇእሌክቱ17፡(J21rb) ቅቡዒኌ፡ ፒሳ፡ ወዛፌት፡ አሕፀፁ፡(P14vc) ሤጦሙ።  
[89]ወአውሥአ፡ ኑጉሥ፡ ወይቤልሙ፡ ኏ሁ፡ አእመርኩ፡ ከመ1፡ ከመዛ፡ 

ት(E26rc)ብለ፡(B9rc) አኑት(A19va)ሙ። እስመ፡ አዔይኑቲክሙ፡ ሥጋውያኑ2፡ 

ወኢይጤይቁ፡፡ ወሇኌሰ፡ አኮ፡ ዖይዯሌወኌ፡ ኑኩኑ፡ ከማክሙ፡(T25rb) አሊ፡ መፌትው፡ ሇኌ፡ 

ከመ፡ ኑርአይ፡ በአዔይኑ(O16va)ተ፡ ሌብኌ፡ ውሣጥያት3፡ ምኑት፡ [ዖሀል]4፡ በውስቴቶሙ። 

እመሂ፡ ክቡር፡ አው፡ ኅሱር፡፡ ወአዖዖ፡ በጊዚሃ፡ ከመ፡ ያርኅውዎ(E122vb)ሙ5፡ ሇ6፡ 

ሣፁ኏ት፡ ሌቡ(L24va)ጣኌ፡ ወርቅ፡፡ ወወፅአ፡ ሶቤሃ፡ እምነሆሙ፡ ፄ኏፡ ጽዩዔ7፡ ወፌጉግ8፡ 

ጥቀ። ወይቤልሙ፡ ኑጉሥ፡ ዛውእቱ፡ ትእምርተ፡ አምሳልሙ9፡ ሇእሇ፡ ይሇብሱ፡ አሌባሰ፡ 

ስኑ፡ ክቡራተ10፡፡ እስመ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ ይትሜክሁ፡ በትዔቢቶሙ፡ ወእኑተ፡ ውስጦሙ11፡ 

ምግባረ12፡ ጕሕለት፡ እሇ፡ [ጽ(J21va)ዩአት]13፡(P15ra) ከመ፡ አብዴኑት::  
[90]ወአዖዖ፡ ካዔበ፡ ከመ፡ ያርኅውዎሙ1፡(T25va) ሇሣፁ኏ት፡ ቅቡዒኌ፡ ፒሳ2፡ ከመ፡ 

ይትፋሥሑ3፡ በፀዲልሙ፡ ወስኒሙ፡ aሇእሇ፡ ኑቡራኑa
4፡ ውስቴቶሙ5፡ ወበፄ(A210rb)኏፡ 

                                                 
[88] 1 ፬ተ A2E2LO | 2 ሣዐ኏ተ፡ A1 | 3 ክሌኤተ፡ A1E1JPT | 4 እምኳሇሂ፡ L | 5 በኆጻት፡ P | 6 
ወሇክሌኤቱ፡ P | 7 ይቅብዔዔዎ፡ E2 | 8 ጤጡ፡ E2 | 9 Om. B | 10 ኌዲያኑ፡ ዔዯው፡ P | 11 ኀቤሁ፡ L | 12 
ሇአርባእቱ፡ A1BE1JT | 13 ሇ፡P |14 እምነሆሙ፡ L | 15 ሀሇው፡ A1A2JOT; ፀሇዉ፡ L | 16 ኑጉሣዊያት 
O | 17 ሇእሌክቱ P. 
[89] 1 ከመከመዛ፡ A1 | 2 ሥጋውያውያኑ፡ L | 3 ውሣጥያተ፡ A1O; ውሣጤት፡ P | 4 ሀል፡ E2JLOT | 5 
ያርኅዎሙ፡ J; ያርኅስዎሙ፡ L | 6 ሇክሌኤቱ፡ A1E2JOT | 7 ጽኍዔ፡ A1 | 8 ወፌግዔ፡ B | 9 አምሰል፡ E1 | 
10 ክቡራት፡ E1JO | 11 ውስጦሙሰ፡ A2E1P | 12 ምግባራተ፡ P | 13 ጽዩአኑ፡ E2JLOT.  
[90] 1 ያርውይዎሙ፡ L | 2 ፔስ፡ B; ፔሳ፡ JO | 3 ይትፇሥሑ፡ A2E1JP | 4 ሇእለ፡ ኑቡራኑ፡ | 5 
ውስቶቴሙ፡ B | 6 ምዐዛ፡ A1 | 7 መኍ፡ L | 8 እሇ፡ L | 9 አኮኍ፡ Ad. P | 10 አምሰሉሆሙ፡ E1 | 11 
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መዒዙሆሙ፡ ጥዐም፡6(L24vb) ኳልሙ፡ እሇ፡ ሀሇዉ፡ ህየ። ወይቤልሙ፡ ኑጉሥ፡ 

ተአምሩኍ፡ መኌ7፡ ይመስለ፡፡ እለ8፡ ሣፁ኏ት9፡ አምሳሉሆሙ10፡ እሙኑቱ፡ ሇእሌክቱ፡ 

ትሑታኑ፡ ሇባስያኌ፡ aሌብሰ፡ ክብርa
11፡ ኀ(E123ra)ቡአ፡ ዖርኢክሙ፡(A19vb) ክሡተ፡ 

አርአያሆሙ፡ አኑትሙ። ወመሰሇክሙ፡ ከመ፡ ኮኌ኎፡ ኃሣረ፡ ጊዚ፡(B9va) ወዯቁ፡ በገጽየ፡ 

እኑዖ፡ እሰግዴ፡(O16vb) ልሙ፡ ወአከብሮሙ12፡፡ ወአኑሰ፡ በአዔይኑተ፡ ሌብየ፡ 

አስተሐየጽክዎ፡ ሇዛኩ፡ ክብሮሙ፡ ዒቢይ፡ ወምኩሕ፡ ወፇተውክዎ፡ በኑዯተ13፡ ሌብ፡(T25vb) 

ወሐቀፌክዎሙ፡ ወአክበርክዎሙ፡ ፇዴፊዯ፡(P15rb) እም(J21vb) አክሉሊትየ14፡ ወአሌባሰ፡ 

መኑግሥትየ፡፡ ወአኅሠሮሙ15፡ በዛኑቱ16፡ ቃሌ፡ ወአስተኃፇሮ(L25ra)ሙ፡ ወአጠየቆሙ፡ 

ከመ17፡ ኢይትሐየጡ18፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖያሰተርኢ19፡ አሊ፡ በዖሀል፡ ኅቡእ፡፡ ወ኏ሁ፡ 

ገበርኮ፡ አኑተ፡ ሇዛኑቱ፡ ኌገር፡ ኦኑጉሥ፡ ጠቢብ፡ ሶበ፡ ተወከፌከ኎፡ በሠ኏ይ20፡ ተሰፌዎ፡ 

ከመ፡ ታጠይቀ኎፡ ሕሉ኏ከ፡ ዖኢትትሐፇር፡ ቦቱ፡፡ 

 [91]ወይቤል፡ ይዋስፌ፡ ዛኑቱ1፡ ቃሌ፡ (E123rb) ዖኌበብከ፡  ቦቱ፡ ሠ኏ይ፡ ጥቀ፡ ወመዒዴም፡ 

ሇተ኏ግሮ፡፡ ወባሕቱ፡ አኌ፡ እፇቅዴ፡ ከመ፡ አአምር፡ መኍ፡ ውእቱ፡ እግዘእከ፡ ዖዖከርከ፡ 

ኪያሁ፡ ቀዱሙ፡ ወመኍ፡ ውእቱ፡ ዖራ(T26ra)ኢ፡ ዖይዖርእ፡፡ ወአኃዖ፡ በረ(E26va)ሊም፡ 

ይኑግሮ፡ ወይቤል፡ እመሰ፡ ፇቀዴከ፡ ታእምሮ፡ ሇ(A210rc)እግዘእየ፡ [ውእቱ]2፡ ክርስቶስ፡ 

ወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡(O17ra) ዋ(P15rc)ሕዴ፡(L25rb) ዖ(A19vc)ልቱ፡ ው(J22ra)ዲሴ፡ 

ወዔበይ፡ ወክሂሌ፡ ሇባሕቲቱ፡፡ ኑጉሠ፡ ኌገሥት፡ ወእግዘአ፡ አጋዔዛት3፡፡ ሕያው፡ 

ዖኢይመውት፡ ዖየኃዴር፡ ውስተ፡ ብርሃኑ፡ ኀበ፡ አሌቦ፡ ዖይቀርቦ፡፡ ዔሩየ፡ ስብሐት፡ 

ም(B9vb)ስሇ፡ አብ4፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ ወኢኮኑኩ፡ አኌ፡ እምእሇ፡ ይትአመኍ፡ በአማሌክት፡ 

እሇ፡ አሌቦሙ5፡ ሕግ፡ ወኢእሇ6፡ ያመሌኩ፡ ኪያሆሙ፡ አሊ7፡ ግሌፌዋት8፡(E123va) 

እሙኑቱ፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ኌፌስ፡፡ ወባሕቱ፡ አመሌኮ9፡ ሇአምሊክ፡ ፡ ወኌአምኑ10፡ ከመ፡ 

ስቡ(T26rb)ሕ፡ ውእቱ፡ እምስብሐተ፡ መሊእክት፡ ብርሃ኏ውያኑ፡ ፡ አካሊት፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ 

ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ፡ ጠባይዔ11፡ ወ፡ ባሕርይ፡ 12፡ ስብሐት፡ ወአሐቲ፡ መኑግሥት፡ 

ዖኢትትከፇሌ፡ ፡ በአካሊቲሁ፡ ፡ እግ(L25va)ዘአብሔር፡ ዖአሌቦቱ፡ ጥኑት፡ 

                                                                                                                                                      
ሌብስ፡ ክቡር፡ E1; ሌብሰ፡ ክቡር፡ L | 12 ወአክበሮሙ፡ O | 13 በኑዳተ፡ L | 14 ወአክሉሊትየ፡ A1 | 15 
ወአኃሥሮሙ፡ L | 16 ሇዛኑቱ፡ LO | 17 ከመ፡ ከመ፡ O | 18 ኢይትየው፡ E2; ኢይትኃይው፡ L | 19 
ዖኢያስተርኢ፡ LO | 20 በሠ኏፡ P. 
[91] 1 ዛኑቱሰ፡ BE2JOPT | 2 ውእቱሰ፡ A1A2BE1JT | 3 Om. T | 4 Ad. ወወሌዴ፡ BE1E2LO | 5 ቦሙ፡ 
A2B | 6 ሇእሇ፡ B | 7 እሇ፡ A1A2BE1JP | 8 ግሌፌዋተ፡ A1; ግሌፍዋት፡ E1; ግሌፇዋት፡ BJT | 9 አምሌኮ፡ 
E2L | 10 ወአአምኑ፡ B | 11 ጠባይ፡ A1 | 12 ወ፡A1P |13 ዖኢትዒገት፡ O | 14 ወዖኢይትገሠሥ፡ L; 
ወኢትገሠሥ፡ O | 15 ወኢይትረከብ፡ A1; Om. E1 | 16 ወኢትገመር፡ L.  
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ወኢተፌ(J22rb)ጻሜት። ዖሀል፡ እም(P15va)ቅዴመ፡ ዒሇም፡ ወይሄል፡ እስከ፡ ሇዒሇም፡ 

ኢፌጡር፡ ዖኢይትዒገት13፡ ወኢይትገሠሥ14፡ ወኢይትረአይ15፡ ወኢይትገመር16፡ 

ወኢይበጽሕዎ፡ ሕሉ኏ት፡ ኄር፡ ወጻዴቅ።  
[92]ውእቱ፡ ባሕቲ(O17rb)ቱ፡ ፇጣሪ፡ አምጻኤ፡ ኳል፡ እምኀበ፡ ኢሀሇወ1፡ እሇ፡ ያስተርእዩ2፡ 

ወእሇ3፡ ኢያስተርእዩ፡፡ ወሇኃይሊት4፡(A110ra) ሰማያውያኑ፡ እሇ፡ ኢያስተርእዩ፡ 

ብ዗(T26va)ኃኑ፡ እ(A210va)ሇ፡ አሌ(E123vb)ቦሙ፡ ኋሌቋ፡ ዖኢይመውቱ፡፡ ወኢኮኍ5፡ 

ሥጋውያኌ6፡ መኑፇስ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ ይትሇአኩ፡ ሇዔበየ፡ እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡፡ ወፇጠሮ፡ 

ሇዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖያስተርኢ፡ ሇሰማይ፡ ወምዴር7፡ ወሇባሕር፡፡ ወአብርሃ፡ ውስቴቶሙ፡ 

ብርሃኌ8፡(L25vb) ዘአሁ፡ ዒቢይ፡ ወአሠርገዎ(B9vc)ሙ፡፡ ሇሰማይ኎፡ አሠርገዎ፡ 

በፀሐይ፡(J22va) ወበወርኅ፡(P15vb) ወበከዋክብት። ወሇምዴር኎9፡ አሠርገዋ፡ በኳለ፡ 

[በቋሊት]10፡ [ወዖዘአሆሙ]11፡ እኑስሳ12፡ ወአራዊተ፡፡ ወሇአብሕርት኎13፡ በዖዖዘአሁ14፡ 

ሐፁር፡ ወበኳለ፡ ዖተፇጥረ፡ ውስተ፡ ሰማይ15፡፡ በከመ፡ ተብህሇ፡ እስመ፡ ውእቱ፡ ይቤ፡ 

ወኮኍ፡ ወውእቱ፡ አዖዖ፡ ወተፇጥ(T26vb)ሩ፡፡  
[93]ወሇሰብእሰ፡ ፇጠሮ፡ በእዯዊሁ1፡ እስመ፡ ኌሥአ፡ መሬተ፡ እምዴር፡ ወፇጠሮ፡ 

ሇሥ(E26vb)ጋ። ወሇኌፌስሰ2፡ ኌባቢ(E124ra)ት፡ ወሌቡ኏ዊት3፡ በኑፌሐተ፡ ዘአሁ፡ ወሀቦ፡ 

ኪያሃ። በከመ፡ ጽሑፌ፡ ውእቱ፡ እስመ፡ ፇጠሮ፡ ሇሰብእ፡ በአምሳሇ፡ እግዘአብሔር፡ 

ወአር(O17va)አያሁ፡፡ ወዖይቤሰ4፡ በአምሳሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዛ኎፡ በእኑተ፡ አእምሮቱ፡ 

ወሌቡ኏(L26ra)ሁ፡ ዖሰፈሕ፡ ወበእኑተ፡ ተሠሌጦቱ፡ ዖኅዴርት5፡(A110rb) ቦቱ፡፡ ወዖይቤሰ፡ 

በአርአያሁ፡ ዛ኎፡ በእኑተ፡ ፌዴ(P15vc)ፊ (J22vb)ዳ፡ ኃይሌ፡ ወክብር፡ ወሥሌጣኑ፡ 

ዖተውህቦ፡ ሇሰብእ፡ ወከዊኌ፡ ኢመዊት6፡፡ ወአሠሌጠ(A210vb)ኒ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ7፡ ዖሀል፡ ዱበ፡ 

ምዴር፡ ወአኑገሦ፡ ወአውፅአ፡ ልቱ፡ ብእሲ(T27ra)ተ፡ እምኌ፡ ገቦሁ፡ ሇረዴኤተ፡ ዘአሁ። 

 [94]ወተከሇ፡ ገኌተ፡ ኤድም፡ በምሥራቅ፡ ወመሌዒ፡ ውስቴታ፡ ኳል፡ ትፌሥሕታተ፡ 

ወኃሤተ፡ ወጣዔመ፡ ተዴሊ፡፡ ወአኑበሮ፡ ውስቴታ1፡ ሇሰብእ2፡ ዖፇጠሮ3፡ ወአብሖ፡ ከመ፡ 

                                                 
[92] 1 ኢሀሇው፡ A1 | 2 ኢያስተርእዩ፡ P | 3 ወእሇ኎፡ E2JO | 4 ወሇኃይሊተ፡ A1 | 5 ወኢኮኌ፡ E1 | 6 
ሥጋውያኑ፡ A1 | 7 ወሇምዴር፡ P | 8 በብርሃኌ፡ BE1OPT | 9 ሇምዴር኎፡ P | 10 በቇሇት፡ JO; በቇሊት፡ L | 
11 ወዖዖዘአሆሙ፡ BP; ወበዖዘአሆሙ፡ L | 12 እስሳ፡ O | 13 ወሇአብሕርት፡ L; ሇአብሕርት኎፡ P | 14 
በዖዘአሁ፡ A2 | 15 ማይ፡ JOPT. 
[93] 1 እዳሁ፡ L | 2 ሇኌፌስሰ፡ P | 3 ወሇባዊት፡ L | 4 ወዖይሰ፡ A1 | 5 ዖኃዯረት፡ L; ዖኅደር፡ P | 6 
ኢመዋቲ፡ P | 7 Om. L. 
[94] 1 Om. A1 | 2 ወሇሰብእ፡ A1 | 3 ዖፇጠሮ፡ L | 4 አምሊካውያኑ፡ A1; አምሊካዊያት፡ JT; አምሊካዊት፡ L | 
5 ተከሌአ፡ A1P | 6 ፩እምዔፅ፡ E2LO | 7 Ad. ሞተ፡ P | 8 ፩ሰ፡ P | 9 ዖኢተፇጥራ፡ E1 | 10 በፇቃደ፡ P | 
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ይብሊዔ፡ እምኳልሙ፡ አትክ(E124rb)ሌ(B10ra)ት፡ አምሊካውያት4፡ ዖእኑበሇ፡ ተከሌኦ።5 

ወወሰኌ፡ ልቱ፡ ትእዙዖ፡ ከመ፡ ኢይብሊእ፡ ግሙራ፡ aእም፡ ፡ ዔፅa
6፡ ዖእምውስቴቶሙ፡ 

ዖስሙ፡ አእምሮ፡ ሠ኏ይ፡ ወእኩይ። ወይ(L26rb)ቤል፡ አመ፡ ዔሇተ፡ ትበሌዐ፡ እምነሁ7፡ 

ትመውቱ፡፡ ወሰ8፡ እምኃይሊተ፡ መሊእክት፡ ዖአቅዯምኌ፡ ዖክሮቶ(P16ra)ሙ፡ ሉቀ፡ አሐቲ፡ 

ጾታ፡(J23ra) ዖኢተፇጥረ9፡ ውስቴቱ፡ ግሙራ፡ አሰረ፡ እ(T27rb)ከይ፡ ጣባይዒዊ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ሠ኏ይ፡፡ ወበፇቃደ10፡ ሇሉሁ፡ ፇሇሰ፡(O17vb) በመባሕተ11፡ ዘአሁ፡ እምሠ኏ይ፡ ኀበ፡ እከይ። 

ወተአበየ፡ ወዒሇዎ፡ ሇእግዘኡ፡፡ ወበእኑተዛ፡ ወዴቀ፡ እመዒርጉ፡ ወህየኑተ፡ ክብር፡ 

ወብ(A110rc)ዔሌ ወተሰምየ12 መሌአካዊ ተሰምየ ዒሊዌ13 ወአውዯቆ እግዘአብሔር ሌዐሌ14፡ 

ሇዖኮኌ15፡ ዴሌው፡ ሇክብር፡ [ሌዐሊዊ]16፡፡ 

 [95]ወወዴቁ፡ ካዔበ፡ እሇ፡ ታሕተ፡ ሥሌጣኍ፡ ዖኮኍ1፡ እኩያኌ፡ በፇቃድሙ፡ 

ወበሥምረቶ(E124va)ሙ፡ ወተሰምዩ፡ ጕሕሊ(L26va)ውያኌ፡ ወመ(A210vc)ስሕታኌ። 

ወክህዴዋ፡ ፌጹመ፡ ሇሕይወት፡ ወሇመዴኃ኎ት፡ ወአጥረዩ2፡ ሇርእሶሙ፡ ግዔዖ፡ እኩየ፡ 

ወሙሱኌ፡፡ ወአኃዖ፡ ይቅ኏ዔ፡ ሊዔሇ፡ ሰብ(T27va)እ፡ ሶበ፡ ርእየ፡ ዔበየ3፡(P16rb)  ወስብሐተ፡ 

ዖተውህበ4፡ ልቱ። ወሇሉሁ፡(J23rb) ኮኌ፡ ውደቀ፡  እምዛኩ፡ ክብር፡ ወኮኌ5፡ ይት጑ኃሇው6፡ 

በዖያወፅኦ፡ እምይ(E26vc)እቲ፡ ሕይወት፡ ብፁዒዊት። ወረሰያ፡(B10rb) ሇከይሲ7፡ ኑዋየ፡ 

ሐቅሌ፡ ልቱ፡ ዖተመይኒ8፡፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ ብእሲት፡ ወኄጣ፡ ከመ፡ ትብሊዔ፡ እምውእቱ፡ ዔፅ፡ 

ዖአዖዜሙ፡ ከመ፡ ኢብሌዐ። ወበሌዐ9፡ አዲም፡ ወብእሲት10፡ በፇቲወ፡ ከዊኌ፡ አምሊክ፡ 

በኂጠተ11፡ ሰይጣኑ። ወሶበ፡ ፀኌ፡ ቀዲማይ፡ ሌሕኳት፡ ብእሲ፡ ቀዲ(O18ra)ማዊ፡ ወበሌአ፡ 

እም(L26vb)ዔፀ12፡ ዔሌወት13፡ ኮኌ፡ ጽለአ፡ በኀበ፡ ፇጣሪሁ፡ ወሰደዯ፡ እምገኌተ፡ ተዴሊ። 

 [96]ወ(E124vb)ህየኑተ፡ እኑታክቲ፡ ሕይወት፡ ብፁዒዊት፡ ወህሊዌ1፡ ዖአሌባቲ፡(A110va) 

ሙስ኏፡ ወ(T27vb)ዴቀ፡ ኀበ፡ ዙቲ፡ ሕይወት፡ ኅስርት፡ ወሕርትምት2፡ ወፇትሐ፡ 

aእግዘአብሔር፡ ሊዔላሁa
3፡ ሞተ፡ በዯኃሪቱ።(P16rc) ወእምአሜሃ4፡ ኌሥአ፡(J23va) 

ሰይጣኑ፡ ኃይሇ፡ መዊዔ፡ ወተመክሐ፡ በመዊኦቱ5፡፡ ወሶበ፡ በዛኁ፡ ትዛምዯ፡ ሰብእ፡ 

አስተ኏በረ፡ ልሙ6፡ ኳል7፡ ፌኒተ8፡ እከይ9፡፡ ወበእኑተዛ፡ ፇቀዯ፡ እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ 

                                                                                                                                                      
11 ወበመባሕተ፡ P | 12 ወተሰምየ፡ E1 | 13 ዒሊዊ፡ E2L | 14 ሌዐ፡ P | 15 ሇዖኢኮኌ፡ A1; ዖኮኌ፡ E2; እስመ፡ 
ኢኮኌ፡ P | 16 ለዒሊዊ፡ E2JOT; ዒሊዊ፡ L.  
[95] 1 እስመ፡ ኮኍ፡ P | 2 ወአጥረየ፡ A1 | 3 Om. L | 4 ዖተወህበ፡ P | 5 ወኮኍ፡ A1 | 6 ይትጏኃሇው፡ 
A2E1E2P; ይት጑ኃሇዉ፡ B; ይት጑ኃሇዎ፡ T | 7 ሇከይሴ፡ P | 8 ዖተመየኒ፡ L | 9 ወብሌዐ፡ A1 | 10 
ወብእሲቱ፡ E1LP | 11 እምሒጠተ፡ P | 12 ዔፅ፡ A1 | 13 ሕይወት፡ L. 
[96] 1 ወሀሊዊት፡ E2 | 2 ወሕትምት፡ L | 3 ሊዔላሁ፡ እግዘአብሔር፡ P | 4 ወእምአሚሃ፡ P | 5 ወተመክሆ፡ 
A2BL | 6 Om. A2 | 7 Om. P | 8 ፌጥረተ፡ A2 | 9 እኩይ፡ P | 10 ወአምጽአ፡ P | 11 ፩ A2BLT | 12 
ባሕቲቱ፡ E1 | 13 ወሌደ፡ ወብእሲቱ፡ A1E2L; ብእሲቱ፡ ወውለደ፡ P. 
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ከመ፡ ያሰስሌ፡ ትኑሣኤሃ፡ ሇብዛኃ፡ ኃጢአት፡፡(A211ra) አምጽአ10፡ አይኃ፡ ሊዔሇ፡ ምዴር፡ 

ወአኅጏሇ፡ ኳል፡ ኌፌሰ፡ ሕይወት፡፡ ወረከበ፡ በውእቱ፡ መዋዔሌ፡ አሐዯ11፡ ጻዴቀ፡ ባሕቲቶ12፡ 

ወአዴኅኒ፡ እግዘአብሔር፡ ምስሇ፡ [aው(27ra)ለደ፡ ወብእሲቱa]13፡ በአሐቲ፡ ሐመር፡ 

ሇባሕቲቶሙ፡(E125ra) ውስተ፡ ምዴር። 

 [97]ወሶበ1፡ ወጠኍ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ይብዛኁ፡ ዱ(T28ra)በ፡ ምዴር፡ ረስዔዎ2፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ ወተመይ(B10rc)ጡ፡ ኀበ፡ ክህዯቶሙ፡ ወእከዮ(O18rb)ሙ፡ ወአፇዴፇደ፡ 

ገቢረ3፡፡ ወተቀኑዩ፡ ሇኃጢአት4፡ ዖዖዘአሁ፡ ወማሰኍ፡ በገቢረ፡ ኃ(P16va)ሣር፡፡ ወተከፌለ5፡ 

ኀበ፡ ፀዋትወ፡(J23vb) ተ጑ሕሌዎ፡ ዖኃጕሌ። ቦእምነሆሙ፡ ዖኮኌ፡ ይሄሉ፡ ከመ፡ ኳለ፡ 

ፌጥረት፡ [ተገብሩ]6፡ እምግዔዜኑ7፡ [ወአሌቦኑ]8፡ ፇጣሪ፡ ወኢእግዘእ9፡ ዖይኤዛዜኑ10፡፡ 

ወቦ፡(A110vb) ካሌአኑ፡ እሇ፡ ተቀኌዩ፡ ሇአማሌክት፡ እኩያኑ፡ መብዛኅያኌ፡ ሕማም፡ ከመ፡ 

ይትዒወቁ11፡ በአሕምሞቶሙ፡ ወይኩኒሙ፡ [ገቢረ]12፡ እከይ፡ ረዴኤተ፡፡ ወአኃ዗፡ ይግበሩ፡ 

በአምሳሉሆሙ13፡ ወአርአያሆሙ14፡ ጣዕ(L27rb)ታተ፡ ሇርእሶሙ፡(E125rb) ዔ(T28rb)ፀወ፡ 

ወአዔባኌ፡ ጽሙማኌ፡ እሇ፡ ኢያኑሰሐስሁ፡፡ ወአምሇ(E27ra)ክዎ15፡ ህየኑተ፡ ፇጣሪ፡ ወሰገደ፡ 

ልሙ፡ ወሦዐ16፡ መሥዋዔተ፡፡17  
[98]ወካሌአኑ፡ አምሇኩ፡ ፀሐየ፡ ወወርኃ፡ ወከዋክብተ፡ እሇ፡ ሤሞሙ፡ እግዘአብሔር፡ ከመ፡ 

ያብርሁ፡ ሇዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወ(A211rb)አሌቦሙ፡ ኌፌስ፡ ወኢእስትኑፊስ፡፡(P16vb) ወባሕቱ፡ 

በጥበበ፡ እግዘአብሔር1፡(J24ra) ፇጣሪ፡ ይጸኑዐ2፡ ወኢይትከሀልሙ3፡ (O18va) ይግበሩ፡ 

ምኑተ኎፡ በፇቃድሙ፡፡ ወቦ፡ እሇ፡ ያመሌኩ፡ እፀወ፡ ወኢየኃፌሩ፡ እኑዖ፡ ኌባብያኑ፡ እሙኑቱ፡ 

በኌፌስ፡ ኌባቢት፡ ወያመሌክዎሙ4፡ ሇእለ፡፡ ወካሌአኑ፡ ያመሌኩ፡ አራዊተ5፡ ወአዛዔብተ6፡ 

ወእኑስሳ፡ ዖየሐውር፡ በ፡ እ(T28va)ግር፡፡ ወአቅረ(B10va)ቡ፡ ልሙ፡ አምኃ፡ እኑዖ፡ 

የአምሩ7፡ ከመ፡ እኑስሳ፡(L27va) እሙኑቱ፡ ፌ(E125va)ለጣኑ፡ እምእሇ፡ ያመሌኩ፡ 

ኪያሆሙ፡፡ 

                                                 
[97] 1 Om. E2 | 2 ወረስእዎ፡ A1A2BE1 | 3 Ad. እከይ፡ T | 4 ሇበኃጢአት፡ E1 | 5 ወተካፇለ፡ L | 6 
ተገብራ፡ E2JLOT | 7 እምግእዙኑ፡ L; እምግእዜሙ፡ P | 8 ወአሌቦሙ፡ A1BE1P; ወአሌቦ፡ A2; ወአሌቦኑኌ፡ O 
| 9 ወእግዘእ፡ E2 | 10 ዖይኤዛዜሙ፡ P | 11 ይትዒወቅ፡ L | 12 ሇገቢረ፡ E2JLOT | 13 በአምሳላሆሙ፡ J | 
14 አርአያሆሙ፡  A2B; ወበአርአያሆሙ፡ L | 15  ወአምሇክዎሙ፡ A1A2BE2 | 16 ልሙ፡ Ad. T | 17 
መሥዋዔ፡ E2.  
[98] 1 ሌዐሌ፡ Ad. P | 2 ወባሕቱ፡ Ad. A2 | 3 Om. A2 | 4 ወያመሌክዎ፡ E1 | 5 አራዊተ፡ L | 6 
ወአዛብተ፡ P | 7 የሐውሩ፡ L.   



83 

 

[99]ወካሌአኑ፡ ሰመይዎሙ፡ ሇምስሊተ1፡ ሰብእ፡ አማሌክተ፡ ሇር(A110vc)ኩሳኑ2፡ 

ወሇኅሱራኑ3፡፡ ቦእምነሆሙ፡ ተባዔት፡ ወቦ፡ እምነሆሙ4፡ አኑስት፡ ዖአግሃደ፡ በእኑተ፡ 

ርእሶሙ፡ ከመ፡ ሇሉሆሙ፡ ዖማውያኑ ፡ቀታሌያኑ5፡ ቋጡዒኑ፡ መስተበቅሊኑ6፡ ቀ኏ዔያኑ፡ 

ሊዔሇ፡ አበዊሆሙ፡(P16vc) ወአኃዊሆሙ፡፡(J24rb) ሠራቅያኑ፡ ኃያዴያኑ7፡ ሐኑካሳኑ፡ 

ፅቡሳኑ8፡ ፀዋጋኑ፡ መሠርያኑ9። ቦእምነሆሙ፡ እሇ፡ ሞቱ፡ ወቦ፡ እሇ፡ ኃጥኡ፡ ሌቦሙ፡ እኑዖ፡ 

ይትቀኌዩ፡ ሇሰብእ። ወኌበሩ፡ እኑዖ፡ ይጏይዩ፡ ወይሊህዉ10፡ ወያስቆቅዉ11፡ 

በምኑዲቤሆ(T28vb)ሙ። ወበእኑተ12፡ ሕሰመ13፡ ምግባራት፡ ፀዋጋት14፡ ወርኩሳት15፡ 

[ሰፇኌት]16፡ ጽሌመተ፡ እ(O18vb)ከይ፡ ሊዔሇ፡ ዖመዴኌ፡ በእማኑቱ፡ ዒመታት1፡(L27vb) 

(A211rc)(E125vb)aወአሌቦ፡ ጠቢብ፡ ዖየኃሥሦ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ 
[100]ወተረክበ፡ በእማኑቱ፡ መዋዔሌa

2፡ ብእሲ3፡ ፌጹም4፡ ዖስሙ፡ አብርሃም፡ ዖሕሉ኏ተ፡ 

ኌፌሱ፡ ሠ኏ያት፡ ወጥዐያት፡ ወጽኍዒት። ወዖአእመሮ5፡ ሇኬኑያ6፡ ጠቢብ፡ በኌጽሮተ፡ 

ፌጥረታቲሁ፡ እስመ፡ ውእቱ፡ ርእዮሙ፡ በአስተሐይፆ፡ ሇሰማይ፡ ወሇምዴር7፡ ወሇባሕር፡ 

ሇፀሐይ፡ ወሇወ(J24va)ርኅ፡ ወ(P17ra)ሇኳልሙ፡ ፌጡራኑ፡ ወኑቡ(A111ra)ራቲሆሙ8፡፡ 

ወሶበ፡ ርእዮ፡ ሇዛኑ(B10vb)ቱ፡ ዒሇም9፡ ወሇኳለ10፡ ዖውስቴቱ፡ ሇበወ፡ ወጠየቀ፡ ከመ፡ 

ሇኳለ11፡ ግብራት፡ ቦሙ፡ ገባሪ12፡ ወኢተፇጥ(T29ra)ሩ፡ ሇሉሆሙ፡፡ ወኢኮኌ፡ ዛኑቱ፡ ኍባሬ፡ 

(E27rb) በጥበቦሙ፡ ሇጠባይዔ13፡ ምዴራውያኑ፡ ወኢሇግሌፌዋት14፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ኌፌስ። 

ወአእመረ፡ ከመ፡ ዛኑቱ፡ aጥበበ፡ አምሊክa
15፡ ዖበአማኑ፡ ወከመ፡ ውእቱ፡ ፇጣሬ፡ ኳለ፡ 

ወህሌው16፡ ውስተ፡ ኳለ፡ ወአምጻኢ(L28ra)ሁ፡ እ(E126ra)ምኀበ17፡ ኢሀል።  
[101]ተወከፇ1፡ እግዘአብሔር፡ ሕሉ኏ቲሁ፡ ሠ኏ያተ፡ ወሌቡ኏ሁ፡ ርትዔተ፡ ወከሠተ2፡ ልቱ፡ 

ከመ፡ ሇሉ(O19ra)ሁ3፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ በጠባይዑሁ4፡፡ እስመ፡ ኢይትከሀልሙ፡ ሇጠባይዒ፡ 

ቅደሳኑ፡ በከመ፡ ይርአዩ፡ ሌዐሇ፡ ባሕርይሁ፡ ሇእግዘአብሔር። አሊ፡(J24vb) በጥበበ5፡ 

መሇኮቱ፡ ይ(P17rb)ትከሠት፡ ልሙ፡ በከመ፡ ፇቀዯ። ወወዯየ፡ ውስተ፡(T29rb) ሌቡ፡ 

                                                 
[99] 1 ሇምሳሊተ፡ A1; ሇምስሇተ፡ E2 | 2 ርኳሳኑ፡ P | 3 ወኅሡራኑ፡ P |  4 Om. P | 5 ወቀታሌያኑ፡ P | 6 
ወመስተበቅሊኑ፡ P | 7 ወሐያዴያኑ፡ P | 8 ወፅቡሳኑ፡ P | 9 ወመሠርያኑ፡ P | 10 ወይሇህዉ፡ A1; ወይሊህው፡ 
A1J | 11 ወያስቆቅው፡ A2E1J | 12 በእኑተ፡ A1 | 13 ሕሱመ፡ P | 14 ፀዋጋት፡ L | 15 | ወርኳሰኑ፡ E2 | 16 
ሰፇኌ፡ L. 
[100] 1 መዋዔሌ፡ L | 2 Om. BL | 3 ብእሴ፡ A1; Om. A2B |  4 ፌጹመ፡ E1 | 5 ዖአእመሮ፡ B | 6 ሇኪኑያ፡ 
L | 7 ወበምዴር፡ L ወምዴር፡ P | 8 ወኍባርያቲሆሙ፡ A1A2BE1; ወኍባሬያቲሆሙ፡ P | 9 ዒም፡ P | 10 
ሇኳል፡ A2; ኳለ፡ BP | 11 ሇኳልሙ፡ P | 12 ገባሬ፡ A1E1 | 13 ወበጠባይዔ፡ E1 | 14 ወኢሇግሌፇዋት፡ BJO 
| 15 ጥበቡ፡ ሇአምሊክ፡ A2B | 16 ወህሌዉ፡ L | 17 እምኀ፡ A1.  
[101] 1 ወተወክፇ፡ BP | 2 ወከሠቱ፡ A1 | 3 ሉሉሁ፡ J | 4 በጠባዑሁ፡ E2; በጠባይዔሁ፡ T | 5 በጥበ፡ P | 6 
Om. E2LO | 7 ዖርኡ፡ A1; ዖርኦ PT | 8 ዖኢይትኊሇቁ፡ P | 9 ወኢይዌሰኑ፡ A1; ወኢይትዌሰኍ፡ P | 10 
ወሰመዮ፡ L | 11 ወቀዮሙ፡ L | 12 ሕዛ፡ P | 13 ግብጻዌ፡ A1L. 
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አእምሮ፡ ፌጽምተ፡ ወሤመ፡ ልቱ፡(A211va) ሊእከ፡ ሇውእቱ፡ ዖኮኌት፡ አምኌቱ፡ ሠ኏ይ፡ 

እኑተ፡ ሠረቀት፡ እምነሁ፡ በመዲሌወ፡ ተስእልቱ፡፡ ወመሀሮ፡ ከመ፡ ያእምሮ፡ 

ሇእግዘአብሔር። aወሠምረ፡ እግዘአብሔርa
6፡ ከመ፡ ይረሲ፡ ዖ(A111rb)ርአ7፡ ብ዗ኃ፡ 

ዖኢይትኊሇቋ8፡ ወኢይትዌሰኑ9፡፡ ወሰመዮሙ10፡ ሕዛበ፡ ክቡዯ፡ ወፌዴፈዯ፡፡ ወቀኌዮሙ11፡ 

ሕዛብ12፡ ግብጻዊ13፡(L28rb) ወፇርዕኑ፡ ኑጉሦሙ፡ ዒሊ(E126rb)ዊ፡ ኃያሌ፡ ወዒማፂ፡፡  
[102]ወአውፅኦሙ፡ እግዘአብሔር፡ በእዯ፡ ሙሴ፡ ወ(B10vc)አሮኑ፡ እምህየ፡ ዔዯው፡ ቅደሳኑ፡ 

ብሩሃኌ፡ ገጽ፡ በፀዲሇ፡ ትኑቢት፡ አውፅኦተ፡ ገሃዯ፡ ወግሩመ፡ በተአምራት፡ ወመኑክራት1፡ 

ወመዴም(T29va)(J25ra)ማት፡፡ ወአሥጠሞሙ፡ ሇግብጻውያኑ፡ በከመ፡ ዴሌወቱ፡ 

ሇእከዮሙ። ወአ(P17rc)ኅሇፍሙ፡ ሇእስራኤሌ፡ aው(O19rb)እተ፡ ባሕረ፡ ግሩመ፡ ሇዖርአ፡ 

አብርሃምa
2። ወማይሰ፡ ተከፌሇ3፡ ልሙ፡ ዒረፌት፡ በይምኑ፡ ወዒረፌት፡ በጽግም። ሶበ4፡ 

ፇቀዯ5፡ ፇርዕኑ፡ ወኃያሊ኎ሁ6፡ ምስሇ፡ ግብጻውያኑ፡ ይትሌዉ7፡ ዴኅሬሆሙ፡ ገብኡ፡ ማያት፡ 

ሊዔላሆሙ፡ ወአኅጏሌዎሙ፡ ሇኳልሙ፡(L28va) ኅቡረ። ወኃዯረ፡ ዛኩ፡ ሕዛብ፡ ውስተ፡ 

ገዲም፡ እኑዖ፡ ይሬኢ፡ ተአምራተ፡ ወመኑክራተ፡ ፡ ዒመት፡ እኑዖ፡ ይሴስዮሙ8፡ ኅብስተ፡ 

ሰማይ፡፡ 

 [103]ወ(E126va)ወሀቦሙ፡ ሕገ፡ ውስተ፡ ሰላዲተ፡ ዔብኑ፡ ዖጽሑፌ፡ በአጻብ(A211vb)ዑሁ1፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ መጠዎ፡ ሇሙ(T29vb)ሴ፡ በመሌ(A111rc)ዔሌተ፡(J25rb) ዯብር። ወኮኌ፡ 

ትእምርተ፡ ወምሳላ፡ ሇእሇ፡ ይፇትውዎ። ዖያርኅቆሙ፡ እምአ(E27rc)ምሌኮ፡ ጣዕት፡ 

ወእምኳለ፡ ምግባረ2፡ እከያት፡(P17va) ዖይሜህሮሙ፡ አምሌኮ፡ እግዘአብሔር፡ ጻዴቅ፡ 

ዖሇዒሇም። ወከመ፡ ያጥርዩ፡ ስኌ፡ ምግባራት3፡፡ ወበዖከመዛ4፡ ተአምራት፡ አውፅኦሙ፡ እስከ፡ 

አብኦሙ፡ ምዴረ፡ ሠ኏ይተ፡ ወብርህተ፡ እኑተ፡ ኪያሃ፡ አሰፇ(L28vb)ወ5፡ ቀ(O19va)ዱሙ፡ 

ሇውእቱ፡ ሉቅ፡ አበ፡ አበው፡ አብርሃም፡  ከመ፡ የ(B11ra)ሀባ6፡ ሇዖርኡ፡፡ ወሇእመ፡ ፇቀዴኌ፡ 

኏ይዴእ፡ ኳል፡ ዖኮኌ፡ ሇዖርአ፡ አብርሃም፡ እምተአምራት፡ ወመዴምማት፡ እኑተ፡ 

ኢትትኇሇቋ7፡ አምኍኃ8፡ ኌገር፡፡ ወጻሕቅኌሰ፡ በዛ(T30ra)ኑቱ9፡ ኳል፡ ከመ፡ ኑዚኍ፡ 

ፇ(J25va)ቃድ፡ ሇአምሊክኌ። እስ(E126vb)መ፡ ሠምረ፡ አኑሥኦቶሙ፡ ሇዖመዯ፡ እ጑ሇ፡ 

                                                 
[102] 1 ወበመኑክራት፡ A2BE1 | 2 ዖውእቶሙ፡ አርአ፡ አብርሃም፡ ውእተ፡ ባሕረ፡ ግሩመ፡ ማይ኎፡ P | 3 
ተከፌሇት፡ A1 | 4 ወሶበ፡ P | 5 ፇቀደ፡ P | 6 ወኃይሊቲሁ፡ A1 | 7 ይትሌው፡ A1A2E1J; ይተሌዉ፡ L | 8 
ይሴስዮ፡ P. 
[103] 1 በአጸብዑሁ፡ J | 2 ምግባራተ፡ T | 3 ምግባር፡ P | 4 ወበከመዛ፡ E2 | 5 አሰፇዎ፡ T | 6 የሁባ፡ E2 | 
7 ኢትትኊሇቋ፡ A2LP | 8 እምኒኃ፡ A1BE2JPT | 9 በእዛኑቱ፡ E2 | 10 ግብራት፡ E2. 
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እመሕያው፡ አምቅነ፡ ግብር኏ት10፡ እኪት፡ ወእምገቢረ፡ ኃጢአት፡ ወከመ፡ ያግብኦሙ፡ ኀበ፡ 

መዒርጎሙ፡ ቀዲሚት፡፡ 

 [104]ወባሕቱ፡ ኌበሩ፡ ጠባይዒቲኌ፡ እስትርኩባኌ1፡(P17vb) በተ጑ሕሌዎተ፡ ሕግ፡ በአገብሮቱ፡ 

ሇሰይጣኑ፡ aዖመሇኮሙ፡ ወቀኌዮሙa
2፡ ሇኳለ፡ ወወሰድሙ፡ ውስተ3፡ ሲኦ(L29ra)ሌ፡ 

በተበቅል። ወሶበ፡ ወዯቅኌ፡ ኀበ፡(A111va) ፌጻሜ፡ ሕርትም኏፡ ወምኑዲቤ፡ ኢተሐየየኌ፡ 

ፇጣሪ4፡ ዖ(A211vc)አምጽአኌ፡ እምተኃጥኦ፡ ኀበ፡ ሀሌዎ፡ ወኢመኌኌ፡ ሌሁኳቶ፡ 

ወ(T30rb)ተግባረ፡ እዯዊሁ፡ ከመ፡ ይትኃጏሌ5፡ ፌጹመ፡፡ ወባሕቱ6፡ በሥምረተ፡ 

aእግዘአብሔር፡ አብa
7፡ ወረዯ፡ ወሌደ8፡ ዋህዴ፡ ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዖሇዒሇም፡ እምሕፀኌ፡ 

አብ፡ ሰማያዊ፡(J25vb)  ዖዔ(O19vb)ሩይ፡ ም(E127ra)ስሇ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ በባሕርይሁ፡ 

ዖህሌው፡ እምቅዴመ፡ አዛማኑ፡ ዖኢይትረከብ፡ ህሊዌሁ፡ እምቅዴመ፡ ዒሇም፡ ዖዔሩይ፡ ምስሇ፡ 

አብ፡ እኑበሇ፡ ጥኑት፡፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ ሇዒሇም፡ ወረዯ፡ ኀበ፡ አግብርቲሁ9፡(P17vc) ርዯተ፡ 

ኑኩረ፡ ዖኢትይረከ(B11rb)ብ፡፡ 

 [105]አምሊክ ፡ ዖሇዒሇም፡(L29rb) ቀዲማዊ፡ ኮኌ፡ ሰብአ፡ ፌጹመ፡ እመኑፇስ፡ ቅደስ፡ 

ወእማርያም፡ እምቅዴስት1፡ ዴኑግሌ፡ ወሊዱተ፡(T30va) አምሊክ፡፡ አኮ፡ እምዖርአ፡ ብእሲ፡ 

ወኢእምፇቃዯ፡ ሰብእ፡፡ ወኢተፀኑሰ፡ በሩካቤ፡ ውስተ፡ ማኅፀኌ፡ ዴኑግሌ፡ ዖፌጹም፡ ኑጽሐ2፡ 

ዘአሃ፡ አሊ፡ እመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ በከመ፡ ፇኌዎ፡ በ(E27va)እኑተ፡ ዛኑቱ፡ ሇ3፡ እምሉቃኌ፡ 

መሊእክት፡ ወአብሠራ፡ ሇዴኑግሌ፡ በዛኑቱ፡ ፅኑስ፡ ብዐዴ፡ ሌዯት4፡ ዖኢይት(A111vb)ኌ 

(J26ra)ገር፡፡ ወፀኑሰቶ5፡ ሇወሌዯ6፡ እግዘአብሔር፡ aእመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ዖእኑበሇ፡ ዖርአ፡ 

ብእሲa
7፡፡ ዖርአ፡ ርእሶ፡ ውስተ፡ ከ(E127rb)ርሠ፡ ዴኑግሌ፡ ብእሴ፡ ሕያወ፡ በኌፌስ፡ ኌባቢት፡ 

ሌቡ኏ዊት፡ ተወሌዯ8፡ ወወፅአ9፡፡(P18ra)(A212ra) ወዒቀበ፡ ዴኑግሌ኏ሃ፡ ሇእሙ፡ 

እኑዖ፡(L29va) ኢይትረኃው። ወኮኌ፡ በአምሳሇ፡ ዘአኌ፡ ዖእኑበሇ፡(O20ra) ኃጢአት፡ ባሕቲታ፡፡ 

 [106]ወኮኌኌ1፡ መዴኃነ፡(T30vb) ወፆረ፡ ሕማመኌ፡ እስመ፡ ቦቱ፡ ረከብኌ፡ ግዔዙኌ፡ በምጽአቱ2፡ 

ውስተ፡ ዒሇም። ወሠምረ3፡ በተሣህልቱ፡ ከመ፡ ይቤዛወኌ፡ እሞት፡ በሞተ፡ ዘአሁ። በበሕቅ፡ 

ሌሕቀ፡ ማእከሇ4፡ ሰብእ፡ [በ]5፡ ዒመት፡ በፇሇገ፡ ዮርዲኒስ፡ በእዯ፡ ዮሐኑስ6፡ ፌጹመ፡ 

                                                 
[104] 1 እስትርኩባኑ፡ L | 2 ዖቀኌዮሙ፡ ወመሇኮሙ፡ P | 3 ውሊተ፡ O | 4 ፇጣሪኌ፡ A1A2BP | 5 ኢይትኃጏሌ፡ 
BP | 6 ወባሕተ፡ P | 7 አብ፡ እግዘአብሔር፡ P | 8 ወሌዴ፡ L | 9 አግብሪቲሁ፡ O. 
[105] 1 ቅዴስት፡ A2P | 2 ኑጽሐ፡ ኑጽሐ፡  E2; ኑጹሐ፡ O | 3 በ፡ | 4  ሌዯተ፡ A2BE1JOT; ወሌዯት፡ P | 5 
ወፀኌሰቶ፡ A1 | 6 ሇወሌ፡ P | 7 ዖእኑበሇ፡ ዖርዒ፡ ብእሲ፡ እመኑፇስ፡ ቅደስ፡ P | 8 ወተወሌዯ፡ P | 9 
በ፡አካሌ፡ ወ፡ ጠባይዔ፡ አምሊክ፡ ፌጹም፡ ወብእሴ፡ ፌጹም፡ Ad. P. 
[106] 1 ወኮኌ፡ E2LOP | 2 በምጽኦቱ፡ E2 | 3 ወሥምረተ፡ E1 | 4 ማእከሇ፡ E2L | 5 ወበ፡ JLOT; ፵፡ E2 | 
6 መጥምቅ፡ Ad. E2 | 7 መጽአ፡ A1 | 8 Om. L | 9 በርየተ፡ E2. 
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ቅዴስ኏፡ ተጠምቀ። ወመጽአ7፡ ቃሌ፡ እምሰማይ፡ እምኀበ፡ እግዘአብሔር፡ አብ፡ እኑዖ፡ 

ይብሌ፡ ዛኑቱ፡(J26rb) ውእቱ8፡ ወሌዴየ፡ ዖአፇቅር፡  ዖቦ(B11rc)ቱ ፡ ሠመርኩ። ወወረዯ፡ 

ሊዔላሁ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ በርእየተ9፡ ርግብ፡፡ 

 [107]ወእምውእቱ፡ ጊዚ፡ አኃዖ፡ ይግበር፡ ተአምራተ፡ ዒበይተ፡ ወ(L29vb)መኑክራተ፡ 

[መዴ(E127va)ምማተ]1፡ አኑሥአ፡ ሙታኌ፡ ወአብርሃ፡ አዔይኑተ፡(T31ra) ዔውራኑ፡(P18rb) 

ወሰዯድሙ፡ ሇአጋኑኑት፡ ወፇወሶሙ፡ ሇፅውሳኑ2፡ ወእሇ፡ ሇምጽ፡ አኑጽሐ። 

ወሐዯ(A111vc)ሶኑ፡ እምኳሇሄ፡ ዲግመ፡ ሇጠባይዒቲኌ፡ እምተወሌጦ፡ መገሥጸ3፡ ኌፌሳቲኌ፡ 

በትእዙዙቲሁ4፡፡ መሀረኌ5፡ ፌኒተ፡ ትሩፊት፡ ወአርኃቀኌ፡ እሙስ኏፡ ወመርሐኌ፡ ኀበ6፡ 

ሕይወት፡ ዖሇዒሇም፡፡ አሜሃ፡ ኃ(O20rb)ረየ፡ ልቱ፡ አርዴእተ፡ ወ፡ ዔዯወ፡ ወሰመዮሙ፡ 

ሐዋርያተ፡ ወአዖዜሙ፡ ይስብኩ፡ ሇኳለ፡ ሰብእ፡ ሕይወተ፡ ሰማያ(A212rb)(J26va)ዊተ ፡ 

እኑተ፡ መጽአ፡ ከመ፡ ይክሥት፡ ኪያሃ፡ ዱበ፡ ምዴር። ወበጥበበ7፡ ዘአሁ፡ ኮኌ፡ ፌጹማኌ፡ 

ኑሕኌ፡ ምዴራውያኑ። ጸገወኌ8፡ ጥምቀተ፡ ወረሰየኌ፡ ሰ(L30ra)ማያውያኌ9። 

 [108]ወቀኑዐ፡ ሊዔላሁ፡ ሉቃኌ፡ ካህ኏ት፡ ወመ኱ኑኑተ፡ አ(T31rb)ይሁዴ1፡ እስመ፡ ኮኌ፡ 

ሥለጠ፡ በማዔከልሙ፡፡ ወተምዐ፡ በእኑተ፡ ተአምራት፡ ወ(E127vb)መኑክራት፡(P18rc) 

ዖዖከር(E27vb)ኌ፡ ቀዱሙ፡ ዖኮኌ፡ ይገብራ2፡ በቅዴሜሆሙ፡፡ ዖኑተ፡ ኳል፡ ረስዐ፡ ወፇትሑ፡ 

ሊዔላሁ፡ ፌትሐ፡ ሞት፡ ኌሢኦሙ፡ 3፡ እምአርዲኢሁ፡ ዖያገብኦ፡ ልሙ፡፡ aአኃዛዎ፡ 

አሜሃa
4፡ ወአግብእዎ፡ ሇሕይወተ፡ ኳለ፡(B11va) ኀበ፡ አሕዙብ5፡ በሥምረተ፡ ርእሱ፡ 

በዖሇሉሁ፡ ፇቀድ፡ እምቀዱሙ። እስመ፡ በእኑቲአኌ፡ መጽአ፡ ወፆረ፡ ኳል፡ ሕማመ(J26vb)ኌ፡ 

ከመ፡ ያግዔዖኌ፡ እምሕማም። ወገብሩ፡(A112ra) ሊዔላሁ፡ ብ዗ኃ፡ እከየ፡ ወዴኅሬሁ፡ ፇትሑ፡ 

ሊዔላሁ፡ በሞተ፡ መስቀ(O20va)ሌ፡፡ 

 [109]ወተዒገሠ፡ ኳ(L30rb)ል፡ በሥጋ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ዖኌሥአ1፡(T31va) እምነኌ2፡፡ 

ሰቀሌዎ፡ በሥ(P18va)ጋሁ፡ ሇዖአሌቦ፡ ኃጢአት፡ እግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ዖኑጹሕ፡ 

እምኃጢአት፡ ወኢተረክበ3፡ ሐሰት፡ ውስተ፡ አፈሁ፡ ዖኢይዯሌዎ፡ ሞት። በከመ፡ እቤ፡ 

ቀዱሙ፡  እስመ፡ በእኑተ፡ ኃጢአት፡ aቦአ፡ ሞትa
4፡ ውስተ፡(E128ra) ዒሇም፡ ወይዯለ፡ 

                                                 
[107] 1 መዴምመ፡ A1E1E2JOT; ወመዴምማተ፡ A2; ወመዴምመ፡ B | 2 ሇፅቡሳኑ፡ A1 | 3 ወተገሠጸ፡ E2; 
መገሥጾ፡ O | 4 በተአዙዙቲሁ፡ E2 | 5 ወመሐረኌ፡ P | 6 ፌ኏፡ P | 7 ወበጥበ፡ O | 8 ጸግወኌ፡ E2 | 9 
ምዴራውያኌ፡ P. 
[108] 1 አሕዙብ፡ A2L | 2 ይገብሮኑ፡ A2P | 3 አሐዯ፡ P | 4 አሜሃ፡ አኃዛዎ፡ P | 5 አሕዖብ፡ E2. 
[109] 1 ዖኌሥኦ፡ E1E2JOP | 2 መሇኮቱሰ፡ ኢሐመ፡ በከመ፡ ይቤ፡ ጴጥሮስ፡ ሉቀ፡ ሐዋርያት፡ ሐመ፡ በሥጋ፡ 
ወሐይወ፡ በመኑፇስ፡ እስመ፡ ሐማሚ፡ ውእቱ፡ በመሇኮቱ፡ Ad. P | 3 ወኢተረከበ፡ E1 | 4 ሞት፡ ቦአ፡ A1 | 5 
በሥጋሁ፡ A1A2BE1P | 6 በእኑተአኌ፡ P | 7 መ኏ስግቲሁ፡ A1 | 8 በህየ፡ A2 | 9 ወይዯይዎ፡ P | 10 Om. L 
| 11 ሰሊሞ፡ L | 12 ወቦሙ፡ A1A2BE1JPT; ወወሀቦሙ፡ E2. 
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እኑከ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ መ(A212rc)ዴኅኌ፡ ዒሇም፡ እኑበሇ፡ ኃጢአት፡፡ ሞተ፡ [በሥጋ]5፡ 

በእኑቲአኌ6፡ ከመ፡ ያግዔዖኌ፡ ወይቤዛወኌ፡ እምግብር኏ተ፡ ሞት፡ ወኃጢአት፡፡ ወረዯ፡ ውስተ፡ 

ሲኦሌ፡ ወቀጥቀጠ፡ መ኏ስግቲሃ7፡ ወፇትሐ፡ ኌፌሳቲሆ(J27ra)ሙ፡ ሇሙቁሐኑ፡ እሇ፡ ኌበሩ፡ 

ህየ8፡ እምቅዴመ፡ አዛማኑ፡፡ ወዯይዎ9፡ ውስተ፡ መቃብር፡ ወበሣሌ(L30va)ስት፡ ዔሇት10፡ 

ተ(T31vb)ኑሥአ፡ ሞኦ፡ ሇሞት፡ ወወሀበኌ፡ ርስተ፡ ዖአሌቦቱ፡ ሙስ኏፡፡ ወአስተርአዮሙ፡ 

ሇአርዲኢሁ፡ ኑጹሐኑ፡ ወጸገዎሙ፡ ሰሊመ11፡ [ወሀቦሙ]12፡ ካዔበ፡(P18vb) መርሆሙ፡ 

ሇኳለ፡ ሰብእ፡ ኀበ፡ ፌኒተ፡ ጽዴቅ፡፡ 

 [110]ወእምዴኅረ፡ ፡ ዔሇት፡ ዒርገ፡ ሰማያተ፡(B11vb) ወሀል፡ ይኌብር፡ በየማኌ፡ አብ1፡፡ 

ወካዔበ፡ ሀሇዎ፡ ይመጽእ2፡(O20vb) ዲግመ፡(A112rb) በስብሐት፡ ሇኯኑኒ፡ ሕያዋኑ3፡ 

ወሙታኑ4፡ ወይፇዴዮ፡ ሇኳለ፡ በከመ፡ ምግባሩ። ወእምዴኅረ፡ ዔርገቱ፡ በክብር፡ ውስተ፡ 

ሰማያት፡ ፇ(E128rb)ኌዎ፡ ሇመኑፇሱ5፡ ቅደስ፡ ኀበ፡ አርዲኢሁ፡ በአምሳሇ፡ ሌሳ኏ተ፡ እሳት፡ 

ወአኃ዗፡ ይኑብቡ፡ በዖዖዘአሁ6፡ ሌሳ(J27rb)኏ት፡ በከመ፡ አብሖሙ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ። 

ወእ(T32ra)ምዛ፡ ተፇኌ(L30vb)ዉ፡ በጸጋሁ፡ ውስተ፡ ኳለ7፡ አሕ(E27vc)ዙብ፡ ወሰበኩ፡ 

ልሙ፡ ሃይማኒተ፡ ርትዔተ፡ ወአጥመቅዎሙ8፡ በስመ፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ። 

ወአስተጻኑዔዎሙ፡ በኳለ፡ ጊዚ፡(A212va) ሇአሕዙብ፡  እሇ9፡ ስሑታኑ፡ 

በትምህርቶሙ፡(P18vc) ከመ፡ ይዔቀቡ፡ ትእዙዙተ፡ መዴኀ኎ት። ወአብጠለ፡ ፌርሃተ፡ 

አጋኑኑት፡ ወስሕተተ፡ ጣዕታት።  
[111]ወባሕቱ1፡ እስከ፡ ይእዚ2፡ የሐይጦሙ3፡ ሰይጣኑ፡ ሇአብዲኌ4፡ ሌብ፡ ወሇኅጡአኌ5፡ 

አእምሮ፡ ከመ፡ ይጸመደ፡ ሇአምሌኮ፡ ጣዕታት፡፡ ዲዔሙ፡ ኢሀሇወት፡ ኃይለ፡ ዖቀዲሚ፡ 

እስመ፡ ዯክመት፡ ፇዴፊዯ፡ በኃይለ፡ ሇክርስቶስ፡ አምሊክኌ፡ እስከ፡ ሇዒሇም፡፡ ወ኏ሁ፡ 

ይእዚ፡(J27va) አጠየ(O21ra)ቁከ፡ አኌ፡ ወከሠት(T32rb)ኩ፡(L31ra) (E128va) ሇከ፡ ሣህል፡ 

ሇእግዘእኌ፡ ወአምሊክኌ፡ ወመዴኃ኎ኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ልቱ፡ ስብሐት፡ እስከ፡ 

aዖመ(A112rc)ኌ፡ ዖመ኏ትa
6፡ አሜኑ፡፡ 

 [112]ወ኏ሁ፡ አኑተ፡ aእምይእዚ፡ ታ(B11vc)እምሮ፡ ሀሇወከa
1፡ ሇዛኑቱ፡ ግብር፡ እምከመ፡ 

ተወክፇት፡ ኌፌስከ፡ ጸጋሁ፡ ሌዐሊዊተ2፡ ወእምከመ፡ ዯሇወከ3፡ ትኩኑ፡ ገብረ4፡ ዘአሁ። 

                                                 
[110] 1 አቡሁ፡ L | 2 ይምጻእ፡ A2E2P | 3 ሕያዋኌ፡ A1 | 4 ወሙታኌ፡ A1 | 5 ሇመኑፇስ፡ P | 6 በዖዘአሁ፡ L 
| 7 ኳል፡ J | 8 ወጥመቅዎሙ፡ P | 9 Om. E1.   
[111] 1 ባሕቱ፡ E2 | 2 Om. E2 | 3 ይሐይጦሙ፡ JO; ይኂጦሙ፡ L | 4 ሇአብዲኑ፡ P | 5 ወይኅጡአኌ፡ A1 | 
6 ዖመኑ፡ ወዖመ኏ት፡ L. 
[112] 1 እምይእዚ፡ ሀሇወከ፡ ታእምሮ፡ P | 2 ለዒሊዊተ፡ L | 3 ይዯሌወከ፡ P | 4 ገቢረ፡ E2 | 5 ይዋስፌ፡ 
ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ P | 6 Om. L | 7 ብርሃኌ፡ L | 8 አከብር፡ L | 9 አማኑየ፡ A1BE1; አሚኑየ፡ P | 10 አሐተ፡ 
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ወሶበ፡ ሰ(P19ra)ምዒ፡ aወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ይዋስፌa
5፡ እልኑተ፡ ቃሊተ፡ ሠረቀ፡ ውስተ፡ ሌቡ6፡ 

ብርሃኑ7፡  አምሊካዊ፡ ወተኑሥአ፡ እምዱበ፡ መኑበሩ፡ እኑዖ፡ ይትፋሣሕ፡ ወይትኃሠይ፡፡ 

ወሐቀፍ፡ ሇበረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ኦክቡር8፡ እምኳለ፡ ሰብእ፡ አማኑ9፡ ኢሐሰውከ፡ አሐዯ10፡ 

ቃሇ፡ በእኑተ፡ ውእቱ፡ ዔኑቇ11፡ ባሕርይ፡ ክቡ(T32va)ር፡ ዖብ዗ኅ፡ ሤጡ፡፡ ኏ሁ፡ 

ሀል፡(A212vb) ም(J27vb)ስላከ፡ ኅቡዔ፡ ምሥጢር፡(L31rb) ክሥቶ12፡ ይእዚ፡ ሇዔሇ13፡ 

ሕሉ኏14፡ ኌፌሳቲሆሙ፡ ጥቡዔ፡ ወርቱዔ፡፡ ወአኑሰ፡ a኏ሁ፡ ተ(E128vb)ወከፌኩa
15፡ ዖኑተ፡ 

ኌገረ፡ በምስምዒትየ16፡ ወበረቀ፡ ሊዔላየ፡ ዒቢይ፡ ብርሃኑ፡ ዖጥዐም፡ ፇዴፊዯ፡(O21rb) 

ወኀዯረ፡ ውስተ፡ ሌብየ፡፡ ወቀሌዒ፡ ግሊ፡ ኃዖኑ፡ ክቡዴ፡ ዖይገሇብቦ17፡ ሇሕሉ኏የ፡ ወተአተተ፡ 

ፌጡኌ። ወሇእመ፡ ኮኑከ፡ ዖተአምር፡ ምኑተ኎፡(P19rb) ካሌአ18፡(E28ra) ኢትዔበየ኎19፡ 

ከሢቶቶ፡ አሊ፡ አጠይቀ኎20። 

 [113]ወተሠጥዎ፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ እወ፡ እግዘእየ፡ ኑጉሥ፡ ዛኑቱ፡(A112va) ውእቱ፡ 

ምሥጢር፡ ዒቢይ፡ ዖኅቡዔ፡ እምቅዴመ፡ ትውሌዲት1፡ ወዖመ኏ት፡፡ ወበዯኃሪ፡ 

መ(T32vb)ዋዔሌ2፡ አስተርአየ፡ ሇዖመዯ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ዖቀዯሙ3፡ ተኌብዮ፡ 

በእኑቲአ(B12ra)ሁ፡ በጸጋ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ። ወብ዗ኃኑ፡(J28ra) አእመሩ፡ ዖኑተ፡ 

በብ዗ኅ፡(L31va) aፌ኏ዋት፡ ወትእምርታትa
4፡ ዖዖዘአሆኑ5፡፡ ወባሕቱ፡ ሇዛኑቱ፡ ትወሌዴ፡ 

ዯኃራዊ፡ ዯሇዎ፡ ከመ፡ ይትወፇይ፡ ዴኂኌ፡፡ ወዖአምኌ6፡ ወዖተጠ(E129ra)ምቀ7፡ ይዴኃኑ8፡ 

ወዖሰ9፡ ኢአምኌ፡ ይዳየኑ10። ወአውስአ፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ አኑሰ፡ አአምኑ፡ ኳል11፡ 

ዖትቤሇ኎፡ ወአመሌኮ፡ ሇአምሊክ12፡ ዖዚኌውከ኎፡ ወአይዲዔከ኎፡ በ(P19rc)እኑቲአሁ፡፡ ወባሕቱ፡ 

ክሥ(A212vc)ት13፡ ሉተ፡ ኳል፡ ዖእኑበሇ፡ ቄቅዮ፡ ወመሐረ኎፡ ዖይዯለ፡ ሉተ፡ ከመ፡ 

እጠመ(O21va)ቅ፡ ወምኑ(T33ra)ት፡ ይእቲ፡ ጥምቀት፡ ዖዖከርከ፡ ሉተ፡ በእኑቲአሃ፡ 

ወአጠይቀ኎14፡ ዖኑተ፡ ጥያቄ፡ ፌጹመ፡፡ 

 [114]ወይቤል፡ በረሊም፡ እስመ፡ መሠረተ፡ ሃይማኒቶሙ፡ ቅዴስት፡ ሇመሲሐውያኑ፡ እኑተ፡ 

አሌባቲ፡ ኌውር፡ ወመሠረት፡ ጽኍዔ፡፡ ይእ(J28rb)ቲኬ፡ ጥምቀት፡ አምሊካዊ(L31vb)ት1፡ 

እኑተ፡ ታኌጽሕ፡ እምኃጣውእ፡ ወተሐፅብ፡ ርስሐተ፡ ዖቀዱሙ፡፡ እስመ፡ ከመዛ፡ አዖዖ፡ 

                                                                                                                                                      
A2; ፩፡  L | 11 ዔኑቋ፡ A2 | 12 ከሠቶ፡ P | 13 ሊዔሇ፡ L | 14 ሕሉ኏ተ፡ P | 15 ተወከፌኩ፡ ኏ሁ፡ P | 16 
በምስማዒትየ፡ A2BE1; በስምዒትየ፡ LO | 17 ዖይገብቦ፡ A1 | 18 ካሌዔ፡ A1L | 19 ኢትዏበየ኎፡ A1 | 20 
አጠየቀ኎፡ A1. 
[113] 1 ተወሌድት፡ L | 2 መዋሌ፡ J | 3 ዖቀዯመ፡ E1 | 4 ትእምርታት፡ A2 | 5 ዖዘአሆኑ፡ P | 6 ዖአምኌ፡ A1 
| 7 ወተጠምቀ፡ A1E1 | 8 ይዴኅኑ፡ BE2JOPT | 9 ዖሰ፡ P | 10 ይዴኃኑ፡ A2; ይዯየኑ፡ A1LT | 11 ወኳለ፡ 
A1E1; በኳለ፡ A2B | 12 ሇአምሊክከ፡ A2 | 13 ክሥ፡ A2 | 14 ወአጠየቀ኎፡ A1A2E1E2.  
[114] 1 አምሊካዊያት፡ E2O | 2 Om. E1E2LT | 3 Om. L | 4 መዴኃ኏ዊት፡ E2LO | 5 ጥምቁ፡ Ad. P | 6 
ክርስቶስ፡ Ad. P. 
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መዴኃ኎ኌ፡ ከመ፡ ይትወ(A112vb)ሇደ፡ ዲግመ፡ እማይ፡ ወእመኑፇስ፡ [ቅደስ]2፡ ወይግብኡ፡ 

ኀበ፡ መዒርግ3፡ ቀዲሚት፡ በጸልት፡ ወአስ(E129rb)ተብቋዕት፡ ወተሰምዮ፡ መዴኅ኏ዊት4፡ 

በወሪዯ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ሊዔሇ፡(P19va) ማይ። ወበእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ይጠመቁ5፡ 

ጥ(T33rb)ምቀተ፡ ክርስት኏። በከመ፡(B12rb) ይቤ፡ እግዘእኌ6፡ ልቱ፡ ስብሐት፡ ወእኑዖ፡ 

ታጠምቅዎሙ፡ በለ፡ በስመ፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ 

 [115]ወበዙቲ፡ ፌ኏፡ ተኃዴር፡ ጸጋ፡ እግዘአብሔር፡ በኌፌሱ፡ ወታበርሃ1፡ ወትሬስያ፡ ዔሩየ2፡ 

በተዋርሶ፡ ዖኢይማስኑ፡ ወይረክብ፡ ሕይወተ፡ ዖሇዒሇም3፡ እስመ፡ ተወሌዯ4፡(J28va) ዲግመ፡፡ 

ወዖእኑበሇ5፡ ጥምቀተ6፡ ክር(L32ra)ስት኏ሰ7፡(E28rb) ኢይረክብ8፡ መኍሂ፡ ውእተ፡(O21vb) 

ተስፊ፡ በቋዓት።(A213ra) ወእመ኎፡ ኮኌ9፡ ምግባራቲሁ፡ ዖይኄይስ፡ እምኳልሙ፡ 

ጽሙዲኑ። እስመ፡ ከመዛ፡ ይቤ፡ ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዖተሰብአ፡ ሇመዴኃ኎ተ፡ ዘአኌ፡ አማኑ፡ 

አማኑ10፡ እብሇክሙ፡ ዖኢተወሌዯ፡ ዲግ(T33va)መ፡ እማይ፡ ወእመኑፇስ፡(P19vb) ቅደስ11፡ 

ኢይክሌ፡ በዊአ፡ ው(E129va)ስተ፡ መኑግሥተ፡ እግዘአብሔር፡፡ ወአኌሂ፡ እፇቅዴ፡ 

እምቅዴመ፡ ኳለ12፡ ከመ፡ ትትወፇይ፡ ሃይማኒተ፡ በውስተ፡ ኌፌስከ፡ ወትቅረብ፡ በፇቲው፡ 

ምው(A112vc)ቅ13፡ ኀበ፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ ወአሌቦ፡ ይከሌአከ፡ እስመ፡ ዖይከሌእ፡ 

እምዛኑቱ፡ ዒቢይ፡ ኃጢአት፡ ውእቱ፡ እስመ፡ ሞት፡ ኅቡዔ፡ ምሥጢር14።  
[116]ወአውሥዒ፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡(J28vb) ምኑት፡(L32rb) ውእቱ፡ ተስፊ፡ በ቉ዑ፡ 

ዖትቤሇ኎፡ ኢይረክብዎ፡ ዖእኑበሇ፡ በጥምቀተ1፡ ክርስት኏፡ ወምኑት፡ ይእቲ፡ መኑግሥተ፡ 

ሰ(B12rc)ማያት፡ ዖሰመይከ2፡ ሉተ። ወበአይቴ3፡ ሰማዔከ4፡ አኑተ፡ ዚ኏ሁ፡ ሇዛኑቱ፡(T33vb) 

አምሊክ፡ ዖተሰብአ፡ ወምኑት፡ ይእቲ፡ ሰዒተ፡ ሞት፡ ኅቡዔ፡ እኑተ፡ ሀሇወት፡ ትክሌተ፡ 

ው(P19vc)ስተ ፡ ሌብየ፡ ወታሔሌየ኎፡ ፇዴፊዯ፡ ወታውዔዮ፡ ሇሥጋየ፡ በሕማም5፡(O22ra) 

ወትበሌዕ፡ ሇኃይሌየ6፡ ምስሇ፡ አዔፅምትየ፡፡(E129vb) ወሇእመ፡ ኮኌ፡ ኑሕኌ፡ ሰብእ፡ 

መዋትያኑ7፡ ዖኑትኃጏሌ8፡ ወአሌቦ፡ ካሌዔ፡ ዒሇም፡ እምዴኅረ፡ ሖርኌ፡ እምዛየ፡ 

ወኢይተሌዎ9፡ ካሌዔ፡ ዒሇም፡(A213rb) በጽዴቅ፡ ዖሠርዕ፡ ሇሉሁ። 

                                                 
[115] 1 ወታበርህ፡ A1 | 2 ዔሪተ፡ P | 3 ዖሇም፡ B | 4 ተወሌድ፡ T | 5 ወዖተጠምቀ፡ L; ዖእኑበሇ፡ P | 6 
ጥምቀት፡ A1 | 7 ክርስት኏፡ A1 | 8 ኢይትረከብ፡ A1P | 9 ኮ኏፡ P | 10 Om. P | 11 Om. BJOP | 12 Om. 
B | 13 ምጡቅ፡ L | 14 ውእቱ፡ Ad. P. 
[116] 1 ጥምቀተ፡ A2L | 2 ዖሰመይኮ፡ A1; ዖሰመየከ፡ L; ዖሰመይካ፡ P | 3 ወበአይቲ፡ L | 4 ሰማዔካ፡ P | 5 
በሕማምየ፡ L | 6 Om. E1; ሇኃሌየ፡ E2 | 7 መዋትያኌ፡ JO | 8 ዖኑተ፡ ኃጐሇ፡ L; ወዖኑትኃጏሌ፡ P | 9 
ወኢተሇዎ፡ L; ወኢተሌዎ፡ O. 
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 [117]ወይቤል1፡ በረሊም፡ ተስፊሰ2፡ በ቉ዑ፡ ዖእቤሇከ፡ ውእቱ፡ ተሰፌዎ3፡ መኑግሥተ፡ 

ሰ(L32va)ማያት። እስመ፡(J29ra) ይቤ፡ መጽሐፌ፡ በእኑቲአሃ፡ ዖዒይኑ፡ ኢርእየ፡ ወእዛኑ፡ 

ኢሰምዒ፡ ውስተ፡ ሌበ፡ ሰብእ፡ ዖኢተሐሇየ፡ ዖአስተዲሇወ4፡ እግዘአብሔር፡ ሇእሇ፡ 

ያ(T34ra)ፇቅርዎ። (A113ra) ወእምከመ፡ ዯሇወኌ፡ ኃዱገ፡ ክበደ፡ ሇዛኑቱ፡ ሥጋ፡ 

ወረከብ኏ሁ፡ ሇውእቱ፡ ብፅዒኑ፡ አሜሃ፡ ይሜህረኌ፡ ዖረሰየኌ፡ ዴሌዋኌ፡ ሇረኪበ፡ 

ው(P20ra)እቱ5፡ ተስፊ፡ ወያላብወኌ፡ ኪያሃ፡ ሇእኑታክቲ፡ ሠ኏ያት6፡ ወክብር፡ ዖይትላዒሌ፡ 

እምኳለ፡ ሕሉ኏ት፡ ወብርሃኑ፡ ዖኢይትረከብ፡ ወሕይወት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ 

ማኅሇቅ(E130ra)ት፡ በአምጣኌ፡ ክሂልታ፡ ሇ(B12va)ጠባይዔ፡ ሰብአዊት፡፡ ወተአምር፡ አሜሃ፡ 

ሇዖኢኮኑከ7፡ ተአምሮ፡(E28rc) ይእዚ፡፡ ወዛኑቱሰ8፡ ምሕሮ፡ ዖአኌ፡ እት኏ገር፡ ቦቱ፡(O22rb) 

እመጻሕፌት፡ መኑፇሳው(L32vb)ያኑ9፡ ውእቱ፡፡ 

 [118]ሇእመ1፡ ኮኌ2፡ ዖኢ(J29rb)ይትከሀሌ3፡ በቃሌ፡ ከመ፡ ይጠይቅ4፡ ወይትፋኒ፡ ዛኩ፡ 

ስብሐት፡ ወብርሃኑ፡ ወሠ኏ያት፡(T34rb) ዖኢይትከሃሌ5፡ ኌጊሮቶሙ፡፡ ኢኮኌ6፡ መኑክረ፡ 

ዛኑቱ፡ ሶበ7፡ ኮኌት፡ ዖኑረክባ፡ በሕ(A213rc)ሉ኏ቲኌ። ወተክህሇኌ፡ ኑዑድታ፡ በቃሌ8፡ ኑሕኌ፡ 

ምዴራውያኑ፡ ዖኑበሉ፡ ሇባስያኌ፡ ዛኑቱ፡ ሥጋ፡ ክቡዴ፡ ወዴኩም፡ ዖየሐምም9፡ እምኢኮኌት፡ 

ክብርተ፡ ወ(P20rb)መኑክርተ። ወዛውእቱ፡ [ዖአእመርኌ]10፡ ኪያሁ፡ በእኑተ፡ እለ፡ 

ክብራት11፡ ተወከፊ12፡ ይእዚ፡ ሇአሚኑ፡ ባሕቲታ፡ ዖእኑበሇ፡ ኍፊቄ፡፡ ወአፌጥኑ፡ ገቢሮቶኑ፡ 

ሇምግባራተ፡ ሠ኏ይ፡ እኑተ፡ ባቲ13፡ ትረክባ፡(A113rb) ሇመኑግሥት14፡ ኌባሪት፡ እኑተ፡ 

አሌቦ15፡ ሞት፡ በውስቴታ፡፡ (E130rb) እኑተ16፡ ሶበ፡ ትከውኑ፡ ዴሌወ17፡ ሊቲ፡ 

ተ(L33ra)አምሮ፡ ሇፌጻሜ18። 

 [119]ወዖሰ1፡ ትቤሇ኎፡(J29va) እምአይቴ፡ ሰማዔከ2፡ ዚ኏ሁ፡ ሇአ(T34va)ምሊክ3፡ ዖተሠገወ፡፡ 

አእምር፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ እምቃሇ፡ ወኑጌሌ፡ ክቡር፡ አእመርኌ፡ ኳል፡ ግብራቲሁ፡ ወስሙ፡ 

ሇዛኑቱ፡ መጽሐፌ፡ ቅደስ፡ ብስ(O22va)ራታዊ፡ ዖአብሰረኌ4፡ ሇመዋትያኑ፡ መሬታውያኑ፡ 

ከመ፡ ሀል፡ ህየ፡ ኢመዊት5፡ ወአሌቦ፡ ሙ(B12vb)ስ኏፡ አሊ፡ ሕይወት፡ ዖሇዒሇም፡ 

በመኑግሥተ6፡ ሰማያት፡ ዖጸሐፌዎ7፡ ሊእካኌ፡ አምሊክ፡ እሇ፡ ርእይዎ፡ 

                                                 
[117] 1 ወይቢል፡ L | 2 ተስፊየ፡ P | 3 ተስፊ፡ P | 4 ዖአዲሇወ፡ J | 5 ዛኑቱ፡ E1 | 6 ሠ኏ይት፡ LP | 7 
ዖኢኮኑከ፡ P | 8 ወዛኑቱ፡ E2L | 9 መኑፇሳዊያት፡ P. 
[118] 1 እስመ፡ ሇእመ፡ BE1P | 2 ኌ E1 | 3 ዖይትከሀሌ፡ A1; ዖኢትከሀሌ፡ P | 4 ይጠየቅ፡ A2BE1JO | 5 
ኢይትከሀሌ፡ A1A2B | 6 ወኢኮኌ፡ P | 7 ሶበሰ፡ P | 8 ሇቃሌ፡ L | 9 ዖኢየሐምም፡ E2 | 10 እመ፡ አእመርኌ፡ 
E2JLOT | 11 ክቡራት፡ L | 12 ተወክፊ፡ A1A2BE2JLOPT | 13 ቦኑ፡ P | 14 ሇመኑግሥተ፡ ሰማይ፡ A2; 
ሇመኑግሥተ፡ E1 | 15 አሌባቲ፡ P | 16 ወእኑተ፡ P | 17 ዴሌው፡ L | 18 ሇፌጽሜ፡ P. 
[119] 1 ዖሰ፡ P | 2 ዖሰማዔከ፡ A1A2E1 | 3 ሇአምሊክ፡ LPT | 4 ዖአብሠረ኎፡ P | 5 ኢመዋቲ፡ LP | 6 
መኑግሥተ፡ A1 | 7 ዖጸሐፌኌ፡ L | 8 አርዯእተ፡ P | 9 መጠውኌ፡ A1BE2JO. 
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በአዔይኑቲ(P20rc)ሆሙ፡፡ ዖኌገርኩከ፡ ቅዴመ፡ ከመ፡ ክርስቶስ፡ መዴኃ኎ኌ፡ ኃረየ፡ ኪያሆሙ፡ 

ወረሰዮሙ፡ ልቱ፡ አርዴእተ8፡ ወሐዋርያተ። ወእሙኑቱ፡ እሇ፡ መጠዉኌ9፡ ወኑጌሇ፡ 

እ(A213va)ምዴኅረ፡ ዔርገቱ፡ ውስተ፡ ሰማይ።  
[120]ወኌገሩኌ፡ ኳል፡ ጥበባቲሁ፡ ወ(T34vb)ትምህር(L33rb)ታቲሁ፡ ወመኑክራቲሁ። 

ወአሌቦ፡(J29vb) ዖይ(E130va)ክሌ፡ ኌጊረ፡ ዚ኏ሁ1፡ ወተአምራቲሁ፡ ኢበጽሒፌ፡ 

ወኢበተ኏ግሮ2፡፡ በከመ፡ ይቤ፡ ክቡር፡ እምወኑጌሊውያኑ፡  ዮሐኑስ፡ ፌዴፈዴ፡ ትሩፊቲሁ፡ 

በፌጻሜ፡ ቃሇ፡ ወኑጌለ። ወዖኑተ፡ ገብረ፡ እግዘእ3፡ ኢየሱስ፡ ወቦ፡ ባ(A113rc)ዔዴ኎4፡ ብ዗ኅ5፡ 

ዖገብረ6። ወሶበ7፡ ተጽሕፇ፡  በበ፡ እምኢያግመሮ፡ ዒሇም፡ ጥቀ፡ መጻሕፌቲሁ፡ ዖተጽሕፇ። 

ወሀል፡ ጽሑፌ፡ ውስተ፡ ዛኑቱ፡ ወኑጌሌ፡ ቅደስ፡ በጥ(E28va)በበ8፡ መኑፇስ፡(P20va) 

(O22vb) ቅደስ፡ ግብረ፡ ሥጋዌሁ፡ ኑጹሕ፡ ወአስተርእዮተ፡ ጥበቡ፡ ወመኑክራቲሁ፡ 

ወሥርዒተ፡ ትእዙዙቲሁ፡፡ ወዒዱ9፡ በእኑተ፡ ሕማማቲሁ፡ ዖተዒገሠ፡ ኪያ(T35ra)ሃ10፡ 

በእኑቲአኌ፡ ወበእኑተ፡ ትኑሣኤሁ፡ በሣሌስት፡ ዔሇት፡ ወበእኑተ11፡ ዔርገቱ፡ ውስተ፡ ሰማይ፡ 

ወ(L33va)በእኑ (J30ra)ተ፡ ዲግም፡ ምጽአቱ፡ በስብሐት፡ ወበዒቢይ12፡ ግርማ፡፡ 

እ(E130vb)ስመ፡ ሀሇዎ፡ ሇወሌዯ፡(B12vc) እግዘአብሔር፡ [ይመጽእ]13፡ በስብሐት፡ 

ዖኢይትኌገር፡ ቦቱ፡ ምስሇ፡ ብ዗ኅ14፡ ሐራ፡ ሰማያውያኑ፡ ሇኯኑኒተ፡ ዖመዴኌ፡ ወከመ15፡ 

ይፌዴዮ16፡ ሇሇ፡ በከመ፡ ምግባሩ።  
[121]እስመ፡ በቀዲሚ፡ ፇጠሮ፡ እግዘአብሔር፡ ሇሰብ(A213vb)እ፡ እመሬተ1፡ ምዴር። በከመ፡ 

አቅዯምኩ፡ ኌጊሮተከ፡ ወኌፌሐ፡ ውስቴቱ፡ መኑፇሰ፡ ሕይወት፡ ወይእቲ፡ እኑተ፡ ትሰመይ፡ 

ኌፌሰ2፡ ኌባቢተ፡(P20vb) ወሇባዊተ፡፡ ወአመ፡ ገሠጸኌ፡ በፌትሐ፡ ሞት፡ ዖይቀትሇኌ፡(T35rb) 

ወኢይትከሀሌ፡ ይኅሌፌ፡ ዛኑቱ፡ ጽዋዔ፡ እምኌ፡ ፡ እምሰብእ፡ ኅቡረ፡ ወ(A113va)ዛኑቱ3፡ 

ሞት፡ ፌሌጠተ፡ ኌፌስ፡ እምሥጋ፡ ውእቱ፡፡ ወዛኑቱ፡ ሥጋ(O23ra)ሁ4፡ ዖተፇጥረ፡ እምዴር፡ 

ይገብእ፡ ኀበ5፡(J30rb) aምዴር፡ ዖተኑሥአ6፡ እምነሃ፡(L33vb) ወይበሉ7፡ ወይማስኑ። 

ወኌፌስሰ8፡ ኢመዋቲት፡ ይእቲ9፡ ተሐውር10
a
11፡ ኀበ፡ ይኤዛዛ፡ ፇጣሪሃ፡ በአ(E131ra)ምጣኌ፡ 

አስተዲሇወ፡ ሊቲ፡ እኑዖ፡ ሀሇወት፡ በሥጋሃ፡፡ እስመ፡ ኳለ፡ ሰብእ፡ በአምጣኌ፡ ዖይገብር12፡ 

በዛየ፡ ይትፇዯይ፡ በህየ፡፡ 

                                                 
[120] 1 ዘአሁ፡ L | 2 ብተ኏ግሮ፡ A1 | 3 እግዘእኌ፡ L | 4 ባእዴኌ፡ A1; ባእዯ኎፡ E1B | 5 ብ዗ኃ፡ A1BE1 | 6 
Om. A1L | 7 ሶበሰ፡ E2 | 8 ወጥበበ፡ P | 9 ዒዲ፡ J | 10 ኪያሆኑ፡ P | 11 በእኑተ፡ BE1O | 12 ወዒቢይ፡ 
A1A2LT | 13 ይምጻእ፡ E2LO | 14 ብ዗ኃኑ፡ E2LP | 15 ወክመ፡ E2 | 16 ይፇዴዮ፡ A1E2L. 
[121] 1 እመሬት፡ A1 | 2 ኌፌስ፡ O | 3 ወዛ፡ A2 | 4 ሥጋ፡ BE2JOPT | 5 Om. A1L | 6 ዖተኌሥአ፡ 
A2BE1OPT | 7 ዖይበሉ፡ L; ወይሌዔ፡ P | 8 ኌፌስሰ፡ P | 9 ወይእቲ፡ A1BL | 10 ወተሐውር፡ P | 11 Om. 
A1 | 12 በሕይወቱ፡ Ad. A2. 
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 [122]ወይመጽ፡ ካዔበ፡ አምሊክከ፡ ክርስቶስ፡ እምዴኅረ፡ ብ዗ኅ፡ ዒመታት፡ በዒቢይ፡ ስብሐት፡ 

ዖኢይትኌገር፡ ዖብዐዴ፡ እመጠኑ1፡ ዖግሩም2፡ ፇ(T35va)ዴፊዯ። ወይትከወስ3፡ ኃይሇ፡ 

ሰማያት፡ ወይቀ(P20vc)ውሙ፡ ቅዴሜሁ፡ ኳልሙ4፡ ሠራዊተ፡ መሊእ(B13ra)ክት፡ 

ወይትኌሥኡ፡ ሙታኑ፡ በኑፌሐተ፡ ቃሇ፡ ቀርኑ፡ ዖእግዘአብሔር፡ ወይቀውሙ፡ ቅዴመ፡ 

መኑበሩ፡ ግሩም። ወዙቲሰ፡ ትኑሣኤ፡ ይእቲ5፡ አስተጋብኦተ፡ ኌፌ(J30va)ስ፡ ውስተ፡ ሥጋ፡ 

ዲግመ6። ወሥ(A213vc)ጋሰ7፡ ትከውኑ፡ ውስተ፡ ዒቢይ፡ ፌር(L34ra)ሃት፡ ወዴኑጋፄ፡ እኑዖ፡ 

ተኃዛኑ፡ ፇዴፊዯ፡ ወይወፅዔ፡ ቃሇ፡ ፌትሕ፡ ሊዔላሃ፡ ወሊዔሇ፡ ኌፌስ፡ ካዔበ፡ እሰከ፡ 

አመ፡(E28vb) ያኌ(O23rb)ሥኦ፡ ዲግመ፡ እኑዖ፡ ይትመየጥ8፡ እምከዊኑ፡ ኀበ፡ ከዊኑ፡ በከመ፡ 

ፇጠሮ9፡ ቅ(E131rb)ዴመ10፡ በዖይኄይስ፡ እምፌጥረቱ11፡ ዖቀዱሙ፡ እምኀበ፡ 

ኢሀል።(T35vb)  
[123]ወይእዚሰ፡(A113vb) ፌለጣኑ፡ በኩኌታት፡ እሙኑቱ፡ ወያገብኦሙ፡ በከመ፡ ኮኍ፡፡ 

ወአግብኦቱሰ፡ aሇሇሓኲ፡ ሌሑ኱ኑa
1፡ በስኑዔ2፡ ቀሉሌ፡ ውእቱ፡ እምአስተጋብኦቱ፡ ኪያሆሙ፡ 

እ(P21ra)ምተኃጥኦ፡ እምኀበ፡ ኢኀሇዉ3፡፡ ወሇእመ፡ አስተሐየጽከ4፡ አኑተ፡ ኀበ፡ ሚመጠኑ፡ 

ፇጠረ፡ እግዘአብሔር፡ ወአምጽኦሙ፡ ኀበ፡ ሀሌዎ፡ ሇእሇ፡ ኢሀሇ(J30vb)ዉ5፡ ረሰዮሙ6፡ 

ሇከ፡ ሇምሳላ። ወይከውኌከ7፡ ዛኑቱ፡ አስተሐይጾ8፡ ብርሃኑ፡ ዖየአ(L34rb)ክሇከ፡ ሇዛኑቱ። 

እስመ፡ ውእቱ፡ ኌሥአ፡ ቀዱሙ፡ መሬተ፡ እምዴር፡ ወፇጠረ፡ እምነሁ፡ aብእሴ፡ ኌባቤa
9፡፡ 

 [124]ወምዴር኎፡ ሀሇወት1፡ እምትካት፡ በእፍ2፡ ኮኌት፡ ምዴ(B13rb)ር፡ aብእሲ፡ ኌባቤa
3፡፡ 

ወእፍ፡ አውፅአ4፡ እምነሃ፡(T36ra) ዖመዯ፡ እኑስሳ፡ ወአራዊት፡ ብ዗ኃኑ5፡ ወበቋሊተ፡ ብ዗ኃ፡ 

እሇ፡ ይፇርዩ፡፡ ወዒዱ፡ aሇቡ፡ ፌጥረተa
6፡ ዘአኌ፡ ሇ(E131va)እ጑ሇ፡ እመ(A214ra)ሕያው። 

ኑስቲት፡ ኌጠብጣበ7፡ ዖ(O23va)ርእ፡ ይትከዒው፡ ውስተ፡ ማኅፀኑ፡ ወማኅፀኑሂ፡ ዖይትዌከፌ፡ 

ኪያሁ፡፡ እምአይቴ8፡ ሇሐኯ፡ አዔፅምተ፡ ዛኑቱ፡ ሕያ(P21rb)ው። ወዖሰ9፡ ኌአምሮ፡ 

እምቅዴመ፡ ዛኑቱ፡ ኳለ፡ እምጥኑት፡ እስከ፡ ተ(J31ra)ፌጻሜት፡ ኑሬእዮ፡ ይፇጥር፡ ከመዛ። 

                                                 
[122] 1 አምጣኑ፡ L | 2 ወግሩም፡ P | 3 ወይትካወስ፡ BJ | 4 Om. L | 5 Om. A2 | 6 ዲግም፡ E1 | 7 
ወሥጋ኎፡ P | 8 ትትመየጥ፡ P | 9 ፇጠራ፡ P | 10 ቀዱሙ፡ P | 11 እምተፇጥሮቱ፡ BJT; እምተፇጥሮታ፡ 
P.  
[123] 1 ሇሇሐኲ፡ ሌሑ኱ኌ፡ A1A2BP; ሇሌሕኳት፡ ሌሑካኌ፡ E1 | 2 በስኑፅ፡ A1 | 3 ኢሀሇው፡ A1J | 4 
አስተሐየጸኩ፡ E1; አስተሐጽከ፡ E2 | 5 ኢሀሇው፡ A1 | 6 ወረሰዮሙ፡ BE1JP; ረስዮሙ፡ O | 7 
ወይከውኌውኌከ፡ B; ይከውኌከ፡ T | 8 አስተሐይጽ፡ A1 | 9 ብእሲ፡ ኌባቤ፡ L. 
[124] 1 ኢሀሇወት፡ A1BE1 | 2 ወእፍ፡ P | 3 ብእሴ፡ ኌባቢ፡ E2; ብእሲ፡ ኌባቤ፡ L | 4 አውፅኦ፡ B | 5 ብ዗ኃኌ፡ 
E2LO | 6 ሇፌጥረተ፡ L | 7 ኌጠብጣብ፡ A1 | 8 እምአይቲ፡ LT | 9 ዖሰ፡ P | 10 ያኌሥኦ፡ A2E1LO | 11 
ወሆሙ፡ A2E2; ወኤሆሙ፡ L | 12 እኑከሰ፡ P | 13 ወእመሰ፡ ይሰአኒ፡ A1A2BE1P | 14 ገቢረ፡ A1A2BE1 
| 15 ይትባየጹ፡ J; ወይትባየጹ፡ L | 16 ይገብአ፡ BJT; ይገብኦ፡ E2 | 17 ይመውታ፡ E2JLOT | 18 Om. L | 
19 ቤትሰ፡ P | 20 ሇ፩፡ A1 | 21 Om. 
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ኢይትከሀልኍ፡ [ያኑሥኦ]10፡ እ(A113vc)ምዴር፡ ሇዖኒ(L34va)መ፡፡ [ወክሌኤሆሙ]11፡ 

ተላሇዩ፡ በትእዙዖ፡ ዘአሁ። ወአግብኦቶሙ፡ አኑከ12፡ ቀሉሌ፡ በኀቤሁ፡ [aእስመ፡ 

ኢይሰዒኒa]13፡ ገቢር14። ወውእቶሙ፡ እኑዖ፡ ሌጹቃኑ፡ ገዘፌ፡ ወረቂቅ፡(T36rb) [aበእፍ፡ 

ወይትባየጹa]15፡ ክቡዴ፡ ወባሕርያዊ፡፡ ወሇእለ፡ ሥጋት፡ መዋትያኑ፡ ከመዛ፡ ይገብእ16፡ 

ኌፌሳቲሆሙ፡ እሇ፡ [ኢይመውታ]17፡ ኀቤሆሙ፡ በአምሳሇ፡ ማኅፀኑት፡ ዖአማኅፀኍ፡ እስከ፡ 

ጊዚ18፡ አግብኦታ፡ ውስተ፡ ቤታ፡፡ ወቤትሰ19፡ ይትኌ(E28vc)ሣእ፡ በጊዚ፡ ምጽአቱ፡ ከመ፡ 

ይትፇዯይ፡ ኳለ፡ ሇሇ20፡ በከመ፡ ምግባሩ፡ በርት(E131vb)ዔ21፡፡ 

 [125]ወ኏ሁ፡ ተብህሇ፡ ከመ1፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖይእዚ፡ ጊዚ፡ ተገብሮ፡ ወዒሇምሰ፡ 

ዖይመጽእ፡(P21rc) ጊዚ፡(J31rb) ተፇዴዮ2። እስ(B13rc)መ፡ ኢኌበረ3፡ እምቅዴሜሁ፡ 

ወጽዴቅ4፡ ውእቱ፡ ርትዒ፡ እግዘ(O23vb)አ(L34vb)ብሔር፡ እስመ፡ ብ዗ኃኑ፡ ጻዴቃኑ፡ ኏ሁ፡ 

ፃመዉ5፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወኯኌኑዎሙ፡ ወቀተሌዎ(A214rb)ሙ፡ በዒመፃ። ወቦ፡(T36va) 

ካዔበ፡ መ኏ፌቃኑ፡ እሇ፡ ተዒዯዉ6፡ ሕገ፡ ወፇጸሙ፡ ሕይወቶሙ፡ በተዴሊ፡ ወበዔረፌት፡ እኑዖ፡ 

የሐይዉ7፡ በትፌግዔት፡ ብ዗ኅ። ወእግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ ኄር፡ ወራትዔ8፡ ሠርዒ፡ ዔሇተ፡ 

ትኑሣኤ፡ ሇተሣህል፡ ወሇፌዲ፡፡(A114ra) ወኃጥአኑሰ፡ ኏ሁ፡ ኌሥኡ፡ በዛየ፡ ሠ኏ያቲሁ፡ 

ሇዛኑቱ፡ ዒሇም። ወበኅየ፡ [኏ሁ]9፡ ይሣቀዩ10፡ በእኑተ፡ አበሳሆሙ፡ ወኃጢአቶሙ፡፡ 

ወኄራኑሰ፡ ኏ሁ፡ ተሣቀዩ፡ በዛየ11፡ በቅዴመ፡ ኃጥአኑ፡ ወየሐውሩ፡ ኀበ፡ ሠ኏ያት፡ 

ወይወርስዋ፡ ሇተዴሊ፡ ዖሇዒሇም። እስመ፡ እ(J31va)ግዘእኌ ፡ ይ(E132ra)ቤ፡ ወይሰምዔዎ፡ 

ቃል፡ እሇ፡(P21va) ውስተ፡ መቃብር፡ ወይወፅኡ፡(L35ra) እሇ፡ ሠ኏የ፡ ገብሩ፡ ውስተ፡ 

ትኑሣኤ፡ ሕ(T36vb)ይወት፡ ፡ ወእሇሰ12፡ እኩየ13፡ ገብሩ፡ ውስተ፡ ትኑሣኤ፡ ዖሇዯይኑ፡፡ 

 [126]አመ፡ ያኌብርዎሙ፡ ሇመ኏ብርት፡ ወይኌብር፡ ዱቤሆሙ፡ ፇጣሬ፡ ኳለ፡ ወይትከሠታ1፡ 

መጻሕፌት፡ ዖጽሑፌ2፡ ውስቴቶኑ፡ ምግባራቲኌ፡ ወቃሊቲኌ፡(O24ra) ወሕሉ኏ቲኌ፡ ወይውኅዛ፡ 

ፇሇገ፡ እሳት፡ ወያስተርእዩ፡ ኅቡአት፡ ኳልሙ። aአ(B13va)ሌቦ፡ አሜሃa
3፡ ዖይረዴእ፡ 

ወኢበቃሇ4፡ መሐሊ፡ ወኢአውሥኦ5፡ በቃሇ፡ ሐሰት፡ ወኢተኃይል፡ በብዔሇ፡ ኑዋይ፡ 

ወኢፇቲወ6፡ መዒርጋት፡ ወኢውሂ(A214rc)በ፡ አምኃ፡፡ አሊ፡ ውእቱ፡ ፇታሒ፡ 

ዖኢይትዌከፌ7፡ ሕሌያኌ፡ አሊ፡ ይኲኑኑ፡ ኳል፡ በመዲሌወ፡ ርትዔ8፡ ወይሁቦሙ፡ ሇእሇ፡ 

                                                 
[125] 1 በከመ፡ E2 | 2 ተፇዴዩ፡ A1 | 3 ኌበረ፡ L | 4 ወጻዴቅ፡ L | 5 ጻመው፡ A1J | 6 ተዒዯው፡ A1J | 7 
የሐይው፡ A1J | 8 ወራብዔት፡ A1 | 9 Om. L | 10 ይሰቀዩ፡ E1; ይሳቅዩ፡ L | 11 Om. E2JLOT | 12 እሇሰ፡ 
P | 13 እከየ፡ A1. 
[126] 1 ወይትሠታ፡ P | 2 ዖጸሑፌ፡ A1 | 3 አሜሃ፡ አሌቦ፡ P | 4 ኢቃሇ፡ P | 5 ወኢአውሥአ፡ A1 | 6 
ወኢበፇቲወ፡ A1; ወኢፇተወ፡ L | 7 ዖይትዌከፌ፡ P | 8 ርት፡ E1 | 9 ወይትፋሑ፡ P | 10 ይዯሇው፡ A1J.  
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ገ(J31vb)ብሩ፡ ሠ኏የ፡ ሕይወተ፡(T37ra) ዖሇዒሇም፡ ወተዴሊ፡ ዖ(L35rb)ኢ (P21vb)የኃሌቅ፡ 

ወኢይትከሃሌ፡(A114rb) ሇኌጊር። ወይትፋሥሑ9፡ ምስሇ፡ መሊእክት፡ እኑዖ፡ 

ይዳሇዉ10፡(E132rb) በጣዔመ፡ ሠ኏ያት፡ ዖብዐዴ፡ እምተ኏ግሮ፡ ቀዊሞሙ፡ ገሃዯ፡ ቅዴመ፡ 

ሥለስ፡ ቅደስ።  
[127]ወእሇሰ፡ እኩየ1፡ ገብሩ፡ ውስተ፡ ሥቃይ፡ ዖሇዒሇም፡ ዖይብሌዎ፡ ገሃኌም። ወየሐውሩ፡ 

ውስተ፡ ጸ኏ፋ፡ ጽሌመት፡(E29ra) ወሐቅየ፡ ስኌኑ፡ ወወይላ፡ ወዖየአኪ2፡ እምዛኑቱ፡ ኳለ፡ 

ርኂቅ፡ እምእግዘአብሔር፡ ወተሰድ፡ እምቅዴመ፡ ገጹ፡ ወኃጢአ፡ ዛኩ፡ ክብር፡ ዖኢይትኌገር። 

ወኃፌረት3፡ ወኃሣር፡ በቅዴመ፡ ኳለ፡ ፌጥረት፡ ወኃሣር4፡ ወተመኑኒ፡ ዖአሌ(O24rb)ቦ5፡ 

ተፌጻሜት፡፡ ሶበ6፡ ኃሇፇ፡ ጊዚ፡ ኳ(T37rb)ኌነ፡ ፌትሕ፡ ግሩም፡ ይሄለ7፡(J32ra) ኳለ፡ 

aፌጡር8፡ ዖእኑበሇa
9፡ ተወሌጦ፡ ወኢሙያጤ፡፡(L35va) ወይከውኑ፡ aሕይወተ፡ ጻዴቃኑa

10፡ 

ዖእኑበሇ፡ ፌጻሜ፡(P21vc) ወሇኑስሐ11፡ ኃጥአኑ12፡ አሌቦ፡ ማኅ(B13vb)ሇቅት፡፡ እስመ፡ አሌቦ፡ 

እምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ካሌዔ፡ መኯኑኑ13፡ ዖይትላዒሌ፡ እምነሁ። ወአሌቦ፡ እኑከ፡ ገቢረ14፡ 

ምግባራት፡ ዲግመ፡ ወአ(A214va)ሌቦ15፡ [aዛክር፡(E132va) ሇተገብሮ]a16። ወአሌቦሙ፡ 

[ምክኑያት]17፡ ሇእሇ፡ ይሣቅዩ18፡ aዖሌፇ፡ ኪያሆሙa
19፡ በኳኌነ20፡ ሥቃይ፡፡ ወእመሰ፡ 

ከመዛ፡ ውእቱ፡ ይዯለ፡ እኑከ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ ሕይወትኌ21፡ በተጠብቦ፡ ቅዴስት፡ 

ወሠ(A114rc)኏ይ22፡ አምሌኮ፡ ከመ፡ ኑኩኑ፡ ዴሌዋኌ፡ ሇዴኂኑ፡ ወሇተስፊ፡ እኑተ፡ ትመጽእ። 

ወይ(T37va)ክፌሇኌ፡ ቀዊመ፡ በየማኌ23፡ ወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ ይቀውሙ፡ ጻዴቃኑ፡ እሇ፡ 

ጸው(J32rb)ዕሙ፡ ወይቤልሙ፡ ኑዐ፡ ቡሩካኍ፡ ሇአቡየ፡ ትረሱ፡ መኑግሥ(L35vb)ተ፡ 

እኑተ24፡ ፌጻሜ፡ አሜኑ25።  
[128]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ይዋስፌ፡ እልኑተ፡ ቃሊተ፡ አውሥአ1፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኏ሁ፡(P22ra) 

ዚ(O24va)ኌውከ኎፡ ኦብእሲ፡ ምግባራተ፡ ዒበይተ፡ ዖመኑክርት2፡ ጥቀ፡ ዖይዯለ3፡ ከመ፡ 

ይትወከፌዋ፡ በፌርሃት፡ ወረዒዴ4፡ ብ዗ኅ። ወሇእመ፡ ከመዛ፡ ውእቱ፡ ሀል5፡ እምዴኅረ፡ 
                                                 
[127] 1 እከየ፡ A1 | 2 ወየአኪ፡ A1L | 3 ኃፌረት፡ E1 | 4 ኃሣር፡ E1 | 5 ዖአሌቦቱ፡ A2BL | 6 ወሶበ፡ P | 7 
በቅዴመ፡ Ad. P | 8 ፌጥረት፡ A1P | 9 ፌጡር፡ ዖእኑበሇ፡ ፌጡር፡ ዖእኑበሇ፡ E2 | 10 ሕይወት፡ ሇጻዴቃኑ፡ P 
| 11 ወኑስሐ፡ A1 | 12 ኃጥአኑሰ፡ A2; እሇ፡ Ad. L | 13 መኯኑኌ፡ E1 | 14 ገብረ፡ A1 | 15 ወአሌቦቱ፡ A1BE1P 
| 16 ዛክረ፡ ተገብሮ፡ E2JLOT | 17 ምሕረት፡ E2JLOT | 18 ይሳቀዩ፡ E2P | 19 ዖሌፇ፡ ዘአሆሙ፡ E2; 
ሇሉሆሙ፡ ዖሌፇ፡ P | 20 በኳኌ኎፡ E2 | 21 ሕይወተኌ፡ A1; ሕይወተ፡ L | 22 ወሠ኏ይት፡ A2L | 23 በየማኍ፡ P 
| 24 አሌባቲ፡ Ad. T | 25 ወአሜኑ፡ Ad. A1. 
[128] 1 አውሥኦ፡ BP | 2 ዖመኑክርተ፡ L; ዖመኑክር፡ P | 3 ይዯለ፡ P | 4 ወበረዒዴ፡ A1E1T | 5 ዖሀል፡ E2 | 
6 ማስኒ፡ E1 | 7 ሕይወት፡ P | 8 ዲግማዊ፡ A1 | 9 ምግባርኌ፡ P | 10 ዖአመ፡ P | 11 ዛኑቱ፡ A2 | 12 

በምሊኑት፡ E1 | 13 ትትአወቅ፡ P |  14 ዙቲ፡ P | 15 ወበአይቲ፡ A1 | 16 አእመርክምዋ፡ P | 17 ሇዖርኢክሙ፡ 
A2 | 18 ኪያሃ፡ P | 19 አጽዴቅምዎ፡ L | 20 ወወረስክምዋ፡ P | 21 ሇዒሇም፡ Ad. T | 22 ወዖሰ፡ አስተርአየ፡ 
A1A2BE1; ዖሰ፡ አስተርአየት፡ P | 23 ዖኢርኢክምዋ፡ T | 24 ትሰምዐ኎፡ E2; ትሰምዐኍ፡ JLOT | 25 
ወሇእሌክቱ፡ A1A2BE1 | 26 ይትረአያ፡ LP | 27 ወሇዙቲ፡ እኑተ፡ ኢትትረዒይ፡ P.  
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aሞት፡ ወማስኒa
6፡ ትኑሣኤ፡ ወሕይወት7፡ ዲግማይ8፡ ወኳኌነ፡ በእኑተ፡ 

ምግ(E132vb)ባራት9፡ አመ10፡ ሀልኌ፡ በሕይወተ፡ ዙቲ11፡ ዒሇም፡፡ በምኑት12፡ 

ይትዒወ(T37vb)ቅ13፡ ዛኑቱ14፡ ወበአይቴ15፡  አእመርክምዎ16፡ ሇዖኢርኢክሙ17፡(B13vc) 

ኪያሁ18፡ ወበምኑት፡ አጽዯቅምዎ19፡ ከመዛ፡ ወረሰይክምዎ20፡ እሙኌ21፡ ወአመኑክሙ፡ 

ዖእኑበሇ፡(J32va) ኍፊቄ፡(A214vb) ዖአስተርአየ22፡ እምኳለ፡ ምግባራት። እመ፡ ትከውኑሁ፡ 

ዖርኢክም(L36ra)ዋ23፡ አው፡ [ትሰምዐ]24፡ እምቃልሙ፡ ሇእሇ፡  ይኑዔደ፡ ኪያሃ፡ 

a[ሇእሌክቱ25፡ እሇ፡ ኢይትረአያ26]a27፡ ዖአኑትሙ፡ ትሰብኩ፡(E29rb) ባቲ፡ በዖከመዛ፡(A114va) 

ዔበይ፡ ዖኢይትዌሰኑ፡(P22rb) በእፍ፡ አመኑክሙ፡ በእኑቲአሃ፡ አሚኌ፡ ጽኍዒ። 

 [129]ወአውሥኦ፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ሇዛኑቱሰ1፡ አሚኑ፡ ተወከፌ኏ሁ2፡ እምሰባክያ኎ሃ፡ 

ሇጽዴቅ፡ እሇ፡ ኢይዌስኩ3፡ ምኑተ኎፡ ዱበ፡ ቃሇ፡ ርትዔ። አሊ4፡(T38ra) በተ(O24vb)አምራት፡ 

ወትእምርታት5፡ ኑኩራት፡ ገብሩ፡ ወአጠየቁ፡ ወአስተጻኑዐ፡ በቃሊት፡ እሇ፡ 

ተ(E133ra)ብህለ6፡ በእኑተ፡ መጻእያት። ወበከመ፡ እሙኑቱ፡ ኢገብሩ፡ በዛየ፡ ምኑት኎፡ ዖቦቱ፡ 

ቃሇ፡ ስሕተት፡ አሊ7፡ በኳለ፡(J32vb) ዖይቤለ፡ ወይገብሩ8፡፡ ይሠርቅ፡ ፀዲሌ9፡ ብሩህ፡ 

ዖይበርህ፡ እ(L36rb)ምብርሃኌ፡ ፀሐይ፡ [aወሇሉሆሙ፡ ዖሐገግዋa]10፡ ሇእኑታክቲ፡ 

አማ኏ውያት11፡ በቃሌ፡ ዖአስተጻኑዕ፡ እግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ በቃሌ፡ ወበምግባር12፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡ ከመዛ። አማኑ፡ አማኑ፡ እብሇክሙ፡ ከመ፡ ትመጽእ፡ ሰዒት፡ ወይእዚ፡ 

ይእ(B14ra)ቲ፡ ከመ፡ ምው(P22rc)ታኑ፡ ይሰምዐ፡ ቃል፡ ሇወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ 

ወእሇሰ፡(T38rb) (A214vc) ይሰምዔዎ፡ የሐይዉ13፡፡ ወካዔበ፡ ይቤ፡ ኏ሁ፡ ይበጽሕ፡ ጊዚሁ፡ 

ወይሰምዔዎ፡ ቃል፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ውስተ፡ መቃብር፡፡ ወይወፅኡ፡ እሇ፡ ሠ኏የ፡ ገብሩ፡ 

ውስተ፡ ትኑሣኤ፡ ሕይወት፡ ወእሇሰ14፡ እኩየ፡ ገብሩ፡ ውስተ፡ ትኑሣኤ፡(A114vb) ዖሇዯይኑ፡፡  
[130]ወካዔበ፡ ይቤ፡ በእኑተ፡(L36va) ትኑሣኤ፡ ሙታኑ። ኢያኑበብክሙ1፡ ዖጽሑፌ፡ ዖይቤ2፡ 

aእ(J33ra)ግዘአብሔር፡(E133rb) አኌa3፡ ውእቱ፡ አምሊከ፡ አብርሃም፡ ወአምሊከ4፡ 

ይ(O25ra)ስሐቅ፡ ወአምሊከ5፡ ያዔቆብ። ኢኮኌ፡ ውእቱ፡ አምሊከ፡ ሙታኑ6፡ አሊ፡ አምሊከ፡ 

ሕያዋኑ። ወበከመ፡ ያስተጋብእዎ፡ ሇክርዲዴ፡ ወያውዔይዎ፡ በእሳት፡ ከማ(T38va)ሁ፡ 

                                                 
[129] 1 ሇዙቲሰ፡ P | 2 ተወከፌ኏ሃ፡ P | 3 ኢይትዌሰኩ፡ L | 4 አሇ፡ A1 | 5 ወበትእምርታት፡ A1A2E2L | 6 
ተብህሊ፡ P | 7 አሇ፡ A1

 8 ወይገብሩ፡ L | 9 ፀዲሇ፡ A1E2 | 10 ሇሉሆሙ፡ ሐገግዋ፡ E2JLOT | 11 አማ኏ዊት፡ 
A2P | 12 ወምግባር፡ P | 13  የሐይው፡ A1J; ወየሐይዉ፡ T | 14 እሇሰ፡ P.   
[130] 1 ኢያኑበብክሙኍ፡ A2E2P | 2 ወይቤ፡ L | 3 አኌ፡ እግዘአብሔር፡ E1; እግዘአብሔር፡ አኑተ፡ L | 4 

አምሊከ፡ L | 5 ወ፡ L | 6 ምውታኑ፡ A2E2 | 7 ውሌዯ፡ A1 | 8 Om. | 9 አበሰ፡ E1 | 10 ምስብዑተ፡ Ad. P | 
11 Om. | 12 አዔዙኑ፡ ሰማዔያተ፡ B; አእዙኌ፡ ሰማዔያት፡ E1; እዛኑ፡ ሰሚዒ፡ L | 13 በአምሳለ፡ A1 | 14 
ወካሌአሆሙ፡ A1 | 15 ልኌ A1 | 16 እምኅረ፡ P | 17 ፂዒ፡ E1L | 18 ረቡዔ፡ E1.    
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ይከውኑ፡ በሕሌቀተ፡ ዒሇም፡ ይፋኑዎሙ፡ ወሌዯ7፡ እ጑ሇ8፡ እመሕያው፡ ሇመሊእክቲሁ፡ 

ወያስተጋ(P22va)ብእዎሙ፡ ሇገባርያኌ፡ አበሳ9። ወይወዴይዎሙ፡ ውስተ፡ እቶኌ፡ እሳት፡ 

ህየ፡ ይከውኑ፡ ብካይ፡ ወሐቅየ፡ ስኌኑ። አሜሃ፡ ይበርሁ፡ ጻዴቃኑ10፡ በመኑግሥተ፡ 

አቡሆሙ፡ ከመ፡ ፀሐይ፡፡ ወይቤ፡ ከመዛ፡ ዖቦ11፡ aአእ(L36vb)ዙኑ ፡ ሰማዔያትa
12፡ 

ሇይስማዔ፡፡ በአምሳሇ13፡ እለ፡ ቃሊት፡ ወካሌአ኎ሆሙ14፡ ብ዗ኃ፡ ከ(E29rc)ሠተ፡ ሇኌ15፡ 

እግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ትኑሣኤ፡ ሥጋቲ(J33rb)ኌ፡ ወአጠየቀኌ፡ 

ቃሊቲ(A215ra)ሁ፡፡(B14rb) እስመ፡ ውእቱ፡ አኑሥአ፡ ሙታኑ፡ ብ዗ኃኑ፡ አመ፡ ፇጸመ፡ 

ገቢረ፡ ፇቃደ፡ ክቡር፡ በ(T38vb)ዱበ፡ ምዴር፡፡  ወዒዱ፡ ጸውዕ፡ እምከርሠ፡ 

መቃብ(E133va)ር፡ ሇዒርኩ፡ ዖስሙ፡ አሌዒዙር፡ እምዴኅረ16፡(A114vc) aፄዒ17፡ በረቡዔa
18፡ 

መዋዔሌ፡ ወአኑሥኦ፡ ሕያወ፡፡ 

 [131]ወሇሉሁ኎1፡ ካዔበ፡ እኑዖ፡ እግዘእ፡ ውእቱ፡ ኮኌ፡ ጥኑተ፡ ትኑሣኤ፡ ሙታኑ፡(O25rb) 

ወበኳረ፡(P22vb) ተኑሥኦትኌ፡፡ ውእቱ፡ ካዔበ2፡ ዖኢቦአ፡ ታሕተ፡ ሥሌጣኌ፡ ሞት፡ አሊ፡ 

ጥዔመ፡ ሞተ፡ በሥጋሁ፡ ዖረሰዮ፡ መኑጦሊዔተ፡ ሇዔረፌተ፡ ዘአኌ።(L37ra) ወተኑሥአ፡ 

እሙታኑ፡ ወኮኒሙ፡ በኳረ፡ ትኑሣኤ፡ ሇኳልሙ። ወበከመዛ፡ ፇጸመ፡ ቃሇ፡ ኌቢያቲሁ፡ 

ቀዯምት፡ እሇ፡ አብሰርዎሙ3፡ ሇሙታኑ፡ ዚ኏፡ ትኑሣኤ፡ ወሇኳለ፡ (J33va) ፌጥረት፡፡ 

ጳውልስ4፡ ሐዋርያ፡ ይቤ5፡ ኢኮ(T39ra)ኌ፡ ጽዋዓየ6፡ እምኀበ፡ ሰብእ፡ አሊ፡ እምሰማይ፡ 

ይእቲ፡ ዖኮኌት፡፡ ዖኑተ7፡ ይቤ፡ እኑዖ፡ ይጌሥጽ፡፡ አጤይቀክሙ፡ አኃዊኌ፡ ከመ፡ ዚ኏፡ 

aዖተወፇይኩ፡ ወተወፇይክምዋa
8፡ አኑትሙ፡ እምቀዱሙ፡ [ተመጠውክምዋ]9፡ እስመ፡ 

ክርስቶስ፡ ሞተ፡ በእኑተ፡ ኃጣውኢኌ10፡ በከመ፡ ይቤለ11፡ መጻሕፌት፡ ወእመሰ12፡(E133vb) 

ይሰብኩ፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ፡ እኑዖ፡ አሌቦ፡ ት(P22vc)ኑሣኤ፡ ሙታኑ። ወእ(A215rb)መሰ፡  

ኢይትኌሥኡ፡ ሙታኑ፡(L37rb) ክርስቶስ኎፡ ኢ(B14rc)ተኑሥአ፡ aእሙታኑ፡ ወእመ኎፡ 

ክርስቶስ፡ ኢተኑሥአa
13፡ [ከኑቱ]14፡ ሞትኌ፡ በዙቲ፡ ሕይወት15፡፡ 

 [132]አኮኍ1፡(A115ra) ክርስቶስ፡ ቤዖወኌ2፡ በኌፌሱ3፡ ወጥዔሞ፡(O25va) ሇውእቱ፡ ጽዋዔ4፡ 

በእኑተ፡ ሰብእ፡፡ ወ኏ሁ፡ ተኑ(T39rb)ሥአ፡ ክርስ(J33vb)ቶስ፡ ወኮኌኌ፡ አርአያ። እስመ፡ በ፡ 

                                                 
[131] 1 ወሇሉሁ኎፡ P | 2 ወካዔበ፡ P | 3 አብሰርዎዎሙ፡ L | 4 ጳውልስ኎፡ P | 5 Om. A1 | 6 ጸዊዔየ፡ L | 
7 ወዖኑተ፡ P | 8 ዖተወከፌኩ፡ ወተወፇይክዋ፡ A1; ዖተወፇይኩ፡ ወተወከፌክምዋ፡ L | 9 ተመጠውዋ፡ A1; 
ተመጠውክዋ፡ A2BE1JT | 10 ኃጢአትኌ፡ P | 11 ይብለ፡ A1; ይቤሊ፡ P | 12 እመሰ፡ A1 | 13 Om. A1 | 14 
ዖከኑቱ፡ A1A2BE1P | 15 ሕይወትኌ፡ A1.  
[132] 1 ወአኮኍ፡ A2E1 | 2 ቤዚወኌ፡ O | 3 በኌፌስ፡ L | 4 ጽኍዔ፡ E2LO | 5 ወበሙታኑ፡ A1E1; ወበካሌእ፡ 
BE2; ወበካሌእ፡ ብእሲ፡ P | 6 ወከመ፡ A2LPT | 7 በክርስቶስ፡ የሐይው፡ ኳልሙ፡ A1J; በእኑተ፡ ክርስቶስ፡ 
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ብእሲ፡ ኮኌ፡ ሞት፡ [ወበሞተ፡ ]5፡ ኮኌ፡ ትኑሣኤ፡ ሙታኑ፡ ወከመ6፡ በእኑተ፡ አዲም፡ 

ኳልሙ፡ ይመውቱ፡ ከማሁ፡ aበክርስቶስ፡ የሐይዉ፡ ኳልሙa
7፡፡ ወይቤ፡ ኃሉፍ፡ ኑሰቲተ፡ 

኏ሁ፡ ሀሇዎ፡ ሇዛኑቱ፡ በሊዪ፡ ይሌበስ8፡ ዖኢይበሉ፡ ወሇዛኑቱ9፡ መዋቲ፡ ይሌበስ10፡ 

ዖኢይመውት። አሜሃ፡ ይትፋጸም11፡ ቃሇ፡ መጽሐፌ12፡ ዖይቤ፡ ተሠጥመ፡ ሞት፡ 

በተመውኦ፡ አይቴ፡ ሐፅከ፡ ኦሞት13፡ ወአ(P23ra)ይቴ፡ ሙአትከ14፡ ኦሲኦሌ15። እስመ፡ 

በ(L37va)ውእቱ፡ ጊዚ፡ ይበጥሌ16፡ ሞት17፡ ኳሇ(E29va)ኑታ (E134ra)ሁ፡ ወይትኃጏሌ፡ 

ኃይለ፡ ወይጸራዔ፡ ግብሩ፡ ሇዒሇም፡፡ ወይረክብ፡ ሰብ(T39va)እ፡ ኢመዊተ፡ ወኢሙስ኏። 

ወይትወሀቦሙ፡ ሇሙታኑ፡ ትኑሣኤ፡ ዖእኑበሇ18፡ ኍፊቄ።  
[133]ወኌአ(J34ra)ምኑ ዖኑተ እኑበሇ1 ሐስዎ፡ ወባሕቱ፡ ይዯሌወኌ፡ ኏እምር፡ ወኑጠይቅ፡ ከመ፡ 

ሀል፡ ፌዲ፡ ወኳኌነ2፡(A215rc) በከመ፡ ገበርኌ3፡ እኑዖ፡ ሀልኌ፡ በዙቲ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉት4። አመ፡ 

ዔሇተ፡ ምጽአቱ፡ ሇእግዘእኌ5፡ ክርስቶስ፡ አመ፡ ይትመሰዉ6፡ ሰማይ፡ ወይው(A115rb)ዔዩ፡ 

መዒዛኌ፡ ዒሇም፡ ወይትመሰው፡ በከመ፡(O25vb) ይቤለ፡ ኌባ(B14va)ብያኌ፡ መሇኮት፡፡፡ ኏ሁ፡ 

ኑሬኢ፡ ሰማያተ፡ ሐዱሳኌ፡ ወምዴረ፡ ሐዱሰ፡ ወበህየ፡ ይትፇዯዩ7፡ በእኑተ፡ ኄራት8፡ 

ወእኩያት። ዖ(L37vb)ገቢር፡ ወቃሌ9፡ ወሕሉ኏ት10፡ ተዯሇወ11፡(P23rb) ልሙ፡ ፌዲ። 

እስመ፡ እግዘ(T39vb)እ፡ ልቱ፡ ስብሐት፡ ይቤ፡ ወዖአስተዮሙ12፡ ሇ፡ እምእለ፡ ኑኡሳኑ፡ 

ጽዋዒ፡ ማይ13፡ ቇሪረ14፡ ባሕቲቶ፡ ኢየኃጕሌ፡ ዔሤቶ15፡፡ 

 [134]aወይቤ፡ ካዔበa
1፡ አመ፡ ይመጽእ፡ ወ(J34rb)ሌዯ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ በስብሐቲሁ፡ 

ወኳ(E134rb)ልሙ2፡ ቅደሳኑ3፡ መሊእክቲሁ፡ ምስላሁ፡ [ያስተጋብኦሙ]4፡ ሇኳልሙ፡ 

አሕዙብ፡ ቅዴሜሁ፡፡ ወይፇሌጦሙ፡ ዖዖዘአሆሙ፡ ከመ፡ aይፇሌጥ፡ ኒሊዊa
5፡ አባግዒ፡ 

እምአጣሉ6። ወያቀውሞሙ፡ ሇአባግዔ፡ በየማኍ፡ ወሇአጣሉ7፡ በፀጋሙ። አሜሃ፡ ይብልሙ8፡ 

ኑጉሥ፡ ሇእሇ፡ በየማኍ፡ ኑዐ9፡ ኦቡሩካኍ10፡ ሇአቡየ፡ ትረሱ፡ መኑግሥተ፡ ዖዴሌው፡ 

ሇክሙ11፡ እምቅዴመ፡ ይትፇጠር፡ ዒሇም። እስ(L38ra)መ፡(T40ra) ርኅብኩ፡ 

ወአብሊዔክሙ኎፡(A215va) aጸማዔኩ፡ ወአስተይክሙ኎a
12፡ ኌግዯ፡ ኮኑኩ፡ 

                                                                                                                                                      
ኳልሙ፡ የሐይዉ፡ P | 8 ይሇብስ፡ L | 9 ወዛኑቱ፡ P | 10 ይሇብስ፡ L | 11 ይትፇጸም፡ E1 | 12 መጻሕፌት፡ 
L | 13 ሞት፡ L | 14 ሞአትከ፡ A1 | 15 ሲኦሌ፡ P | 16 ይቤጥሌ፡ P | 17 ሇሞት፡ P | 18 ዖእበሇ፡ P. 
[133] 1 ዖእኑበሇ፡ A2E1P | 2 ኳኌነ፡ P | 3 ገብርኌ፡ A1 | 4 ኃሊፉተ፡ T | 5 ኢየሱስ፡ Ad. E2LO | 6 
ወይትመሰው፡ A1BJL | 7 ይትፇዯይ፡ E1 | 8 ኄራኑ፡ L | 9 በቃሌ፡ P | 10 ወሕሉ኏፡ P | 11 ወተዯሇወ፡ P | 
12 ወዖአስተዮ፡ P | 13 ማየ፡ A1BJO | 14 ቇሪር፡ P | 15 ዔሣቶ፡ B. 
[134] 1 ወካዔበ፡ ይቤ፡ P | 2 ኳልሙ፡ O | 3 Om. P | 4 ወያስተጋብኦሙ፡ A1A2BE1P | 5 ኒሊዌ፡ ይፇሌጥ፡ 
P | 6 እምአጣላ፡ P | 7 ወሇአጣላ፡ P | 8 ይቤልሙ፡ E2 | 9 ኀቤየ፡ Ad. P | 10 ቡሩካኍ፡ P | 11 Om. 
A2BE1 | 12 Om. A1 | 13 ወ኏ዖዛክሙ፡ O | 14 አአምኑ፡ L | 15 አአምኒ፡ በገጸ፡ አቡየ፡ P | 16 ዔሴት፡ L | 
17 ዖትኌብራ፡ P.   
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ወአኅዯርክሙ኎፡(P23rc) ዒረቁ፡ ወአሌበስክሙ኎፡ ዯወይኩ፡ ወሐወጽክሙ኎፡ ተሞቃሕኩ፡ 

ወ኏ዖዛክሙ኎13። ወበካሌእ፡ መ(O26ra)ካኑ፡ ይብሌ፡(A115rc) ኳለ፡ ዖየአምኑ፡ ብየ፡ 

በ(J34va)ቅዴመ፡ ሰብእ፡ aአአምኒ14፡ አኌሂ፡ በቅዴመ፡ አቡየa15፡ ዖበሰማያት፡፡ ኏ሁ፡ ከሠተ፡ 

ሇኌ፡ ዖኑተ፡ ኳል፡ በእኑተ፡ ዔሤተ16፡ ምግባራት፡  ሠ኏ያት፡ ዖትኌብር17፡ ሇዒሇ(B14vb)ም። 

 [135]ወዚኌወኌ፡ ካዔበ፡ ሥቃየ፡ ኳኌነ፡(E29vb) ዖይረክቦሙ፡ ሇእኩያኑ፡ በመኑክር1፡ 

ም(E134va)ሳላ፡ ዖውስቴታ፡ ኌቅዏ፡ ጥበባት2፡ ብሂልቱ3፡፡ ወሀል፡ ፡ ብእሲ፡ ባዔሌ፡ 

ዖይሇብስ፡ ሌብሰ፡ ቢሶስ፡ ዖሇይ፡ ወ(T40rb)ይትፋሣሕ፡ ኳል፡ ዔሇተ፡ ወአሌቦቱ፡ ምሕረት፡ 

ሊዔሇ፡(L38rb) ጽኍሳኑ4። ወሀል፡ ፡ ኌዲይ፡ ዖስሙ፡ አሌዒዙር፡ ግደፌ፡ በዳዳሁ፡ ወአሌቦ፡ 

ዖይሁቦ፡ ወኢሂ5፡ እምፌርፊራተ፡ ማዔደ6፡፡ ወሞቱ፡ ክሌኤሆሙ7፡ ወወሰዴዎ፡ ሇውእቱ፡ 

ኌዲይ፡ ቁሱሌ፡(P23va) ኀበ፡ ሕፅኌ፡ አብርሃም፡ ዖውእቱ፡ ማኅዯረ፡ ጻዴቃኑ፡፡ 

ወሇ(J34vb)ባዔሌሰ8፡ ወሰዴዎ፡ ኀበ፡ ሥቃየ፡ ገሃኌም። ውእቱኬ፡ ዖይቤል፡ አብርሃም፡ ኏ሁ፡ 

ወዲዔከ፡ ወፇጋዔከ9፡ በሕይወትከ፡ ወከማሁ፡ አሌዒዙርሂ፡ ኌበረ፡ በተፅ኏ስ፡ ወ኏ሁ፡ 

ይትፋሣሕ፡ በዛየ፡(A215vb) ወአኑተሰ10፡ ትጼዒር፡፡(O26rb)  
[136]ወበካሌእ፡ መካኑ፡ ይብሌ፡ ትመስሌ፡ መኑግሥተ፡(T40va) ሰማያት፡ ብእሴ፡ ኑጉሠ፡ 

ዖገብረ፡ መርዒ፡ ሇወሌደ1፡፡ ይዓምር2፡ በመርዒ፡ ኀበ፡ ፌሥሐ፡ ወኃሤት፡ ዖሀ(A115va)ሇዎ፡ 

ይኩኑ፡ እስመ፡ ኮኌ፡ ይ(E134vb)ት኏ገር፡ ምስሇ፡ ሰብእ፡ መፌቀር(L38va)ያኌ፡ ምዴራውያት3። 

ወመሰሇ፡ ልሙ፡ በምሳላ፡ ዖሌማዴ፡ ዖሇሉሆሙ፡ የአምርዋ፡ እስመ፡ እግዘአብሔር፡ 

ኢአመረ4፡ በዛኑቱ፡ ከመ፡ ሀሇወ5፡ በህየ፡ መርዒ፡ ወማዔዲት፡ አሊ፡ ተትሕተ6፡ ወተ኏ገረ፡ 

ዖኑተ፡ በእኑተ፡ ግዖ(J35ra)ፇ፡(B14vc) ሌቦሙ፡፡  
[137]ወ(P23vb)ሰመየ፡ እልኑተ፡ አስማተ፡ ከመ፡ ያጠይቆሙ1፡ ዯኃርያተ2፡፡ ወይቤ፡ ከመ፡ 

ኑጉሥ፡ በቃሇ፡ ዒዋዱ፡ አዯመ፡ ኳል፡ ሇመጺእ፡ ውስተ፡ መርዒሁ፡ ከመ፡ ይትፇግዐ፡ 

በእሌክቱ፡ ሠ(T40vb)኏ያት፡ እኑተ፡ ኢትትኌገር3፡፡ ወብ዗ኃኑ፡ እምኌ፡ [ጽዉዒኑ]4፡ እሇ፡ 

ተሀከዩ፡ ወኢመጽኡ፡፡ ቦእምነሆሙ፡ እሇ፡ አስርሐ5፡ ሌቦሙ፡ ጕሕለተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ 
                                                 
[135] 1 በመኑበር፡ A1 | 2 ጥበብ፡ P | 3 በብሂልቱ፡ L | 4 ጽውሳኑ፡ A1 | 5 ወኢ፡ A1P | 6 ማዔዴ፡ A1A2 | 7 
፪ሆሙ፡ A2BL | 8 ሇባዔሌሰ፡ A1P | 9 ወተፇጋዔከ፡ L 10  አኑተሰ፡ LP. 
[136] 1 ሇውለደ፡ L | 2 ያዓምር፡ E1 | 3 ምዴራውያተ፡ P | 4 አእመረ፡ LT; ኢአእመረ፡ P | 5 ኢሀሇወ፡ 
E2JOT | 6 ተተሕተ፡ L.   
[137] 1 ያጠይቆመ፡ E1 | 2 ዯኃርተ፡ L; ሇዯኃርያት፡ P; ዯኃራያተ፡ T | 3 ኢይትኌገራ፡ P | 4 ጽዋአኑ፡ 
A1BE2JOT; ጽውአኑ፡ P | 5 አርስሐ፡ L | 6 እምነሆሙ፡ Ad. A1 | 7 ኌፊሳቲሆሙ፡ E2 | 8 
ወእምትፌሕታቲሁ፡ L | 9 እምኌ፡ ፌሥሐ፡ L | 10 ወምሌአ፡ L | 11 ቤተ፡ A1 | 12 ወቦ፡ L; ወቦአ፡ ምስሇ፡ P 
| 13 ይርእይዎ፡ A1; ይርእይዎሙ፡ OP | 14 ቦአ፡ P | 15 ትኩዜ፡ P | 16 ወሶቤሃ፡ T | 17 ወይቤልሙ፡ E2L 
| 18 Ad. ጸ኏ፋ፡ A2 | 19 ዒቢዩ፡ A1 | 20 ስው፡ A1 | 21 ዖአኌምኌ፡ A1; ዖየአምኑ፡ P | 22 አስርሐ፡ E1 | 23 
ወበርቱዔ፡ P.   
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ኃሊፉ። ወቦ፡ እምነሆሙ፡ እሇ፡ ተመክኌዩ፡ በገራውኂሆ(O26va)ሙ፡፡ ወቦ6፡ በአስተራብሖ፡ 

ኌጊዴ። ወቦ፡ እሇ፡ በአስ(L38vb)ተዋሰቦ፡ አኑስት። ወአኅረሙ፡ ኌፌሳቲሆሙ7፡ እምስኌ፡ 

ጽርሕ፡ ሰማያዊ፡ ወእምትፌሥ(E135ra)ሕታቲሁ8፡፡ ወበሥም(A215vc)ረቶሙ፡(E29vc) ኮኍ፡ 

ኌኪራኌ፡ እምፌሥሐ9፡ ወተዴሊ፡፡ ወይእተ፡ ጊዚ፡ ጸውዒ፡ ካሌአኌ፡ ወ(J35rb)መሌዒ10፡ ቤት11፡ 

እምእሇ፡ ይረፌቁ፡፡ ወቦኡ12፡ አግብርቲሁ፡ ይር(P23vc)አይዎሙ13፡ ሇእሇ፡ ይረፌቁ፡ 

ወተረክ(A115vb)በ፡ በህየ፡ ብ(T41ra)እሲ፡ ዖኢሇብሰ፡ ሌብሰ፡ መርዒ፡፡ ወይቤል፡ ገሃዯ፡ እፍ፡ 

ቦእከ14፡ ዛየ፡ እኑዖ፡ ኢሀል፡ ሊዔላከ፡ ሌብሰ፡ መርዒ፡፡ ወአርመመ፡ ትኩ዗15፡፡ ሶቤሃ16፡ 

ይቤልሙ17፡ ኑጉሥ፡ ሇሊእካ኎ሁ፡ እስሩ፡ እዯዊሁ፡ ወእገሪሁ፡ ወዯይዎ፡ ውስተ18፡ ጽሌመት፡ 

ዖአፌአ፡ በህየ፡ ይከውኑ፡ ብካይ፡ ወሐቅየ፡ ስኌኑ፡፡ እስመ፡ እሇ፡ ኢሰምዐ፡ ቃሇ፡ 

ጽዋዓ፡(L39ra) በኳለ፡ ሌቦሙ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ ዒበዩ19፡ አሚኌ፡ በክርስቶስ፡(B15ra) ወኌበሩ፡ 

በአምሌኮ፡ ጣዕት፡ አው20፡ በካሌእ፡ አምሌኮ፡፡ ወውእቱ፡ ብእሲ፡ ዖኢሇብሰ፡ ሌብሰ፡ መርዒ፡ 

ውእቱ፡ ዖአምኌ21፡ በሃይማኒት፡ ወ(J35va)በምግባራት፡ ርሱሐት፡ አርስሖ22፡ 

ሇሌብስ፡(O26vb) ክቡር፡ ዖውእቱ፡(T41rb) ሌብሰ፡ ጥምቀት፡ ዖበርቱዔ23፡ ፌት(E135rb)ሕ፡ 

ወፅአ፡ እምፌሥሐ፡ ዖጽርሕ፡፡ 

 [138]ወመሰ(P24ra)ሇ፡ ዒዱ፡ ካሌእ፡ ምሳላ፡ ዖአሥሮኑ1፡ ዯ኏ግሌ፡ ኃምስ፡ ጠባባት፡ ወኃምስ፡ 

አብዲት። ወጊዚ፡ መኑፇቀ፡ ላሉት፡ ውውዒ፡ ኮኌ፡ በጽሐ2፡ መርዒዊ፡ ፃኡ፡ ተቀበለ፡፡ እኑዖ፡ 

ይኤምር3፡ በመኑፇቀ፡(A216ra) ላሉት፡ ኀበ፡ ውእቱ፡ ዔሇት፡ ኀቡአ4። አሜሃ፡ ኌቅሓ5፡ 

እሌኩ፡ ዯ኏ግሌ፡ እሇ፡ ተዯሇዋ፡ ወሖራ፡ ሇቀበሊ፡ መርዒዊ6። ወቦኣ፡ ምስላሁ፡ ውስተ፡ 

ከብካብ፡ ወተ(L39rb)ዏፅወ፡(A115vc) ኆኅት። ወእማኑቱሰ፡ እሇ፡ ኢተዯሇዋ7፡ ወተሰምያ፡ 

አብዲት፡ ሶበ8፡ ርእያ፡ ከመ፡ ጠፌአ፡ መኃትዊሆኑ፡ ሖራ9፡ ከ(J35vb)መ፡ ይሣየጣ፡ ቅብዒ፡፡ 

ወ(T41va)ሶበ፡ አተዋ፡ ዴኅረ፡ ተዒፅወ፡ ኆኅት፡ ጸርሐ10፡ እኑዖ፡ ይብሊ። እግዘኦ፡ እግዘኦ፡ 

አርኅወኌ፡ ኑባእ፡፡ ወውእቱሰ11፡ አውሥኦኑ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። አሜኑ12፡ እብሇክኑ13፡ 

ኢየአምረክኑ፡፡ ይኤምር፡ በዛኑቱ፡ ከመ፡ ሀል፡ ፌዲ፡ በእኑተ፡ ቃ(P24rb)ሌ፡(E210ra) 

ወሕሉ኏ት።(E135va)  

                                                 
[138] 1 ዖዒሠሮኑ፡ L | 2 በጽሐ፡ L | 3 ያኤምር፡ E1 | 4 ኅቡአ፡ E1 | 5 ኌቅዒ፡ E2 | 6 መርዒዌ፡ P | 7 
ተዯሇዋ፡ L | 8 Om. P | 9 ሐራ፡ B | 10 ወጸርሐ፡ P | 11 ውእቱሰ፡ P | 12 አማኑ፡ L | 13 ከመ፡ Ad. P. 
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[139]ወይቤ፡ ካዔበ፡ ከመ፡ ኳለ፡ aቃሇ፡ ጽሩዒa
1፡ ዖይኌብብ፡ ቦቱ፡ ሰብእ፡ 

ይትኃ(O27ra)ሠሥዎ፡ በእኑቲአሁ፡ በዔሇተ፡ ዯይኑ።(B15rb) ወካዔበ፡ ይቤ፡ ወሥዔርተ2፡ 

ርእስክሙ3፡ ኋለቅ4፡ ውእቱ5፡ ወይእቲ፡ አምሳሇ፡ ሕሉ኏ቲኌ፡ ዖቀጢ኏ት6፡ ከመ፡ ፀጕር፡፡ 

ወከማሁ፡ መሀረ፡ ጳውልስ፡ ብፁዒዊ፡ በዖይ(L39va)መስል፡ ሇዛኑቱ፡ ቃሌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

ሕያው፡ ውእቱ፡(T41vb) ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ገባሪ7፡ ወመ(J36ra)ታሪ፡ ፇዴፊዯ፡ እምሰይፌ፡ 

ዖክሌኤ8፡ አፈሁ፡ ወይመትር፡ አስራወ፡ ኌፌስ፡ ወመኑፇስ፡ ወመሇያሌይ፡ ወ኏ሊ፡ ወይፇሌጥ፡ 

ሕሉ኏፡ ሌብ። ወአሌቦ፡ ኅቡእ፡ በቅዴሜሁ፡ አ(A216rb)ሊ፡ ኳለ፡ ክሡት፡ ወዔውቅ9፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ አይዴአ፡ ቀዱሙ፡ ሇኌቢያት10፡ በጸጋ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ኢሳይያስ኎፡(A116ra) 

ይቤ፡ አኌ፡ አአምር፡ ምግባራቲሆሙ፡ ወሕሉ኏(P24rc)ቲሆሙ። ወእፇዴዮሙ፡ ይቤ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወ኏ሁ፡ እመጽእ፡ ወአስ(E135vb)ተጋብእ፡ ኳል11፡ ሌሳ኏ተ። ወይመጽኡ12፡ 

ወይሬእዩ፡ ስብሐትየ፡ ወይከውኑ፡ ሰማይ፡ ሐዱሰ፡ ወምዴር፡ ሐዱሰ13።(T42ra) ዖእገብሮሙ፡ 

በቅዴሜየ ሇዒሇም፡፡(L39vb) ወይመጽእ፡ ኳል፡ ዖሕ(O27rb)ያው፡ ወይሰግደ፡ ቅዴሜየ፡ ይቤ 

እግዘአብሔር። ወ኏ሁ፡ ይ(J36rb)ሬእዩ፡ አብዴኑቲሆሙ፡ ሇሰብእ፡ እሇ፡ ዒሇዉ኎14፡ እስመ፡ 

ሀሇዎ፡ ሇጊዚ፡ ከመ፡ ይምጻእ15፡ ወቀርበ፡ ዔሇቶሙ። እስመ፡ ዔፄሆሙ፡ ዖኢይመውት፡ 

ወእሳቶሙ፡ ዖኢይጠፌእ16፡፡ 
[140]ወይቤ፡ ካዔበ፡ በእኑተ፡ ውእቱ፡ ዔሇት። ወዔጠውሞ1፡ ሇሰማይ፡(B15rc) ከመ፡ ክርታስ፡ 

ወይወዴቁ፡ ከዋክብት፡ ከመ፡ ይወዴቅ፡ ቋጸሉሁ፡ ሇዒፀዯ፡ ወይኑ፡፡ ኏ሁ2፡ ዔሇተ፡ 

እግዘአብሔር፡ ትመጽእ፡ ዖእኑበሇ፡ ምሒክ፡(P24va) ሇሰርዎ3፡ ወሇምኑሳዌ፡ ከመ፡ ትረስያ፡ 

ሇኳሊ4፡(T42rb) ዒሇም፡ መዛበረ5፡ ወታጠፌኦሙ፡ ሇኃጥአኑ፡ እምውስቴታ፡፡ እስመ፡ 

ከዋክብተ፡ ሰማይ፡ ወኳለ፡ ሠ(E136ra)ር጑ቲሃ፡ ኢይ(A216rc)ሁቡ፡ ብርሃኒ(L40ra)ሙ። 

ወይጸሌም፡ ብርሃኌ፡ ፀ(E210rb)ሐይ፡ ወወርኅ፡ ወአኃጕሌ፡ ዛክሮ(J36va)ሙ፡ ሇሰብእ፡ 

ወአዯክም6፡ ጽ(A116rb)ኑዒ፡ ዔቡያኑ፡፡ ወዒዱ፡ ይቤ፡ አላ፡ ልሙ፡ ሇእሇ፡ ይስሕብዋ፡ ከመ፡ 

ሐብሌ፡ ኌዊኅ፡ ሇኃጢአቶሙ፡ ወከመ፡ ማዔሰረ፡ አርዐተ፡ ብዔራይ፡(O27va) ሇጌጋዮሙ። 

                                                 
[139] 1 ጽሩዔ፡ ቃሌ፡ P | 2 ሥዔርተ፡ A2B | 3 ርእስክሙ኎፡ A2P | 4 ኋለቈ፡ A1A2E1O | 5  ይእቲ፡ P | 6 
ዖቀጣ኎ት፡ E2LO | 7 ሃባሪ፡ L | 8 ዖ፪፡ A2BE2; ዖ፪ኤ፡ L | 9 ወዔዉቅ፡ O | 10 በኌቢያት፡ A1E1 | 11 ኳ፡ P 
| 12 ወይመጽእ፡ A1 | 13 ሐዲሰ፡ T | 14 ዒሇው኎፡ E1J | 15 ይመጽእ፡ L | 16 ዖኢትጠፌእ፡ A1A2BJ.    
[140] 1 ወእጠውም፡ E1 | 2 ኏ሀ፡ E2; ወ኏ሁ፡ L | 3 ሇሰርዌ፡ E2 | 4 ወኳለ፡ A2 | 5 መዛብረ፡ A1B | 6 
ወይዯክም፡ E2. 
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 [141]አላ፡ ልሙ፡ ሇእሇ፡ ይረስይዎ፡ aሇእኩይ፡ ሠ኏የ፡ ወሇሠ኏ይ፡ እኩየ፡ ወእሇ1፡ 

ይሬስይዎa
2፡ ሇጽሌመት፡ ብርሃኌ፡ ወሇብርሃኑ፡ ጽሌመተ፡፡ ወእሇ፡ ይሔሌይዎ፡ ሇጥዐም፡ 

መሪረ፡(T42va) ወሇመሪር፡ ጥዐመ፡፡ አላ፡ ልሙ፡ ሇተኃያሌያኑ፡ ወእሇ፡ ይኌሥኡ፡ ሕሌያኌ፡ 

እሇ፡ ይመ(P24vb)ይጡ፡ ፌትሐ፡ ኌዲይ፡ ወእሇ፡ ይመስጡ3፡ ኑዋየ፡ ፅኍሳኑ። ወየሐይዴዎሙ፡ 

ሇዔቤራት፡ ወይበረብሩ፡ ዯክታመ4፡፡ ምኑተ፡ ይሬስይዎ5፡ ሇበርበሮሙ6፡ አመ፡ ይመውቱ፡ 

ወሇመኍ፡ ይሁቡ7፡ አምኃ፡ ወይት(J36vb)ራዴ(L40rb)ኡ8፡ aአው፡ ሇመኍa
9፡ የኀዴግዎ፡፡ 

እስመ፡ እሙኑቱ፡(E136rb) በከመ፡ ይኌዴዴ፡ ብርዔ፡ እም(B15va)ሊህበ፡ እሳት፡ ከማሁ፡ 

ይውዑ፡ ስርዎሙ፡ በኌበሌባሌ፡ ወይከውኍ10፡ ከመ፡ ፀበሌ፡ እስመ፡ እሙኑቱ፡ ኢፇቀዴዎ11፡ 

ሇሕገ፡ እግዘአብሔር፡ ጸባዕት፡ እሇ12፡ አምዔዐ፡ ቃል፡ ሇቅደሰ13፡ እስራኤሌ። 

ወዒዱ፡(A216va) ይቤ፡ ቅሩብ፡ ው(T42vb)እቱ፡ ዔሇተ፡ እግዘአብሔር፡ ወዔፅብት፡ ይእቲ፡ 

ዔሇት፡ ዔሇተ፡(A116rc) ቋጥዒ፡ ዔሇተ፡ ኃዖኑ፡ ወምኑዲቤ፡ ዔሇተ፡ ዯመ኏፡ ወቆባር፡ ዔሇተ፡ 

መባርቅት፡ (O27vb) ወውውዒ14፡፡ አላ፡ ልሙ፡ ሇእኩያኑ፡ እስመ፡ የሐ(P24vc)ውሩ፡ 

በመርሰስ15፡ በእኑተ፡ ዖአበሱ፡ ሊዔሇ፡ እግዘአብሔር፡፡ ወርቆሙ16፡ ወብሩሮሙ፡ ኢይክሌ፡ 

አዴኅኒቶሙ፡ በዔሇተ17፡ መዒቱ፡ ሇእግዘ(J37ra)አብሔር። እስመ፡ በቅኑዒቱ፡(L40va) 

ያጠፌአ18፡ ሇምዴር።  
[142]ወዲዊት኎1፡ ኌቢይ2፡ ወኑጉሥ፡ ይብሌ፡ ከመዛ፡፡ እግዘአብሔርሰ፡ ገሃዯ፡ ይመጽእ፡ 

ወአምሊክኌ፡ ኢያረምም፡ እሳት፡ ይኌዴዴ፡ ቅዴሜሁ፡ ዒውድ(T43ra) (E136va)ሂ3፡ ዒውል፡ 

ብ዗ኅ፡፡ ይጼውዒ4፡ ሇሰማይ፡ በሊዔለ5፡ ወሇምዴር኎፡ ከመ፡ ይኯኑኑ፡ ሕዛቦ፡፡ ወካዔበ፡ ይቤ፡ 

ተኑሥእ፡ እግዘኦ፡ ወኯኑ኏፡ ሇምዴር፡ እስመ፡(E210rc) ሕሉ኏ሁ፡ ሇሰብእ፡ የአኳተከ፡  

እግዘኦ፡ ወአኑተ፡ ትፇዴዮ፡ ሇኳለ፡ በከመ6፡ ምግባሩ፡፡ ወብ዗ኃ፡ ሠ኏ያተ፡ ዚኌወ፡ ባቲ፡ 

ዛኑቱ፡ መዖምር፡ ወኳልሙ፡ ኌቢያት፡ በመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ሰበኩ፡ በእኑተ፡ ዒሇም፡(P25ra) 

ዖይመጽእ፡ ወበአኑተ፡ ም(B15vb)ጽአቱ፡ ሇመዴኅኑ፡ ሇ(J37rb)ፇጽሞ7፡ ቃሇ፡ ትኑቢቶሙ፡ 

ዖአዖዖኌ፡ ኑእመኑ፡ ትኑሣኤ፡ ሙታ(L40vb)ኑ። ወዔሤተ፡ ፌዲ፡ በዖገ(A216vb)በርኌ8፡ 

በሕይወትኌ፡ ከመ፡(O28ra) ኑረስ፡(A116va) ሕይወተ፡(T43rb) ዖአሌባቲ9፡ ፌጻሜ፡ በዒሇም10፡ 

ዖይመጽእ፡ አሜኑ። 

                                                 
[141] 1 ወሇእሇ፡ P | 2 Om. E2L | 3 ይመይጡ፡ L | 4 ዯካትመ፡ B | 5 ይሬስዩ፡ P | 6 ዖበርበሮሙ፡ BP | 7 
ይሁብዎ፡ P | 8 ወይትራዴእዎ፡ P | 9 ወሇመኍ፡ P | 10 ወይከውኑ፡ P | 11 ኢፇቅዴዎ፡ A1; ኢይፇቅዴዎ፡ L 
| 12 Om. A1; አሊ፡ A2BE1P | 13 ቅደስ፡ A1A2J | 14 ወውዒ፡ E1 | 15 በመርስ፡ L | 16 ወርቆሙ኎፡ P | 17 
እም፡ ዔሇተ፡ P | 18 ያጠፌእ፡ A1B.  
[142] 1 ዲዊት኎፡ P | 2 ይቤ፡ L | 3 ዒውደሂ፡ A1LO | 4 ይጸውዒ፡ A1; ይጼው፡ P | 5 እምሊዔለ፡ BE1E2JOT 
| 6 Om. P | 7 ሇፇጽም፡ A1 | 8 ዖገበርኌ፡ P | 9 ዖአሌቦ፡ E1 | 10 ሇዒሇም፡ A1. 
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 [143]ወይዋስፌሰ1፡ ተመሌዒት፡ ኌፌሱ፡ aእምዙቲ፡ ሠ኏ይትa2፡ ወኮኌ፡ ፌሡሐ3፡ ኳሇኑታሁ፡፡ 

ወይቤል፡ ሇሉቅ4፡ በረሊም፡ ኏ሁ፡ ዚኌውከ኎፡(E136vb) በእኑተ፡ ኩለ፡ ወአጠየቀ኎፡ ክሡተ፡ 

ወአምጻእከ5፡ ሉተ፡ አስተጻኑዕታ6፡ ፌጹመ፡ ሇዙቲ፡ ጽዋዓ፡ ግርምት፡፡ [እመሰኬ]7፡ ኮኌ፡ 

ዛኑቱ፡ ሇሰብእ፡ ኑቡረ፡ ምኑትኍ፡ ይዯሌወኌ፡ ዖኑገብሮ፡ ኑሕኌ፡ ከመ፡ ኑጕየይ፡ እምዙቲ፡ 

ሥቃያት8፡ ዖአስተዲሇውዋ9፡ ሇኃጥአኑ፡ በህየ10፡ ወኑኩኑ፡ ዴሌዋኌ11፡ ሇትፌሥሕተ፡ 

ጻዴቃኑ።(J37va) ወአውስአ፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ጽሑፌ፡(P25rb) ከመ፡ ጴጥሮስ፡ 

aሉቀ፡(T43va) ሐዋርያትa
12፡ ሶበ፡ አእ(L41ra)መረ ፡ ፌርሃተ፡ ሌቦሙ፡ ሇሕዛብ13፡ ከማከ፡ 

ዮም፡ ወይቤሌዎ፡ ምኑተ፡ ኑግበር፡፡ አውሥኦሙ፡ ወይቤልሙ፡ ኌስሑ፡ ወተጠመቁ፡ ሇሇ፡ 

እምውስቴትክሙ፡ ሇኅዴገተ፡ ኃጣውኢክሙ14። ወትኌሥኡ፡ aሀብተ፡ መኑፇስ፡ ቅደስa
15፡ 

እስመ፡ ሇክሙ፡ አሰፇወ፡ ወሇውለዴክሙ16፡ aወሇኳልሙ፡ እሇ፡ ርኁ(O28rb)ቃኑa
17፡ እሇ፡ 

ጸውዕሙ18፡ እግዘአ(E137ra)ብሔር፡ አምሊክኌ። 

 [144]ወ኏ሁ፡ አኑተ፡ ይእ(B15vc)ዚ፡ ከዒወ፡ ሊዔላከ፡ ምሕረቶ፡ ወብዔሇ፡ ጸ(A216vc)ጋሁ1፡ 

ወጸውዒ(A116vb)ከ፡ ሇዖኮኑከ፡ በሕሉ኏ከ፡ ርኁቀ፡ እምነሁ፡ እኑዖ፡ ታመሌክ፡ ኌኪራኌ፡ እሇ፡ 

ኢኮኍ2፡ አማሌክተ፡ አሊ፡ አጋኑኑት፡ ማኅ(T43vb)ጕሊኑ፡ እሙኑቱ፡፡ ወበእኑተዛ፡ 

እምቅዴ(J37vb)መ፡(L41rb) ኳለ፡ ቅረብ3፡ ኀበ፡ ዖጸውዒከ፡ ከመ፡ ትኑሣእ4፡ 

እምነሁ፡(P25rc) ጥበበ፡ አእምሮ፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ሐሰት፡ ወካሌአተ፡ ኅቡአተ፡ እሇ፡ 

ኢይትረአያ5። እስመ፡ ኏ሁ፡ ጸውዒከ፡ ኢትትጏ኏ዯይ፡ እስከ፡ ትከውኑ፡ ኑጹሐ፡ 

እ(E210va)ምኌ፡ አበሳ፡ በፌትሐ፡ እግዘአብሔር፡ ርቱዔ፡፡ ወ኏ሁ፡ ከመዛ፡ ይቤል፡ ጳውልስ፡ 

ሐዋርያ፡ ሇ፡ እምአርዴእት፡ መሃይምኑ኏ኑ። ኑሕኌሰ፡ ኑትአመኌከ፡ እስመ፡ አኑተ፡ ተአዖዛከ፡ 

ሇጽዋዓኌ፡ ወትክሌሂ፡ ፇዴፊዯ፡ ወትፀውር፡ መስቀሇ6፡ ወትተሌዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ዖጸውዒ፡ 

ኪያከ፡ ዖይጼውዔ፡ እሞት፡(T44ra) ውስተ፡(E137rb) ሕይወት፡ ወእምኌ፡ ጽሌመት፡(O28va) 

ውስተ፡ ብርሃኑ፡፡ እስመ፡ ዖኢየአምሮ7፡ ሇእግ(L41va)ዘአብሔር፡ ይኌብር፡ ውስተ፡ 

ጽሌ(J38ra)መት፡ ወሞተ8፡ ኌፌስ። ወዖሂ9፡ ይትሇአክ፡ ሇአጋኑኑት፡ የኃጕሌ፡ ጠባይዑሁ፡ 

                                                 
[143] 1 ወሇይዋስፌሰ፡ A2BE2P | 2 እምዙቲ፡ ሠ኏ያት፡ A1E1; እምሠ኏ያት፡ A2B | 3 ፌሥሐ፡ BL | 4 Om. 
A1; ሇሉቀ፡ E2 | 5 ወአምጽእ፡ P | 6  አስተጻኑኦተ፡ E2 | 7 እመሰ፡ E2JLOT | 8 ሥቃይ፡ P | 9 
አስተዲሇውዎ፡ A2; አስተዲሇዋ፡ E2 | 10 ህየ፡ A1 | 11 Om. E2 | 12 ሉቆሙ፡ ሇሐዋርያት፡ P | 13 ሇሕዛብከ፡ 
A1 | 14 ኃጢአትክሙ፡ LP | 15 ጸጋሁ፡ ሇመኑፇስ፡ ቅደስ፡ P | 16 ሇወሌዴክሙ፡ P | 17 ወሇርኁቃኑ፡ A2; 
ወሇኳልሙ፡ እሇ፡ ርትቃኑ፡ E2 | 18 ይጼውዕሙ፡ P.  
[144] 1 ጸጋከ፡ E2 | 2 ኢኮኌ፡ A1 | 3 ቅሩብ፡ L | 4 ትኑሣኤ፡ A1 | 5 ይትረአያ፡ P | 6 መስቀሌ፡ A1 | 7 
ዖአየአምሮ፡ E2 | 8 ወሞት፡ A1 | 9 ዖሂ፡ P | 10 ኃጥአ፡ E2; ተኃጥአ፡ JLO; የኃጥእ፡ P | 11 ኳለ፡ E2L.   
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እስመ፡ [ተኃጥእ]10፡ ኳል11፡ ኃይሇ፡ አእምሮ። ወታጠሪ፡(P25va) ክህዯቶሙ፡ ሇእሇ፡ 

ተመሰሌዎሙ፡ ወሖሩ፡ በክህዯ(A217ra)ቶሙ። 

 [145]ወ(A116vc)ባሕቱ፡ ኌዋ፡ አኌ፡ እሁበከ፡ ትእምርተ፡ ዖትኌብር፡ ሇዒሇም፡ ዖኌገረ኎፡ ኪያሃ፡ 

ብእሲ1፡ ጠቢብ፡፡ እስ(B16ra)መ፡ እለ2፡ እሇ፡ ይስግደ፡ ሇጣዕታት፡ ትመስሌ፡ 

ምግባራቲሆሙ3፡ ብእሴ4፡ ኌዒዌ፡ ዖአሥገረ፡ ዕፇ፡ ኑዐሰ፡ ዖስሙ፡ ሻሕሩር፡፡ ወዖአኃዖ5፡  

መጥባሕተ፡ ከመ፡ ይጥ(T44rb)ብሖ፡ ወይብሌዕ፡፡ ወከሠተ፡ አፈሁ፡ ሻሕሩር፡ ወተ኏ግሮ፡ 

በቃሌ፡ ርቱዔ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦብእሲ፡ ምኑት፡ ይበቋዒከ፡ ጠቢሖትየ፡ ዖኢይትከሀሌ፡ 

ትምሊዔ፡ ከ(L41vb)ርሥከ6፡ እምነየ7፡፡ ወባሕቱ፡(J38rb) ሇእመ፡ ኀዯገ኎፡ አኌ፡ እኌግረከ፡ [ 

ቃሇ]8። ወ(E137va)ሇእመ፡ ዒቀብኮሙ፡ ይበቋዐከ፡ ፇዴፊዯ፡ እምኳለ፡ ግብር፡ በሕይወትከ፡፡ 

ወተዯመ፡ ዛኩ፡ ኌዒዊ፡ ወአሰፇዎ9፡ ከመ፡ ይስማዔ10፡ እምነሁ፡ ጽዴ(P25vb)ቀ፡ ቃለ፡ 

ወከ(O28vb)መ፡ ይፌትሖ፡ aፌጡኌ፡ እማዔሠርa
11፡፡ ወከሠተ፡ አፈሁ፡ ሻሕሩር፡ ወይቤል፡ 

ሇብእሲ፡ [ኢትኅሥሥ]12፡ ግሙራ13፡ ከመ፡ ትኑሣእ፡ ምኑተ኎፡ ዖኢይትከሀሇከ፡፡  

ወኢትኌስሕ፡(T44va) ሊዔሇ፡ ግብር፡ ዖአምሠጠ፡ እምነከ። ወኢትእመኑ፡ ቃሇ፡ ዖኢኮኌ፡ 

እሙኌ፡፡ እልኑተ፡ 14፡ ትእዙዙተ15፡ ዔቀብ፡ ወይከውኌከ16፡ ኳለ፡ ግብር፡ ሠ኏የ፡ ወስዔኑወ፡፡ 

ወአኑከረ፡ እ(A117ra)ምነሁ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ ወፇ(A217rb)ኌዎ17፡ ወሰረረ፡ ውስተ፡ ዒየር፡፡ 

 [146]ወሻሕሩርሰ፡ ፇቀዯ፡ ከመ፡ ያእ(J38va)ም(L42ra)ር፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ኌዒዊ፡ ዖአእመረ፡ 

ኃይሇ፡ ቃሌ፡ ዖብህል፡ ልቱ። ወአመ፡ ረከበ፡(E210vb) እምነሁ፡ በቋዓተ፡ ወይቤል፡ ዕፌ፡ 

እኑዖ፡ ሀል፡(B16rb) ውስተ፡ ዒየር። ወይ፡ ልቱ፡ ሇምክርከ፡ ኦብእሲ፡ ዒቢይ፡ 

መዛ(E137vb)ገብ፡ aአምሠ(P25vc)ጠ፡ ዮም፡ እምእዳከa
1፡ እስመ፡ ሀል፡ ውስተ፡ ከርሥየ፡ 

ዔኑቇ፡ ባሕ(T44vb)ርይ፡ ዒቢይ፡ መጠኌ፡ አኑቆቅሆ፡ ዖሰገኒ። ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኌዒዊ፡ ዖኑተ፡ 

ኌገረ፡ ተሰሌበ2፡ ኳሇኑታሁ3፡ ወተፇትሐ፡ መሇያሌይሁ፡ እምኃዖኑ። ወአስቆቀወ፡ ሊዔሇ፡ 

ዛኑቱ፡፡ ወፇቀዯ፡ ከመ፡ የአኃዜ፡(O29ra) ዲግመ፡ በተመይኒ፡ ወይቤል፡ ኌዒ4፡ ኀበ፡ ማኅዯርየ፡ 

ወአስተሐምም፡ በእኑቲአከ5፡ ከመ፡ አርክየ፡ አስተሐምሞ6፡ ሠ኏የ፡ ወእፋኑወከ፡ በክብር፡፡  

                                                 
[145] 1 ብእሲ፡ iter E1 | 2 እሇ፡ A2; Om. E2LO | 3 ምግባሮሙ፡ P | 4 ብእሲ፡ E2 | 5 ወአኃዖ፡ B | 6 
ከርሠከ፡ JOPT | 7 እምነከ፡ 8 ሠሇስተ፡ ቃሊተ፡ A1P; ፫፡ ቃሊተ፡ A2; ፫ተ፡ ቃሇ፡ B; ሠሇስተ፡ ቃሇ፡ E1 | 9 
ወአስፇዎ፡ A2 | 10 ይስምዔ፡ E2 | 11 እመእሰሩ፡ ፌጡኌ፡ A2 | 12 ኢትትሀበሌ፡ A1BE1P; ኢትሀበሌ፡ A2 | 13 
ሇግሙራ፡ P | 14 ፫ተ፡ BOT; ሠሇስተ፡ E1P | 15 ቃሊተ፡ A2 | 16 ወይከውከ፡ O | 17 ወፇዎ፡ O.  
[146] 1 እምእዳከ፡ አምሰጠ፡ ዮም፡ transp. P | 2 ሌቡ፡ Ad. A2; ተሌበ፡ P | 3 ወኳሇኑታሁ፡ A2 | 4 ኀቤየ፡ 
Ad. P | 5 በእኑቲአየ፡ E2LO | 6 አስተሐምሞ፡ L.  
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[147]ወአውሥአ1፡ ሻሕሩር፡ እኑ(L42rb)ዖ፡ ይብሌ፡ ኏ሁ፡ ይእ(J38vb)ዚ፡ አእመርኩ፡ ወጠየቁ፡ 

ፌጻሜ፡ ዔበዴከ2፡፡ እስመ፡ ሰማዔከ፡ ወተወከፌከ፡ ኳል፡ ዖእቤሇከ፡ በኑቅሐት፡ ወአስተጥዔሞ፡ 

ወኢዒቀብከ፡ እምነሁ፡ አሐተ፡ በቋ(T45ra)ዓተ። አኮኍ፡ እቤሇከ፡ እትኌስሕ፡ ሊዔሇ፡ 

ዖአምሠጠከ፡፡ ወ኏ሁ፡(P26ra) አኑተ፡ ተኃዛኑ፡ ፌጹመ፡ በእ(A117rb)ኑተ፡ 

አምሥ(A217rc)ጦትየ፡ እምእዳከ፡ እኑዖ፡ ትነስሕ፡ በእኑ(E138ra)ተ፡ ግብር፡ ዖኃሇፇ። 

ወካዔበ፡ አዖዛኩከ፡ ከመ፡ ኢትኀሥሥ፡ ምኑተ኎፡ ዖኢይትከሀሇከ3፡ ወ኏ሁ፡ አኑተ፡ ትትመኌይ፡ 

ሇአሥግሮትየ፡ ወኢይትከሀሇከ፡ አሥግሮትየ፡ ወበጺሐ4፡ ኀበ፡ ፌኒትየ5፡፡ ወዒዱ፡ አዖዛኩከ፡ 

ከመ፡ ኢትእመኑ፡ ቃሇ፡ ዖኢኮኌ፡ እሙ(L42va)ኌ6፡ ወ኏(B16rc)ሁ፡ አኑተ፡ ይእዚ፡ አመኑከ፡ 

ከመ፡ በውስተ፡ ከርሥየ፡ ዔኑቇ፡ ባሕርይ፡ ዖተዒቢ፡ እ(O29rb)መ(J39ra)ጠኑየ7። ኢሇብውከ8፡ 

ወኢያእመርከ፡ ከመ፡ አኌ፡ ኳሇኑታ(T45rb)የ፡ ሇእመ፡ [ዯሇዉ኎]9፡ በመዲሌው፡ ኢየአክሌ፡ 

ቅሳረ፡ ፡ አኑቆቅሆ፡ ዖሰገኒ10፡ በምኑት፡ አገምር፡ በውስተ፡ ከርሥየ፡ ዖመጠኌዛ፡ አርአያ፡፡ 

 [148]ወከመዛ፡ የዒብደ፡ እለ፡ እሇ፡ ይትዌከለ1፡ ሊዔሇ፡ ጣዕታት፡፡ ዖገብ(P26rb)ርዎሙ፡ 

በእዯዊሆሙ፡ ወይቤለ2፡ እሙኑቱ፡ ፇጠሩኌ3፡ እኑዖ፡ ሇሉሆሙ፡ የዒቅብዎሙ፡ እምሠረቅት4፡ 

በጻሕቅ፡ ከመ፡ ኢይሥርቅዎሙ፡ ወይሰምይዎ(E210vc)ሙ5፡ ዒቀብተ፡ 

ሇአዴኅ(E138rb)ኒቶሙ፡፡ ኦ6፡ ሇዙቲ7፡ ዔበዴ፡ ወስሕተት፡ ወኃጢአ፡ አእምሮ፡፡ 

ወበእኑተዛ፡(L42vb) ከሌሐ፡ ዲዊት፡ ኌቢይ፡ aበእኑቲአሆሙ፡ እኑዖ፡ ይብሌa
8። ከማሆሙ፡ 

ሇይኩኍ9፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ገብ(T45va)ርዎሙ፡ ወኳልሙ፡ እሇ፡(A117rc) ይትዌከለ፡ 

ቦሙ10።(A217va)(J39rb) ወዒዱ፡ ተብህሇ፡ በእኑቲአሆሙ፡ ይኅሠሩ11፡ ወይትኃፇሩ12፡ እሇ፡ 

ይሰግደ፡ ሇግሌፍ፡ ወእሇ፡ ይትዌከለ13፡ በአማሌክቲሆሙ። ወካዔበ፡ ይቤ፡ ሦዐ፡ ሇአጋኑኑት፡ 

ወአኮ፡ ሇእግዘአብሔር። እስመ፡ ትውሌዴ፡ ጠዋይ14፡ እሙኑቱ፡ ወአሌቦሙ፡ (O29va) 

ሃይማኒት። ወበእኑተ15፡ ዖከመዛ፡(P26rc) ዖመዴ16፡ እኩይ፡ ዖኢየአምኑ፡ ይቤ፡ ፃኡ፡ 

እማእከልሙ፡ ወተፇሇጡ፡ እምነሆሙ፡ ከመ፡ ትዴኃኍ፡(B16va) እምዛኑቱ፡ ትውሌዴ፡ 

ጠዋይ፡ ጕዩ17፡ ወሑሩ18፡ ወመትሌወ፡ ዛኑቱ19፡፡ 

                                                 
[147] 1 ወአውሥኦ፡ BOT | 2 ዔበይከ፡ A1 | 3 ዖኢይከሃሇከ፡ B; ኢይትከሃሇከ፡ L | 4 ወበጺሕ፡ P | 5 ኆኅትየ፡ 
A1 | 6 ሙስ኏፡ E2 | 7 እመኑየ፡ E2; ኢመጠኑየ፡ A1L | 8 የኢሇቡከ፡ E1 | 9 ዯሇው኎፡ A1E1J; ዯሇወ኎፡ E2O; 
ዯሇውከ኎፡ T | 10 ኢየአክሌ፡ Ad. P. 
[148] 1 ያመሌኩ፡ A1; ይትዊከለ፡ L | 2 ወይብለ፡ OT | 3 ፇጠፇሩኌ፡ E2 | 4 እምሥርቀት፡ L | 5 
ወይሰይዎሙ፡ A1; ወይስምይዎሙ፡ O | 6 Om. E2LO | 7 ሇዙቲ፡ iter. E2 |  8 እኑዖ፡ ይብሌ፡ 
በእኑቲአሆሙ፡ P | 9 ሇይኩኑ፡ JO | 10 ቦቱ፡ A1 | 11 ይኅሥሩ፡ A1 | 12 ወይትኃጏለ፡ L | 13 ይትሜክሁ፡ 
E2LPT | 14 ጠዋያኑ፡ P | 15 ወበእኑተዛ፡ A1 | 16 ዔበዴ፡ E1 | 17 ጏዩ፡ A2BE2 | 18 ወሖሩ፡ A2BE2 | 19 
ቃሌ፡ Ad. P. 
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[149]ወኑሕኌሰ፡ አሌብኌ፡ ከማሆሙ1፡ ብ዗(L43ra)ኅ2፡ አማሌክት3፡ ወኢአጋ(T45vb)ዔዛት4፡ 

አሊ፡ a኏መሌኮ፡ ሇa
5፡ አምሊክ፡ እግዘአብሔር፡ አብ፡ ዖእ(E138va)ምነሁ፡ ኳለ፡ ወኑሕኌ኎፡ 

ቦቱ፡ ወሇ6፡ እግዘእ7፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ዖቦቱ፡ ኳለ፡(J39va) ወኑሕኌ኎፡ በእኑቲአሁ፡ 

ዖውእቱ፡ አርአያ፡ ገጹ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ ዖውእቱ፡ በኳረ፡ ኳለ፡ ፌጥረት፡ ወኳለ፡ 

አዛማ኏ተ8፡፡ እስመ፡ ቦቱ፡ ፇጠሮ፡ ሇኳለ፡ ሇዖበሰማይ፡ ወሇዖበምዴር፡ ዖያስተርኢ፡ ኅቡረ፡፡ 

ወኳለ፡ [aኮኌ፡ ቦቱa]9፡ ወዖእኑበላሁሰ፡ አሌቦ፡ ዖኮኌ፡ ወበመኑፇ(P26va)ስ፡ ቅደስ፡ ዋህዴ፡ 

ዖኳለ10፡ ይሴፍ፡ ኪያሁ። መኑፇሰ፡ ርቱዒ፡(A117va) መኑፇሰ፡ ኏ዙዚ11፡ ዖአኌበዮሙ፡ 

ሇኌቢያት፡(A217vb) ወዴሶተ፡ እግዘአ(T46ra)ብሔር፡፡  
[150]ወእለ፡ ፡ አስማት፡ ፡ ባሕ(L43rb)ርይ። ወሇሇ፡ እምነሆሙ፡ እሙር፡ በአካለ፡ 

ወዔሩያኑ፡ እሙኑቱ፡(O29vb) አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ። ፡ መሇኮቶሙ፡ 

ሇሠሇስቲሆሙ1፡ አሐቲ፡ ጠባይዔ፡ ወአሐቲ፡ መኑግሥት፡ ፡ ክ(E138vb)ብር፡ ወ፡ 

ኃይሌ፡(J39vb) ፌለጣኑ፡ በተሰምዮ፡ ስም፡፡ ባሕቲቱ፡ ፡ ውእቱ፡ አብ፡ በከዊኌ፡ ወሊዱ2፡ 

ወኢተወሌዯ3፡፡ 4፡ ውእቱ፡ ወሌዴ፡ በከዊኌ፡ ወሌዴ኏5፡፡ ወ፡ ውእቱ፡ መኑፇስ፡ 

ቅ(B16vb)ደስ፡ በከዊኌ፡ ሥርፅ኏6፡፡ ወከማሁ፡ ሇኌ኎7፡ aእምብርሃኌ፡ አብ8፡ ወሌዴ9፡ ብርሃኑ፡ 

ሠረቀa
10፡ ሊዔላኌ፡ በፀዲሇ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡፡  ወእም፡ 11፡ አካሊት፡ ፡ ተሠገወ፡፡ ዛውእቱ፡ 

፡ አም(P26vb)ሊክ፡(T46rb) (E211ra) ዖበአማኑ12፡ ባሕቲቱ፡ ዖእሙር፡ በትሥሌስት፡ 

ዖእምነሁ፡ ኳለ፡ ወኳለ፡ በእኑቲአሁ፡ ወቦቱ፡ aኮኌ፡ ኳለa
13፡፡ ወበጸጋ፡(L43va) ዘአሁ፡ 

አእመርኩ፡ አኌ፡ ግብረ፡ ዘአከ፡ ወተፇኌውኩ14፡ ከመ፡ እምሐርከ፡ ወሇበውክዎ፡ እምቀዱሙ።  
[151]ወተፌጻሜተ1፡ ዛኑቱ፡ ሇእመ፡ አመኑከ፡ ወተጠመቀ፡ ትዴኅኑ2፡ ወሇእመ፡ ኢአመኑከ፡ 

ትዳየኑ፡፡ እስመ፡ ዖአኑተ፡ aትሬእዮ፡ ዮምa
3፡(J40ra) እምኌ፡(A117vb) ክብር፡ 

ወብዔ(E139ra)ሌ፡ ወኳለ፡ ትምይኑተ4፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖበኅዲጥ5፡ ይትዌሇጥ6፡ 

ወ(A217vc)የኃሌፌ፡፡ ወሇከ኎7፡ ያወፅኡከ፡ aእምዛየ፡ በግብርa
8፡ ወሇሥጋከሰ9፡ የዒፅውዎ፡ 

ውስተ፡ ኑዐስ10፡ ቤተ፡ ሞቅ(O30ra)ሕ፡ በባሕቲ(T46va)ቱ፡፡ ወየኃጥኦሙ፡ ሇሰብኡ፡ 
                                                 
[149] 1 ከማሁ፡ A1L | 2 በ዗ኃኑ፡ P | 3 አማሌክተ፡ A1BE1 | 4 ወአጋእዛተ፡ O | 5 ኏መሌክ፡ በ፩፡ L; 
኏መሌኮ፡ በ፩፡ O | 6 ወበአሐደ፡ A1E1; ወበ፩፡ A2; ወ፩፡ P | 7 እግዘእ፡ A1LP | 8 አዛማ኏ት፡ BPT | 9 
ቦቱ፡ ኮኌ፡ A1A2E1P | 10 ዖኳል፡ A1 | 11 ኍዙዚ፡ A1.  
[150] 1 ሇ፫ቲሆሙ፡ L | 2 አብ፡ A2; ወሌደ፡ E2 | 3 ወኢተወሊዱ፡ E2L | 4 ወ፩፡ P | 5 Om. E2 | 6 ሠርጽ኏፡ 
P | 7 ሇሇኌ኎፡ A1 | 8 Om. A1 | 9 ወወሌዴ፡ A2E1 | 10 እምብርሃኑ፡ አብ፡ ብርሃኑ፡ ወሌዴ፡ ሠረቀ፡ transp. 
P | 11 ሠሇስቱ፡ A1E1P | 12 Om. T | 13 ኳለ፡ ኮኌ፡ L | 14 ወተሰፇውኩ፡ A1.  
[151] 1 ወተፌጻሜት፡ O | 2 ትዴኃኑ፡ A1A2L | 3 ትሬእዮሙ፡ L | 4 ትምይኑት፡ E2 | 5 ዖኅዲጥ፡ B | 6 
ይዌሇጥ፡ P | 7 ሇከ኎፡ P | 8 በግብር፡ እምዛየ፡ transp. P | 9 በሥጋሰ፡ B | 10 Om. A1 | 11 
ትፌግዔፌተ፡ B; ትፌግዔት፡  E2 | 12 Om. A2 | 13 ስሒኑ፡ L | 14 ወፌጉግ፡ A2 | 15 ወሰበ፡ J | 16 ትሇብሶ፡ 
A2 | 17 ወሥጋ፡ A1E2 | 18 ወይረክበከ፡ ዖየዒቢ፡  A1; ወየአኪ፡ ዖይረክበከ፡ P.   
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ወሇአዔርክቲሁ፡ እስመ፡ ትፌግዔተ11፡ ዛኑቱ12፡ ዒሇም፡ ይጠፌእ፡ ፌጡኌ፡፡ ወህየኑተ፡ ሥኑ13፡ 

ወፄ኏፡ መዒዙ፡ ይወጽ(P26vc)እ፡ እምነሁ፡ ርስሐት፡ aወፄ኏፡ ፌጉግa
14። ወሇኌፌስከሰ፡ 

ይሰቅሌዋ፡ በመትሕ(L43vb)ተ፡ ምዴር፡ ውስተ፡ ኳኌነ፡ ሲኦሌ፡ እስከ፡ ዔሇተ፡ ትኑሣኤ፡ 

ሙታኑ። ወሶበ15፡ ትሇብስ16፡ ኌፌስ፡ ሥጋሃ17፡ በውእቱ፡ ዔሇት፡ ይሰዴዴዋ፡ እምቅዴመ፡ 

ገጹ፡ ሇእግዘ(B16vc)አብሔር፡ ወይወስዴዋ፡ ውስተ፡ እሳተ፡ ገሃኌም፡ ዖይኌዴዴ።(J40rb) 

ወያውዔይዋ፡ ወትረ፡ ዖእኑበሇ፡ ጽርዒት፡ aወይረክበከ፡ ዖየዒኪa
18፡ እምዛኑቱ።  

[152]እመ፡ ኌበ(E139rb)ርከ፡ በክህዯትከ፡ ወሇእመ፡ ኢተሇውከ኎፡ በጥብዒት፡ 

ሇዖእጼ(T46vb)ውዒከ፡ ኀበ፡ ዴኂኑ1፡ ወሇእመ፡ ኢኌቃሕከ፡ በፇቲው፡ ከመ፡ ትትከዯኑ፡ ፀዲሇ፡ 

ዘአሁ፡ ወሇእመ፡ ኢተሇውኮ፡ ዖእኑበሇ፡ ተመይጦ፡ ወሇእመ፡ ኢክህዴከ2፡ ኳል፡ 

ወኢተአመኑከ፡ ቦቱ፡ በባሕቲቱ3፡፡ aወሇዖሰ፡ ት(A117vc)ረክቦa
4፡ ወተሐውር፡ ኀቤሁ፡ እምኌ፡ 

ዔረ(P27ra)ፌት፡ ወትፌሥሕት፡ ስማዔ፡ [ዖእ(L44ra)ብሇከ]5። ወዛው(O30rb)እቱ፡ ሶበ፡ 

ትኌብር፡ አኑተ፡ ትከውኑ፡ ዖእኑበሇ6፡ aዴኑጋፄ7። ወሇእመ፡ ኒምከ፡ ትረክብ፡ ኑ(A218ra)ዋመ፡ 

ጥዐመ፡ ዖእኑበሇ፡ ፌርሃትa
8፡፡ ወኢይረክበከ፡ ዴቀት፡ ኀበ፡ ሖርከ፡ ወኢያስተርኢ፡ ሇከ፡ 

ትኑሣኤ፡ ሰይጣ(J40va)኏ት፡ አሊ፡ ተሐውር፡ በተአምኒ፡ ውኩሌ9፡ ከመ፡ አኑበሳ፡(E211rb) 

ወ(T47ra)ተሐዩ10፡ በትፌሥሕት፡ ወበኃሤት፡ ዖሇዒሇም፡፡ ወ(E139va)ዱበ፡ ርእስከ፡ ስኑ፡ 

ወስብሐት፡ ወትረክባ፡ ሇትፌሥሕት፡ አመ፡ ይጏይይ፡ ኃዖኑ ወሕማም፡ ወገዒር፡፡ አሜሃ፡ 

ይትፋኒ፡ ብርሃኑከ፡ ሠሪቆ፡ ወየሐውር፡ ቅዴሜከ፡ ርትዔከ፡ ወስብሐተ፡ እግዘአብሔር፡ 

ይከዴኌከ። ወበውእቱ፡ ጊዚ፡ ሶበ፡ ትጸርሕ፡ ይሰምዒከ፡ እግዘአብሔር፡ ወሶበ፡(L44rb) 

ትጼውዕ፡ aይ(B17ra)ብሇከ፡ ኌየa11፡ አኌ፡(P27rb) ሀሇውኩ፡፡ አኌ12፡ መዴኃ኎ከ13፡ ዖእዯመስስ፡ 

ኃጣውኢከ፡ ወኢይዚከራ14፡ ሇከ፡፡ ተአመኑ15፡ አኑተ፡ በኃጣውኢከ16፡ [ከመ]17፡ ይትኃዯጋ፡፡ 

ሇእመ18፡ ኮኌ፡ ኃጣውኢከ19፡ ጸሉመ፡ አጸዒዴዎ20፡ ከመ፡ አስሐትያ፡ ወሇእመ፡ [ኮ኏]21፡ 

ቀይሐተ22፡ ከመ፡ ሇ(J40vb)ይ ፡ አጸዒዴዎኑ23፡(T47rb) ከመ፡ ኑጹሕ፡(O30va) ፀምር። 

እስመ፡ አፈሁ፡ ሇእግዘአብሔር፡(A118ra) ኌበበ፡ ከመዛ።  

                                                 
[152] 1 ዴኅኑ፡ P | 2 ክህዴከ፡ P | 3 ባሕቲቱ፡ A1A2L | 4 ሇዖትረክቦ፡ P | 5 ዖእቤሇከ፡ A1A2BE1; ዖእኑበላከ፡ 
P | 6 ፌርሃት፡ Ad. P | 7 ወዴኑጋፄ፡ P | 8 ወዴኑጋፄ፡ ወሇእመ፡ ኒምከ፡ ትረክብ፡ ኑዋመ፡ ጥዐመ፡ ዖእኑበሇ፡ 
ፌርሃት፡ iter. E1 | 9 ውኩሇ፡ E2OT; ወኳሊ፡ L | 10 ወተሐዩ፡ L | 11 ኌየ፡ ይብሇከ፡ transp. E1L | 12 
ወአኌ፡ P | 13 መዴ኎ከ፡ B | 14 ወኢይዚክራ፡ P | 15 ተአምኑ፡ A1E2L | 16 ኃጣውኢከ፡ E1T | 17 Om. 
E2JLOT | 18 ወሇእመ፡ A1A2P; ሇእመ፡ E1 | 19 በኃጣውኢከ፡ P | 20 አጻዔዴዎ፡ A1; አጻዒዴወከ፡ P | 21 
ኮኌ፡ A1A2BE1; ኮኑከ፡ P | 22 ቀይሐ፡ P | 23 አጸዒዴዎ፡ A2; አጻዒዴዎኑ፡ B; አፀዒዴወከ፡ P. 
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[153]ወይቤል፡ ይዋስፌ፡ ኌገርከሰ፡ ኦእግዘእየ፡ ሠ኏ይ፡ ውእቱ፡ ወመኑክር፡፡ አኑሰ፡  አመኑኩ፡ 

ወአአምኑሂ፡ ወጸሊእኩ፡ ፌጹመ፡ በኳለ፡ ሌብየ፡ አምሌኮ1፡ ጣዕታት2። ወእምቅዴመ፡ 

በዒት(E139vb)ከ፡ ኀቤየ፡ ኮኌት፡ ኌፌስየ፡ ትጸሌእ፡ ኪያሆ(A218rb)ሙ፡ በዒቢይ፡ ተ኏ፌቆ፡ 

በእኑቲአሆሙ። ወይእዚ኎፡ አኌ፡ ጸሊእ(L44va)ክዎሙ3፡ ወእጸሌዕሙ፡ ፌጹመ፡ በእኑተ፡ 

ዖተምሀርኩ፡ እምነከ፡ ስሕተተ4፡ ዘአሆሙ፡(P27rc) ወዔበዯ፡ መምሇኪያ኎ሆሙ5፡፡ ወእፇቱ፡ 

ይእዚ፡ ከመ፡ እኩኑ፡ ገብረ፡ ሇአምሊከ፡ ጽዴቅ። ሇእመ፡ ኢ(T47va)ገዯፇ኎6፡ ውእቱ፡ በብዛኃ፡ 

አበሳየ፡ በእ(J41ra)ኑተ፡ ዖኢኮኑኩ፡ ዴሌወ፡ ሇዛኑቱ፡፡ ወባሕቱ7፡ ሇሉሁ፡ ይስረይ፡ ሉተ፡ 

ኳል፡ አበሳትየ8፡ እስመ፡ መፌቀሬ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ውእቱ፡ ወርኅሩኃ፡ ሌብ፡ በከመ፡ 

መሐርከ኎፡ ሇሉከ፡፡ ወዴሌወ፡ ይረስየ኎፡ ከመ፡ እኩኑ፡ ገብረ፡ ልቱ፡፡ ወ኏ሁ፡(B17rb) 

እስትርኩብ፡ አኌ፡ ሇተወከፍ፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡፡ ወይከውኑሁ፡ ባሕቱ፡(O30vb) በአሚኑ፡ 

ወጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ ፌጻሜ፡ ዴኂኑ፡ አው፡ ይዯለ፡ ከመ፡ ይወስኩ9፡ ካዔበ፡ ዱቤሆሙ 

ምኑተ኎ ካሌአ10።  
[154]ወአውሥአ፡ በረሊም፡ እ(A118rb)ኑዖ፡ ይብሌ፡ ስ(E140ra)ማዔ፡ ዖ(L44vb)ይዯለ፡ 

እምዴኅረ፡ ኌሢአ፡ ጥ(E211rc)ምቀት፡(T47vb) ቅዴስት፡፡ ወዛውእቱ፡ ተራኅቆ፡ 

እ(P27va)ምኳልኑ፡ ኃጣውእ፡ ወእ(J41rb)ምኳለ፡ ዯዌ፡ እኩይ፡ ወከመ፡ ትትሐኌጽ፡ 

መሠረተ፡ ሃይማኒትከ፡ ርትዔት፡ ዱበ፡ ምግባረ1፡ ትሩፊት2፡፡ እስመ፡ ሃይማኒት፡ ዖአኑበሇ፡ 

ምግባር፡ ምውት፡ ይእቲ፡ ወከማሁ፡ ምግባር፡ ዖእኑበ(A218rc)ሇ3፡ ሃይማኒት፡፡ እስመ፡ 

ሐዋርያ፡ ጳውልስ፡ ይቤ4፡ አኑትሙሰ፡ በመኑፇስ5፡ ተሐውሩ፡ ኢታስተሐምሙ፡ 

በፌትወታት፡ ዖሥጋ፡፡ እስመ፡ ምግባረ፡ ሥጋሰ፡ ያስተርኢ፡ ገሃዯ። ወዛውእቱ፡ ዛሙት፡ 

ምርዒት6፡ ርኩስ፡ ትዔግሌት፡ አምሌኮ፡ ጣዕት፡ ሥራይ7፡ ተባዔሶ፡ ተጋዔዜ8፡ ቀቲሌ9፡ 

አፌቅ(T48ra)ሮ10፡ ኑዋይ፡ ጸሪፌ11፡ ስካር፡ ተዒብዮ፡ ወዖይመስል፡ ሇ(L45ra)ዛኑቱ። በከመ፡ 

አቅዯምኩ፡ ኌጊሮተከ፡ እስመ፡ እሇ፡ ይገብሩ፡ እልኑተ፡ ኢይወርሱ፡(J41va) መኑግሥተ፡ 

ሰማ(O31ra)ያት።(P27vb)  

                                                 
[153] 1 ወአምሌኮ፡ L | 2 ጣዕት፡ E1 | 3 ጸሊእክዎ፡ E2 | 4 ስሐታተ፡ A1 | 5 ወመምሇኪያ኎ሆሙ፡ E2 | 6 
ኢገፇ኎፡ ኎፡ E1 | 7 ወባሕቲቱ፡ JT | 8 አበሳየ፡ L | 9 ይወስክ፡ A2B | 10 ካሌእ፡ BE2. 
[154] 1 ምግባር፡ A2 | 2 ትሩፊ፡ P | 3 ዖእበሇ፡ P | 4 ይብሌ፡ E1 | 5 በመኑፇሱ፡ L | 6 ወምርዒት፡ A2B; 
መምርዒት፡ P | 7 ወሥራይ፡ P | 8 ወተባዔሶ፡ P | 9 ወቀቲሌ፡ P | 10 አፌቅሮተ፡ L | 11 ወጸሪፌ፡ P. 
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[155]ወፌሬሁሰ፡ ሇመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ዛውእቱ፡፡ ተፊቅሮ፡ ፌሥሐ፡ ወሰሊም፡(E140rb) 

ትዔግሥት፡ ኂሩት1፡ ወሠ኏ይት፡ ሃይማኒት2፡ የውሃት3፡ ተጸምድ፡ ኑጽሐ፡(B17rc) ኌፌስ4፡ 

ወሥጋ፡ ትሕት኏፡ ሌብ፡ በቅጥቃጤ5፡ ፌዴፈዴ፡ ምሒር፡ ኃዱገ6፡ እኩይ፡ ትጋህ፡ ኑስሐ7፡ 

ዖበአማ(A118rc)ኑ፡ በእኑተ፡ ኳለ፡ ዖኃሇፇ፡ ኃጣውእ፡ ወአበሳ፡ ዲኅፅ፡ ወጌግዮ፡ በብ዗ኅ፡ 

አኑብዔ፡ ዖምስሇ፡ ፇሪሃ፡ እግዘአብሔር፡ በአስቆቅዎ፡(T48rb) በእኑተ፡ ኃጣውእ8፡ ፌቅረ፡ 

ቢጽ፡ ወዖይመስል፡ ሇዛኑቱ። ወእለ፡ ምግባራት፡ aይከውኑዎ፡ ሇምእመኑa
9፡ [አምሳሇ]10፡ 

ሰዋስው፡ ሇዒሪግ፡ aእኑዖ፡ ትተሌዋa
11፡ አሐቲ፡ መ(A218va)ዒርግ፡(L45rb) ሇካሌእታ። 

ወተጋቢኦሙ፡ በበይ኏ቲሆሙ፡ ያዒርግዋ12፡(J41vb) ሇኌፌስ፡ እስከ፡ ሰማይ። እስመ፡ አዖዖኌ፡ 

ከመ፡ ኑባእ፡ እኑተ፡ ጸባብ፡ አኑቀጽ፡(P27vc) ወኑርኃቅ፡ እምተቃውሞታ፡፡  
[156]ወእመሰ፡ እምዴኅረ፡ አእመር኏ሃ፡ ሇጽዴቅ1፡ ኑገብእ፡ ካዔበ፡ ወኑገብራ፡ ሇምግባረ፡ ኃሣር፡ 

መዋቲት2፡ ገቢአኌ፡ ኑከውኑ፡ በአምሳሇ፡ ከሌብ፡ ዖገብአ፡ ዱበ፡ ቂያዐ3፡፡ ይትፋጸም4፡ 

በሊዔላ(E140va)ኌ፡ ዖይቤ፡ እግዘ(O31rb)እ፡ እ(T48va)ምከመ፡ ወፅአ፡ መኑፇስ፡ ርኩስ፡ 

እምሊዔሇ፡ ሰብእ፡ የዒውዴ፡ መካኌ5፡ ኀበ፡ አሌቦ፡ ማይ፡ እኑዖ፡ የኃሥሥ፡ ዔረፌተ፡ 

ወኢይረክብ። ወይብሌ፡ እገብእ፡ እም(E211va)ኀበ፡ ወፃእኩ፡ ወይመጽእ፡ ወይረክቦ6፡ ዔራቆ፡ 

ኳስቱረ7፡ ወሥርግወ፡፡ ወያመጽእ8፡ ምስላሁ፡ 9፡ መ኏ፌስተ፡ ካሌአኌ፡ ዖየአ(L45va)ክዩ፡ 

እምነሁ። ወይበው(J42ra)ኡ፡ ወየኃዴሩ10፡ ህየ፡ ወት(A118va)(B17va)ከውኑ፡ ዯኃሪቱ፡ 

ሇውእቱ፡ ብእሲ፡ ዖተአኪ፡ እምቀዲሚቱ። እስመ11፡ ጥምቀተ፡ ክር(P28ra)ስት኏፡ ኑጽሕት፡ 

ታሠጥሞኑ፡ ውስተ፡ ማይ፡ ሇኳልኑ፡ ኃጣውኢኌ፡ እሇ፡ ኃሇፊ፡ ዖተጽሕፊ፡ aበእዴ፡ 

ሌዐሊዊትa
12፡ ወትዯመስሳ13፡ ተ(T48vb)ዯምስሶ14፡ ፌጹመ፡፡ ወዴኅሬሁ፡ ትከውኑ፡ ይእቲ15፡ 

[ጥቅም]16፡ ጽኍዒ፡ ወማኅፇዯ፡ ክቡዯ፡ ወኑዋየ፡(A218rb) ኃቅሌ17፡ ጽኍዒ፡ በቅዴመ፡ ገጸ፡ 

ጸሊዑ፡፡ ወባሕቱ፡ ኢትመሌሕ፡ ሥሌጣኌ፡ ሥጋ፡ አሊ፡ ትዯመስስ18፡ ዖኃሇፇ፡ ገቢረ፡ 

ኃጣውእ፡፡ ወአ(E140vb)ኮ፡ ዖኑጠመቅ፡ ውስተ፡ ምዔቃሇ፡ ማይ፡ ዔራቁ፡ አሊ፡ ኌአምኑ፡ 

በአሐቲ፡ ጥምቀት፡ ሇሥርየተ፡ ኃጢአት።  

                                                 
[155] 1 ወኂሩት፡ P | 2 ወሃይማኒት፡ P | 3 ወየውሃት፡ P | 4 ወኑጽሐ፡ ኌፌስ፡ P | 5 ወቅጥቃጤ፡ P | 6 
ወኃዱገ፡ እኩይ፡ P | 7 ወኑስሐ፡ P | 8 በእኑተ፡ Ad.  B; ወበእኑተ፡ Ad. P | 9 ይከውኑዎሙ፡ ሇምእመ኏ኑ፡ 
L | 10 በአምሳሇ፡ E1JLOT | 11 ዖኑተ፡ ትተሌዋ፡ A1; እኑዖ፡ ትተሌዋ፡ B | 12 የዒርግዋ፡ A2BE1E2. 
[156] 1 ሇጻዴቃኑ፡ A2 | 2 ወመዊቲት፡ A1 | 3 ቅያሁ፡ L | 4 ይትፇጸም፡ E1 | 5 Om. A1 | 6 ወይረክብ፡ P | 
7 ኳስትረ፡ A2 | 8 ወይመጽእ፡ A2 | 9 ሰብዒተ፡ A1E1P | 10 ወየዴሩ፡ A1; የኃዴሩ፡ P | 11 እስከ፡ A1L | 12 
በእዴ፡ ለዒሊዊት፡ A2; በእዯ፡ ሌዐሊት፡ L | 13 ወትመስሳ፡  A1; ወትዯመሰስ፡ A2; ወትዯምስሳ፡ L; 
ወትዯመስሶኑ፡ P | 14 ዯምስሶተ፡ P | 15 Om. A2 | 16 ጥመ፡ A1; ጥቅመ፡ A2BE1JO | 17 ኃቅሇ፡ A1 | 18 
ትዯምስስ፡ B; ትዯምሰስ፡ E1.   
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[157]ወይ(O31va)ዯሌወኌ፡ ከመ፡ ኏ኑጽሕ፡ ር(L45vb)እሰኌ1፡ ወኑትዒቀብ፡ ከመ፡ ኢኑዯቅ፡ 

በውስተ፡(J42rb) ምኑት኎፡ እምገቢረ፡ ኃጣውእ፡ ዲግመ፡፡ አሊ፡ ኑግበር2፡ ትእዙዙተ3፡ 

እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ። እስመ፡ ይቤልሙ፡ ሇሐዋርያቲሁ፡ ኑጹሐኑ፡ ሑሩ4፡ 

ወስብኩ፡(P28rb) ሇኳ(T49ra)ለ፡ አሕዙብ። ወአጥምቅዎሙ፡ በስመ፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ 

ወመኑፇስ፡ ቅደስ። ወአኮ፡ ዖይቤ5፡ ዖኑተ፡ ባሕቲቶ፡ አሊ6፡ ወሰከ፡ ወይቤ፡ ወመሐርዎሙ፡ 

ኳል፡ ዖአዖዛኩክሙ7፡ አኌ። ወእመኑገሇ፡(A118vb) ትእዙዙቱ8፡ ክቡራት፡ ኃዯረ፡ ሊዔላኌ፡ 

መኑፇስ፡ ቅደስ። ወሇሉሁ9፡ ሐዋርያቲሁ10፡ ዖወሀቦሙ11፡ ብፅዒኌ12፡ ወሰመዮሙ13፡ 

አኃዊሁ14፡ እሇ፡ ዴሌዋኑ፡ aሇመኑግሥተ፡ ሰማያ(B17vb)ት። አዖዖኌ15a16፡ ካዔበ17፡ ኑሊሁ፡ 

በዛኑቱ፡(E141ra) ዒሇም፡ ወኑኩኑ፡ ዴሌዋኌ፡ ሇፌሥሐ፡ ዖይ(L46ra)መጽእ፡ ወከመ፡ ኑኩኑ፡ 

የዋሃኌ18፡፡(J42va) ኑርኃብሂ፡ ወኑጽማዔሂ19፡ በእኑተ፡ ጽዴቅ። ኑምሐ(T49rb)ርሂ፡ ወ኏ሠ኎፡ 

ውሂበ፡ ወኑኳኑ፡(A218vc) ኑጹሐኌ፡ ሌብ፡ ወርኁቃኌ20፡ እምኳለ፡ ርኩስ፡ በጥቡዔ፡ ሌብ፡ 

እኑዖ፡ ኑገብር፡ ሰሊመ፡ ምስሇ፡ ቢጽኌ። ወኑ(P28rc)ትዒገሥ21፡ ኅዖኌ፡ ወጽእሇተ፡ በእኑተ፡ 

ጽዴቅ፡ ወበእኑተ22፡(O31vb) ስሙ፡ ቅደስ።  
[158]ወኳል፡ ዖይመጽእ፡ ሊዔላኌ1፡ ከመ2፡ ኑኑሣእ፡ ሀብተ፡ ጸጋ፡ ትፌሥሕተ፡ ወኃሤተ፡ 

ዖሇዒሇም፡፡ ወበዛኑቱ፡ ዒሇም፡ አዖዖ3፡ ከመ፡ ይሥርቅ፡ ብርሃኑኌ፡ በከመ፡ ይቤ፡ ወይርአዩ፡ 

aሠ኏የ፡ ምግባሪክሙa
4፡ ወይሰብሕዎ5፡ ሇአቡክሙ፡ ዖበሰማያት፡፡ እስመ፡ ሕገ፡ 

ሙሴ6፡(E211vb) ዖተውህበ፡ ቀዱሙ፡ ሇዯቂቀ፡ እስራኤሌ7፡ ይብሌ፡ ከመዛ፡፡(L46rb) 

ኢትቅ(T49va)ትሌ፡ ኢትዖሙ8፡ ኢትሥርቅ9፡ ኢትኩኑ10፡ ስምዒ፡ በሐሰት። 

ወክርስ(J42vb)ቶስ኎11፡ ይቤ፡ ዖያምዔዔ፡ እኅ(E141rb)ዋሁ፡ በከኑቱ፡ ዯሇዎ፡ ኳኌነ፡ 

ዯይ(A118vc)ኑ፡ ወዖይቤል፡ ሇእኁሁ፡ ዖፀርቀ፡ ዯሇዎ፡ እሳተ፡ ገሃኌም። እምከመ፡ አባእከ12፡ 

መባዒከ13፡ ወተዖከርከ፡ ከመ፡ እኁከ14፡ የኃዛኑ፡ ሊዔላከ፡ ኅዴግ፡ መባዒከ፡(P28va) ዱበ15፡ 

ምሥዋዔ፡ ወሑር፡ ቅዴመ16፡ ወተዒረቅ፡ ምስሇ፡ እኁከ፡፡ ወይቤ፡ ኳለ፡ ዖርእያ፡ ሇብእሲት፡ 

                                                 
[157] 1 ርስሐተ፡ A1 | 2 እገብር፡ L; ኑገብር፡ O | 3 ትእዙዜ፡ A2B | 4 ሖሩ፡ J | 5 ይቤ፡ P | 6 አሇ፡ J | 7 
ዖአዖዛኩርክሙ፡ E1 | 8 ትእዙዙት፡ L; ትእዙዙቲሁ፡ P | 9 ወሇሉሆሙ፡ A1; ወሊዔላሆሙ፡ B | 10 
ሇሐዋርያቲሁ፡ E2JO | 11 Om. P | 12 ብፁዒኌ፡ L; Om. P | 13 ዖሰመዮሙ፡ P | 14 ወወሀቦሙ፡ ብፅዒኌ፡ 
Ad. P | 15 ወአዖዖኌ፡ B | 16 Om. E2 | 17 ከመ፡ Ad. BE2JPT | 18 የውሃኌ፡ BE2JT | 19 ወኑጸምዔሂ፡ E2 
| 20 ወርሒቃኑ፡ P | 21 ወኑትዓገሥ፡ E2JOT | 22 በእኑተ፡ E2JOT.   
[158] 1 ሊዔሇኌ፡ P | 2 ወከመ፡ A1 | 3 አዖዖኌ፡ A1 | 4 ምግባሪክሙ፡ ሠ኏የ፡ transp. A1A2BE1; 
ሥኌምግባሪክሙ፡ ሠ኏የ፡ Transp. P |  5 ወይሴብሕዎ፡ L | 6 አዖዖ፡ Ad. A2 | 7 እኑዖ፡ Ad. A2 | 8 
ወኢትዖሙ፡ P | 9 ወኢትሥርቅ፡ P | 10 ወኢትኩኑ፡ P | 11 ክርስቶስ኎፡ P | 12 አብአከ፡ E1 | 13 መባእከ፡ 
A1OP | 14 እኀከ፡ A1 | 15 ቅዴመ፡ P | 16 ተ኱ኌኑ፡ P | 17 ዖመዋ፡ L | 18 ወሇአስርሖ፡ B | 19 ወሇተዋርዮ፡ 
A2; ወሇተዋርዩ፡ B. 
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ወፇተዋ፡ ወዴአ፡ ዖመወ17፡ ባ(B17vc)ቲ፡ በሌቡ፡ ወሇአርስሖ18፡ ኌፌስ፡ ወሇተዋርድ19፡ ኀበ፡ 

ሕማመ፡ ኃጢአት፡ ሰመዮሙ፡ ዛ(A219ra)ሙተ፡፡ 

 [159]ሕግ኎1፡ ይከሌኦ፡ እመሐሊ፡ በሐሰት። ወክርስ(T49vb)ቶስ኎፡ አዖዖ፡ ከመ፡ ኢይምሐለ2፡ 

ግሙራ፡ አሊ፡(O32ra) ይበለ፡ እወ፡  በጊ(L46va)ዚ፡ እወ፡ ወአሌቦ፡ በጊዚ፡ አሌቦ፡፡ ሕግ3፡ 

ዒይኑ፡ ህየኑተ፡ ዒይኑ፡ ወስኑ፡ ህየኑተ፡ ስኑ። ወክርስቶስ኎፡ ይቤ፡ ሇዖ(J43ra)ጸፌዒ4፡ 

መሌታሕቲከ5፡ መጥዎ፡ ካሌእታ኎6፡ ወሇዖ኎7፡ ሔዯከ፡ ሌብሰከ፡ ወስኮ8፡ ቀሚሰከ፡፡ 

ወሇዖአበጠከ9፡ 10፡ ምዔራፇ፡ ሑር፡ ምስላሁ፡ ተ11። ወሇዖሰአሇ(E141va)ከ፡ ሀቦ፡ 

ወሇዖፇቀዯ፡ ይትሇቃሕከ፡ ኢትክሌኦ12፡፡ ወይቤ፡ ካዔበ፡ አፌቅሩ13፡(P28vb) ጸሊእተክሙ፡ 

ወዯኃርዎሙ14፡ ሇእሇ፡ ይረግሙክሙ፡ ወሠ኏የ፡ ግበሩ፡ ሇእሇ፡ ይፃረሩክሙ። 

ወ(A119ra)ጸሌዩ፡ ዱበ፡ እሇ፡ ይትዓገለክሙ፡(T50ra) ከመ፡ ትኩኍ፡ ውለድ15፡ ሇአቡክሙ፡ 

ዖበሰማያት። እስመ፡ ውእቱ፡ ያሠርቅ፡ ፀሐዮ16፡ ሊዔሇ17፡ ኄራኑ፡ ወእኩያኑ፡ ወያዖኑም፡ 

ዛ኏ሞ18፡ ሊዔሇ፡ ጻዴቃኑ፡ ወዒማፅያኑ፡፡ 

 [160]ወ(L46vb)ይቤ፡ ካዔበ፡ ኢትኯኑኍ፡ ከመ፡ ኢትትኯኌኍ1። ስረዩ2፡ ይስረዩ3፡ ሇክሙ፡ 

ኢትዛገቡ፡ ሇክሙ፡ መዛገበ፡ aበውስተ፡ ምዴ(J43rb)ርa
4፡ ኀበ፡ ሀል5፡ ፃፄ፡ ወሠረቅት፡ 

ዖይከርዩ፡ ወይሠርቁ6፡፡ አሊ፡ ዛግቡ፡ ሇክሙ፡ መዙግብተ7፡ ዖበሰማያት8፡ ኀበ፡ አሌቦ፡(O32rb) 

ፃፄ፡ ወኢሠረቅት፡፡ ወኀበ፡ ሀል፡ መ(A219rb)ዙግብቲክ(B18ra)ሙ፡ ህየ፡ aትሄለ፡ 

አሌባቢክሙa
9፡፡ ኢተሐሌዩ10፡ ሇኌፌሳቲክሙ፡ ዖትበሌዐ፡ ወዖትሰትዩ11፡(P28vc) 

ወኢሇ(T50rb)ሥጋክ (E141vb)ሙ፡ ዖትሇብሱ። እስመ፡ አቡክሙ12፡ ሰማያዊ፡ የአምር፡ 

ከመ፡ አኑትሙ፡ ትፇቅዴዎ፡ ሇዛኑቱ፡ ኳለ። አማኑ፡ እኑበሇ፡ ሐሰት፡ ከመ፡ aፇጣሬ፡ 

ኌፌስa
13፡ ወሥጋ፡ ይሁብ፡ ሲሳየ፡ ሇኳለ፡ ይሴስዮሙ፡ ሇአዔዋፇ፡ ሰማይ፡ ወያሠረግዋ፡ 

ሇምዴር፡ በሥኌጽጌ14፡፡ ኅሡ፡ መቅዴመ፡ መ(L47ra)ኑግሥተ፡ ሰማያት፡ ወዛኑቱሰ፡  ኳለ፡ 

ይትዌሰከክሙ፡፡ ኢተሐሌዩ፡ ሇጌሠም፡ እስመ፡ ጌሠም፡ ትሄሉ፡(J43va) ሇርእሳ፡፡ ወበከመ፡ 

ትፇቅደ፡ ይግበር፡(E211vc) ሇክሙ፡ ሰብእ፡ ከማሁ፡ ግበሩ፡ ልሙ፡(A119rb) አኑትሙሂ፡፡ 

                                                 
[159] 1 ሕግሂ፡ A1 | 2 ኢይምለ፡ E2 | 3 Om. L | 4 ሇዖጸፌዒ፡ LP | 5 መሌታሕቴከ፡ BE2 | 6 ካሌእታሂ፡ 
A1E1 | 7 ወሇዖሂ፡ L | 8 ወስክ፡ L | 9 ወዖሂ፡ አበጠከ፡ A1; ወሇዖአሇበወከ፡ L | 10 አሐዯ፡ A1E1P | 11 
ክሌኤተ፡ A1E1P | 12 ኢትክሌአ፡ E2 | 13 አክብሩ፡ L | 14 ዯኃርዎሙ፡ P | 15 ውለዯ፡ BE2P | 16 ፀሐየ፡ L 
| 17 ሇ፡ P | 18 ዛ኏መ፡ L. 
[160] 1 ኢትኯኌኍ፡ A2B | 2 ከመ፡ Ad. A1A2L | 3 ይስረይ፡ A1E1; ይሰረይ፡ L | 4 ዖበምዴር፡ A2 | 5 ሀሇዉ፡ 
P | 6 ወሠረቁ፡ BL | 7 መዛገበ፡ E2L | 8 በሰማያት፡ A1A2BE1 | 9 Om. A1; ተሀለ፡ አሌባቢክሙ፡ A2BE1 
| 10 ተሀሌዩ፡ A1 | 11 ወትሰትዩ፡ E1 | 12 Om. L | 13 ፇጠረ፡ ኌፌሰ፡ L | 14 በጽጌ፡ L; በሥኌጽጌያት፡ P. 
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 [161]ባኡ፡ እኑተ፡ ጸባብ፡ አኑቀጽ፡ እስመ፡ መቃዒኑ፡ ፌኒት፡(T50va) እኑተ፡ ታበጽሕ፡ 

ውስተ፡ ሕይወት1፡ ወውሑዲኑ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ ይፇቅዴዋ2፡፡ ወርኂብ፡ ጥቀ፡(P29ra) 

ወስፈሕ፡ ፌኒት፡ ዖይወስዴ፡ ኀበ፡ ሐጕሌ፡፡ ወብ዗ኃኑ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ የሐውሩ፡(O32va) 

ውስቴታ3። አኮ፡ ኳልሙ፡ ዖይብለ(E142ra)኎4፡ እግዘኦ፡ እግዘኦ፡ ዖይበውዔዋ፡ 

ሇመኑግሥተ፡ ሰማያት፡ አሊ፡ ዖይገብር፡ ፇቃድ፡ ሇአቡየ፡ ዖበሰማያት፡፡(B18rb) ዖያፇቅር፡ 

አበ፡ አ(A219rc)ው5፡ እመ6፡ ፇዴፊዯ፡ እምነየ፡ ኢይዯ(L47rb)ለ፡ ሉተ፡፡ ዖያፇቅር፡ ወሌድ7፡ 

አው፡ ወሇቶ፡ ፇዴፊዯ፡ እምነየ፡ ኢይዯለ፡ ሉተ8፡፡ ወዖኢፆረ፡ መስቀል፡ ወኢተሇወ኎፡ 

ኢይዯለ፡ ሉተ። በዖከመ9፡ እለ፡ ም(J43vb)ግ(T50vb)ባራት፡ ወዖይመስልኑ10፡ አዖዜሙ፡ 

እግዘእ11፡ ሇሐዋርያት፡ ጻዴቃኑ፡ ይምህሩ፡ ኪያሃ12፡ ሇእሇ፡ የአምኍ፡ ቦቱ። ወሇዛኑቱ፡ ኳለ፡ 

ይዯለ፡ ሊዔላኌ፡ ዒቂቦቱ13፡፡ ሇእመ፡ ፇቀዴኌ፡ ኑብጻሕ፡ ኀበ፡ ፌጻሜ፡ ወሇኌሢአ፡ አክሉሊተ፡ 

ጽዴቅ፡ እኑተ፡(P29rb) ኢትበሉ፡ ዖይሁቦሙ፡ እግዘአብሔር፡ መኯኑኑ14፡ ራትዔ፡ በውእቱ፡ 

ዔሇት፡ ሇእሇ፡ ያፇቅሩ፡ አስተርእዮቶ15።  
[162]ወይቤል፡ ይዋስፌ፡ ሇእመ፡ ኮኌት፡ ዙቲ፡ ሕገጋት1፡ ትፇቅዴ2፡ ኀበ፡ 

ዖከመ(E142rb)ዛ፡(A119rc) ተዒቅቦ3፡ በተጠ኏ቅቆ፡ ብ዗ኅ። ወሇእመ፡ ተዲዯቀ኎፡(L47va) 

እምዴኅረ፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ ኃጢአት፡ ቦ(T51ra)ኍ፡ እከውኑ፡(O32vb) ቅቡፀ፡ ተስፊ፡ 

[እምሕይወት]4፡ ወይከውኑሁ፡ ኳለ፡ ተስፊየ፡ ብጡሇ፡፡ አውሥአ5፡  በረሊም፡ እኑዖ፡ 

ይብ(J44ra)ሌ፡፡ ኢተሐሉ፡ አኑተሰ6፡ ዖኑተ፡ እስመ፡ ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዖተሰብአ፡ በእኑተ፡ 

መዴኃ኎ተ7፡ ዖመዴኌ፡ የአምር፡ ብ዗ኃ8፡ ዴካምኌ9፡ ወኢየኃ(A219va)ዴገኌ፡ ከመ፡ ኑዴወይ፡ 

በዛኑቱ፡ መክፇሌተ፡ ሕማም፡ ዖአሌቦቱ፡ ፇውስ፡፡ አሊ፡ ከመ፡ ዒቃቤ፡ ሥራይ10፡ ፌጹመ፡ 

ጥበብ፡ አስተዲ(P29rc)ሇወ፡ ሇኌ፡ ፇውሰ፡ ጥበብ፡ በኑስሐ፡ ወሰበከ፡ ባቲ፡ ሇስርየተ፡ ኃጢአት 

እኑተ ሠርዒ ሇአስተስርዮ11። እስመ ኑሕኌ እምዴኅረ አጥረይኌ አእምሮ ጽዴቅ ወኑጠመቅ፡ 

በማይ፡ ወበመ(B18rc)ኑፇስ፡ ወ(L47vb) (T51rb)ኑኌጽሕ12፡ aበተእምርተ፡ መ(E142va)ስቀሌ፡ 

እምኳለ፡ ኃጣውእa
13፡፡ ሇእመ፡ ተዲዯቀኌ14፡ ወዱቅ15፡ ውስተ፡ ኃጢአት፡ ኢመፌትው፡ ሇኌ፡ 

ከመ፡ ኑጠመ(A119va)ቅ፡ ዲግመ። እስመ፡ ዙቲ፡ ሀብት፡ ትት(J44rb)ወሀብ፡ ምዔረ፡ አሐተ።  

                                                 
[161] 1 ሕይውት፡ P | 2 ይበውእዋ፡ A2P | 3 ውስቴቱ፡ L | 4 ዖይቤለ኎፡ A1A2; ዖይቤለኌ፡ L | 5 አበው፡ LO; 
Om. E2 | 6 ወእመ፡ E2 | 7 ወሌዯ፡ BJOPT | 8 (in) mg. B | 9 በከመ፡ A1 | 10 ወዖይመስልሙ፡ P | 11 
እግዘአብሔር፡ E2LO | 12 ኪያሆሙ፡ P | 13 ዒቂቦቶ፡ A2B | 14 መኯኑኌ፡ L | 15 አስተርእቶ፡ B.   
[162] 1 ሕግ፡ P | 2 Om. P | 3 ትፇቅዴ፡ Ad. P | 4 እምፇቃዴ፡ A1A2BE1P | 5 ወአውሥአ፡ B | 6 አኑሰ፡ 
E2L | 7 መዴኃ኎ት፡ P |  8 ብዛኃ፡ BE1JOT | 9 ዴካመኌ፡ E1LP | 10 ሥራ፡ P | 11 ሇአስተርእዮ፡ B | 12 
ወኑኌጽሕ፡ B; ኑጽሕ፡ E2; ወኑኑጻሕ፡ L | 13 እምኳለ፡ ኃጣውእ፡ በትእምርተ፡ መስቀሌ፡ transp. P | 14 
ተዲዯቀ኎፡  L; ተዲዯቅኌ፡ P | 15 ወዱቀ፡ P. 
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[163]ወባሕቱ ፡ ኑዴኅኑ1፡ በገቢረ፡ ኑስሐ፡ ዖተውህበት፡ ሇኌ፡ እምኃበ፡ ፇጣሪኌ፡ እኑተ፡ ይእቲ፡ 

ጾም፡ ወጸልት፡ ወአኑብዔ፡ ውዐይ፡፡ ወእለ፡(E212ra) በጸጋ፡(O33ra) እግዘእ2፡ ይሰመዩ፡ 

ጥምቀተ፡፡ ወባሕቱ፡ ይዯለ፡ ከመ፡ ይጻምዉ3፡ ኅዲጠ፡ መዋዔሇ፡ ከመ፡ ይዴኃኍ፡ ፇዴፊዯ፡ 

aእምዒቢይ4፡ (P29va)ዲኅፅa
5። ወበዖከመዛ6፡ ፌ኏፡ አሌቦ፡ ኃጢአት፡ ዖትመውዔ፡ ፌቅረ7፡ 

እግዘአብሔር።(T51va) ወባሕቱ፡ ይዯሌወኌ፡ ኑትሌዋ፡ ሇኑስሐ፡ እምቅዴመ፡ ምጽአቱ8፡ 

ሇሞት፡ ከመ፡ ኢያው(L48ra)ፅአኌ፡ እምዛየ፡ እኑዖ፡ ርሱሐኑ፡ ኑሕኌ፡ እስመ፡ አሌቦ፡ 

ኑስ(A219vb)ሐ፡ በውስተ፡ ሲኦሌ። ወበእኑተዛ፡ አዖዖ፡ ከመ፡(E142vb) [ኢኑቅብጽ]9፡ ተስፊኌ፡ 

ሶበ፡ ኑኤብስ፡ እስመ፡ ኌአ(J44va)ምር፡ ኂሩተ፡ እግዘአብሔር፡ ወኌአምራ፡ ሇኃጢአት፡ 

ዖሠርዒ፡ ሇኌ፡ ስርየተ፡ በእኑቲአሃ፡ መፌቀሬ፡ ሰብእ፡ ዖከዒወ፡ ዯሞ፡ aበእኑተ፡ 

ኃ(A119vc)ጢአትኌa10፡ ልቱ፡ ስብሐት፡ እስከ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ።  
[164]

aወበውስተ፡ ብ዗ኅ፡ ገጻትa
1፡ ያጤይቅ2፡ aኃይሇ፡ ኑስሐ፡ ወፇዴፊዯሰa

3፡ ትእዙዙቲሁ፡ 

ወምሳላያቲሁ4፡ ሇእግዘ(T51vb)እ(B18va)ኌ፡ ወመዴኃ኎ኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ። እስመ፡ 

በጥ(P29vb)ኑተ፡ ትምህርቱ5፡ ይቤ፡ aኌስሑ፡ ኏ሁa
6፡ ቀርበት፡ መኑግሥተ፡ ሰማያት። 

ወኌገረ፡ በም(O33rb)ሳላ፡ ወይቤ፡ በእኑተ፡  ወሌዴ፡ ዖኌ(L48rb)ሥአ፡ ብዔሇ፡ አቡሁ፡ ወኌገዯ፡ 

ርኁቀ፡ ብሔረ፡ ወዖረወ፡ ኳል፡ ኑዋዮ፡ በህየ፡ በኑዛኅሊሌ7። ወይእተ፡ ጊዚ፡ ኮኌ፡ በይእቲ፡ 

ሀገር፡ መብዛኂተ፡ ኃጢአ(E143ra)ት፡ ዒቢይ፡ ረኃ(J44vb)ብ። ወሖረ፡ ወተዒረከ፡ ምስሇ፡ ፡ 

እኩይ፡ እምሰብአ፡ ይእቲ፡ ሀገር፡፡ ወተብህሇ፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ፇኌዎ፡ ኀበ፡ ሐቅለ፡ ይርአይ፡ 

aልቱ፡ አኅርወa
8፡፡ ወኢተክህል፡ ከመ፡ ይምሊዔ9፡ ከርሦ፡ እምኆመረ10፡ ፅራዔ፡ 

ዖይሴ(T52ra)ሰዩ፡ አኅርው፡፡ ወበጊዚ፡ ዔርበተ11፡ ሕይወቱ፡ ገብአ፡ እምውእቱ፡ ኃሣር፡ 

ወአስቆቀወ፡(A219vc) ሊዔሇ፡ ኌፌሱ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ሚመጠኌ፡ ሀሇዉ12፡ አሳብ፡ በቤተ፡ 

አቡየ፡ ዖያተርፌዎ፡ ሇሲሳይ፡ ወአኑሰ13፡ በዛየ፡ እት(P29vc)መኌዯብ፡ በረኃብ፡፡ እሑር፡ 

እኑከሰ፡ ኀበ፡ አቡየ፡(L48va) ወእብል፡፡ ኦአባ፡ አበስኩ፡ በሰማይ኎፡ ወበቅዴሜከ኎፡ 

ኢይዯሌወ኎፡ እሰመይ፡ ወሌዯከ፡ ረስየ኎፡ ዲዔሙ፡ ከመ፡ 14፡ እምአሳብከ15፡፡ ወተኑሥአ፡ 

ወሖረ፡ ኀበ፡ አቡሁ፡ ወ(J45ra)ሶበ፡ ርእዮ፡ አቡሁ፡ እምርኁቅ፡ ተራኅራኃ16፡ ሊዔላሁ፡፡ 

                                                 
[163] 1 ኑዴኃኑ፡ A2JL | 2 እግዘእኌ፡ A1; እግዘአብሔር፡ P | 3 ይጻምው፡ A1E1JT | 4 እምዒቢ፡ L | 5 
እምዲኅጽ፡ ዒቢይ፡ E1 | 6 ወበከመዛ፡ E1L | 7 እምፌቅረ፡ A1A2BP | 8 ምአቱ፡ L | 9 ኢኑቅበጽ፡ A2BE1; 
ኢኑቅጽ፡ L | 10 በእኑቲአኌ፡ ወበእኑተ፡ ኃጢአትኌ፡ A1.  
[164] 1 ወበእኑተ፡ ገጻት፡ ብ዗ኅ፡ transp. P | 2 ያጠይቅ፡ E1 | 3 ፇዴፊዯ፡ ኃይሇ፡ ኑስሐ፡ ወፇዴፊዯሰ፡ transp. 
P | 4 ወምሳሌያቲሁ፡ A1A2B | 5 ትእምርቱ፡ L | 6 ኏ሁ፡ ኌስሑ፡ transp. P | 7 በኌዖኅሊሌ፡ B | 8 ዖልቱ፡ 
አኅረወ፡ E2O; አኅርወ፡ ዖልቱ፡ transp. P | 9 ይማሊዔ፡ J | 10 እምሐሞረ፡ A2; እምሐመረ፡ P | 11 ዔርበተ፡ 
ፀሐይ፡ A1; ዔብረተ፡ E2O; ዔብሬተ፡ L; ዔርበቱ፡ T | 12 ሀሇው፡ A1 13 ወአኌሂ፡ A1A2BE1; ወአኌሰ፡ JP |; 
አኌሂ፡ 14 አሐደ፡ A1 | 15 እምአግርቲከ፡ P | 16 ተራኅርኃ፡ B; ተራራኃ፡ O.  
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ወአፌጠኌ፡ ወሐቀፍ፡ ወገብ(O33va)ረ፡(E143rb) በዒሇ፡ በፌሥሐ፡ በእኑተ፡ ዖረከቦ፡ 

ወጠብ(T52rb)ሐ፡ መግዛአ፡(B18vb) ሊህም፡ ስቡሐ፡፡ 

 [165]ሇዛኑቱ ፡ ምሳላ፡ ረሰዮ፡ በእኑተ፡ እሇ፡ ይገብኡ፡ እምኃጣውኢሆ(E212rb)ሙ፡ ኀበ፡ 

ኑስሐ፡፡ ወይኤምር፡ ካዔበ፡ በትእምርት፡ ክሡት፡ በእኑተ፡ ኒሊዊ፡ ኄር፡ ዖ(A120ra)ቦቱ፡ 1፡ 

አባግዔ፡፡ ወሶበ፡ ተገዴፍ፡ 2፡ እምነሆሙ፡ ኃዯጎሙ፡ ሇወ3፡ ወሖረ፡ ይኅሥሦ፡ 

ሇዖተገዴፇ፡ እስከ4፡ ረከቦ5፡ ወ(P30ra)ፆሮ ፡ ዱበ፡ መትከፌቱ፡ ወዯመሮ፡(L48vb) ምስሇ፡ 

እሇ፡ ኢስሕቱ። ወጸውዕሙ6፡ ሇአዔርክቲሁ፡ ሇጎሩ፡፡ ወከመዛ፡ ይቤ፡ መዴኃ኎ኌ7፡ ይከውኑ፡ 

ዒቢይ8፡ ፌሥሐ፡ በሰማያት፡ በእኑ(J45rb)ተ፡ 9፡ ኃጥእ፡ ዖይኌስሕ፡ ፇዴፊዯ፡ እምወ10፡ 

ጻዴቃኑ፡ እሇ፡ ኢይፇቅዴዋ፡(T52va) ሇኑስሐ፡፡ ወከማሁ፡(A220ra) ሉቀ፡ አርዴእት፡ ጴጥሮስ፡ 

ኯኳሐ፡ ሃይማኒት፡ በጊዚ፡ ሕማሙ፡ ሇመዴኅኑ፡ በኪኌ፡ ጥበቡ፡ ከመ፡ ያሇብዎ፡ ዴካመ፡ 

እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ወ(E143va)ዴቀ፡ ውስተ፡ ዲኅፀ፡ ክሂዴ፡፡ ወሶበ፡ ተዖከረ፡ ቃል፡ 

ሇእግዘእኌ11፡ በከየ፡ ሶቤሃ፡ ብካየ፡ መሪረ፡፡ ወበውኂዖ፡ አኑብዐ፡ ውዐይ፡ አዴኃኌ፡(A120rb) 

ርእሶ፡ አምማዓ፡ እስመ፡ ምሑረ፡ ፀብ(O33vb)እ፡ ውእቱ። ወእመ኎፡ ኮኌ፡ ዖዴኅፀ12፡ 

ኢዯክመ፡ ወኢቀብፀ፡ ተስፊሁ፡፡ ወኮኌ13፡ ዛኑቱ፡ ሉ(P30rb)ቅ፡ በግብሩ፡ ምሳላ፡ 

ሇኳለ14፡(L49ra) ዒሇም፡ ኀበ፡ ገቢረ፡ ኑስሐ፡፡ 

 [166]ወእምዴኅረ፡ ተኑሥአ፡ በኃይሇ፡ መሇኮቱ፡ እግዘእኌ፡ ኢ(J45va)የሱስ፡ ክርስቶስ፡ 

ተስ(T52vb)እል፡ እኑዖ፡ ይብሌ። ኦጴጥ(B18vc)ሮስ፡ ታፇቅረ኎ኍ፡ ወአስተጻኑኦሙ፡ ሇ1፡ 

ክህዯታት፡ በ2፡ ተስእልታት3። ወአውሥአ፡ ጴጥሮስ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ እወ፡ እግዘኦ፡ aሇሉከ፡ 

ተአምርa
4፡ ከመ፡ አኌ5፡ አፇቅረከ። ወበዛኑቱ፡ ኳለ፡ ወበካሌአት፡ ግብራት፡ ብ዗ኃት፡ ጸኑዒ፡ 

ኋሌቇ፡ 6፡ ወተዒውቀ፡ aኃይሇ፡ አኑብዔa
7። ኏ፌቅር(E143vb)ኬ8፡ እኑከ፡ ገዱፇ፡ ኃጢአት፡ 

ወአርኅቆታ፡ ወጏይየ9፡ እምነሃ፡ በውኂዖ፡ አኑብዔ። በከመ፡ ይቤ፡ ዲዊት፡ ሠራኅኩ፡ 

በምኑዲቤየ10፡ aወአሐፅብ፡ ኳል፡ ላሉተ11
a
12፡ ዒ(A120rc)ራትየ፡(L49rb) በአኑብዔየ፡ 

አርሐሰኩ፡ ምስካብየ።(A220rb) ይዯሌዎ፡ ሇሰብእ፡ እምዴኅ(T53ra)ረ፡ አእ(P30rc)መራ፡ 

ሇጽዴቅ፡ ወሇሌዯት13፡ ዲግማዊ፡ ወጥዔመ ምሥጢረ፡ አም(J45vb)ሊካዌ፡ ከመ፡ ይትዒቀብ፡ 

                                                 
[165] 1 ምዔት፡ A1P | 2 አሐደ፡ A1| 3 ሇተሥዒ፡ ወተሥዒቱ፡  A1; ሇ፡ወተሰዒቱ፡ P | 4 እስከ፡ iter. P | 5 
ወሶበ፡ ረከቦ፡ Ad. A1 | 6 ወጠውዕው፡ E2 | 7 ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ Ad. A1 | 8 ዒቢየ፡ BE1 | 9 አሐደ፡ A1 | 
10 ተስዒ፡ ወተሰዒቱ፡ A1 | 11 ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ Ad. A1 | 12 ዖሕፁዔ፡  E1; ዖዲኅፀ፡ L | 13 ኮኌ፡ P | 14 
ሇኳለ፡ L. 
[166] 1 ሇሠሇስቱ፡ A1E1 | 2 በሠሇስቱ፡ A1 | 3 ስእሇታት፡ L | 4 ሇሉከ፡ ታእምር፡ B; ተአምር፡ ሇሉከ፡ L | 5 
Om. L | 6 ሠሇስቱ፡ A1 | 7 ኃይለ፡ ሇአብዔ፡ E1 | 8 ኏ፌርኬ፡ L | 9 ወጏይይ፡ A1E1; ወጏየ፡ L | 10 
በምኑዲቤ፡ BE1J | 11 Om. E2 | 12 ወአሐፅብ፡ ላሉተ፡ ኳል፡ E1; ወበአኑብዔየ፡ አርሐስኩ፡ ምስካብየ፡ T | 13 
ወሇሌዯተ፡ L; ወበሌዯተ፡ P. 
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በኳለ፡ ኃይለ፡ ወይፌራህ፡ ከመ፡ ኢይዯቅ። እስመ፡ ወዱቅ፡ አኮ፡ ሠ(O34ra)኏ይ፡ 

ሇመስተጋዴሊኑ፡ እስመ፡ ብ዗ኃኑ፡ እሇ፡ ወዴቁ፡ ወኢተክህልሙ፡ ከመ፡ ይትኌሥኡ።  
[167]ቦእምነሆሙ1፡ ዖአርኃወ፡ ሇሕማም፡ አኑቀጸ፡ ወኌበረ፡ ቦቱ፡፡ ወቦ፡ እምነሆሙ፡ 

ዖኢትክህልሙ፡ ያም(E212rc)ሥጡ፡ እምነሁ ወዒዱ፡ ኢትክህልሙ፡ ሐዊር2፡ ኀበ፡ ኑስሐ፡ 

ወኢያኑሥኡ፡ ርእሶሙ፡ በተአም(E144ra)ኒ፡ ከመ፡ ይሕፅቡ፡ ርስሐተ፡ ኃጣውኢሆሙ፡፡ 

ወበእኑተዛ3፡ ግብተ፡ ይመ(L49va)ጽ (T53rb)እ፡ ዴቀት። ወእምከመ4፡ መጽአ፡ ዴቀት፡ 

መፌትው፡(B19ra) ፌጡኌ፡ ይትኌሥኡ፡ ወይትጋ(A120va)ዯለ፡ በሠ኏ይ፡፡ ወሇሇይበጽሕ፡ 

ዖከመዛ፡ ይ(P30va)ዯለ፡ ከመ፡ ይትኌሥኡ፡ ወይትጋዯለ፡ እስከ፡ ፌጻ(J46ra)ሜ፡ እስመ፡ 

ይቤ፡ እግዘእኌ፡ ተመየጡ፡ ኀቤየ፡ ወእትመየጥክሙ5። 

 [168]አውሥአ1፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ እፍ፡ የዒቅብ፡ ርእሶ፡ ኑጹሐ፡ እምዴኅረ፡ ተጠምቀ፡ 

እምኳለ፡ ኃጢአት፡፡ እስመ፡ አኌ፡ እፇቅዴ፡ እርክብ፡ ፌኒተ፡ እግዘአብሔር፡ በተጠ኏ቅቆ፡ 

ወኢይትገሃሥ፡ እምነሃ፡ ወኢይዯቅ2፡ ካዔበ3፡ እ(A220rc)ምዴኅረ፡ ሥርየተ፡ ኃጣውእየ፡ 

aእሇ፡ ኃሇፊa
4።(O34rb) ወይቤል፡ በረሊም፡(T53va) ፇዴፊዯ፡ ሠ኏ይ፡ ዖትቤ፡ ኦኑጉሥ፡፡ 

ዛኑቱ፡ ውእቱ፡ ፇቃዴየ፡ ወፌት(E144rb)ወትየ፡ ሉተ፡፡ ወባሕቱ፡ ዔፁብ፡ ውእቱ፡ 

ወኢይትከሃሌ፡ ከመ፡ ያኑሶስዉ5፡ ዱበ፡ እሳት፡(L49vb) ወኢይዒዩ6፡ ወዔፁብ፡ ውእቱ፡ 

ቀዊም7፡ ዱበ፡ እሳት። ወጽኍዔ፡ ጥቀ፡ ከመ፡ ይኩ(A120vb)ኑ፡(J46rb) ብእሲ፡ እኑ(P30vb)ዖ፡ 

ሀል፡ እሱረ፡ በምግባረ፡ ዒሇም፡ ወበጻሕቀ፡ ዘአሁ፡ እኑዖ፡ ይሰርሕ8፡ በግብር፡ በብዔሌ፡ 

ወበተዴሊ፡ እኑዖ፡ የሐዩ፡ ከመ፡ ይሑር፡ እኑበሇ9፡ ጽ኏ነ፡ እምፌኒተ፡ ትእዙዖ፡ እግዘአብሔር፡ 

ወያዯኑኑ፡ ርእሶ፡ ፌጹመ፡፡ እስመ፡ እግዘአብሔር፡ ይቤ፡ ኢይክሌ፡ ገብር፡ ተቀኑዮ፡ 

[ሇክሌኤ]10፡ አጋዔዛ(T53vb)ት፡፡ ወእመ፡ አኮ፡ ይጸሌኦ11፡ ሇ12፡ ወያፇቅሮ፡ ሇ(B19rb)ካሌኡ፡ 

ያከብሮ፡ ሇ13፡ ወያሐሥሮ፡ ሇካሌኡ። ኢትክለ፡ ተቀኑዮ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወሇኑዋይ፡፡  
[169]ዮሐኑስ፡ ወኑጌሊዊ፡ ፌቁረ፡ ዘአሁ፡ ኌባቤ፡ መሇኮት፡ ጸሐፇ፡ በመሌእክቱ1፡ እኑዖ፡ 

ይብሌ፡፡(A120vc) ኢታፌቅርዎ፡ ሇዒሇ(E144va)ም፡ ወኢሇዖሀል2፡ ው(L50ra)ስተ፡ ዒሇም። 

                                                 
[167] 1 ወቦ፡ እምነሆሙ፡ P | 2 ሐዊረ፡ A1BE1E2 | 3 ወበእኑተ፡ L | 4 ወእምከመመ፡ L | 5 ወአኌ፡ 
እትመየጠክሙ፡ A1. 
[168] 1 ወአውሥአ፡ A1A2P | 2 ወኢይወዴቅ፡ A1A2BE1 | 3 Om. L | 4 Om. A1 | 5 ያኑሶስው፡  A1BE1J; 
ያኑሶስወ፡ T | 6 ወኢይውዔዩ፡ A1A2BE1; ወኢይሀዩ፡ J | 7 ዒሇም፡ L | 8 እሰርሕ፡ E2 | 9 እኑበሇ፡ E2LO | 
10 ሇ፪፡  A2BP ; ሇ፪ኤ፡ L | 11 ይጸሌእ፡ A1 | 12 ሇአሐደ፡ A1E1 | 13 ሇአሐደ፡ A1E1  
[169] 1 በመሇኮቱ፡ E2 | 2 ወኢዖሀል፡ L | 3 ፌቁሩ፡ E2O | 4 ዒሇም኎፡ A1P | 5 ፇቃዯ፡ እግዘአብሔር፡ A1 | 6 
ሇዒሇም፡ P | 7 ወክብርተ፡ L | 8 ዖዖዘአሆሙ፡ B | 9 ወተአምኍ፡ A1BE1 | 10 ወተፇዩ፡ E2 | 11 
በዯኃሪቶሙ፡ L | 12 ወበምግባሮሙ፡ BE1E2JOT | 13 ወበክዔወተ፡ L; ወክወተ፡ P | 14 እኑዖ፡ ያጏይይዎ፡ 
A1; ቀዲሲ፡ ያጐይይዎሙ፡ L | 15 ሰይጣ኏ት፡ L | 16 ይዴወዩ፡ B; ዯወዩ፡ P. 



115 

 

እስመ፡ ፌ(J46va)ቅሩ3፡ ሇዒሇም፡ ፌትወ(O34va)ቱ፡ ሇሥጋ፡ ወሇአዔይኑት። 

ወዒሇም኎4፡(A220va) የኃሌፌ፡ ወፌትወታቲሁ፡ ምስላ(P30vc)ሁ፡፡ ወዖሰ፡ ይገብር፡ aፇቃድ፡ 

ሇእግዘአብሔርa
5፡ ይኌብር፡ aሇዒሇመ፡ ዒሇምa

6። ኌጽርኬ፡ ኀበ፡ አበዊኌ፡ ሇባስያኌ፡ መሇኮት፡ 

ዖሰምዐ፡ ዖኑተ፡ እም(T54ra)አፇ፡ ክርስቶስ፡ ወአዖ዗፡ እምዴኅረ፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ ከመ፡ 

ያጥርዩ፡ ሰብእ፡ ሇኌፌሶሙ፡(E212va) ዖኢይማስኑ፡፡ ቦእምነሆሙ፡ ዖአጥብዒ፡ ከመ፡ ይኑሥአ፡ 

ሇጥምቀት፡ ዲግሚት፡ ዖውእቱ፡ ከዊኌ፡ ስምዔ፡ በክዔወተ፡ ዯሙ፡፡ እስመ፡ ዙቲ፡ ካዔበ፡ 

ተሰምየት፡ ጥምቀተ፡ ወክብርት7፡ ፇዴፊዯ፡ ወግርምት፡፡ እስመ፡ ይእቲ፡ ኢታረስሕ፡ ዲግመ፡ 

በርስሐ(L50rb)ተ፡ ኃጣእውእ፡ እስመ፡(J46vb) እሙኑቱ፡ መጠዉ፡ ርእሶሙ፡ ሇኌገሥት፡ 

ወሇመ኱ኑኑተ፡ ዒሊውያኑ፡ በ(E144vb)እኑተ፡ ክርስቶስ፡፡ ወተዒገሡ፡ ሥቃያተ፡ ዖዖዘአሁ8፡ 

ወገዯፌዎሙ፡ ሇአ኏ብስት፡ ወሇእሳት፡ ወ(T54rb)ሇአስይፌት፡፡(P31ra) ወተአመኍ9፡ ተአምኒ፡ 

ሠ኏የ፡ ወፇጸሙ፡ ሩጸቶሙ፡ ወዒቀ(B19rc)ቡ፡ ሃይማኒቶሙ፡ ወተወፇዩ10፡ ዔሤተ፡ ጽዴቅ። 

ወኮኍ፡ ሱቱፊኌ፡ ምስሇ፡ መሊእክት፡ ወወራስያ኎ሁ፡ ሇ(O34vb)ክርስቶስ፡ ዖ(A121ra)አጽዯሇ፡ 

ትሩፊቲሆሙ፡ ከመዛ፡፡ ወአብርሆሙ፡ እስከ፡ ወጽአ፡ ውስተ፡ ኳለ፡ ምዴር፡ ብዔሇ፡ 

ጸጋሆሙ፡ ውስተ፡ ኳለ፡ አጽ኏(A220vb)ፇ ዒሇም በረቀ ፀዲሇ ትምህርቶሙ። አኮ 

በዯኅዴረቶሙ11 ባሕቲቱ አሊ በምግባሮሙ12፡ ወክዔወተ13፡ ዯ(L50va)ሞሙ፡ 

ወአ(J47ra)ዔፅምቲሆሙ፡ ምለዒኑ፡ እምኳለ፡ aእኑዖ፡ ያጏይይዎሙa
14፡ ሇሰይጣ኏ት15፡ 

ወይፋው(T54va)ስዎሙ፡ ሇእሇ፡ ይዯውዩ16፡ በዯዌ፡ ጽኍዔ። ወ(E145ra)ያከብርዎሙ፡ ዖሌፇ፡ 

ማእከሇ፡ ፌጡራኑ፡፡ 

 [170]ወኌገሩ኎1፡ ብ዗ኅ፡ ሇእመ፡ ፇቀዴኌ፡ ኏ይዴዔ፡ ዚ኏፡ ትሩፊቲሆሙ፡፡ ሶበ2፡ 

ተኃጕ(P31rb)ለ፡ እኩያኑ፡ ወአማሳኑያኑ፡ ወኌግሡ፡ ውስተ፡ ኳለ3፡ ዒሇም፡ ኌገሥት፡ 

ምእመ኏ኑ፡፡ አስተሐይጽ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ኀበ፡ አበው፡ በርቱዔ፡ ሕሉ኏፡ ከመ፡ አቅረቡ፡ 

ሥጋሆሙ፡ ወኌፌሶሙ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ ዖእኑበሇ፡ ዯኌስ፡፡ ወመተሩ፡ ኳል፡ 

ምግባረ፡ ሕማም፡ ወአግኃሡ፡ ርእሶሙ፡ እምዯኌሰ፡ ሥጋ፡ ወኌፌስ። ወሶበ፡ ሇበዉ፡ ከመ፡ 

ኢይትከሃ(J47rb)ልሙ፡ [ዒቂበ]4፡(T54vb) ዛኑቱ፡ ዖእኑበሇ፡ ዒቂበ5፡ ትእዙዙተ፡(O35ra) 

እግዘአብሔር። ወመሐሩኌ፡(L50vb) ካዔበ6፡ ኏ጥሪ፡ እልኑተ፡ ወኑዔቀብ፡ ትእዙዙተ፡ ወኑግበር፡ 

ኪያሃ7፡ በም(B19va)ኑዲቤ፡ ወተስ኏ስ፡ ዖይረክበኌ፡ በተሰድ፡ ዒሇማዊ፡፡ ወአጥረዩ8፡(E145rb) 

                                                 
[170] 1 ኌገርሰ፡ P | 2 ወሶበ፡ P | 3 Om. L | 4 ገቢረ፡ E2JLOT | 5 ዒቂበ፡ B | 6 ከመ፡ Ad. A1A2BP | 7 
ኪያሆሙ፡ P | 8 አጥረዩ፡ L | 9 ወኑዋዮሙ፡ P | 10 ወረስዐ፡ BP | 11 ኳለ፡ Ad. A2 | 12 ጽኍሳኌ፡ P | 13 
ትኩዙኌ፡ P | 14 ምኑደባኌ፡ P | 15 ወረሰዩ፡ P | 16 Om. L | 17 አሌባስ፡ A2; ወእም፡ አሌባስ፡ P | 18 
ወአህጉር፡ P. 



116 

 

ልሙ፡ ሑ(A121rb)ረተ፡ ካሌአ፡ ወኑኩረ፡ በከመ፡ ቃሌ፡ አምሊካዊ። ወመኌኍ፡ ኳል፡ ወኃዯጉ፡ 

አበ(A220vc)ዊሆሙ፡ ወአኃዊሆሙ፡(E212vb) ወውለድ(P31rc)ሙ፡ አዔርክቲሆሙ፡ 

ወአዛማዱሆሙ፡ ኑዋዮሙ9፡ ወተዴሊሆሙ፡ ወረከቡ10፡ ኳል፡ ዖውስተ11፡ ዒሇም፡፡ ወጏዩ፡ 

ከመ፡ ሰብእ፡ እሇ፡ ይጏይዩ፡ ኀበ፡ ገዲማት፡ ጽኍሳኑ12፡ ትኩዙኑ13፡ ምኑደባኑ14፡ በውስተ፡ 

አ(T55ra)ዴባራት፡ ወበአታት፡ ወግበበ፡ ምዴር። ረሰዩ15፡ ማኅዯሮሙ፡(J47va) በአርኃቁ፡ 

ርእሶሙ፡ እምኳለ፡ ትፌሥሕታት፡ ዖውስተ፡ ዛኑቱ16፡ ዒሇም፡ አሌባሰ17፡ ወሲሳየ፡ 

ወአህጉረ18፡፡ 

 [171]ወተ኏ጊድሙ፡ በዛኑቱ፡ ረከቡ፡ ክሌኤ1፡ ዔረፌተ። ፡ እምነሆሙ፡ [ኢ(L51ra)ኌጽሮተ]2፡ 

ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ ወሕማማቲሁ፡ ከመ፡ ይምትሩ፡ ፌትወተ፡ እምስርዋ፡ ወያጥፌኡ፡ ዛክረ፡ 

ዘአሀ፡ ከመ፡ ይትክለ3፡ ውስተ፡ ሌቦሙ፡ ፌትወ(E145va)ተ፡ ሰማያዌ፡(O35rb) ወረኪቦታ፡፡ 

ወካሌዔ፡ እምነሆሙ፡ ከመ፡ ያጥፌኡ፡ ግብረ፡ ሥጋ፡(P31va) ወይኩኍ፡ ሰማዔተ፡ 

በፇቃድሙ፡፡ ወይትመሰሌዎ፡ ሇክርስቶስ፡ በሕማማቲሆሙ፡ በአምጣኌ፡ ክሂልቶሙ፡ ከመ፡ 

ይኩኍ፡ ሱቱፊ኎ሁ፡ በመኑግሥት፡ እኑተ፡(T55rb) ኢትኃሌቅ። ወሶበ፡ ርእይዎ፡ ሇዛኑቱ4፡ 

ምክር፡ ከመ፡ ሠ኏ይ፡ ውእቱ፡ ኃ(J47vb)ዯጉ፡ ዯባትሪሆሙ፡ ወተኃብኡ፡ ው(B19vb)ስተ፡ 

በአታት፡ ወጸዋሌዔ። ወሐይዉ5፡ ከመ(A121rc)ዛ6፡ ወአጥረይዋ7፡ ሇትሩ(A221ra)ፊት፡ 

ወፆርዋ8፡ ወመኌኍ፡ ኳል፡ ከመ፡ ይርከቡ፡(L51rb) ትፌሥሕተ፡ ወዔረፌተ፡፡  
[172]ወአብዯሩ፡ ከመ፡ ይሴሰዩ1፡ ሣዔረ፡ ዖኢበሰሇ፡ በእሳት፡፡ ወበዙቲ፡ aመባሌዔት፡ ሕፁፃትa

2፡ 

ኮኍ፡ ይሴሰዩ3፡ ሕይወተ፡ ሥጋሆሙ፡፡ ወቦ፡ እምነሆሙ፡ እሇ፡ ይፋጽሙ፡ ሱባዓ፡ 

ኳሇኑታሁ፡ እኑዖ፡ ይበሌዐ፡፡ ወቦ፡ እምነሆ(E145vb)ሙ፡ እሇ፡ ይበሌዐ፡ ክሌኤ4፡ ጊዚያተ፡ 

በ፩ደ፡ ሱባዓ፡፡ ወካሌአኑ፡(P31vb) በኳለ፡ ሠርከ5፡ መ(T55va)ዒሌት ፡ ይሴሰዩ፡ በአምጣኌ፡ 

ጣዔም6፡ ባሕቲቶ፡፡ ወጸልቶሙሰ7፡ ወትጋሆሙ፡ የሐጽጽ፡ aሕቀ፡ እመሊእክትa
8። ወመኌኍ፡ 

ወርቀ፡(O35va) ወብሩረ፡ ወጥሪተ፡ መኑ(J48ra)ኒ፡ ፌጹመ። ወረስዐ9፡ ኳል፡ ዖማእከሇ፡ 

ሰብእ፡ ሠይጠ፡ ወተሣይጦ። ወአሌቦቱ10፡ መካኑ፡ ሇቅኑዒት፡ ወሇት(L51va)ዔቢት፡ 

በውስቴቶሙ፡ አሊ፡ ባቈዐ፡ ሇርእሶሙ፡ በትሑት፡ ሌብ፡ እኑዖ፡ ኢይገብሩ፡ ምኑተ኎፡ ፌጹመ፡ 

አሊ፡ ዔቁባኑ፡ እሙኑቱ፡፡ በከመ፡ ይቤ፡ እግዘእኌ፡ ሇእመ፡ ገበርክሙ፡ ኳል፡ ትእዙዙተ፡ በለ፡ 

                                                 
[171] 1 ፪፡ A2B | 2 ኌጽሮተ፡ E2JLOT | 3 ይክለ፡ L | 4 በዛኑቱ፡ E1B | 5 ወሐዩ፡ E2; ወይከውኑ፡ L | 6 
ከመጽ፡ E2 | 7 ወአጥረይዎ፡ L | 8 ወፆርዎ፡ E2LO. 
[172] 1 ይሴስዩ፡ O | 2 መብሌዔ፡ ሕፅፅት፡ P | 3 ይሴስዩ፡ O | 4 ፪፡ A2BP | 5 ሰርክ፡ A1; ሰክ፡ P | 6 
ጠዏም፡ B; ጣዔሙ፡ P | 7 ጸልቶሙሰ፡ P | 8 እመሊእክት፡ ሕቀ፡ transp. A1 | 9 ወረሱ፡ A1 | 10 ወአሌቦ፡ 
A1A2B | 11 ይፇትሑ፡ LP.  
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ኑኅኌ፡ እግብርት፡ ጽሩዒኑ፡ እስመ፡ ኢገበርኌ፡ ዖእኑበ(E212vc)ሇ፡ ዖተአዖዛኌ፡ ሇገቢር። 

ወቦ፡(T55vb) እምነሆሙ፡ እሇ፡ ፇትሑ11፡ ሊእሇ፡ ርእሶሙ፡ ከመ፡ ኢይግበሩ፡ ምኑተ኎፡ 

ዖእኑበሇ፡ (E146ra) ዖተአዖ዗፡ ቦቱ፡፡  
[173]ወከማሁ፡ ሇሇ፡(P31vc) እምነሆሙ፡ እጥረየ፡ ልቱ፡ ሕሉ኏፡ ሠ኏የ። ወ(A221rb)አሌቦ፡ 

በሊዔላሆሙ፡(A121va) ትምክህት1፡(B19vc) ብጡሌ2፡ ወኢአዴሌዎ፡ ሇገ(J48rb)ጽ3፡፡ 

በእኑቲአሆሙ4፡ ኃዯጉ፡ ዒሇመ፡ ወኃዯሩ፡ ወስተ፡ ገዲማት፡ እኑዖ፡ ይሴፇዉ፡ እሤቶሙ፡ 

በኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ወአኮ፡(L51vb) እምኀበ፡ ሰብእ፡፡ [ወእኑእዖ]5፡ የአምኍ፡ በሕሉ኏ሆሙ፡ 

ከመ፡ ጽሙ኏6፡ እኑተ፡ ትትገበር፡ በእኑተ፡ ውዲሴ፡ ከኑቱ፡ አሌቦ፡ ዔሤት፡ 

በእኑቲአ(O35vb)ሃ፡ እስመ፡ ኮኌት፡ ሇአርአያ፡ ሰብእ። ወእሇሰ7፡ ይፇትውዎ8፡(T56ra) 

ሇክብር9፡ ሌዐሊዊ10፡ ዖኪያሁ11፡ ይፇቅደ፡ መኌኑዎሙ12፡ [ሇምዴራውያት]13፡ ወተጋዯለ፡ 

ሇሇአሐቲ፡ እስከ፡ ፌጻሜሃ። ወአርኃቁ፡ ርእሶሙ፡ እማኅዯረ፡ ሰብእ፡ በኍኃ፡ መዋዔሉሆሙ። 

ወበበይኌ፡ ዛኑቱ፡ ኮኍ፡ ቅሩባኌ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔ(P32ra)ር፡፡ ወቦ፡ እሇ፡ ረሰዩ፡ 

ማኅዯሮሙ፡(E146rb) ርኁቃኌ፡ እምቢጾሙ፡(J48va) ሇሇ፡ በባሕቲቱ14፡፡ ወበእሇተ፡ እሑዴ፡ 

ይትጋብኡ፡ ውስተ፡ ቤተ፡ ክርስቲያኑ፡ ቅዴስት፡ ሇተመጥዎ፡ ምሥጢር፡ አምሊካዊ፡ ዖውእቱ፡ 

መሥ(L52ra)ዋዔተ፡ aሥጋሁ፡ ወዯሙa
15፡ ኑጹሕ፡ ሇክርስቶስ፡ ክቡር፡ ዖጸገወ፡ ኪያሁ፡ 

ሊዔሇ16፡ መሃይም኏ኑ፡ ሇስርየተ፡ ኃጢአቶሙ፡(T56rb) ሇአብርሆ፡ ወሇቀዯሶ፡ ኌፌስ፡ ወሥጋ።  
[174]እኑዖ፡ ይኄይሌ፡ ፡ እምካሌኡ፡ በተረይጾ1፡ ቃሊት፡ አምሊካውያት2።(A221rc) 

ወይከሥቱ3፡ ተጻብኦቶሙ፡ ሇመስተቃር኏ኑ፡ እሇ፡ በ(A121vb)ኅቡዔ፡ ከመ፡ ኢይሠገር፡ 

ቦ(B20ra)ሙ፡ ፡ እምእሇ፡ ኢየአምሩ4፡ በዊአ፡ ውስተ፡ ጸብእ። ወእምዛ፡ ይገብኡ፡ ካዔበ፡ 

ውስተ፡ መካ኏ቲሆ(O36ra)ሙ፡ ወዱዮሙ5፡ መዒረ፡ ትሩፊት፡ ውስተ፡ ጸራይቀ፡ 

ፀቃውዔ፡(P32rb) ዖአሌባብ፡ በጻሕቅ፡(J48vb) ፌጹም። ወይገብ(E146va)ሩ፡ እምውእቱ፡ ፌሬ፡ 

ጥዐመ፡ ዖይበቋዔ፡ ሇማዔዴ፡ ሰማያዊ፡፡ ወካሌአኑ፡ ሖሩ፡ በሥር(L52rb)ዒተ፡ ሐይው6፡ 

ዖተሳተፍ፡ ዖይትጋብኡ፡ ቦቱ፡ ጉባዓ፡ ብ዗(T56va)ኅ፡ በአሐቲ፡ ኅብረት፡ ወገዯፈ፡ ሌቦሙ፡ 

በተአዛዜተ፡ ኳልሙ7፡ መሃይም኏ኑ። ወጠብሑ፡ ፌትወቶሙ፡ በመትባሕተ፡ ተአዛዜ8፡ 

ወኆሇቁ፡ ርእሶሙ፡ ከመ፡ አግብርት፡ እሇ፡ ተሠይጡ፡ በፇቃድሙ፡፡ እብሌ፡ እኑከ፡ ከመ፡ 

                                                 
[173] 1 ትምክህተ፡ B | 2 ብጡሇ፡ BE1 | 3 ዖገጽ፡ A1 | 4 ዖበእኑቲአሆሙ፡ BE1E2OT | 5 እኑዖ፡ E2JLOT | 6 
ሇጽሙ኏፡ P | 7 እሇሰ፡ P | 8 ይፇትውዋ፡ L | 9 ሇክቡር፡ E1 | 10 ለዒሊዊ፡ L; ሊዐሊዊ፡ O | 11 ኪያሁ፡ A1 | 
12 ወመኌኑዎሙ፡ A1A2BE1 | 13 ሇምዴራዊያት፡  A1P; ሇምዴራውያኑ፡ A2L | 14 ባሕቲቱ፡ A1A2 | 15 ዖእበሇ፡ 
ዯም፡ ሥጋሁ፡ P | 16 ሇ A1P. 
[174] 1 በተራይጾ፡ L | 2 አምሊካዊያት፡ A1P | 3 ወከሠቱ፡ L | 4 የአምሩ፡ A2 | 5 ወዴዮሙ፡ L | 6 ሕይወት፡ 
L | 7 ኳሙ፡ P | 8 ትእዙዛ፡ L | 9 ቦቱ፡ እምክህዯት፡ ወመዊት፡ P | 10 ጽቡራት፡ LO. 
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እሙኑቱ፡ የሐይዉ፡ አኮ፡ ሇርእሶሙ፡ በሕይወተ፡ ክርስቶስ፡ ዖኅደር፡(E213ra) ውስቴቶሙ፡ 

ዖተሇዉ፡ ኪያሁ፡ ወክህደ፡ ኳል፡ በእኑቲአሁ፡፡ ወዛውእቱ፡ ተግኅሦ፡ እምዒሇም፡ 

ዖይትወሀብ፡ በእለ፡ ፇውሳት፡ ዖበበጾታሁ። ዖይትመሐፀኍ፡ aባቲ፡ እመዊት፡(P32rc) 

ወ(J49ra)ክህዯትa
9፡ ዖጠባይዔ፡ ታ(L52va)ሕታዊት፡ በፇቲው፡ ኀበ፡ ዖይትላዒሌ፡ 

እም(T56vb)ጠባይዔ፡(E146vb) ጽቡራዊት10። 

 [175]ወእለ1፡ እሇ፡ የሐውሩ፡ ዱበ፡ ም(A221va)ዴር፡ በአምሳሇ፡ መሊእክት፡ በዖምሮ፡ 

[ወበሰ(O36rb)ብ (A121vc)ሖቱ]2፡ ሇእግዘአብሔር፡ ኅቡረ፡ ጽኍዒኑ፡ ከመ፡ ሰማዔታት፡ እሇ፡ 

ተአመኍ፡ በተጋዴልተ፡ ተአ(B20rb)ዛዜ፡ ዖበእኑቲአሆሙ3፡፡ ተፇጸመ፡ aቃሇ፡ 

እግዘአብሔርa
4፡ ኀበ፡ ሀሇዉ፡ ፡ ወ፡ ጉቡአኑ፡ በስምየ፡ አኌ፡ ሀልኩ፡ ማእከልሙ፡፡ እስመ፡ 

ይኤምር፡ በ5፡ ወ፡ ኀበ፡ ኳለ፡ ጉባዓ6፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ኋሌቋ። aወቦ፡ እሇa
7፡ ፌ኏ዋት፡ 

ዖብሕታዌ፡ ወምኑታዌ፡ ኀበ፡ ይትጋብኡ፡ ውሑዲኑ፡ አው፡ ብ዗ኃኑ፡ በእኑተ፡ ስሙ፡ ቅደስ፡ 

እኑዖ፡ ያመሌክዎ፡ በኑዯተ፡(T57ra) ሌብ። ኌአምኑ፡ ወኑትአ(L52vb)መኑ፡ ከመ፡ ህየ፡ 

ይሄ(J49rb)ለ፡ ማዔከሇ፡ አግብርቲሁ፡ ወ(P32va)ይሄለ፡ ውስቴቶሙ፡፡ ወበዙቲ፡ 

ትእምርታት8፡ ይቀኑዐ፡ መሬታውያኑ፡ ሇግብረ፡ ሰማያውያኑ፡ በጾም፡ aወበጸልት፡ 

ወበትጋህa
9፡(E147ra) ወበአኑብዔ፡ ውዐይ፡ ወተዖክሮ፡ ሞት፡ ወአግኅሦ፡ መዒት፡ ወአርምሞ፡ 

ከ኏ፌር፡ በጽሙ኏፡ ገሃዯ፡ በኑጽሕ኏10፡ ወትዔግሥት11፡ ወበፌቅረ፡ እግዘአብሔር፡ ፌጹም፡ 

ወፌቅረ12፡ ቢጽ኎13። ወፇጸሙ፡ aመዋዔሉሆሙ፡ ከመ(O36va)ዛa
14፡ በአምሳሇ፡ መሊእክት። 

 [176]ወበእኑተዛ፡ አሠርገዎሙ፡ እግዘአብሔር፡ በተአምራት፡ ወበመኑክራት1፡፡ ወረሰየ፡ ጸጋ፡ 

ሑረቶ(T57rb)ሙ፡ [መኑክርት]2፡ ስሙዒ፡ ወዴሙጸ3፡ ው(A221vb)ስተ፡ ኳለ፡ 

ዒሇ(L53ra)ም። ወሶበ፡ ኌገርኩ(A122ra)ከ፡ ሑረተ፡ ፡ እምነሆሙ፡ ዖሀል፡ ዔቁበ፡(J49va) 

በአፈየ፡ ዖይብሌዎ፡ እኑጦኑዮስ፡ እምኮኑከ4፡ ተአምር5፡ ወታኌ(P32vb)ክር6፡፡ እፍኍ፡ 

[ሇአሐቲ]7፡ ዔፅ፡ ዖዔ(B20rc)ሩይ፡ ኅበሪሃ፡ ወጥዐም8፡ ፌሬያቲሃ9፡ ወዔሩያኑ፡ ፀዋትዊሃ10፡ 

አኑበረ፡ መሠረተ፡ [ዱበ]11፡ ጽሙ኏፡፡ ወሚመጠኑ፡ ሌዔሌ኏ሃ12፡ ሇጠፇር፡ ዖተሇዒሊ13። 

ወዯሇዎ፡ ከመ፡ ይኑሣእ፡ ብፅ(E147rb)ዒኌ፡ እምኀበ፡ መዴኃ኎ኌ። ወካሌአኑ፡ ካዔበ፡ ተጋዯለ፡ 

                                                 
[175] 1 ወእሇ፡ P | 2 ወበስብሐት፡ E1; ወበስብሐቱ፡ L | 3 ዖበአቲአሆሙ፡ P | 4 ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ L | 5 
ወ፡ E2 | 6 ጉባዑ፡ L | 7 ወቦ፡ እሇ፡ L | 8 ትእምርት፡ P | 9 ወበጸልት፡ ወበትጋህ፡ transp. A1L | 10 
ወትሕት኏፡ Ad. A1BJT; ወበትሕት኏፡ Ad. A2 | 11 ወትዔግሥት፡ LO | 12 ፌቅረ፡ A1; ወበፌቅረ፡ BP | 13 
ቢጽኌ፡ A2P | 14 ከመዛ፡ መዋዔሉሆሙ፡ transp P. 
[176] 1 ወመኑክራት፡ LP | 2 መኑክርተ፡ A2BE1E2JO; መኑክረ፡ P | 3 ወጽሙ፡ P | 4 እመ፡ ኮኑከ፡ LOPT | 
5 ተእምር፡ L | 6 ወታኌክር፡ E1L | 7 እም፡ አሐቲ፡ A1A2BE1P | 8 ወጥዐማኑ፡ P | 9 ፌሬሃ፡ A1 | 10 
ፀዋቲሃ፡ L | 11 Om. E2JLOT | 12 ሌዔሌ኏ሁ፡ A1A2BE1 | 13 ተሇዒሇ፡ A2E1L | 14 ሰማያዊያተ፡ JT; 
ወማያዊተ፡ L | 15 Om. L | 16 ወመስወ፡ PT | 17 ወትጋህ፡ BE2JOPT.  
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በአምሳሇ፡ ዘአሁ፡ ወረከቡ፡ አክሉሊተ፡ [ሰማ(E213rb)ያውያተ]14። ብፁዒኑ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ 

አፌቀርዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡  ወ(T57va)በእኑተ፡ ፌቅረ፡ ዘአሁ፡ መኌኍ፡ ኳል፡፡ እስመ፡ 

ኌበሩ15፡ እኑዖ፡ ይሊህዉ፡ መዒሌተ፡ ወላሉተ፡ ከመ፡ ይርከቡ፡ ት(L53rb)ፌሥሕተ፡ ዖአሌቦ፡ 

ማኅሇቅት፡፡ ወአግረሩ፡ ሕሉ኏ሆሙ፡ በሥምረቶሙ፡ ከመ፡ ይትሇዒለ፡ ህየ፡፡ ወመስዉ16፡ 

ሥጋሆ(O36vb)(J49vb)ሙ፡ በረኃብ፡ ወበጽምዔ፡ ወበትጋህ17፡ ከመ፡ ይትወ(P32vc)ከፈ፡ 

ግዔዖ፡ መኑፇሳውያኑ፡ ወትፌሥሕተ፡ ዖገኌተ፡ ተዴሊ፡ ወመኑግሥተ፡ ዖሇዒሇም፡፡  
[177]ወኮኍ፡ ኑጹሐኌ፡ ሌብ፡ ወማኅዯረ፡ ሇመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ሰቀለ፡ ርእሶሙ፡ በእኑተ፡ ዒሇም፡ 

ከመ፡ ይቁሙ፡ በየማኍ፡ ሇዖተሰቅሇ1፡ በእኑቲአሆሙ፡፡ ቀኌቱ፡ ሐ(E147va)ቊሆሙ፡(T57vb) 

ወአስተ(A221vc)ዲሇዉ፡ መኃትዊሆሙ2፡ በኳለ፡ ጊዚ፡ እኑዖ፡ ይሴፇዉ፡ ምጽአቶ፡(A122rb) 

ሇመርዒዊ፡ ዖኢይመውት፡፡ እስመ፡ አጥረዩ፡ 3፡ aአዔይኑተ፡ ብሩሃተa
4፡ ሇባውያተ5፡ ዖበሉሕ፡ 

ኑጻሬሆኑ። ወያስተ(L53va)ሐይጻ፡ ኀበ፡ ይእቲ፡ ሰዒት፡ መዯኑግፅት፡(B20va) ወትረ፡ ወኀበ፡ 

እኑታክቲ፡ ሠ኏ያት፡ እኑተ፡ ኢተኃሌፌ፡ ወኀበ፡ ኳኌነ፡ ሥቃይ፡ ዖሇዒሇም። ወኮኌ6፡ ሌኩአ፡ 

ውስተ፡ ሌቦሙ፡ ወይ(J50ra)ጽሕቁ፡ በዒቢይ፡ ፃማ፡ ከመ፡ ይርከብዎ፡ ሇውእቱ፡ 

ክብር፡(P33ra) ዖይኌብር፡ ሇዒሇም። ወኮኍ፡ ዴኁ኏ኌ፡  እምሕማመ፡ ኃጢአት፡ ከመ፡ 

መሊእክት፡ ወእሙኑቱ፡ ይእዚ፡ [ይዓይለ]7፡ እሇ፡ ተ(T58ra)መሰለ፡ በሑረቶሙ፡፡ ብፁዒኑ፡ 

እሙኑቱ፡ ከማ(O37ra)ሆሙ፡ እስመ፡ በአዔይኑተ፡ ሌቦሙ፡ እኑተ፡ ኢትትኃየጥ8፡ አጽርዐ፡ 

ክበዯ9፡(E147vb) ሀሊውያት፡ ኃሊፌያት፡ እኑተ፡ ኢትቀውም፡፡ ወክህዴዎ፡ ሇዛኑቱ፡ ኳለ፡ 

[ዖዖገቡ]10፡ ልሙ፡ ሠ኏ያተ፡ እኑተ፡ ኢተኃሌፌ፡ ወኢትመውት።(L53vb) ወጸኑዐ፡ ባቲ፡ 

እለ11፡ እሙኑቱ፡ እዯው፡ ቅደሳኑ፡ ወኑኩራኑ፡፡ 

 [178]ወኑሕኌ኎፡ ዴኩማኑ፡ እሇ፡ ኢይዯሌወኌ፡ ጥቀ፡ ከመ፡ ኑትመሰሌ፡ ቦሙ፡፡ እስመ፡ 

ኢበጻሕኌ፡ ኃበ፡ ጥበቦሙ፡ ሌዐሊዊ1፡ ዖይኌብር፡ ውስተ፡ ሰማ(J50rb)ይ፡፡ ወባሕቱ፡ በአምጣኌ፡ 

ይትከሀል፡ ሇዴካም፡ ወሇቅጥቃጤ2፡ ኃ(A222ra)ይሌኌ፡ ኃሊፉ3፡፡ ኑትመሰ(T58rb)ሌ፡ 

በሑረቶ(P33rb)ሙ፡ ወኑሌበስ፡ አርአያሆሙ4፡ ወሇእመ፡ አበስኌ፡  በምግባሪኌ፡ ኏ሁ፡ ሀል፡ 

ተስፊ፡ አምሊካዊ። ኌአምር፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ይረዴእ፡ በ(E213rc)እኑተ፡ ኃጣውአ5፡ ሙስ኏፡ 

ዖይትወሀብ፡ ሇኌ፡ በኌሢ(A122rc)አ፡ ጥምቀት፡ አምሊካዊት6። ወ(B20vb)ኑትለ፡ ቃሊቲሆሙ፡ 

                                                 
[177] 1 ዖተሰቅሇ፡ E1L | 2 ማኀተዊሆሙ፡ A1; ማኅትዊሆሙ፡ P | 3 ክሌኤተ፡ A1E1; ፪ተ፡ A2BJT | 4 

ብሩሃተ፡ አዔይኑተ፡ transp. A2 | 5 ወሇባውያተ፡ P | 6 ወኮኍ፡ E2 | 7 ይዒይለ፡ JO; የዒይለ፡ E2LT | 8 
ኢትትኃጥ፡ P | 9 ክበዲ፡ L; ክቡዲ፡ P | 10 ወዖገቡ፡ E2JLOT | 11 Om. A2   
[178] 1 ለዒሊዊ፡ A2 | 2 ወሇጥኑቃቄ፡ E2 | 3 ኃሊፋ፡ L | 4 በአርአያሆሙ፡ BE1 | 5 ኃጢአ፡ BJOPT | 6 
አምሊካዊ፡ P | 7 ወኌአምር፡ L | 8 ሇምግባረ፡ L | 9 ኃሊፉት፡ LP | 10 እማአሕማሊት፡ E1P ; እምሕሊማት፡ L 
| 11 ዖይኌፌ፡ A1 | 12 ግሙራ፡ A1A2E1P | 13 Om. L | 14 የሐይዴዎሙ፡ E1 | 15 ወዔሩቃኌ፡ A1BE1P. 
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ሇእ(E148ra)ሌክቱ፡ ብፁዒኑ፡ ወ኏እምር7፡ ጥዩቀ፡ ኅሌፇታ፡ ሇምግባራተ8፡ ዒሇም፡ 

ኃሊፌያ(L54ra)ት9፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ በቈዓት፡፡ ወትቀሌሌ፡(O37rb) እምአሕሊማት10፡ 

ወእምጽሊልት፡ ዖይትኃጣእ፡ ወእምኌፊስ፡ ዖይኌፌሕ11፡ በዒየር፡ ከማሁ፡ ግብራቲሁ፡ ሇዛኑቱ፡ 

ዒሇም፡ ዖመሐሩኌ፡ ከመ፡ ኢ኏ፌቅ(J50va)ሮ፡ ሇግሙራ12፡ አሊ፡ ከመ፡ ኑ(T58va)ጽሌኦ፡ 

ጽሌአ፡ ፌጹመ፡፡ እስመ፡ ከመ13፡ ይዯሌዎ፡ ይጽሌዔዎ፡ እስመ፡ የሐይድሙ14፡ በቈጥዒ፡ 

ሇአዔርክቲሁ፡ ኳል፡ ዖተውህቦሙ፡ ዖያበጽሖ(P33rc)ሙ፡ ወትረ፡ ኀበ፡ ትካዛ፡ ዔሩቃኌ15፡ 

እምኳለ፡ ኄራት። ወይወዱ፡ ጾረ፡ ከቡዯ፡ ሊዔላሆሙ፡ ወያወዴቆሙ፡ ሇእሇ፡ ተሌዔለ፡፡  
[179]ከመዛ፡ ውእቱ፡ አርአያሁ፡ ወከመዛ፡ ሀብታቲሁ፡፡ ይጸሌኦሙ፡ ሇአዔርክቲሁ፡ 

ወየሐምዮሙ1፡ ሇእሇ፡ ኢይገብሩ፡ ሥምረቶ፡ ወያወ(L54rb)ርዴ፡ እኩየ፡ ሊዔሇ፡(E148rb) 

ኳልሙ፡ እሇ፡ ያሰምኩ፡ ቦቱ፡ ወይመትር፡ ሥረዊሆሙ፡ ሌእሇ፡ ይትአመኑዎ፡፡ ይትካየዴ2፡ 

ኪዲኌ3፡ ምስሇ4፡ አብ(A222rb)ዲኑ፡ ወያሴፌ(T58vb)ዎሙ፡ ሐሰተ፡ ከመ፡ ይስሐቦሙ፡ 

ኀቤሁ፡፡ ወሶበ፡ ይፋጽሙ፡ ፌትወቶሙ፡(J50vb) እምነሁ፡ ይትዒወቆሙ፡ ሶቤሃ፡ ከመ፡ 

ሐሳዊ፡ ወእኩይ፡ ውእቱ፡ [ሇዒሇም]5፡፡ ወኢይፋጽም6፡ በኳለ፡ ዖተካየዴዎ7፡ 

በምኑ(O37va)ት኎፡፡ ዮም8፡ ያጠዒጥዔ፡(B20vc) ፌትወቶሙ፡ ወያስተጥዔም፡ ልሙ፡ 

መባሌዔተ፡(P33va) ወጌሠመ፡ ይሬስዮሙ፡ መብሌዒ፡ ሇፀሮሙ፡፡ aዮም኎፡ ይሬስዮa
9፡ ኑጉሠ፡ 

ሇ፡(A122va) እምነሆሙ፡ ወጌሠመ፡ ይሜጥዎ10፡ ሇእከየ፡ ግብር኏ት፡ ወኃሣር11፡፡ ዮም12፡ 

ይሁቦ፡ ብ዗ኃ፡ አ(L54va)ዔሊፇ13፡ እምሠ኏ያት፡ ወጌሠመ፡ ይረስዮ፡ ጽኍሰ፡፡ ዮም14፡ ይወዱ፡ 

አክሉሇ፡ ክብር፡ ዱበ፡ ርእሱ፡ ወጌሠመ፡ ያወርድ15፡ ውስተ፡ ምዴር፡ ወዱቆ16፡ በገጹ፡፡ 

ዮም17፡(E148va) ያሠረግዎ፡ ክሳድ፡ በክብር፡ ወበሥርዒተ፡ ተመክሖ፡ ወጌሠመ፡(T59ra) 

የአሥሮ18፡ በጋጋተ፡ ሐፂኑ፡ ው(J51ra)ስተ፡ ክሳደ፡፡ ወይሬስዮ፡ ፌቁረ፡ በኀበ፡ ኳለ፡ 

ሇአሐቲ19፡ ሰዒት፡ ወእምዴኅረ፡ ኅዲጥ፡ ይሬስዮ፡ ጽለአ፡ ፇዴፊዯ፡፡ [ዮም኎]20፡ ያስተፋሥሖ፡ 

ወያስተፋግዕ21፡ ወጌሠመ፡ በብካይ፡ ወሰቆቃው፡ ያፄዔሮ፡፡ ወአይ22፡ ዯኃሪት23፡ ዖትከውኑ፡ 

ልሙ24። ወስማ(E213va)ዔ፡ ይእዚ፡ እስመ፡(P33vb) ውእቱ፡ ይሬሲ፡ ማኅዯሮሙ፡ ሇእሇ፡ 

ያፇቅርዎ፡ ውስተ፡ እሳተ፡ ገሃኌም፡ መካኌ፡ ወይላ፡ ወሐጕሌ፡፡(L54vb) (A222rc)  

                                                 
[179] 1 ወይሄምዮሙ፡ P | 2 ይትካየደ፡ L | 3 om. L |  4 ምስሇ፡ iter. L | 5 ዒሇም፡ E2JLOT | 6 
ወይፋጽም፡ L | 7 ይትካየዴዎ፡ LP | 8 ዮም኎፡ A2BE1P | 9 ዮም፡ ይሬስዮ፡ E2JOT; ዮም፡ ይሬስዮሙ፡ L | 
10 ይሚጥዎ፡ E1 | 11 ወሇኃሣር፡ P | 12 ዮምሰ፡ A1A2E1P | 13 አእሊፌ፡ A1A2E1 14 ዮምሰ፡ A2BE1P | 15 
ያወርዴ፡ A1A2B | 16 አውዱቆ፡ E2LOT | 17 ዮምሰ፡ A1BE1P | 18 የአምሮ፡ E2LO | 19 በአሐቲ፡ LP | 20 
ዮም፡ E2JLOT | 21 ያስተራግጾ፡ L | 22 ወአየ፡ A1A2BE1 | 23 ዯኃሪተ፡ A2BE1 | 24 ልመ፡ A1. 
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[180]ወከመዛ፡ ውእቱ፡ ወትረ፡ አርአያ፡ ግዔ዗፡ ወዙቲ1፡ ይእ(T59rb)ቲ፡ አፌቅሮተ፡ ዘአሁ2፡ 

ኢይ(O37vb)ሊህዎሙ፡ ሇእሇ፡ ሞቱ። ወኢይትራኃራኅ3፡ ሊዔሇ፡ እሇ፡ ሀሇዉ፡ እስመ፡ ውእቱ፡ 

ኄጦሙ፡ በእከዩ፡ ሇእሌክቱ፡ ወአሥገርዎሙ4፡ በመሣግሪሁ፡ aወሊዔሇ፡(E148vb) እለ፡ 

ይፇቅዴa
5፡ ከመ፡ ይ(B21ra)ፌ(J51rb)ትኑ፡ ግብረ፡ ዘአሁ። ወኢይፇቅዴ፡ ያምሥጥ፡ 

መኍሂ6፡ እመሣግረ፡ ዘአሁ፡ እኩያት። ወእሇሂ፡ ይትቀኌዩ፡ ሇዖከመዛ፡ እግዘእ፡ ኏ሁ፡ 

አርኃቁ፡ ርእሶሙ፡ በሙስ኏፡ ሌቦሙ፡  እምክብር7፡፡ ይወዴቁ8፡ እሙኑቱ፡ እኑዖ፡ ይሴፇዉ9፡ 

ተመሲዎሙ10፡ በፌቅረ፡ ምግባራት፡ ኃሊፌያት፡፡(A122vb) ወኢይሔሌይዎ፡ ግሙራ፡ 

ሇዖ(P33vc)ይመጽአ፡ ዒሇም፡ ወበተዴሊ፡ ሥጋውያት11፡ ይዳሇዉ12፡፡(T59va) 

ወሇ(L55ra)ኌፌሶሙሰ፡ ይገዴፌዋ፡ ትትመሰው፡ በረኃብ፡ ወትርወይ፡ እምአዔሊፌ፡ እከያት13፡፡ 

 [181]ወይመስሇ኎፡ ከመ፡ እሙኑተ፡ ይመስለ፡ ብእሲ፡ ዖይጏይይ፡ እምቅዴመ፡ ገጹ፡ ሇዖ፡ 

ቀር(E149ra)ኍ፡ በዒቢይ፡ ፌርሃት፡ ወኢይክሌ፡ ይትዒገሥ፡ ሰሚዒ፡ ዴም(J51va)ፀ፡ ቃለ፡ 

ወግርማሁ፡ አሊ፡ ይጏይይ፡ በኳለ፡ ኃይለ፡ ከመ፡ ኢይረስዮ፡ ሲሳየ፡ ዘአሁ፡፡ ወእኑዖ፡ 

ይጏይይ፡ በጕጕዒ፡ ፇሪሆ፡ ወዴቀ፡ ውስተ፡(O38ra) ዔሙቅ፡ ዒዖቅት፡ ዖዒቢይ፡ ጥቀ፡፡ 

ወበጊ(A222va)ዚ1፡ ዴቀቱ፡ ሰፌሐ፡ እዯዊሁ፡ ወአኃዖ፡ ኦመ፡ ዖባቲ፡ ክሌኤ2፡ አዔፁቅ3፡፡ 

ወጸበጠ፡ ጽኍዒ፡ በእዯዊሁ፡ ወቆማ፡ አእጋሪሁ4፡ በገበ(T59vb)ዋተ፡ ዔፅ፡፡ ወመሰል፡ በዛኑቱ5፡ 

ከመ፡ ረከበ፡ ዴኂኌ6፡ ዖኢያኑቀሇቅሌ። ወእኑዖ፡ ውእቱ፡ ይ(L55rb)ነጽር7፡ ርእየ፡ ተ8፡ 

አ኏ብጠ፡(P34ra) ፡ ፀዒዲ፡ ወ፡ ጸሉም9፡ ይበሌዔዎሙ10፡(B21rb) ዖሌፇ፡ ሇእሌክቱ11፡ 

አዔፁቅ፡ ዖይእኅዜሙ፡ በጽኍዔ12፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ ወኢያሌጸቀ13፡ እስከ፡ ዒዱሁ፡(E149rb) 

ተመትሮታ14። ወኌጸረ፡ ኀበ፡ ማዔምቀ፡ ዒዖቅት፡ ወርእየ፡ ተመኌ፡ ዖግሩም፡ ራእ(J51vb)ዩ፡ 

ዖያስተኌፌስ፡ እሳተ፡ ወአዔይኑቲሁ኎15፡ ይበርቃ፡ በኃይሌ፡ ወክሡት፡ አፈሁ፡ መኑገላሁ፡ 

ወይፇቅዴ፡ የሐጦ፡፡ ወሜጠ፡ ኑጻሬሁ16፡ ኀበ፡ ዛኩ፡ ምቅዋም፡ ዖቦቱ፡ ይቀውማ፡ እገሪሁ፡ 

[ተ]17፡ አክይስተ፡(T60ra)(A122vc) ዖአውፅኡ፡ እርእስቲሆሙ፡ እምስቋረቶሙ፡ ዖውስተ፡ 
                                                 
[180] 1 ወከመዛ፡ P | 2 ዘአሀ፡ A2 | 3 ተራኅራኅ፡ E1; ተረኃራኅ፡ P | 4 ወአሥገሮሙ፡ BPT | 5 ሊዔሇ፡ እሇ፡ 
ይፇቅደ፡ L | 6 መኌሂ፡ A1BE1 7 አሊ፡ ad. A1A2BE1E2 | 8 ወይዯቁ፡ L; ወይወዴቁ፡ PT | 9 ይሴፇው፡ 
A2JO | 10 ተመሲልሙ፡ E2 | 11 ሥጋዊ፡ P | 12 ይዱሇዉ፡ L | 13 እከያተ፡ L. 
[181] 1 ወጊዚ፡ L | 2 ፪፡ A2BP; ክሌኤተ፡ E1; ፪ኤ፡ T | 3 አዔፁቀ፡ BE1 | 4 እገሪሁ፡ A1 | 5 በዛኑተ፡ T | 6 
ጽኍ፡ L | 7 ይነጽ፡ A1 | 8 ክሌኤተ፡ A1; ፪፡ L | 9 ጸሉመ፡ T | 10 ወይበሌዔዎሙ፡ A1 | 11 ሇክሌኤቱ፡ A1 12 
በዔዴ፡ ጽኍዔ፡ A1 | 13 ወኢያጸቀ፡ E1 | 14 ታመትሮ፡ E1 | 15 ወአዔይኑቲሁ፡ P | 16 አኑጻሬሁ፡ A1 | 17 
አርባዔተ፡ A1A2BE1P | 18 ዖክሌኤ፡ A1; ዖ፪፡ A1BE2JOT; ዖክሌኤቱ፡ P | 19 ወጥዑሞ፡ A1L | 20 
ወተፇሥሐ፡ A2E1E2JOT | 21 ወአስርሐ፡ A1A2BE1; ወአስስሐ፡ P | 22 ሌቡ፡ A1BE1 | 23 በእኑታክቲ፡ 
A1A2BE1P | 24 ምኑዲቤ፡ P | 25 እኑተ፡ የዒውድ፡ A2BE1; እኑተ፡ ተዒውድ፡ P | 26 ዔመቀቲሃ፡ L | 27 
ኑስቲት፡ A1B | 28 ዖኢያዴኃ኏፡ A2; ዖኢያዴኅኒሙ፡ E1; ዖኢያዴኃኒ፡ E2JT; ዖያዴኅኒ፡ L | 29 እም፡ 
አርባእቱ፡ A1E1JP; ፬ቱ፡ T | 30 ምኑዲብያት፡ A1 | 31 ሇኳልሙ፡ ምኑዲቤያት፡ እሌክቱ፡ P | 32 ወአርሰሐ፡ L; 
ወአርሰአ፡ P 
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ዒረፌቶሙ፡ ዖያሰምክ፡ ቦቱ፡፡ አኑሥአ፡ አዔይኑቲሁ፡ ወርእየ፡ ኑህበ፡ ዖተገበረ፡ መዒረ፡ እኑዖ፡ 

ያኑጸፇጽ(L55va)ፌ፡ እመ(O38rb)(E213vb)ሌዔሌተ፡ ዔፅ፡ [ዖኤ]18፡ አዔፁቂሃ፡፡ ወሇሐሰ፡ 

በሌሳኍ፡ ወጥዔሞ19፡ ተፇሥሐ20፡(P34rb) ቦቱ። ወአዴከመ21፡ ሌቦ22፡ እምሐሌዮተ፡ ግብሩ፡ 

ወ(E149va)ኀዯገ፡ አስተሐምሞተ፡ [በእሌክቱ]23፡ ምኑዲቤያት24፡ aእሇ፡ የዒውዴዎa
25፡፡ 

ወኢሐሇየ፡ ከመ፡ ዖ፩፡ ቀርኍ፡ በአፌአ፡ እ(A222vb)ምኌ፡ አዖ(J52ra)ቅት፡ ይጥሕር፡ 

ወየኃሥሥ፡ በሉዕቶ፡፡ ወታሕተ፡ ዔመቃቲሃ26፡ ሇዒዖቅት፡ ካዔበ፡ ተመኑ፡ ዖብቅው፡ አፈሁ፡ 

ከመ፡ የሐጦ፡፡ ወአዔፁቅ኎፡ ዖይእኅዜሙ፡(T60rb) ከመ፡ ይትመተሩ፡ ኑስቲተ27፡ ተርፍሙ፡፡ 

ወእገሪሁ኎፡ ይከይደ፡ ኀበ፡ ዖኢኮኌ፡ ጽኍዒ፡ ዖኢያዴኀኒ28፡ እም29፡ አክይስት፡፡ ወረስዕሙ፡ 

ውእቱ፡(B21rc) aሇእሌክቱ፡ ምኑዲቤያት30፡ ኳልሙa
31፡ ወሇዒፀባሆሙ፡ ወአርስሐ32፡ ርእሶ፡ 

በ(L55vb)ጣዔመ፡ ዛኩ፡ መዒር፡ ኑስቲት፡፡ 

 [182]ወዛውእቱ፡ ምሳላሆሙ፡ ሇእሇ፡ ይትመሰዉ፡ በፌት(E149vb)ወተ፡ ፌቅረ፡ ኂጣኍ፡ 

ሇዒሇም፡ ኃሊፉ፡፡ ወ኏ሁ1፡ ቀረብኩ፡ ከመ፡ እፇክር፡ ሇከ፡ ዖኑተ፡፡(P34rc) [ዖአሐደሰ]2፡ ቀርኍ፡ 

ትእዙዖ፡ ሞት፡ ውእቱ3፡ ዖወትረ፡(J52rb) ይሰዴድሙ፡(O38va) በረዊጽ፡ ከመ፡ ይብጻሕ፡ ኀበ፡ 

ዖመዴ፡ አዲማዊ፡፡ ወዒዖቅት኎፡ ዒሇም፡ ይእቲ፡(T60va) ዖምሌዔት፡A123ra) ሕማም፡ 

ወእከያት፡ ወትትሜሰሌ4፡ በመቃብር። ወዔፅሰ፡ ዖ5፡ አዔፁቂሃ፡ እሇ፡ ይትበሌዐ፡ ወትረ፡ 

እምአ኏ብጥ፡ ዔዴሜ፡ ሕይወትኌ6፡ ዖይትበሊዔ፡ ወየኃሌፌ፡፡ አኑበጣ፡ ጸሉም፡ ላሉት፡ ውእቱ። 

ወፀዒዲ኎፡ መዒሌት፡ ውእቱ፡፡ [ወቱሰ]7፡ አክይስት፡ [አርባዔቱ]8፡ ጠባይዔ፡ ኃሊፌያት፡(L56ra) 

እሇ፡ ኢይቀውማ፡ ውስተ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡(E150ra) እሇ፡ ሶበ፡ ይት(A222vc)ገኃሡ9፡ 

እመዒርጊሆሙ፡ አው፡ ይትሀወኩ፡ ይኑህሌ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ኍባሬሁ10፡ ዖሥጋ11። 

ወተመኑሰ፡ ይትሜሰሌ፡ በከርሠ፡ ሲኦሌ፡(J52va) ዖይኌዴዴ፡ ሊህቡ፡ ከመ፡ 

ይትመጠዎሙ12፡(T60vb) ሇእሇ፡ ኃረዩ፡ ሁከተ፡ ዙቲ፡ aኃሊፌያት፡(P34va) ሊዔሇ፡ እኑተa
13፡ 

ትመጽእ፡ ሠ኏ያት14፡፡ ወመዒርሰ፡ ጣዔሙ፡ ወፌትወቱ፡ ሇዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖይት጑ሕሇዎሙ15፡ 

ሇአዔርክቲሁ፡ ወ(B21va)ኢያበውሆሙ፡ ከመ፡ ያስተሐምሙ፡ ሇመዴኃ኎ተ፡ 

ኌፌሶሙ።(O38vb)  

                                                 
[182] 1 ኏ሁ፡ P | 2 ዖ፩ደሰ፡ E1; ዖ፩ሰ፡ JLO | 3 Om. P | 4 ወይትሜሰሌ፡ BE1 | 5 ዖክሌኤቱ፡ A1E2T; 
ዖ፪ቱ፡ BE1 | 6 ውእቱ፡ Ad. A1A2B | 7 ወአርባእቱሰ፡ A1E1E2T; ወ፬ሰ፡ A2B | 8 ፬ JLOP | 9 ይትኃሡ፡ 
A1; ይትገኃሥ፡ L | 10 ኍባሪሁ፡ L | 11 ሇሥጋ፡ A2 | 12 ይትመጠውዎሙ፡ A1B | 13 ኃሊፉት፡ እምእኑተ፡ P 
| 14 ሠ኏ይት፡ P | 15 ዖይትጏሐሇዎሙ፡ A2; ዖይት጑ሕሇዎሙ፡ BOT.  
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[183]ወይዋስፌሰ፡ አውሥአ፡ ወይቤ፡ አማኑ፡ በአማኑ1፡ ጽዴቅ፡ ዛኑቱ2፡ ወየኃብር፡ ምስሇ፡ 

ቃሌከ፡፡ ኢትትሀከይ፡ ከመ፡ ትክሥት3፡ ሉተ፡ ዖከመ፡ እለ፡ አምሳሊት፡(L56rb) 

ወትእምርታት4፡ እኑዖ፡ ታጤይቀ኎፡ ወትረ፡(E150rb) ከመ፡ አእምር፡ አኌ፡ ፌጹመ። ምኑት 

ውእቱ፡ ሐይው፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ ወምኑት፡ ይረክበኌ፡(T61ra) በፌጻሜሁ፡፡(A123rb) 

ወአውሥኦ5፡ ሉቅ፡ ክቡር፡ እኑዖ፡ ይብሌ።(J52vb) ኏ሁ፡ ይመስለ፡(E213vc) እሇ፡ ያፇቅሩ፡ 

ትፌሥሕተ፡ ሕይወት፡ ኃሊፉ፡ ወፌቅረ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወእሇ፡ ይጥዔሞሙ፡ ጣዔመ፡ 

ፌትወታቲሁ፡ ወየኃርይዎሙ፡ ሇኃሊፌያት፡(P34vb) እምኌባርያት6፡ እሇ፡ ኢየኃሌፈ፡፡ [አ]7፡ 

ብእሲ፡ ቦቱ፡ ፡ አዔርክት፡፡ ወኮኌ፡ ያከብሮሙ፡ ሇ፡ እምነሆሙ፡ ወይትጋ(A223ra)ዯሌ፡ 

በእኑቲአሆሙ፡ ወያበዛኅ፡ አስተሐምሞተ፡ በእኑቲአሆሙ። ወሇሣሌስሰ8፡ ኮኌ፡ ያስተኃቅሮ፡ 

ብ዗ኃ፡ ወኢያከብሮ፡ ወኢያፇቅሮ፡ በከመ፡ ይዯለ፡ አሊ፡ ሇ(L56va)አፌአ9፡ ያፇቅሮ፡ 

ኑሰቲተ።(E150va) ወመጽኡ፡ ኀቤሁ፡ በ፡ እመዋዔሌ፡(T61rb) ሐራ፡ ዖመፌርህ፡ 

ወመዯኑግፅ፡ ራ(O39ra)እዮሙ፡ እኑዖ፡ ያፇጥኍ10፡ ሐዊረ፡ በብ዗ኅ፡ ሐተታ፡ ከመ፡ ይሰዴዎ፡ 

ሇውእቱ፡(B21vb) ብእሲ፡ ኀበ፡ ኑ(J53ra)ጉሥ፡ ያግብእ11፡ ሐሳበ፡ ዔዲ፡ ዖሊዔላሁ፡ አዔሊፇ፡ 

መካሌየ፡፡  
[184]ወሶበ፡ ዏፀበ፡ ሊዔላሁ፡ ግብር፡ ሰአሇ፡ ልቱ፡ ዖይረዴኦ፡ ሶበ፡ ተሐሰብዎ፡ በኳር጑ነ፡ 

ኑጉሥ፡ መፌርህ፡፡ ወጌሠ1፡ በጽባሕ፡ ኀበ፡ ዒርኩ2፡ ቀዲማዊ፡ ዖያፇቅሮ፡ ፇዴፊዯ፡ ወይቤል፡፡ 

አኑተ፡ ተአምር፡(P34vc) ኦዒርክየ፡ ከመ፡ በኳለ፡ ጊዚ፡  ኮኑኩ፡ እሜጡ፡ ኌፌስየ፡ በእኑቲአከ፡፡ 

ወ኏ሁ፡ እፇቅዴ፡ ይእዚ፡ በዙቲ፡ ዔሇት፡ ዖይረዴዒ኎፡  ወያዴኅኌ኎፡ እምዔበየ፡ ምኑዲቤ፡ 

ዖዒገተ኎፡፡(T61va) ወበምኑት3፡(A123rc) አኑ(E150vb)ተ፡ ይእዚ፡ ትትራዴ(L56vb)አ኎፡ 

ወምኑት፡ ተስፊ፡ ዖይከውኑ፡ ሉተ፡ እምነከ፡ ኦአርክየ4፡፡ ወአውሥአ5፡ ውእቱ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

ኦብእሲ፡ አኑሰ፡ ኢተዒርኩከ፡ ግሙራ፡ ወኢየአምረከ፡ እምአይቴ፡ አኑተ፡፡ አኑሰ፡ ብየ፡ 

አዔርክት6፡ ካሌአኑ7፡(J53rb) ዖይዯሌወ኎፡ ዮም፡ ከመ፡ እትፇሣሕ፡ ምስ(A223rb)ላሆሙ፡ 

ወእሬስዮሙ8፡ እምይእዚ፡ አዔርክት(O39rb)የ። ወባሕቱ፡ ኏ሁ፡ ይእዚ፡ እሁበከ፡ አኌ፡ 

ክሌኤ9፡ አጽርቅት፡ ይኩኍከ10፡ ሇፌኒት፡ እኑተ፡ ተሐውር፡ ኀቤሃ፡ ዖኢይበቋዐከ፡ ምኑተ኎11፡ 

ግሙራ፡፡ [ኢትሰፍ]12፡ እምነየ፡ ተስፊ፡ ካሌአ፡፡ 

                                                 
[183] 1 አማኑ፡ A1P | 2 ውእቱ፡ A2 | 3 ኢትክሥት፡ E2L | 4 ወትምህርታት፡ A1 | 5 ወአውሥአ፡ L | 6 
ወእምኌባርያት፡ A2E2L | 7 አሐደአ፡ A1JT; ፩ LP | 8 ወሇሣህሌሰ፡  E2; ወሇሣሌሳዊ፡ P | 9 በአፌአ፡ L | 10 
ያፇጥኑ፡ A1 | 11 ያገብእ፡ E1.  
[184] 1 ወጊሠ፡ L | 2 ዒርከ፡ A1T | 3 ወበምኑተ፡ L | 4 ዒርክየ፡ A2E1 | 5 ወአውሥኦ፡ A2BJP | 6 አዔርክተ፡ 
E1 | 7 ካሌአኌ፡ E1 | 8 ወእረስዮሙ፡ A1L | 9 ክሌኤቱ፡ A1; ፪ A2B | 10 ይኩኑከ፡ A1A2BE1 | 11 ወምኑተ኎፡ 
P | 12 ኢትሴፍ፡ JLOT; ኢትሰፇው፡ E2.  
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 [185]ወ(T61vb)ሶበ፡ ሰምአ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡ ቀብፀ፡ ተስ(P35ra)ፊ፡ ወረዴኤተ፡ 

ዖኮኌ1፡ ይሴፍ፡ እምኀቤሁ፡፡(E151ra) ወሖረ፡ ሶቤሃ፡ ኀበ፡ ካሌእ፡ ዒርኩ፡ ወይቤል፡፡ 

ተዖከር፡(E214ra) ኦ(L57ra)(B21vc)አርክየ፡ እስፌኑተ2፡ ሠ኏ያተ፡ ዖወሀብኩከ፡ ኪያሃ፡ 

[ወእስፌኑተ]3፡ ስኌ፡ ተፊቅሮ፡ ዖአርአይኩከ፡ ኪያሃ፡፡ ወ኏ሁ፡ ወዯቁ፡ ዮም፡ ውስተ፡ ኀዖኑ፡ 

ወምኑዲቤ፡ ዒቢይ፡ ወአኌ፡ እፇቅዴ፡ ረዲኤ፡ ዖይረዴአ(J53va)኎፡፡ አጠይቀ኎4፡ ሚመጠኌ5፡ 

ይትከሀሌከ፡ ትፃሙ፡ ምስላየ፡፡ ወአውሥአ፡ ዛኩ፡ ወይቤል፡ aኢኮኑኩ፡ አኑሰa
6፡ አስተርኩበ፡ 

ሇዛኑቱ7፡ በዙቲ፡ ዔሇት፡ እስመ፡ አኌ፡ ካዔበ፡ ሀሇው(A123va)ኩከ8፡ በአስተሐምሞ፡(T62ra) 

ወስራሕ፡ ወትካዛ። ወባሕቱ፡ አሐውር፡ ኑስቲተ፡ ምስላከ፡ እስመ፡ ኢይበቋዏከ፡ አኌ፡ 

በምኑተ኎፡ ወእገብእ፡ ፌጡኌ፡ ውስተ፡ መካኑየ፡ ወእሔለ፡(O39va) በስራሕየ9፡ 

ወአስተሐምሞት(E151rb)የ፡ በእኑተ፡ ኃሊፌያት፡፡ ወገብአ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ 

ዔራ(L57rb)ቁ፡(P35rb) እምህየ፡ ካዔበ፡ እኑዖ፡(A223rc) የኀዛኑ፡ በኳለ፡ ፌ኏። ወወሀበ፡ 

ወይላ፡ ሇዖኮኌ፡ ይሴፇዎ10፡ በሐሰት11፡ ወሇአዔርክቲሁ፡ እኩያኌ፡ ሕሉ኏፡ እሇ፡ ኢይበቋዐ፡ 

ዖኮኌ12፡ ያሠምሮሙ፡ ወያፇቅሮሙ13፡ ቀዱሙ።  
[186]ወሖረ፡ ሶቤሃ፡ ኀበ፡ ዒርኩ፡ ሣ(J53vb)ሌሳይ፡ ዖኢወሀቦ1፡ ዔረፌተ፡ ሇግሙራ2፡ 

ወኢተወክፍ፡ ሇተሳትፍ፡ በፌሥሐሁ። ወይቤ(T62rb)ል3፡ በገጽ፡ ኅፈር፡ ወቋጹር4፡ እኑዖ፡ 

ይፇርህ፡ ኢይዯሌወ኎፡  እክሥት፡ አፈየ፡ በቅዴሜከ፡ ወኢከመ፡ አኑሥእ፡ አዔይኑትየ፡ ኀቤከ፡ 

እስመ፡ አኌ፡ አእመር(B22ra)ኩ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ ኢገበርኩ፡ ሇከ፡ aአሐተ፡ እምሠ኏ያትa
5፡ 

ወኢተመየጥኩ፡ ኀቤከ፡ በከዊኌ፡ ዒርክ። ወባሕ(E151va)ቱ፡ መጻእኩ፡ ኀቤከ፡ ይእዚ፡ በእኑተ፡ 

ምኑዲቤ፡ ዖረክበ኎። ወኢረከብኩ፡ በ(L57va)ኀበ፡ አዔርክትየ፡ ካሌአኑ፡ ፌኒተ፡ ወኢረዴኤተ6፡፡ 

ወሇእመ፡ ብከ፡ ክሂሌ፡ አው፡ ረዴኤት፡ ኅዲጠ7፡ ከመ፡ ትርዴአ኎8፡(P35rc) ባቲ፡ 

አኑተ፡(A123vb) ኢትክሌአ኎፡ እምዛኑቱ፡ ወኢትትቀየመ኎9፡ በእኑተ፡ እከየ፡ ሕሉ኏የ፡ 

ዖ(O39vb)ገበርኩ፡ ብከ።(T62va)  

                                                 
[185] 1 ወኮኌ፡ A1E1J | 2 እስፌኑቱ፡ P | 3 እስፌኑቱ፡ A1A2BE1P | 4 አጠየቀ኎፡ E1 | 5 ሚመጠኑ፡ P | 6 
አኑሰ፡ ኢኮኑኩ፡ P | 7 በዛኑቱ፡ L | 8 ሀሇውኩ፡ BE2JPT | 9 በሥራይ፡ LT | 10 ይሴፍዎ፡ E2; ይሴፇዎሙ፡ 
P | 11 በሐት፡ P | 12 ወዖኮኌ፡ P | 13 Om. E1 
[186] 1 ዖኢወሀበ፡ A2B | 2 ግሙራ፡ A2E1P; ሇ፡ eras. B | 3 ወይቤልሙ፡ E1 | 4 ወቈጽር፡ E1E2O; 
ወቅጽር፡ E2 | 5 እምሰ኏ያት፡ አሐተ፡ A2 | 6 ወረዴኤተ፡ P | 7 ኅዲጥ፡ E2P | 8 ትርአ኎፡ E1 | 9 
ወኢትትቀመ኎፡ E2.  



125 

 

[187]ወአውሥአ፡ ው(J54ra)እቱ፡ በገጽ፡ ብሩህ፡ ወፌሡሕ፡፡ እወ፡ አኑሰ፡ [ዒርክከ]1፡ 

ዖበአማኑ2፡ ወእዚከር፡ ሇከ፡ ዖብ዗ኅ፡ ወዖኅዲጥ፡ ዖገበርኩ3፡ እምሠ኏ያት፡ ምስላየ። ኏ሁ፡ 

እፇዴየከ፡ ዮም4፡ ኪያሁ፡ ወእዌስከከ፡ ዱቤ(A223va)ሁ፡ ኢትፌራህ5፡ ወኢትዯኑግፅ። አኌ፡ 

አሐውር፡ ቅዴመ፡ ገጽከ፡  ወእስእል6፡ ሇኑጉሥ፡ በእኑቲአከ፡ ኢይ(E151vb)ሜጥወከ7፡ 

ውስተ፡ እዯ፡ ጸሊእትከ። ተአመኑ፡ ይእዚ፡ ኦዒርክየ፡ ወኢትፌራህ፡፡ ይእ(E214rb)ተ፡ ጊዚ፡ 

ፇርሃ፡ ውእቱ፡ ብእ(L57vb)ሲ፡ ወአውሐዖ፡ አ኏ብዑሁ፡ በሕማመ፡ ሌብ፡ ውዐይ፡ ወይቤ፡ 

ወይ፡ ሉተ፡ ሊዔሇ፡ መኍ፡ እሊሁ፡ ሊዔሇ፡ ዖኃሇፇኍ፡ አው፡(T62vb) ሊዔሇ፡ ዖተዴኅረ፡ እበኪ8፡፡ 

እኑከሰ፡ ሊዔሇ፡ ርኅራኄየ፡ ወ(P35va)ተሣህልትየ፡ ዖጠፌአ፡ ዖኮኑኩ፡ እገብሮ፡ ሇእሌክቱ፡ 

አዔ(J54rb)ርክትየ9፡ ሐሳውያኑ፡ እሇ፡ ኢተዖከር(B22rb)ዋ10፡ ሇሠ኏ይትየ11። አላ፡ ልቱ፡ 

aሇሌብየ፡ ወሇዔበዴየa12፡ ዖኢተዒረኩ፡ ምስሇ፡ ዛኑቱ፡ ዒርክ፡ ፇዋሴ።  
[188]ወዒዯሞ፡ aሇይዋስፌ፡ ዛኑቱ፡ ባህሌa

1፡ ወሐሠሠ፡ እምኃቤሁ2፡ ፌካሬሁ፡፡ 

ወአውሥ(O40ra)ኦ፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ዒርክሰ፡ ቀዲማ(E152ra)ዊ፡ ብዔሌ፡ ውእቱ፡ 

ወፌቅረ፡ ኑዋይ፡ እ(A123vc)ሇ፡ ቦሙ፡ ይወዴቅ፡ ሰብእ፡ ውስተ፡ አዔሊፌ፡ ምኑዲቤያት3፡ 

ወይረክቦ፡ ብ዗ኅ፡ ኅ(L58ra)ርትም኏፡፡ ወሶበ፡ በጽሐ፡ ጊዚ፡ ሞቱ፡ ኢይ(T63ra)ኌሥእ፡ 

ምስላሁ፡ ምኑተ኎፡ ዖእኑበሇ፡ አፅርቅት፡ እሇ፡ ኢይበቋዐ4፡ ዖውእቶሙ፡ መጋኑዖ5፡ በዴኍ፡ 

ባሕቲቶሙ፡፡ ወዒርክሰ፡ ዲግማዊ፡ ብእሲት፡ ወውለዴ፡ ወተረፇ፡(A223vb) አዛማዴ፡ 

ዖይጸኑኑ6፡ ሕሉ኏፡ መኑገላ(P35vb)ሆሙ፡ ወ(J54va)ይትሔየያ፡ ሇኌፌስ፡ በእኑተ፡ 

አፌቅሮቶሙ፡፡ ወባሕቱ፡ ሇእሙኑቱ኎፡ በሰዒተ፡ መዊት፡ ኢኑረክብ፡ [አሐዯ]7፡ በቋኤተ፡ 

በኀቤሆሙ፡ ዖእኑበሇ፡ ሐዊር፡ ባሕቲቱ፡ ኀበ፡ መቃብር። ወበጊዚሃ፡ ይትመየጡ፡ ኀበ፡ 

ጻሕቆሙ፡ ወስራ(E152rb)ሆሙ። ወዒርክሰ፡ ሣሌሳይ፡ ዖኮኌ፡ ይትሔየዮ፡ ወይሬእዮ፡ ከመ፡ 

ወኢምኑት፡፡ ውእቱኬ፡ ርእሰ፡ ምግባራት፡ ዖትሩፊት፡(T63rb) ሃይማኒት፡ ወዖተስፊ፡ 

ወፌቅር፡ ጽ(L58rb)ዴቀ፡ ቃሌ፡ ወምጽዋት፡ ወተረፇ8፡ ማኅበሮ(O40rb)ሙ፡ ሇኳልሙ9፡ 

ትሩፊት፡ ዖይክለ፡ ሐዊረ፡ ቅዴመ፡ ገጽኌ፡ አመ፡ ፀአትኌ10፡ እ(B22rc)ምዛኑቱ፡ ዒሇም፡፡ 

ወይስእሌዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡ በእኑቲአኌ፡ ወያዴኅኍኌ፡ እምእዯ፡ ፀርኌ፡ እኩያኑ፡ በቃልሙ፡ 

                                                 
[187] 1 ዒርክየ፡ A1A2BE1; ኦአርክየ፡ P | 2 በአማኑ፡ A1JLO | 3 ዖገበርከ፡ A2BPT | 4 Om. P | 5 
ወኢትፌራህ፡ E1 | 6 እስእል፡ A1L | 7 ኢይመጥኑ፡ A2; ወኢይመጥኑ፡ BE1P | 8 እብኪ፡ P | 9 አዔክትየ፡ E1 
| 10 ኢተዖከዋ፡ E1 | 11 ሇሠ኏ይት፡ L | 12 ሇእበዴየ፡ ወሇሌብየ፡ transp. P.  
[188] 1 ዛኑቱ፡ ባህሌ፡ ሇይዋስፌ፡ transp. P | 2 እምነሁ፡ L | 3 ምኑዲቢያት፡ E1 | 4 ይበቈዐ፡ E1; 
ኢይበቈዔ፡ L | 5 መጋኑዛ፡ A1 | 6 ዖጸኑኑ፡ P | 7 ፩፡ BE1; ፩ዯ፡ E2L | 8 ወተርፇ፡ P | 9 ኳሙ፡ P | 10 
ፀአተኌ፡ E1L | 11 ኳርጋነሁ፡ A2 | 12 Om. P | 13 ዖውቱ፡ P | 14 ሣሌሣዊ፡ A2; ሣሌሣ፡ P | 15 ዖወዯየ፡ 
BP | 16 ሥኌምግባርኌ፡ P | 17 ወይፇዴየኌ፡ L | 18 ወስኮ፡ A1. 
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እሇ፡ ይትኌሥኡ፡ ሊዔላኌ፡ በውስተ፡ አየር፡(J54vb) ኳር጑ነሆሙ11፡(A124ra) ሇእሇ፡ ይፇቅደ፡ 

ከመ12፡ ይፌትሑ፡ ሊዔላኌ፡ ፌት(P35vc)ሐ፡ ጽኍዒ። ዛውእቱ13፡ ዒርክ፡ ሣሌሳይ14፡ ሠ኏የ፡ 

ፌቅር፡ ዖወዯይኌ15፡ በሕሉ኏ሁ፡ ስኌ፡ ምግባራ(E152va)ቲኌ16፡ ውሑዯ፡ ወፇዯየኌ17፡ ወሲኮ18።  
[189]ወአውሥአ፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ aኦሇሥኌ፡ ዔሤትa

1፡ ዖይከውኑ፡ ሇከ፡ እም(T63va)ኀበ፡ 

አምሊክከ፡ ኦጠቢብ፡ እምኳለ፡ ሰብእ፡ በሌባዌ2። ኏ሁ፡ ተፇሥሐት፡ ኌ(L58va)ፌስየ፡(A223vc) 

ይእዚ፡ በኑባበ3፡ ቃሌከ፡ ፌትው፡ ዖበበመትሌው፡፡ አም(E214rc)ረ኎4፡ ካዔበ፡ አርአያ፡ ኅሌፇቱ፡ 

ሇዛኑቱ፡ ዒሇም። ወዖከመ፡ እፍ፡ የዒዴዎ፡ ሰብእ፡ ዴኂኒ5፡ በተአምኒ። ወአውሥአ፡ በረሊም፡ 

ትሩፌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ [ዚኌዉ኎]6፡ ከመ፡ ሀሇወት፡ ሀገ(O40va)ር፡ ዒባይ፡ ጥቀ። 

ወሌማድሙ፡ ሇሰብአ፡ ዘአሃ፡ ይኌ(J55ra)ሥእዎ፡ ሇ፡ ብእሲ፡ እኑግዲ፡ ዖኢየአምርዎ7፡ 

ወዖኢየአምር8፡ ምኑተ኎፡ እምሕገጋቲሃ፡ aሇዙቲ፡ ሀገርa
9፡ ወዖኢይጤይቅ10፡ 

ሥ(E152vb)ርዒ(P36ra)ታቲሃ፡ ግሙራ፡፡ [ወይሠይምዎ]11፡ ኑጉሠ፡ ዖይ(T63vb)መሌኮሙ፡ 

ወይሤሇጥ12፡ ሊዔላሆሙ፡ በኳለ፡ ተሠሌጦ፡ ወተዴሊ፡ ዖእኑበሇ13፡ ተከሌኦ፡ እስከ፡ 

ተፌጻሜተ፡ ፡ ዒመት፡፡ ወአመ፡ ፌ(B22va)ጻሜሃ፡ እኑዖ፡ ሀል፡(L58vb) በተዴሊ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ኀዖኑ፡ በጽጋብ፡ ወበፌ(A124rb)ሥሐ፡ ወይመስል14፡ ከመ15፡ መኑግሥት፡ ይኌብር፡ ልቱ፡ 

እስከ፡ ሇዒሇም። ይእተ16፡ ጊዚ፡ ይትኌሥኡ፡ ሊዔላሁ፡ ግብተ፡ ወይሰሌብዎ፡ ሜሊተ፡ 

መኑግሥት፡ ወያግህዴዎ፡ በውስተ፡ ሀገር፡ ዔራቆ፡ በቅዴመ፡ ጉባኤ። ወእምዛ፡ ይሰዴዴዎ17፡ 

ወያኌብርዎ፡ ውስተ፡ [ዒባይ]18፡ ዯሴት፡ ርኅቅት፡(J55rb) ዖዔፅብት፡ ጥ(E153ra)ቀ፡ 

ዖኢይትከሀል፡ ከመ፡ ይጽገብ19፡ ወኢከመ፡ ይሌበስ፡፡ ወባሕቱ፡ ኌበ(T64ra)ረ፡ በረኃብ፡ 

ወበዔርቃኑ፡ ወበሐሌዮ፡ ትካዛ፡(A224ra) ወትረ። እፍኍ፡ ኃሇፇ፡ እምነሁ፡ ዛኩ፡ ክብር፡ 

ዖኢ(P36rb)ተሐዖበ፡ ወኢተሰፇወ20።  
[190]ወበከመ፡ ሌማድ(O40vb)ሙ፡ ሇእሌክቱ፡ ሰብአ፡ ሀገር፡ ኃረዩ፡  ሇመኑግሥት፡ ብእሴ፡ 

ዖረከቡ። ዖ(L59ra)ሀል፡ በሕሉ኏ሁ፡ ሇብዎ፡ ብ዗ኅ፡ ወምለዔ፡፡ ወኢተወሇጠ፡ ሌቡ኏ሁ፡ 

በእኑተ፡ ክብር፡ ወክሂሌ፡ ወየአውድ፡ ወኢሐፀ፡ ሌቡ኏ሁ፡ በሢመተ፡ መኑግሥት፡ ከመ፡ እሇ፡ 

                                                 
[189] 1 አሊ፡ ስኌ፡ እሴት፡ L | 2 በሌባዊ፡ T | 3 በኑባብ፡ E1 | 4 አመረ኎፡ L | 5 ዴኂኑ፡ A1 | 6 ዚኑው኎፡ 
A1E2J; ዚኑዉ኎፡ A2BPT; ዚኑወ኎፡ L | 7 ዖየአምርዎ፡ E1 | 8 ወዖየአምር፡ L | 9 ሇሀገር፡ ዙቲ፡ transp. P | 
10 ዖኢይጤየቅ፡ E1 | 11 ወይሠምይዎ፡ JT; ወይሰመይ፡ L; ወይሠምዩ፡ O; ወይሠይም፡ P | 12 ወይሰሇጥ፡ 
A1A2BE1 | 13 ዖእበሇ፡ E1 | 14 ወይመስል፡ L | 15 Om. L | 16 ይእተ፡ A1A2BE1 | 17 ይስዴዴዎ፡ E1 | 18 
ዒቢይ፡ A1A2BE1P | 19 ይገብ፡ P | 20 ወኢተፇኌወ፡ L. 
[190] 1 ሇኌፌሱ፡ A1L | 2 ብእሴ፡ A1E1E2 | 3 ሰብእ፡ A1 | 4 Om. A1 | 5 አርኃወ፡ ፌጡኌ፡ transp. P | 6 
ተከሌአ፡ A2E2 | 7 ሇሇ፩፡ E2LOT | 8 በጊዚሁ፡ P | 9 Om. L | 10 ዒመተ፡ A1BE1L | 11 መኑግሥቱ፡ P | 
12 ካሌእቱ፡ E1 | 13 ወበኑዱት፡ T | 14 ጠቢብ፡ A1A2L | 15 ወኮኌ፡ A1A2BE1P | 16 ሲሳዮ፡ P | 17 ወብዔሇ፡ 
A1 | 18 ወአእተ፡ P | 19 እም፡ P | 20 ምእመ኏ኑ፡ A1 | 21 ብዔሌ፡ E1. 



127 

 

ወጽኡ፡ እምዒፀባ፡ ወኃዖኑ፡ ብ዗ኅ፡፡ ወኮኌ፡ ይሔሉ፡ ወጻሕቅ፡ ወተዒቅቦ፡ ጽኍዔ፡ ዖከመ፡ እፍ፡ 

ያሤ኎፡ ኑብረተ፡ ኌፌሱ1፡፡ ወይእተ፡ ጊዚ፡(E153rb) አእመረ፡ ወኃሠሠ፡ ከመ፡ ብእሲ2፡ 

ዖጠቢብ፡ በም(T64rb)ክሩ። ወአ(J55va)እመረ፡ ሌማዲተ፡ ሰብአ3፡ ይእቲ፡ ሀገር፡ እምእሇ፡ 

ቀዯምዎ፡(A124rc) ወአእመረ፡(B22vb) መካ኏ተ፡ ስዯት፡፡ ወተምህረ፡ ዖእኑበሇ፡ ኂጣኑ፡ 

ዖይዯሌዎ፡ ይኅረይ፡ ሇኌፌሱ፡፡ ወሶበ፡ አእመረ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ እምዴኅረ፡ ኅዲጥ፡ ዔዴሜ፡ 

ሀሇዎ፡ ይሰዯዴ፡ ኀበ፡ ይ(P36rc)እቲ፡ ዯሴት፡፡ ወኃዯጋ፡ ሇጥሪት፡ እኑተ፡ ተዖግ(L59rb)በት፡ 

ሇካሌአኑ። ወሶቤሃ፡ aፌጡኌ4፡ አርኃወa
5፡ መዙግብቲሁ፡ እኑተ፡ ተሠይመ፡ ዱቤሃ፡ ቀዱሙ፡ 

እኑበሇ፡ ተከሌኦ6፡ ወኌሥአ፡ ብ዗ኃ፡ ኑዋያተ፡ ወርቀ፡ ወብሩረ፡  ወአዔ኏ቇ፡ ክቡራተ፡ 

ወኮ(E214va)ኌ፡(O41ra) ይፋኑዎሙ፡ [ሇ]7፡ እምዴኅረ፡ ፡ በበጊዚሁ8፡ ም(E153va)ስሇ፡ 

አ(A224rb)ግብርት፡ ምእመ኏ኑ፡ ወይወስ(T64va)ዴዎሙ፡ ኀበ፡ ይእቲ9፡ ዯሴት፡ ዖሀሇዎሙ፡ 

ይሰዴዎ፡ ኀቤሃ፡ ዴኅረ። ወሶበ፡ ተፇጸመ፡ ልቱ፡ ፡ ዒመት10፡ ተኑሥኡ፡ ሊዔላሁ፡ 

ሰብ(J55vb)አ፡ ሀገር፡ ወሰሇብዎ፡ ሌብሰ፡ መኑግሥት11፡ ወሰዯዴዎ፡ ኀበ፡ እሌክቱ12፡ 

ኌገሥት፡ እሇ፡ ተሰደ፡፡ እሌክቱሰ፡ አብዲኑ፡ ኌገሥት፡ ዖበበዖመኒሙ፡ ኌበሩ፡ በመከራ፡ 

ወበኑዳት13። ወውእቱሰ፡ ኑጉሥ፡ ዖጠቢብ14፡ በምክሩ፡ ዖኮኌ፡ ይትዒቀብ፡ ዖአቅዯመ፡ 

ፇ(P36va)ኑዎቶ፡ ሇው(L59va)እቱ፡ ብዔሌ፡ በቅዴመ፡ ገጹ፡ [ኮኌ]15፡ ይሴሰይ፡ ሲሳየ16፡ 

በጥዑ኏፡ ወብዔሌ17፡ ዖሇዒሇም፡ ወተዴሊ፡ ዖኢየኃሌቅ፡፡ ወአዔተተ18፡ እምሊዔሇ19፡ ኌፌሱ፡ 

ፌርሃተ፡ ሰብ(E153vb)አ፡ ይእ፡ ሀገር፡ ጕሕሊ(T64vb)ውያኑ፡ እሇ፡ ኢኮኍ፡ ምእመ኏ኌ20፡፡ 

ወኌበረ፡ በ(A124va)ብዔሌ21፡ በይ(B22vc)እቲ፡ ምክር፡ ሠ኏ይት፡ ዖምሌዔት፡ ኰል፡ ጥበበ፡፡ 

 [191]ሇቡኬ፡ እኑተ፡ ይኤዚ፡ በዛየ፡ ፌካሬሁ፡ ሇዛኑቱ፡፡ ሀገርሰ፡ ዙቲ፡ ዒሇም፡ ጕሕሊዊት1፡ 

ወኃሊፉት። ወሰብአ፡ ዘአሃ፡ እሙኑ(O41rb)ቱ፡ ሉቃ኏ት2፡ ወ(J56ra)መ኱ኑኑት፡ አኃዛያኌ፡ 

aዒሇመ፡ ጽሌመትa
3፡ ዖዛኑቱ፡ ዖመኑ፡ ኃሊፉ፡ እኑዖ፡ የሐይጡ4፡ ኪያኌ፡ በጣእመ፡ ፌትወታት፡ 

ዖአሐቲ፡ ሰዒት፡ ወያጌብሩ፡ ኪያኌ፡ ከመ፡ ኏ስተሐምም፡ በተስ኏ዔዎታት፡ እኑተ፡ 

ት(P36vb)በሉ፡ ወትመስሇ(A224rc)ኌ5፡ ከመ፡ ዖአሌባቲ፡ ሙ(L59vb)ስ኏። ወከመዛ፡ 

ኑትኃየዋ፡ ወኢይበውእ6፡ ውስቴትኌ፡ 7፡ እም(E154ra)ሐሌዮታት፡ ዖአሌክቱ8፡ ኌባርያት፡ 

ዖሇዒሇም። ወኢኑዖግብ፡ ምኑተ኎፡ ሇሕይወትኌ9፡ [እምህየ]10፡ ዖይኌብር፡ ሇዒሇም። 

ወይመጽአኌ፡ ግብተ፡ መሌአከ፡ ሞት፡ ወያፇሌሱኌ፡ እምዛየ፡ ሰብእ፡ ሀገር፡ ዒማፅያኑ፡ 

ወእኩያኑ፡ ዔሩቃ኎ኌ፡ ከመ፡ ዖወዴአ፡ ኳል፡ መዋዔሉሁ፡፡(T65ra) ወይወሰደኌ፡ ውስተ፡ 
                                                 
[191] 1 ጐሕሊውያኑ፡ A1 | 2 ሉቃውኑት፡ A1 | 3 ዒሇም፡ ጽሌመታት፡ A1E1; ዒሇመ፡ ጽሌመታት፡ A2BP | 4 
የሐይጡኌ፡ BE1 | 5 ወትመስሇ኎፡ L | 6 ወኢይበዉእ፡ E1 | 7 አሐደ፡ A1A2B | 8 ዖእኑታክቲ፡ A2; ዖእሌክቲ፡ 
B | 9 በሕይወትኌ፡ P | 10 ህየ፡ E2JLOT | 11 ወኢሕይወተ፡ A1E1.  
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ምዴረ፡ ጽሌመት፡ ወጣቃ፡፡ ውስተ፡ ምዴር፡ ዖኢይት(J56rb)ረአይ፡ በውስቴታ፡ ወርኅ፡ 

aወኢሕይወት11፡ ሥጋዊት፡፡  

 [192] ወምክርሰ፡ ሠ኏ይትa
1፡ ወአማ኏ዊት፡ እኑተ፡ ተዒውቀት፡ በኳለ፡ ትውሌዴ፡ 

ዖአዴኃኌቶ፡ ሇውእቱ፡ ኑጉሥ፡ ጠቢብ፡ ይእቲኬ፡(P36vc) ሕፀፅየ፡ ወተመኑኒትየ፡ 

ሉ(O41va)ተ፡ ዖመጻእኩ፡ ኀቤከ2፡(L60ra) (E154rb)(A124vb) ከመ፡ አርኢከ3፡ ፌኒተ፡ 

ኄራት፡ በ቉ዔ(B23ra)ያት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ተ጑ሕሌዎ4፡ ዖትሁበከ፡ ሕይወተ፡ ዖሇዒሇም፡ 

aእኑተ፡ አሌባ(E214vb)ቲ፡ ማኅሇቅት፡ ወትመክረከ፡ ከመ፡ ታጥሪ5
a
6፡ ወትዛግብ፡ ሇከ፡ በህየ፡ 

ኳል፡ ክብረ፡ ወታርኅቀከ፡ እምስሕተተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ። ዖኮኑኩ፡ አኌ፡ በ፡ ዖመኑ፡ 

ኑዋየ፡ ዘአሁ፡ ወበእኑተ7፡ ሁከታቲሁ፡ አስተሐየጽኩ፡ አኌ፡ በ8፡ አዔይኑት፡ እሇ፡ 

ኢተሐይጡ፡ ዖከመ፡(A224va) ተመኑሰዉ9፡ ቦቱ፡ ሇሉሆሙ፡(J56va) በኳለ፡ መዋዔሉሆሙ፡ 

እሇ፡(T65rb) ኃሇፈ፡ እምሰብእ፡፡ ቦእምነሆሙ፡ እሇ፡ ቀዯሙ፡ ወቦእምነሆሙ፡ እሇ፡ 

ይተሌዉ10፡ አሌቦ፡ እምውስቴቶሙ፡ ኌባሪ፡ ዖኢየኃሌፌ። አሌቦ፡ ብዔሌ፡(P37ra)(E154va) 

ኌባሪ፡ ሇአብዔሌት፡ ወኢኃይሌ፡ ሇኃያሊኑ፡ ኢጥበብ11፡ ሇጠቢባኑ፡ ወኢ(L60rb)ዔረፌት፡ ሇእሇ፡ 

ይኌብሩ፡ በተአምኒ። ወኢትፌሥሕት፡ ሇእሇ፡ ይትፋግዐ12፡፡ ወኢይትረከብ፡ ትምክህትየ13፡ 

በውዲሴያት14፡ ዖዛየ፡ ወኢምቅዋም15፡፡ ወባሕቱ፡ ይመስሌ፡ ግብሮሙ፡ ኅሌፇተ፡ ማያት፡ 

በውስተ16፡ ማዔምቀ፡ ባሕር፡ ከማሁኬ፡ ኳልሙ፡ (O41vb) ኃሊፌያት፡፡ 

 [193]በእኑተዛ፡ ሇበውኩ፡ ከመ፡ ከኑቱ፡ ኳልሙ፡ ወአሌቦሙ፡ በቋዓት1፡፡ አሊ፡ ከመ፡ 

ኳልሙ፡ እሇ፡ ቀዯሙ፡ ወተረስዐ፡ ወኃብኦሙ፡ ተረስዕ2፡ እመ(A124vc)ሂ፡ ክቡር፡ አው፡ 

ኑጉ(T65va)ሥ፡ አው፡ መኯኑኑ፡(J56vb) አው3፡ ኃ(B23rb)ያ(E154vb)ሌ፡ ወዖይመስልሙ፡ 

ሇእለ፡፡ ከማሁ፡ እማኑቱ4፡ ኃሊፌያት፡ ሶበ፡ ይከይዴዎሙ፡ አዛማ኏ት፡ ይጠፌኡ፡ 

ወይጸመሐየዩ፡፡ ዖአኌ፡ ፩5፡(P37rb) እምነሆሙ፡ እወዴቅ፡ እኑበሇ፡ ሐ(L60va)ሰት፡ ውስተ፡ 

ተውሊጥ፡ ወብሌየት። ወከመ6፡ ሌማዴ፡ ዖወትር፡ ወከመ7፡ ኢተበውሑ8፡ እሇ፡ 

በቅዴሜየ9(A224vb) ከመ፡ ይትፇግዐ10፡ በኃሊፌያት፡ ከማሁ፡ ይከውኑ፡ ሉተ። ወበከመ፡ 

ዴሌው፡ ሊዔሇ፡ ሰብእ፡ ወይሬስዮሙ11፡ ዒሇም12፡ ህውከ13፡ ወያፇሌሶሙ፡ እምዛየ፡ እስከ፡ 

                                                 
[192] 1 iter. |  P.2 ኀቤየ፡ E1 | 3 አርኢ፡ A2 | 4 ተ጑ሕሇዎ፡ E1 | 5 ታሪ፡ E1 | 6 iter P | 7 ወበእኑተ፡ 
E2LP | 8 በክሌኤ፡ A1BJP; በ፪ኤ፡ E2O | 9 ተመኑሰው፡ A1J | 10 ተሇዉ፡ LP | 11 ኢጠቢብ፡ A1LT | 12 
ይትፇግዐ፡ A1BE1 | 13 ትምክህት፡ A2BE1; ትምህርተ፡ P | 14 በውዲስያት፡ A1E1E2JO | 15 ወኢምቅዋመ፡ 
P | 16 አፌሊግ፡ እኑተ፡ ትውህዛ፡ ውስተ፡ ad. BE1; አፌሊግ፡ እኑተ፡ ይውህዛ፡ ውስተ፡ Ad. P. 
[193] 1 በቈዓተ፡ A1E1 | 2 ተረስዐ፡ A1 | 3 እመሂ፡ A2 | 4 እሙኑቱ኎፡ A2; እማኑቱ኎፡ B; እሙኑቱ፡ P | 5 
Om. L | 6 በከመ፡ BJP | 7 ወበከመ፡ P | 8 ኢተውሑ፡ O | 9 እምቅዴሜየ፡ BP | 10 ይትፋግዐ፡ A2 | 11 
ወይሬስዮ፡ A1BE1 | 12 ሇዒሇም፡ A1A2BE1 13 ሕውክ፡ E2JOT; ሕውካኑ፡ P | 14 ኑዱት፡ L | 15 እሇ፡ ad. P 
| 16 ወቦአመ፡ A2B | 17 ያኃሥሮሙ፡ A1A2B. 
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ህየ፡ ሇመኑፇቆሙ፡ ያፇሌሶሙ፡ እምብዔሌ፡ ኀበ፡ ኑዳት14። ወቦ፡ እምነሆሙ፡ ዖያፇሌሶሙ፡ 

እምኑዳት፡ ኀበ፡ ብዔሌ። ወቦ፡ እሇ፡ ያወፅኦሙ15፡ እም(E155ra)ዒሇም፡ ወያበውዔ፡ ካሌአኌ፡ 

ህየኑቴሆሙ። ቦአመ16፡ የኃሥሮሙ17፡ ሇሇባውያኑ፡ ወያከብሮሙ፡(J57ra) ሇአብዲኑ፡ 

ወመስተሣሌቃ(T65vb)ኑ፡ ወያኌብሮሙ፡ ዱበ፡ መ኏ብር(O42ra)ተ፡ ክብር፡ ሇእሇ አሌቦሙ፡ 

ጥበብ። 

 [194]ወኮኍ፡ ትዛምዯ፡ ሰብእ፡ ዔፁ(L60vb)ባኌ1፡ ሇ(E214vc)ርእይ፡ በእኑተ፡ 

ዖአሌ(P37rc)ቦሙ፡ ጽኑዔ2፡ ዖያቀውሞሙ፡ ቅዴመ፡ ገጸ፡ ዒመፃሁ። አሊ፡ በአምሳሇ፡ ርግብ፡ 

ዖይጏይይ፡ እምቅዴመ፡ ገጸ፡ አውስት፡ ወአኑቄ። እስመ፡ ይእቲ፡ ትፇሌስ፡ እመካኑ፡ ሇመካኑ፡ 

ታጸሌሌ3፡ ኀበ፡(A125ra) በ፡ ዔፅ፡ ወትጼወኑ4፡ ኀበ5፡ ሌገት፡ ወ6፡ ጊዚ፡ ኀበ፡ ስቋረተ፡ 

ኯኳሕ፡ ወትገዴፌ7፡ ርእ(B23rc)ሳ8፡ ኀበ፡ ብ዗ኅ፡ ገዒር፡ ወኢትረክብ፡ ምጕያየ፡ 

ዖያስተፋሥሐ9፡፡ ወትሔለ፡(E155rb) ወትረ፡ በተሀውኮ፡ ወፌርሃት፡፡ ወከማሁ፡ እሙኑቱ፡ 

መፌቀርያኌ፡ ኃሊፌያት፡ ፌቅረ10፡ እኑስሳዌ11፡ [የሐም(T66ra)ሙ]12፡ ባቲ13፡ ሕማመ14፡ 

ሕርትም኏፡፡ ወአሌቦሙ፡(J57rb) ግሙራ፡(A224vc) ግብር15፡ ጽኍእ16፡ ወኢየአምሩ17፡ 

ምኑተ18፡ ይከውኑ19፡ ዯኃሪቶሙ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ወኀበ፡ አይቴ፡ ይኌዴዕሙ፡ ዛ(L61ra)ኑቱ 

፡ ዒሇም፡ ተመያ኎፡ ዖአግኌዩ፡ aርእሶሙ፡ ልቱa
20፡ ፇዴፊዯ፡ እምዴኅረ፡ 

አእመርዎ21።(P37va)  
[195]ወአብዯሩ፡ እኪተ፡ እምሠ኏ይት፡ ወሖሩ፡ ውስተ፡ ፌኒተ፡ እከይ፡ ህየኑተ፡(O42rb) ፌኒት፡ 

ሠ኏ይት፡፡ ወኢየአምሩ1፡ መኍ፡ ዖይወርስ፡ ፌሬ፡ ፃማሆሙ፡ ዔፅብት፡ ወማሕመሚት፡፡ 

እመ኎፡ እሉዒሆሙ፡ አው፡ aዖኃረዩ፡ ሇሉሆሙa
2፡፡ እኑዲኢ፡ እመ፡ ይከው(E155va)ኍ፡ 

ዖእኑበሇ፡ እዔርክት፡ ወአብያጽ፡ አሊ፡ ፀሮሙ፡ ዖይጸብዕሙ፡፡ ወዛኑቱ፡ ኳለ3፡(T66rb) 

ወዖይተሌዎ4፡ ይበጽሑ፡ ውስተ፡ ኳር጑ነሃ፡ ሇኌፌስ፡፡ ወጸሊእክዎ፡ አኌ፡ ሶቤሃ፡ ሇዛኑቱ፡ 

ወሇኳለ፡ ዔዴሜ፡ ሕይወትየ፡ ኃሊፉ፡ ወሇኳለ፡ ምግባር፡ ብጡሌ፡ ዖተስሕበት፡ ውስቴቶሙ፡ 

ተመሲዎ5፡ መኑገ(A125rb)ሇ፡ ሕማም፡ ምዴራዊ። ወገዯፌ(L61rb)፡ ሶቤሃ፡ አምሳሇ፡ ኌፌስየ፡ 

ምኑዲቤ፡ ዛኑቱ፡ ወአእተትኩ6፡ ኳል፡ እምሊዔላየ፡ ወተሇውክዋ፡ ሇጽዴ(B23va)ቅ፡ 

ወሇሠ኏ይት7፡ ዖበአማኑ፡ እኑተ፡(P37vb) ትትፇቀር፡ ወትገብር፡ ሥምረቶ፡፡ 

                                                 
[194] 1 ዔፁባኑ፡ A1 | 2 ጽኑዒ፡ E1 | 3 ታጽሌሌ፡ E2 | 4 ወትጼውኑ፡ A1 | 5 iter. P | 6 ወአሐዯ፡ P | 7 
ወትጏዴፌ፡ P | 8 ርእስ፡ T | 9 ያስተፋሐ፡ E2; ያስተፋስሕ፡ L | 10 ፌቅር፡ E2P | 11 እኑስሳዊ፡ E2P | 12 
ወየሐምሙ፡ A1A2BE1P | 13 ቦቱ፡ P | 14 ሕማሙ፡ A1 | 15 ግብረ፡ E1 | 16 ጽኍዒ፡ E1 | 17 ወኢያእመሩ፡ 
L | 18 ምኑተ኎፡ P | 19 ዖይከውኑ፡ P | 20 ልቱ፡ ርእሶሙ፡ transp. P | 21 አእመሩ፡ P.  
[195] 1 ወኢያእመሩ፡ L | 2 ሇሉሆሙ፡ ዖኃረዩ፡ transp. P | 3 iter. A1 | 4 ዖይተሌዎሙ፡ P | 5 ተመሲዋ፡ 
A1A2BP | 6 ወአእተኩ፡ L | 7 ወሠ኏ይት፡ A1JLO. 
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 [196]ወአእመርኩ፡ ከመ፡ ዛኑቱ፡ ውእቱ፡ ርእሳ፡ ሇኳለ1፡ ሠ኏ያት2፡ ወይሰመይ፡ ርእሰ፡ 

ጥበብ፡፡ ወዒዱ፡ ሇሉ(T66va)ሁ፡(E155vb) (A225ra) ጥበብ፡ ፌጹም፡ ወሇሉሁ፡ ሕይወት፡ 

ዖኢይረክባ፡ ኀዖኑ፡፡ ወርኅቅት፡ እምአሕስሞ፡ ሇእሇ፡ ያጠ(O42va)ርይዋ፡ ወይጸኑዐ፡ ባቲ፡ 

ወይትዌከለ3፡ በእግዘአብሔር፡፡ ወአጸ(E215ra)ኑዔ4፡ ሕሉ኏የ፡ በዙቲ፡ ፌኒት፡ ፌኒተ፡ 

ትእዙዙቲሁ፡ ሇእግዘአብሔር፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ስሕተት። ወአኌሂ፡ አእመርኩ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ 

አሌባቲ5፡ ተዒቅፍ፡ ወኢጥ(L61va)ውየት፡ ወኢጏፃጕጽ6፡ ወኢማዔምቅት7፡ ወኢዴኑጋፄ፡ 

ጽይሕት8፡ ዖእኑበሇ9፡ ተከሌአ10፡ ዖአሌባቲ፡ ሦክ፡ ወአሜኬሊ፡፡ አሊ፡ ርትዔት፡ ይእቲ፡ 

ወሠ኏ይት፡ ዖታስተፋሥሕ11፡ አዔይኑቲሆሙ፡ በስኌ፡ ራእያ12፡ ሇእሇ፡ የሐውሩ፡ ውስቴታ፡ 

በኑጽሕ፡፡ ወፇዴፊ(E156ra)ዯሰ፡ ሇእሇ፡(P37vc) ይሴፇዉ13፡ ኪያሃ14፡(T66vb) እኑዖ፡ 

ይጸኑሑ፡ ብስራተ፡ መዴኃ኎ት፡ ከመ፡ ይመርደ፡ ውስቴታ፡ በአስተሐውዜ፡ ዖሇዒሇም።  
[197]ወመጠውኩ፡ ርእስየ፡(A125rc) በእኑተ፡ ዖቀዱሙ፡ aስሕተትየ፡ ወተሐይጦተ፡ ዔበዴየa1፡ 

ከመ፡ አኑሶሱ፡ ውስቴታ፡ በኃይሌ፡፡ ወሊቲ፡ ኃረይክዋ፡ በርትዔ2፡ ህየኑተ፡ ኳለ። ወአኃዛኩ፡ 

ከመ፡ እሕኑጽ፡ ማኅዯረ፡ ኌፌስየ፡ እኑተ፡ ወዴቀት፡ ወተ(B23vb)ኃጕ(L61vb)ሇት። ወከመዛ፡ 

ወሀብኩ፡ ተመክኑዮ(O42vb)ተ3፡ ሇርእስየ፡፡ ወአግኃሥክዋ፡ ሇመዒት፡ እምውስተ፡(A225rb) 

ሌብየ፡ ወሰማዔኩ፡ ዴምፀ፡ ቃለ፡ ሇጠቢብ፡ [ዖይሜህር]4፡ ወይኬሌሕ፡ ሉተ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ 

ከመዛ፡፡ ፃኡ፡(E156rb) ኳሌክሙ፡(T67ra) ኦዖትፇትውዋ5፡ ሇዴኂኑ፡ ወተፇሇጡ፡ 

እምስሕተተ፡ ዒሇም፡ ዖይትዌሇጥ፡ አርአያሁ፡ ወእስከ፡ ኅዲጥ፡(P38ra) ኢይሔሱ፡፡ ፃኡ፡ 

ዖእኑበሇ6፡ ተመይጦት፡ እኑዖ፡ ትፀውሩ፡ ስኑቀ፡ ሕይወት፡ ዖሇዒሇም፡ ወጣዔመ7፡ ተዴሊ። 

እስመ፡ ሀሇወክሙ8፡ ትሑሩ9፡ ፌኒተ፡ ርኁቀ፡ ዖትፇቅዴ10፡ መፌቅዲተ፡ ብ዗ኃ፡ ወሰኑቃተ11፡ 

በዛየ፡፡ ወትረክቡ፡ መካኌ፡ ዔረፌት፡ ዖሇዒሇም፡ ዖሀሇዋ12፡ ቦቱ፡ ፡ አህጉር፡ እሇ፡ ቦኑ፡ 

ብ዗ኅ13፡ ማኅዯር14፡ ዖአሐቲ15፡ እም(L62ra)ነሆኑ፡ አስተዲሇወ፡ እግዘአብሔር፡ ሇፌቁራ኎ሁ፡ 

ወሇገባርያኌ16፡ ትእዙዙቲሁ፡ ዖምለዔ፡ እምኳለ፡ ሠ኏ያት። ወእሇ፡ ይዯሌዎሙ17፡ 

                                                 
[196] 1 ሇኳሊ፡ P | 2 ሠ኏ይት፡ E2JLO | 3 ወይትወከለ፡ E1 | 4 ወአጽኑዔ፡ A1 | 5 ስሕትተ፡ ወአኌሂ፡ 
አእመርኩ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ አሌባቲ፡ Ad. JLOT | 6 ወኢጏፃጐጸ፡ E1 | 7 ወኢማዔምቅተ፡ E1; ወኢማዔማቅት፡ 
T | 8 ጽይሕተ፡ A1E1 | 9 ተሐውኮ፡ Ad. A1JLT | 10 Om. A1; ወተከሌአ፡ JLT | 11 ዖያስተፋስሕ፡ A1 | 12 
ራእይ፡ A1 | 13 ይሴፇው፡ A1 | 14 ኪያከ፡ B.  
[197] 1 ዔበዴየ፡ ወተሐይጦተ፡ ስሕተትየ፡ transp. P | 2 በርትዔት፡ E1; በርቱዔ፡ JL | 3 ተመክኑዮታ፡ E2JL | 
4 እኑዖ፡ ይሜህር፡ E2JLOT | 5 ኦ፡ ዖትፇትትዋ፡ T | 6 ዖእበሇ፡ E1 | 7 ወጣመ፡ E1 | 8 ሀሇውክሙ፡ A1 | 9 
ትሖሩ፡ E1 | 10 ዖይፇቅዴ፡ P | 11 ወስቃያተ፡ A1 | 12 ዖሀሇወ፡ BE1 | 13 ብ዗ኃ፡ E1 | 14 መኃዴር፡ A1; 
መኃዴረ፡ E1 | 15 ዖአሐተ፡ A2BP | 16 ወሇገባርያ኎ሁ፡ L | 17 ይርከቡ፡ Ad. P | 18 የሐይዉ፡ ባቲ፡ transp. 
P. 
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ኪ(A125va)ያሃ፡ aየሐይዉ፡(E156va) ባቲa
18፡ እስከ፡ ሇዒ(T67rb)ሇም፡ ዖእኑበሇ፡ ሙስ኏፡ 

ወኢብሌየት፡ ሰሚዕሙ፡ ከመ፡ አሌቦ፡ በህየ፡ ሕማም፡ ወኀዖኑ፡ ወገዒር። 

 [198]ወዲግሚትሰ፡ ምሌዔት፡(E215rb) ጽሌመ(O43ra)ተ፡ ምስሇ፡ ሕማም፡ ወትካዛ፡ 

ዖዴሌው፡ ሇሰይጣኑ፡ ወሇሐራሁ፡ እሇ፡ ይትወዯዩ1፡ ውስቴታ፡(P38rb) ገባርያኌ፡ ምግባራት፡ 

እኩያት። ወአፌቀሩ፡ ህየኑተ፡ ኌባርያት፡ እሇ፡ ኢየኃሌ(B23vc)ፈ2፡ ኃሊፌያተ3፡ 

ዖዛ(A225rc)የ፡ እሇ፡ ይማስ኏፡ ፌጡኌ። ወይሬስዩ፡ ርእሶሙ፡ መብሌዒ፡ ሇእሳት፡ ዖሇዒሇም። 

ወሶበ፡ ሰማዔኩ፡ አኌ፡ ዖኑተ፡ ቃሇ፡ ወአእመርኩ፡ ጽዴቀ፡፡ ሤምኩ፡(L62rb) ሉተ፡ 

ምግባረ፡(J58va) ዖቦቱ፡ እረከቦ4፡ ሇውእቱ፡ ማኅዯር፡ ዖግዐ(E156vb)ዛ፡ እምረኃብ፡ ወኃዖኑ፡፡ 

ወምለዔ፡ እምኳለ፡ ሠ(T67va)኏ያት፡ እኑተ፡ ይከውኑ፡ ሉተ፡ ይእዚ፡ አእምሮተ፡ ዘአሃ፡ 

ወትረ፡ ዖሇዒሇም፡፡ ወ኏ሁ፡ aተረክበ5፡ ሉተ፡ ይእዚa
6፡ ፡ ክፌሌ። እምአእምሮተ፡ ዘአየ፡ 

ከመ፡ ሕፃኑ7፡ ዖይሌሕቅ፡ በበኑስቲት፡ በሕይወት፡ መኑፇሳዊት፡፡ ወከመ፡ ዖይሬኢ፡ 

በመጽሔት፡ እነጽሮ፡ ሇዖበህየ። ወሶበ፡ በጽሐ፡ ዖመኌ፡ ፌጻሜ፡ እሬእዮ፡ ገጸ፡ በገጽ፡ አሜሃ፡ 

ይበጥሌ8፡ ኃፌረት፡ ወኃሣር። 

 [199]ወይእዚ(A125vb)኎፡ አ(P38rc)እኳቶ፡ ሇእግዘአብሔር፡ aበኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ 

እግዘእኌa1፡፡(O43rb) እስመ፡ ሕገ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ በመኑፇ(J58vb)ሰ፡ ሕይወት፡ 

኏ሁ፡(E157ra) ሰሇበ፡ እምነየ፡ ሕገ፡ ኃጢአ(L62va)ት፡ ወሞት። ወከሠተ፡ አዔይኑትየ፡ 

aሇኌጽሮተ፡ ርእይa
2፡ ዖአ(T67vb)ሌቦ፡ ስሒት። እስመ፡ ሕሉ኏፡ ሥጋ፡ ሞት፡ ውእቱ፡ 

ወሕሉ኏፡ መኑፇስ፡ ሕይወት፡ ወሰሊም። በከመ፡ ጠየቁ፡ አኌ3፡ ተመይኒቶሙ፡ ሇኃሊፌያት፡ 

ወአስሕቶቶሙ፡ ወጸሊእክዎሙ፡ aጽሌአ፡ ፌጹመa
4፡፡ ከማሁኬ፡ እሁበከ፡(A225va) ምክረ፡ 

ከመ፡ ትሇቡ፡ ዖኑ(B24ra)ተ፡ ወታእምሮ፡ ወትጠይቅ5፡ በሌብከ6፡ ከመ፡ ፌጡኌ7፡ ቅሩብ፡ 

እምነከ፡ ኅሌፇተ ዘአሃ፡፡ ወታኌሥእ8፡ በዛየ፡ እምኌ፡ ኳለ፡ ወትዖግብ፡ ሇከ፡ በቤተ9፡ 

መዙግብት10፡ ግዔዙኑ11፡ ዖሇዒሇም፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ኅሌፇት12፡ ወኢተፌጻሜት፡፡ ወብዔሌ13፡ 

ዖኢይረክቦ፡ ኑዳት፡ ዖሇሉከ፡(E157rb) ሀሇወከ፡(P38va) ትሑር፡ ኀቤሁ፡ ዖእኑበሇ፡ ተከሌኦ፡፡ 

                                                 
[198] 1 ይትወዯይ፡ E1 | 2 ኢየኃሌፊ፡ A1BE1T | 3 ሐሇፌተ፡ ፌኒት፡ A1; ኃሊፌት፡ B; ኃሊፌያት፡ E2; ኃሊፌታ፡ 
P | 4 እረክብ፡ A1L | 5 ትረክብ፡ L | 6 ተረክበ፡ ይእዚ፡ ሉተ፡ transp. P | 7  ዖሕፃኑ፡ A1A2BE1T | 8 
ይቤጥሌ፡ P.  
[199] 1 በእግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ transp. P | 2 ሇርእይ፡ L | 3 Om. A2 | 4 ፌጹመ፡ ጽሌአ፡ transp. 
E2LO | 5 ወትጤይቅ፡ A1L | 6 በሌቡ኏ከ፡ P | 7 ፌጠኌ፡ A1L | 8 ወትኌሥእ፡ BE1JOP | 9 ሇቤተ፡ E1LT | 
10 መዙግብተ፡ BE1E2OT | 11 ግዔዙኌ፡ P | 12 ኅሌፇተ፡ E1 | 13 ወብዔሇ፡ A1 | 14 እስመ፡ E2LO | 15 
አኑበርካ፡ BJLO. 
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ከመ14፡ ሶበ፡ ሖር(L62vb)ከ፡ ኢት(T68ra)ኩኑ፡ ኀጡአ፡ ወፅኍሰ፡ አሊ፡ ባዔሇ፡ በሐሳበ፡ 

መፌቅዴ፡ ዖይዯለ፡ እኑተ፡ እኑበርከ15፡ ቅዴመ፡ ሇርእስከ።(O43va)  
[200]ወአውሥአ፡ ይዋስፌ፡ እኑዖ፡ ይ(J59ra)ብሌ፡፡ በእፍ፡ ይትከሀሇ኎፡ ከመ፡ አቅዴም፡ 

ወእፇኍ1፡ ሉተ፡ መዙግብተ፡ ኑዋይ፡ ወብዔሌ፡ ህየ2፡(E215rc) ከመ፡(A125vc) ሶበ፡ ሖርኩ፡ 

ህየ፡ እረክብ3፡ ባቲ፡ ተዴሊ፡ ዖኢየኃሌቅ፡ ወኢይማስኑ። ወእፍ፡ እጸሌዔ፡ ዖያስተርኢ፡ ወአኃሪ፡ 

ዖሀሇዎ፡ ይምጻእ4፡ ዖኢያስተርኢ5፡፡ ክሥት፡ ሉተ፡ ካዔበ፡ ዖኑተ፡ ገሃዯ፡ በሠ኏ይ፡ 

ወበየውሃት። ወአውሥአ6፡ በረሊም፡ ትሩፌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ [ፇኑዎተከሰ]7፡ ኑዋየ8፡ ብዔሌ፡ 

ኀበ፡ ውእቱ፡ መካኑ፡(E157va) ዖሇዒሇም፡ ቀሉሌ፡ ውእቱ፡፡ ሇእመ፡ ወሀብከ9፡  ኪያሁ፡ 

ሇፅኍሳኑ፡ ይት(T68rb)መከዒብ፡ ሇከ፡ ወትዖግቦ፡ በህየ፡፡ እስ(L63ra) (P38vb)መ፡ ፩፡ 

እምኌቢ(A225vb)ያት፡ ዖውእቱ፡ ዲኑኤሌ፡ ጽደቀ፡ ቃሌ፡ ይቤል፡ ሇ኏ቡከዯኌፆር፡ ኑጉሥ፡፡ 

ኦኑጉሥ10፡ ያሥምርከ11፡ ምክ(B24rb)ርየ፡ ከመ፡(J59rb) ይሰረይ12፡ ኃጢአትከ13፡ በምሒረ፡ 

ኌዲይ፡ ወብዛኃ14፡ ዒመፃከ፡ በተራኅርኆ፡ ሊዔሇ፡ ምስኪ኏ኑ፡፡ ወቃሇ፡ መዴኃ኎ኌ፡ ዖይቤ፡ 

አጥርዩ፡ ሇክሙ፡ አዔርክተ፡ እምኑዋየ፡ ዒመፃ፡ ከመ፡ ሶበ፡ ተሐውሩ፡ ይትወከፈክሙ15፡ 

ውስተ፡ አብያቲሆሙ፡ ዖሇዒም።  
[201]ወ኏ሁ፡(O43vb) አስተ኏በረ፡ እግዘእኌ፡ በጥኑት፡ ወበተፌጻሜት፡ ቃሊተ1፡ ብ዗ኃ፡ በእኑተ፡ 

ው(E157vb)ሂበ፡ ምጽዋት፡ በብሂልቱ፡፡ ብፁዒኑ2፡ መሐርያኑ፡ እስመ፡ ልሙ኎፡ 

ይም(T68va)ህርዎሙ። ከማሁ፡ ይከውኑ፡ ወይፇዯፌዴ3፡ ጥቀ፡ ኳለ፡(A126ra) ዖይትወሀብ፡ 

ውስተ፡ እዯ፡ ኌዲያኑ4፡ ወምስኪ኏ኑ። ወይዖግብ፡ በህየ፡ ምስሇ፡ ረባሁ፡ እስመ፡ ኳለ፡ 

ዖትገብ(L63rb)ር፡ ምስላሆሙ፡(P38vc) በዖታሠምሮ፡ ሇእግዘእ5፡ ትትዒሠይ6፡ ምክዔቢተ፡ 

በእኑቲአሁ። በከመ፡ ይቤ፡ ሇ(J59va)ሉሁ7፡፡ 8፡ ምክዔቢተ9፡ ወሕይወተ፡ ዖሇዒሇም፡ 

ይወርስ፡ እስመ፡ ውእቱ፡ የአምሮኑ፡ ሇጸጋት፡ ወሇሀብታት፡ ሌዐሊውያት10፡ [ማኅየውያት]11። 

ወበእኑተዛ፡ መኑኑ፡ መዙግብተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖተሠጠምከ፡ ውስተ፡ 

ፌትወታቲ(E158ra)ሁ፡ ብ዗ኃ፡ መዋዔሇ። ወተ(A225vc)ግዔዛከ፡ ከመ12፡ ትትመየጥ፡ 

እምነሁ፡ በተስሕቦ13፡፡ እስመ፡(T68vb) በዙቲ፡ ሀብታት፡ ኃሊፌያት፡ ትሣየጦኑ፡ ሇኌባርያት፡ 

                                                 
[200] 1 ወፇኍ፡ A1 | 2 በህየ፡ A1 | 3 እርከብ፡ A2E2JOPT | 4 ይመጽእ፡ A1E1 | 5 ያስተርኢ፡ E1; 
ወኢያስተርኢ፡ P | 6 ወአውሥኦ፡ P | 7 ፇኑዎትከ፡ A1A2E1E2O; ፇኑዎ፡ ትረክቦ፡ P | 8 ሇኑዋየ፡ P | 9 
ወሀብኩ፡ L | 10 ኦ፡ ኑጉሥ፡ iter. P | 11 ያሥምረከ፡ P | 12 ይሥረይ፡ T | 13 ኃጢአትከ፡ A2BE1JP | 14 
ወብ዗ኃ፡ P | 15 ይትወከፌክሙ፡ L.   
[201] 1 ቃሇ፡ L | 2 ብፁዒ፡ P | 3 ወፌዴፈዯ፡ L; ወፇዴፌዴ፡ O | 4 ኌዲይኑ፡ T | 5 ሇእግዘአብሔር፡ B | 6 
ትትኤሠይ፡ P | 7 ይትዒሠይ፡ Ad. B | 8 ምእት፡ P | 9 ምክብዑተ፡ B; ዔቢ፡ (in) mg. B | 10 ሌዐሊዊያት፡ 
A2E2 | 11 ማኅየዊት፡  A1E1; ማሕየዊያት፡ A2BJOPT | 12 ከከመ፡ B; iter P | 13 ወኢትሰሐብ፡ P | 14 
እግዘዘአብሔር፡ P | 15 ረሰየ፡ L | 16 ወማኅፀኑ፡ L | 17 በመታክፉከ፡ A2 | 18 ማኅየዊ፡ A1. 
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ዖሇዒሇም። ወበረዴኤተ፡ እግ(B24rc)ዘአብሔር14፡ ግበር፡ ዖኑተ፡ እኑዖ፡ ታስተሐይጽ፡ 

ጥፌአቶ፡ ሇኑብረተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወታስተቃሌሌ፡ ኪያሁ፡ ወተሐው(O44ra)ር፡ እኑበሇ፡ 

ተክዜ፡ በእኑተ፡ ኃሊፌያት፡ ፇሉሰከ፡ ኀበ፡ ኌባርያት፡ እኑተ፡ ት(L63va)ሔለ ፡ 

ሇዒሇም።(P39ra) አእቲተከ፡ ሌብሰ፡ ጽሌመት፡ ወምግባራተ፡ ሞት፡፡ መ኎ኌከ፡ ዖኑተ፡ ዒሇመ፡ 

ወዖይጸመ(J59vb)ድ፡ ሇዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወሇሥጋ፡ ዖይበሉ፡ ረስዮ15፡ ከመ፡ ጸሊኢከ። 

ወተማኅፀኑ16፡ ኀበ፡ ብርሃኑ፡ ዖኢይትረከብ፡ በምጣነ፡፡(A126rb) ጸዊረከ፡ 

በመ(E158rb)ታክፌቲከ17፡(E215va) መስቀል፡ ማኅየዌ18፡ ወትሌዎ፡ እኑ(T69ra)በሇ፡ 

ተመይጦ፡ ከመ፡  ትሰባሕ፡ ምስላሁ፡ ወትኩኑ፡ ወራሴ፡ ሕይወት፡ እኑተ፡ ኢተኃሌቅ፡ 

ዖአሌቦ፡ ተ጑ሕሌዎ፡ በውስቴታ፡፡ 

 [202]ወአውሥአ1፡ ይዋስፌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ መኑኒተ፡ ኳለ፡ ወተሐይዮተ፡ ኳለ፡ 

ወአጥርዮተ፡ ሕይወት፡ ማሕመሚ2፡ ዖከመዛ፡፡ በከመ፡ ትቤሇ኎፡ ቅዴመ፡ 

ተመሐርክምዎሙኍ3፡ ቀዱሙ፡ ወተመጠውክምዎ፡ እም(L63vb)ትእዙዙተ4፡ ሐዋርያት፡፡ 

ወሀልኍ፡ ሥሩዒ5፡ እስከ፡ ዮም፡ አው፡ እምነክሙ፡ ተሠር(A226ra)ዒ6፡ [እልኑቱ]7፡ ፀዋትወ፡ 

ከመዛ፡ አው፡ ኃረይ(P39rb)ክምዋ8፡ ሇሉ(J60ra)ክሙ።(O44rb) ወአውሥአ፡ በረሊም፡ 

ክቡር9፡ በ(E158va)እኑተ፡ እለ፡ አውሥኦታት፡ ወይቤል፡ አኮ፡ ሕገ፡ ፇጠራ፡ ሐዱ(T69rb)ስ 

፡ ዖእኌግ(B24va)ረከ፡ ሐሰ፡ ሉተ፡ አሊ፡ ዖተወፇይክዋ10፡ እምቀዱሙ፡፡ እስመ፡ እግዘአብሔር፡  

ይቤል፡ ሇብእሲ፡ ዖተስእል፡ ኦሉቅ፡ ምኑተ፡ ገቢርየ፡ እወርስ፡ ሕይወተ፡ ዖሇዒሇም። 

ወተመክሐ፡ ውእቱ11፡ ወይቤ፡ አኌ፡ ዒቀብኩ፡ ኳል፡ ዖጽሑፌ፡ በውስተ፡ ሕግ። 

[ወአውሥአ]12 ወይቤል፡ አሐቲ፡ ተርፇተከ፡ ሑር፡ ወሢጥ፡ ኳል፡ ዖብከ፡ ወሀብ፡ ሇኌዲያኑ። 

ወትዖግብ፡ ሇከ፡ መዛገበ፡ ዖበሰማያት፡፡ ወፁር፡ መስቀ(L64ra)ሇከ13፡ ወኌዒ፡ ትሌወ኎፡፡ ወሶበ፡ 

ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ ሖረ፡ ት(A126rc)ኩ዗። aእስመ፡ ጥቀ፡ ባዔሌ፡ ውእቱa
14፡ ወሶበ፡ ርእዮ፡ 

እግዘእ15፡ ኢየ(E158vb)ሱስ፡ እኑዖ፡ ይቴክዛ፡ ይቤ፡ ዔ(P39rc)(J60rb)ፁብኬ፡ ሇእሇ፡ ቦሙ፡ 

ኑዋይ፡(T69va) በዊአ፡ መኑግሥተ፡ ሰማያት። ይቀሌሌ፡ aበዊአ፡ ገመሌa
16፡ ውስተ፡ ስቋረተ፡ 

መርፌዔ፡ እምበዊእ፡ ባዔሌ፡ ውስተ፡ መኑግሥተ፡ ሰማያት።  

                                                 
[202] 1 አውሠአ፡ PT | 2 ማሕመሜ፡ A1 | 3 ተመሐርክምዎኍ፡ L | 4 ትእዙዖ፡ A2B; እዯ፡ P | 5 ሥሩዔ፡ 
A1A2E1 | 6 ተሠርዐ፡ A2 | 7 እለ፡ A1A2BE1; እሊ፡ P | 8 ኃረይክምዎ፡ A1B; ኃረይክምዎኑ፡ P | 9 Om. 
E1 | 10 ዖተወፇክዋ፡ LT | 11 Om. L | 12 ወአውስኦ፡ B; አውስአ፡ E2; አውስኦ፡ JOT ; Om. L | 13 
መስቀሇ፡ ሞትከ፡ L | 14 እስመ፡ ብ዗ህ፡ ጥሪቱ፡ ወባዔሌ፡ ጥቀ፡ ውእቱ፡ Ad. A1 | 15 Om. E2LO | 16 ገመሌ፡ 
በዊአ፡ transp. L.   
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[203]ወሇዙቲ፡ ትእዙዛ፡ ሰምዔዋ፡ ኳልሙ፡ ቅደሳኑ፡ ወአጥብኡ፡ ከመ፡(O44va) ይትፇሇጡ፡ 

እምዖ፡ ከመዛ፡ ዒፀባ፡ ዖብዔሌ1። ወተላሇዩ፡ ፌጹመ፡ እምነሁ፡ ወዖረ(A226rb)ዉ2፡ ኳል፡ 

ዖቦሙ፡ aሊዔሇ፡ ኌዲያኑa
3፡ ወአስተዲሇዉ፡ ልሙ፡ ብዔሇ፡ ዖሇዒሇም፡ ዖኢይጠፌዔ፡፡ ወፆርዎ፡ 

በፇቃድሙ፡ ሇመስቀሌ፡ ማኅየዊ፡ ወተሇውዎ፡ በፌቅር4፡ ሇክርስቶስ፡ አምሊክ።(E159ra) 

ቦእምነ(B24vb)ሆሙ፡ aዖሞተ፡ በስምዔ፡ ወቦ፡ እምነሆሙa
5፡ ዖተ(L64rb)ጋዯሇ፡ በጽሙ኏። 

ወኢኃዯጉ6፡ ምኑ(T69vb)ተ኎፡ እምግባረ7፡ እሌክቱ፡ [ሰማዔት]8። ዙቲኬ፡ ፌሌስፌ኏፡(J60va) 

ዖበአማኑ9፡ መፌትው፡ ሇከ፡ ታእምር፡ አእ(P39va)ምሮ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ ዙቲ፡ ትእዙዛ፡ 

እምኀበ፡ ክርስቶስ፡ ኑጉሥኌ፡ ወአምሊክኌ። ወይእቲኬ፡(E215vb) [ዖትመይጠኌ]10፡ 

እምኃሊፌያት፡ ወትሬስየኌ11፡ aሱቱፊኌ፡ ምስሇ፡ ኌባርያትa
12።(A126va)  

[204]ወአውሥአ፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ እመሰ፡ ኮኌት፡ ዙቲ፡ ፌሌስፌ኏፡ ከመዛ፡ ክብርተ1፡ 

[ቀዲማዊተ]2፡ ሇምኑት፡ ኢይገብርዎ3፡ ዮም፡ ሇዛኑቱ4፡ ጥበብ፡ ብ዗ኃኑ። ወይቤል፡ በረሊም፡ 

ብ዗ኃኑ፡ እሇ፡ ኏ሁ፡ ረከቡ፡ ወሞኡ5፡ ወብ዗ኃኑ፡ ተሀከዩ፡(E159rb) ወተከሌኡ። በከመ፡ ይቤ፡ 

እግዘእኌ፡ እስመ፡(O44vb) ኅዲጣኑ፡ እሇ፡ የ(T70ra)ሐውሩ፡ በፌኒት፡ ማኅዖ኎ት6፡ ወጸባብ፡ 

ወብ዗ኃኑ፡ እሇ፡ የሐውሩ፡ ውስተ፡ ፌኒት7፡ ርኂ(L64va)ብ፡፡ እስመ፡ እሇ፡ የሐውሩ፡ ፌጹመ፡ 

በፌቅረ፡ ኑዋይ፡ ወበመ(J60vb)ከራ፡ ፌቅረ፡(A226rc) ፌትወታት፡ እሇ፡ የኃሥሡ፡ ፌቅረ፡ 

ስብሐት8፡ [ብጡሇ]9፡ ዖያ(P39vb)ስሕት፡ ኏ሁ፡ ኮኍ፡ ኌኪራኌ፡ እምእግዘአብሔር፡ ወሙቁሐኑ፡ 

እሙኑቱ፡፡ እስመ፡ ኌፌስ፡ እኑተ፡ ትቀብጽ10፡ ተስፊሃ፡ ፌጹመ፡ እምገቢረ11፡ ኄራት፡ ኏ሁ፡ 

ተዯሇወት፡ ሇተስሕቦ12፡ በፌትወታት13፡ እኑስሳውያት14፡፡ 

 [205]በከመ፡ አስቆቀወ፡ ዲዊት፡ ኌቢይ፡ በእኑተ፡ ዔበዴ፡ ዖተክዔ(B24vc)ወ፡ ሊዔሇ፡ እሇ፡ ዖከመ፡ 

እለ1፡ ኌፌሳት፡ ወሊዔሇ፡ ቆ(E159va)ባር፡ ወ(T70rb)ጽሌመት፡ ዖከዯኒሙ፡፡ ወአስቆቀወ፡ 

ሊዔሇ፡ ግዖፇ፡ ሌቦሙ፡ ወጽኑዒ2፡ ሕሉ኏ሆሙ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። ኦዯቂቀ፡(A126vb) እ጑ሇ፡ 

እመሕያው፡ እስከ፡ ማእዚኍ፡ ታከብደ፡ ሌበክሙ፡፡(L64vb) ሇምኑት፡ ታፇቅሩ፡ ከኑቶ፡ 
                                                 
[203] 1 ዖባዔሌ፡ L | 2 ወዖረው፡ A1J | 3 ሇኌዲያኑ፡ LT | 4 አምሊካዊ፡ Ad. A2 | 5 Om. L | 6 ወኢየኃዴጉ፡ 
E2LP | 7 እምግብረ፡ A2B; እምግባራተ፡ T | 8 Om. A1A2BE1P | 9 በአማኑ፡ L | 10 ዖተፇሇጥኌ፡ E2JLOT 
| 11 ወትረስየኌ፡ L | 12 ምስሇ፡ ኌባርያት፡ ሱቱፊኌ፡ transp. P. 
[204] 1 ክብርት፡ L; ክብር፡ P | 2 ቀዲሚተ፡ L; ቀዲማዊት፡ P | 3 ኢይገብርዋ፡ P | 4 ሇዙቲ፡ P | 5 ወሞኦ፡ P 
| 6 ማኅዖ኎፡ E2 | 7 ፌኒተ፡ A1 | 8 ስብሐተ፡ A1 | 9 ብጡሌ፡ A1A2BE1P | 10 ትቀብዔ፡ J | 11 እገቢረ፡ E2 | 
12 Om. P | 13 በፌትወት፡ P | 14 እኑስሳዊት፡ ሇተስህቦ፡ Ad. P.  
[205] 1 እሇ፡ A1B | 2 ወጸኑዒ፡ L | 3 ግብር፡ E2JLOT | 4 ዒቢይ፡ E2JLOT | 5 Om. E2JLOT | 6 ስብሐተ፡ 
A1A2E1 | 7 ዖይሔስው፡ A1T | 8 Om. A1A2BE1P | 9 ሇእሇ፡ A1A2BE1P | 10 ይፇዯፌዴ፡ A1A2BE1P | 11 
ይፋዉ፡ L | 12 ወሇእለ፡ BE1 | 13 ዖይኄይስ፡ E2JLOT | 14 እምእሇ፡ ኢይትሜኌይዎ፡ ; እምእሇ፡ 
ኢይትሜኌይዎ፡ B; ሇእሇ፡ ይትሜኌይዎ፡ J; ሇእሇ፡ ይትሜየኑዎ፡ L; እስመ፡ Ad. A2BE1P | 15 ከኑቱ፡ LT | 
16 በአውስቦ፡ A1E1 | 17  አርባዔቱ፡ A1A2BP; ፬፡ E1 | 18 እስከ፡ A1A2BE1P | 19 ወይጠፌእ፡ A1A2BE1P | 
20 አሊ፡ Ad. A1A2BE1P | 21 ከመ፡ A1A2BE1P.      
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ወትተሌዉ፡ ሐሰተ። ወይመስሇክሙ፡ ከመ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ዖዛ(J61ra)የ፡ ወተዴሊሁ፡ 

[ግብረ]3፡ [ዒቢየ]4፡ [ወከመ]5፡ ስብሐት6፡ ከኑቱ፡ ዖዔራቁ፡ ወኌቢር፡(O45ra) በኃሣር፡ በግብር፡ 

ዖይሔስዉ7፡ በእኑቲአሁ። ዖውእቱ፡ [ብሂሌ]8፡ [እሇ]9፡(P39vc) የሐውሩ፡ ቦቱ፡ [ይሔይሱ]10፡ 

እምእሇ፡ [ይፋኑዉ]11፡ ኪያሁ፡፡ aወዒዱ፡ ሇእለa
12፡ ኳልሙ፡ [በዖይኄይስ]13፡ ወይፇዯፌዴ፡ 

[እምእሇ፡ ይትሜኌይዎ]14። ሐሪፀ፡ መሬት፡ ይሰመይ፡ ዛ(T70va)ኑቱ15፡ 

አውስቦተ16፡(E159vb) [አርባዔ]17፡ እኑዖ፡  ይዌሌ(A226va)ጥ፡ ኃዱጎታ፡ ሇአሐቲ፡ [ዴኅረ]18፡ 

አሐቲ፡፡ [ወይጠፌዔ]19፡ ከመ፡ ጢስ፡ ዖኢይትገሠሥ20፡ [ወከመ]21፡ ጽሊልት፡ የሐውር፡፡ 

 [206]ወእግዘእኌሂ፡ ልቱ፡ ስብሐት፡ አዖዜሙ፡ ሇኌቢያት፡ ወሇሐዋርያት1፡ ወሇኳልሙ2፡ 

ቅደሳኑ፡ ከመ፡ ይስብኩ፡(L65ra) በፇጽሞ፡ ቃሌ፡ ወገቢር፡ ሇአኑቅሖተ፡ ኳለ፡ ኀበ፡ ፌኒተ፡ 

ትሩፊቱ፡ እኑተ፡ አ(J61rb)ሌባቲ፡ ስሕተት። ወበእኑተዛ፡ እሇ፡ የሐውሩ፡ ውስቴታ፡ 

ውሑዲኑ፡ እሙኑቱ፡ [ወእሇሰ]3፡ ኃረይዋ፡ ሇ(B25ra)ፌ(E215vc)ኒት፡ ርኅብት፡(A126vc) 

እኑተ፡ ትወስዴ፡ ውስተ፡ ሐጕሌ፡ ብ዗ኃኑ፡ ጥቀ፡፡ ወበእኑተዛ፡ ኢይዯሌወኌ፡ 

኏ስተኑ(P40ra)ዔሳ፡ ሇጥበብ፡ ወሇሑረ(T70vb)ት፡ አምሊካዊት። አሊ፡ ኑረስ(E160ra)ያ፡ ከመ፡  

እኑተ፡ aፀሐይ፡ ብሩህa
4፡ ዖ(O45rb)ይሠርቅ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ወይፋኍ፡ ፀዲል5፡ በተሣህል፡ 

በትእዙዛ6፡ ኀበ፡ ኳለ፡ ወያበርሀ፡ ልሙ፡፡ ወቦ፡ እምነሆሙ፡ አሇ፡ ይከዴኍ፡ አዔይኑቲሆሙ፡ 

ፇቂድሙ7፡ ከመ፡ ኢይኌጽሩ፡ ብርሃኒ፡ [aወይጸሌሞሙ፡ ፀሐይa]8፡ በእኑተ፡ ትዔቢቶሙ፡፡ 

ወኢይዯለ፡ ሇኳለ፡ ሰብእ፡ ከመ፡ ይትሐየዩ፡ ወይመኑኍ9፡ ስብሐ(L65rb)ተ10፡ ስኍ፡ በእኑተ፡ 

ዔበድሙ፡ ሇእሌክቱ፡፡ እስመ11፡ እሌክቱ፡ አሕረሙ፡(J61va) ኌፌሶሙ፡ እምኌ፡ ብርሃኑ፡ 

ዖያበርህ። እስመ፡ ዔውራኑ፡ እሙኑቱ፡ ዖያረመስሱ12፡ ኀበ፡(A226vb) አረፌት፡ 

ወይወዴቁ፡(T71ra) ውስተ፡ ብ዗ኀ፡ ማዔምቅት፡፡ ወፀሐይሰ፡ ብሩህ፡ ኑቡር፡  በህሊዌሁ፡ 

ወፀዲሇ፡ ሥኍ፡ ወያበርህ፡(E160rb) ሇእሇ፡ ይበርሁ፡ በ(P40rb)ብርሃኍ፡፡ [ወበዖከመ]13፡ ዛኑቱ፡ 

አምሳሇ፡ ሌዐሌ፡ ይትሜሰሌ፡ ብርሃኌ፡ ክርስቶስ፡ ዖያበርህ፡ ሇኳለ፡ በስፈሕ፡ ዖጸገወኌ፡ 

ፀ(A127ra)ዲሇ፡ ብርሃኍ፡ ወይሳተፈ፡ ሇሇ፩፡ በሀሳበ፡ ፌትወቱ፡ ወኑቅሐቱ። ፀሐየ፡ ጽዴቅ፡ 

ውእቱ፡ ዖኢየኃጥእ፡ ርእሶ፡ ሇመኍሂ፡ እምእሇ፡ ይፇቅደ፡ ኌጽሮቶ።(O45va) ወኢያጌብሮ14፡ 

ሇመኍሂ ፡እም(B25rb)እሇ፡ የኃርዩ15፡ ጽሌመተ፡ በፇቃድሙ፡ aአሊ፡ ኳል16፡ ሇሇ፩17
a
18፡ 

                                                 
[206] 1 ወሐዋርያት፡ P | 2 ወኳልሙ፡ E1 | 3 ወእሂ፡ A1; ወእሇሂ፡ A2BE1; እሇሂ፡ P | 4 ብሩህ፡ ፀሐይ፡ 
transp. L | 5 ፀዒዲ፡ E2 | 6 ወበትእዙዛ፡ A1 | 7 ፇቃድሙ፡ E2LO | 8 ወጽሌመተ፡ ፀሐይሰ፡ E2JLOT | 9 
ወመኌኍ፡ L; ወመኑኍ፡ O | 10 ስብሐት፡ E1 | 11 እመ፡ P | 12 ዖያመረስሱ፡ B; ዖያርመስሱ፡ E1 | 13  
ወበከመ፡ E2L; ወበዖከመ፡ JOT | 14 ወኢያጌሮ፡ E1 | 15 ኃረዩ፡ E1 | 16 ኳለ፡ A1E1T | 17 አሐደ፡ P | 18 
(in) mg. E2.  
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ይመሌክ፡ ሥ(L65va)ምረተ፡ ሌቡ፡ በመባሕተ፡ ርእሱ፡ አምጣኌ፡ ሀል፡ ሕያወ፡ በዛኑቱ፡ 

ዒሇም፡(J61vb) ዖያስተ(T71rb)ርኢ፡፡  
[207]ወይዋስፌሰ፡ ፇተወ፡ ከመ፡ ያእምር፡ ምኑት፡(E160va) ውእቱ፡ መባሕት፡ ዖርእስ፡ 

ወምኑት፡ ውእቱ፡ ኃይሊ፡ ሇሥምረት። ወአውሥአ1፡ ሉቅ፡ ክቡር፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

መባሕትሰ2፡ ዖርእስ፡(P40rc) ፇቃዯ፡ ኌፌስ፡ ኌባቢት፡ ውእቱ፡ ዖየሐውር3፡ ዖእኑበሇ፡ ተከሌኦ፡ 

ኀበ፡ ዖፇቀዯ4፡፡ እመ኎፡ ኀበ፡ ምግባረ፡ ትሩፊት፡ ወእመ኎፡ ኀበ፡ ምኍ኏ት። ወከመዛ፡ 

ተገብረት፡ እምኀበ፡ ፇጣሪ፡ ይዔበይ፡ ስሙ፡፡ ወመባሕት኎፡ ዖርእስ፡ ውእቱ5፡ ተሐውሶ፡ 

ኌፌስ6፡ ሌቡ኏ዊት፡ እኑ(A226vc)ተ፡ ትመሌክ፡ [ርእሳ]7፡፡ ወገቢረ፡ ሥምረት኎፡ ውእቱ፡ 

ኑሰቲት፡ ፌትወት፡ ዖሀል፡ ውስቴትኌ፡ ወምክር፡ ፇታዊት8፡ ትመ(T71va)ክር9፡ 

በውሣጢኌ፡(E160vb) እስመ፡ [ዖ(A127rb)ሀሇይኌ]10፡ ቦቱ፡ ቅዴመ፡(L65vb) በ(J62ra)ሕሉ኏ኌ፡ 

ኑፇቱ፡ ኪያሁ፡ ሠሚረኌ። [ወሐሌዮሰ]11፡ ፌትወት፡ ውእቱ፡ ዖይከውኑ12፡ በእኑተ፡ 

ምግባራት13፡ እኑ(O45vb)ተ፡ ሀሇወት፡ በውሣጤኌ14። እስመቦ፡ እምሰብእ፡ ዖይትማከር፡ 

ምስሇ፡ ኌፌሱ፡ ሇእመ፡ መፌትው፡(E216ra) ከመ፡ ይግበሮ፡ ሇግብር፡ አው፡ አሌቦ፡ 

[ወይሄሉ]15፡ ካዔበ፡(P40va) [ዖይኄይስ]16፡ [ወዖይከውኑ]17። ወእምዛ፡ [ይሔሉ]18፡ ወያፇቅር፡ 

ዖፇ(B25rc)ትሖ፡ ቦቱ፡ ሕሉ኏፡ [ወዛኑቱ኎]19፡ ይትበሀሌ20፡ ፇቃዴ21። ወሇእመ፡ aሐሇየ፡ 

ወኢኃረየ፡ ዖሐሇየa22፡ ቦቱ፡ [ወኢፇተወ]23፡ ኪያሁ፡ [ወዛኑቱ኎]24፡ ኢይትበሀሌ፡ ፇቃዴ25። 

ወእምዴኅረ፡ ሐሌዮ፡ ካዔበ፡ [ሥምረት]26፡ በውስተ፡ ፌትሕ፡ [ሐርዮ]27፡ ዖውእቱ፡ 

[እትሌዎ]28፡ ሥምረት29።(T71vb)(E161ra) ወውእቶሙ፡ 30፡ ግብር31፡ ክሡታኑ፡ 

ሥምረት፡ ወኃርዮ፡ 32፡ [እምዴኅረ]33፡ ካሌኡ።  
[208]ወዛኑቱ(J62rb)኎፡ ክሡት፡ ወዔውቅ፡ ከመ፡ ሐርዮ1፡ እም(L66ra)ዴኅረ፡ [aሐሌዮ፡ 

ሥምረትa]2፡ ወኃርዮ ውእቱ፡፡ ወበዛየ፡ ይትዒወቅ፡ አስተ኏ብሮ፡ ቃሌ፡፡ እስመ፡ አቅዴሞ፡ 

                                                 
[207] 1 አውሥአ፡ E2JOT | 2 መባሕትትሰ፡ L | 3 ዖይትሀወክ፡ E2JLOT | 4 ዖፇቃዴ፡ L | 5 Om. A2 | 6 
ዖኌፌስ፡ P | 7 ርእስ፡ A1; ርእሳ፡ A2BE2O; ርእሰ፡ PT | 8 ፇታዊተ፡ P | 9 ትመክር፡ B; ይመክር፡ P | 10 
ዖፇታሕኌ፡ A1A2BE2P | 11 ወሐርዮሰ፡ E2JLOT | 12 ይከውኑ፡ BE1 | 13 ምግባር፡ P | 14 በውሣጢኌ፡ 
A2BE1 | 15 ወይፇትሕ፡ A1A2BE1P; ወይሄለ፡ L | 16  በዖይኄይስ፡ A1A2BE1P | 17 ወይከውኑ፡ A1A2BE1P 
| 18 የኃሪ፡ E2JLOT | 19 ወዛኑቱ፡ E2JLOT | 20 ይበሃሌ፡ A1 | 21 ፇቃዯ፡ A2BP | 22 ፇትሐ፡ ወኢሐሇየ፡ 
ዖፇትሐ፡ A1A2BE1P | 23 ወኢሐተተ፡ A1A2BE1P | 24 ወዛኑቱሰ፡ E2JLOT | 25 ፇቃዯ፡ A2P | 26 ሥርፀት፡ 
A1A2BE1P | 27 ሠሚሮ፡ A1A2BE1P | 28 አቅዴሞ፡ A1A2BE1P | 29 ሥምረቶ፡ A1 | 30 ክሌኤቱ፡ P | 31 

ግብራት፡ A2P | 32 አሐደ፡ A1A2BP | 33 እምቅዴመ፡ A1A2BE1P.  
[208] 1 ሐሌዮ፡ A1A2BE1P | 2 ፌትሕ፡ ሥርፀት፡ A1A2BE1P | 3  ሥምረት፡ A1A2BE1P | 4  ዱበ፡ 
A1A2BE1P | 5 ዖየአምር፡ E2JLOT | 6 ፇቃደ፡ E2JLOT | 7 ወኢይፇትሕ፡ A1A2; ወኢትፇትሕ፡ BE1P | 8 
በጥያቄሁ፡ A1A2BE1P |  9 ሠ኏ያት፡ A1 | 10 ትፇቅደ፡ L | 11 ታውፅእ፡ A1A2B | 12 Om. E2JLOT | 13 
አሜኑ፡ L | 14 ቦቱ፡ ዖተጋብአ፡ A2; ዖአስተጋብኦ፡ ቦቱ፡ E1; ዖተጋብኦ፡ ቦቱ፡ P | 15 እምሐሌዮ፡ A1A2BE1P | 
16 ትትዌከፈ፡ L | 17 ያቀዴም፡ A1A2B; ያቀም፡ E1 | 18 ኃርዮ፡ A1BE1 | 19 ሥምረቱ፡ A1BE1 | 20 
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[ሐሌዮ]3፡ ውእቱ፡ ዖ(A227ra)ኃረዮ፡ ሇግብር፡ ፡ [እም]4፡ ካሌኡ፡፡ ወአሌቦ፡ 

[ዖይፇትሕ]5፡(P40vb) ፌትሐ፡ [በፇቃደ]6፡ ወኢዖየኃሪ፡(A127rc) ግብረ፡ እምቅዴመ፡ ዛኑቱ፡፡ 

[ወኢተአምር]7፡ ቅዴመ፡ [ጥያቄሁ]8። እስመ፡ አኮ፡ ኳልሙ፡ ግብራት፡ 

ዖትሔ(O46ra)ሌዮሙ፡ ወተአምሮሙ፡ ሠ኏ያኑ9፡ እሙኑቱ። አሊ፡ ትፇ(E161rb)ቅዴ10፡ ከመ፡ 

ታውፅኦ11፡ [እምነሃ]12፡(T72ra) ኀበ፡ አእምሮ፡፡ አሜሃ13፡ ይከውኑ፡ aዖተጋብአ፡ ቦቱa
14፡ 

ዖይቀዴም፡ እምኃርዮ15። ሶበ፡ ትትዌከፊ16፡ ሇፌትወት፡ ይቀዴም17፡ ሐሌዮ18፡ ወትጸኑዔ፡ 

ሥምረት19። ወከመዛ፡ ይትጋባእ፡ [ሥምረት]20፡ ሇዖየኃሪ21፡ ወይከው(J62va)ኑ፡ ፌትወተ22፡ 

ምክር፡ በዖሀል23፡ ውስቴትኌ፡ [ሐሌዮ]24፡ ወ(B25va)ምክር2፡ ዖኑትዒቀብ፡ ኪያሁ፡ ይበጽሕ፡ 

ኀበ፡ ውሳጤኌ26፡፡(L66rb) እስመ፡ ዖፇታሕኌ፡ ቦቱ፡ ቀዱሙ፡ በሕሉ኏ኌ፡ ኑፇቱ፡ ኪያሁ፡ 

ወኌኃርዮ፡ እስመ፡ ኳለ፡ ሕሉ኏፡ ይትሔሇይ፡ በእኑተ፡ ገቢር፡፡ ወከማሁ፡ ሇኃርዮ፡ 

ዖይቀዴም27፡(P40vc) ይቀዴሞ28፡ ሕሉ኏። ወሇኳለ፡ ገቢር29፡ ዖይቀዴም30፡ ይቀዴሞ፡ 

ኅርየት፡፡(E161va) ወዛኑቱ፡ አኮ፡ ውእቱ31፡ በእኑተ፡ ምግባራት፡ ባሕቲ(T72rb)ታ፡ አሊ፡ 

[ተአምሮሙ]32፡ ሇኅርየታት33፡ እሇ፡ ቀዯማ፡ እሇ፡ ይትሔሇያ፡ በሕሉ኏።  
[209]ወያስተርእዩ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ አክሉሊት፡ ወሥቃያት1፡ እስመ፡ ጥኑተ፡(A127va) ኃጢአት፡ 

ወገቢረ፡(A227rb) [aግብር፡ ይቀዴም፡ እ(O46rb)ምዴኅረ፡ ተጠብቦa]2፡ ዖሀል፡ ውስቴትኌ፡፡ 

ዙቲሰ፡ ግብራቲሃ፡ በአምጣኌ፡ ኅርየት3፡ ዖሀል፡ በውሳጤኌ4፡፡ እ(J62vb)ስመ፡ ብኌ፡ ሀሇዋ፡ 

አእምሮ5፡ ምግባራት6፡ ትሩፊት፡ ወብኌ፡ ሀል፡ [aትእምርታተ፡ ኳለa]7፡ ትሩፊት፡ 

ኌፌሳውያት8፡፡ ወበእኑተ፡(L66va) ግብራት፡ እኑተ9፡ ትትዌዯስ10፡ ሥርዒታቲሃ11፡ አው፡ 

የሐምይዎ12። ከማሁ፡ ሰብ(E216rb)እ፡ [የ(E161vb)ሐውሩ]13፡ በመባሕተ፡(P41ra) ርእሶሙ፡ 

ወየኃርዩ፡ በፇቃዯ፡(T72va) ርእሶሙ፡፡ ወበከመ፡ ኃረየ፡ ሇሇ፡ በአምጣኌ፡ ጻሕቀ፡ ዘአሁ፡ 

ይሳተፍ፡ ሇብርሃኑ፡ አምሊካዊ፡፡ ወይረብሕ፡ በተባይጾ፡ ጥበብ፡ እስመ14፡ ባ(B25vb)ቲ፡ 

ተኃርዮታት፡ ዖዖዘአሆኑ15። 

                                                                                                                                                      
ሥርፀት፡ A1A2BE1P | 21 ዖየኃሪ፡ Q2BE1P | 22 ፌትወት፡ A1 ; ሥምረተ፡ BLT | 23 ዖሀል፡ A2 | 24 Om. 
A1A2BE1P | 25 ወምክረ፡ A1A2BE1 | 26 በውሳጢኌ፡ A1BE1 | 27 ዖይቀውም፡ E2JOT | 28 ይቀዴም፡ A1E1 
| 29 ግብር፡ BP | 30 ዖይቀውም፡ E2JOT | 31 Om. P | 32 ታኌሥኦሙ፡ A1A2BE1P | 33 ሇኃርዮታት፡ P.                               
[209] 1 ወሥቅያት፡ E1 | 2 ግብር፡ ይቀዴሞ፡ እምኅሬ፡ ተጠብቦ፡ A1A2BE1; ምግባር፡ ሠ኏ይ፡ ይቀውም፡ 
እምኅሬ፡ ተጠብቦ፡ J; ምግባር፡ ሠ኏ይ፡ ይሐውር፡ እምዴኅረ፡ ተውህቦ፡ L; ግብር፡ ይቀዴሞ፡ እዴኅረ፡ ተጠብቦ፡ 
P; ምግባር፡ ሠ኏ይ፡ ይቀውም፡ እምዴኅረ፡ ተጠብቦ፡ T | 3 ገቢር፡ A1A2BE1P | 4 በውሳጢኌ፡ A2BE1 | 5 
Om. A1A2BE1 | 6 ዖከመ፡ Ad. A1A2BE1 | 7 ትእምርታቲሃ፡ ሇኳልሙ፡ A1A2BE1; ትእምርታቲሆኑ፡ 
ሇኳልኑ፡ P | 8 ኌፌሳዊያት፡ P | 9 ባቲ፡ Ad. A1A2BE1; ቦኑ፡ Ad. P | 10 ትትዌዯስ፡ A1; ትትሔዯስ፡ L | 11 
ሥርዒታቲሁ፡ LOT; ሥርዒታ፡ P | 12 የሐምምዎ፡ B; ይሔምይዋ፡ P | 13 ይበክዩ፡ A1A2BE1P | 14 እመ፡ 
P | 15 ዖዖዘአሆሙ፡ P.   
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 [210]aወበከመ፡ ሀል፡ ውስተ፡ ሌበ፡ ምዴር፡ አኑቅዔተ፡ ማያት፡ ዖዖዘአሆሙa
1። 

ቦእምነሆሙ2፡ እሇ፡ ይውኅ዗፡ ዱበ፡ ገጸ፡ ምዴር፡፡ aወቦእምነሆሙ፡ ዖዔሙቅ፡ ኑስቲተa
3፡፡ 

ወቦ፡ እምነሆሙ፡ ዖዔሙቅ፡ ጥቀ። ወእምእለ፡ ማያት፡ በዖ(J63ra)ያውኅዛ4፡ ማየ፡ ብ዗ኃ፡ 

ዖሐዋዛ፡ ጣዔሙ፡፡ [ወማይሰ]5፡ ዖአፌአ፡ [እማዔምቅ]6፡ ቦመ(A127vb)ሪር፡ ወ(O46va)ቦ፡ 

ጥ(E162ra)ዐም7፡፡ ወቦ፡ ዖይፇሌሕ፡ በኃይሌ፡ ኌቅዐ፡ ወቦ፡ ዖያኑጠበጥብ፡ ኑስ(T72vb)ቲተ፡ 

ኌጠብጣበ፡፡ ወከ(L66vb)መዛ፡ ትላቡ፡ ምጣነ፡ ዖኅርየታተ8፡ ሰብእ፡ ወፌሥሐሆሙ፡፡ ወቦ፡ 

እምነሃ፡ መስተፊጥ኎ት9፡ ዖበ(A227rc)ሉሕ10፡ ጥቀ። ወቦ፡(P41rb) እምነሃ፡ ቤተ፡ ሐኬት፡ 

ቇሪር፡ ፇዴፊዯ፡፡ ወቦ11፡ እምነሃ፡ ዖመሌካ12፡ ፌጹመ፡ ጽ኏ነ፡ ወተመይጦ፡ ኀበ፡ ገቢረ፡ 

ሠ኏ይ። ወቦ፡ እምነሆሙ፡ እሇ፡ በኳለ፡ ኃይልሙ፡ በካሌእ፡ እምዛኑቱ፡ አኮ፡ በከመ፡ 

ሕሉ኏ሆሙ፡ ዖይፇሇፌሌ፡ ኌቅዒ፡ ምግባሮሙ። 

 [211]ወአውሥአ1፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ ቦኍ፡ ይትረክብ፡ በውስተ2፡ ስብእ፡ ዖይሰብኮ3፡ ከማከ፡ 

ዮም፡ ሇዛኑቱ4፡፡ አው፡(J63rb) አኑተኍ፡ ባሕቲትከ5፡(E162rb) ዖትምዔዴ፡ ከመ፡ ዒሇም6፡ 

ዖያስተርኢ፡ ኃሊፉ፡ ውእቱ፡ ከመዛ።(T73ra) ወአውሥአ፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይ(B25vc)ብሌ፡ 

በሀገርክሙሰ፡ [ሇዛኑቱ]7፡ ኅጡአ8፡ ተወክፍ፡ ኢአመርክዎ፡(L67ra) ሇመኍሂ፡፡ እስመ፡ 

ዒመፃሁ፡ ሇአቡከ፡ ኏ሁ፡ ከዯኒሙ፡ በአዔሊፌ9፡ ረበዋት፡ እምኃጣእ10፡(P41rc) ዖዖዘአሆኑ11፡፡ 

ወሤመ፡ ውስተ፡ ሕሉ኏ሁ፡(A127vc) ከመ፡ ኢይስማዔ፡ ማዔከላክሙ፡ ግሙራ፡ 

ዚኑዎ፡(O46vb) ረዴኤቱ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ ወበተረፇ፡ ሌሳ኏ትሰ፡ ይሴባሕ፡ ውእቱ፡ 

ወይትዌዯስ12፡ በኑባብ፡ ርቱዔ፡፡ በከመ፡ ተምህሩ፡ እምሐዋርያት፡ ዚ኏ውያኑ፡ ወእምአበው፡ 

ሇባስያኌ፡ መሇኮት፡ ይሠርቅ፡ ብ(E162va)ርሃኍ13፡ ውስተ፡ ቤተ፡ ክርስቲያኑ፡ ቅዴስት፡ እኑተ፡ 

ሀሇወት፡ እምጽኑፌ፡(J63va) እስከ14፡ አፌ኏ፇ15፡ ዒ(T73rb)ሇም፡ ሥርቀተ፡ 

ዖይ(A227va)ፇዯፌዴ፡ ሥኍ፡ እምብርሃኌ፡ ፀሐይ፡፡ ወዛውእቱ፡ ዖተፇኒኩ፡ አኌ፡ በእኑቲአሁ፡ 

ኀቤከ፡ ሰባኬ16፡ ወመምህር17።  

                                                 
210] 1 Om. P | 2 ወቦ፡ A1 | 3 Om. A2; ወቦ፡ እምነሆሙ፡ ዖእመቁ፡ ኑስቲት፡ P | 4 ቦዖይውኅዛ፡ A1 | 5 
ወማይ኎፡ E2JLOT; ማይሰ፡ P | 6 በማእምቅ፡ E2JLOT | 7 ጥዐመ፡ E1 | 8 ዖኅርየታት፡ BE1 | 9 
መስተፊጥ኎ተ፡ A2BE1 | 10 ዖብሌሕት፡ P | 11 ቦ፡ BE1 | 12 ዖይመሌካ፡ A1BE1; ዖያመሌካ፡ A2. 
[211] 1 አውሥአ፡ E2JOPT | 2 በውስቴት፡ A1; በውስ፡ ውስተ፡ L; Om. P | 3 ዖይሰብክ፡ A2; ይሰብኮ፡ P | 4 
በዛኑቱ፡ LP | 5 ባሕቲከ፡ E1 | 6 ኃሊፉ፡ Ad. A2 | 7 ዛኑቱ፡ Ad. E2JOT; Om. L | 8 ኃጡአ፡ BL | 9 
ሇአእሊፌ፡ A1A2P; በአእሊፇ፡ L | 10 ኃጣውአ፡ A1A2BE1 | 11 ዖዘአሆኑ፡ A1 | 12 ወይትዋዯስ፡ L | 13 ብርኍ፡ 
J | 14 ወእስከ፡ A1 | 15 ጽኑፌ፡ E2; ጽኑፇ፡ P | 16 ሰባኪ፡ E1JP | 17 ወመምህረ፡ JLOT. 



139 

 

[212]አውሥአ1፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ ኢየአምርኍ፡ አ(L67rb)ቡየ፡ ግሙራ፡ ምኑተ኎፡ 

እምኌ2፡(E216rc) ዛኑቱ፡፡ [አውሥአ]3፡(P41va) ሉቅ፡ ክቡር፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

[ግብረሰ]4፡ ዖመፌትው፡ ገቢሮቱ5፡ ኢያእመረ። እስመ፡ ውእቱ፡ ዒፀወ፡ ሕሉ኏ቲሁ፡ 

ወኢፇቀዯ፡ ከመ፡ ይትወከፌ፡ ገቢረ፡ ሠ኏ይ፡ በፇቃደ፡፡ አሊ፡ አ(E162vb)ጥረየ፡ ፅ኏ነ፡ ኀበ፡ 

ገቢረ፡ እከይ፡ በከመ፡ ሇሉሁ፡(B26ra) ኃረየ፡ ወሠምረ። ይቤል6፡ ይዋስፌ፡ እምፇቀዴኩ፡ አኌ፡ 

ከመ፡ ያአምር፡ ውእቱ፡ ዖኑተ7፡፡ አውሥ(A128ra)አ8፡ በረሊም፡(T73va) እኑዖ፡ ይብሌ፡ 

ግብርሰ፡ ይሰ(O47ra)አኑ፡ በኀበ፡ ሰብእ፡ ወ(J63vb)ኢይትከሃሌ9፡ ኢይሰአኒ፡ እኑከ፡ ውእቱ፡ 

ሇእግዘአብሔር፡፡ እምአይቴ፡ ተአምር፡ እኑተ፡ እመ10፡ ታዴኅኒ፡ ሇአቡከ፡ ወበግብር፡ 

መኑክር፡ ትከውኒ፡ አኑተ፡ አበ፡ ሇወሊዱከ። እስመ፡ አኌ11፡ ሰማዔኩ፡ ከመ፡ ሇውእቱ፡(L67va) 

ትከ(P41vb)ውኑ፡ መኑግሥቱ፡ ርትዔተ፡ በሠ኏ይ፡ ወይሜግቦሙ12፡ ሇሕዛብ፡ እሇ፡ ታሕተ፡ 

ሥሌጣኍ13፡ በ(E163ra)የውሃት፡ ወፌቅር14፡ ወኅዴአት15።  
[213]ወኌበረ፡ አቡሁ፡ ሇይዋስፌ፡ በግዖፇ፡ ሌብ፡ በእኑተ፡ ዖኮኌ፡ ዖኢየአምሮ1፡ ሇእግዘአብሔር፡ 

ው(A227vb)እቱ፡ ምስካየ፡ አሌባብ። አሊ፡ ኮኌ፡ ይፀመዴ፡ ውስተ፡ ስሕተት፡ ዖው(T73vb)እቱ፡ 

ስሕተተ፡ ጣዕታት። ወኮኌ፡ ቦቱ፡ 2፡ መምክር3፡ ባሕቲቱ፡ ብእሲ፡ ትሩፌ፡ ዖያመሌኮ፡ 

ሇእግዘአብሔር። ወየአምር፡ ካዔበ፡ ጥበበ፡ ክብርተ፡ ወይምዔድ፡ ሇኑጉሥ፡ ወያኌቅሖ፡(J64ra) 

ሇገቢረ4፡ ሠ኏ይ፡፡ ወኮኌ፡ የኃዛኑ፡ በእኑተ፡ ዖተሐይጠ5፡ ኑጉሥ፡ ወይፇቅዴ፡ ከመ፡ ይዛሌፍ፡ 

ሊዔሇ ፡ዛኑቱ። ወየኃዴግ6፡ ፇሪሆ፡(E163rb) ተኑሥኦተ፡ መዒቱ፡(B26rb) ከመ፡ ኢይኩኑ፡ 

ውእቱ፡ ምክኑ(O47rb)ያ (A128rb)ተ፡ ተመኑስ(P41vc)ዎ7፡(L67vb) ሇኌፌሱ8፡ ወሇሌዔሌ኏ሁ፡ 

ወኢይክሊዔ፡ በቋዓተ፡ ዖትከውኑ፡ እምኀቤሁ፡ ሇብ዗ኃኑ። ወኮኌ፡ የኃሥሥ፡ ጊዚ፡ [ስኑዔወ]9፡ 

በዖይስሕቦ10፡ ኀበ፡ ዖይበቋዕ፡ ልቱ።  
[214]ወበአሐ(T74ra)ቲ፡ እምሇያሌይ1፡ ይቤል፡ ኑጉሥ፡፡ ኌዒ፡ ከመ፡ ኑፃእ፡ ወ኏ኑሶሱ፡ ውስተ፡ 

ሀገር፡ እመቦ፡ ከመ፡ ኑርአይ፡ በውስቴታ2፡ ምኑተ኎፡ እምግባራት፡ ዖትከውኌኌ፡ ሇበቋዓት፡፡ 

ወእኑዖ፡ እሙኑቱ፡ ያኑሶስዉ፡ ውስተ፡ ሀገር፡ ርእዩ፡ ፀዲሇ፡  ዖይትፋኒ፡ እምአኃቲ፡ 

ስቋረት፡፡ ወአጽኑዐ፡ ኑፃሬሆሙ፡ ወአስተሐየጹ፡ ፌጹመ3፡፡ ወርእዩ፡ 

                                                 
[212] 1 ወአውሥአ፡ A1BE1P | 2 እም፡ A2 | 3 ወአውሥአ፡ A1A2BE1; አውሥኦ፡ P | 4 ግብርሰ፡ A1BE1E2P 
| 5 ገቢሮቶ፡ E1 | 6 ወይቤል፡ E1P | 7 ዛኑቱ፡ L | 8 ወአውሥአ፡ A1A2BE1 | 9 ዖኢይትከሃል፡ A2 | 10 
ከመ፡ E2 | 11 ስኌ፡ A1 | 12 ወይመግቦሙ፡ A2B | 13 ሌሳኍ፡ P | 14 ወበፌቅር፡ A1 | 15 ወበኅዴአት፡ A1. 
[213] 1 ዖኢያእምሮ፡ BE1 | 2 አሐዯ፡ A1B; አሐደ፡ JT | 3 መምህረ፡ A1; መምክረ፡ BE1 | 4 በገቢረ፡ A1 | 5 
ዖተሐይወ፡ L | 6 ወየኃዴግዴ፡ L | 7 ተመኑሲዎ፡ E1; ተመኑሰዎ፡ L | 8 ኌፌሱ፡ A2 | 9 ስዔኑወ፡ E2JO; 
ስኑዔዎቱ፡ L; ስዔኑዎ፡ T | 10 በዖይስቦ፡ A2.  
[214] 1 እመሇያሌይ፡ E1 | 2 በውስቲታ፡ L | 3 ፌጹሙ፡ P. 
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ው(J64rb)ስተ፡(E163va) ምዴር፡ አምሳሇ፡ በዒት፡፡ ወሀል፡ ይኌብር፡ ውስቴታ፡ ፡ ብእሲ፡ 

ዖየሐዩ፡ በበ዗ኅ፡ ተፅ኏ስ፡ ወይሇብስ፡ አሌባሰ፡ ኅሱ(A227vc)ራተ፡፡ ወቅ(P42ra)ዴሜሁ፡ 

አሐቲ፡ ብእሲት፡ ወታሰትዮ፡ ወይኌ፡፡(L68ra) ወሶበ፡ ተመ(E216va)ጠወ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ 

እምውስተ፡ እዳሃ፡ ጽዋዒ፡ ዖፇ(T74rb)ኌት፡ ልቱ፡ ይእቲ፡ ብእሲት፡ ዖፇኌ፡ ዖያስተፋሥሕ፡፡ 

ወአስተፌሥሐቶ፡ በአጽሕሶተ፡ አእጋሪሃ፡ ወተመየኌቶ፡ በውዲሴሃ፡ ዖይ(O47va)ወስዴ፡ ኀበ፡ 

ፌትወት፡፡(A128rc)  
[215]ወሶበ፡ አስተሐየጸ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ አሐተ፡(B26rc) ሰዒተ፡ አኑከረ፡ ወይቤ፡፡ እፍኬ፡ 

እምዖ1፡ ሀሇዉ፡ እሙኑቱ፡ በዖከመዛ፡ ተፅ኏ስ፡ እስከ፡ ቤት኎2፡ ወሌብስ፡ ጥቀ፡ አሌቦሙ፡፡ 

እሙኑቱ፡ ይት(E163vb)ፋሥሑ3፡ ወይፋጽሙ፡ ዔዴሜ፡ ሕይወቶሙ። ወይእተ፡ ጊዚ፡ 

ይቤል፡ ኑጉሥ፡ ሇመሌአ(J64va)ከ፡ ኃይለ፡ ኦአርክየ4፡ ኦሇዛኑቱ፡ መኑክር፡ ዔፁብ፡፡ በእፍ፡ 

ዖኢኑትፋሣሕ፡ አኌ፡ ወአኑ(P42rb)ተ፡ በዙቲ፡ ተዴሊኌ። ወኢኑሠምር፡(T74va) እኑዖ፡ ሀልኌ፡ 

በዖመኌ፡ ተዴሊ፡ ወክብር፡ ወዔበይ፡፡ ወኢተፇጋዔኌ፡ 5፡ ዔሇተ፡ ከመ፡ ዙቲ፡(L68rb) 

ኅርትምት6፡ ዖትትኃሠይ፡ ወትትፋጋዔ። እለ፡ ክሌኤሆሙ7፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ አእምሮ፡ እኑዖ፡ 

ሀሇዉ፡ በዙቲ፡ ሕይወት፡ ጽሌእት፡ ዖይፇርሁ፡ ኪያሃ፡ ወትመስልሙ፡ ከመ፡ ርትዔት፡ 

ይእቲ፡ ወሠምሩ፡ ባቲ፡፡  
[216]ወሶቤሃ፡ ረከበ፡ መሌአከ፡ ኃይለ፡ ፌኒተ፡ ስኑዔወ፡ ሇተ኏ግሮ፡ ም(E164ra)ስላሁ፡ 

ወይቤል፡፡ ኦኑጉሥ፡ ም(A228ra)ኑተ፡ ይመስሇከ፡ ሕይወተ፡ እለ፡፡ ወአውሥአ1፡ ወይቤል፡ 

የ(A128va)ዒኪ፡ ወይመርር2፡ እምኳለ፡ ዖ(O47vb)ርኢክዎ፡ እምአመ፡ ተወሇዴኩ። ወይእተ፡ 

ጊዚ፡(J64vb) ይቤ(T74vb)ል፡ መሌአከ፡ ኃይለ፡ ኦኑጉሥ፡ አማኑ፡ ከ(P42rc)መ፡ ዛኑቱ፡ 

የዒኪ፡ ፇዴፊዯ። ወሕይወትኌሂ3፡ ካዔበ፡ ሇኌሂ፡ ይመስልሙ፡ ሇእሇ፡ ይሬ(B26va)እዩኌ፡ 

እምእሇ፡ ሀሇዉ፡ በስብሐት፡ ዖእምቅዴመ፡ ዒሇም፡ ወይሄለ፡ እስከ፡ ሇዒሇ(L68va)ም፡፡ 

ወሠ኏ይት኎፡ እኑተ፡ ትትላዒሌ፡ እምኳለ፡ ጥበብ፡ ወአእምሮ። ወእማኑቱ፡ ማኅዯራት፡ እሇ፡ 

ግቡራት፡ በወርቅ፡ ወእለ኎፡ አሌባስ፡ ሠ኏ያኑ4፡፡ ወኳለ፡ ተዴሊ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ 

በው(E164rb)ስተ፡ አዔይኑቲሆሙ፡ ሇማእምራኑ5፡፡ ስኒሙ፡ ሇእማኑቱ፡ ማኅዯራት፡ እሇ፡ 

በሰማይ፡ ዖኢተገብራ6፡ በዏዔዲው፡ እኑተ7፡ ኢይትከሀሌ፡ ኌጊሮታ8፡ ዖእግዘአብ(T75ra)ሔር፡ 

                                                 
[215] 1 እኑዖ፡ B | 2 ት኎፡ E2 | 3 ይፋሥሑ፡ P | 4 አርክየ፡ A1 | 5 አሐተ፡ A2; አሐዯ፡ P | 6 ኅርትም኏፡ A1 
| 7 ፪ሆሙ፡ E1L. 
[216] 1 ወአውሥኦ፡ T | 2 ወመሪር፡ L | 3 ወሕይወትሂ፡ E2; ወሕይወትኌ፡ P | 4 ሠ኏ያት፡ A1 | 5 
ሇማእምራኌ፡ A2BE2JO | 6 ዖኢተገብረ፡ A1A2 | 7 እኑዖ፡ L | 8 ኌጊሮቶኑ፡ P | 9 ገባራሆሙ፡ A1. 
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ገባሪሆሙ9፡፡ ወአክሉሊተ፡ እሇ፡ ኢይበሌያ፡ ዖአስተዲሇወ፡ እግዘአብሔር፡ ገባሬ፡ ኳለ፡ 

ሇፌቋራ኎ሁ፡ በአም(J65ra)ሳሇ፡ ፡ አ(P42va)ጽራሕ፡ ወሐተታ፡ ዖበእኑተ፡ ኃሊፌያት።  
[217]ወበከመ፡ ሐሇይኌ፡ ኑሕኌ፡ በእኑተ፡ እለ፡ ኀጡአኌ፡ አእምሮ፡ ከማሁ፡ ኮኌ፡ 

ወይዯሌ(A128vb)ወኌ፡ ሇኌ(E216vb)኎1፡ ይበለኌ፡ ከመ፡ እለ፡ እሇ፡ ተሐይጡ፡ በዛኑቱ፡ 

ዒ(L68vb)ሇም፡ ብ(O48ra)ጡሌ፡ ወኃሊፉ፡፡ እሇ፡ ሥርግዋኑ፡ በዛኑቱ፡ ክብር፡ ኃሊፉ፡ 

ወሕስው፡ ወተ(A228rb)ዴሊ፡ ዖአሌቦቱ፡ በቋዓት።(E164va) ይዯሌወኌ፡ ይእዚ፡ ብካይ፡ 

ወሰቆቃው፡ በቅዴመ፡ አዔይኑቲሆሙ፡ ሇእሇ፡ ጥዔምዎ፡ ሇውእቱ2፡ ተዴሊ፡ ዖይኌብር፡ 

ሇዒሇም። ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡(B26vb) ዖኑተ፡ ቃሇ፡ እምነ(T75rb)ሁ፡ ዯኑገፀ፡ ወይቤል፡፡ 

መኍ3፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ አጥረዩ፡ ሕይወተ፡ ሠ኏ይተ4፡ ዖይፇዯፌዴ5፡ ወይከብር6፡ እምዙቲ፡ 

ሕይወት፡ ዖሀሇውኌ፡ ባቲ። ወአውሥአ7፡ መሌአከ፡ ኃይለ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ እሙኑ(J65rb)ቱ፡ 

እ(P42vb)ሇ፡ አብዯሩ፡ ግብረ፡ ሀብታት፡ ኌባርያት፡ እምኌ፡ ኃሊፌያት፡፡ 

 [218]ወኑጉሥሠ1፡ ሰአሇ፡ ካዔበ፡ እምነሁ2፡ ከመ፡ ያጠይቆ3፡ ምኑት፡ ይእቲ4፡ ሀብታት፡  

ዖሇዒሇም፡፡ ወአውሥአ5፡ መሌአከ፡ ኃ(E164vb)ይ(L69ra)ለ፡ ወይቤል፡፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ 

ኃረዩ፡ ክብረ፡ መኑግሥት፡ እኑተ፡ ኢትሠዒር፡፡ ወሕይወተ፡ እኑተ፡ ኢይረክባ6፡ ሞት7፡፡ 

ወብዔሇ፡ ዖኢይዲዯቆ፡ ተፅ኏ስ፡፡ ወፌሥሐ፡ ወኃሤት፡ ዖኢይሳተፍሙ፡(T75va) 

ትካዛ፡፡(A128vc) እለ፡ እሙኑቱ፡ እሇ፡ ብፁዒኑ፡ ፇዴፊ(O48rb)ዯ። ወየሐይዉ፡ ሕይወተ፡ 

ዖሇዒሇም፡ እኑዖ፡ ይዳሇዉ፡ በኩለ፡ ጣዔማት፡ ወብዔሌ፡ ዖያስተፋሥሕ፡ ዖሀል፡ 

በመኑግሥተ፡ እግዘአብሔር፡ ዖእኑበሇ፡ ፃማ፡ ወዴካም። ወይኌግሡ፡ ምስሇ፡ ክርስቶስ፡ 

መኑግሥተ8፡ ዖኢየኃሌቅ። ወ(J65va)አውሥአ፡ ኑጉሥ፡ ወይ(A228rc)ቤል፡(P42vc) ሇመኍ9፡ 

ዖይዯሌዎ፡ ዙቲ10፡ ሀብታት11፡ aእሇ፡ ኑቡራትa
12፡ ከመዛ፡፡ አውሥአ13፡ መሌአከ፡ ኃይለ፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ እሙ(E165ra)ኑ(L69rb)ቱ፡ እሇ፡ የሐ(B26vc)ውሩ፡ በይእቲ14፡ ፌኒት፡ እኑተ፡ 

ትወስዴ፡ ህየ፡፡ እስመ፡ አሌቦ፡ ዖይከሌኦሙ፡ በዊአ15፡ ሇእሇ፡ ይፇቅዴዎ፡ ሇበዊእ፡፡ ወይቤል፡ 

ኑጉ(T75vb)ሥ፡ አይ፡ ውእቱ፡ ፌኒት፡ ዖይወስዴ፡ ኀበ፡ ህየ፡፡ አውሥአ16፡ መሌአከ፡ ኃይለ፡ 

ብሩሃ17፡ ኌፌስ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። ፌኒትሰ፡ አእምሮተ18፡ እግዘአብሔር፡ ይእቲ፡ ዖበአማኑ፡ 

ዖባሕቲቱ፡ ምስሇ፡ ወሌደ፡ ዖውእቱ፡ ቃለ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ወመኑፇሱ፡ ቅደስ፡ ማኅየዊ። 

                                                 
[217] 1 ሇኌ፡ P | 2 በውእቱ፡ A1E1 | 3 ወመኍ፡ A1BE1; እሇ፡ መኍ፡ P | 4 ሠ኏ያተ፡ A1 | 5 ዖትፇዯፌዴ፡ P | 
6 ወትከብር፡ P | 7 ወአውሥኦ፡ JOT.  
[218] 1 ኑጉሥሰ፡ P | 2 Om. P | 3 ያጥምቆ፡ A1 | 4 እማኑቱ፡ P | 5 ወአውሥኦ፡ E1 | 6 ኢትረክብ፡ L; 
ዖኢይረክብ፡ P | 7 ሞተ፡ L | 8 በመኑግሥተ፡ A1 | 9 ወሇመኍ፡ A2B | 10 ባቲ፡ L | 11 ሐብት፡ P | 12 
ዖኑብርት፡ P | 13 ወአውሥአ፡ A2B | 14 በዙቲ፡ A1 | 15 በዊኦ፡ O | 16 ወአውሥአ፡ A1A2; አውሥኦ፡ O; 
ወአውሥኦ፡ P | 17 ብሩህ፡ L | 18 አእምሮ፡ አእምሮ፡ E2.   



142 

 

 [219]ወኑጉሥሠ፡ ኢሇበዎ፡ ሇዛኑቱ፡ እስመ፡ ትዔቢተ1፡ መኑግሥት፡(O48va) 

ይመሌኮ።(A129ra) ወአውሥአ2፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ምኑት፡ ከሌአከ፡ እ(J65vb)ስከ፡ ዛኑቱ፡ ጊዚ፡ 

ዖኢያጤይቀ኎3፡ ክዋነሁ፡ ሇዛኑቱ፡፡ ሇእመ፡(P43ra) ኮኌ4፡ እሙ(L69va)ኌ፡ ወሇእመ፡ ቦቱ፡ 

ተ኏ፌቆ፡(E216vc) ወይዯ(E165rb)ሌወኌ5፡ ከመ፡ ኑኅሥሥ፡ በተዒቅቦ፡ እስከ፡ [ኑረክባ]6፡ 

ሇጽዴቅ፡ ወኑሰ(T76ra)ዴድ፡ ሇተ኏ፌቆ፡፡ አውሥአ7፡ መሌአከ፡ ኃይለ፡ ወይቤል፡ አሌቦ፡ 

ዖከሌአ኎፡ እምአጠይቆትከ፡ ዖኑተ፡ ምኑተ኎8፡ እምኍፊቄ፡ እስመ፡ ዛኑቱ፡ አሚኑ፡ ግኁሥ9፡ 

እምኍፊቄ፡ ግሙራ፡ ወእምኳለ፡ ኌውር። ወባሕቱ፡ ኃፇርኩ10፡ እም(A228va)ክብረ፡ 

መኑግሥትከ፡ ከመ፡ ኢእኩኑ11፡ አኌ፡ በገሃዴ፡ ገሣጺከ። አሊ፡ አዛዖ኎12፡ ሇሊዔክከ፡ [aከመ፡ 

አዖክርከa]13፡(B27ra) ዖኑተ14፡ እስመ፡ ቀዱሙ15፡ ኮኑኩ፡ አኌ16፡ ሊዔክከ17፡ እቀውም18፡ 

በትእዙዛከ፡፡ ወአውሥአ፡ ኑጉሥ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። እወ፡ ሐዴስ፡ ሉተ፡ ወትረ፡ ዖክሮተ፡ 

ዛኑቱ፡ አ(J66ra)ኮ፡ አሐዯ19፡ ጊዚ፡ [aአሊ፡ በኳለ፡ ዔሇት፡ ወበኳለ፡ ጊዚa]20፡ ወሰዒት፡፡ 

እስመ፡(L69vb) ዛ(P43rb)ኑቱ፡ አኮ፡(E165va) ዖይዯለ፡ ከመ፡ ይኅሥሡ፡ 

በእኑቲአ(T76rb)ሁ፡ በተኃይዮ፡ አሊ፡ በጻሕቅ፡ ዖዔሙቅ፡ ጥቀ።(O48vb)(A129rb)  
[220]ወይቤል፡ በረሊም፡ ካዔበ፡ ኏ሁ፡ ስማዔኌ1፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ የሐዩ፡ 

በአምሌኮ፡ ሠ኏ይት፡ ዴኅረ፡ ይፋጽም2፡ ዔዴሜ፡ መዋዔሉሁ፡ በዛየ፡ ዖእኑበሇ፡ ተሐውኮ፡፡ 

ወኢይገብእ፡ ተኃፉሮ፡ እምኌ3፡ ብፅአኑ4፡ እኑተ፡ ትመጽእ፡፡ ወሇእመ፡ አኑተ5፡ ኌገርኮ፡ 

ሇአቡከ6፡ ዖኑተ፡ ጊዚ፡ ስኑዔው7፡ እኑዲኢ፡ እመ8፡ ይሇቡ፡ እስፌኑቱ፡ እከያት፡ ዖየዒውዴዎ፡፡ 

እመቦ9፡ ከመ፡ ይትመየጥ፡ እምዛኑቱ፡ ወይኅረይ10፡ ሇኌፌሱ፡ ዖይኄይስ፡፡ እስመ፡ ውእቱ፡ 

ዖይጸመዴ፡ ኪያሁ፡፡ ይእዚ፡(J66rb) ወይትአመኑ11፡ ቦቱ፡ ይመስሌ፡ ከ(T76va)መ፡ 

ዔው(E165vb)ር፡ ዖያ(P43rc)ረመስስ12፡ ኃጢኦ13፡ aሇኌፌሱ፡ ብርሃኌa14፡ ዖበአማኑ። መይጦ፡ 

ገጾ፡(L70ra) መኑገሇ፡ ጽሌመት፡ ዖመ኏ፌቃኑ፡ በፌትወት፡ ዒሊዊት።(A228vb) ወይቤል15፡ 

ይዋስፌ፡ ሇምግባራተ16፡ አቡ(B27rb)የሰ፡ እግዘአብሔር፡ ይሜግቦኑ17፡ በከመ፡ ፇቀዯ። 

እስመ፡ ቦቱ፡ ክሂሌ18፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ በከመ፡ ትቤ፡ ሇሉከ፡ ወአኌሂ፡ ይእዚ፡ እፇቱ፡ ፌጹመ፡ 
                                                 
[219] 1 ትዔቢት፡ E2 | 2 ወአውሥኦ፡ P | 3 ዖኢያጠይቀ኎፡ A1A2BE1O | 4 Om. A1 | 5 ይዯሌወኌ፡ JLOT | 6 
ኑረክቦ፡ A1A2BE1P | 7 አውሥአ፡ A1L | 8 ምኑት኎፡ BP | 9 ግኅሡ፡ LO | 10 ፇኃርኩ፡ L | 11 ኢይኩኑ፡ 
LP | 12 አዖዖ኎፡ L | 13 ከመ፡ እዛክርከ፡ BP; እዛክርከ፡ L | 14 (in) mg. B | 15 ቀዱሙ኎፡ P | 16 አሊ፡ E2 
| 17 ሇሊዔክከ፡ E1J | 18 ዖእቀውም፡ E2 | 19 ፩፡ E1L | 20 በኳለ፡ ዔሇት፡ አሊ፡ በኳለ፡ ጊዚ፡ A1A2BE1; አሊ፡ 
በኳለ፡ ጊዚ፡ ወበኳለ፡ ሰዒት፡ P  
[220] 1 ሰማዔኩ፡ A2 | 2 ይፋም፡ J | 3 እም኎፡ L | 4 ብፁዒኑ፡ A1L | 5 እኑተ፡ E1LO | 6 ወሇእቡከ፡ L | 7 
ስኑዔው፡ A1A2BE1; ስኑዔዉ፡ P | 8 ከመ፡ A2; ከመ፡ ከመ፡ B | 9 Om. E2; እመ፡ L | 10 ወይኅረያ፡ L | 11 
ይትአመኑ፡ A1E2LO | 12 ዖያመረስስ፡ A2B; ዖያርመስስ፡ E1; ዖያመረስሶ፡ P | 13 ኃጢአ፡ LO |  14 ብርሃኌ፡ 
ሇኌፌሱ፡ transp. A1 | 15 ወአውሥአ፡ A2 | 16 ሇምግባራት፡ L | 17 ይሜግቦ፡ L | 18 ክሂሇ፡ E1 | 19 ኃሊፉት፡ 
P | 20 እሄለ፡ L | 21 እምነየ፡ BLO | 22 ኢይጸዒቅ፡ L | 23 ኃሊፌያት፡ L | 24 ዖይእዚ፡ Om. L. 
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መኑኒተ ዙቲ ኃሊፌያት19። ወ኏ሁ እሔሉ20 አኌ ከመ እርኃቅ እምነሃ21 ሇዒሇም 

ወእፇ(A129rc)ጽም፡ ይእዚ፡ ሕይ(O49ra)ወትየ፡ ምስላከ፡ ከመ፡ ኢይዯቅ22፡ ውስተ፡ ዙቲ፡ 

ኃሊፉት23፡ ዖይእዚ24። 
[221]ወአውሥአ፡ በረሊም1፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ሇእመ፡ ገበርከ፡ ዖኑተ፡ ክዋነ፡ ትከ(T76vb)ውኑ፡ 

አምሳሉሁ፡ ሇ፩፡ ወሬዙ፡(J66va) ዖሰማ(E166ra)ዔኩ፡ በእኑቲአሁ። ከመ፡ ኮኍ፡ ወሊዴያ኎ሁ፡ 

እመሃይም኏ኑ፡ ወሐፀዩ፡ ል(P43va)ቱ2፡ ወሇተ፡ ፩፡ ብእሲ፡ ክቡር፡ ዖዔውቅ3፡ ከማከ፡ 

በአስተማስል፡ ወብዔ(L70rb)ሌ፡(E217ra) ዖሠ኏ይት4፡ ጥቀ፡፡ ወሐተተ፡ ወሬዙ፡ በእኑተ፡ 

ዛኑቱ፡፡ ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ወሬዙ፡ ዖኑተ፡ ጸሌአ፡ በሌቡ፡ ወተዴኅሇ፡ ወጏየ፡ ወኀዯገ፡ አባሁ፡፡ 

ወበጊዚ፡ ሐዊሮቱ፡ ተወክፍ፡ ፩፡ አረጋዊ፡ ኌዲይ። ወቦአ፡ ኀቤሁ፡ ከመ5፡ ያዔርፌ፡ እምሐሩረ፡ 

ፀሐይ፡፡ ወቦቱ፡ ሇአረጋዊ፡ ወሇት፡ ባሕቲታ፡ ዖትትጌበር፡ በእዯዊሃ፡ ወአፈሃ኎፡ ይሴብሕ6፡ 

ሇእግዘአብሔር7፡ ዖእኑበሇ፡ ጽርዒት፡ ወ(T77ra)ተአኳቶ8፡ እማዔምቀ፡ ሌባ። ወሶበ፡ ሰምዒ፡ 

ወሬዙ፡ ስብሐተ፡ ዘአሃ፡ ይቤሊ፡፡ ኦወ(B27rc)ሇት፡ ምኑት፡ ተግባ(A228vc)ርኪ፡ ወምኑት፡ 

ይ(E166rb)ሤ኎፡ ግዔ(A129va)ዛኪ9፡ እስመ፡ አኌ፡ እሬእየኪ፡ መሃይምኑተ10፡ ወኌዲይተ፡፡ 

(J66vb) ወተውህባ11፡ ሇ(O49rb)ኪ፡ ሀብታት፡ ብ዗ኃት፡(P43vb) ወክቡራት12፡፡ ወትቤል፡ 

ኢተአምርኍ፡ ከመ፡ ኅዲጥ፡ ፇውስ13፡ ይፋ(L70va)ውሶ፡ ሇብሲ፡ እምዒቢይ፡ ሕማም። 

ወበእኑተዛ፡ ኏አኳቶ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ሊዔሇ፡ ምግባራት፡ ኑዐሳት14፡ ወበዖይኑዔሱ15፡ 

እምነሃ፡፡ ወይከውኑ፡ ዛኑቱ፡ ምክኑያተ፡ ሇእሇ፡ ይከብሩ16፡ እምነሃ፡፡ ወ኏ሁ፡ አኌ፡ ወሇተ፡ ፩፡ 

አረጋዊ፡ ዴኩም፡፡ አአኳቶ፡ ሇእግዘእየ፡ በእኑተ፡ እለ፡ ኑዐ(T77rb)ሳት፡ ወእባርኮ፡ እስመ፡ 

ልቱ፡ ስብሐት፡ እምኀበ፡ ኳለ፡ ፌጥረት፡ እስከ፡ ሇዒሇም።  
[222]ወአኑሰ፡ አአምር፡ ከመ፡ ሇሉሁ፡ ዖይሁብ1፡ ዖኑተ፡ ወሇሉሁ፡ aከሃሉ2።(E166va) ካዔበa

3፡ 

ይሁብ4፡ ዖየዒቢ፡ እምዛኑቱ፡፡ ወዛኑቱሰ፡ በእኑተ5፡ አፌአ6፡ [በእኑተ]7፡ ዖይከውኑ፡ ሇኌ8፡ 

እምውስጥ፡ እኑተ፡ አሌቦ9፡ ረባ(J67ra)ሕ፡ ሇእሇ፡ ያጠርዩ፡ ኪያሃ10፡፡ [ወእብሌ]11፡ 

ከመቦ12፡(P43vc) ኃጕሌ፡ [እስመ]13፡ ሆሙ14፡(A129vb) በአሐቲ፡ ፌኒት፡ የሐውሩ፡ ኅቡረ፡ 
                                                 
[221] 1 ይዋስፌ፡ A2 | 2 ልተ፡ P | 3 ወእውቅ፡ L | 4 ዖሠ኏ይ፡ A1P | 5 iter. A1 | 6 ይሴባሕ፡ L; ይሴብሖ፡ 
T | 7 Om. A2BE1P; p.c. J | 8 ሇእግዘአብሔር፡ Ad. P | 9 ግዛኪ፡ E1 | 10 መሃይምተ፡ E2JO | 11 
ወተውህበ፡ A1A2E1; ወተውህቡ፡ B | 12 ወክቡራተ፡ P | 13 ፇውሰ፡ LP | 14 ኑዐሶት፡ E2 | 15 ወዖይኑዔስ፡ L 
| 16 ይከብራ A2B.  
[222] 1 ይሁብ፡ A1 | 2 Om. A1 | 3 ካዔበ፡ ከሃሉ፡ transp. A2 | 4 የሃብ፡ A2B | 5 ዖእኑተ፡ T | 6 ዖአፌአ፡ 
BE1P; ወአኮ፡ Ad. A1A2BE1P | 7 ወበእኑተ፡ E2; ወእኑተ፡ L | 8 አኌ፡ L | 9 አሌቦቱ፡ A2B | 10 ኪያሁ፡ P | 
11 ወእብሌ፡ A1A2BE1P | 12 ሇእመሁ፡ ቦ፡ A1A2BE1; ሇእመ፡ ሶበ፡ P | 13 በእኑተ፡ E2JLOT | 14 
ክሌኤሆሙ፡ A1A2B | 15 Om. A1A2BE1P ; p.c J; በኳኌነ፡ L | 16 ወይትኌዴሁ፡ B | 17 መቅዲትሰ፡ L | 18 
ተውህባ፡ P | 19 ሀብታተ፡ A1E1 | 20 ብ዗ኃ፡ A1E1; ብ዗ኅ፡ BE2JOT | 21 ዒበይተ፡ A1E1 | 22 ወኢይከሃሊ፡ 
E2 | 23 ጸግወ኎፡ L | 24 ኌባቢ፡ L | 25 ቅደሳት፡ A1A2; ቅዴሳተ፡ E2. 
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ሀበ፡ [ኳኌነ]15፡ ወይ(L70vb)ትኌዴኡ16፡፡ ወእምኌ፡ መፌቅዲትሰ17፡ እሇ፡ ይዯሌዋ፡ ኏ሁ፡ 

ተውህበ18፡ ሊቲ፡ እምእግዘአብሔር፡ ሀብታት19፡ [ብ዗ኃት]
20፡ ዒበይ(B27va)ት21፡(O49va) 

ዖአሌቦኑ፡ ኋሌቋ፡ ወኢይትከሃሊ22፡ በምጣ(T77va)ነ። እስመ፡ አኌ፡ ተፇጠርኩ፡ በአርአያ፡ 

እግ(A229ra)ዘአብሔር፡ ዖሌዐሌ፡ ስብሐቲሁ። ወ኏ሁ፡ ጸገወ኎23፡ ከመ፡ አእምር፡ ኪያሁ፡ 

ወኮኑኩ፡ ኌባቤ24፡ ዖእከብር፡ እምኳልሙ፡ እኑስሳ። ወ኏(E166vb)ሁ፡ ተጸዋዔኩ፡ በሣህለ፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ እሞት፡ ኀበ፡ ሕይወት፡ ዖሇዒሇም፡፡ ወወሀበ኎፡ ሥሌጣኌ፡ ከመ፡ እሳተፌ፡ 

ምሥጢራቲሁ፡ ቅደሳተ25፡፡ ወ኏ሁ፡ አርኃወ፡ ሉተ፡ አኑ(J67rb)ቀጸ፡ ገኌተ፡ ተዴ(E217rb)ሊ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ተከሌኦ፡ ወረሰየ኎፡ ዴሌወ፡ ሇበዊእ።  
[223]ሇ(P44ra)እመ፡ ፇቀዴኩ፡ ወበእኑተ፡ ዔበየ፡ aእለ፡ ሀብታትa

1፡ እኑተ፡ ይሳተፈ፡ ኪያሃ፡ 

በዔሪ኏፡ አብዔሌት፡ ወኌዲያ(L71ra)ኑ፡ ኢይትከሃሇ኎፡ ፌጹመ፡ ከመ፡ አ(T77vb)እኳቶ፡ 

በአምጣኌ፡ ዴሌወቱ። ወእመሰ፡ ኢያቅረብኩ፡ ሇወሀቤ፡ ዛኑቱ፡ ክብር፡ አኯቴተ2፡ ወብስሐተ3፡ 

አይ4፡ ተመክኑዮ፡ ዖይከውኑ፡ ሉተ፡፡ ወምኑተ፡ እኌግር፡ ቅዴሜሁ፡፡(A129vc) ወአኑከረ፡ 

ወሬዙ፡ እምስኌ፡ ሃይማኒታ፡ ወብ(E167ra)዗ኃ5፡ ጥበባ፡ ወጸውዕ፡ ሇአቡሃ፡ ወይቤል፡ ሀበ኎፡ 

ወሇተከ፡ ትኩኌ኎፡ ብእሲተ፡ እስመ፡ ኏ሁ፡ አፌቀርኩ፡ ሌቡ኏ሃ። ወአውሥአ6፡ አረጋዊ7፡ 

ወይቤል፡፡(O49vb) ኢይዯሌወከ፡ ኦወሌዴየ፡ ዖከመ፡ ዛኑቱ፡(J67va) ከመ፡ ትኑሣእ፡ 

ወሇ(B27vb)ተ፡ ኌዲያኑ፡ ወምስኪ኏ኑ፡ እኑዖ፡ ወሌዯ፡ ብዐሊኑ፡ አኑተ። ወይቤል፡ 

ወሬ(P44rb)ዙ፡ ሠ኏ይ፡ ሉተ፡ ኌሢኦታ፡ ሇእመ፡ ሠመርከ፡(A229rb) አኑተ፡ ዖኑተ፡፡(T78ra) 

እስመ፡ ኏ሁ፡ ሐፀየ፡ ሉተ፡(L71rb) አቡየ፡ ወሇተ፡ ሰብእ፡ ብዐሊኑ፡ ሠ኏ያኑ8፡ ወጏየይኩ፡ 

እምዛኑቱ። ወሇወሇትከ፡ ዙቲ፡ ኏ሁ፡ አፌቀርክዋ፡ አኌ፡ ወፇተውክዋ፡ በእኑተ፡ ሥኌ9፡ 

እምኌታ፡ በእግዘአብሔር፡ ወፌዴፌዳ፡ ሌቡ኏ሃ፡ ወሐሇይኩ10፡ ከመ፡ aእኑሥአ፡ ሉተ፡ 

ብእሲተa
11። 

 [224]ወአውሥአ1፡ አረጋዊ፡ ወይቤ(E167rb)ል፡፡ ኢይትከሃሇ኎፡ አሀብከ፡ ኪያሃ፡ ከመ፡ ትሰዲ፡ 

እምነየ፡ ኀበ፡ ቤተ፡ አቡከ፡ ወከመ፡ [ኢትፌሌጠ኎]
2፡ እምነሃ፡ እስመ፡ ዋሕዴትየ፡ ይእቲ፡፡ 

ወአውሥአ3፡ ወሬዙ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ እኌብር፡ ኀቤክሙ፡ ወአጠሪ፡ ግዔዖክሙ። ወሶቤሃ4፡ 

                                                 
[223] 1 ዙቲ፡ ሀብት፡ P | 2 አኯቴት፡ A1A2; ወአኯቴት፡ L | 3 ወስብሐት፡ L | 4 አየ፡ A1E1 | 5 ወብዛኃ፡ B; 
ወበብዛኃ፡ P | 6 ወአውሥኦ፡ BT | 7 Om. A1 | 8 ወሠ኏ያኑ፡ A1 | 9 ዖኮኌ፡ L | 10 ወሐሇኩ፡ E1 | 11 
አኑሥእ፡ ሉተ፡ ብእሲተ፡ A1; አኑሥአ፡ ሉተ፡ ብእሲተ፡ A2E2; እኑሥአ፡ ሇዙቲ፡ ብእሲት፡ L.   
[224] 1 ወአውሥኦ፡ BT | 2 ትፇሌጠ኎፡ E2; ትፌሌጠ኎፡ JLOT | 3 Om. L; ወአውሥኦ፡ P | 4 ወሶበ፡ E1 | 
5 ወሰአሇ፡ LO | 6 ወሌብሰ፡ ዘአሁ፡ LT | 7 ጽኍዒ፡ ወክቡዯ፡ A1E1 | 8 ወወሀቦ፡ A1E1L | 9 ይሕይው፡ A1 | 
10 በምኑቤ፡ P | 11 አኃዖ፡ A2BJPT | 12 መዙግብርቲሁ፡ A1 | 13 Om. E1LP | 14 ዖኃብኦ፡ A1A2B | 15 
ዖኢይትኇሇቈ፡ BE1JO; ዖኢይት኉ሇቈ፡ T. 
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ገ(J67vb)ዯፍሙ፡(A130ra) ሇአሌባሲሁ፡ ሠ኏ያኑ፡ ወሰአል5፡ ሌ(T78rb)ብሶ ፡ ሇአረጋዊ፡ 

aወሇብሰ፡ ኪያሁa
6።(P44rc) ወፇተኒ፡ ውእቱ፡ አረጋዊ፡ ብ዗ኃ፡ ጊዚ(L71va)ያተ፡ ወፇተኌ፡ 

ሕሉ኏ቲሁ፡ በብ዗ኅ፡ ፌ኏፡ ዖዖዘአሁ፡፡ ወሶበ፡ አእመረ፡ ከመ፡ ቦቱ፡ ሌብ፡ ወሌቡ኏፡ aጽኍዔ፡ 

ወክቡዴa
7፡ ወኢተዲዯቆ፡ ሕ(O50ra)ሉ኏ ፡ ፌትወት፡ ዖሥጋ። ወሀቦ8፡ ወሇተ፡ ዘአሁ፡ 

በከመ፡ ፇቀዯ፡፡ ወባሕቱ፡ ውእቱሰ፡ ኢኃረየ፡ ኪያሃ፡ ዖእኑበሇ፡ በእኑተ፡ ሃይማኒት፡፡ 

ወ(E167va)ስ኏ሰ፡ ኢዖከረ፡ ልቱ፡ ፇቂድ፡ ከመ፡ ይሕየ(B27vc)ው9፡ በምኑዲቤ10፡ ወተፅ኏ስ፡፡ 

ወኀዯገ፡ ዔበየ፡ ክብሩ፡ ወክብረ፡ አዛማዱሁ። ወይእተ፡ ጊዚ፡ አኃዜ11፡ አረጋዊ፡ እዳሁ፡ 

ወአብኦ፡ ው(A229rc)ስተ፡ ቤተ፡ መዙግብቲሁ12፡(T78va) ወአርአዮ፡(E217rc) ብዔሇ13፡ ብ዗ኃ፡ 

ዖኃብአ14፡ ሇርእሱ፡ በህየ፡ ኑዋየ፡ [ዖኢይትኊሇቋ]
15፡ በፌቅዴ፡(J68ra) ዖኢርእየ፡ ከማሁ፡ 

እምአመ፡ ተወሌዯ፡፡ ወይቤል፡ ኦ(P44va)ወሌዴየ፡ ሇዛኑቱ፡ ኳል፡ ዖትሬእዮ፡(L71vb) 

ወሀብኩ፡ ሇከ፡ ኪያሁ፡ ህየኑተ፡ ዖኃረይBካ፡ ከመ፡ ትኩኑ፡ ወራሴ፡ ብዔሌየ፡፡ ወወረሰ፡ ወሬዙ፡ 

ውእተ፡ ብዔሇ፡ ወተሇዒሇ፡ ክብሩ፡ ሊዔሇ፡ ኳልሙ፡ ሰብአ፡ ምዴር።  
[225]ወአውሥአ፡ ይዋስፌ፡ ሇበረሊም፡ ወይቤል1፡(A130rb) ዛኑቱ2፡ ዚ኏፡ ካዔበ፡ ይዯለ፡ 

ሉ(E167vb)ተ፡ ወያስተ኏ሥእ፡ ግብርየ። ወእትሐዖብ3፡ ከመ፡ አኑተ4፡ በእኑቲአየ፡ ብህሌከ5፡ 

ዖኑተ፡ ከመ፡ እምተመክሮ፡ እኑተ፡ ባቲ፡ ይዯለ፡(T78vb) ይግበሩ፡ አጽኑዕተ፡ 

ሕሉ኏6።(O50rb) ወይቤል፡ በረሊም፡ አኑሰ፡ ፇተኑኩከ፡ ወአእመርኩ፡ ከመ፡ አኑተ፡ በሕሉ኏ከ፡ 

ወኌፌስከ፡ ጽኍዔ፡ ወበሉሕ፡፡ በአእምሮ፡ ርትዔት፡ ዖብህሌከ7፡(J68rb) ሇዛኑቱ፡ ኌገር፡ 

ወሇዛኑቱ፡ ግብር፡፡ አኑሰ፡ አአጽፌ፡(P44vb) አብራክየ፡ ወእሰግዴ፡ ሇአምሊክኌ8፡ (L72ra) 

ዖስቡሕ፡ በሥሊሴሁ፡፡ ገባሬ፡ ኳለ፡ ዖያስተርኢ፡ ወዖኢያስተርኢ፡፡ ዖውእቱ፡ ህሌው፡ 

ዖበአማኑ፡ ወኢይሠዒር፡ ወይሄል፡ እስ(B28ra)ከ፡ ሇዒሇም፡ በህሊዌሁ፡፡ ወአሌቦ9፡ ጥኑት10፡ 

ግሙራ፡ ወኢ(A229va)ተፌጻሜት11፡ ሇዔበየ፡ ስ(E168ra)ብሐቲሁ፡ ግሩም፡፡ ወከሃሉ፡ ሊዔሇ፡ 

ኳለ፡ ግብር፡፡ ኄር፡ ወመስተሣህሌ፡ ከመ፡ ያብርህ፡ አዔይ(T79ra)ኑተ፡ ሌብከ። ወከመ፡ 

የሀብከ፡ ጥበበ፡ አምሊካዊተ፡ ወብርሃኌ፡ አምእሮ፡ ከመ፡ ታእምር፡ ምኑት፡ ውእቱ፡ ተስፊ፡ 

ጽዋዓሁ፡ ወምኑት፡ ውእቱ፡ ብዔሇ፡ ስብሐት፡ ዖያወርሶሙ፡ ሇቅደሳኑ፡፡  

                                                 
[225] 1 iter. A1 | 2 ወዛኑቱ፡ A1A2BE1 | 3 ወእትሔዖብ፡ P | 4 አኑሰ፡ P | 5 ብዔሌከ፡ A1; ብህሊካ፡ JT; 
ባሕሌከ፡ L | 6 ሕሉ኏የ፡ A1BE1P | 7 ዖብህሌከ፡ B; ዖባህሌከ፡ L | 8 ሇአምሊኪየ፡ A1A2 | 9 ወአሌቦቱ፡ P | 10 
ጥኑተ፡ E1 | 11 ወኢተፌጻሜተ፡ E1. 
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[226]ወመኍ፡ ውእቱ፡ ዖይትላዒሌ፡ እምውስቴትኌ፡ በሌዔሌ኏፡ ክ(A130rc)ሂልቱ፡ እምእመ኏ኑ። 

ወመኍ፡ ዖተሐኑጸ፡ ገሃዯ፡(J68va) ዱ(L72rb)በ፡(P44vc) መሠረተ፡ aሐዋርያት፡ ወኌቢያትa
1፡ 

ብፁዒኑ፡፡ መሠረት፡(O50va) ዖሀል፡ እምቅዴመ፡ ዒሇም፡ ዖውእቱ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ2፡ 

ዔብኑ፡ ጽኍዔ፡ ውስተ፡ ርእሰ፡ ማዔዖኑት፡ ዖቤተ፡ ቅዴሳቲሁ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ይረሲ3፡ ኪያከ፡ 

ውሱከ፡ ወሌጹቀ4፡ ቦቱ።(E168rb) ወሇይዋስፌሰ5፡ ቦአ፡ ፌርሃተ፡ እግዘ(T79rb)አብሔር6፡ 

ውስተ፡ ሌቡ፡ ሶበ፡ ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ ወይቤል፡፡ ዖኑተሰ፡ ኳል፡ አኌ7፡ እፇቱ፡ አእምሮ8፡ ጥዩቀ፡ 

ወአኃሥሥ፡ እምኀቤከ፡ ከመ፡ ታጠይቀ኎፡ ስብሐተ፡ እግዘአብሔር፡ ወፌጻሜ፡ ክሂልቱ። 

ወይቤል፡ በረሊም፡ አኌ፡ እጼሉ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ወአስተብቋዕ፡ ከመ፡ ያጠይቀ9፡ ዖኑተ፡ 

ወከመ፡ ይሢ(B28rb)ም፡ ውስተ፡ ኌፌስከ፡ አምሳሇ፡ ዛኑቱ፡፡ እስመ፡(L72va)(E217va) 

ሇስብሐቲሁ፡ ወክሂልቱ፡(P45ra)(J68vb) ኢይትከሃ(A229vb)ልሙ10፡ ሇሰብእ፡ ከመ፡ 

ይኑግሩ፡ በእኑቲአሆሙ11፡ ኢሇቀዯምት12፡ ወኢሇዯኃርት፡፡ 
[227]በከመ፡ ይቤ፡ ወኑጌሌ፡ ቅደስ፡ ኑባበ፡ እግዘአብሔር፡ ዒቢይ1፡፡ ይቤ፡ ሇእግዘአብሔር2፡ 

አሌቦ፡ ዖርእዮ፡ ግሙ(E168va)ራ3፡ ወሌዴ፡(A130va) ዋህዴ፡ ዖህ(T79va)ሌው፡ ውስተ፡ 

ሕፅኌ፡ አቡሁ፡ ውእቱ፡ [aዖኑተ፡ ኌገረa]4፡፡ ወሇዖኢይትረከብ5፡(O50vb) በዔበየ፡ ስብሐቲሁ፡ 

ወክብሩ6፡ ሇእመ፡ ኢክሠተ፡ ልቱ7፡  ሇሉሁ፡ በከመ፡ ፇቀዯ፡ በከመ8፡ ከሠተ፡ ልሙ፡ 

ሇኌቢያት፡ ወሐዋርያት፡፡ ወኑሕኌ኎9፡ እምቃሇ፡ ስብከቶሙ፡ ወእምግዖ፡ እሌክቱ10፡ ምግባራት፡ 

ኌአምሮ11፡ በአምጣኌ፡ ክሂልትኌ። እስመ፡ ይቤ፡ መጽ(J69ra)ሐፌ፡ ሰማያት፡ ይኌግራ፡(P45rb) 

ስብ(L72vb)ሐተ፡ እግዘአብሔር፡ ወግብረ፡ እዯዊሁ፡ ያየዴዔ፡ ፇሇክ12። ወሇዖኢያስተርአየ፡ 

ወኢተክህሇ፡ እምአመ፡ ፇጠሮ፡ ሇዒ(T79vb)ሇም ፡ በጥበቡ ወተስእኌ፡፡  
[228]በዛኑ(E168vb)ቱ፡ ኌአምር፡ ኃይሇ፡ መሇኮቱ1፡ ዖህሌው፡ እምቅዴመ፡ ዒሇም፡ በአምሳሇ፡ 

ብእሲ፡ ዖርእየ፡ ማኅዯረ፡ ሠ኏የ፡ ዖግቡር፡ በጥበብ፡፡ አው፡ ሕኑጻ፡ ዖተሐኑጸ፡ በሠ኏ይ፡ 

ሇብዎ። ወያ(B28rc)ስተሐይጽ2፡ ሶቤሃ፡ ኀበ፡ ሕኑፃ፡ ወሐ኏ጺሃ፡፡ ከማሁ፡ አኌ኎፡ aእገብር፡ 

ካዔበa
3፡ [aምኑተ኎፡ እምኀበ፡ አሌቦa]4፡ ወረሰይክ(A229vc)ዎ፡ ህሌወ፡፡ ወሇእመ፡ ኮኑኩ፡ 

                                                 
[226] 1 ኌቢያት፡ ወሐዋርያት፡ transp. LP | 2 ክርስቶስ፡ Om. E2LO | 3 ይሬሲ፡ L; ይራሲ፡ O | 4 ወሌጹቅ፡ 
B | 5 ወይዋስፌሰ፡ L | 6 ቦአ፡ Ad. A2 | 7 Om. LT | 8 አእምሮቶ፡ BE1; አእምሮተ፡ JT; አእምር፡ P | 9 
ያጠይቅ፡ E1T; ያጠይቀ኎፡ L | 10 ኢይትከልሙ፡ A1 | 11 በእኑቲአሁ፡ L | 12 ኢቀዯምት፡ P. 
[227] 1 iter. T | 2 ሇእግዘአብሔርሰ፡ A1; እግዘአብሔር፡ P | 3 Om. T; ባሕቱ፡ Ad. E2L | 4 ኌገረ፡ ዖኑተ፡ 
transp. A1A2BE1; ኌገረኌ፡ ዖኑተ፡ P | 5 ወሇዖ፡ E2Lo | 6 መኍኬ፡ እምኳልሙ፡ ምዴራውያኑ፡ ዖይትከሃል፡ 
ረኪበ፡ ስብሐቲሁ፡ ወክብሩ፡ Ad. A1A2BE1T | 7 Om. A1; iter. L | 8 ወበከመ፡ L | 9 ወኑሕኌሂ፡ E2LO | 
10 እሇ፡ LP | 11 ኌአምኑ፡ L | 12 ፇሇከ፡ A1L   
[228] 1 መሇኮቶ፡ A1BE1 | 2 ወአስተሐይጾ፡ E2L | 3 እገብር፡ ካዔበ፡ transp. L | 4 Om. E2JLOT | 5 
ውእቱ፡ L | 6 ወአሕፀፀኌ፡ O | 7 ወካዔበ፡ አጽኑአ኎፡ E2JLOT | 8 ወሐዯሰ኎፡ A1BE1 | 9 ኢእዌስክ፡ E1P; 
ኢእወስክ፡ E2JOT; ኢይወስክ፡ L | 10 አሐፅፅ፡ L | 11 ወኢአምኌ፡ L | 12 ወኢይክሌ፡ L | 13 Om. A2.  
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ኢይትከሃሇ኎፡ ከመ፡ እርአዮ፡ ሇዖየዒቢ፡ ወሇ(A130vb)ዖይሁብ፡፡ ባሕቱ፡ ሇዖረሰየ኎፡ እላቡ፡ 

ስኌ፡ አጣዔጥዕ፡ መኑክር፡ ዖይሴ኎፡፡ አምጻእኩ፡ እምው(J69rb)እቱ፡ አምሳሇ፡ አእምሮተ፡ 

ጥበ(L73ra)ቡ፡(P45rc) ከመ፡ አሐ(O51ra)ሉ፡ ምኑት፡ ይእቲ5፡፡ አሊ፡ በአምጣኌ፡ ከሀሌኩ፡ 

ከመ፡ እሇ(T80ra)ቡ፡፡ እስመ፡ አኌ፡ ተፇጠርኩ፡ እምኀበ፡ አሌቦ፡ ወኢኮኑኩ፡ እምኀበ፡ ርእስየ፡ 

ዖተፇጠ(E169ra)ርኩ፡፡ አሊ፡ ፇጠረ኎፡ በከመ፡ ፇቀዯ፡ ወአዖዖ኎፡ ከመ፡ እኩኑ፡ ርእሰ፡ ሊዔሇ፡ 

ፌጥረታቲሁ፡ ወአሕፀፀ኎6፡ ሕቀ፡ እመሊእክቲሁ፡፡ ወተቀጥቀጥኩ፡ aካዔበ፡ ወአጽኑአ኎a
7፡ 

ወሐዯሰ8፡ ተፇጥሮትየ፡ በዖይኄይስ። ወያወፅአ኎፡ ካዔበ፡ እምዛየ፡ በትእዙ዗፡ አምሊካዊ፡ 

ወያፇሌሰ኎፡ ኀበ፡ ካሌዔ፡ ሕይወት፡ ዖትኌብር፡ ሇዒሇም፡ ዖአሌባቲ፡ ፌጻሜ፡፡ ወኢተክህሇ኎፡ 

እትቃወም፡ ምኑተ኎፡ እምኀበ፡ ጥበቡ፡፡ [ኢይዌስክ]
9፡ ምኑተ኎፡ ዱበ፡ ርእስየ፡ ወኢከመ፡ 

አሕፅፅ10፡ እምአካሌየ፡ ወኢ(J69va)እምሥኌ11፡ አር(T80rb)አያየ፡ 

ወኢእ(L73rb)ክሌ12፡(P45va) ከመ፡ አሐዴስ፡ ዖበሌ(B28va)የ13፡ እምአባሌየ፡ ወኢከመ፡ 

አኑሥእ፡ ዖማሰኌ፡፡ 
[229]አሌቦ፡ እምሰብእ፡ ግሙራ፡ ዖይክሌ፡ ይግበር፡ ምኑተ኎፡(E169rb) 

እ(A130vc)ምዛኑ(E217vb)ቱ፡ ኳለ፡፡ ኢኑጉሥ፡ ወኢጠቢብ1፡ ኢባዔሌ2፡ ወኢከሃሉ፡ 

ወኢመኍሂ፡ እምእሇ፡ ያስተሐምሙ፡ በምግባራት፡ ሥጋውያ(A230ra)ት። እስመ፡(O51rb) 

ይቤ፡ ሇሉሁ፡ አሌቦ፡ ሇ3፡ እምኌገሥት፡ ወኢእመ኱ኑኑት4፡ ካሌዔ፡ ሌዯት5፡ አሊ፡ ኳልሙ፡ 

6፡ በዒቶሙ፡ ውስተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ በእሪ኏፡፡ [ወይወፅኡ]
7፡ እምነሁ፡ ወእመኑገሇ፡ 

እሌክቱ፡፡ ተመራህኌ፡ ኀበ፡ አእምሮተ፡ ግብረ፡ ፇጣሪ፡ ልቱ፡ ስብሐት፡፡ ወምስሇ፡ ዛኑቱ፡ 

አተሐይፅ፡ ኀበ፡ ጥዔጣ(T80va)ዓ፡ ዛኑቱ፡ ሥርዒት፡ ሠ኏ይ፡፡ ወኀበ፡ ዒቃቤ፡ ኳለ፡ 

ፌጥረታት። እስመ፡ ይዌሌ(J69vb)ጦ(P45vb)ሙ፡ ጠባይዑሆሙ፡(L73va) 

ወበአርአያሆሙ8። ወሇፌጡራኑሰ፡ መኑፇሳውያኑ፡ ይዌሌጥ፡ ሕሉ኏ሆሙ፡ ወምክሮሙ9፡ 

aኀ(E169va)በ፡ ረባኅ፡ ዖገቢረ፡ ሠ኏ይa
10፡ ወኀበ፡ ርኂቅ፡ እምእከይ፡፡ [ወእሇሂ]

11፡ ያስተርእዩ፡ 

ይትወሇደ፡ ወይከውኍ12፡ ሇእከይ፡ ወሇሕፀፅ፡ ወሇከዊኌ፡ ተውሊጥ፡ ወፇሉስ፡ እመካኑ፡ 

ሇመካኑ13፡ ወይማስኍ14፡፡ 

                                                 
[229] 1 ኢጠቢብ፡ E2JOT | 2 ኢባዔሌ፡ A1BL | 3 ሇ፬፡ E1 | 4 ወኢመ኱ኑኑት፡ A1E2O; ወኢእመካኑኑት፡ L; 
ወኢእመ኱ኑኑተ፡ P | 5 ሌዯተ፡ E1 | 6 አሐደ፡ A1B; ፬ E1 | 7 ወፅኡ፡ A1A2BE1P | 8 ወአርአያሆሙ፡ L | 9 
ምክሮሙ኎፡ L | 10 ኀበ፡ ገቢረ፡ ሠ኏ይ፡ ዖረባሕ፡ transp. LOT | 11 ወእሇሰ፡ E2JLOT | 12 ወይማስኍ፡ 
A1A2BE1 | 13 ኀበ፡ መካኑ፡ A2 | 14 Om. A1A2BE1.  
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[230]ወበእኑተዛ፡ ይሰብኩ፡  በከሉህ፡ ዖእኑበሇ፡ [ፅርዒት]
1፡፡ እስመ፡ እግዘአብሔር፡ 

ዖኢ(B28vb)ፌጡር፡ ፇጠሮሙ፡ ዖኢይትዌሇጥ፡ ወዖኢይሠዒር2። ወይእዚ኎፡ እፍ፡ 

መጽኣ፡(A131ra) ጠባይዒ(T80vb)ት፡ እሇ፡ ይትቃረ኏፡ በበይ኏ቲሆኑ፡ በፌጻሜ፡ a ዒሇምa
3፡ 

ወይት(O51va)ዒወቅ፡ ተፊቅሮ፡ ወተሰ኏ዔዎ4። ሶበ፡ ኢሀሇወ፡ በህየ፡ ኃይሌ፡ ከሃሉ5፡ 

[ዖአስተ኏ሥእዎሙ]
6፡ በጥዔጣዓ። ወው(J70ra)እቱ፡ የዒ(P45vc)ቅቦ(L73vb)ሙ፡ ዖሌፇ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ተፇሌጦ፡፡ ወይፀውኒሙ7፡ ዖእኑበሇ፡ ተሐይዮ8፡፡ aእፍ፡ እምኮኌa9፡ 

ይኌብር፡(E169vb) ግብር፡ ዖአ(A230rb)ሌቦ፡ ጥዔጣዓ፡ ሇእመ10፡ ኢፇቀዯ11፡ ውእቱ፡ 

ተሰ኏ዔዎተ፡ ዛኩ፡ ወአጣዔጥዕቱ12፡ ወሇእመ፡ ኢዒቀቦ፡ በእፍ፡ እምተዒቅበ13፡፡ በከመ፡ ይቤ፡ 

መጽሐፌ፡፡ ሇእመ፡ ኢሀሇወ14፡ ዖይሜግቦ፡ ሇሐመር፡ እምኢጸኑዒ፡ አሊ፡ እምተሰጥመ፡፡ 

እስመ፡ ኏ሁ፡ ኑሬኢ፡ ማኅዯረ፡ ኑዐሰ፡ ኢያስተሐምም፡ በርእሱ፡ አሊ፡(T81ra) 

ቦዖያስተሐምም፡ ልቱ15፡፡ ወእፍኬ16፡ እምጸኑዒ፡ ዒሇም፡ በመጠኌ፡ እለ፡ ዒመታት፡ aእኑዖ፡ 

ከመዛa
17፡ ዒቢይ፡ ወሠ኏ይ፡ ወማኅየዊ18፡ ፌጥረተ፡ ዘአሁ፡ ዖመኑክር፡፡ ይትከሃሌኍ፡ 

ዖእኑበሇ፡ አኃዘ፡ ወመጋቢ፡ ክቡር፡ ወዖ(J70rb)እኑበሇ19፡ አስተሐምሞ፡ 

በጥበብ፡(L74ra)(P46ra)ሌዐሊዊት20።  
[231]኏ሁ፡ ዛኑቱ፡ ሰማይ፡ እስፌኑቱ፡ ዒመት1፡ ልቱ፡ ዖኢበሌየ፡ ወኢተስዔ(E170ra)ረ፡፡ 

ወኃይሊ኎፡ ሇምዴር፡ [ኢመከኌ]
2፡ እምኍ(B28vc)ኃ፡ ዖመኑ3። ወአኑቅዔተ፡ ማያት኎፡ 

ኢያኑተጉ፡(A131rb) ውኅዖቶሙ4፡(O51vb) እምአመ፡ ተፇጥሩ። ወባሕር኎፡ ይትዌከፍሙ5፡ 

ሇእሇ፡ ከመዛ፡ አፌሊጋት፡ ዒበይት፡ እኑዖ፡ ኢይትዒዯው6፡ እምወሰኍ። ወሑረቶሙ፡(E217vc) 

ሇብርሃ኏(T81rb)ተ፡ ፀሐይ፡ ወወርኅ፡  ኢይትዌሇጥ። ወሥርዒተ፡ ላሉት፡ ወመዒሌት፡ 

ኢሰሰሇ፡፡ ወእመኑገሇ7፡ እለ፡ ኳልሙ፡ ዖኢይትከሃለ፡ ሇኌጊር፡ ይትዒወቅ፡ ኃይለ፡ ሇዖስምዒ፡ 

ኮኍ፡ ልቱ፡ ኌቢያት፡ ወሐዋርያት፡ ኑጹሐኑ፡፡ ወባ(A230rc)ሕቱ፡ aአሌቦ፡ መኍሂa
8፡ 

ዖይክ(J70va)ሌ፡ ጠይቆ፡ ስብሐቲሁ፡ ወኢከመ፡ ይፌዴዮ፡ በዖይዯለ፡ ሇወዴሶቱ፡ 

ትዔሌፉተ፡፡(P46rb) እስመ፡(L74rb) ሐዋርያ፡ ጳውልስ፡ አምሊካዊ፡ ሶበ፡ ተጠየቆሙ፡ 

                                                 
[230] 1 ኌቢብ፡ A1A2BE1P | 2 ዖኢየሠዒር፡ O | 3 ሇዒሇም፡ A2B | 4 ወተሰዔዎ፡ A1 | 5 ከሃሉት፡ A1BE1 | 6 
ዖአስተሰ኏እዎሙ፡ A2E1; ዖእስተሰኌዒውሙ፡ E2; ዖአስተሰ኏ዒዎሙ፡ JOT; ዖአስተኌዒዎሙ፡ L | 7 
ወይፀወኒሙ፡ L | 8 ተፀማሕይዮ፡ A1A2BE1P | 9 ወበእፍ፡ A1A2E1P | 10 ወሇእመ፡ B | 11 ፇቀዯ፡ L | 12 
ወአጣዔጥዕቶ፡ B | 13 እምተዒቅቦ፡ E2LT | 14 ሀሇወ፡ L | 15 ቦቱ፡ L | 16 ወእፍ፡ L | 17 ዖከመዛ፡ E2LOT | 
18 ማኅየዊ፡ E2LO | 19 ዖእኑበሇ፡ L | 20 ለዒሊዊት፡ P.  
[231]

 
1 ዒመታት፡ LP | 2 ኢመካኌ፡ A1E1OT; ኢመክኌ፡ A2BP; ወኢመካኌ፡ E2 | 3 አዛማኑ፡ BE2OPT | 4 

ውኂዜቶሙ፡ A1; ወሕዜቶሙ፡ B | 5 ኢይትዌከፍሙ፡ A1 | 6 ይትዒዯው፡ E1 | 7 ወእመገሇ፡ E1 | 8 መኍሂ፡ 
አሌቦ፡ transp. E2L | 9 በአሐደ፡ A1A2B | 10 ይቤጥሌ፡ A2BP | 11 ብ዗ኃ፡ A1 | 12 ፌኒቱ፡ B | 13 ዖይክሌ፡ 
Ad. BP | 14 ኌጊሮቶኑ፡ P. 
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ሇኳልሙ፡ መኑፇሳውያኑ፡ ወ(E170rb)ሇኳልሙ፡ ሥጋውያኑ። ሇዛኑቱ኎፡ ዖተ኏በቦ፡ 

ክርስቶስ፡ ይቤ፡ በ9፡ ገጽ፡ ኌአምሮ፡ በሕሉ኏ኌ፡ አመ፡ ይከውኑ፡ ፌጻሜ፡ አሜሃሰ፡ 

ይበጥሌ10፡፡ ውእቱ፡ ዖኑተ፡ ይ(T81va)ቤ፡ በእኑተ፡ ዖኃጥአ፡ አሠረ፡ ብዛኃ11፡ ጥበቡ፡ 

ሇእግዘአብሔር፡፡ ኢይትኃሠሥ፡ ወኢይትዒወቅ፡ አሠረ ፌ኏ዊሁ12፡፡ ወሇእመ፡ ኮኌ፡ ዛኑቱ፡ 

ዖበጽሐ፡ እስከ፡(A31rc) ሣሌስ፡(O52ra) ሰማይ፡ ዖሰምዒ፡ ቃሊ(B29ra)ተ፡ እኑተ፡ አሌቦ13፡ 

ኌጊሮታ14፡፡ 
[232]በዖከ(J70vb)መ1፡ እለ፡ ቃሊት፡ ወዖሰ2፡ ከማየ፡ ውእቱ፡ ኢይትከሃል፡ ፌጹመ፡ ከመ፡ 

ይባእ፡ ግሙራ፡ ውስተ፡ እለ፡(P46rc) ዔመቃት፡ ወኀበ፡ ዙቲ፡ ምሥጢራት3፡ እኑተ፡ 

ኢ(L74va)ትትረከብ፡፡ ወከመ4፡ ይበሌ፡ ምኑተ኎፡ በሌቡ኏ሁ፡ ወሕሉ኏ሁ5፡፡ 

ወኢ(E170va)ይትከሃል፡ ከመ፡ የሐሉ፡ ጥያቄ፡ ዚ኏ቲሃ፡፡ ሇእ(T81vb)መ፡ ኢተውህበ፡ ልቱ፡ 

ዛኑቱ6፡ እምኀበ፡ ወሀቤ፡ ጥበብ፡ ዖያጠብቦሙ፡ ሇእሇ፡ aአሌቦሙ፡ ጥበብa
7፡፡ እስመ፡ ውስተ፡ 

እዳሁ፡ ኑሕኌ፡ ወኑባብኌሂ፡ ወእምነሁ፡ ኳለ፡ ጥበብ፡ ወሇብ(A230va)ዎተ፡ ተኬኑዎ፡፡ 

ወውእቱ8፡ ዖወሀበኌ፡ አእምሮተ፡ ሕሊዌያት፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ሐሰት፡ ከመ፡ ኏እምር፡ 

ሱራሬሁ9፡ ሇዒሇም፡ ወግብረቶኑ፡ ሇጠባይዒት፡ ወጥኑቶሙ፡ ወፌጻሜሆሙ፡ 

ወዖይከው(J71ra)ኑ፡ በውስተ፡ አዛማ኏ት10፡ ወሚጠታት፡ ወተወሌጦ፡ ጊዚያት። እስመ፡ 

ውእቱ፡ ሠርዕ፡ ሇኳለ፡(P46va) በመዲሌው11፡ ወበኋሌቋ፡ እስመ፡ ክሂ(T82ra)ሌ፡ ዘአሁ፡ 

ውእቱ፡ ወትረ፡ ሇገቢረ፡ ዒቢያት፡(L74vb) እሇ፡ ሀሇዋ፡፡ ወአሌቦ፡ ዖ(O52rb)ይክሌ፡ 

ተ(E170vb)ቃውሞታ፡ ሇኃይሇ፡ መዛራዔቱ፡፡ እስመ፡ ከ(A131va)መ፡ ሇጽሉጸ12፡ መዲሌው፡ 

ከማሁ፡ ዒሇም፡ ቅዴመ፡ ገጹ፡፡ ወከመ፡ አሐቲ፡ ኌጠብጣበ፡ ጠ(B29rb)ሌ፡ ዱበ፡ ምዴር፡፡ 

እስመ፡(E218ra) ከሃሉ፡ ውእቱ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ወኢይትሔየይ፡ ኃጣውአ፡ ዒሇም፡፡ 

ወኢያስተኃፌሮ13፡ ሇ፡ ወኢይሰዴድሙ፡ ሇእሇ፡ ይመጽኡ14፡ ኀቤሁ፡፡ ኄር፡ ባሕቲቱ፡ 

ወእግዘእ፡ መፌቀሬ፡ ኌፌሳት፡፡ ሇይኩኑ፡ ቡሩከ15፡ ስመ፡ ስብሐቲሁ፡ ቅደስ፡ ዖውእቱ፡ 

መሌዔሌተ፡ ኳለ፡ ስቡሕ፡ ወሌዐሌ፡ ውእቱ፡ መሌዔሌተ፡ ኳለ፡ ስብሐ(J71rb)ት፡ እስከ፡ 

ሇዒሇም16።(T82rb)  

                                                 
[232] 1 ሇዖከመ፡ P | 2 ዖሰ፡ P | 3 ምሥጢር፡ P | 4 ወመ፡ E2 | 5 ወበሕሉ኏ሁ፡ A2 | 6 ዖኑተ፡ A1E1 | 7 
ጥበብ፡ አሌቦሙ፡ transp. L | 8 ውእቱ፡ E2L | 9 ሱራሬሃ፡ B | 10 አዛ኏ማት፡ J | 11 በበመዲሌው፡ A2 | 12 
ሇጽሉጽ፡ A1 | 13 ወኢያሰኃፌሮ፡ P | 14 መጽኡ፡ L | 15 ቡሩክ፡ P | 16 ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ L.  
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[233]ወአውሥኦ1፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡፡ ኦፌዴፈዯ2፡(P46vb) ጥበብ3፡ ወክቡዯ፡ ጸጋ፡፡ ብ዗ኃ፡ 

መዋዔሇ፡ ሇካእከ4፡ ውስተ፡ ሕሉ኏የ5፡ ዖየአክሇ኎፡(L75ra) ሇአሚኑ። ወዖ(E171ra)ይኄይስ፡ 

ሇአዴኅኒ፡ ዖኮኌ፡ ኌኃሥሦ6፡ በተስዔልታቲኌ፡ እስከ7፡ እ(A230vb)ትሐዖብ8፡ ከመ፡ አኑተ፡ 

ኢመሐርከ፡ ምኑተ኎፡ ዖይኄይስ፡ እምዛኑቱ9። እስመ፡ አኑተ፡ ትቤ፡ በቃሌከ፡ ከመ፡ 

እግዘአብሔር፡ ገባሬ፡ ኳለ፡ ኢይትዒገት፡ ወኢይበጽሕዎ፡ ሕሉ኏ት፡(O52va) ሥጋውያት፡፡ 

ወአግሐዴከ፡ በእኑተ፡ ዔበየ፡ ስብሐቲሁ፡ በቃሊት፡ እኑተ፡ ኢትትመዋዔ፡ በተዋሥኦ። ወከመ፡ 

ሇ10፡ ኢይትከሃል፡ ረኪቦቱ11፡ ዖእኑበሇ፡ ሇእሇ፡ ከሠ(T82va)ተ፡ ልሙ፡(A131vb) ውእቱ፡ 

በአምጣኌ፡ አዖዖ፡ ሇሉሁ። (J71va) በዛኑቱ፡12 ወአኑከርኩ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ እምጥበብከ፡ 

ኌባቢት፡ ወአስተ኏ባቢት። ወባሕቱ፡ ኑግረ኎፡ ኦዖዔፁብ፡(B29rc) (P46vc) እምኳለ፡ ሰብእ፡፡ 

እስፌኑቱ፡ ዒመታት፡ ዖዔዴሜ፡ መዋዔሉከ፡(E171rb) ወበአይ፡ መካኑ፡ ረሰይ(L75rb)ከ፡ 

ምቅዋመከ13፡ ወመኍ፡ እሙኑቱ፡ አብያጺከ፡ በውስተ፡ ፌሌስፌ኏፡፡ እስመ፡ ኌፌስየ፡ ተሰቅሇት፡ 

ፇዴፊዯ፡ [ወኢይፇቅዴ]
14፡ ከመ፡ እትፇሇጥ፡ እምነከ15፡ በኳለ፡ ኍኃ፡ አዛማኑ፡ 

ዖሕይወትየ16።  
[234]ወአውሥአ፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ በከመ፡ እሜጥኑ፡ ዒመታትየሰ፡ ወ፡ ዒመት፡ 

ወኌቢሮትየ(T82vb)ሰ፡ ውስተ፡ ገዲመ፡ ሰ኏ዕር1፡፡ ወብየ፡ መስተጋዴሊኑ፡ ይኌብሩ፡ ምስላየ፡ 

እሙኑቱ፡ እሇ፡ ይቀዴሑ፡ እማይ፡ ዖያዒርግ፡ እስከ፡ ሰማይ። ወአውሥአ፡ ይዋስፌ፡ 

ወይቤል፡(J71vb) እፍ፡ ትብሇ኎፡ ይእዚ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡፡ ወከመ(O52vb)ሰ፡ ተከሥተ፡ ሉተ፡ 

መዋዔ(A230vc)ሉከ፡ ይኌውህ፡ እም፡ አም፡፡(P47ra) ወኌገርከሰ2፡ እትኃዖብ፡ አኌ፡ ከመ፡ 

ኢኮኌ፡ እ(E171va)ሙኌ። ወአውሥአ፡ በረሊም፡ ጠቢበ3፡ ምክር፡ ወይቤ(L75va)ል4፡፡ እመሰ፡ 

ፇቀዴከ፡ ታእምር፡ ዒመታተ፡ ሌዯትየ፡(A131vc) ሠ኏ይ፡ መጥኒ(E218rb)ትከ፡ ሇዛኑቱ፡ አሊ፡ 

መሌዔሌተ5፡ ፡ ውእቱ፡፡ ወባሕቱ፡ ኢትኇሌቋ6፡ ሉተ፡ ሕይወትየ፡ እኑተ፡ አጥረይክዋ7፡ 

በኂጣኌ፡ ሌማዴ8፡ ዖዛኑ(T83ra)ቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ። እመ፡ ኮኑኩ፡ አሐዩ፡ በው(B29va)ስቴቱ፡ 

እኑዖ፡ እትቀኌይ9፡ ሇሥጋ፡ ወሇኃጢአት። ወ኏ሁ፡ አኌ፡ ይእዚ፡ ጥብለሌ፡ በብእሲ፡ ዖውሥጥ፡፡ 

ወሇዒመታተ፡ ሞት፡ ኢይሰምዮኑ፡ ሕይወተ፡ ግሙራ፡፡ ወሶበ፡ ተሰቅሇ፡ ሉተ፡ ዒሇም፡ 

                                                 
[233] 1 አውሥኦ፡ BT | 2 አፇዴፇዯ፡ E2; አፇዴፌዴ፡ L | 3 ጥበበ፡ LP | 4 ሇካሌእከ፡ P | 5 ሕሉ኏ከ፡ P | 6 
ኌኃሥሥ፡ A2 | 7 iter. E1 | 8 እትሔዖብ፡ P | 9 እምኑቱ፡ O | 10 ሇአሐደ፡ B | 11 ሇረከቦቱ፡ L | 12 
ሇጽሉጽ፡ Ad. A2B | 13 ምቅመከ፡ A1 | 14 ኢእፇቅዴ፡ E1E2JOPT | 15 እም኎ከ፡ A1 | 16 በሕይወትየ፡ 
E2LOP.  
[234] 1 ሲ኏ኦር፡ E2 | 2 ወኌገረከሰ፡ A2BL | 3 ጠቢብ፡ E1 | 4 ወይቤልል፡ E1 | 5 ወመሌዔሌተ፡ E1 | 6 
ኢትትኇሌቈ፡ A1 | 7 አጥረይክ፡ A1 | 8 ኢሌማዴ፡ A2B | 9 እትቃኌይ፡ E1 | 10 በክርስቶስ፡ T | 11 ያሐዩ፡ 
A2 | 12 የሐዩ፡ P | 13 ኌፌሶ፡ L | 14 ዖቲሰ፡ J | 15 እስምያ፡ A1A2P | 16 ዒመተ፡ P. 
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ወተሰቀሌኩ፡ አኌሂ፡ በእኑቲአ(J72ra)ሁ፡ ወገዯፌክዎ፡ ሇብእሲ፡ ብለይ፡ ዖይማስኑ፡ 

በፌትወተ፡ ኂጣኑ፡ ወኢየሐዩ፡ እኑከ፡ ካዔበ፡(P47rb) በሥጋየ፡ አሊ፡(E171vb) ክርስቶስ10፡ 

የሐዩ11፡ በውስቴትየ፡፡(L75vb) ወሕይወትየሰ፡ ይእዚ፡ አሐዩ12፡ በአሚኑ፡ በወሌዯ፡ 

እግዘአብሔር፡ ዖአፌቀረ፡ ኪያየ፡ ወመጠወ፡ ርእሶ13፡ በእኑቲአየ፡፡ ወሇዙቲሰ14፡ በርትዔ፡ 

ወበ(T83rb)ዴሌው፡ እሰምያ15፡ ጥዩቀ፡(O53ra) ዒመታተ16፡ ወመዋዔሇ፡ መዴኃ኎ት፡፡  
[235]ይኩኑ፡ በኀቤከ፡ ዛኑቱ፡ ሕሉ኏፡ ወትረ፡ ወኢተሐሌዮሙ፡ ግሙራ፡ [aከመ፡ እሇa]

1፡ ሞቱ፡ 

እምገቢረ፡ ሠ኏ይ፡ ሕያዋኌ2፡ እሇ፡ ሐይዉ፡ በገ(A132ra)ቢረ3፡ ኃጢአት፡ ወተቀኑዩ፡ 

ሇሕ(A231ra)ይወተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ። አሊ፡ አእምር፡ አኑተ፡ ከመ፡ እሙኑቱ4፡ ቅቱሊኑ፡ 

ወምውታኑ፡ [እምግባረ]
5፡ ሕይወት፡ እኑተ፡ ኢ(J72rb)ትመውት6። ወይኤምር፡ ኀበ፡ ኌፌስ፡ 

ኌባቢት7፡ ሌቡ኏ዊ፡ እስመ፡ ሇኃጢአት፡ ሰመያ8፡ ሞተ፡፡ ፩፡(L76ra) እምጠቢባኑ፡ 

ወ(P47rc)(E172ra)ጳውልስ፡ ሐዋርያ፡ ይቤ፡ ከመ(B29vb)ዛ፡፡ ወአመ9፡ ኌበርክሙ፡ እኑዖ፡ 

ትትቀኌዩ፡ ሇኃጢአት፡ ኮኑክሙ፡ ርኁቃኌ፡ እምጽዴ(T3va)ቅ፡ ወፌለጣኌ፡፡ አይ10፡ ፌሬ፡ ኮኌ፡ 

ብክሙ፡ ዛኑቱ፡ ዖተሐይዉ፡ ቦቱ፡ ይእዚ፡ እስመ፡ ፌጻሜሁ፡ ሞት፡ ውእቱ። ወይእዚሰ፡ 

኏ሁ፡ ተግዔዛክሙ፡ እምኃጢአት፡ ወተቀኌይክሙ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወፇረይክሙ፡ ፌሬ፡ 

ኑጹሕ፡ ወማኅሇቅቱሰ፡ ሕይወት፡ ዖሇዒሇም። እስመ፡ ፌሬሃ፡ ሇኃጢአት፡ ሞት፡ ውእቱ፡ 

ወጸጋሁሰ11፡ ሇእግዘአብሔር፡ ሕይወት12፡ ዖሇዒሇም።(O53rb)  
[236]ወአውስአ1፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ሐይው፡ በ(J72va)ሥጋ ፡ ኢይትኊሇቋ፡ 

በኀቤከ2፡ ውስተ፡ ኋሌቇ፡ ዒመታት፡ ዖሕይወት፡፡ ኢይዯለኬ፡ ከመ፡ ይስምይ(L76rb)ዎ፡ 

ሇዛኑቱ፡ ሞት3፡(P47va) ዖይፇርህዎ፡ ኳለ፡(E172rb) ሞተ።(T83vb) ወይቤል፡(A132rb) 

በረሊም፡ ከመዛ፡ አአምኑ፡(E218rc) ዖእኑበሇ፡ ኏ፌቆ፡ ወኢይፇርህ፡ ፌጹመ፡ እምዛኑቱ፡ ሞት፡ 

ዖመ኏ዊ። ወኢእሰምዮ4፡ ግሙራ፡ ሞተ፡ ሇእመ፡ ተራከበ኎፡ እኑዖ፡ አሐውር፡ 

በት(A231rb)እዙዖ፡ አምሊኪየ፡ ፇሉስየ፡ እሞት፡ ውስተ፡ ሕይወት፡ ክብርት፡ በክርስቶስ፡ 

እኑተ፡ ይፇትዉ5፡ ቅደሳኑ፡ ኌሢኦታ6፡ እኑዖ፡ ሀሇዉ፡ ፅዐራኑ፡ በዙቲ፡ ዒሇም፡፡ ወበእኑተዛ7፡ 

ይቤ፡ ሐዋርያ፡ ኑሕኌ፡ ኌአ(B29vc)ምር፡ ከመ፡ ሇእመ፡ ተኌሥተ፡ ማኅዯርኌ፡ ምዴራዊ፡ ብኌ፡ 

ሕኑፃ፡ ዖሐኌጾ፡ እግዘአብሔር፡ በሰማያት፡፡ ዖኢገብሮ8፡ እዯ፡ ሰብእ፡ እስመ፡(J72vb) ሇእመ፡ 

                                                 
[235] 1 ሇእሇ፡ E2JOT; ሇእመ፡ L | 2 ሕያዋኑ፡ A1A2B | 3 በጊቢረ፡ A1 | 4 Om. P | 5 እምገቢረ፡ 
A1A2BE1P | 6 ኢትመት፡ T | 7 Om. T | 8 ስመያ፡ E1 | 9 ወእመ፡ L | 10 አየ፡ A1BE1P | 11 ወሇጸጋሁ፡ 
A1; ወጸጋሁ፡ L; ወሇጸጋሁሰ፡ P | 12 ውእቱ፡ Ad. A2. 
[236] 1 ወአውሥኦ፡ A2E1P; አውሥአ፡ BE1JOT | 2 በኀቤክሙ፡ E2L | 3 ሞተ፡ A2E2L | 4 ወኢይሰምዮ፡ 
A2BL | 5 ይፇተው፡ E1L | 6 ረኪቦቶ፡ E2JOLT | 7 ወበእኑተ፡ E1 | 8 ዖኢገብራ፡ L | 9 ሰሇብ኏ሁ፡ E1 | 10 
ኑሇብስ፡ A1E1O.  
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ሇበስ኏ሁ9፡ ሇዛኑቱ፡ ኢኑትረከብ፡ ዔሩቃ኎(T84ra)ኌ፡፡ ወእሇሂ፡ ኑቴክዛ፡ በዛኑቱ፡ ማኅዯር፡ 

ኑፇሌ(E172va)ስ፡ ኀበ፡(P47vb) ዖይ(L76va)ከብር፡ እምነሁ፡ ዖኢይትአተት፡ እምነኌ፡ አሊ፡ 

ኑሇብሶ10፡ ሇዛኑቱ፡ እስከ፡(O53va) ኏በጽሖ፡ ሇመዋቲ፡ ኀበ፡ ሕይወት፡፡ 
[237]ወይቤ፡ ካዔበ፡ አኑሰ፡ ብእሲ፡ ኅርቱም፡ መኍ፡ ያዴኅኌ኎፡ እምሥጋ፡ መዋቲ፡፡ አአኳቶ፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ በኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ እግዘእኌ፡፡ ወዒዱ፡ ይቤ፡ እፇቅዴ፡ ከመ፡ እኅዴር፡ 

ወአሀለ፡ ምስሇ፡ ክርስቶስ፡፡ ወዲዊት኎፡ ይቤ፡ ማእዚ፡ እበጽሕ፡(A132rc) ወአስተርኢ፡ 

ቅዴመ1፡ እግዘአብሔር። ወይእዚሰ፡ ኢይትኃዖብ2፡ እስመ፡ አኌ፡ አሐፅፅ፡ እምኳለ፡ 

ወኢእፇርህ3፡ ግሙራ፡ እሞት፡ ሥጋዊ፡፡ መ(T84rb)ፌትው4፡ ታእምር፡ ጥዩቀ፡ 

ከመ፡(J73ra) አኌ፡ ኢየሐስቦ፡ ከመ፡ ወኢምኑት፡ ሇመዒተ፡ አቡከ፡፡ ወመጻእ(E172vb)ኩ፡ 

ኀቤከ፡ ዖእኑበሇ፡ ፌርሃት፡ ከመ፡(L76vb)(P47vc)(A231rc) እዚኍከ፡ ቃሇ፡ መዴኅ኏ዊ። እስመ፡ 

አኌ፡ ኃረይኩ፡ ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ አምሊኪየ፡ እምኳለ፡ ወእፇቱ፡ ሐዊረ፡ ኀቤሁ። 

ወኢይዯኌግፅ5፡ እሞት6፡ ዖአሐቲ፡ ጊዚ፡(B30ra) አሊ፡ እትኤዖዛ፡ ሇትእዙዛ፡ እግዘአብሔራዊ። 

ወኢእፇርህ7፡ እምእሇ፡ ኢይትከሃልሙ፡ ይቅትለ፡ ኌፌሰ፡ አሊ፡ እፇርህ፡ እምኌ፡ ዖቦቱ፡ ክሂሌ፡ 

ከመ፡ ያኀጕሌ፡ ኌፌሰ፡ ወሥጋ፡ aውስተ፡ በእሳተa
8፡ ገሃኌም።(O53vb)  

[238]ወአውሥአ፡ ይዋስፌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኏ሁ፡ ኃየሇ1፡ ጽኑዒ፡ ጥ(T84va)በብከ፡ አማ኏ዊ፡፡ 

ወተሇዒሇ፡ ፇዴፊዯ፡ እምጠባይዑሆሙ፡ ሇምዴራውያኑ፡ እሇ፡ ይትቀኌዩ2፡ ሇሕይወት፡ 

ኃሊፉት፡(E173ra) ወእምዔፁብ፡ ይስሐቡ፡ ወየኀ(J73rb)ዴጉ፡ ኪያሃ፡፡ ወአኑትሙሰ3፡ ብፁዒኑ፡ 

አኑትሙ፡ እሇ፡ ተኃ(P48ra)ሥሥዎ4፡ ሇዛኑቱ፡ ፇቃዴ፡ መዋዑ።(L77ra) አጠይቀ኎፡ እስኩ፡ 

ምኑተኍ5፡ ትሴሰዩ፡ አኑተ፡(A132va) ወእሇ፡(E218va) ምስላከ፡ ውስተ፡ ይእቲ፡ ገዲም፡፡ 

ወእምአይቴ፡ ትሇብሱ፡ ወሇዖከመዛ6፡ ሥርዒት፡ አምረ኎፡ ኪያሁ7። ወአውሥአ8፡ በረሊም፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡ ሲሳይኌሰ9፡ እምአዔፁቀ፡ ዔፀው10፡ ወዖረከብኌ11፡ እምሐመሌማሊተ፡ ሣዔር፡ 

እሇ12፡ ይሰቀዩ፡ እምጠሌ13፡ ሰማያዊ14፡፡(T84vb) ዖአሌቦ፡ ዖይትበዒሰኌ፡ በእኑቲአሆሙ፡ 

ወኑረክቦ፡ በሀሌዎትኌ፡ ጌሠመ፡ ኑቡረ፡ ወሥሩ(A231va)ዒ፡ ሇኳለ፡ ወማዔዯ፡ ዴሌወ፡ 

በጊዚሁ፡ ዖእኑበሇ፡ aፃማ፡ ወዴካምa
15፡ ስፈሐ፡ ዖእኑበሇ፡(E173rb) ቅኑዒት። ወዖሂ፡ አምጽአ፡ 

                                                 
[237] 1 ገጸ፡ Ad. BO | 2 ኢይትሔዖብ፡ A1P | 3 ወኢይፇርህ፡ A1A2E2L | 4 ወመፌትው፡ BT | 5 
ወኢይዯኑግጽ፡ E2L | 6 ሞት፡ L | 7 ወኢይፇርህ፡ E1L | 8 በእሳተ፡ L; እሳተ፡ O. 
[238] 1 ኃየሌ፡ A1 | 2 ይትዋኌዩ፡ E1 | 3 አኑትሙሰ፡ A1P | 4 የኃሥሥዎ፡ E2 | 5 ምኑትኍ፡ L | 6 ወዖከመዛ፡ 
A1 | 7 ኪያሃ፡ A2 | 8 አውሥአ፡ E2JOPT; ወአውሥኦ፡ A1BE1 | 9 ሲሳየኌሰ፡ A1 | 10 ዔፁው፡ A1 | 11 
ዖረከብኌ፡ A1 | 12 iter L | 13 እምጠሇ፡ L | 14 ሰማይ፡ L | 15 ዴካም፡ ወፃማ፡ transp. E2L | 16 Om. E2JL 
| 17 በሃይማኒት፡ ሇኌ፡ transp. A1 | 18 ኢ኏ሰስል፡ A1A2BE1 | 19 በቈር፡ BT; ቈር፡ P | 20 ወሐሩር፡ P | 
21 ኑረከቦሙ፡ P | 22 Om. E1; ሇዯኃርት፡ A1L | 23 ኢይበሌዩ፡ E2JLOT. 
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ሇኌ፡ ፩፡ ብእሲ፡ እምአኃዊኌ፡ እሇ፡ ይትጋወሩኌ፡ ኅብስተ፡ በረከት፡(J73va) ው(B30rb)እቱ኎፡ 

ተፇኌወ፡ ሇኌ፡ እምኀ(O54ra)በ፡(P48rb) ሕዋጼ፡ ሌዐሊዊት፡ ኑትዌከፍ፡ ሇውእቱ፡ እኑዖ፡ 

ኑባ(L77rb)ርክ፡ ዖአቅረብዎ16፡ aሇኌ፡ በሃይማኒትa
17፡፡ ወአሌባሲኌሂ፡ እምአጽርቅት፡ ዖጸጕር። 

ወእመ኎፡ እምጸጕረ፡ በቀሌት፡ ብለይ፡ ኳሇኑታሁ፡ ዖብ዗ኅ፡ ጥቅበቱ፡ ዖይመስዎ፡ ሇዛኑቱ፡ 

ሥጋ(T85ra)ኌ፡፡ ወውእቱ፡ ክዲኑኌ፡ በሐጋይ፡ ወበክረምት። ወዖሂ፡ ይዯሌወኌ፡ ከመ፡ ኑሌበሶ፡ 

ኢ኏ሴስል18፡  እምሊዔላኌ፡ ግሙራ፡ እስከ፡ ይበሉ፡ ወይከውኑ፡  ፀርቀ፡ ኳሇኑታሁ፡፡ 

ወኑፇቅዴ፡ ከመ፡ በእለ፡ ምኑዲቤያት፡ ወበቋር19፡ ወበ(A132vb)ሐሩር20፡ ኑርከቦሙ21፡ 

ሇእሙኑቱ፡ አሌባስ፡(E173va) ዯኃርያት22፡ እሇ፡ [ኢይበሌያ]
23። 

[239]ይቤል1፡ ይዋስፌ፡ እምአይቴ፡ ረከብከ፡ aዖኑተ፡ አሌባሰ፡ ዖአኑተ፡ ትሇብሶ2
a
3፡፡(J73vb) 

ወይቤል፡ በረሊም ዖፀጐርሰ4፡ እምኀበ፡ አኃው፡ መእመ኏ኑ፡ ሶበ፡(P48rc) ፇቀዴኩ፡ መጺአ፡ 

ኀቤከ፡፡ እስመ5፡ ኢይዯ(L77va)ለ፡ አምጻእ፡ ኀቤከ፡ በውእቱ፡ አርአያ፡ በአምሳሇ፡ ብእሲ፡ 

ዖቦቱ፡ ዖመዴ፡(T85rb) ዖያፇቅሮ፡ እምኳለ፡ አዛማዱሁ። ወሀሇወ፡ በስዯት፡ ባሕቲቱ፡ 

ማእከሇ(A231vb) ሕዛብ ኌኪር ወፇቀዯ ከመ ያውፅኦ6 እምህየ፡፡ ኀዯ(O54rb)ገ7 አሌባሲሁ 

በአምሳሇ፡ ኌኪር፡፡ ወሇብሰ፡ አሌባሲሆሙ፡ ሇመስተቃር኏ኑ፡ ከመ፡ ይባእ፡ ውስተ፡ ሀገሮሙ፡ 

ወያግዔዛ፡ ዖመዯ፡ ዘአሁ፡ እምተቀኑዮ፡ በብ዗(B30rc)ኅ8፡ ተመይኒ፡ ወያዴኅኒ፡ 

እምተ(E173vb)ገፌኦ፡ መሪር። ወከማሁ፡ አኌ኎፡ ሶበ፡ አእመርኩ፡ ዚ኏ከ፡ ተሠርጎኩ፡ በዛኑቱ፡ 

አርአያ፡ ወመጻእኩ9፡ ከመ፡ እዛራዔ፡ ው(J74ra)ስተ፡ ሌብከ፡ ዖርአ፡ ዚ኏10፡ አምሊካዌ11፡ 

ወአዴኅኑከ12፡ እምአግብርቲሁ፡ ሇአኃዚ፡(P48va) ዒሇም፡ እኩይ፡፡(T85va) ወ኏ሁ፡ ይእዚ፡ 

በኃይሇ፡ እግዘአብሔር13፡ ፇጸምኩ፡(L77vb) መሌእክትየ፡ ወረከብኩ፡(E218vb) ተምነትየ፡ 

በአምጣኌ፡ ክሂልትየ። ወ(A132vc)ኌገርኩከ፡ ዖይዯለ፡ ሊዔላከ፡ ከመ፡ ታእምሮ፡፡ 

ወመሐርኩከ፡ ቦቱ፡ ዖሰበኩ፡ ኌቢያት፡ ወሐዋርያት፡ ዖይከውኑ፡ ሇከ፡ ተግሣጸ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ተ጑ሕሌዎ፡ በፌቅር፡ ፌጹም። ወመጠቁከ፡ እምስሕተቶሙ፡ ሇኃሊፌያት፡ ዖዛየ፡ ወእምዒሇም፡ 

ዖምለዔ፡ እከያተ፡ ወተመይኒ፡(E174ra) ሇኳልሙ፡ እሇ፡ ይትኤዖ዗፡ ልቱ፡፡ ወመፌትው፡ 

ሉተ፡(O54va) ይእዚ፡ ከመ፡ እሑር፡ ኀበ፡ ዖመጻእኩ፡ እምኀቤሁ፡፡ ወበጊዚሃ፡ እገዴፌ፡ 

እምሊዔላየ፡ (J74rb) አሌባሰ14፡ ኌኪር15፡(T85vb) ወእሇብስ፡ አሌባስየ።  

                                                 
[239] 1 ወይቤል፡ A1E2LO | 2 ትሇብስ፡ P | 3 ዖአኑተ፡ ትሇብሶ፡ ዖኑተ፡ አሌባሰ፡ E1 | 4 om. E2JLOT. 
A1A2BE1P | 5 ከመ፡ LT | 6 ያወፅዔ፡ E2 | 7 ወኀዯገ፡ BP | 8 ሇብ዗ኅ፡ E2L | 9 መጻእኩ፡ A1A2B | 10 
ሠ኏የ፡ P | 11 አምሊካዊ፡ P | 12 ወአዴኃኑኮ፡ L | 13 ኏ሁ፡ Ad. A1A2BE1 | 14 አሌባስ፡ A2O | 15 ኌኪረ፡ A1.  
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[240]ወይዋስፌሰ1፡(A231vc) አስተብቋዕ፡ ከመ፡ ይክሥት፡ ልቱ፡ አሌባሲ(P48vb)ሁ፡ 

ዖሌማዴ፡፡ ወይእተ፡ ጊዚ፡ ከሌኦ2፡ በረሊም፡ አሌባሰ3፡ ዖይሇብስ4፡(L78ra) እመሌዔሌተ5፡ 

ሌብሱ፡፡ ወርእየ፡ ይዋስፌ፡ መኑክረ፡ ዖያዯኌግፅ፡ እስመ፡ ርእየ፡ አሌባሰ፡ ዖይሇብስ6፡ 

እምፀጕረ፡ ዔፀው7፡ ወከመ፡ ኃሌቀ፡ ኳለ፡ ሥጋሁ፡ ወተዛኅቀ፡ አኌዲሁ፡ እምሊህበ፡ ሐሩረ፡ 

ፀ(B30va)ሐይ፡ ወጸሌመ፡ ፇዴፊዯ፡፡ ወኮኌ፡ እምሐቊሁ፡ እስከ፡ መትሕተ፡ ብረኪሁ፡ ይሇብስ፡ 

አጽርቅተ፡(E174rb) ዖጸጕር8፡ ገዘፊኑ፡ ጥቀ፡፡ ወይቀኑት፡ ውስተ፡ ሐቊሁ፡ ቅ኏ተ፡ 

ዖኢትመስልሙ፡ ሇ(A133ra)እሌክቱ። ወአኑከረ፡ ይዋስፌ፡ እ(T86ra)ምዒፀባ፡ ጽኑዒ9፡ ገዴለ፡ 

ወተአኑበዖ፡ ሕሉ኏(J74va)ሁ፡ ወኃጥአ፡ ኌፂረ፡ ፌጻሜ፡ ትዔግሥቱ፡ ወገዒረ፡ እኑዖ፡ ይበኪ። 

ወይቤል፡ ሇበረሊም10፡ aሇእመ11፡(P48vc) ኮኑከa
12፡ ዖኢመጻእከ፡ ኀቤየ፡ ዖእኑበሇ፡ ከመ፡ 

ታግ(O54vb)ዔዖ኎፡ እምግብር኏ተ፡ ሰይጣኑ፡ መሪር፡ ፇጽም፡ በሊዔላየ13፡ አሠኑዮ(L78rb)ተከ1፡ 

ወአውፅአ፡ እምቤተ፡ ሞቅሕ፡ ሇኌፌስየ፡ ወሰዯ኎፡ ምስላከ፡፡ ወኑሑር፡ እምዛየ፡ ከመ፡ 

እዴኃኑ፡ ፌጹመ፡ እምትምይኑት፡ ዒሇማዊት፡ ወእኑሣእ15፡ ማኅተመ፡ ጥምቀት፡ ቅዴስት፡ 

ወእከውኑ፡ ሱታፋከ፡ በዙቲ፡ ፌ(E174va)ሌስፌ኏16፡ መኑክርት፡ ወበዙቲ፡ ፅሙ኏፡ ዖሌዔሌት፡ 

እም(T86rb)ጠባይዒ17፡(A232ra) እ጑ሇ፡ እመሕያው፡፡  
[241]

[ወቡሩክሰ]
1፡ በረሊም፡ መሰሇ፡ aልቱ፡ ምሳላa

2፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ አሐደአ3፡ እምብዐሊኑ፡ 

ሐፀኒ4፡ በውስተ፡ ቤቱ፡ ሇእ጑ሇ፡ ወይጠሌ።(J74vb)(P49ra) aወሶበ፡ ሌሕቀ፡ በኀቤሁ፡ ኮኌ፡ 

የኃዛኑ፡ ከመ፡ ኢይትኃጣእ፡ እምነሁ፡ በከመ፡ ሌማዯ፡ ፌቅር፡ ጠባይዒዊ፡፡ ወአሐተ፡ ዔሇተ፡ 

ወጽአ፡ እ጑ሇ፡ ወይጠሌa
5፡ ወረከበ፡ መራዔየ፡ ወይጠሊት፡ ወአኃዖ፡ ይዐዴ፡ በውስተ፡ አሕቁሌ፡ 

በቅ(E218vc)ሩብ6፡ እም(B30vb)ነሆሙ፡፡ ወይገብእ፡(A133rb) በጊዚ፡ ምሴት፡ ወይወፌር፡ 

በጊዚ፡ ጽባሕ፡ በእኑተ፡ ሀኬቶሙ፡ ሇሊእካኑ፡ እምዒቂቦቱ7፡፡ ወአሐተ፡ ዔሇ(L78va)ተ፡ 

ተሰ኏አወ8፡(T86va) ምስ(E174vb)ሇ፡ መራዔየ፡ ወይጠሊት፡ ወተሇዎ(O55ra)ሙ፡ በተሊምድ፡ 

ወበጠባይዔ9፡፡ ወተፅዔኍ፡ ሐራሁ፡ በአፌራስ10፡ ወተሇዉ፡ አሠሮ፡ ፌቱኌ፡ ወአኃዛዎ፡ 

ሇወይጠልሙ፡ በኑዑው፡፡ ወሇተረፇ፡ መርዓትሰ፡ ቦዖቀተለ11፡ እምነሆሙ፡ ወቦ፡ ዖአኅሰሙ፡ 

ሊዔላሆሙ12፡፡ 

                                                 
[240] 1 ወይዋስፌስሰ፡ P | 2 ከሌአ፡ A1E1JO | 3 አሌባሲሁ፡ L; ሌብሶ፡ P | 4 ዖይሇብሶ፡ P | 5 እምሌዔሌተ፡ 
E2 | 6 ዖይሇብሶ፡ P | 7 ገመሌ፡ E1 | 8 በጸጐር፡ P | 9 ጽኍዒ፡ A1 | 10 በረሊም፡ P | 11 Om. L | 12 ሇእመ፡ 
ኮኑኩ፡ A1 | 13 በሊዔሇ፡ P | 14 አሠኑዮትከ፡ P | 15 ወእትኌሣእ፡ T | 16 ፌሌስፌ኏ከ፡ A1; ፌሌስፌ኏ኑ፡ P | 17 
እምጠባዒ፡ A1.   
[241] 1 ወክቡርሰ፡ A1A2BE1; ክቡርሰ፡ P | 2 ምሳላ፡ ልቱ፡ transp. L | 3 ፩አ፡ JLT | 4 ዖሐፀኒ፡ A2 | 5 
Om. LPT | 6 ዖቅሩብ፡ L | 7 በዒቂቦቱ፡ A1A2BE1 | 8 ተሰኌአወ፡ B; ተሰፌአወ፡ E1 | 9 ወሖሩ፡ Ad. 
E2JLO; ወሖረ፡ | 10 በአፌራሰ፡ E2LPT | 11 ቦቱ፡ ዖቀተለ፡ A1 | 12 ወአኅሰመ፡ A1.   
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[242]ወከማሁ፡ አኌሂ፡ እፇ(J75ra)ርህ፡ ኢይርከበኌ፡ በአምሳሇ፡ ዛኑቱ፡ ዔዲ፡ ሶበ፡ ትተሌወ኎፡ 

አኑተ፡፡(P49rb) ወአኃጥእ1፡ ኌቢረ2፡ ምስላከ፡ aወእከውኑ፡ ምክኑያተ፡ አኅስሞ፡ ብ዗ኅa
3፡ 

ሇአብያጽየ። ወሇአቡከ኎4፡ ካዔበ5፡ እከውኒ፡ ምክኑያተ6፡ ኳኌነ፡ ዖሇዒሇም፡፡ ወባሕቱ፡ ዛኑቱ፡ 

ውእቱ፡ ምክሩ፡ ሇእግዘአብሔር፡ በእኑ(T86vb)ቲአከ፡፡ በ(A232rb)ዛኑቱ፡ ጊዚ፡ ከመ፡ 

ትትሐተም፡ በማኅተመ፡ ጥምቀ(E175ra)ት፡ ቅዴስት፡ አምሊካዊት፡ ወትኑበር7፡ በውስተ፡ 

ሀገርከ፡ ኌሢአከ፡ ኳል፡ ሃይማኒተ፡ ሠ኏ይተ፡ ወገባ(L78vb)ሬ8፡ ትእዙዙተ፡ ክርስቶስ። 

ወእምከመ፡ ፇቀዯ፡ ወሀቤ፡ ሠ኏ያት9፡ ይዌስኑ10፡ ሇዛኑቱ፡ ዔዴሜ፡ ወሰዒተ፡፡ ወይእተ፡ 

ጊዚ፡(A133rc) ትመጽእ፡ ኀቤኌ፡ በተአምኒ፡ ወኌኃዴር11፡ ሇሇ፩፡ እምነኌ፡ ምስሇ፡ ካሌኡ፡ 

ተረፇ፡ ሕይወ(J75rb)ትኌ፡ ኃሊፉ(O55rb)ት። ወአኌሂ፡ እትአመኒ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ከመ፡ 

ኑሕኌ፡(P49rc) በዖይመጽእ፡ ዒሇም፡ ኑኑበር፡ ኅቡረ፡ እኑበሇ፡ ተፇሌጦ፡፡ 
[243]ወአውሐ(B30vc)ዖ፡ ይዋስፌ1፡ አኑብዒ፡ ብ዗ኃ፡ እም(T87ra)አዔይኑቲሁ፡ ወይቤል፡፡ 

ትኩኑ፡ ሥምረቱ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወይኩኑ፡ ፇቃደ፡፡ ፇጽም2፡ ሉተ፡ ይእዚ፡ ጥምቀተ፡ 

ክርስት኏፡ አምሊካዊተ3።(E175rb) ወሰዴ፡ እምኀቤየ፡ ኑዋየ፡ ወአሌባሰ፡ ይኩኑ፡ ውእቱ4፡ 

ሇሲሳይክሙ፡ ወሇሌብስክሙ፡ ሇከ፡ ወሇእሇ5፡ ምስላከ። ወሑር፡ ዔቁበ፡ ኀበ፡ መካኌ፡ 

ጽሙ኏ከ። ወኢታኑትግ፡ aጸሌዮ፡ ዖ(L79ra)ሌፇa
6፡ በእኑቲአየ፡ ከመ፡ ኢይግባእ፡ ኅፈረ፡ 

እምተስፊየ፡፡ አሊ፡ ያክህሇ኎፡ ከመ፡ እብጻሕከ7፡ ፌጡኌ፡ ወእዯሇው፡ ሇበቋዓት፡ 

በብ዗(J75va)ኅ፡ ጽማዌ። aወአውሥአ8፡ በረሊምa
9፡ ወይቤል፡፡ ኢይቤሇከኍ፡ ከመ10፡ 

እሙኑ(A232rc)ቱ፡ ፅኍሳኑ፡(P49va) ወኌዲያኑ፡ እመፌቅዴ፡ ዒሇማዊ። አሊ፡ ብዐ(T87rb)ሊኑ፡ 

ፇዴፊዯ፡(A133va) በብዔሌ፡ ዖኢየኃሌቅ፡ እስመ፡ ሇአዛሌፍ11፡ አስተጋብኦተ፡ ኑዋይ፡ በዱበ፡ 

ኑዋይ፡፡ ኢየዒርፌ፡ ሰብእ፡ እኑዖ፡ ይተ(E219ra)ግህ፡ ወየኃሥሥ፡ ኪያሁ፡ 

ወ(E175va)ይፇትዎ12፡ ሇ(O55va)ብዔሌ፡ ዖእኑበሇ፡ ጸጊብ፡፡ ወዛኑቱ፡ ውእቱ፡ ፌጻሜሁ፡ 

ሇኑዳት፡፡ [እሇሰ]
13፡ ይትኄየይዎሙ14፡ ሇኃሊፌያት15፡ ኃዱጎሙ16፡ በእኑተ፡ ፌቅሮሙ፡ 

ሇኌባርያት፡ ዖሇዒሇም፡ እሇ17፡ ይኄሌይዎ፡ ሇዛኑቱ፡ ኑዳት18፡ ከመ፡ ረኪበ፡ ብዔሌ፡ ከመ፡ 

ይርብሕዎ፡ ሇክርስቶስ፡ ሇባሕቲቱ፡፡  

                                                 
[242] 1 ወኃጥአ፡ L | 2 ገቢረ፡ E2LOP | 3 Om. L | 4 ወአቡከ኎፡ E2 | 5 Om. A1 | 6 Om. BP | 7 
ወትኌብር፡ A1A2P | 8 ወገባሪት፡ L; ወትገብር፡ P | 9 ሠ኏ይት፡ E2LOP | 10 ይዋስኑ፡ E2; ይዌስኒ፡ L | 11 
ወተኃዴር፡ A1.    
[243] 1 Om. E1 | 2 ፇጽሞ፡ BE1 | 3 Om. L | 4 Om. L | 5 ወእሇ፡ P | 6 ዖሌፇ፡ ጸሌዮ፡ transp. A2 | 7 
እብጻሕ፡ E1 | 8 አውሥአ፡ A2BJOT | 9 Om. E1 | 10 iter. L | 11 አዛሌፍ፡ A1A2BE1 | 12 ወይፇትዋ፡ 
A2B; ወይትዎ፡ E1 | 13 ወእሇሰ፡ A1A2BE1P | 14 ይትሐየይዎ፡ A1 | 15 ሇኃሊፉያት፡ BE1JOT | 16 Om. 
E2JLOT | 17 እለ፡ L | 18 Om. E2JLOT.   
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[244]ዛውእቱ1፡(L79rb) ብዔሌ፡ ፌጹም፡ እሇ፡ ገዯፈ2፡ ኳል3፡ አስተሐም(J75vb)ሞተ፡ 

መባሌዔት፡ ኃሊፌያት፡ ወዖአሌባስ፡ በ(B31ra)ለያት4፡፡ ወገዯፈ፡ ሕሉ኏ሆሙ5፡ ሊዔሇ፡ 

እ(T87va)ግዘአብሔር፡(P49vb) ወተወከለ፡ ቦቱ፡ ተፇሢሖሙ፡ በመኑኒ፡ ጥሪት፡፡ ፌሥሐ6፡ 

ዖኢይረክቦ7፡ መኍሂ፡ እመፌቀርያኌ8፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ።(E175vb) እሇሰ9፡ ይትሐሠዩ10፡ በብዔሌ፡ 

ዖመ኏ዊ፡ ያስተብጋብእዎ፡ ወየኀዴግዎ፡ ሇካሌዒ኎ሆሙ። ወእሇሰ፡ ይሴፇዉ፡ በሕሉ኏ሆሙ፡ 

ሠ኏ያተ11፡ እኑተ12፡ አሌባቲ፡ ማኅሇቅት፡ እማኑየ፡ እብሇከ፡ እሙኑቱ፡ ከመ፡ ይብዔለ፡ 

ፇዴፊዯ፡ እምነከ፡ ወእምኳልሙ13፡ ኌገሥተ፡ ምዴር፡፡ ወባሕቱ፡ አኑተሰ፡ አጥሪ፡ ሇከ፡ 

በአምሳሇ፡ ዙቲ፡(A133vb)(A232va) ጥሪት14፡ መኑፇሳዊት15፡ እኑተ፡ ሇእመ፡ ዒቀብከ፡ ኪያሃ፡ 

በአሚኑ፡ ፌጹም፡ ወፇተውከ16፡ ዖይበዛኅ፡(L79va) በጽዴ(O55vb)ቅ፡ ኢትፇቅዴ፡(T87vb) 

ግሙራ፡ ከመ፡ ተሀብ፡ ምኑ(J76ra)ተ኎ ፡ እምነሃ። ወዙቲኬ፡ ይእቲ፡ አጥረዮ፡ 

ዖበአማኑ፡(P49vc) ወአጥርዮተ፡ ብዔሌሰ፡ ኃሊፉ፡ መብዛኅቶ፡(E176ra) የሐውር17፡ ኀበ፡ 

አዔርክት፡ ወልሙ኎፡ ካዔበ፡ ኢይበቁዕሙ፡፡ ይዯሌወ኎18፡ ከመ፡ እሰምያ፡ ተፌጻሜተ፡ ኑዳት፡ 

እኑከ፡ ክህዴዋ፡ ፇታውያኌ፡ ብዔሌ፡ ሰማያዊ። ወጏዩ፡ እምነሃ፡ በጥብዒተ፡ ሌብ፡ በከመ፡ 

ይጏይይ፡ ሰብእ፡ እምገጸ፡ ከይሲ።  
[245]ወእመሰ፡ ኌሣእክዎ፡ አኌ1፡ ሇጸሊዑ፡ ዖቀተሌዎ፡ ወኬዴዎ፡ በእገሪሆሙ፡ እሙኑቱ፡ 

መ኏ኑያኌ፡ ዒሇም፡ አኃውየ፡ ወሱቱፊኑየ2፡ በመሌእክት፡ ወተመጠውክዎ፡ አኌ፡ ሕያው፡ 

እም(B31rb)ኀቤከ፡ ወአብ(T88ra)ጻሕክዎ፡ ኀቤሆሙ፡፡ እከውኑ፡ አኌሂ፡ ምክኑያተ፡ 

ሇተቃትል፡ ወሇሕማም4። ወእሰመይ፡ ዒዱ፡(L79vb) ሊዔ(J76rb)ከ፡ እከይ፡ ዖእኑበሇ፡ ሐስዎ፡፡ 

ሐሰ፡ ሉተ፡ እም(P50ra)ገ (E219rb)ቢረ፡(E176rb) ዛኑቱ፡ ወእፍ፡ እሔሉ፡ ኀበ፡ አሌባሰ፡ 

ክብር፡፡ [እስመ]
5፡ ሇእሇ6፡ ገዯፈ፡ ሊዔላሆሙ7፡ አሌባሰ፡  ሙስ኏፡ ወሌብ(A133vc)ሰ8፡ 

ዔሌወት፡ ወመኌኑዎ፡ በአምጣኌ፡ ክሂልቶሙ። በእፍኬ፡ [እሇብስ]
9፡ በቅዴመ፡ ገጾሙ፡ 

ሇሌብሰ፡ አ(A232vb)እዲሌ፡ ዖማዔስ፡ ዖፇተ(O56ra)ውከ10፡ እዯይ11፡ በሊዔላየ፡ አሌባሰ፡ 

ኃሣር። በባሕቱ፡ ሇአዔርክትየሰ12፡ አኌ፡ እትአመኒሙ፡ ከመ፡ እሙኑቱ፡ ኢይፇቅደ፡ ምኑተ኎፡ 

                                                 
[244] 1 ዖውእቱ፡ A1A2BP | 2 ገዯፊ፡ B | 3 Om. A2 | 4 በሊይያት፡ E2LOT | 5 ሕሌ኏ሆሙ፡ P | 6 
ተፌሥሐ፡ B | 7 ዖኢይረከቦ፡ E1; ኢይረክቦ፡ L | 8 እመፌቅርያኌ፡ E1 | 9 እሇሂ፡ A1; እሇ኎፡ A1BE1P | 10 
የኃሥዩ፡ E2L | 11 ሠ኏ይት፡ LOP | 12 እሇ፡ E2 | 13 ልመ፡ E1 | 14 ጥሪተ፡ E2OPT | 15 መኑፇሳዊተ፡ 
E2OPT | 16 ወተውከ፡ E1; ወፇተውከ፡ E2 | 17 የአምር፡ L | 18 ይዯሌዎ኎፡ B. 
[245] 1 አሊ፡ E2 | 2 ወሱፊኑየ፡ E1 | 3 እምኀቤየ፡ L | 4 ወበሕማም፡ LO | 5 Om. E2JLOT | 6 እሇ፡ L | 7 
እምሊእላሆሙ፡ BOP; ሊእላሆ፡ E2 | 8 ወአሌባሰ፡ L | 9 እሇብሶ፡ E2JOT; እሇብሶሙ፡ L | 10 Om. 
A1A2BE1P | 11 ወእዯይ፡ A1A2BE1; ወእወዱ፡ P | 12 ሇአዔርክትየ፡ E2L. 
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እምኌ፡ ዛኑቱ፡ ኳለ። እስመ፡ አከልሙ፡ ጽሙ኏፡(T88rb) ገዲም፡ አእሚሮሙ፡ ከመ፡ ውእቱ፡ 

ተዴሊ፡ ዖበአማኑ፡፡ 
[246]ወሇኑዋይ኎1፡  ወአሌባሳት፡ እኑተ፡ ፇቀዴከ፡ ከመ፡ ተሀቦሙ፡ ኪያሃ፡ ሀቦሙ፡ ሇፅኍሳኑ፡፡ 

ወዛ(J76va)ግብ፡ ሇከ፡ በዒሇም፡ ዖይመጽእ2፡ ውስተ፡ መዛገብ፡ ዖኢይ(E176va)ሠረቅ3፡ 

ወረስዮ፡(P50rb) ሇእግዘ(L80ra)አብሔር፡ ረዲኢከ፡ በጸልተ፡ ዘአሆሙ፡፡ ወከማሁ፡ አኑተ፡ 

ረስዮ፡ ሇውሂበ፡ ብዔሌ፡ ረዴኤተ4፡ ዘአከ፡ ሊዔሇ፡ ገቢረ፡ ሠ኏ያት፡ እኑተ፡ ትኌብር፡ ሇዒሇም፡፡ 

ሇቢሰከ፡ ኑዋየ፡ ሐቅሌ፡ ዖመኑፇስ፡ ቅደስ፡ እኑዖ፡ ትቀኑት፡ ውስተ፡ ሐቊከ፡ ጽዴቀ፡ ወሌብሰ፡ 

ጽርዒ፡ ጽዴቅ፡፡ ወዴየከ5፡ ዱበ፡ ርእስከ፡ ጌራ፡(T88va) መዴኃ኎ት፡፡ [ተስዑኌከ]
6፡ እገሪከ፡ 

aዒቂበ፡ ትእዙዛa
7፡ እስትርኩበ8፡(B31rc) ከዊኌከ፡ ሇዚኑዎ9፡ ሰሊም፡፡ እኂዖከ10፡ በእዳከ፡ 

ወሌታ፡ ሃይማኒት፡ ወሰይፇ፡ መኑፇ(A134ra)ስ፡ ዖውእቱ፡ ቃሇ፡ እግ(O56rb)ዘአብሔር፡ 

መታሪ። እኑዖ፡ ትትዒቀብ፡ ከመዛ፡፡ aወጽኑዔ11፡ ወተአምኒa
12፡ አኑጻረ13፡ ተጻብዕቱ፡ 

ሇሕሉ኏14፡ እስከ፡ ትመ(J76vb)ውዕ፡ ወትቀጠቅጦ፡ በዱበ15፡(E176vb) ምዴር፡ ሇሰይጣኑ፡ 

መሌአከ፡(P50rc) ዘአሁ፡፡ ከ(A232vc)መ፡ ትሠርገው16፡(L80rb) በአክሉሊተ፡ መዊዔ፡ 

ወተኃይል፡ እምኀበ፡ ጥኑተ17፡ ሕይወት፡ በየማኌ፡ እደ፡ ሇእግዘእ፡፡ 
[247]ወበዖከመ፡ እለ፡ ሕገጋት፡ አምሊካውያት፡(T88vb) ወቃሊት፡ መዴኅ኏ውያት፡ መዒድ፡ 

ቅደስ፡ በረሊም1፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ ወአስተዲሇዎ፡ ሇኌሢአ2፡ ጥምቀት፡ አምሊካዊት3፡፡ 

ወአዖዖ፡ ከመ፡ ይጹም፡ ወይጸሉ4፡ በከመ፡ ሌማዴ፡ ዖተሠርዒ፡ ወኢተላሇየ5፡ እምነሁ፡ እኑዖ፡ 

ይሔውጾ፡ ወትረ፡ ወይሜህሮ፡ ኳል፡ ቃሊተ፡ ክቡራተ፡ አምሊካውያተ፡ ወፌሌጠታተ6፡ 

ዖሃይማኒት፡ ቅዴስት፡ እኑዖ፡ ያኌብብ፡ ልቱ፡ ወኑጌሇ፡ ቅደሰ፡ ወኳል፡ ተግሣጸ፡ 

[ሐዋርያዊተ]
7፡፡ ወይ(E177ra)ፋ(J77ra)ክር፡ ልቱ፡ ወያጤይቆ፡(E219rc) ቃሇ፡ ኌቢያት። 

እስመ፡ ወሬዙ፡ ኮኌ፡ ምሑር፡ እምኀበ፡(P50va) እግዘአብሔር፡ ጸዊሮ፡ ውስተ፡(T89ra) 

አፈሁ፡ ኌገ(L80va)ረ፡ ኳለ፡ ተግሣጽ፡ ዖብለ(O56va)ይ፡ ወሐዱስ8፡፡ ወይፋኑዎሙ፡ በኑባበ፡ 

መኑፇስ፡ አምሊካዊ፡ ከመ፡ እ(A134rb)ሳት፡ ዖያኑበሇብሌ፡ አእምሮተ፡ ብርሃኑ፡ ዖበአማኑ። 

                                                 
[246] 1 ሇኑዋይሰ፡ E2JLO | 2 ዖይመሌእ፡ E1 | 3 ዖኢይሠርቅ፡ E2JLOT | 4 ረዲኢተ፡ L | 5 ወዱየከ፡ A2P | 6 
ተስኢኌከ፡ E2JLOT | 7 Om. A1A2BE1 | 6 እስትርበ፡ A1; እስርኩበ፡ O | 9 ሇዛኑዎ፡ P | 10 እኄዖከ፡ A1 | 
11 በጽኍዔ፡ A1P | 12 በተአምኒ፡ ወጽኑዔ፡ transp. L | 13 አኑጸረ፡ A1 | 14 በሕሉ኏፡ A1 | 15 ዱበ፡ A2 | 16 
ትሠረገው፡ E1 | 17 ጥኑት፡  A1.  
[247] 1 Om. E1 | 2 ምሥጢር፡ ዖ፡ Ad. L | 3 አምሊካዊያት፡ A1; አምሊካውያት፡ E2LOP | 4 ወይጼሉ፡ P | 
5 ወተላሇየ፡ L | 6 ወፌጠታተ፡ E2 | 7 ሐዋርያዊት፡ A1E2; ሐዋርያት፡ LT; ሐዋርያዌ፡ P | 8 ወሐዱስ፡ 
A1L. 
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[248]ወበውእቱ፡ ዔሇት፡ ዖፇቀዯ፡ ከመ፡ ያብኦ፡ ቦቱ፡ ወያጠም(B31va)ቆ1፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ 

አኃዖ2፡ ይምሐሮ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኏ሁ፡ አኑተ፡ ኦወሌዴ፡ መኑፇሳዊ፡ ተዯሇውከ፡ ከመ፡ 

ትኑሣእ፡ ማኅተመ፡ ክርስቶስ፡ ወይትሇካእ3፡(A233ra) በገጽከ፡ ማኅተመ፡ ብርሃኌ፡ ገጹ፡ 

ወትከውኑ፡ aወሌዯ፡ እግዘአብሔርa
4፡ ወቤተ፡ ሇመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ማኅየዊ፡፡ እመኑ፡ በአብ፡ 

ወ(E177rb)ሌዴ፡ መኑፇስ፡ ቅ(J77rb)ደስ፡ ርእሰ፡ ሕይወት፡ ስቡሕ፡ ወ(T89rb)ከመ፡ ፡ 

አካሊቲሁ፡(P50vb) ዖ፡ በመሇኮት፡ ዖይትቄዯስ፡ በከዊኌ፡ ፡ አካሊት፡ እሙራኑ5፡ ዖእኑበሇ፡ 

ፌሌጠተ፡ ዖይትወሐዴ6፡ በባሕርይሁ። አእምር፡ ወጠይ(L80vb)ቅ፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ፡ 

አምሊክ፡ ወ7፡ እግዘእ፡ አብ፡ ዖኢተወሌዯ፡ ወሌዴ፡ ዖተወሌዯ፡ ብርሃኑ፡ ዖእምብርሃኑ፡ 

ዖበአማኑ8። aአምሊክ፡ ዖእምአምሊክ፡ ዖበአማኑa
9። ዖተወሌዯ፡ እምቅዴመ፡ ኳለ፡ አዛማ኏ት፡፡ 

እስመ፡ አብ፡ ኄር፡ ወሇዯ፡ aወሌዯ፡ ኄረa
10፡ ወብርሃኑ፡ ዖተወሌዯ፡ ሠረ(O56vb)ቀ፡ 

እምብርሃኑ፡ ቀዲማዊ፡ ወእምሕይወት፡ ህለት፡ ፇሌፇሇ፡ ኌቅዔ፡ ማኅየዊ፡ ወእምክሂሌ11፡ 

ዖሇዒሇም፡ አስተርአየ(A134rc)ት፡፡ [ኃይሇ]
12፡ ወሌዴ፡ ዖውእቱ፡ ብርሃኌ፡ 

ስ(T89va)ብሐት፡(E177va) ወቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ በ፡ አካሌ፡(J77va) ዖሀል፡ 

እምቀዱሙ13፡ ኀበ፡ እግዘ(P50vc)አብሔር። አምሊክ፡ ዖእምቅዴመ፡ ዒሇም፡ ዖአሌቦቱ፡ 

ጥኑት፡ ዖቦቱ፡ ኳለ፡ ኮኌ፡ እሇ፡ ያስተርእዩ14፡ ወእሇ፡ ኢያስተርእዩ፡፡ ወበ15፡ መኑፇስ፡ 

ዖሠረፀ፡ እምአብ፡ አም(L81ra)ሊክ16፡ ፌጹም፡ ወገባሬ፡ ሕይወት፡ ማኅየዊ17፡ ወወሀቤ18፡ 

ቅዴስ(A233rb)኏19፡ መስ(B31vb)ተሣህሌ ፡ ቡሩክ20፡ በአካለ፡ ከሃሉ21፡ በአካለ22፡ በ፡ 

ፇቃዴ፡ ወክሂልቱ፡ ምስላሁ፡ እምቅዴመ፡ ዒሇም፡ በ23፡ አካለ። 
[249]ወከመዛ፡ ስግዴ፡ ሇአብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ፡ አካሊት፡ እሙራት1፡ ወ፡ 

መሇኮት፡፡ እስመ፡ መሇኮት፡ ህሌው፡ በተዋህድ፡ ውስተ፡ ፡ አካሊት፡ ጠ(T89vb)ባይዑሆሙ። 

አሐቲ፡ በእኑተ፡ ዖኮኌ፡(E177vb) ፡ ባሕርይሆሙ፡ ወ፡ ክሂሌ፡ ወ፡ ሥሌጣኑ፡ በተዋህድተ፡ 

ወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡(J77vb) እስመ፡ aእሙኑቱ፡ ወፅኡa
2፡ እምአብ፡፡(P51ra) 

(O57ra) ወከዊኌ፡ አብ3፡ ወሊዱ፡ እስመ፡ ውእቱ፡ ኢተወሌዯ። aወከዊኌ፡ ወሌዴ፡  ተወሊዱ፡ 

                                                 
[248] 1 ወያ፡ E1 | 2 አኃዜ፡ O | 3 ወትሌካእ፡ L; ወትከሊእ፡ O | 4 ወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ transp. BJT; 
ወሌድ፡ እግዘአብሔር፡ transp. E1O | 5 እሙራት፡ A1A2B | 6 ይትዋሐዴ፡ L | 7 ወአሐደ፡ A1E1 | 8 
Om. A1E2L | 9 Om. E1 | 10 ኄረ፡ ወሌዯ፡ transp. A2; ወሌድ፡ ኄረ፡ OT | 11 ወእምከሃሉ፡ E2JLOT | 
12 አካሇ፡ A1A2B E1 | 13 እምቀዱሙ፡ L | 14 ኢያስተርእዩ፡ A2 | 15 ወ፩፡ P | 16 Om. A2 | 17 ማኅየዌ፡ 
O | 18 ሕይወት፡ Ad. A1 | 19 ወቅዴስ኏፡ A1 | 20 Om. P | 21 Om. P | 22 በቃለ፡ L; Om. P | 23 በ፡ 
P.  
[249] 1 እሙራኑ፡ A1 | 2 ወጽኡ፡ እሙኑቱ፡ transp. T | 3 ከዊኌ፡ Ad. A2BE1P | 4 ኢወሇድ፡ L | 5 Om. 
E1 | 6 ኢተወሌዯ፡ ወኢወሇዯ፡ transp. A1 | 7 ዖኢትረከቡ፡ E1; ዖኢተረክቡ፡ E2 | 8 አሇ፡ A1 | 9 በርትዔተ፡ 
P | 10 ወሌዴ኏፡ E1 | 11 ወሥርጽ኏፡ P.   



159 

 

እስመ፡ ውእቱ፡ ኢወሇዯ4
a
5፡፡ ወከዊኌ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ሥርፀት፡ aኢወሇዯ፡ ወኢተወሌዯ6

a፡፡ 

ወከመ(E219va)ዛ፡ ውእቱ፡ ግብረ፡ ተወሌድ፡ ወ(L81rb)ሥርፀት፡፡ ዖኢይትረከቡ7፡ 

እ(A134va)ሙኑቱ፡ አሊ8፡ በርትዒተ9፡ ሌብ፡ ዖእኑበሇ፡ ኍፊቄ፡፡ እሙኑቱ፡ አብ፡ ወሌዴ፡ 

ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ በኳለ፡ ፌ኏፡ ዖእኑበሇ፡ ዲዔሙ፡ ከዊኌ፡ ወሉዴ፡ ወወሌዴ኏10፡ 

ወሥርፀት11።  
[250]እስመ ፡ ወሌዴ፡ ዋህዴ፡ ቃ(T90ra)ሇ፡ እግዘአብሔር፡ ወረዯ፡ እምሰማይ፡ ውስተ1፡ 

ምዴር፡ በእኑተ፡ መዴኃ኎ትኌ፡ በሥምረተ፡(E178ra) አብ2፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ። ወተፀኑሰ፡ 

ውስተ፡ ማኅፀኌ፡ ቅዴስት፡ ዴኑ(J78ra)ግሌ፡(A233rc) ወሊዱተ፡ አምሊክ፡ ማርያም፡ ማሪሃም፡ 

ዖእኑበሇ፡(P51rb) ዖርእ፡ በመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ ወተወሌዯ፡ እምነሃ፡ እኑበሇ፡ ሙስ኏፡ ወኮኌ፡ 

ብእሴ፡ ፌጹመ፡ እኑዖ፡ ሇሉሁ፡ አምሊክ፡ ፌጹም፡፡ በ፡ ጠባይዔ፡ መሇኮት፡(B31vc) 

ወትስብዔት፡ በ፡ አካሌ፡ ሱሩር። ወተወከፌ፡ ዖኑተ3፡ ዖእኑበሇ፡ ኍ(L81va)ፊቄ። 

ወኢትኅሥሥ፡ ፌጹመ፡ ከመ፡(O57rb) ታእምር፡ በእፍ፡ አሕፀፀ፡ ርእሶ፡ ወሌዯ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወኮኌ፡ ሰብአ፡ በዯም4፡ ዴኑግሌ኏ዊ5፡ ዖእኑበ(T90rb)ሇ፡ ዖርአ፡ ብእሲ፡ 

በኢሙስ኏። ወኢትበሌ፡ ከመ፡ ምኑት፡ ውእቱ፡ ተሊጽቆቶሙ፡ ሇ፪6፡ ጠባይዔ፡ በ7፡ አካሌ። 

እስመ፡ ዙቲ8፡ ሥርዒተ9፡(E178rb) ተምህርኌ10፡ ኪያሃ፡ ከመ11፡ ኑእመኑ፡ ባቲ፡ 

በሃይ(J78rb)ማኒት፡ ወተአምኒ12። እስመ፡ ሀብት፡ ይእቲ፡ ዖኌገሩኌ፡ በእኑቲአሃ፡ 

መጻሕ(A134vb)ፌት፡ አምሊካውያት፡፡ 
[251]እመኑ፡ አኑተ፡ ይእዚ፡ በወ(P51rc)ሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ በተራኅርኆ1፡ ሣህለ፡ ኮኌ፡ 

ብእሴ። ወተወክፇ፡ ሕማማተ፡ በጠባይዒ፡ ትስብአቱ፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ኌውር። እስመ፡ 

ውእቱ፡ ርኅበ፡ ወጸምዒ፡ [ጻመወ]
2፡ ወተጋዯሇ፡ በጠባይዒ፡ ሥጋሁ፡፡ ወጥዔሞ፡ (T90va) 

ሇሞት፡ aበእኑተ፡ ኃጣውኢኌ፡ ተሰቅሇ፡ ወተቀ(L81vb)ብረa
3፡ aወጥዔሞ፡ ሇሞትa

4፡ እኑዖ፡ 

መሇኮቱ፡ ኢየሐምም፡ ወኢይትዌሇጥ። እስመ፡ ኢ(A233va)ይትከሃሇኌ፡ ኏ምጽእ፡ ሕማመ፡ 

ዱበ፡ ጠባይዔ፡ እኑተ፡ ኢተሐምም፡ አሊ፡ ኌአምር። ከመ፡ ውእ(E178va)ቱ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ተፇሌጦ5፡ ሐመ፡ ወተቀብረ፡፡ ወበስብሐት፡(O57va)(J78va) አምሊካዊ፡ ተኑሥአ፡ እሙታኑ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ሙስ኏፡ ወዒርገ፡ ውስተ፡ ሰማያት። ወሀሇዎ6፡ ይምጻእ7፡ ካዔበ፡ በስብሐት፡ በሥጋ፡ 

                                                 
[250] 1 ዱበ፡ L | 2 ወወሌዴ፡ Ad. A1E2O | 3 Om. P | 4 በዯመ፡ E2 | 5 ዴኑግሌዊ፡ E1 | 6 ሇ፡ L | 7 
በአሐደ፡ A1 | 8 በዙቲ፡ A1; ሇዙቲ፡ A2BE1 | 9 ሥርዒት፡ A1A2B 10 ተምህረኌ፡ E2 | 11 iter L | 12 
ወበአምኒ፡ E2. 
[251] 1 ዖበተራኅርኆ፡ B | 2 ጾመ፡ A1; ወጾመ፡ A1E2JOT; ወጸመ፡ L. | 3 Om. A1  4 Om. A1L | 5 
ፌሌጠት፡ A1 | 6 ወሇዎ፡ L | 7 ይመጽእ፡ A1A2BE1 | 8 ወይፌዴዮ፡ A2BJOT. 
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አም(P51va)ሊካዊ፡ ዖሇብሶ፡ ሇሉሁ፡ ከመ፡ ይኯኑኑ፡ ሕ(B32ra)ያዋኌ፡ ወሙታኌ፡፡ ወይፇዴዮ8፡ 

ሇሇ፡ በመዲሌወ፡ ምግባሩ፡ በርትዔ።  
[252]በከመ፡ ኌገረኌ፡ ሇሉሁ፡ እስመ፡(E219vb) ሙታኑ፡ ይትኌሥኡ፡ ወእሇ፡ ውስተ፡ መቃብር፡ 

ይኌቅሑ1። በከመ፡ ይቤ፡ ኢሳይያስ፡ ኌቢይ2፡ ወእሇ(T90vb)኎3፡ ዒቀቡ፡ ትእዙዙተ፡ ክርስቶስ፡ 

እግዘእኌ፡ ወሖሩ፡ በፌኒተ፡ ሃይማኒት፡ ርትዔት፡ ይወርሱ፡ ሕይወተ፡ ዖሇዒሇም፡፡(L82ra) 

ወእሇሰ፡ ማሰኍ፡ በ(A134vc)ገቢረ፡ ኃጣውእ፡ ወእሇ4፡ ተግኅሡ፡ እምሃይማኒት፡ 

ርት(E178vb)ዔት፡ ይኌዴዔዎሙ5፡ ኀበ፡ ኳኌነ6፡ ሥቃይ፡ ዖኢየኃሌቅ፡፡ እመኑ፡ ካዔበ፡ ከመ፡ 

ሇ(J78vb)እከይ፡ አሌቦቱ፡ መሌክዔ፡ ወኢመሊኪ፡ ወኢተሐሉ ከመ፡ [አሌቦቱ]
7፡ ጥኑት። አው፡ 

ሇሉሁ፡ ዖኮኌ8፡ እምኀበ፡ ኌፌሱ፡ አ(P51vb)ው9፡ ቦዖአምጽአ፡ ኀበ፡ ከዊኑ፡ አው፡ ኮኌ፡ 

እምእግዘአብሔር፡ ቀዱሙ፡፡ ረኃቅ፡ እምዛኑቱ፡ ኃሣር፡ አሊ፡ ውእቱሰ፡ ይትገበር10፡ 

እምነኌ፡(A233vb) ወእምኌ፡ ሰይጣኑ፡፡ ወይትኌሣእ፡ ሊዔላኌ፡ ወይበውእ፡ 

በው(T91ra)ስቴትኌ፡(O57vb) እመኑገሇ፡ ትዔቢት፡፡ በእኑተ፡ ከመ11፡ ብኌ፡ መባሕት12፡ 

ወሥሌጣኑ፡ በርእስኌ፡ በፇቃዴኌ13፡ ወበሥምረትኌ14፡ ኑስሐብ፡ እመ኎15፡ ኀበ16፡ ገቢረ፡ 

ሠ኏ይ፡ ወእመ኎17፡ ኀበ18፡ ገቢረ፡ እከይ።  
[253]ወበዱበ፡ ዛኑቱ፡ እመኑ፡ በአ(E179ra)ሐቲ፡ ጥምቀት፡ እማይ፡ ወእመኑፇስ፡ ቅደስ1፡ 

ሇስርየተ፡ ኃጢአት፡፡ ወተመጠው፡ ካዔበ፡ ምሥጢራተ2፡ ክርስቶስ፡(L82rb) ኑጹሐተ፡ እኑዖ፡ 

ተአምኑ፡ ከመ፡ ይእቲ፡ ጥ(J79ra)ይቅት3፡ ሥጋሁ፡ ወዯሙ፡ ዖተውህበ፡ 

ሇመሃይም኏ኑ፡(P51vc) ኪዲኑ፡ ሐዱስ፡ ሇአር(B32rb)ዲኢሁ፡ ወሇኳልሙ፡ እሇ፡ የአምኍ፡ 

ቦቱ። ወይቤልሙ፡ ኑሥኡ፡ ብሌዐ፡(A135ra) ዛኑቱ፡ ውእቱ፡ ሥጋየ፡ ዖይትፋተት፡ 

በእኑቲአክሙ፡፡(T91rb) ወከማሁ፡ ኌሥአ፡ ጽዋዒ፡ ወወሀቦሙ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ስትዩ፡ 

እምነሁ፡ ዛውእቱ፡ ዯምየ፡ ዯመ፡ ኪዲኑ፡ ሐዱስ፡ ዖይትከዒው፡ በእኑቲአክሙ፡ ሇሥርየተ፡ 

ኃጣውእ። ወከመዛ፡ ግበሩ፡ ተዛካርየ፡፡ ዛውእቱ፡ ቃሇ፡ እግ(E179rb)ዘአብሔር፡ ኏ሁ፡ 

አጠየቀ፡ ኪያሁ፡ ገባሬ4፡ ኳለ፡ ግብር፡ በኃይለ። ገብረ፡ በቃለ5፡ አምሊካዊ፡ ሕገ፡ ተክህኒ፡ 

ዖቋርባኑ፡ ኅብሰተ፡ ወወይኌ6፡ ዖአሌቦ፡(O58ra) ከማሁ፡፡ ወረሰዮ(A233vc)ሙ፡ ሥጋሁ፡ 

                                                 
[252] 1 ይኌቅዐ፡ E2O | 2 Om. L | 3 ወእሇሂ፡ A1 | 4 ወእሇ፡ LP | 5 ያኌዴዔዎሙ፡ P | 6 ከኌነ፡ P | 7 ቦቱ፡ 
E2JLOT | 8 ኮኌ፡ P | 9 አወ፡ P | 10 ይተገበር፡ E1 | 11 ዖከመ፡ P | 12 መባሕተ፡ E1 | 13 በፇቃዴከ፡ E1 | 
14 ወበሥምረትከ፡ E1 | 15 እመሂ፡ BE2OPT | 16 Om. L | 17 ወእመሂ፡ PT | 18 Om. L. 
[253] 1 Om. BE1 | 2 ምጢራተ፡ B; በምሥጢራተ፡ E2 | 3 ጥይዔት፡ A1 | 4 ወገባሬ፡ BE1P | 5 ማኅየዊ፡ 
Ad. L | 6 ወይኌ፡ O | 7 ወዯሙ፡ A1A2BE1. 
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ወዯሞ7፡ በርዯተ፡ መ(J79rb)ኑፇስ ፡ ቅደስ፡ ከመ፡ ይ(P52ra)ቀዴሶሙ፡ ሇእሇ፡ ይኌሥኡ፡ 

ኪያሁ፡ በፇቲ(L82va)ው።  
[254]ወስግዴ፡ ካዔበ፡ በአማኑ፡ በቅዴመ፡ ሥዔሌ1፡ ክብርት፡ እግዘአ(T91va)ብሔራዊት፡፡ 

ሥዔሇ፡ ቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዖተሰብአ፡ በእኑቲአኌ፡ እኑዖ፡ ተአምኑ2፡ ከመ፡ አኑተ፡ ትሬእዮ፡ 

ወትረ፡ ሇፇጣሪ፡ ወሇሇሐኲ3፡ በውስተ4፡ ሥዔሌ፡፡ እስመ፡ በእኑተ፡ ክብሩ፡ ሇሥዔሌ፡ ይቤ፡ 

5፡ እምቅደሳኑ፡ ዖ(E219vc)ፌጹም፡ በጠባይዐ፡፡ እስመ፡ ሇሉሁ፡ ምሥሌ፡ ዖተከፌሇ፡ 

እምነሁ6፡ እስመ፡ ኑሕኌ፡ ኑሬእያ፡ ሇ(E179va)ምስሌ7፡ ዖውስተ፡ ሥዔሌ፡ ወኑሬኢ8፡ በዒይኌ፡ 

ሕሉ኏ኌ፡ ኀበ፡ አምሳሌ፡ ዖበ(A135rb)አማኑ፡ ዖሥዔሌ9። ወኑስግዴ፡ በአሚኑ፡ ወበፌርሃት፡ 

ሇሥዔሌ፡ ዖተ(B32rc)ሠገወ፡ በእኑቲአኌ። ወኢኑርአዮ10፡ በመኑኒ፡ እስመ፡ ውእቱ፡ ሥዔሇ፡ 

አምሊክ፡(P52rb) (J79va) ዖተሠገወ፡፡ ወኌአምኆ፡ [aበፇቲው፡ ወፌቅ(T91vb)ርa]11፡ 

እማዔምቀ፡ ሌብኌ፡ ሇዖከዒወ፡ ዯሞ፡ በእኑቲ(L82vb)አኌ።  aወከማሁ፡ ካዔበa
12፡ ሇሥዔሇ፡ 

ወሊዱቱ፡ ኑጽሕት፡ ወሥዔሊተ13፡ ኳልሙ፡ ቅደሳኑ። ወዒዱ፡ ኌአምኀ፡ ትእምርተ፡(O58rb) 

መስቀሌ፡ ማኅየዊ፡ በእኑተ፡ ዖተሰቅሇ፡ ሊዔላሁ፡ በሥጋ፡ ከመ፡ ያዴኅኑ፡ ዖመዯኌ፡ 

እምኃጢአት14፡፡ ክርስቶስ፡ አምሊክ15፡ መዴ(A234ra)ኅኌ፡ ዒሇም፡ ወሀበኌ16፡ ኪያሁ፡ 

ትእምርተ፡ ዖኑመውዔ፡ ቦቱ፡ ፀረኌ፡፡ እስመ፡ ኌኪር፡ ውእቱ፡(E179vb) እምነሁ፡ 

ወኢይትከሃል፡ ከመ፡ ይርአይ፡ ኃይሇ፡ ዘአሁ፡፡  
[255]ወዙቲ፡ ይእቲ፡ ትእዙዙት፡ እኑተ፡ ተወፇይ኏ሃ፡፡ አኑተ኎፡ ተረሰይ፡ ኪያሃ፡ ኦወሌዴ፡ 

መኑፇሳዊ፡፡ ዔቀብ፡ ኪያሃ፡ እስከ፡ ዯኃሪት፡ እስትኑፊስከ1፡(P52rc) (T92ra) እኑበሇ፡ ተውሊጥ፡ 

ወኢቱሳሔ፡፡ አሰሲሇከ፡(J79vb) ኳል፡ ኍፊቄ፡ ወኳል፡ ሕሉ኏፡ ፇጠራ2፡ እኑዖ፡ ትሜኑኑ፡ 

ኳለ፡ ትምህርተ፡ ወኳል፡ ቃሇ፡ ዔሌወት፡ ዖይትቃወማ፡ ሇዙቲ፡ ሃይማኒ(L83ra)ት፡ እኑተ፡ 

አሌባቲ፡ ኌውር። አእሚረከ፡ ከመ፡ ኌኪራኑ3፡ እሙኑቱ፡ እምእግዘአብሔር፡(A135rc) 

ወርኁቃኑ፡ እምነሁ። እስመ፡ ሐዋርያ፡ አምሊካዊ፡ ይብሌ፡፡ እመ኎፡ ኑሕኌ፡ አው፡ መሌአክ4፡ 

እምሰማይ፡ መሐረክሙ፡ ካሌአ፡ እምዖመሐር(E180ra)኏ክሙ፡ ርጉመ፡ ወውጉዖ፡ 

ሇይ(O58va)ኩኑ። አሌቦ፡ ካሌእ፡(B32va) ወኑጌሌ፡ ወአሌቦ፡ ካሌእ፡ ሃይማኒት፡ ዖእኑበሇ፡ 

ዖስምዒ፡ ኮኍ፡ በእኑቲአሁ፡ ሐዋርያት፡ ቅደሳኑ፡ ወአበው፡ ሇባስ(T92rb)ያኌ፡ መሇኮት፡ እሇ፡ 

                                                 
[254] 1 ሥዔሌት፡ P | 2 ኌአምኑ፡ A1 | 3 ወሇሐኲ፡ L | 4 ውስተ፡ E1 | 5 አሐደ፡ E1 | 6  ምስሌ፡ Ad. A2B; 
እምኌሁ፡ E1 | 7 ሇጽሒፌ፡ A2BE1P | 8 ወኑሬእያ፡ A2 | 9 ዖኑሥዔሌ፡ E1 | 10 ወኢኑርዮ፡ E1 | 11 በፇተው፡ 
ወፌቅር፡ A1; በፇቲወ፡ ፌቅር፡ A2BE1JP | 12 ወካዔበ፡ ከማሁ፡ L | 13 ወሇሥዔሊተ፡ B; ወሥዔሇተ፡ O | 14 
እምኃጠአተ፡ E2 | 15 አምሊምሊክ፡ E2; አምሊክኌ፡ T | 16 ወወሀበኌ፡ A1E2LO. 
[255] 1 እስትኑፊስ፡ L | 2 ፇጣሪ፡ E2 | 3 ኌኪያኑ፡ E1 | 4 መሊክ፡ E1 | 5 በበዖመኒሙ፡ E2JLOT | 6 ወወሀበ፡ 
A1. 
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አስተ኏በሩ፡ ሕገ፡ ቤተ፡ ክርስቲ(P52va)ያኑ፡ ጉባዓ፡ ሐዋርያዊት፡ [ዖበበዖመኒኍሙ]
5፡ 

ወወሀቡ6፡ ሇቤተ፡ ክርስቲ(J80ra)ያኑ፡ ጉባዓ፡፡  
[256]

aወሶበ፡ ይቤል፡ በረሊምa
1፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉ(A234rb)ሥ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡ ወእምዴኅረ፡ መሐሮ፡ 

ትእዙዖ፡ ሃይማኒት፡ ርትዔት፡ እኑተ፡ ሠርዔዋ፡ ማኅበር2፡ ጉባዓ፡ ዖ኎ቂያ። አጥመቆ3፡ በስመ፡ 

አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ aበምጥማ(L83rb)ቀ፡ ማይa
4፡ እኑተ፡ ሀሇወት፡ በገኌተ፡ 

ዘአሁ። ወኃዯረት፡(E180rb) ሊዔላሁ፡ ጸጋ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ወበርሀ፡ በብርሃኌ5፡ ስብሐቲሁ፡ 

ሇእግዘአብሔር።(E220ra) ወእምዛ፡ አዔረጎ፡ ውስተ፡ ጽርሕ፡ እኑተ፡ ተገብረት6፡(T92va) 

ልቱ። ወፇጺሞ፡ መሌእክተ፡ ምሥጢረ፡ መሥዋዔት፡ ኑጽሕት፡ ዖውእቱ፡ ሥጋሁ፡ ወዯሙ፡ 

ሇክርስቶስ። ተፇሥሐ7፡ ሶቤሃ፡ በመ(P52vb)ኑፇሱ8፡፡ ወአሌዒሇ፡ ስብሐቲሁ፡ ሇክርስቶስ፡ 

ዖበብዛኃ9፡ ምሕ(J80rb)ረቱ፡ ረ(A135va)ሰ(O58vb)ዮ፡ ዴሌወ፡ ሇዛኑቱ። aወይቤል፡ 

በረሊምa
10፡ ይትባረክ፡ እግዘአብሔር፡ አቡሁ፡ ሇእግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ በብዛኃ11፡ 

ምሕረቱ፡ ወሣህለ፡ ዖከዒወ12፡ ሊዔላኌ። ዖወሇዯኌ13፡ ዲግመ፡ በተስፊ፡ መኑፇሱ፡ ማኅየዊ። 

በተዋርሶ፡ ዖኢይበሉ፡ ወኢይማስኑ፡ ወኢይጸመሂ14፡ ዖዔቁ(E180va)ብ፡ [ሇኌ]
15፡ በሰማያት፡ 

በኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ እግዘእኌ። 
[257]አአምር፡(L83va) (T92vb)(B32vb) ኦወሌዴየ፡ ከመ፡ እኑተ፡ ዮም፡ ኏ሁ፡ ተግዔዛከ፡ 

እምኃጢአት፡ ወተቀኌይከ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወኌሣእከ፡ አረቦኌ፡ ሕይወት፡ ዖይኌብር፡ 

ሇ(A234rc)ዒሇም። ወገዯፌከ፡ ሌብሰ፡ ጽሌመት፡ ወሇበስከ፡ ብርሃኌ፡ ወተሰየምከ፡ በመካኌ፡ 

ውለዯ፡ እግዘአብሔር።(P52vc) በከመ፡ ተብህሇ፡ እስመ፡ ሇኳልሙ፡ እሇ፡ 

ተወክፌዎ፡(J80va) ወሀቦሙ፡ ሥሌጣኌ፡ ውለዯ፡ እግዘአብሔር፡ ይኩኍ፡፡ እሇ፡ አምኍ፡ 

በስሙ፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ፡ በመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ ወበእኑተዛ1፡ ተዒቀብ2፡ አኑተ፡ ኦፌቁር፡ 

ከመ፡ ትትረከብ፡ ዖእኑበሇ፡ ርስሐት፡ ወዖእኑበሇ፡ ኌውር፡(O59ra) እኑዖ፡(E180vb) ትገብር፡ 

ኄራተ፡ ዱበ፡ መሠ(T93ra)ረተ፡(A135vb) ሃይማኒት። እስመ፡ ሃይማኒት፡ ዖእኑበሇ፡ 

ምግባር፡ ምውት፡ ይእቲ። ወከማሁ፡ ምግባር፡(L83vb) ዖእኑበሇ፡ ሃይማኒት3፡፡  

                                                 
[256] 1 Om. E1 | 2 ማኅበረ L | 3 ወአጥመቆ A1A2BE1 | 4 በጥምቀተ ማዩ A1; በምጥማቀ ማዩ B; 
በምጥማቅ በማይ E2JOT | 5 ብርሃኌ P | 6 ገብረት LP | 7 ተፇሥሐ A1A2BE1 | 8 በመኑፇስ ቅደስ 
E2LP; በመኑፇሱ ቅደስ O | 9 ዖበብዛ A1; ዖበዛኃ E2; ዖብዛኃ P | 10 ወይቤ በረሊም A2BP; Om. E1 | 11 
ዖበብዛኃ B | 12 ከዒወ P | 13 ወወሇዯኌ B | 14 Om. L | 15 Om. A1A2BE1P. 
[257] 1 ወበእኑተ ዛኑቱ L | 2 ተዒቅብ P | 3 ምግባር L. 
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[258]በከመ፡ ኌገርኩከ፡ ቀዱሙ፡ ተገኃሥ፡ ይእዚ፡ እምኳለ፡ እኩይ፡ ወሇኳለ፡ ምግባረ1፡ 

ብእሲ፡ ብለይ፡ ጽሌአ፡ ፌጹመ፡፡ ብሉትሰ2፡ ይእቲ3፡ ፌትወተ፡ ተ጑ሕሌዎ። ወአኑተሰ፡ ኩኑ፡ 

ከመ፡ ፃዔፃዔ፡ ሶበ፡(P53ra) ተፇጸመ፡ ዔዴሜሁ፡ ይሰቲ4፡ ሐሉበ፡ እሙ። ኦፌቁር፡ አኑተ኎፡ 

ከመ፡ ትስተይ፡ ሐሉበ፡ ትሩፊት፡ ኌባቤ5፡ ዖአ(J80vb)ሌቦቱ6፡ ቱስሕት፡ ትሌሐቅ፡ ቦቱ፡ 

ወያብጽሕከ7፡ ኀበ፡ አእምሮ፡ ትእዙዙቲሁ፡ ሇወሌዯ8፡ እግዘአብሔር፡ በአምጣኌ፡ ብእሲ፡ 

ፌጹም፡ [ወበ(T93rb)አምሳሇ]
9፡ ክርስቶስ፡፡ ኢትኩኑ፡ ኑዐሰ፡ ሌብ፡ aሕውከ፡ 

ወ(E181ra)ጠዋየa10፡ በጽኑዒ፡ ሕማማት፡ እ(A234va)ኑተ፡ ይትሀወክ11፡ መዋግዱሃ12። 

ወባሕቱ፡ ኩኑ፡ ሕፃኌ፡ እምኌ፡ እ(B32vc)ከይ፡ ወይኩኑ፡ ሌብከ፡ ሌጹቀ፡ መኑገሇ13፡ ሠ኏ያት፡፡ 

ወሑረትከ፡(L84ra) ይኩኑ፡ በከመ፡ ይዯለ፡ ሇጽዋዓከ፡ ዖተጸዋዔከ፡ ኀቤ(E220rb)ሃ፡ በዒቂበ፡ 

ትእዙዖ፡ እ(O59rb)ግዘአብሔር፡ እኑዖ፡ ታስተሐምም፡ ወትትገኃሥ፡ እምሑረትከ14፡ 

ዖቀዱሙ፡፡ በከመ፡ የሐውሩ፡ አ(P53rb)ሕዙብ፡ ኅጉሊኑ፡ በስሕተተ15፡ ሌቦሙ፡ ወጽሌመተ16፡ 

ሕሉ኏ሆሙ፡ እሇ፡ ርኁቃኑ፡ እምስብሐተ፡ እግዘአብሔር፡ ወይገኑዩ፡ aሇፌትወቶሙ፡ 

ወሇሁከቶሙa
17፡ እኑስ(J81ra)ሳዊት፡፡ ወ(T93va)አኑተሰ18፡ በከመ19፡ ጸ኏ዔከ፡ [ወበከመ]

20፡ 

ቀረብከ፡ ኀበ፡ አም(A135vc)ሊከ፡ ጽዴቅ፡ ከማሁ፡ ይእዚ፡ ሑር፡ ከመ፡ ውለዯ፡(E181rb) 

ብርሃኑ፡፡ aከመ፡ ዔፅ፡ ዖትፇሪa
21፡ እስመ፡ ፌሬሁ22፡ ሇመኑፇስ23፡ ሠ኏ይ፡ ወርትዔ፡ ወጽዴቅ። 

እስመ፡ ብእሲ፡ ሐዱስ፡ ዖሇበስከ24፡ ዮም፡ አኑተ፡ aዖኢይማስኑ፡ ወኢይበሉa
25፡ በብለይ፡ 

ዖቀዱሙ። አሊ፡ ኩኑ፡ ሐዱሰ፡ ዖሌፇ፡ በርትዔ፡ ወበጽዴቅ፡ እስመ፡ ዛኑቱ፡ 

ይትከሃል26፡(L84rb) ሇኳለ፡ ዖይፇቅዴ፡ ኪያሁ፡፡  
[259]በከመ፡ ሰማዔከ፡ ሇሉከ፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ይሁቦሙ፡ ሥሌ(P53rc)ጣኌ፡ ሇእሇ፡ ተወክፌዎ፡ 

ከመ፡ ይኩኍ፡ ውለዯ፡ እግዘአብሔር፡ እሇ፡ የአምኍ፡ በስ(A234vb)ሙ፡ ቅደስ፡፡ 

ወበእኑተዛ1፡(T93vb) ኢይትከሃሇኌ፡ ኑበሌ፡ ከመ፡ አጥርዮ፡ ትሩፊት፡ ኢኑክሌ፡(O59va) አሊ፡ 

ጽይሕት2፡ ይእቲ፡ ፌ(J81rb)ኒት፡ ወኢኮኌ፡(B33ra) መብዔሰ፡፡ ወሇእመ3፡ ኮኌት፡ በእኑተ፡ 

                                                 
[258] 1 ምግባር፡ A1 | 2 ብእሲትሰ፡ A1B; ብሉትሰ፡ A2E1; ብለይሰ፡ P | 3 ከመ፡ A1A2BE1P | 4 ይእቲ፡ E2P 
| 5 ኌባቢ፡ BE1T | 6 ዖአሌቦ፡ A1E1JOPT | 7 ወያብጽሐኌ፡ A1; ወያበጽሐከ፡ B | 8 Om. L | 9 በአምሳሇ፡ 
A1A2BE1P | 10 ወጠዋየ፡ ወሕውከ፡ E2LOT | 11 ወይትሐወክ፡ A1; ዖይትሐወክ፡ A2; ዖይሐወክ፡ E1; 
ይትሐወካ፡ P | 12 በመዋግዱሆኑ፡ P | 13 እምኌ፡ LO | 14 እምሑትከ፡ E1 | 15 በስሕተ፡ A2 | 16 ወጽመተ፡ 
E1 | 17 ሇፌጥረቶሙ፡ ወሇሁከቶሙ፡ A1; ሇሁከቶሙ፡ ወሇፌትወቶሙ፡ transp. L | 18 አኑተሰ፡ A1P | 19 
እምከመ፡ A1A2BE1 | 20 በከመ፡ A1A2BE1P | 21 Om. BP | 22 ፌሬሃ፡ E2Lo | 23 ይፇሪ፡ ዖእኑበሇ፡ Ad. 
A1P; ኢይፇሪ፡ ዖእኑበሇ፡ Ad. A2BE1;  ሇመኑስ፡ E1 | 24 ዖሇበስኮ፡ BE1JOPT | 25 ዖይበሉ፡ ወይማስኑ፡  L 
|26 ይትከሃል፡ A1LT. 
[259] 1 ወበእኑተ፡ ዛኑቱ፡ A2B | 2 ጽይት፡ L | 3 ወሇእመ኎፡ JT | 4 ወመኅዖ኎ተ፡ E1 | 5 ብሉት፡ L | 6 Om. 
P | 7 ሠ኏ያት፡ BE1E2JOT | 8 ወአእምሩ፡ P | 9 ሥምረት፡ ዖእግዘአብሔር፡ L | 10 ሇተቃትል፡ ጸሊኢ፡ 
E2OP; ሇተቃትል፡ በጸሊኢ፡ L.  



164 

 

ሕሉ኏፡ ሥጋ፡ ተሰም(E181va)የት፡ መቅዒኌ፡ ወማኅዖ኎ተ4፡ አሊ፡ ብርህት5፡ ይእቲ፡ 

ሥህሌት6፡ ወርትዔት፡ በእኑተ፡ ተስፊ፡ ሠ኏ይት7፡ እኑተ፡ ኑሴፍ፡ ኪያሃ፡ ዖትከውኑ፡ ሇእሇ፡ 

ሖሩ፡ ውስቴታ፡ በጥበብ፡ ወሇበዉ፡ ኪያሃ፡ ጥዩቀ፡ በጽዴቅ፡፡ ወአእመሩ8፡ ምኑት፡ ይእቲ፡ 

aሥምረተ፡ እግዘአብሔርa
9፡፡ ወሇብሱ፡ ኳል፡ ኑዋየ፡ ሐቅለ፡ ሇእግዘአብሔር፡ 

aሇተቃትልተ፡ ጸሊዑa
10፡ መስተቃርኑ። ወአ(L84va)ግሃደ፡ ርእሶሙ፡ በዛኑቱ፡(P53va) 

በኳለ፡ ተስፊ፡(A136ra) በአስ(T94ra)ተብቋዕቶሙ።  
[260]ወአኑተ኎1፡ ኦወሌዴ፡ በከመ፡ ሰማዔከ፡ እምነየ፡ ወተምህርከ2፡፡ ወስክ፡ ዱቤሁ፡ ምግባረ፡ 

ትሩፊት፡ ፌጹመ፡ aዛኅዛኃ፡ ወኑሕኍኃa
3፡፡ ኌሢአከ፡ ከ(J81va)ዊኌ፡ ሐራ፡ 

[ሠ኏ይ(E181vb)ተ]
4፡ [ወኄርተ]

5። ወትኩኑ6፡ ሇከ፡ ሃይማኒት፡ ፅኑዔት7፡ በተአምኒ፡ 

ሠ኏ይት፡ እኑዖ፡ ስምዒ፡ ይከውኑዋ፡ ምግባራቲከ፡ ሠ኏ያት8፡ በፌጹም፡ ትዔግሥት፡ 

ወበኑጽሕ9፡ ወየውሃት10፡፡ ኌሢአከ11፡ ሕይወተ፡ ዖሇዒሇም፡ አኑተ፡ ጸዋዔከ፡ ኀቤሃ12፡ 

ወሇኳለ፡(O59vb) ፌትወት፡ ወጣዔም፡(A234vc) ዖይወስዴ፡ ኀበ፡ ሕማማት፡ መስጠሚት13፡፡ 

አኮ፡ ዖታርኅቃ፡ aእምነከ፡ በገቢርa
14፡ ባሕቲቱ፡ አሊ፡ አርኅቃ፡ [እምሕ(E220rc)ሉ኏ከ኎]

15፡ 

ዖይትወሊወሌ16፡(T94rb) ከመ፡ ት(B33rb)ርአዮ፡ ሇእግ(L84vb)ዘአብ (P53vb)ሔር፡ ኌፌስከ፡ 

ሠ኏ይት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ርስሐት፡፡ አኮ፡ ምግባራቲኌ፡ ባሕቲቶኑ፡ ዖይጸሐፊ17፡ አሊ፡ ዒዱ፡ 

ሕሉ኏ቲኌ18፡ እሇ፡ ይከውኍኌ፡ ምክኑያት፡ እመ኎፡ ሇዔ(E182ra)ረፌት፡ ወሇኳኌነ፡፡  
[261]ወኑሕኌ኎፡ ኌአምር፡ ጥዩቀ፡(J81vb) ከመ፡ በውስተ፡ አሌባብ፡ ኑጹሐት፡ የሐዴር፡ 

ክርስቶስ፡ ምስሇ፡ አብ፡  aወምስሇ፡ መኑፇስ፡ ቅደስa
1፡፡ ወ኏ሁ፡ መሐረኌ፡ ከመ2፡ በከመ፡ 

ሇኑሕብ፡ ይሰዴድ፡ ጢስ፡ ከማሁ፡ ሇሕሉ኏ት፡ እኩያት፡ ይሰዴድሙ፡ እምነኌ፡ ጸጋ፡ መኑፇስ፡ 

ቅደስ፡፡ ወኩኑ፡ aወትረ፡ በዛኑቱa
3፡ ጸሐቄ4፡ ወመስተሐምመ5፡፡ ወፇውሳ6፡ ሇኌፌስከ፡ 

እምኳለ፡ ሕሉ(T94va)኏፡ ዒሇማዊ፡(A136rb) ወረስያ፡ ምሥዋዒ፡ ሇመኑፇስ፡  ቅደስ፡ 

ማኅየዊ፡፡ እስመ7፡ እምሕሉ኏፡ ይትፋጸም፡(P53vc) ገቢር፡፡ ወኳለ፡ ግብር፡ ዖይትገበር፡ 

አኮኍ፡ ኳለ፡ ይትፋጸም8፡ በሐሌ(L85ra)ዮ፡ ወይወፅ(O60ra)እ፡ ኀበ፡ ገቢር፡፡ ይትዌጠኑ፡ 

በኑኡስ፡ ወእምዛ፡(E182rb) ይሌሕቅ፡ በበኑስቲት፡ ወይበጽሕ9፡ ኀበ፡ ዒቢያኑ፡ እሇ፡ ያዯኌግፁ።  

                                                 
[260] 1 ወአኑተ፡ P | 2 ወተምህርኮ፡ E2JLO | 3 ወዛህ዗ኃ፡ ወኑህኍኃ፡ A1; ኑህኍኃ፡ ዛህ዗ኃ፡ L | 4 ሠ኏ይት፡ 
A1A2BE1P | 5 ወኄርት፡ A1A2BE1P | 6 ወይኩኑ፡ A1A2E1 | 7 ፅኑዔተ፡ A2BE1 | 8 ሠ኏ይት፡ A2 | 9 

ወበኑጹህ፡ E1 | 10 የው኏ት፡ A1; የውሃት፡ A1BE1P | 11 ኌሣእከ፡ E1 | 12 ኀቤከ፡ L | 13 መስጠሚያት፡ P | 
14 በገቢር፡ እምነከ፡ transp. E1L | 15 በሕሉ኏ከ኎፡ A1E1; ሇሕሉ኏኎፡ A2BP | 16 ዖይትወሊሌ፡ L | 17 
ዖይጸሐፈ፡ A2 | 18 ሕሉ኏ቲኌ኎፡ JOT; ሕሉቲኌ፡ L. 
[261] 1 ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ L | 2 Om. E2L | 3 በዛኑቱ፡ ወትረ፡ transp. BPT; ዛኑቱ፡ ወትረ፡ E2 | 4 ጸሐቂ፡ 
A1E2L | 5 መስተሐምም፡ E1LT | 6 ወፇውሰ፡ A1A2BE1P | 7  Om. L | 8 ይትፇጸም፡ A1BE1 | 9 
ይበጽሕ፡ A1A2B; Om. E1. 
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[262]ወበእኑተዛ፡ ኢትረስያ፡ ሇ(J82ra)ሌማዴ፡ እኪት፡ ትምሌክ1፡ ሊዔ(A235ra)ላከ፡፡ አሊ፡ 

ምሊህ፡ ሥርዋ፡ እምሌብከ፡ በሌምሊሜሃ፡ ከመ፡ ኢታውፅእ፡ አዔፁቀ፡ ወአሥራወ፡ ውስተ፡ 

ዔመቅ፡፡ ወኢትፌቅዴ2፡ ሊቲ፡ ዖመኌ፡ ኌዋኃ3፡(B33rc) ወፃማ፡ ብ዗ኃ፡ ሇሠርዎታ4፡፡ እስመ፡ 

በዖከመዛ፡ ግብር፡ ይሰፌኑ፡ ሊ(T94vb)ዔላኌ፡ ክበዯ፡ ኃጣውእ፡ ወትረ፡ ወትትሄየልኑ5፡ 

ሇኌፌሳቲኌ6፡፡ እስመ፡ ዖትትኃዖባ7፡ ከመ፡ ኑዔስት፡ ይእቲ፡ ዖከመ፡ ሕሉ኏፡ እኩይ8፡ አው፡ ቃሇ፡ 

ኃፌረት፡ አው፡ ተዙውዕ፡ እኩይ፡ አኮ፡ በኅዲ(P54ra)ጥ፡ ፃማ፡ ዖይትከሃሌ፡ አእትቶቶኑ9፡፡ 

በከመ10፡ ይከውኑ፡(E182va) ግብር፡ በእኑተ፡ ግብረ፡ ሥጋ፡(L85rb) በከመ11፡ 

ሇመስተሣሌቃኑ12፡ ቀሉሌ፡ አቋስልቶሙ፡ ወያመፅኡ፡ ሊዔሇ፡ ኌፌሶሙ፡ ዖየዒቢ13፡ ዔዲ፡ 

ወመዊተሂ14፡ ከማ(J82rb)ሁ15፡ ግብር፡ በእኑተ፡ ኌፌስ኎፡፡ እስመ፡ እሇ፡ ይትሔየይዎሙ፡ 

ሇሕማማት፡ ቀሉሊት፡ ወሇኃጣውእ፡(O60rb) ቀጢ኏ት፡ እሇ፡ ያስተኑዔሱ፡ ኪያሆኑ፡ እሙኑቱ፡ 

ይሬስይዎኑ፡ ምብ(A136rc)ዋዒ16፡(T95ra) ሇዒበይት፡ ኃጣውእ። ወይትኊሇቋ፡ በዒቶሙ17፡ 

aሇኃጣውእ፡ ዒበይትa
18፡ [ወተራክቦቶኑ]

19፡ [በውስቴቶኑ]
20፡ ይከው኏፡ ሇኌፌስ፡ ከመ፡ ሌማዴ። 

ወታስተቃሌሌ፡ ኪያሃ፡ ወታኑዔስ21፡ ክበዯ፡ ዘአሃ፡፡  
[263]እስመ፡ ኏ሁ፡ ተብሀሇ፡ ከመ፡ ዒሊዊ፡ ሇእመ፡ በጽ(E182vb)ሐ፡ ኀበ፡ ዔሙቀ፡ 

እከይ፡(P54rb) ያስተቃሌል1፡ ወይ(A235rb)ትቃጸቦ፡፡ ወትከውኑ፡ ኌፌሱ፡ ሇ(E220va)ውእቱ፡ 

ከመ2፡ ሐራውያ3፡ ዖያኑገረግር፡ ውስተ፡ ፅቡረ4፡ እምዒም፡ ወይ(L85va)ትፋሣሕ5፡ ባቲ። 

ወከመዛ፡ ተሐምም፡ ኌፌሱ፡(B33va) በሌማዯ፡ እከያት፡ ወኢትረክብ፡ ኃሠሣሃ፡ ሇፂአተ6፡ 

ኃጢአ(J82va)ት። ወባሕቱ፡ ይትቀሠፌ7፡ ቦቶኑ፡ ወይጥዔሞ8፡ እከይ፡ ከመ፡ ግብር፡ ሠ኏ይ። 

እኑዲኢ፡(T95rb) እመ9፡ [ኌፌሱ]
10፡ ትኌቅሕ፡ ጊዚ11፡ ዔርበተ፡ ዔዴሜ፡ በመዋዔሉሃ፡ በሐፇ፡ 

ፃማ፡ ፅኍእ፡ እስከ፡ ትከውኑ፡ ግዐዖ12፡ እምኌ፡ ሌማዴ፡ እኩይ፡ ዖበፇቃዯ፡ ዘአሃ፡ አቅኌየት፡ 

ልቱ፡ ርእሳ13። ወበእኑተዛ፡ ረኃቅ፡ አኑተ፡ በኳለ፡ ኃይሌከ፡(E183ra) እምኳለ፡ 

ሕሉ(O60va)኏፡ እኩይ፡ ወተገኃሥ፡ እምሕሉ኏14፡ ጉሕለት፡ እኑዖ፡ ትጤይቅ15፡ ኳል፡ 

ሌማዯ፡(P54rc) ዒሇማዊተ፡፡ ወፇዴፊዯሰ16፡ አሌምዲ፡ ሇኌፌስከ፡ ገቢረ፡ ትሩፊት። 

                                                 
[262] 1 ትምሌኮ፡ A2B; ትመሌኮ፡ P | 2 ወኢፌቅዴ፡ L | 3 ኌዊኃ፡ BP | 4 ሇሰርወቶሙ፡ A1 5 ሇሰርዎቶሙ፡ 
A2BE1P | 6 ወትትኃየል፡ A1; ወትትኃየልኑ፡ A2BE1; ወትትሄየል፡ L | 7 ሇኌፌሳቲከ፡ E1 | 8 ትትኃዖባ፡ 
E2LO | 9 እከይ፡ E1 | 10 አእትቶኑ፡ L | 11 ወበከመ፡ BE1P | 12 ቦሙ፡ P | 13 ሇተሳሌቃኑ፡ E1 | 14 
ዖዒቢይ፡ A1 | 15 ወመዊተ኎፡ E1L | 16 ወከማሁ፡ A1A2BP | 17 ምብዋኦ፡ B | 18 በፀዒቶሙ፡ B | 19 
ሇዒበይት፡ ኃጣውእ፡ transp. T | 20 ወተራከበቶሙ፡ A1; ወተራክቦቶሙ፡ A2BE1P | 21 በውስቴቶሙ፡ 
A1A2BE1P; በውስቴታ፡ JOT | 22 ወታኑዔ፡ P.  
[263] 1 ያስተቅሌል፡ A1 | 2 Om. B | 3 ሐራውያኑ፡ P | 4 ዔፀበ፡ P | 5 ወይትፇሣሕ፡ A2O; ወይትፋሣይ፡ 
E1 | 6 ሇፃአተ፡ E1 | 7 ትትሠፌ፡ P | 8 ወይጥዔም፡ A1; ወይጥዔማ፡ P | 9 ሇእመ፡ P | 10 Om. A1A2BE1P 
| 11 በጊዚ፡ BTP | 12 ግዔዛተ፡ P | 13 ርእሰ፡ A1E2 | 14 እምሕሉ኏ት፡ L | 15 ትጠየቅ፡ 16 ወፇዴፊዯ፡ T. 
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[264]ወተፇሣሕ፡ በገቢሮታ፡ እስመ፡ አኑተ፡ ፃመውከ፡ ኅዲጠ1፡ በእኑቲአሃ። ወክህሌከ2፡ ከመ፡ 

ትረስ(A136va)ያ፡ ሌማዯ፡ ሇዛለፈ፡ ትከው(L85vb)ኌከ፡ በቋዓተ፡ በረዴኤተ፡ እግዘአብሔር፡ 

ዖእኑበሇ፡ ዴካም፡ ወትከውኑ፡ መ(J82vb)ዋዓ፡፡ እስመ፡(T95va) ኌፌስ፡ ሇእመ፡ ተአዖዖት፡ 

ወረሰየቶ3፡ ሌማዯ፡ ሇገቢረ፡ ትሩፊት፡ ይከው኏፡ ከመ፡ ጠባይዔ፡ ወታጠርዮ፡ ሇእግዘአብሔር፡ 

ሇከዊኌ4፡ ረዴኤት፡፡ ወይከውኑ፡ ሇከ፡ መብ(A235rc)ዔሰ፡ (E183rb) መጽያሕተ5። [ወትሬኢ]
6፡ 

ይእዚ7፡ ጥብዒተ8፡ ወትዔግሥት9፡ ወኑጽሕ10፡ ወገቢረ፡ [ርትዔ]
11፡፡ ዔፁባኑ፡ እሙኑቱ፡ 

ሇአፌሌሶ፡ ወሇወሌጦ12፡ እስመ፡(P54va) ሌማዲተ13፡ ኌፌስ፡ እሙኑቱ፡(B33vb) ወኩኌታቲሃ፡ 

[ወምግባራቲሃ]
14፡ ሌኩእት15፡ በምግባራቲሃ፡፡ [aምግባራተ፡ ኃጣእውእሰa]16፡ ኢኮ኏፡ 

ሌኩዒተ፡ በጠባይዒቲኌ17፡ አሊ፡ ይበውኣ18፡ ኀቤኌ፡ እምኌ፡ አፌአ፡፡  ወእምከመ፡ ኮኌኌ፡ ሌማዯ፡ 

የዒፅብ፡ ሊዔላኌ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ መሉሖቶሙ፡(O60vb) ወአሰስልቶሙ።(T95vb) 

ወሚመጠኌ19፡ ፇዴፊዯ፡ እኑታክቲ፡ ምግባ(L86ra)ረ፡ ትሩፊት፡ እኑተ፡ ትክሌት፡ ጠባይዒቲኌ20 

፡በፇቃዯ፡(J83ra) ፇጣሪ፡ ሌዐሇ21፡ ስብሐት፡፡ እስመ፡ ጠባይዔ፡ ይእቲ፡ ወሇሉሁ፡ ይረዴኣ22፡፡ 

ወሇእመ፡ ፃመውኌ፡ ኑሰቲተ፡(E183va) ወአዔመቅኌ፡ ሥረዊሃ፡ በውስተ፡ ኌፌስኌ፡ በፃሕቅ፡ 

ወበጥብዒት፡ ትክሌተ23፡ ጽኍዒ፡፡ ይከውኑ፡ እኑከ24፡ ተመሌሖታ፡ እምሊዔላኌ፡ 

ዖኢይ(P54vb)ትከሃሌ፡ ጥቀ። 
[265]ወ኏ሁ፡(A136vb) ዚኌወ኎፡ ፡ ዖኮኌ፡ ይ(E220vb)ትቀኌይ፡ ባቲ፡፡ ይቤ፡ እስመ፡ አኌ፡ 

እምዴኅረ፡ አጥረይክዎኑ1፡ ሇራዔያት፡ መኑፇሳውያት፡ ዖውእቶሙ፡ አስተርእዮታት፡ በዒይኌ2፡ 

ሕሉ኏፡ ጽኍዔ፡ [ወኮኌት]3፡ ኌፌስየ4፡ በአኑብቦተ፡ ዘአሃ፡ በ቉ዑተ5። ወበውእቱ፡(T96ra) ጊዚ፡ 

ፇቀዴኩ፡ ከመ፡ እፌት኏፡ ወከዯኑክዎ6፡ ሇኑጻሬ፡(A235va) ዒይኌ፡ ሕሉ኏የ፡ ወኢያባሕክዎ፡ 

ይዖምር፡ በከመ፡ ሌማዴ፡ ዖቀዱሁ፡፡ ወአእመርክዎ፡ ሶቤሃ፡ ከመ፡(L86rb) ኅ዗ኑ፡ 

ወ(J83rb)ትኩዛ፡ ውእቱ፡፡ ወስቁሌ፡ ሌቡ7፡ በፇቲው፡ መኑገላሃ። ዖአሌ(E183vb)ቦ፡ 

ተመይጦ፡ ወኢይከሌኦ፡ ካሌእ፡ ሕሉ኏፡ ዖይትቃረ኏። ወሶበ፡ ወ(B33vc)ሀብክዎ፡(O61ra) 

መባሕተ፡ ሮጸ፡ በጊዚሃ፡ ሩጸተ፡ መስተፊጥ኎ተ። ወገብአ፡ ኀበ፡ ግብሩ፡ ዖሌማዴ፡ 

                                                 
[264] 1 ወኅዲጠ፡ A2 | 2 ወተክህሇከ፡ A2; ወተክህሌከ፡ B | 3 ወረሰየቲ፡ L | 4 በከዊኌ፡ L | 5 መጽሕያተ፡ PT | 
6 በከመ፡ ትሬኢ፡ A1A2BP; ከመ፡ ትሬኢ፡ E1 | 7 ከመ Ad. E1PB | 8 ትብዒተ፡ L | 9 ወትዔግሥተ፡ L | 10 
ወኑጽሕ፡ L | 11 ከመ፡ Ad. E2LOPT | 12 ወተወሌጦ፡ BP | 13 ሌማዯ፡  L; ሌማዲት፡ P | 14 ወምግባራተ፡ 
A1A2BE1; ወምግባራት፡ JOPT | 15 ሌኩአተ፡ A1A2BE1P | 16 እስመ፡ ምግባራት A1A2BE1P; ምግባራተ 
ኃጣውኢኌ T; er. J | 17 ጠባይዒቲኌ B | 18 ይበውዔ E2LO | 19 ወሚጠኌ፡ P | 20 በጠባይዒቲኌ፡ A1A2JPT | 
21 ሌዐሌ፡ L | 22 ይረዴእ፡ E1; ይረዴኦ፡ BL | 23 ትክሇተ፡ BE1JOT | 24  Om. L; እኑተ፡ Ad. P.    
[265] 1 አጥረይኩዎኑ፡ A2 | 2 ዖበዒይኌ፡ A1A2BP | 3 ትከውኑ፡ A1A2BE1P ; p.c. J | 4 ኌፌስ፡ A1A2E1P ; 
p.c. J | 5 በቈዓተ፡ E2L | 6 ወከዯኑክዋ፡ JL | 7 ሌብ፡ P | 8 በውስቴተት፡ P | 9 ግዔዛተ፡ A1A2BE1P | 10 
እም፡ L | 11 ይትቀኌይ፡ L. 
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በከመ፡(P54vc) ይቤ፡ ዲዊት። ከመ፡ ያፇቅር፡ ኃየሌ፡ ኀበ፡ አኑቅዔተ፡ ማያት፡ ከማሁ፡ 

ታፇቅር፡ ኌፌስየ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር። ጸምዒት፡ ኌፌስየ፡ ኀበ፡ አምሊኪየ፡ ሕያው። ኏ሁኬ፡ 

ተዒውቀ፡ በዛኑቱ፡ ቃ(T96rb)ሌ፡ ከመ፡ አጽርዮ፡ ትሩፊት፡ ኅደራት፡ በውስቴትኌ8፡፡ ኑሬስያ፡ 

[እግዛእተ]
9፡ ሇእመ፡ ፇቀዴኌ፡ እምከመ፡ ኃረይኌ፡ ኪያሃ፡ ወአብዯር኏ሃ፡ እምኌ10፡ ኃጢአት። 

ወእሇሰ፡ ይትቀኌዩ11፡ ሇእከይ፡ እሙኑቱ፡ ይጸመዴዎ፡ ወእምዔፁብ፡(L86va) 

ይዴኀኍ፡(A136vc) እምነሁ፡፡ 
[266]በከ(J83va)መ፡ አቅዯምኩ፡ ኌጊሮተከ፡ ወአ(E184ra)ኑተ኎፡ ይእዚ፡ ተስሕብከ፡ ኀቤሁ፡ 

በሣህለ፡ ወበምሕረቱ፡ ሇአምሊክኌ፡፡ ወኮኑከ፡ ሇባሲሁ1፡ ሇክርስቶስ፡ በጸጋ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ 

አምሊካዊት። ግዴፌ፡ ይእዚ፡ ኌፌሰከ2፡ ኀበ፡ እግ(P55ra)ዘአብሔር፡፡ ወኢታርኁ፡ ግሙራ፡ 

አሐዯ3፡ አኑቀጸ፡ አሊ፡ አሠርግዋ፡ ሇኌፌስከ፡ በፄ኏፡ ስ(T96va)ኒ (A235vb)ሙ፡ ሇትሩፊት፡ 

ጽደሊተ4፡ ስኑ። ወረሰያ፡ ሇኌፌስከ፡ ምሥዋዒ5፡ ሇሥ(O61rb)ለስ፡ ቅደስ፡ ወረስዮሙ፡ 

ሇሕሉ኏ተ፡ ሌብከ፡ ጽሙዲተ፡ ሇዖምሮተ6 ስሙ። ወሇእመቦ፡ ብእሲ፡ ዖይትሇአክ፡ ሇኑጉሥ፡ 

ምዴራዊ፡ አ(B34ra)መ፡ ይት኏ገር፡ ምስላሁ፡ ገጸ፡ በገጽ፡ [ይትዒወቅ]
7፡ ሇኳለ፡ ክብረ8፡ 

ዘአሁ፡ ዖአክበሮ፡ ልቱ፡ ወያስተርኢ፡ ክብረ፡ ዘአሁ፡፡  
[267]ወዖዯሇዎ1፡ ከመ2፡ ይት኏(L86vb)ገር፡ ምስሇ፡ እግዘአ(E184rb)ብሔር፡ ወስ(J83vb)ቁሌ፡ 

ሌቡ፡ ኀቤሁ። ብፁዔ፡ ውእቱ፡ እስመ፡ ይዳል፡ በጣዔመ፡ ቃለ፡ ወይሬእዮ፡ እኑዖ፡ ይት኏ገር፡ 

ዖሌፇ፡ ምስላሁ3፡ [ሇእግዘአብሔር]
4። ዛውእቱ፡ ጸሌዮ፡ ጸልት፡ በአስተብቁዕ5፡(T96vb) 

ወትረ፡(P55rb) ኀቤሁ። እስመ፡ ዖይጼሉ፡ በሌብ፡ ውዐይ፡ ወኑጹሕ፡ ወርኁቅ፡ ሕሉ኏ሁ፡ 

እምኳለ፡(E220vc) ምግባራት፡ ኃሊፌያት፡(A137ra) እኑዖ፡ ይቀውም፡ ቅዴመ፡ እግዘአብሔር፡ 

ገሃዯ፡ ወያቀርብ፡ ልቱ6፡ አስተብቋዕታተ7፡ በፌርሃት፡ ወበረዒዴ፡፡ ዛኑቱሰ፡ ይት኏ገር፡ 

ምስላሁ፡ ገጸ፡ በገጽ። እስመ፡ አምሊክኌ፡ ኄር8፡ ወእግዘእኌ፡ መሐሪ፡ ምለዔ፡ ውእቱ፡ ውስተ፡ 

ኳለ፡ መካኑ9፡ እኑዖ፡(E184va) ይሰምዕሙ፡ ሇእሇ፡ ይጼሌዩ፡ ኀቤሁ፡ በኑጹሕ፡፡ በከመ፡ 

ይቤ፡(A235vc) ዲዊት፡ እ(O61va)ስመ፡ አዔይ(J84ra)ኑቲሁ፡ ሇ(L87ra)እግዘአብሔር፡ ኀበ፡ 

ጻዴቃኍ10። ወእዛኍሂ11፡ ያጸምዒ፡ ስእሇቶሙ፡፡ 

                                                 
[266] 1 ሇበሲሁ፡ E1 | 2 ኌፌከ፡ E1 | 3 ፩፡ L | 4 ጽደሊት፡ A1 | 5 ምሥዋ፡ P | 6 ሇዖምሮ፡ L | 7 
ወይትዒወቅ፡ A1A2BE1P | 8 ዘብረ፡ Ad. E1.  
[267] 1 ወዖሰ፡ ዯሇዎ፡ A1A2BE1 | 2 Om. P | 3 ወከመሰ፡ ይት኏ገር፡ ምስሇ፡ Ad. A1A2BE1P | 4 
እግዘአብሔር፡ A1A2BE1P | 5 ወበአስተብቈዕ፡ A1A2BE1; ወአስተብቈዕ፡ P | 6 iter. A1B | 7 
አስተብቈዕታት፡ A1 | 8 p.c. J | 9 ሀሌዎተ፡ ዴመፀ፡ Ad. A1; ሌዎተ፡ ጽሙዯ፡ Ad. A2BP; ሌዎተ፡ 
ዴሙጸ፡ Ad. E1 | 10 ጻዴቃኑ፡ A1 | 11 ወአእዙ኎ሃ፡ A2; ወአእዙ኎ሁ፡ BE1E2JOT; ወአእዙኍሂ፡ P. 
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[268]ወበእኑተዛ፡ ይቤለ፡ አበው፡ ከመ፡ እሇ፡(T97ra) ይጼሌዩ፡ ይትኊሇቋ፡ ውስተ፡ ሕለ኏1፡ 

እግዘአብሔር፡፡ ወሰመይ(P55rc)ዋ፡ ግ(B34rb)ብረ፡ መሊእክት፡ ወጥኑተ፡ ፌሥሐ፡ 

ዖይመጽእ። እሙኑቱ፡ ወሰኍ፡ ከመ፡ ይእቲ፡ ቀሪብ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ወኌጊሥ፡ 

በመኑግሥተ፡ ሰማያት። ወኌጽሮተ፡ ሥለስ፡ ቅደስ፡ ወረሰይዋ2፡ ዖተዒቢ፡ እምኳለ፡ 

[ምግባረ]
3፡ ትሩፊት። እስመ፡ አብዛኆ፡ ትዔግሥት፡ በጊዚ፡ ጸልት፡ ወአውት(E184vb)ሮ፡ 

በሊዔላሃ፡ ይመርሖ፡ ሇሌብ፡ ኀበ፡ ኳር጑ነ፡ ስኌ፡ ቱክሌት4፡፡ ወዙቲ኎፡ ተሰምየት፡ አምሳሉሃ5፡ 

ሇእኑታክቲ፡ ብፅዒኑ፡ ወአኮ፡ ኳለ፡ ጸልት፡፡ ከመዛ፡ ይእቲ፡ አሊ6፡(J84rb) [እኑተ]
7፡ ይዯሌዋ፡ 

ትሰመይ፡ በዛኑ(T97rb)ቱ፡ ስም፡ እኑተ፡ መ(L87rb)ሐረ፡ ኪያሃ፡ እግዘአብሔር። ዖይሁቦ8፡ 

ጸል(A137rb)ቶ፡ ሇዖጸሇየ፡ እኑተ፡ ተግህዯት፡ ውስተ፡ ኳለ፡ ዖሀል፡ ዱበ፡ ምዴር፡ ወእኑተ፡ 

ትት኏በብ፡(P55va) ምስሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዖእኑበሇ፡ ሊእክ፡፡ 
[269]አጽርያ፡ እኑከ፡ ሇርእስከ፡ በጻሕቅ፡ ወይእቲ፡ ተአ(O61vv)ክሇከ፡ ወታዒርገከ1፡ እምዴር፡ 

እስከ፡ ሰማይ። ሇእመ፡ አኑጻሕከ፡ ርእሰከ፡ aእምኳለ፡ ኃጢአትa
2፡ ወእምኳለ፡ ሕሉ኏፡ 

እኩይ፡(A236ra) ወሤም(E185ra)ከ3፡ ውስተ፡ ፌጻሜ፡ ኑጽሕ፡ ከመ፡ መጽሔት፡ ጽሪት4፡ 

ዖሐዱስ፡ ተሀብርቶታ5፡፡ ተግኂሠከ፡ እምኳለ፡ ቂም፡ ወተዖክሮ፡ እከይ፡ እሇ፡ ይከሌእዋ፡ 

ዒሪገ፡ ሇጸልት፡፡ ፇዴፊዯ፡ [እምኳልኑ]
6፡ ኃጣውእ፡ ወያስተዴኅ(T97va)ርዋ7፡ 

እ(B34rc)ምዒሪግ፡(J84va) ኀበ፡ እግዘአብሔር። ወሇኳልሙ፡ እሇ፡ አበሱ፡ ሇከ፡ ሥረይ፡ 

ልሙ፡ እምኳለ፡ ሌብከ፡፡ ወሀብ፡ ምጽዋተ፡ ሇፅኍሳኑ፡ ወተ(L87va)ሠሃልሙ፡፡ እዔብያ8፡ 

ሇጸልትከ፡ ወአቅርባ፡(P55vb) ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ በአኑብዔ፡ ውዐይ፡፡ ወከመዛ፡  ሇእመ፡ 

ጸሇይከ፡ ይትከሃሇከ9፡ ከ(E221ra)መ፡ ትበሌ፡ ከመ፡ ዲዊት፡ ኌቢይ፡ ዖኮኌ፡ ኑጉሠ፡ 

ወእምአዔሊፌ፡ መስተቃር኏ኑ፡ ዔቁበ10፡ ወአኑጽሐ፡ ኌፌ(E185rb)ሶ፡ እምኳለ፡ ኃጣውእ፡ 

ወይቤል፡ ሇእግዘአብሔር። ዒመፃ፡ ጸሊእኩ፡ ወአስቇረርኩ፡ ወሕገከሰ11፡ አፌቀርኩ፡፡ ስብዒ፡ 

ሇ(A137rc)ዔሇትየ፡ እሴብሐከ፡ በእኑተ፡ ኳኌነ፡ ጽዴቅከ። ዒቀበት፡ ኌፌስየ፡(T97vb) ስምዒከ፡ 

ወአፌቀረ(O62ra)ቶ12 ፇዴፊዯ፡፡ ሇትቅረብ፡ ስእሇትየ፡ ኀቤከ፡ እግዘኦ፡ በከመ፡ ቃሌከ፡ 

ጽዴ(J84vb)ቅ፡ ውእቱ፡፡  

                                                 
[268] 1 ሕሉ኏፡ L | 2 ወረሰዋ፡ E2 | 3 ምግባር፡ A1A2BE1; ምግባራት፡ E2P | 4 ትውክሌት፡ L; ትውክሌቱ፡ P 
| 5 አምሳላሃ፡ A1 | 6 ሇዙቲ፡ Ad. (p.c.) J | 7 ሇእኑተ፡ A1A2BE1P | 8 ዖይሁብ፡ A1.   
[269] 1 ወታዒርከ፡ A2 | 2 እምኃጢአት፡ L | 3 ወሴምካ፡ BE1JOP | 4 ጽርይት፡ L | 5 ተሀብሮቶታ፡ BE1T | 
6 እምኳለ፡ E2JLOT | 7 ወይስተዴኅርዋ፡ E1 | 8 አዔቢያ፡ BE1P; አዔበያ፡ E2 | 9 ኢይትከሃሇከ፡ A1 | 10 
ዔቀበ፡ E2; ዒቀበ፡ L | 11 ሕገከሰ፡ P | 12 ወአፌቀሮቶ፡ JT; ወአፌቅሮቶ፡ O.  
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[270]ሇእመ፡ ጸራኅከ፡ ከመዛ1፡ ይሰምዒከ፡ እግዘአብሔር2፡፡ ወሶበ፡ ትጼውዕ፡ ኌየ3፡ ሀሇውኩ፡ 

ይብሇከ፡፡ ሇእመ፡ አጥረይከ፡ ጸልተ፡ ከመዛ፡ ኏ሁ፡ ትከውኑ፡ ብፁዒ፡ እስመ፡(P55vc) 

ኢይትከሃል፡ ሇ፡(L87vb) ከመ፡ ይጸሉ፡(A236rb) በዖከመዛ፡ ጥብዒት፡ ዖእኑበሇ4፡ በረዴኤተ፡ 

እግዘአብሔር፡፡ ወኢይትከሃል፡ ፇጽሞ፡ ጸልቱ5፡(E185va) ወሰሪረ፡ ዱበ፡ aኳለ፡ መሣግረa
6፡ 

ጸሊዑ፡ ወተሌዔልተ፡ ሇእመ፡ ኢኌዯ፡ ሕሉ኏ሁ፡፡ በከመ፡(B34va) ይቤለ፡ ቅደሳኑ፡ አኑቅሐ፡ 

ሇኌፌስከ፡ ወአዔርጋ7፡ እስከ፡ ሰማይ፡ ወ(T98ra)ተማኅፀኑ፡ ኀበ፡ እግዘእከ፡፡ ተዖከር፡ 

ኃጣውኢከ8፡ ወሰአሌ፡ እምኀቤሁ9፡ aስርየተ፡፡ ሇእመ፡ ሰአሌከ10፡ ኀቤሁa
11፡ በአኑብዔ፡ 

ውዐይ፡ ይሰሪ12፡ ሇከ፡ እስመ፡ መፌቀሬ፡ ሰብ(J85ra)እ፡ ውእቱ፡ መሐሪ13፡ ወርኅሩኃ፡ ሌብ፡፡  
[271]ወበእለ1፡ ቃሊት፡ ወሐሌዮታት፡ ትሰዴድሙ፡ ሇኳለ፡ ጻሕቃት ዒሇማውያት። ወትከውኑ፡ 

ሌዐሇ2፡ እምግባረ፡ ሕማማት፡ ሥጋውያት፡ ወዴሌ(P56ra)ወ፡(O62rb) ሇተ኏ብቦ፡ ምስሇ፡ 

እግዘአብሔር፡፡ aምኑተ፡ ይሤ኎፡(L88ra) ወምኑተ፡ ይከብርa
3፡ እምዛኑቱ፡ ሕሊዌ። 

ኦወሌ(A137va)ዴየ፡ ይረ(E185vb)ሲከ፡ እግዘአብሔር፡ ዴሌወ፡ ሇረኪበ፡ ዙቲ፡ ብፅዒኑ፡ 

ሌዐሊዊት፡፡ ወ኏ሁ4፡ አኌ፡ ይእዚ፡ አርአይኩከ፡(T98rb) ፌኒተ፡ ትእዙዖ፡ እግዘአብሔር፡ 

ወኌበርኩ፡ እኑዖ፡ እፃሙ፡ በዚኑዎትከ፡ ኳል፡ ዖያሠምሮ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ ወ኏ሁ፡ ፇጸምኩ፡ 

መሌእክትየ፡፡ ጽ኏ዔ፡ አኑተ፡ ይእዚ፡ በሕሉ኏ከ፡ በዖይዯለ፡ ሇቅደስ5፡ እግዘአብሔር6፡ 

ሇዖጸውዒ(J85rb)ከ፡ ኀቤሁ፡፡ ወአኑተ኎፡ ኏ሁ፡ ኮኑከ፡ ቅደሰ፡(A236rc) በሑረትከ፡ 

ወበሥርዒትከ። እስመ፡ ይቤ፡ እግዘአብሔር፡ ኩኍ፡ ቅደሳኌ፡ እስመ፡ አኌሂ፡ ቅደስ፡ አኌ። 

ወሉቀ፡ ሐዋርያት፡ ክቡር፡ ጸሐፇ፡ እኑዖ፡(P56rb) ይ(E221rb)ብሌ፡፡ ወእ(B34vb)መሰ፡ ሇአብ፡ 

ትጼውዔዎ፡ ዖውእቱ፡ ይኲኑኑ፡ እኑዖ፡ ኢያዯለ7፡ ሇገጽ። ወይፇዴዮ፡ ሇኳለ፡ ሇ(E186ra)ሇ8፡ 

በከመ፡ ምግባ(L88rb)ሩ፡ ሑሩ9፡(T98va) እኑዖ፡ ትፇርሁ፡ በኳለ፡ aመዋዔሇ፡ ሕይወትክሙ፡፡ 

ወአእምሩ፡ ከመ፡ አኮ፡ ዖተሣየጠክሙ፡(O62va) እምሕይወትክሙ፡ ከኑቱ፡ ዖአፇወዩክሙa
10፡ 

አበዊክሙ፡ ኢበወርቅ11፡ ወኢበብሩር12፡ ዖይበሉ፡ አሊ፡ በዯም፡ ክቡር፡ aዯመ፡ ክርስቶስa
13፡ 

በግዔ፡ ቅዴው፡ ዖአሌቦቱ፡ ኌውር፡  ወኢርስሐት፡፡  

                                                 
[270] 1 Om. L | 2 ከመዛ፡ Ad. L | 3 አኌ፡ Ad. A2 | 4 ዖኑበሇ፡ P | 5 ጸልት፡ L | 6 መሣግረ፡ ኳለ፡ 
transp. L | 7 ወአዒርጋ፡ BL | 8 ኃጣወኢከ፡ E1; ኃጣውኢሁ፡ L | 9 ኀቤሀ፡ P |  10 ሰአሌኮ፡ LT | 11 Om. 
A1 | 12 ወይሠሪ፡ P | 13 ወመሐሪ፡ P.    
[271] 1 በእለ፡ P | 2 Om. P | 3 ምኑት፡ ይከብር፡ ወምኑት፡ L; ምኑት፡ ይሤ኎፡ ወምኑት፡ ይከብር፡ PT | 4 
ወባሕቱ፡ B | 5 ቀዴሶ፡ L | 6 ሇእግዘአብሔር፡ L | 7 ኢይዯለ፡ A1E2 | 8 p.c. P | 9 እኑከ፡ Ad. B | 10 
p.c. P | 11 ኢወርቅ፡ A1 | 12 ወኢብሩር፡ A1 | 13 ዖክርስቶስ፡ L.   
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[272]ዖኑተ፡ ኳል፡ ዯይ፡ ውስተ፡ ሌብከ፡  ወዖሌፇ፡ ተዖከር፡ ኪያሁ፡ ወይ(J85va)ኩኑ፡ 

ፌርሃተ፡ እግዘአብሔር፡ ቅዴመ፡ አዔይኑቲከ፡ ወዒውዯ፡ ምኳ኏ኑ፡ ግሩም፡፡(A137vb) 

ወትፌሥሕቶሙ፡ ሇጻዴቃኑ፡ ዖይከውኑ፡ በውእቱ1፡ ጊዚ፡(P56rc) ሇባሕቲቶሙ፡ ወኃሣሮሙ፡ 

ሇኃጥአኑ፡ ወብካዮ(T98vb)ሙ፡ ውስተ፡ ማዔምቀ፡ ጽሌመት፡፡ ወአእምር፡(E186rb) ከመ፡ 

ኳለ፡ ሰብእ፡ ከመ፡ ሣዔር2፡ ወኳለ፡ ክብሩ፡ ሇእ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ከመ፡ ጽጌ፡ ሣዔር፡ 

ይ(L88va)የብስ3፡፡ ወጽጌሁ኎፡ ይትኌገፌ፡ ወቃለሰ፡ aሇእግዘአብሔር፡ ይኌብር፡ ሇዒሇምa
4፡፡ 

አኑብብ፡ እልኑተ፡ ቃሊተ፡ ወዖ(A236va)ይመስልኑ5፡ ወትረ፡ ኦወሌዴየ፡ ወሰሊመ፡ 

እግዘአብሔር፡ የሃለ፡ ምስላከ፡፡ ወይረሲከ፡ ብሩሃ፡ ወያሇቡከ፡ ወይምራኅከ፡ ኀበ፡ ፌኒተ፡ 

መዴኃ኎ት፡ ወይሰዯዴ6፡(B34vc) እምሕ(O62vb)ሉ኏ከ፡ ኳል፡ ፇቃ(J85vb)ዯ፡ ተምይኑት። 

ወይኅትም፡ ኌፌሰከ፡ በትእምርተ7፡ መስቀሌ፡ ማኅየዊ፡ ከመ፡ ኢይቅረብ8፡(T99ra) ኀቤከ፡ 

ምኑት኎9፡ እምእከዩ፡ ሇእ(P56va)ኩይ፡፡ ወይረሲከ፡ ዴሌወ፡ ሇኳለ፡ ገቢረ፡ ትሩፊት፡ ከመ፡ 

ትርከብ፡ መኑግሥተ፡ እኑተ፡ ሀሇወት፡(E186va) ትመጽእ፡ ዖአሌባቲ፡ ተፌጻሜት፡ 

ወኢኅሌፇት፡፡ እኑዖ፡ ትትኃሠይ፡ በብርሃኌ፡ ሥለስ፡ ቅደስ፡ aርእሳ፡ ሇሕይወትa
10፡ 

ወቀዲሚሃ፡ ኑጉሠ፡ ስብሐት፡ አብ፡(L88vb) ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ አሜኑ። 
[273]ወበዙቲ1፡ ቃሊት፡ ሠ኏ያት፡ መዒድ፡ ሉቅ፡ ክቡር፡ ሇይዋስ(A137vc)ፌ2፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ 

[aወገብአ፡ ውስተ፡ መካኌ፡ ብሕታዌሁa]
3፡፡ ወዒሌያኌ፡ ኑጉሥሰ፡ ወሐፃኑያ኎ሁ፡ ሇወሬዙ፡ ሶበ፡ 

ርእይዎ4፡ ሇሉቅ፡ እኑዖ፡ ይበውእ፡ ወትረ፡ ኀ(E221rc)በ፡(J86ra) ቤተ፡ መኑግሥት፡ አኑከሩ፡ 

ፇዴፊዯ፡ እምዛኑቱ። [ወአሐደ኎]
5፡(T99rb) እምነሆሙ፡ ዖአቅዯምኌ፡ ዖክሮቶ6፡ ዖተሰይመ7፡ 

ሊዔላሆሙ፡ ከመ፡ መጋቢ8፡(P56vb) ወምእመኑ፡ ወጽ(E186vb)ኑዒ፡ ተፊቅሮ፡ ሊዔሇ፡ ጽርሐ፡ 

ወሌደ፡ ዖስሙ፡ ዖርዲኑ9፡ ይቤል10፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ ኦ(A236vb) እግዘእየ11፡(O63ra) 

ይዯሌወከ፡ ታእምር፡ ዖከመ፡ እፍ፡ እፇርሆ12፡ አኌ፡ ሇአቡከ፡ ወዖከመ፡ እፍ፡ ተአምኌ኎፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ አዖዖ኎፡ እትሇ(B35ra)አክ13፡ ከመ፡ ምእመኑ፡፡ aወ኏ሁ፡ አኌa14፡ እሬእዮ፡ ሇዛኑቱ፡ 

ብእሲ፡ ኌኪር፡ ወትረ፡ ይት኏ገር፡ ምስላከ፡ ወእፇር(L89ra)ሆ፡ አኌ፡ ከመ፡ ኢይኩኑ፡ 

እምሕዛበ15፡ ሃይማኒት፡ ዖክርስት኏፡ እኑተ፡ አቡከ፡ ይጸሌዒ16፡ ጥቀ፡፡ ወእከውኑ፡ እኌ፡ 

                                                 
[272] 1 በኳለ፡ L | 2 p.c. J | 3 የይብስ፡ A1 | 4 ይኌብር፡ ሇዒሇም፡ ሇእግዘአብሔር፡ transp. L | 5 p.c. E1 
| 6 ወይሰዴዴከ፡ L | 7 በእምርተ፡ E1 | 8 አትቅረብ፡ E1 | 9 ምኑተ኎፡ BE1 | 10 ርእሰ፡ ሕይወት፡ L. 
[273] 1 ወበእሊ፡ P | 2 Om. E1 | 3 Om. E2LOT; er. J | 4 ርይዎ፡ E1 | 5 ወአሐደ፡ J; ወ፩ሰ፡ L; 
አሐደ኎፡ P; ወአሐደሰ፡ T | 6 ዖክሮቶ፡ L | 7 ወተሠይመ፡ A1 | 8 መጋቤ፡ A1 | 9 ዙርዲኑ፡ A2 | 10 
ወይቤል፡ A1P| 11 ኦእግዘእ፡ P | 12 እፇርህ፡ L | 13 እትሇአኮ፡ P | 14 ወአኌ፡ ኏ሁ፡ transp. L | 15 ሕዛበ፡ 
E1 | 16 ይጸሌኦ፡ P | 17 ወሌዯ፡ Ad. A2B | 18 ይእዚ፡ JL | 19 ስዴዯ኎፡ E2JOT; ሰዯ኎፡ L | 20 እስመ፡ 
E2JLPT | 21 ኢይኄይሇ኎፡ A2; ኢይኄሰ኎፡ E2; ኢይኄይሰ኎፡ L | 22 ካሌኦ፡ E1.  
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ዴሌወ17፡ ሇኳኌነ፡(J86rb) ሞት፡ ወአኑተ፡ ተ(T99va)አምር፡ ግዔዜ፡ ሇአቡከ፡፡ ወሇእመ፡ 

ኢኃዯገ፡ እምይእዚ18፡ ተ኏ብቦተ፡ ምስላሁ፡ ወኢገበርከ፡ ዖኑተ፡ [ስዯ኎]
19፡ እምቅዴመ፡ ገጽከ፡ 

ከመ20፡ [ኢይ(E187ra)ኂሰ኎]
21፡ አቡከ፡ ወኅሥሥ፡ እምኌ፡(P56vc) አቡከ፡(A138ra) ከመ፡ 

የሀብከ፡ ህየኑቴየ፡ ካሌአ22።  
[274]

aወይቤል፡ ይዋስፌa
1፡ ኦዖርዲኑ2፡ አኌ፡ እፇቅዴ፡ እምኀቤከ፡  ከመ፡ ትትኃባእ፡ ውስተ፡ 

መኑጦሊዔትየ፡ ወትስማዔ3፡ ቃል፡ እኑዖ፡ ይት኏ገር፡ ምስላየ፡፡ ወሶበ፡ አእመረ፡ ዖርዲኑ4፡ 

ወቦአ5፡ ኀቤሁ፡ [aአብኦ፡ ውስተa]
6፡ ውሣጤ መኑጦሊዔቱ። aወይቤል7፡ ይዋስፌ፡ ሇበረሊምa

8፡ 

ዒቅም9፡ ሉተ፡ ምሕሮከ፡ አም(O63rb)ሊካዌ፡ ከመ፡ ይተከሌ10፡ ውስተ፡ ሌብየ፡ ተክሇተ11፡ 

ጽኍ(T99vb)ዒ፡፡(J86va) aወአኃዖ፡ በረሊምa
12፡ ይኑግሮ13፡ ብ዗ኃ፡ ኌገረ፡ 

እግዘአ(L89rb)ብሔር፡፡ ወይቤል፡ አ(A236vc)ፌቅሮ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ሇባሕቲቱ፡ በኳለ፡ 

ሌብከ፡ ወበኳለ፡ ኌፌስከ፡ ወበኳለ14፡ ሕሉ኏ከ፡፡ ወዔቀብ፡ ትእዙዖ15፡(E187rb) ኑጹሐ፡ 

በፌር(P57ra)ሃት፡ ወበፇ(B35rb)ቲው። እስመ፡ እግዘአብሔር፡ ፇጠሮ፡ ሇኳለ፡ ዖያስተርኢ፡ 

ወዖኢያስተርኢ። ወተዖከር፡ ዖከመ፡ ፇጠሮ፡ ሇሰብእ፡ [ወትእዙዖ]
16፡ እኑተ፡ አዖዖ17፡ ኪያሃ። 

ወዖከመ፡ ዒሇወ፡ ትእዙዜ፡ ወበቀሇ፡ ዖተበቀል፡ ሇሐኳሁ18፡ በእኑተ፡ ዔሌወቱ። ወተዖከር፡ 

ካዔበ፡ ብ዗ኃ፡ ሠ኏ያት፡ ወክብራት፡ እኑተ፡ ኌሥአ19፡ እምነኌ፡ በዒሉዎትኌ፡ ትእዙዖ፡ 

ዘ(T100ra)አሁ፡፡ ወሐዖ኏ተ፡ እኑተ20፡ ተረከብ኏ሃ፡ እምዴኅረ፡ ፀዒትኌ፡ እምእኑታክቲ፡ 

ሠ኏ያት21፡ ወኅርት(J86vb)ም኏፡(A138rb) ብ዗ኅ22፡፡  
[275]ወዖከመ፡ ወሰከ፡ ወዒ(E221va)ትሇወ፡ ዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ተመክኑዮታተ፡ ፌቅር፡ ዖእ጑ሇ፡ 

እመሕያው። ወዖከመ፡ አስተሐመመ፡ ፇጣሪ፡ ሇ(E187va)አዴኅኒትኌ፡(O63va) 

ወ(L89va)ፇኌወ፡ መምህራኌ፡ ወኌቢ(P57rb)ያተ1፡ ይዚኑዉኌ2፡ በእኑተ፡ ተሠግዎቱ፡ ሇዋሕዴ። 

ወበእኑተ3፡ ርዯቱ፡ ወተሰብኦቱ፡ ወሠ኏ያቱ4፡ [ወመኑክራቱ]
5 ወበእኑተ፡ ሕማማት፡ ዖፆረ፡ 

በእኑቲአኌ፡ ወስቅሇቱ፡ ወሞቱ፡ ዖበፇቃደ። ወዖከመ፡ ጸውዒኌ፡ ዲግመ፡ ወአግብአኌ፡ ኀበ፡ 

ሠ኏ያት፡ ዖቀዱሙ፡ [ወመ(T100rb)ኑግሥት]
6፡ ሰ(A237ra)ማያዊት7፡ እኑተ፡ ይጸኑሕዋ፡ እሇ፡ 

ዴሌዋኑ፡ ሊቲ። ተዖከር8፡ ካዔበ፡ ኳኌነ፡ ሥቃይ፡ ዖተዯሇወ፡ ሇኃጥአኑ፡፡ እሳት፡ ዖኢይጠፌእ፡ 

                                                 
[274] 1 Om. E1 | 2 ኦዙርዲኑ፡ A2 | 3 ወስማዔ፡ E1 | 4 ዖረዲኑ፡ L; ዙርዲኑ፡ A2 | 5 ኀቤሁ፡ አብአ፡ Ad. 
A1A2BE1P | 6 Om. E2JLOT | 7 ይቤል፡ A1JOT | 8 Om. E1 | 9 ዒቅዴም፡ A1A2BP | 10 ይትክሌ፡ OP 
| 11 ትክሌተ፡ JO | 12 Om. E1 | 13 ይኑግር፡ P | 14 ወኳለ፡ O | 15 ትእዙዜ፡ A1PT | 16 በትእዙዛ፡ A1BP; 
ወትእዙዛ፡ A2E1 | 17 አዖዜ፡ E1OT | 18 ሇሇሐኰሁ፡ L | 19 ተኌሥአ፡ P | 20 Om. E2 | 21 ሠ኏ይት፡ P | 22 
በ዗ኃ፡ A2E2LO.  
[275] 1 ኌቢያተ፡ P | 2 ይዚኑወኌ፡ T | 3 ወበእተ፡ E1 | 4 ወሠ኏ያተ፡ A1A2B; ወሠ኏ተ፡ E1; ሠ኏ይት፡ P | 5 
ወመኑክራተ፡ A1A2BE1; ወመኑክራት፡ P | 6 ምስሇ፡ መኑግሥት፡ A1A2BE1P | 7 ሰማያት፡ A1 | 8 ተዛካር፡ 
A1 | 9 ጽሌመት፡ L.   
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ጽሌመት9፡ ወዔፄ፡ ዖኢይመውት፡ ወኳል፡(B35rc) ዖአስተጋብኡ፡(J87ra) እሇ፡ ቅኍያኑ፡ 

ሇኃጢአት፡ እምኌ፡ ሥቃያት፡ ሇርእሶሙ።  
[276]ወሶበ፡(E187vb) ፇጸመ፡ አጽኑዕቶ1፡ በዛኑቱ2፡ ኌገር፡ ወፇጸመ፡ ስኌ፡ ትምህርቱ፡ በከመ፡ 

ሌማዴ፡፡ እምዴኅረ፡ ተ኏ገረ፡ ብ዗ኃ፡(P57rc) በእኑተ፡ ኑጽሐ፡ ተጋዴል፡ ወሐይው፡(L89vb) 

ወበእኑተ፡ መኑኒቶሙ፡ ወክበድሙ፡ ሇግብራት3፡ እሇ፡ ሀሇዋ፡ በዛየ፡ ወገሠጸ፡ 

ሕርትም኏ሆሙ፡ ሇእሇ፡ ተመ(T100va)ስዉ፡ በፇቲው፡ መኑገላሃ። ወፇጸመ፡ ቃል፡ 

በጸሌዮ፡(A138rc) ሊዔላሁ፡ ወባረኮ4፡  ከመ፡ ተሃ(O63vb)ለ፡ ምስላሁ፡ ሃይማኒት፡ ዖርቱዔ፡ 

ምክራ፡ ወሑረት5፡ እኑተ፡ አሌቦ፡ ዖያኌውራ፡ በተጠብቦ6፡ ኑጽሕት፡ ዖትኌብር፡ ዖሌፇ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ሙያጤ፡ ወኢጽ኏ነ፡፡ ወረሰያ፡ ሇጸልት7፡ ወሰኌ፡ ወፌጻሜ8።(E188ra)(J87rb)  
[277]

aወጸውዕ1፡ ይዋስፌa
2፡ ሇዖርዲኑ፡ ሐፃ኎ሁ፡ ከመ፡ ይፌትኑ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ወይቤል፡፡ 

ሰማዔከኍ፡ ይእዚ፡ ዖኌበበ኎3፡ ቦቱ፡ ዛኑቱ፡ aዖራኤ፡ ኌቢብa
4፡ ከመ፡ ይኂጠ(P57va)኎፡ በኂጣኌ፡ 

ቃለ5፡ ጽሩዔ፡ ከመ6፡ ያግኅሠ኎፡ እምተዴሊ፡(A237rb) ፌሥሐ፡ ዖዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ 

ወጣዔመ፡ ዘአሁ፡፡ ወከመ፡(T100vb) አምሌክ7፡ አምሊከ8፡ ኌኪረ9፡፡ ወአውሥአ፡ ዖርዲኑ፡ 

እኑዖ፡(L90ra) ይብሌ፡፡ ኦኑጉሥ፡ ሇእመ፡ ትቤ፡  ከመ፡ ትሰአሇ኎፡ ሉተ፡ ሇሊዔከ10፡ ዘአከ፡፡ 

እስመ፡ አ(B35va)ኌ፡ አእመርኩ፡ ከመ፡ ኌገረ፡ aዛኑቱ፡ ብእሲa
11፡ ኏ሁ፡ ቦአ፡ ወበጽሐ፡ እስከ፡ 

ዔመቀ፡ ሌብከ። ሶበሰ፡ ኢኮኌ፡ ግብር፡ ከመዛ፡ እምኢተ኏ገርከ፡ ወትረ፡ ምስላሁ፡ ወኢኮኌ፡ 

ዖኢኌአምራ12፡ ሇዙቲ፡ ክ(J87va)ብር፡፡ አ(E188rb)ሊ፡ እምአመ፡ ጊዚ፡ አስተ኏ሥአ፡ አቡከ፡ 

ስዯተ፡ ሊዔሇ፡ ክርስቲያኑ፡ አሌቦ13፡ ዴኂኑ፡ እምነሁ14። ወተሰደ15፡ እምዛ(O64ra)የ፡ 

ወኃዴአ፡ ስብከቶሙ፡ በዛኑቱ፡ እምውእ(A138va)ቱ፡ ጊዚ። ወሇእመ፡ ኮኌ፡(P57vb) 

aምክሮ(E221vb)ሙ፡ ይእዚ16፡(T101ra) ሥሙረa
17፡ በኀቤከ፡ ወተከሥተ፡ ሇከ፡ ወትክሌ፡ 

ፀዊረ፡ ዒፀባሁ፡ ወሕማሙ፡፡ ይኩኑ፡ ይእዚ፡ ሥምረትከ፡ መኑገሇ፡ ኄራት፡ ወሠ኏ያት። 

ወባሕቱ፡ [አኌሂ]
18፡ ምኑተ፡ እገብር19፡ ዖኢይትከሃሇ኎፡ ከመ፡ እኌጽር፡ መኑገሇ፡ እለ፡ 

ምኑዲቤያት። ወ኏ሁ፡ ኌፌስየ፡ ተመሌዒት20፡ ኀዖኌ፡ እምፌርሃተ፡ ኑጉሥ፡ ወሕማም21፡ 

                                                 
[276] 1 አጽኑዕተ፡ L | 2 ሇዛኑቱ፡ A2B | 3 ሇግብር኏ት፡ A1 | 4 ወባረከ፡ L | 5 ወሑረታ፡ L | 6 ወታጠብቦ፡ 
E1 | 7 በጸልት፡ A1A2E1; ሇጸልቱ፡ PT | 8 ወሆረ፡ ኀበ፡ መካኌ፡ ተጸምድቱ፡ A2BE1; ሆረ፡ ኀበ፡ መካኌ፡ 
ተጸምድ፡ P.  
[277] 1 ጸውዕ፡ A1 | 2 Om. E1 | 3 ዖኌበ኎፡ L | 4 ዖራኢ፡ ኌቢብ፡ A2; ዖራኢ፡ ኑባብ፡ A1L | 5 ቃሇ፡ E1 | 6 ወ፡ 
A1BE1T | 7 Om. L | 8 አምክ፡ E1; አምሊክ፡ A1A2L | 9 ኌኪር፡ L | 10 ሊዔከ፡ E1 | 11 ብእሲ፡ ዛኑቱ፡ 
transp. L | 12 ዖኢኌምራ፡ E1 | 13 ዖአሌቦ፡ P | 14 ሊዔላሁ፡ L | 15 ተሰደ፡ P | 16 ኮኌ፡ ad. A2E1 | 17  
ይእዚ፡ ምክሮሙ፡ ኮኌ፡ ሥሙረ፡ BP; ይእዚ፡ ምክሮሙ፡ ሥሙረ፡ transp. E2OT 18 አኑሰ፡ E2O; አኌ኎፡ J; 
አኑተ፡ L; አኌሰ፡ T | 19 እግበር፡ BE1P | 20 Om. A1 | 21 ሕማመ፡ A1A2BE1 | 22 ዒቢየ፡ A2BE1 | 23 
ምኑት኎፡ A1. 
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ዒቢይ22፡፡(L90rb) ምኑትኍ23፡ ዖአወሥኦ፡ በእኑተ፡ አስተሐቅሮትየ፡ ወአብሖትየ፡ ሇአብኦተ፡ 

ዛኑቱ፡ ብእ(A237rc)ሲ፡ (E188va) ኀቤከ።(J87vb)  
[278]

aወይቤል፡ ይዋስፌa
1፡ አኌ፡ አአምር፡ ስኌ፡ ፌዴፊዳ፡ አፌቅሮትከ፡ ኪያየ፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ 

ዔሤት፡ በኀቤየ፡፡ ወሶበ፡ ረከብክዋ፡ [በዔሇ(T101rb)ተ]
2፡ ጥያቄ፡ ፇቀዴኩ፡ እክሥት፡ ሇከ፡ 

ዖኑተ፡ ግብረ፡(P57vc) ሠ኏የ፡ ዖሌዐሌ፡ እምጠባይዔ፡ ሰብዒዊት3፡፡ በእኑተ፡ አፌቅሮትየ4፡ 

ኪያከ፡ ከመ፡(B35vb) ታእምር፡ ዖረከብኩ፡ ኪያሁ፡ ወታእምሮ፡ ካዔበ፡ ሇፇጣሪ፡ 

ወትትመ(O64rb)ሐፀኑ፡ በብርሃኑ፡ ዖያበርህ፡፡ ተሰፉውየ፡ ኪያከ፡ ከመ፡ ሇእመ፡ ሰማዔከ፡ ዚ኏፡ 

መኑፇሳውያት5፡ ትትሌዎሙ፡ በፇቲው፡ ወተዒቅቦ6፡ ወኢያጏኌዴየከ7፡ እምነሁ፡ ሀኬት፡ 

ወተሐይዮ። ወባሕቱ፡ ይመስሇ኎፡ ከመ፡ ተሐፇርኩ፡(E188vb) እምተሰፌዎትየ፡ ኪያከ፡ 

እስመ፡ እሬኢ፡ ተ(A138vb)኏(J88ra)ግሮተከ፡ ቋሪረ፡ በእኑቲአሁ። ወባሕቱ፡ aአኑተ፡ 

ሇእመa
8፡ ኌገርኮ፡ ሇአ(L90va)ቡየ፡ ኑጉሥ፡(T101va) ዖኑተ፡ አሌቦ፡ ዖትረክብ፡ ምኑተ኎፡ 

ዖእኑበሇ፡ ዖታጻምዋ9፡ ሇኌፌስከ፡ aበኃዖኑ፡ ወትካዛa
10፡፡ ወሇእመ፡ aኮኑከ፡ ዖታጸኑዔa

11፡ 

አፌቅሮተከ12 ኪያሁ፡ ኢታኅዛኒ፡ በምኑት኎፡ እም(P58ra)ዛኑቱ ፡ ግሙራ፡ እስከ፡ ጊዚ፡ 

ዖይዯለ፡፡  
[279]

aወበሳ኎ታ፡ ገብአ1፡ በረሊምa
2፡ ወቦአ፡ ኀበ፡ ይዋስፌ3፡ ወኌገሮ፡ በእኑተ፡ ሐዊር፡፡ 

ወኢተክህል፡ ከመ፡ ይትዒገሥ፡ በተ(A237va)ፇሌጦቱ፡ እምነሁ። ወተከዖት፡ ኌፌሱ፡ 

ወመሌዒ፡ አኑብዔ፡ ውስተ፡ አዔይኑቲሁ፡፡ ወመዒድ፡ ሉቅ፡ ብ዗ኃ፡ ወይቤል፡ ጽ኏ዔ፡ በገቢረ፡ 

ሠ኏ይ፡ ወፌኒ(O64va)ተ፡(E189ra) መዊዔ፡ ዖኢይረክቦ፡ ዴኑጋፄ፡ ወኢ(J88rb)ኌውር፡፡ 

ወአሰተጻኑዒ4፡ ሌቦ፡ በቃሇ5፡ ኍዙዚ፡ ኃሢሦ፡ በኀ(T101vb)ቤሁ፡ ከመ፡ ያስተፊኑዎ፡ 

በፌሥሐ። ወይቤል፡ ካዔበ፡ ኢኮኌ፡ ርኁቀ፡ ዔዴሜሁ፡ ሇተራክ(B35vc)ቦትኌ፡ ኅቡረ፡ 

ዖ(L90vb)አሌቦ፡ ተፇሌጦ። ወይዋስፌሰ6፡ ተመሌዒ፡ ኃዖኌ፡ ወአውሐዖ፡ አ኏ብዑሁ፡ ወከመ፡ 

ኢያጻምዎ7፡ ሇሉቅ፡ በአብዛኆ፡ ዴካም። ወኢይክሌኦ8፡(P58rb) ፌኒተ፡ ትሩፊት፡ እኑተ፡ 

ይፇቱ፡ [ኪያሁ]9፡፡ ወፇርሃ፡ ከመ፡ ኢይክሥት፡ ግብሮ፡ ሇኑጉሥ፡(A138vc) ዛኩ፡ ዖይሰመይ፡ 

ዖርዲኑ፡ ወኢይርከቦ10፡ ሥቃይ፡ ወኳኌነ፡፡  

                                                 
[278] 1 om. E1 | 2 ሌዔሌተ፡ A1A2BE1P | 3 ሳብዒዊት፡ E2L | 4 አፌቅርትየ፡ L | 5 መኑፇሳውያኑ፡ L | 6 
ወተዒቅቦ፡ LPT | 7 ወእያጏኑዴይከ፡ A2L; ወኢያጏኑዴየከ፡ E1 | 8 ሇእመ፡ አኑተ፡ transp. A2BE1E2P | 9 
ታጻምዋ፡ L | 10 በኃዖኑ፡ ወበትካዛ፡ A1; በትካዛ፡ ወበኃዖኑ፡ transp. L | 11 ዖታጸኑዔ፡ ኮኑከ፡ transp. L | 12 
አፌቅሮትከ፡ A1E1.   
[279] 1 ገብረ፡ E1L | 2 om. E1 | 3 om. E1 | 4 ወኢአስተጻኑዒ፡ O | 5 በቃለ፡ A1 | 6 ወይዋስፌሰ፡ A1; om. 
E1 | 7 እያጻምዋ፡ A1; ኢያጻምሦ፡ O | 8 ወኢይክሌ፡ E2L | 9 ኪያሃ፡ A1A2BE1P | 10 ወኢይረክቦ፡ A1A2E2. 



174 

 

[280]ወይቤል፡ ኦአብ፡ መ(E221vc)ኑፇሳዊ፡ ዖበአማኑ፡ ወክቡር1፡ እመምህራኑ፡ በመጠኑ፡ 

ዖኮኑከ኎፡ ምክኑ(E189rb)ያተ፡ ሇኳለ፡ ኄራት፡፡ ዖ኏ሁ2፡ አኑተ፡ ይእዚ፡ ተኃዴገ(J88va)኎፡ 

ሙቁሐ፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ብጡ(T102ra)ሌ፡ ወተሐውር፡ ሇሉከ፡ ኀበ፡ መካኌ፡ ዔረፌት፡ 

መኑፇሳዊ3። ወኢእትኃበሌ4፡ ይእዚ5፡ ሇተሞቅሖትከ፡ ወአኅዴጎትከ6፡ እምፌኒትከ፡ ዙቲ፡፡ 

ሑርኬ፡ ዔቁበ7፡ በሰሊመ፡ እግዘአብሔር፡ ወተዖከር፡ ኅር(O64vb)ትም኏የ8፡ ወት(A237vb)ረ፡ 

በጸልትከ፡ ክብርት፡ ከመ፡ እክሃሌ፡ ረ(L91ra)ኪቦተከ፡ ወኌጽሮ፡ ገጽከ፡ ፌሡሕ፡ በኳለ፡ ጊዚ፡፡ 

ወተወከፌ፡ እምነ(P58rc)የ፡ አሐተ፡ ስእሇተ። ወእመ኎፡ ኮኑከ9፡ ዖኢትፇቅዴ፡ ተመጠው፡ 

እምነየ፡ ኅዲጠ፡ ወሰዴ፡ ምስላከ፡ ሇጽሙዲኑ፡ ወሇኌፌስከሂ10፡ ኑሰቲተ፡ ስኑቀ፡ በፌኒት11፡ 

ሇጌሠም፡ ባሕቲቱ፡ ወሌብሰ፡ ሇአራዛ።  
[281]

aወአውሥአ፡ በረሊምa
1፡ እኑዖ፡ ይ(E189va)ብሌ፡፡ ሇእመ፡ እኌ፡ 

ተመ(J88vb)ጠውኩ፡(T102rb) እምነከ፡ ም(B36ra)ኑተ኎፡ ሇአኃውየ፡፡ እስመ፡ እሙኑቱ2፡ 

ኢይፇቅደ፡ ከመ፡ ይኑሥኡ3፡ ምኑተ኎፡ እምኑዋየ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም4፡ ኃሊፉ፡ ዖአርኃቅዎ5፡ 

እምነሆሙ፡ ወርኅቁ፡ ሇሉሆሙ፡(A139ra) እምነሁ፡ በሥምረቶሙ። በእፍ፡ አኌ፡ እኌሥእ፡ 

ሇርእስየ፡ ዖከሊእክዎሙ፡ ሇእሌክቱ፡፡ ወአኌ፡ አአምር፡ ከመ፡ አጥርዮታ፡ ማኅጏሉ6፡ ውእቱ፡ 

ኢሇእሙኑቱ፡ ወኢሇርእስየ። ኢይኌሥእ፡ ወኢኑወዴቅ7፡ ውስተ፡(P58va) ዙቲ8፡ መሥገርት፡ 

ኌዒዊት፡ ወጥሪት፡ ማኅዖ኎ት።  
[282]ወሶበ፡ ኦሆ፡ ኢይ(L91rb)ቤል፡ ኢበዛኑቱ፡ ወኢበካሌኡ፡ አኃዖ1፡ ያስተብቋዕ፡ ካዔበ፡፡ 

ወሐዯሰ፡ ስእሇቶ፡ ከመ፡ ኢያስተኃፌር2፡ አስተ(O65ra)ብቋዕቶ፡ ወኢይክዒው፡(J89ra) 

ሊዔላሁ፡(E189vb) ብዛ(T102va)ኃ3፡ ኃዖኑ፡ ወፌርሃት፡፡ አሊ፡ ይኅዴግ፡ ልቱ፡ ሌብሰ4፡ 

ዖጸጕር፡ ዖሥጡጥ፡ ወቅ኏ቶ፡(A237vc) ሠ኏ይተ፡ ከመ፡ ተሀለ፡ ምስላሁ፡ ሇተዛካር፡ 

ወዔቅበተ፡ እምኳለ፡ ምግባር፡ ሰይጣ኏ዊ፡፡ ወኑሣእ፡ ምስላከ፡ ህየኑቴሆሙ፡ ከመ፡ ሶበ፡ 

ኌጸርኮሙ፡ ተዖከር፡ ዴካምየ፡፡ aወአውሥአ፡ በረሊምa
5፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ አኑሰ፡ ሇእመ፡ 

ወሀብኩከ፡ ሌብስየ፡ ዖበሌየ6፡ ወኌሣእኩ፡ እምነከ፡ ሌብሰ፡ ሐዱሰ፡ ኢኮኌ፡ ዛኑቱ፡ ርቱዒ፡ ከመ፡ 

እትፇዯይ፡ በዛየ፡(P58vb) ዔሤተ፡ ፃማ፡ ኅዲጥ። ወከመ፡ ኢይምትር፡ ተስፊከ፡ ረሲ፡ 

                                                 
[280] 1 ዛየ፡ ቆመ፡ ad. A2B | 2 ዚ኏ሁ፡ E1; ዖ኏፡ P | 3 መኑፇሳዊት፡ A1 | 4 ወኢይትኃበሌ፡ L; 
ወኢትትኃበሌ፡ T | 5 ይእዘ፡ L | 6 ወአኅዴግጎትከ፡ L | 7 ዔቀበ፡ E1; ዔቁብ፡ L | 8 ኅርትምየ፡ L | 9 ኮኌ፡ A2; 
ሖርከ፡ L | 10 ወሇኌፌስከ኎፡ A1L | 11 ሇፌኒት፡ A1A2L. 
[281] 1 om. E1 | 2 እሙኑቱሂ፡ BP | 3 ኢይኑሥኡ፡ L | 4 om. BJOT | 5 ዖአርኃቅዎ፡ L | 6 ማኅጏሉ፡ L | 
7 ወኢእኌዴቅ፡ A1; ወኢይወዴቅ፡ E2LO; 8 om. L. 
[282] 1 አኃዚ፡ A1; አኃዜ፡ E1 | 2 ኢያስተኃፌ፡ P | 3 ብ዗ኃ፡ P | 4 ሌብሶ፡ A1A2P; ሌብስ፡ O | 5 om. E1 | 
6 om. L | 7 በአምሳላሁ፡ J | 8 om. E1 | 9 om. E1 | 10 ክብርት፡ A1B | 11 ዖይኄስ፡ E1; ዖይኄይሱ፡ 
JOT.  
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ዖትሁበ኎፡ ኪያሁ፡ ጸርቀ፡ በአምሳሉሁ7፡ ሇዖእሁበከ፡ አኌ፡፡ ወኃሠሠ፡(B36rb) ይእተ፡ ጊዚ፡ 

ይዋስፌ8፡ ሌብሰ፡(T102vb)(J89rb) ጸጕር፡ ብለየ፡ ወወሀቦ፡ ሇሉ(E190ra)ቅ፡፡ ወኌሥአ፡ 

እምነሁ፡(A139rb) ይዋስፌ9፡(L91va) ሌብሶ፡ ወ(E222ra)ቅ኏ቶ፡ እኑዖ፡ ይትፋሣሕ፡ 

ወይትኃሠይ። ወኮኌት፡ በኀቤሁ፡ ክብርተ10፡ ፇዴፊዯ፡ ዖእኑበሇ፡ መጠኑ፡ ዖይኄይስ11፡ 

እምሌብሰ፡ ሜሊት፡ ወእምሠርጕ፡ ክቡ(O65rb)ር፡ ኑጉሣዊ፡፡  
[283]ወበረሊምሰ1፡ ሶበ፡ ቀርበ፡ ጊዚ፡ ሐዊሮቱ፡ aአሐዖ፡ ይት኏ገር፡ ኌገረ፡ ሐዊሮቱa

2፡ ወመሐሮ፡ 

ዴኅረ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦወሌዴ3፡ ፌቁር፡ ዖበአማኑ፡ [ወእኅው]4፡ ጥዐም፡ ዖወሇዴክዎ5፡ 

በትምህርተ፡ ወኑጌሌ፡ ቅደስ፡ ወክቡር፡፡ ይዯለ፡ ፇዴፊዯ፡ ከመ፡ ታእም(P58vc)ር፡ ሇዒይ፡ 

ኑጉሥ፡ ዖኮኌከ፡ ሐራሁ፡ ወበመኍ፡ አመኑከ፡ ወተአመኑከ፡፡ ይዯሌ(T103ra)ወከ፡ ይእዚ፡ 

ከ(A238ra)መ፡ ትዔቀብ፡ ወታጽ(J89va)ኑዔ፡ ሐራዊ኏ከ6፡ በ(E190rb)ጥብዒት፡ ወትፋጽፌም፡ 

ዖአሰፇውከ7፡ ቦቱ፡ በመጽሐፇ፡ ተአምኒ፡ በቅዴመ፡ ኳልሙ8፡ ሐራ፡ ሰማያውያኑ። አኑተ፡ 

ሇእመ፡ ዒቀብከ9፡ ኪያሃ፡ ትከውኑ፡ ዔቁበ፡ ወብፁዒዌ10፡ እኑዖ፡ ኢትፇቅዴ፡ እምኌ፡ 

ግብራት፡(L91vb) ኃሊፌያት11፡ አምሳሇ፡ ሕሌም፡ እማኑቱ፡፡ ወዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ይከው኏12፡ 

ሇእሳተ፡ ገሃኌም፡ ዖሇዒሇም13፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ፀዲሌ፡ aወዋዔየ፡ ዘአሃa
14፡ 

ዖኢየኃሌቅ፡፡(O65va)(A139rc) ወአሌቦቱ፡ ዔረፌት፡ ሇሊህባ፡ ወ(P59ra)ሥቃያቲሃ፡፡ 

ወኢያረ(B36rc)ምም፡ እኑከ፡ ወአሌቦ፡ ፌ(T103rb)ጻሜ፡ ሇኳኌነ። ወዒዱ፡ ምኑት፡ ውእቱ፡ 

እምሠ(E190va)኏ያት፡ ዖይትረ(J89vb)ከብ፡ በውስተ፡ ዒሇም፡፡ ወዒሇምሰ፡ ዯኃራዊ፡ ከመዛ፡ 

ውእቱ፡ ትፌሥሕታቲሁ፡ ትትኃሠይ፡ ዖሌፇ፡ ምስሇ፡ እግዘአብሔር፡ ዖይሁብ፡ ሇእሇ፡ 

ያፇቅርዎ፡ መኑግሥተ፡ ዖትኌብር፡ ሇዒሇም፡ ወሰኍሂ፡ ዖኢይትኌገር፡፡ ወአሌቦ15፡ ዖይትቃወማ፡ 

ሇኃይለ፡ ወስብሐቲሁ16፡ ይኌብር፡ ሇዒሇም። ወሠ኏ይቱሰ17፡ ዖአስተዲሇወ፡ ሇእሇ፡ ያፇቅሩ፡ 

ኪያሁ፡ ሌዔሌት፡ ፇዴፊዯ፡ ወአሌባቲ18፡ ምጣነ፡ ሇኳለ፡ ዖይነጽር፡ ኀቤሃ።(A238rb) እኑተ፡ 

ኢርእያ፡ ዒይኑ፡ ወኢሰምዒ፡ ባቲ፡ እዛ(L92ra)ኑ፡፡ ወኢተሐሇየት19፡ ውስተ፡ ሌበ፡ ሰብእ፡፡ 

ዖትከውኑ፡(T103va) ሊቲ፡ ሇሉከ፡ ወራሲሃ፡(P59rb) [ወዔቁብ]20፡ በ(E190vb)እዯ፡ 

እግዘአብሔር፡ አዘዛ።  

                                                 
[283] 1 ወበረሊም፡ B; om. E1 | 2 om. A2E2L | 3 ኦወሌዴየ፡ A1B | 4 ወእኁ፡ A1A2BE1P; ወእኁው፡ 
E2JO; ወእኅው፡ T | 5 ዖወሰዴክዎ፡ L | 6 ሐራዌ኏ከ፡ BJO | 7 ዖአሰፇውኩ፡ L | 8 om. L | 9 ዒቀበከ፡ E2 
| 10 ወብፁዒዊ፡ A1A2E2L | 11 ኃሊፉያት፡ E1 | 12 ኮ፡ L | 13 s.l. (m.g.) B | 14 ወዋዔያ፡ L |  15 ወአሌማ፡ 
A2 | 16 ወስብሐቲሁ፡ L | 17 ወሠ኏ይቱሰ፡ P | 18 ወአሌቦ፡ L | 19 ወኢተሐሇየ፡ E1 | 20 ወዔቁበ፡ 
A1A2BE1P. 
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[284]
aወሇይዋስፌሰ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥa

1፡(J90ra) ውኀዖ2፡ አኑብዔ፡ እምአዔይኑቲሁ፡ ወኃዖኌ፡ 

ወዖሐቀ3፡ ዒኌዲ፡ ሥጋሁ፡ በአጽፊሪሁ4።(E222rb) ወኢክህሇ፡ ትዒግሦ፡ እምተፇሌጦቱ5፡ 

እምአብ፡ ዖያፇቅር፡ ወእመምህ(O65vb)ር6፡ ትሩፇ፡ ምግባር። ወይቤል፡ ኦአብ፡ መኍ፡ 

ሀሇወ኎፡ ወመኍ፡ (A139va) ዖይፋጽም7፡ ሐጺኒተከ8፡ ዖሐፀኑከ኎። ወመኍ፡ ይከውኌ኎9፡ 

ኒሊዌ፡ ወመራሔ፡ ዖከማከ፡ ወምኑተ፡ እሬሲ10፡ ሇተ኏ዛዜትየ፡ እምጽኑዒ፡ ፌቅርከ። ሇገብር11፡ 

ዖኮኑኩ፡ ርኁቀ፡ እምእግዘአብሔ(B36va)ር፡ አቅረብከ኎12፡ ኀቤሁ፡ ወሐፀኑከ኎፡ በአምሳሇ፡ 

ወሌዴ፡ ወራሲ፡፡ ሇሕጉ(T103vb)(E191ra)ሌ፡ ወሇስሑት፡ ዖአዒይሌ፡ ውስተ፡ አዴባር፡ 

ዖተዯሇውኩ13፡ ሇአፇ፡ አራዊት፡ መሣጥያኑ፡(P59rc) ኃሠ(J90rb)ሥከ኎፡፡ ወበጸጋሁ፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ስሕተት14፡ ዯመ(L92rb)ርከ኎፡ ምስሇ፡ አባግዑሁ። 

ወአርአይከ኎፡ ፌኒተ፡ ጽዴቅ፡ ወአውፃእከ኎፡ እምጽሌመት፡ ወጽሊልተ፡ ሞት። ወሜጥኮኑ15፡ 

ሇእገርየ፡ እምፌኒተ16፡ ዲኅፅ፡ ጸዋሪተ፡ aሞት፡ ወምኑዲቤa
17፡ ዖዔፅ(A238rc)ብት ጏጻጕጽ 

ወጠዋይ18፡፡ ወኮኑከ኎ ሉተ19 ምክኑያተ መኑገሇ ሠ኏ይት20 ዒበይት21፡ ወመኑክርት፡ 

ዖኢይትከሃሌ22፡ በቃሌ23፡ ከመ፡ ይኑግሩ፡ ዔበያቲሃ፡፡ ወ኏ሁ፡ ትረክብ፡ አኑተ፡ በእኑቲአየ፡ 

ሇሕፁፅ፡  ሀብታተ24፡(E191rb) ዒበይተ25፡ እም(T104ra)ኀበ፡ እግዘአብሔር።(O66ra) 

aወሇሕፀፀ፡ አእኳቶትየ፡ ይሬስዮ፡ እግዘአብሔርa
26፡ ፌጹመ፡ ዖውእቱ፡ ባሕቲቱ፡ 

መዋ(J90va)ዑ፡ ወወሀቢ፡ ዔሤተ፡ ጸጋ፡ ሇእሇ፡ ያ(A139vb)ፇቅርዎ ፡(P59va)ከማከ።  
[285]ወበረሊምሰ1፡ አኅዯጎ፡ ሰቆቃወ፡ ወተኑሥአ፡ ሇጸሌዮ፡ ወቆመ፡ ወሰፌሐ፡ እዯዊሁ፡ ኀበ፡ 

ሰማይ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። ኦአምሊክ፡ አቡሁ፡ ሇእግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡፡ ዖአብራህከ፡ 

ጽሌመታተ፡ እምቀዱሙ፡፡ ፇጣሬ፡ ኳለ፡ ፌጥረት፡ እሇ፡ ያስተርእዩ፡ ወእሇ፡ ኢያስተርእዩ2፡፡ 

ዖኢመኌኑከ3፡ ሌሕ(B36vb)ኳተከ4። ወኢኃ(L92va)ዯገኌ ፡ ኑሑር፡ ዴኅረ፡ ዔበዴኌ። ኌአኳተከ፡ 

ወኌአኳቶ፡ ሇክሂልትከ፡ ወሇጥበብከ፡ ወቃሌከ5፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ እግዘእኌ፡ ዖቦ(T104rb)ቱ፡ 

ፇጠርከ፡ ዒሇማተ፡፡ ወዯቅኌ6፡ ወአኑሣእከ(E191va)ኌ፡፡ ገበርኌ፡ ኃጣውአ፡ ወሠረይከ7፡ ሇኌ፡፡ 

ተኃጏሌኌ፡ ወአግ(J90vb)ባእከኌ፡፡ ተፄወውኌ፡ ወቤዖውከኌ፡፡ ሞትኌ፡ ወአሕየውከኌ፡ በክቡር8፡ 
                                                 
[284] 1 om. E1 | 2 ወኅዖ፡ E1 | 3 ወዛሕቆ፡ A1 | 4 በጽፇሪሁ፡ A2 | 5 በተፇሌጦቱ፡ P | 6 ወእምምህር፡ A1 
| 7 ዖይፋጽ፡ P | 8 ሐጽኒተከ፡ A1; ተሐጽኒተከ፡ BE2; ተሐጽኒ፡ P | 9 ይከውኌከ፡ A1 | 10 ይሬሲ፡ L | 11 
ሇገብርከ፡ B | 12 ወአቅረበ኎፡ A1A2; ወአቅርበ኎፡ E1 | 13 ዖተሇውኩ፡ A2 | 14 ስሕተተ፡ B; ስሕተታት፡ E1 | 
15 ወሚጥኮኑ፡ A1 | 16 እምኒተ፡ E1 | 17 ሞተ፡ ምኑዲቤ፡ L | 18 om. E1; ወጠዋይት፡ P | 19 om. L | 20 
ሠ኏ያት፡ LT | 21 ዏባይ፡ P | 22 ዖኢትትከሃሌ፡ BT | 23 በኌቢብ፡ L | 24 ሀብታት፡ E1L | 25 ዒበይት፡ E1L | 
26 om. A2E1L.   
[285] 1 om. E1 | 2 ያስተርእዩ፡ A2P; ኢያስተርዩ፡ E1 | 3 ኢዖመኑከ፡ B; ዖኢመኌኑኮ፡ P | 4 ሌሕኳታተ፡ E1 
| 5 ወቃሌከ፡ L | 6 ወዲቅኌ፡ E1 | 7 ወረሰይከ፡ O | 8 ዖክቡር፡ L | 9 ሇኩ፡ P | 10 ቀዴሶ፡ T | 11 ኌፌሳ፡ LT 
| 12 ወባረኮ፡ P | 13 እምይኑተ፡ A2; እምትይኑተ፡ E1; እምትምይተ፡ O | 14 እምኌሁ፡ E1 | 15 ሠ኏ቲከ፡ E1; 
ሠ኏ይቲከ፡ P | 16 ወስቡሕ፡ አኑተ፡ transp. L | 17 አዛማኑ፡ A1. 
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ዯመ፡ ወሌዴከ። ኦእግዘኦ፡(A238va) መፌቀሬ፡(P59vb) ሰብእ፡ ኌጽር፡ ኀበ፡ ዛኑቱ፡ በግዔከ፡ 

ኌባቢ፡ ዖአቅረ(E222rc)ብኩ፡ ሇከ9፡ እምዖ፡ ኢይዯሌዎ፡፡ ቀዴስ10፡ ኌፌሶ11፡ በኃይሌከ፡ 

ወበ(O66rb)ጸጋከ። ወባርኮ12፡ በርትዔከ፡ ወዔቀቦ፡ ሇዛኑቱ፡ ዒፀዯ፡ ወይኑ፡ ዖተተክሇ፡ 

በመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ማኅየዊ። ወሀቦ፡ ከመ፡ ይፌረይ፡ ፌሬ፡ ርትዔ፡ ወጽዴቅ፡ 

ወባሌ(A139vc)ሖ፡ እምትምይኑተ13፡ ጸሊኢ፡ በጥበበ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ኄር፡፡ ወመሐሮ፡ 

ገቢረ፡ ፇቃዴከ፡ ወኢታእትት፡(T104va) ጸጋከ፡ እምነሁ14፡፡ ረስዮ፡ ዴሌወ፡ ከመ፡ የሃለ፡ 

ምስላ(L92vb)የ፡ ሉተ፡ ሇሕፁፅ፡ ሊዔክከ፡ ውስተ፡ ሠ(J91ra)኏ያቲከ15፡ ዖሇዒሇም፡(E191vb) 

እኑተ፡ አሌባቲ፡ ፌጻሜ፡፡ ወኩኑ፡ ልቱ፡ ኏ዙዘ፡ ወሐዋጺ፡ ወመራሔ፡ ኀበ፡ ፌኒትከ፡ 

ማኅየዊት፡፡ እስመ፡ ቡሩክ፡ aአኑተ፡ ወስቡሕa
16፡ በኳለ፡ ዒሇማት17፡ አሜኑ።(P59vc)  

[286]
aወሶበ፡ ፇጸመ፡ ጸልቶa

1፡ ተመይጠ፡ ወሰዒሞ፡ ሇወሌዯ2፡ አብ፡ ሰማያዊ። ወባረኮ፡ ከመ፡ 

ይርከብ፡ ሰሊመ፡ ወመዴኃ኎ተ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ እግዘአብሔ(B36vc)ር፡ ያጽኑዔከ3፡ ኦወሌዴየ፡ 

በፌኒት፡ ፌጽምት። ወይረሲከ፡ ከመ፡ ትርከብ፡ ፌሥሐ፡ ዖሇዒሇም፡፡ በከመ፡ ከሠተ፡ ሇከ፡ 

ወወሀበከ4፡ ምስሇ፡ ኳልሙ፡ ቅደሳ኎ሁ፡ በ(T104vb)መኑግሥቱ፡ ዖኢየኃሌፌ፡ አሜኑ፡፡ 

ወእምዴኅረ፡(O66va) እለ፡ ቃሊት፡ ወፅአ፡ እ(A238vb)ምጽርሐ፡ መኑግሥት፡(J91rb) ወሖረ፡ 

ኀበ፡ ገዲም5፡ ማኅዯሩ፡ እኑዖ6፡ ይትፋሣ(E192ra)ሕ፡ ወይትኃሠይ፡ ወየአኳቶ7፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ ዖጼሐ፡ ልቱ፡ ፌኒተ፡ ሠ኏ይተ፡ ወበ቉ዑተ8፡፡  
[287]

aወይዋስፌሰ፡ እምዴ(A140ra)ኅረ፡ ፀዒቱ፡ ሇ(L93ra)በረሊምa
1፡ አኑቅሐ፡ ሇኌፌሱ፡ 

ወተጸምዯ፡ ሇጸልት፡(P60ra) በውኂዖ፡ አኑብዔ፡ ውዐይ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ እግዘኦ2፡ ኌጽር፡ 

ውስተ፡ ረዱኦትየ። aእግዘኦ፡ አፌጥኑ፡ ረዱኦትየa3፡ እስመ፡ ሊዔላከ፡ ይትገዯፈ4፡ ምስኪ኏ኑ፡፡ 

አኑተ፡ ረዲኢሆሙ፡ ሇዴክቱማኑ፡፡ ኌጽር፡ ሊዔላየ፡ ወተሣሃሇ኎5። ዖትፇቅዴ፡ መዴኃ኎ተ፡ 

ሇኳለ፡(T105ra) ከመ፡ ይግብኡ፡ ኀበ፡ አእምሮ፡ ጽዴቅ፡ አዴኀኌ኎፡ ወተሠሃሇ኎6፡ ወአጽኑአ኎፡ 

ከመ፡(J91va) እሑር፡ በፌኒተ፡ ትእዙዛከ፡ ማኅየዊት። እስመ፡ ዴኩም፡ ወኅርቱም፡ አኌ፡ 

ወኢይበቋዔ፡ ሇገቢረ7፡ ሠ኏ይ፡፡ እስ(E192rb)መ፡ አኑተ፡ ከሃሉ፡ ከመ፡ ታዴኅኌ኎8፡፡ 

aኦእግዘኦ፡ አኃዚ9
a
10፡ ኳለ፡ ዒሇም፡ ኢትኅዴገ኎፡ እሑር፡ ወእትለ፡ ፇቃዯ፡ ሥጋ11፡ አሊ፡ 

መሐረ኎፡ ከመ፡ እግበር፡ ሥምረተከ፡፡ ወአስተዲሌወ኎፡(O66vb) ሇ(B37ra)ሠ኏ያቲከ12፡ 

                                                 
[286] 1 om. E1 | 2 ሇወሌደ፡ L | 3 ያጸኑዔከ፡ A1 | 4 ወወሀብከ፡ E2 | 5 ገዲመ፡ A1 | 6 iter. P | 7 
ወያእኳቶ፡ L | 8 በ቉ዓተ፡ A1. 
[287] 1 om. E1 | 2 እግዘኦ፡ L | 3 om. A2L | 4 ይገዴፈ፡ E2 | 5 ወተሠሃሇ኎፡ A2BJ; ወታሠሇ኎፡ E1 | 6 
ወተሣሃሇ኎፡ A1E2PT | 7 ሇገቢር፡ A1 | 8 ታኅኌ኎፡ E1 | 9 አኃዘ፡ L | 10 ኦ አኃዚ፡ B | 11 ሥጋየ፡ B | 12 
ሇሠ኏ይቲከ፡ P | 13 አሐደ፡ P | 14 ኃያሊት፡ P | 15 ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ L. 
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እኑተ፡(P60rb) ሕለት፡ ሇዒሇም። ኦአብ፡ ወወሌዴ፡(E222va) ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ 13፡ 

መሇኮት፡ ዖዔሩይ፡ ባሕርይሁ፡(L93rb) ዖኢይትከፇሌ፡፡ ብከ፡ ተማኅፀኑኩ፡ ወኪያከ፡ እሴብሕ፡ 

እስመ፡ ስቡሕ፡ አኑተ፡(A238vc) እምኀበ፡ ኳልሙ፡ ፌጡ(T105rb)ራኑ። ወሇከ፡(A140rb) 

ይትቀኌዩ፡ ኃይሊት14፡ መኑፇሳውያኑ፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ሥጋ፡ ወቡሩክ፡ አኑተ፡ እ(J91vb)ስከ፡ 

ሇዒሇም15፡ አሜኑ።  
[288]ወእምውእቱ1፡ ጊዚ፡ aዒቀባ፡ ሇኌፌሱa

2፡ በኳለ፡ ተዒቅቦ፡ ወተፀውኒ፡ ከመ፡ ያጥሪ፡ 

ኑጽሐ፡ ሌብ፡ ወሕሉ኏፡(E192va) ወሥጋ3፡ በገቢረ፡ ጽሙ኏፡ ወጸልት፡ ወአስተብቋዕት፡ 

በኍኃ፡ ሇያሌይ4፡፡ እኑዲኢ5፡ እመቦ፡ አመ፡ ያጸርዔዎ6፡ እምውእቱ፡ ኃዲርያ኎ሁ7፡ እሇ፡ 

ምስላሁ፡፡ አው፡ ምጽአተ፡ ኑጉሥ፡ ወሊዱሁ፡ ወጸውዕቱ፡ ካዔበ፡ ኀቤሁ፡፡ ወኮኌ፡ 

ይፋጽ(P60rc)ም፡ በላሉት፡ ዖኌትገ፡ በመዒሌት፡ በጸሌዮ፡ ወበአኑብዔ፡ እስከ፡ ጎሐ፡ ጽባሕ፡፡ 

ወተፇጸመ፡ ሊዔላሁ8፡ ቃሇ፡ ኌቢይ፡ ዖይቤ። በላሉት፡ አኑሥኡ፡ እዯዊክ(T105va)ሙ፡ aኀበ፡ 

ቤተa
9፡ መቅዯስ፡ ወባርክዎ፡ ሇእግዘአብሔር። 

[289]ወ(L93va)ዖርዲኑሰ፡ ዖአቅዯምኌ፡(O67ra)(J92ra) ዖክሮቶ1፡ ሶበ፡ አእመረ፡ ሑረቶ፡ ሠ኏የ፡ 

መሌኦ2፡ ኃዖኑ3፡ ወትካዛ4፡ ወኢያእመረ፡ ዖይገብር። ወሶበ፡ መሇኮ፡(E192vb) ኃዖኑ፡ ሖረ፡ 

ኀበ፡ ማኅዯሩ፡ ወአስምዒ፡ በእኑተ፡ ኌፌሱ፡ ከመ፡ ሕሙም፡ ውእቱ። ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ 

ዖኑተ፡ ፇኌዎ፡ ሇ(B37rb)5፡ እምእመ኏኎ሁ6፡ ከመ፡ ይቁም፡ ሇተሌእኮተ7፡ ወ(A140rc)ሌደ፡ 

ህየኑቴሁ፡፡ ወእምዛ፡ አስተሐመመ፡ ሇተፇውሶተ፡(A239ra) ዖርዲኑ። ወሇአከ፡ ኀቤሁ፡ 8፡ 

እምዒቀብተ፡ ሥ(P60va)ራይ፡ ጠቢበ፡ ፇዴፊዯ፡ ወአዖዜ፡ ከመ፡ ይጽሐቅ፡ ፌጹመ፡ 

ሇተፇውሶቱ፡፡ ወሶበ፡ ርእየ፡ ዒቃቤ፡ ሥራይ፡ ከመ፡ ኑጉሥ፡ የኃ(T105vb)ዛኑ፡ በእኑቲአሁ፡ 

ወያፇቅሮ፡ ከመዛ፡ ኮኌ9፡ ይሔውጾ፡ በብ዗ኅ፡ አስተሐምሞ፡ እስ(J92rb)ከ፡ አእመረ፡ ግብሮ፡ 

ፌጹመ፡፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡(E193ra) ወይቤል፡፡ አኑሰ፡ ግሙራ፡ ኢረከብኩ፡ ሕማመ፡ 

በዛኑቱ፡ ብእሲ፡ ወኢምክኑያተ፡ ዯዌ፡ ሥጋዊ፡ አሊ፡ እትኃዖብ፡(L93vb) aከመ፡ ኌፌሱa
10፡ 

ተሰጥመት፡ ውስተ፡ ኃዖኑ።  

                                                 
[288] 1 ወእውእቱ፡ L | 2 ዔቀባ፡ ሇኌፌስየ፡ L | 3 ሥጋ፡ E1 | 4 ሊያሌይ፡ J | 5 ያጸርይዎ፡ LT | 6 ኃዲርያሁ፡ 
LT | 7 iter. P | 8 በቤተ፡ L 
[289] 1 ኌጊሮቶ፡ L | 2 መሌዒ፡ E2L | 3 ኃዖኌ፡ E2L | 4 ወትካዖ፡ E2L | 5 ፩፡ A2; አሐደ፡ P | 6 እምመ኏኎ሁ፡ 
A1; እመምእ኏኎ሁ፡ B; እመእመ኏኎ሁ፡ E2 | 7 ሇተሌእኮቱ፡ L | 8 አሐዯ፡ P | 9 ወኮኌ፡ A1E2LO | 10 አኑሰ፡ 
ከመ፡ L. 
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[290]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ እምነሁ1፡ ተሐዖበ፡ ከመ፡ ወሌደ፡ ከብዯ፡(O67rb) 

ሊዔላሁ፡ ወጸሌዕ2። ወበእኑተ፡ ዛኑቱ3፡ ኃዖኌ፡ ወተመክኌየ፡ በሕማም፡፡ ወሖረ፡ ወፇቀዯ፡ 

ከመ፡ ያእምር፡ ግብሮ፡ ጥዩቀ፡፡ ፇኌወ፡ ኀቤሁ፡ እኑ(P60vb)ዖ፡ ይብሌ፡፡ ጌሠምአ፡ እመጽእ፡ 

ኀቤከ፡ ከመ፡ እርአይከ፡ ወአእምር፡ ምኑት፡ ም(T106ra)ክኑያቱ፡ aሇዛኑቱ፡(E222vb) ዯዌከa
4። 

ወሶበ፡ በጽሐ፡ መሌእክተ፡ ኑጉሥ፡ ኀበ፡ ዖርዲኑ፡ ወሇበወ፡ ኪ(E193rb)ያሃ፡ ተ(J92va)ኑሥአ፡ 

ጊዚ፡ ጻባሕ፡ ወሇብሰ፡ አሌባሲሁ። ወሖረ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ወሰ(A140va)ገዯ5፡ ልቱ፡ ዱበ፡ 

ምዴር፡፡ ወይቤል፡ ኑጉሥ፡ ሇምኑት፡ አገበርከ፡ ርእሰከ፡ ሇሐውጾትኌ፡ እኑዖ፡ ዴውይ፡ 

አኑተ፡፡(B37rc) [ወአኑሰ]6፡ ፇቀዴኩ፡(A239rb) እምጻእ፡ ኀቤከ፡ ከመ፡ አሐውጽከ፡ ወያእምሩ፡ 

ኳልሙ፡ እሇ፡ ታሕተ፡ እዳኌ7፡ አፌቅሮ(L94ra)ተኌ8፡ ኪያከ፡ ወክብረከ9፡ በኀቤኌ10።  
[291]ወአውሥአ፡ ዖርዲኑ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ሕማምየሰ፡ ኦኑጉሥ፡ አኮ፡ ሕማመ፡ ሰብእ፡ 

ዖሌማዴ፡ አሊ፡ ሕማመ፡ ኃዖኑ፡ ወትካዛ፡ ኌፌሳዊት፡(P60vc) ወአኮ፡ ካሌዔ1፡፡ 

ወከመ፡(T106rb) ኢይኩኑ፡ እምነየ፡ ሕገ፡ ዔበዴ፡ ሇእመ፡ መጻእኩ፡ ፌጡኌ፡ በፌዴረት፡ ኀበ2፡ 

ክብረ፡ ዘ(O67va)አከ፡ ፇሪህየ፡ በእኑቲአከ፡ ከመ፡ ኢይኩኑ፡ በኑግሥከ3፡ 

ዴኑጋ(J92vb)ፄ፡(E193va) ወተሐውኮ፡ በኃሣረ፡ ዘአየ4፡ ሇገብርከ። aወተጠየቆ፡ ኑጉሥa
5፡ 

ይእተ፡ ጊዚ፡ ምክኑያተ፡ ኃዖኍ፡፡ ወአውሥኦ6፡ ዖርዲኑ፡ ወይቤል፡ ኏ሁ7፡ አምጻእኩ፡ 

ሇርእስየ8፡ ኃጕሇ፡ ወይዯሌወ኎፡ ዒቢይ፡ ኳኌነ፡ ጥቀ፡ [ወሙተታት]9፡ [ብ዗ኅ]10፡ በእኑተ፡ 

ሁከትየ፡፡ እስመ፡ አኌ፡ ተሐየይኩ፡ ትእዙዖከ፡ ወኮኑኩከ11፡ ምክኑያተ፡ ሇብ዗ኅ፡ ኃዖኑ፡፡ 

ወይቤል፡ ኑጉሥ፡ ምኑተ፡ ገበርከ፡ ኏ሁ፡ ፌርሃ(L94rb)ት፡ ይከዴኌከ፡ ኑግረ኎12፡ 

ፌጡ(A140vb)ኌ።  
[292]ወአውሥኦ1፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ኦእግ(T106va)ዘእየ፡ ኑጉሥ፡(P61ra) እስመ፡ አኌ፡ 

ተሐከይኩ፡ ዒቂቦተ2፡ ወሌዴከ፡ መሊኪየ3፡፡ እስመ፡ 4፡ ብእሲ፡ እኩይ፡ ተመየኌ኎5፡፡ መጽአ6፡ 

ኀበ፡ ወሌዴከ፡ ወመሀሮ፡ ሕገ፡ ክርስ(A239rc)ቲያኑ፡ ወኌግሮ፡ ዚ኏፡ ዖያፇቱ፡ ወኮኌ፡ 

ኳሇኑ(E193vb)ታሁ፡(J93ra) ሇክርስቶስ፡ እስመ፡ ተወክፍ፡ በአስተጥዔሞ7፡፡ 

                                                 
[290] 1 እምኌሁ፡ E1 | 2 ወጸሌአ፡ E1E2 | 3 ውእቱ፡ E2LP | 4 ሇዯዌከ፡ A1 | 5 ወሰገደ፡ BL | 6 ወአኌሂ፡ 
A1A2BE1P | 7 እዳየ፡ A1A2BE1 | 8 አፌቅሮትኌ፡ A1A2E1; አፌቅተኌ፡ E2 | 9 ወክብርከ፡ A1BE1; ወክብረ፡ L 
| 10 በእኑቲአኌ፡ L. 
[291] 1 p.c. J | 2 ከመ፡ B | 3 በመኑግሥትከ፡ B | 4 ዘአከ፡ P | 5 ወአጠየቆ፡ ሇኑጉሥ፡ A2B | 6 ወአውሥ፡ 
A1; ወአውሥአ፡ E2LT | 7 om. L | 8 ኏ሁ፡ ad. L | 9 ወመታት፡ A1A2; ወመተታተ፡ BE1; ወሙታት፡ 
LP | 10 ብ዗ኃ፡ A1A2BE1J; om. P | 11 ወኮኑኩ፡ L | 12 ኑግረከ኎፡ A1.  
[292] 1 ወአውሥአ፡ A1E2L | 2 ዒቂቦቱ፡ E2; ዒቂቢተ፡ L | 3 መሌአኪየ፡ L | 4 አሐደ፡ P | 5 ተመየጠ኎፡ L | 
6 ወመጽአ፡ P | 7 በአስተሐምሞ፡ A1; አስተጥዑሞ፡ A2; አስተጥዔሞ፡ B | 8 om. P | 9 om. E1 | 10 om. 
E1 | 11 መሌኦ፡ LP | 12 ወረአዴ፡ L | 13 om. L.   
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ወአጠየ(B37va)ቀ፡ ከመ፡ ስሙ፡ ሇውእቱ፡ ሉቅ8፡ በረሊም9፡፡ እስመ፡ ኑጉሥ፡ ኮኌ፡ ይስምዔ፡ 

እምቀዱሙ፡ በእኑተ፡ በረሊም10፡ ወበአኑተ፡ ስኌ፡ ጽዴቁ፡፡ ወሶበ፡ ሰ(O67vb)ምዒ፡ ኑጉሥ፡ 

ዖኑተ፡ ኌገረ፡ መሌአ11፡ ኃዖኑ፡ ውስተ፡ ሌቡ፡፡ ሶቤሃ፡ ፌርሃት፡ ወዴኑጋጼ12፡ ወረዯ፡ ሊዔላሁ፡ 

aወኌዯ፡ ሌቡa
13፡፡ ወፇቀዯ፡ ይትሐኌቅ፡ በእዯዊሁ፡ እምጽኑዒ፡ ቃሌ፡ ዖ(T106vb)ዔምአፈሁ።  

[293]ወአስተባጽሖ1፡ ሇ2፡ ብእሲ፡ ዖስሙ፡ አራሺስ3፡ ዖሤሞ፡ ከመ፡(P61rb) ይኩኑ፡ 

ዲግማ(L94va)የ4፡ ኑጉሠ5። ወኮኌ፡ ይሌእኮ፡ በእኑተ፡ ኳለ፡ ትእዙዙቲሁ፡ ወኅቡአተ፡ 

ፇቃዲቲሁ፡፡ ወኮኌ፡ ውእቱ፡ ብእሲ፡ የአምር፡(J93rb) ጥበበ፡ ከዋክብት፡፡ ወሶበ፡ መጽአ፡ 

ኀቤሁ፡ ኌገሮ፡(E194ra) ዖረከቦ፡ ዒቢይ፡ ኀዖኑ፡ ወትካዛ። ወሶበ፡ ርእ(E222vc)የ፡ ውእቱ፡ 

ዴኑጋፄሁ፡ ወተሐውኮተ6፡ ኌፌሱ፡ ይ(A140vc)ቤል፡ ኢትዯኌግፅ7፡ ኦኑጉሥ፡ ወኢትኅዛኑ8፡፡ 

ኢኮኌ፡ ኑሕኌ፡ ቅቡፃኌ፡ ተስፊ፡ ወኢኅጡአኌ፡ ተሰፌዎ9፡ ከመ፡ ኏ግብኦ፡ aሇወሌዴከ፡ 

ወኑሚጦa
10፡፡ ወአኌ፡ አአምር፡ ወእጤይቅ11፡ ከመ፡ ፌጡኌ፡ ይክህድ፡ ወሌዴከ፡ ሇትምህርተ፡ 

ዛኩ፡ መስ(T107ra)ሐቲ፡ ወይገብእ12፡ ኀበ፡ ምክ(A239va)ርከ፡ ወፇቃዴከ፡፡ ወበዙቲ፡ 

ተመክኑዮ፡ አሰሰሇ፡ አራሽስ13፡ መዒተ፡ ኑጉሥ፡ ኀበ፡ ፌሥሐ። ወገብሩ፡ ምክረ፡ ሇአርእዮ፡ 

ግብር14፡፡(P61rc) ወይቤል፡(O68ra) ኦኑጉሥ፡ ኑግበር፡ ከመዛ፡ እምቅዴመ፡ ኳለ፡፡ 

ኑኅ(J93va)ሥሦ፡ ሇበረሊም15፡ እኩይ፡ ወእም፡(L94vb)ከመ፡ ረከብ኏ሁ፡ አእም(B37vb)ር፡ 

ከመ፡ ኑሕኌ፡ ኢኑትኃፇር16፡ በዖሐሇይኌ፡፡ እስ(E194rb)መ፡ [aሇእመ፡ ረከብ኏ሁ፡ ኑመውዕa]17፡ 

በቃሌ፡ [ወበተርጕሞ]18፡ ወ኏ጌብሮ፡ ከመ፡ ይበሌ፡ ኳለ19፡ ኌገርየ፡ ዖኌገርክዎ፡ ሐሰት፡ 

ውእቱ፡ ወተመይኒ፡ ውእቱ። ወየአክል፡ ዛኑቱ፡ ሇወሌዴከ፡ እግዘእየ፡፡ 
[294]ወሇእመ፡ ኢክህሌኌ፡ ሊዔሇ፡ ረኪቦቱ፡ አኌ፡ አአምሮ፡ ሇ1፡ አረጋዊ፡ ገዲ(T107rb)ማዊ፡ 

ዖስሙ፡ ኏ኮር፡ ውእቱ፡ ይመስል፡ ሇበረሊም2፡ በኳለ፡ ግዔዙቲሁ፡ እኑተ፡ ታስተርኢ፡ 

ወሃይማኒቱ፡ ከመ፡ ሃይማ(A141ra)ኒትኌ፡ ወሉተ኎3፡ በትምህርቱ፡ ኮኌ4፡ ይጌሥጸ኎፡፡ 

aአሐውር፡ አኌa5፡ ኀቤሁ6፡ ላሉተ፡(P61va) ወእኌግሮ፡(J93vb) ኳል፡ ጥዩቀ፡ ወእመክሮ7፡ 

ዖይገብር፡ ወእከሥት፡ ልቱ፡ ከመ፡ aይበሌ8፡ በረሊምa
9፡ ኏ሁ፡ ተእኅዖ፡፡ ወአመጽኦ፡ ኀቤሁ፡ 

                                                 
[293] 1 ወአስተብጽሐ፡ B | 2 ሇአሐደ፡ P | 3 አራሽስ፡ L | 4 ዲግማይ፡ A1BE1 | 5 ኑጉሥ፡ A1BE1JOT | 6 
ወተሐውከት፡ L | 7 ኢይዯኑግጽ፡ E2 | 8 ኢትኅዛኑ፡ A1A2BE1 | 9 ተስፊ፡ L | 10 ወኑሚጦ፡ ሇወሌዴከ፡ 
transp. A2 | 11 ወእጠይቅ፡ A1E1 | 12 ወይሃብእ፡ L | 13 አራሽሰ፡ L | 14 ምክር፡ E1E2L | 15 Om. E1 | 
16 ኢትኃፇር፡ E1 | 17 ሇእመ፡ ረከብኒ፡ ኑመውኦ፡ A1BE1P; እመ፡ ረከብኒ፡ ኑመውኦ፡ A2; ረከብ኏ሁ፡ 
ዖመውኦ፡ L | 18 ወበተርሞ፡ A1; ወተገርሞ፡ A2BE1; ወበተርጐሞ፡ L | 19 ኳል፡ A1BE1P. 
[294] 1 ሇአሐደ፡ P | 2 Om. E1 | 3 ወሉተሂ፡ E1P | 4 Om. L | 5 አኌ፡ አሐውር፡ transp. A1A2L | 6 Om. 
JLP | 7 ወእመከሮ፡ A1 | 8 Om. B; s.l. J | 9 Om. E1 | 10 ወእጠበብ፡ L | 11 ወእምዴረ፡ E1; ወምዴኅረ፡ 
O | 12 ዖተመውዕ፡ L; ዖተመወአ፡ O | 13 እግዘእየ፡ ወሌዴከ፡ transp. L | 14 Om. E1 | 15 ተመውዕ፡ E1L 
| 16 ከመ፡ A2BE1L | 17 ሇመሐይም኏ኑ፡ A2 | 18 ሇአምሳሇ፡ E1 | 19 Om. E1 | 20 ሜጦ፡ L.   
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ከመ፡ ሇሉሁ፡ ውእቱ፡፡ ወይጠበብ10፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ከመ፡ ዖይረ(E194va)ዴኦሙ፡ 

ሇክርስቲያኑ፡ ወይትሜሰ(L95ra)ሌ፡ ከመ፡ ዖይትበአስ፡ በእኑቲአሆሙ። 

ወ(O68rb)እምዴኅረ11፡ ዛኑቱ፡ ይሜምዔ፡ ከ(A239vb)መ፡ ዖተመውዒ12፡፡ ወሶበ፡ ይሬኢ፡ 

aወሌዴከ፡ እግዘእየa13፡ ከመ፡ በረሊም14፡ ተመውዒ15፡ ኏ሁ፡ ወከ(T107va)መ16፡ ሃይማኒትኌ፡ 

መዋዑት፡ ይእቲ፡፡ ከመዛ፡ ይትባየጾሙ፡ ሇመዋዔያኑ17፡ ወየኃብር፡ ምስላሆሙ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ተጋዔዜ፡፡ ወፇዴፊዯሰ፡ እምኌ፡ ዛኑቱ፡ የኃፌር፡ ዒዱ፡ እምዔበየ፡ መኑግሥትከ፡ ወየኃብር፡፡ 

ወትረክብ፡ እኑተ፡(J94ra) ዖያስተፋሥሐከ፡ ወይመይጦ፡(P61vb) ውእቱ፡ ዖተመሰሇ፡ 

በአም(B37vc)ሳሇ18፡ በረሊም19፡ ወይጤይቅ፡ በሌቡ፡ ከመ፡ ሇሉሁ፡ ሔጦ20፡፡  
[295]ወሇበወ፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ ዖተብህሇ፡ ልቱ፡ ወዖአምከሮ፡ ከመ1፡ እሙኑ፡ ው(E194vb)እቱ፡፡ 

኏ሁ፡ ተወከሇ፡ ሊዔሇ፡ ተሰፌዎ፡ ከኑቱ፡ ከመ፡ [aበዖመከረ፡ ወአእመ(A141rb)ረa]2፡ ከመ፡ 

በረሊም3፡ ሖረ4፡ በቅሩ(E223ra)ብ፡ ዔዴሜ፡፡ ወሖረ5፡ ወአፌጠኌ፡ ከመ፡ የ(L95rb)አኃዜ6፡ 

ወአኑ(T107vb)በረ፡ ዱፓ፡ በብ዗ኅ፡ ፌ኏ዋት7፡ ሇኃሢሦቱ። ወተፅዔኌ፡ ዱበ፡ ፇረሱ፡ ምስሇ፡ 

እሉዒሁ፡ በጻሕቅ8፡፡ ወሖሩ፡ በአሐቲ፡ ፌኒት፡ ወብ዗ኃኑ፡ ኃያሊኑ፡ ሀሇዉ፡ ምስላሁ፡፡ 

ወመሰል፡ ከመ፡ በረሊም9፡(O68va) የሐውር፡ ኪያሃ፡ ፌኒተ፡፡ ወአፌ(J94rb)ጠኌ፡ ሐዊረ፡ 

በኳለ፡ ኃይለ10፡ ከመ፡ ይርከቦ። ወአዯክመ፡ ሥጋሁ፡ ሠለሰ፡ መዋዔሇ፡ በጥብዒት፡ ወረከበ፡ 

አዔ(P61vc)ፃዲት፡ ኑጉሣውያኑ፡ በህየ፡ እሇ፡ ተሐኑጻ፡ ውስተ፡ ገዲ(A239vc)ማት11፡፡ ወአዔረፇ፡ 

ወፇኌወ፡ አራሺስ12፡ መስተፅዔ኏(E195ra)ኌ13፡ አፌራስ፡ ዖብ዗ኅ፡ ኋሌቆሙ፡ ከመ፡ 

ይኅሥሥዎ14፡ በፃሕቅ፡ በይእቲ፡ ገዲም፡፡  
[296]ወበጺሖ፡ ኀበ፡ ውእቱ፡ መካኑ፡ ሆኮሙ፡(T108ra) ሇኳልሙ፡ እሇ1፡ የኃዴሩ፡ ህየ፡ ሁከተ፡ 

ጽኍዒ፡ እኑዖ፡ የኃሥሦ፡ ሇበረሊም2፡፡ ወእሌክቱሰ፡ እጠየቅዎ፡ ወይቤሌዎ3፡ ኢርኢ኏ሁ፡ 

ሇዛኑቱ፡ ብ(L95va)እሲ፡ ግሙራ፡፡ ወሖረ4፡ ካዔበ፡ ውስተ፡ ገዲም5፡ ከመ፡ ይኑዒዎሙ6፡ 

aሇመኌኮሳት፡ ባሕታውያኑa
7፡፡ ወሶበ፡ ኃሇ(B38ra)ፇ፡(J94va) ኑሰቲተ፡ ውስተ፡ ገዲም፡ እኑዖ፡ 

የሐትት፡ ወዕድሙ8፡ ሇአዴባራት፡ ወሇአፌሊጋት፡ ዔፁባት፡ ዖኢሖረ፡(A141rc) መኍሂ፡ 

ውስቴታ። ወሶበ፡ በጽሐ፡ ውስተ፡ 9፡(P62ra) ዯብር፡ ዖዔፁብ፡ ጥቀ፡ ሇሐዊር፡፡ [aአሜሃ፡ 

                                                 
[295] 1 p.c. J | 2 በዖመከረ፡ ወኢያእመ፡ A1; ዖከመ፡ መከረ፡ ወኢያእመረ፡ A2B; በዖመከረ፡ ዖኢያእመረ፡ E1; 
ከመ፡ ዖአመከረ፡ ወአእመረ፡ L | 3 om. E1 | 4 ሖረ፡ L | 5 ወሖረ፡ L | 6 የአኃዛ፡ P | 7 ፌኑዋት፡ E2; 
ፌኒት፡ L | 8 በጸሕቅ፡ J | 9 om. E1 | 10 ኃይል፡ E1; om. L | 11 ገዲሚት፡ E1 | 12 አራሽሰ፡ L | 13 
መስተፅዔኌ፡ P | 14 ይኅሥሥ፡ L.  
[296] 1 ሇእሇ፡ B | 2 om. E1 | 3 ወይብሌዎ፡ L | 4 ወሖራ፡ L | 5 ገዲማት፡ A2BP | 6 ይ኏ኦሙ፡ L | 7 
ሇባሕታውያኑ፡ መኌኮሳት፡ transp. A2 | 8 ዕድሙ፡ L | 9 አሐደ፡ P | 10 አሜሃ፡ ተጸኑዒ፡ A1A2; አሚሃ፡ 
ተጻኑአ፡ E1; ተጻኑዒ፡ አሜሃ፡ transp. L | 11 ዖመሌእሌተ፡ A2 | 12 ዖባሕታውያኑ፡ A1; ባሕታውያኑ፡ A2L | 
13 ሐራ፡ A2L | 14 እቡዲት፡ A1 | 15 ሇዔሇወ፡ E1 | 16 ወአቅረብዎሙ፡ L; ወአቀብዎሙ፡ O.  
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ተጻኑአa]10፡ ውእቱ኎፡ ወኳልሙ፡ ሐራ(E195rb)ሁ፡ እሇ፡ ሀሇዉ፡ ምስላሁ፡፡ 

ወዒርገ፡(O68vb) መሌዔሌተ፡ ዯብር፡ ወርእየ፡ ውስተ፡ ፇሇ(T108rb)ግ፡ ዖመትሕተ11፡ ዯብር፡ 

ባሕታውያኌ12፡ እኑዖ፡ ያኑሶስዉ፡፡ ወአገትዎሙ፡ ኳልሙ፡ ሐራ13፡ በትእዙዖ፡ ሉቀ፡ 

ሠራዊት፡  እኑዖ፡ ኢይት኏ገሩ፡ ይረውጹ፡ ወይትባዯሩ፡ ሇሐዊር፡ ወይትቀሐዉ፡ ሇበጺሕ፡ 

ፌጡኌ። ወረከብዎሙ፡ ሇቅደሳኑ፡ ወሰረሩ፡ ሊዔላሆሙ፡ ከመ፡ ከሇባት፡ እቡዲኑ14፡ 

ወከመ፡(J94vb) አራዊት፡ እኩያኑ፡(A240ra) ፀረ፡ እ(L95vb)጑ሇ፡ እመሕያው። ወአኃዛዎሙ፡ 

ሇዔዯወ15፡ ጽሙ኏፡ ሇባስያኌ፡ ገዲም፡ ዖሌኩዔ፡ ትእምርተ፡ ጽሙ኏፡ በገጾሙ። ወኌዴዔዎሙ፡ 

እኑዖ፡ ያረውጽዎሙ፡ ወአ(P62rb)ቀምዎሙ16፡ ቅዴመ፡ ሉቀ፡ ሠራዊት። 
[297]ወእሙኑቱሰ፡ ቅደሳኑ፡ ኢ(T108va)ዯኑገፁ፡ ግሙራ፡ ወኢኌበቡ1፡(E195va) አሐዯ2፡ ቃሇ፡ 

ጽርፇት፡ ወኢያርእዩ፡ ግብረ፡ ቋጥዒ፡፡ ወመምህሮሙሰ3፡ በእኑተ፡ ዖኮኌ፡ ሉቀ፡ 

ይጸው(E223rb)ር፡ አሐዯ4፡ ጽፌኌ5፡ ጸጕር፡ ዖምለዔ፡ አዔፅምተ፡ ቅደሳኑ፡ እሇ፡ ቀዯሙ፡፡ 

ወሶበ፡ አስተሐየጾሙ፡ አራሺስ፡ ሉቀ፡(A141va) ሠራዊት፡ ኢረከቦ፡ በማእከል(B38rb)ሙ፡ 

ሇበረሊም6፡ እስመ፡ ኮኌ፡ የአምሮ7፡፡(O69ra) ኀዖኌ፡ ወተከዖ8፡ ወኌስሐ፡ ወይቤልሙ፡ ሇእክሌቱ፡ 

ዔዯው፡ ቅደሳኑ። አይቴ፡ ውእቱ፡ ዛ(J95ra)ኩ፡ ዖአስሐቶ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ ወአውሥአ፡ 

ሉቅ፡ ዖይጸውር፡ ጽፌኌተ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ውእቱሰ9፡ ኢ(L96ra)ሀል፡ ኀቤኌ፡ አሊ፡ ሀል10፡ 

ኀቤክሙ፡፡ ወእምነኌሰ፡ ይጏይይ፡ ወይሰዯዴ፡ በ(T108vb)ጸጋ፡ ክርስቶስ፡፡(P62rc) 

ወአውሥአ፡ ሉቀ፡ ሠራዊት፡ ወይቤል፡፡ ተአም(E195vb)ሮኍ፡፡ አውሥአ11፡ ገዲማዊ፡ እኑዖ፡ 

ይብሌ፡፡ እወ፡ አአምሮ፡ ሇተመያ኎፡ ወሇመስሐቲ፡ ዖውእቱ፡ ሰይጣኑ፡ ዖይኌብር፡ ኀቤክሙ፡ 

ዖታመሌኩ፡ ኪያሁ፡ ወትትሇአክዎ፡ አኑት(A240rb)ሙ፡፡ 
[298]ወይቤ ሉቀ፡ ሠራዊት፡ አኑሰ፡ ኢተስእሌኩከ1፡ ዖእኑበሇ፡ በእኑተ፡ በረሊም2፡ ወኪያሁ፡ 

እፇቅዴ፡ አኌ፡፡ aወበእኑተ፡ ዛኑቱa
3፡ ሐተትኩክሙ፡ በእኑቲአሁ፡ ከመ፡ አአምር፡ አይቴ4፡ 

ሀል፡፡ ወአውሥአ፡ ገዲማዊ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ሇምኑት፡(J95rb) ኌበብከ፡ ኌገረ፡ ከኑቱ፡ 

ዖኢይዯለ5፡ ወአቅዯምከ፡ ተስእል፡ በእኑተ፡ ዖተመየኒ6፡ ሇወሌዯ፡(T109ra) ኑጉሥ። እመሰ፡ 

ተኃሥሦ፡ ሇበረሊም7፡ እምዯ(O69rb)ሇወከ፡ ትበሌ8፡ በተዒ(A141vb)ቅቦ፡ እ(L96rb)ምኳለ፡ 

ፌ኏፡፡ አይቴ፡ ሀል፡ ዛኩ፡(P62va) (E196ra) ዖሜጦ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ እምስሕተት፡ 

                                                 
[297] 1 ወኢኌበበ፡ L | 2 ፩ L | 3 ወመምህሮሙ፡ L | 4 ፩፡ L | 5 ጽኑፇ፡ E2 |  6 om. E1 | 7 የአምሮሙ፡ 
A1 | 8 ወትካዖ፡ E1P | 9 ውእቱ፡ L | 10 om. E2 | 11 ወአውሥአ፡ A1BE1  
[298] 1 ተስእሌኩከ፡ L | 2 om. E1 | 3 ወበእኑተዛ፡ L | 4 ኀበ፡ L | 5 ዖኢይዯ፡ L | 6 ዖተመይ኏፡ A1; 
ዖተመይኒ፡ BE1 | 7 om. L | 8 om. L | 9 ወሱታፋኌሰ፡ P. 
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ወእምተመይኒ፡ ወአዴኃኒ፡ እምነሆሙ፡፡ ውእቱሰ፡ እኁኌ፡ ወሱታፋኌ9፡ ወጽሙዴ፡ ምስላኌ፡ 

ወእምብ዗ኀ፡ መዋዔሌ፡(B38rc) ኢርኢ኏ሁ።  
[299]ወይቤል ፡ ሉቀ፡ ሠራዊት፡ አርእየ኎፡ ማኅዯሮ፡፡ ወአውሥኦ፡ ባሕታዊ፡ ወይቤል፡ ሶበሰ፡ 

ፇቀዯ፡ ኌጽሮተክሙ፡ እምወፅአ፡ ምስላኌ፡ ሇበቀሊክሙ፡ ወኢብውህ1፡ ሇኌ፡ ከመ፡ ኏ጠይቅሙ2፡ 

በኀበ፡ ሀል፡ ይኌብር፡፡ ወተምዒ፡ ሉቀ፡ ሐራ፡ በእኑተዛ፡ ኌገር፡ ወኌጸ(J95va)ረ፡ ኀቤሆሙ፡ 

በመ(T109rb)ዒት፡ ወይቤልሙ፡፡ እቅትሇክሙ፡ በሞት3፡ ዔፁብ፡ ወእመትረክሙ፡ በበግማዴ፡ 

ሇእመ፡ ኢያርአይክሙ኎፡ ወኢያብጻሕክምዎ፡ በዙቲ፡ ጊዚ፡(E196rb) ሇበረሊም4፡፡ 

ወይቤ(A240rc)ሌዎ፡ ጽ(L96va)ሙዲኑ፡ [ምኑተ]5፡ ትሬስየኌ።(P62vb) አው፡ ብኌኍ፡ ጥሪት፡ 

ዖትኌሥእ6፡ እምነኌ፡ ወበእኑቲአሃ፡ ኑ(E223rc)ሰሐብ፡ በግብር፡ ሇኌሢአ፡ ዙቲ፡ ሕይወት፡ 

ኃሊፉት፡፡ አው፡ ኑፇር(O69va)ሆኍ፡ ሇሞት፡ ዖእምኀቤከ፡ ዖታመጽኦ፡ ሊዔላኌ፡፡ አሊ፡ 

ኑትአመኑ፡ ጥዩቀ7፡ ከመ፡ ታሤ኎8፡ ሊዔላኌ፡ ወታውፅአኌ፡ aእም(A141vc)ሕይወተ፡ ዛኑቱa
9፡ 

ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ [ወትፋኑወኌ]10፡ ኀበ፡ ሕይወት፡ ዖሇዒሇም፡፡  
[300]እስመ፡ ኑሕኌ፡ ኑፇርህ፡ ካዔበ፡ ፌርሃተ፡ ዖኢኮኌ1፡ ኑሰቲተ፡፡ ኑፇርህ2፡ (T109va)ተከዴኒ፡ 

አዔይኑት፡ ጊዚ፡ መዊት፡፡ [aወኢኌአምር፡ ምኑተa]3፡ [ዖይከ(J95vb)ውኑ]4፡ ሶበ፡ ይበጽሐኌ፡ 

ሞት፡፡ [aቦኍ፡ ይከውኑ፡ ኑግዯትኌ፡ በተመይኒ፡ ሰይጣ኏ዊa]5፡(E196va) [aወያጏኌዴየኌ፡ እም፡ 

ገቢርa]6፡ aበፇቃዯ፡ ዘአኌa7፡ [aበካሌዔ፡ እምዖ፡(B38va) ተአመኌa]8፡ ቦቱ፡ በእግዘአብሔር። 

ፇጽሙኬ፡ ፇቃዯክሙ፡(P62vc) ወቅብፁ9፡ ተስፊክሙ፡ ዖተሰ(L96vb)ፇውክሙ፡ ረኪቦቶ። 

ወኢትትሐከዩ፡ ገቢረ፡ ፇቃዴክሙ10፡ እስመ፡ ኑሕኌ፡ ኢ኏ርእየክሙ11፡ ኪያሁ፡ ሇእኁኌ፡ 

መፌቀሬ፡ እግዘአብሔር፡ ወአሌብኌ፡ መፌቅዴ12፡ ሇጏይይ13፡ እምዛኑቱ፡ ሞት። ወእመ኎፡ 

ኮኌ፡ ዔፁበ14፡ አሊ፡ ይኄይሰኌ፡ ከመ፡ ኑሙት፡ ሞተ15፡ ሠ኏የ፡ በተአም(T109vb)ኒ፡ ትሩፊት፡ 

ዖቀዱሙ፡ እኑዖ፡ ኏ቄርብ፡ ሇእግዘአብ(A240va)ሔ(O69vb)ር፡ ዯመ፡ ስምዔ16፡ በሠ኏ይ17፡ 

ጥብዒት፡፡  

                                                 
[299] 1 ወኢብወሕ፡ E1 | 2 ኏ጠይቅክሙ፡ A1P | 3 በመዒት፡ L | 4 om. L | 5 ምኑተኍ፡ A1A2BE1P | 6 
ዖትኌሥአ፡ A1 | 7 በቅዴሜከ፡ ad. A1A2BE1P | 8 ታሠ኎፡ A2BE1L | 9 እም፡ ሕይወት፡ ዛኑቱ፡ A1; 
እምዛኑቱ፡ E1L | 10 ወትፇኑወኌ፡ A1A2BE1; ወትፉኑወኌ፡ L. 
[300] 1 ዖኢኮኌት፡ A1A2BE1P | 2 om. L | 3 እስመ፡ ኢኌአምሮ፡ E2; እስመ፡ ኢኌአምር፡ JLOT; ምኑተ፡ ad. 
BJOT | 4 ምኑተ፡ ad. L | 5 ቦኍ፡ ይከውኑ፡ ኑግዯትኌ፡ በተመይኒ፡ ሰይጣ኏ዊ፡ BT; ቦኍ፡ ይከውኑ፡ ዖተመይኒ፡ 
ሰይጣ኏ዊ፡ ኑግዯትኌ፡ L | 6 ወያኌዴየኌ፡ ገቢር኎፡ J; ወእመ፡ ያኌዴየኌ፡ ገቢር፡ E2LOT | 7 በፇቃዴኌ፡ A2 | 8 
እምካሌእ፡ ዖተአምኑ፡ A1; እምካሌእ፡ ዖተአመኌ፡ A2BE1P | 9 ወቅበፁ፡ A1BE1JOT | 10 ፇቃዯክሙ፡ 
E1E2JOP | 11 ኢ኏ርኢክሙ፡ A2BE1 | 12 om. P | 13 እምዛይ፡ A2; ሇጏየይ፡ E1 | 14 ዔፁባኌ፡ L | 15 om. 
L | 16 ሰምሰ፡ L; ሰምዔ፡ P | 17 ሠ኏ይ፡ A1.   
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[301]ወኢተክህል፡ ከመ፡ ይትዒገሥ፡ ተሀብልቶሙ1፡ ሊዔላሁ፡(E196vb) ዛኑቱ፡ 

መኯኑ(J96ra)ኑ፡ ግ዗ፇ2፡ ሌብ፡፡ ወአምጽአ፡ ሊዔላሆሙ፡ ቅሥፇተ፡ ብ዗ኃ፡ ወኳኌነ፡ 

ጽኍዒ፡፡ ወአኑከ(A142ra)ረ፡ ውእቱ፡ ዒሊዊ፡ ጥቀ፡ እምኌ፡ ጥብዒቶሙ፡ ወዴፌረቶሙ። ወሶበ፡ 

ኢተአዖ዗፡ ልቱ፡ ወዒበዩ፡(P63ra) አርእዮተ፡ በረሊም3፡ አዖዖ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ከመ፡ 

ይኑጽዔዎሙ፡ aወይሰዴዎሙ፡ ኀበ፡ ኑጉሥa
4፡(L97ra) እኑዖ፡ ቅሡፊኑ፡ ወዔሱራኑ5፡ በሰ኏ሰሇ፡ 

ሐፂኑ፡፡ ወቁሱሌ፡ ሥጋሆሙ፡፡ ወመምህሮሙ኎፡ እኑዖ፡ ይጸውር፡ ጽፌኌተ፡ ዖውስቴቱ6፡ 

አዔፅ(T110ra)ምተ፡ ጻዴቃኑ። ወበኅዲጥ፡ መዋዔሌ፡ በጽሑ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ወኌገሮ፡ ግብሮሙ፡ 

መኯኑኑ፡ ወዒቀሞሙ፡ ቅዴሜሁ፡፡ 
[302]ወሶበ፡ ርእዮሙ፡ ኑጉሥ፡ ተቇጥ(B38vb)ዒ፡ ፇዴፊዯ፡ ወአዖዖ፡ ከመ፡ ይቀሥፌዎሙ፡ 

ቅሥፇተ፡ ማኅመሜ፡(E197ra)(J96rb) ዖእኑበሇ፡ ምሕረት፡፡ ወሶበ፡ ኌጸሮሙ፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ 

ተኌትፇ1፡ ሥጋሆሙ፡ በቋስሇ፡ መቅሰፌት2፡ ኃዴአ3፡ ብዛኃ፡ ቋጥዒሁ፡ 

እምሊዔላሆ(O70ra)ሙ፡፡ ወተ኏በቦሙ፡ ዴኅረ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ምኑት፡ እለ፡ 

አዔ(E223va)ፅምተ፡ ሙታኑ4፡(P63rb) ዖትጸውሩ፡ ምስላክሙ፡፡ ቦኍ5፡ እሙኑቱ፡ አዔፅምተ፡ 

ሰብእ፡ እሇ፡ ታፇቅርዎሙ፡(A240vb) ወትፇትዉ፡ ሐዊረ፡ ኀቤሆሙ፡፡(T110rb) አኌ፡ 

እሬሰየክሙ፡ በዙቲ፡ ሰዒት፡ ከማሆሙ፡ ከ(L97rb)መ፡ ትዯመሩ፡ ምስሇ፡ እሇ፡ ታፇቅሩ6፡፡ 

ወተአ(A142rb)ኳቱ኎፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ በእኑተ፡ ሠ኏ይትየ7፡፡  
[303]ወሉቆሙሰ፡ ወመምህሮሙ1፡ ሇእሙኑቱ፡ ቢጽ፡ አምሊካውያኑ፡ ረሰዮ2፡ ሇቃሇ፡ ኑጉሥ፡ 

ከመ3፡ ወኢምኑት። ወአውሥኦ4፡ በትሕ(J96va)ት኏፡ ወበብሩህ፡ ገጽ፡ በጸጋ፡ ዖኅዴርት፡ 

ውስተ፡ ኌፌሱ፡(E197rb) ወይቤል፡፡ ኦኑጉሥ፡ ሇእለ፡ አዔፅምት፡ ኑጹሐት፡ ወቅደሳኑ፡ 

ኑጸውሮሙ፡ በክብር5፡ አምሊካዊ። እስመ፡ እሙኑቱ፡ አዔፅምተ፡ ጻዴቃኑ፡ ዔዯው፡ ትሩፊኌ፡ 

ምግባር። ወአምጻእ኏ሆሙ፡ ከመ፡ ኑዖከር፡ ተጸም(P63rc)ድቶሙ፡(T110va) ወሑረቶሙ፡ 

ሠ኏ይተ6፡ [ወክብርተ]7፡ በቅዴመ፡ እግዘአብሔር8፡፡ ወከመ፡ ኏ኑቅሕ፡ aኌፌሳቲኌ፡ በዛኑቱa
9፡  

ሇተ(O70rb)መስል፡ በቅኑዒቶሙ10፡፡ ወኑረስዮሙ11፡ ሇኌ፡ ተዛካ(B38vc)ረ፡ ዖያዚክረኌ፡ 

                                                 
[301] 1 በተሀብልቶሙ፡ B | 2 ግዖፇ፡ A1 | 3 om. E1 | 4 ኃበ፡ ኑጉሥ፡ ወይሰዴዎሙ፡ transp. A1 | 5 
ወእውራኑ፡ L | 6 ዖውስቴቶሙ፡ L. 
[302] 1 ተኌዴፇ፡ L | 2 ሞት፡ L | 3 አሕዴአ፡ A1 | 4 ጻዴቃኑ፡ L; ምውታኑ፡ P | 5 om. L | 6 ታፇቅርዎ፡ L 
| 7 ሠ኏ያትየ፡ BE1E2JOT. 
[303] 1 ወመምህሙ፡ E1 | 2 ረስዮ፡ A1BLO | 3 ከመ፡ L; iter. P | 4 ወአውሥአ፡ L | 5 በክር፡ E2 | 6 
ሠ኏ይት፡ A1E1 | 7 om. A1A2BE1P; ወፌቅርተ፡ E2JOT | 8 ወፌቅርት፡ ad. A1BE1; ወፌቅርተ፡ Ad. A2P 
| 9 በዛኑቱ፡ ኌፌሳቲኌ፡ transp. L | 10 በኑቅዒቶሙ፡ B | 11 ወኑረስዮ፡ P | 12 ወይወስዯኌ፡ ፇዴፊዯ፡ transp. 
T | 13 ወ኏ጠሪ፡ P | 14 በቅዴስ኏፡ A2B | 15 በረከተ፡ A2. 
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ትሩፊቲሆሙ፡ ወሞቶሙ኎፡ መሪረ፡ ዖይከ(L97va)ውኌ፡ ሇበቁዓት፡ aፇዴፊዯ። ወይወስዯኌa12፡ 

በጥብዒት፡ መኑገሇ፡ ጽሙ኏፡ ወ኏ጥሪ13፡ በቀሪቦትኌ፡ ኀቤሃ፡ ቅዴስ(J96vb)኏14፡ ወበረከተ15።  
[304]ወይቤልሙ፡ ኑጉሥ፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ዛክረ፡ ሞት፡ በ቉ዓ1፡ በከመ፡ ትቤለ፡ ሇምኑት፡ 

ኢትትዌከፈ፡ ዛክሮ፡ በሥጋክሙ፡ እኑተ፡ (A240vc)[ትበሉ]2፡ [ዴኅረ]3፡፡ እስመ፡(E197va) 

ዛኑቱ፡ ይሤ኎፡ እምእኑታክቲ4፡ ኌኪራት፡ እሇ5፡ በሌያ6፡፡ አ(T110vb)ውሥአ፡ ሉቅ፡ 

ወይቤል፡(A142rc) ሇኑጉሥ፡ ኏ሁ፡ አይዲዔኩከ7፡ ፀዊሮተኌ፡ ኪያሆሙ፡ ሇእለ፡ 

አዔፅም(P63va)ት፡ [በ]8፡ ፆታ፡፡ አውሥአ኎9፡ አኑተ፡ በእኑተ፡ አሐቲ፡ እምነሆኑ፡ ሇእመ፡ 

ተአምር። እስመ፡ አኑተ፡ ትሣሇቅ፡ ኪያኌ፡ ወትትቃጸበኌ፡ ወባሕቱ፡ አእምር፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ 

አዔፅምቲሆሙ፡ ሇጻዴቃኑ፡ እሇ10፡ ቀዯሙ፡ አዔርፍ፡ ያቀውም፡ ዛክረ፡ ዖይትዒወቅ፡ ገሃዯ፡ 

ፇዴፊዯ፡ እምዛክረ፡ ሕያዋኑ። ወእ(L97vb)መሰ፡ ኮኑከ፡(O70va) ተአምር፡(J97ra) ዖኑተ፡ 

ግብረ፡ እስመ፡ አዔፅምት፡ እሇ፡ ትሬእዮኑ፡ እሙኑቱ11፡ ይኌግሩከ12፡ አርአያ፡ ሞት፡ ገሃዯ፡፡ 

ወሇምኑትኬ፡ ኢትዖከር13፡ አኑተ፡ ሞተ፡ ዘአከ፡ ዖሀ(T111ra)ሇወ፡ [aቅሩበ፡ እምነከa]14፡ 

ወይበጽሐከ፡ እምዴኅረ፡ ኅዲጥ፡ ዔዴሜ፡ ይ(E197vb)ሬስየከ፡ ከማሆሙ፡፡ ወባሕቱ፡ 

አኑተ(B39ra)ሰ፡ አግባእከ፡ ኌፌሰከ15፡ ኀበ፡ ኳለ፡ ዖይትቃረኒ፡ ሇሕግ፡ አምሊካዊ።(P63vb) 

ወትቀትልሙ፡ ሇሊእካኌ፡ እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡(E223vb) [ወመፌቀርያኌ]16፡ ሃይማኒት፡ 

ብርህት፡ እሇ፡ ኢይጻረሩከ፡ በምኑት኎፡ ወኢይትካፇለ፡ ምስላከ፡ መክፇሌተ፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ 

ኃሊፉ፡፡ 
[305]ወአው(A241ra)ሥአ፡ ኑጉሥ፡ ወይቤልሙ። ኦገባርያኌ፡ እከይ፡ እሇ፡ ትትሜየኍ፡ ሰብአ፡፡ 

኏ሁ፡ በርቱዔ፡ ወዴሌው1፡ እኲ(A142va)ኑኌክ (J97rb)ሙ2። እስመ፡ አኑትሙ፡ aታስሕቱ፡ 

ኳልa
3፡ ከመ፡ ይመኑኍ፡ ተዴሊ፡ ዛኑቱ፡ ዒ(L98ra)ሇ (T111rb)ም፡ ወትፌሥሕታቲሁ፡ 

ወከመ፡ ይርኃቁ፡ እምነሃ፡፡ ወታሴፌውዎሙ፡ ህየኑቴሃ፡ ይሕወተ፡ ዖሇዒሇም። ሇጥዐም፡ 

ወሇፌትው፡ ወሇፌግዒ፡(E198ra) ዖይትፇቀር4፡ ትሬስይዎሙ5፡ ከመ፡ ይጽሌዐ፡፡ 

ወከመ፡(O70vb) ይኅረዩ6፡ ዙተ፡ ሕይወተ፡ ዔፅብተ፡ [ርስሕተ]7፡ ወምኑኑተ8(P63vc) ወፌኒተ፡ 

ጏጻጕጸ9፡፡ ትሰብኩ10፡ ልሙ፡ ከመ፡ ያፌሌሱ፡ ክብረ፡ አማሌክት፡ ኀበ፡ ኢየሱስ። ወከመ11፡ 

                                                 
[304] 1 በ቉ዑ፡ E2L | 2 ኢትበሉ፡ A1A2BE1P | 3 ይእዚ፡ E2LOT | 4 እምእሊ፡ P | 5 እኑተ፡ A2L | 6 ይበሌያ፡ 
BP | 7 አይዲእኩኩ፡ A1 | 8 በ፭፡ A1A2BE1P | 9 ወአውሥአ኎፡ A1 | 10 ሇእሇ፡ A2B | 11 እማኑቱ፡ P | 12 
ይኌግራከ፡ P | 13 ኢትዚከር፡ A2E2LP | 14 ቅሩብ፡ እምነከ፡ BE1PT; እምነከ፡ ቅሩበ፡ transp. L | 15 ኌፌስከ፡ 
A2JO | 16 ወሇመፌቀርያኌ፡ A1A2BE1P. 
[305] 1 ወዴሌው፡ LP | 2 እኳኑኌክሙ፡ B | 3 ኳል፡ ታስሕቱ፡ transp. E1O | 4 ዖይትፇቅር፡ E1 | 5 
ትረስይዎሙ፡ A1BE1P | 6 ይጸሌዐ፡ A1 | 7 ይኅርዩ፡ A2BJPT | 8 ርስሐት፡ A1; ርስሕት፡ A2BE1; ርስሐተ፡ 
L | 9 ወምኑኑት፡ A1A2BE1; ወምኑተ፡ P | 10 ጏጻጐጽ፡ BE1JP | 11 ትሰብክ፡ L | 12 ወከመሰ፡ BE1E2P | 
13 ኂጣኑክሙ፡ A2BE1 | 14 እምአማሌክት፡ A1. 
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ኢይትሌዉ፡ ሕዛብ፡ ኂጣኌክሙ12፡ ወኢትኩኑ፡ ምዴር፡ ብደተ13፡ ወኢይርኃቁ፡ 

እምአማሌክተ14፡ አበዊሆሙ፡ ወኢያምሌኩ፡ አምሊከ፡ ኌኪረ፡፡ ፇታሕኩ፡ ሊዔላክሙ፡ ከመ፡ 

ይሣቅዩክሙ፡ በብ዗ኅ፡ ኳኌነ።(J97va)  
[306]አው(T111va)ሥኦ1፡ አብ2፡ መምህሮሙ፡ እኑዖ፡(B39rb) ይብሌ፡፡ ሇእመ፡ ኮኑከ3፡ 

ትፇቅዴ፡ ከመ፡ ኳለ፡ ይትካፇለ4፡ ምስላከ፡ ሠ኏ያተ5፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወጸጋሁ፡፡ ሇምኑት፡ 

ዖኢትሁብ፡ ሇኳለ፡ በዔሩይ6፡ ሕገ፡ ተዴሊ፡ ወኑዋይ። አሊ፡ ረሰይከ፡ መብ(E198rb)ዛኅቶሙ፡ 

aኌዲያኌ፡ ወፅኍሳኌa7፡(L98rb) እኑዖ፡ ሇሉከ፡ ተሐይዴ፡ ኑዋዮሙ፡ ወትዌስክ8፡ ዱበ፡(A241rb) 

ኑዋይከ። ወአኮ፡ ዖታስተሐ(P64ra)ምም፡ በእኑተ፡ መዴኃ኎ተ፡(A142vb) ብ዗ኃኑ፡ አሊ፡ 

በአስብሖ፡ ሥጋከ፡ ኃሊፉ፡ እኑዖ፡ ትሴስዮ፡ ጥዐማተ9፡ እክሌ። ወምስሇ፡ ዛኑቱ፡ ትክህድ፡ 

ሇአምሊከ፡ ኳለ፡ ወትረስዕ፡ ወትሰምዮሙ፡ አምሊከ10፡ ሇእሇ፡ ኢኮኍ፡ አ(O71ra)ማሌክተ፡ እሇ፡ 

ይ(T111vb)ገብሩ፡ ኳል፡ ርኳሰ፡ ወዛሙተ፡፡ ኏ሁ11፡ ተሐየጥከ፡ ወተመየኍከ12፡ ገሃዯ። 

እስመ፡ አኑ(J97vb)ተ፡ ትከሌኦሙ፡ ሇሕዛብ፡ ከመ፡ ኢይኅበሩ፡ ምስላኌ፡ ሃይማኒተ፡ ፇቂዯከ፡ 

ከመ፡ ይኩኍ13፡ በታሕተ፡ ሥሌጣኑከ፡ ከመ፡ ታክብዴ፡ ሊዔላሆሙ፡ ፃማ፡ ወኅርትም኏፡ እሇ፡ 

አሌቦሙ፡ በቋዓት፡፡  
[307]ወይከውኑ፡ በቋዓቶሙ፡(E198va) ወረባሐሙ፡ ሇከ፡ በአምሳሇ፡ ብእሲ፡ ዖይሴሲ፡ 

አክሌብተ፡ ወያስተሊምዴ፡ [ቆቃሐተ]1፡ ሇኑዑው፡፡ ወይከ(P64rb)ውኑ፡ ልሙ፡ እምቅዴመ፡ 

ኑዑ(L98va)ው፡ መስተመይኌ፡ በኂ(E223vc)ጣኑ፡ እኑዖ፡ ይየውሆሙ። ወእምከመ፡ አኃ዗፡ 

ምኑተ኎፡ በ(B39rc)ኑዑው፡ ይ(T112ra)መስጦ፡ እምአፈሆሙ፡፡ ከማሁ፡ አኑተ኎፡ ትፇቅዴ፡ 

ከመ፡ ይኩኑ፡ አስተጋብኦተ፡ ጸባሕት፡ ወብኌታት፡ ዖምዴር2፡ ወዖባሕር፡ [ብ዗ኃኑ]3፡ 

በቅዴሜከ፡፡ ወይመስሇከ፡ [aከመ፡ አኑተa]4፡ ዖታ(J98ra)ስተሐምም5፡ ሇአዴኅኒቶሙ። 

ወሇሉከ፡ ትከውኒሙ6፡ ተመክኑዮተ፡ ሐ(A241rc)ጕሌ፡(A142vc) ዖሇዒሇም7፡ ወምክኑያተ፡ 

ሞት፡ ልሙሂ፡ ወሇኌፌስከሂ8፡፡ ወሶበ፡ ይበዛኅ፡(O71rb) ኑዋይከ፡ ወይፇዯፌዴ፡ 

ብዔሌከ፡(E198vb) ኃሊፉ፡ ኢይተርፌ9፡ ምኑተ኎፡ እምነሁ፡ አሊ፡ ውእቱሰ፡ ከመ፡ []10፡ 

ኅብስት፡፡  

                                                 
[306] 1 አውሥአ፡ A1A2BE1P | 2 Om. E2LO | 3 Om. L | 4 ይትከፇለ፡ A1BE1 | 5 ሠ኏ይተ፡ P | 6 
ዖዔሩይ፡ L | 7 ሇኌዲያኑ፡ ወሇጽኍሳኑ፡ transp. A2B | 8 ወትወስክ፡ A1A2BE1; ወትዊስክ፡ P | 9 ጣዔማተ፡ P | 
10 አማሌክተ፡ P | 11 ኏ሀ፡ E2 | 12 ወተመዩከ፡ L | 13 ይኩኑ፡ A1L.   
[307] 1 አእዋፇ፡ A1A2BE1P; p.c. J; ቆቅሐተ፡ T | 2 ዖበምዴር፡ T | 3 ብ዗ኃ፡ E1JLOT | 4 አኑተ፡ ከመ፡ 
transp. A1A2BE1P | 5 ዖያስተሐምም፡ P | 6 ትከዴኒሙ፡ B | 7 ዖሇዒም፡ E1 | 8 ወሇፌስከሂ፡ O | 9 
ዖኢይተርፌ፡ A1A2E1P | 10 ፪፡ A1A2BE1P. 
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[308]ወ኏ሁ፡ ተመሰሌከ፡ አኑተ፡ ይእዚ፡ ከመ፡ ዖያበዴር፡ ጽሌ(P64rc)መተ፡ ህየኑተ፡ ብርሃኑ። 

ኑቃሕ፡ እምኑዋምከ፡ ዛኑቱ፡ እስመ፡ አኑተ1፡(T112rb) ጌሠመ፡ ትከውኑ፡ ታ(L98vb)ሕተ፡ 

መሬት። ክሥት፡ አዔይኑቲከ፡ ዔውራኌ፡ ወኌጽር፡ ኀበ፡ አምሊክኌ፡ ዖአሥረቀ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ 

ፀዲሇ፡ ዘአሁ፡ [ብርሃኑ]2፡፡ ወተመየጥ3፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ እስመ፡ [aይቤ፡ ኌቢይa]4፡ ሇእሇ፡ 

አሌብክሙ፡ አእምሮ፡፡(J98rb) እስከ፡ ማእዚኍ፡ ትትሐየዩ5፡፡ አእምሩ፡ ከመ፡ አሌቦ፡ ባዔዴ፡ 

አምሊክ፡ ዖእኑበላየ፡ አምሊክኌሰ፡ 6፡ ውእቱ፡ ወአሌቦ፡ መዴኃ኎7፡ ዖእኑበሇ፡ ባሕቲቱ፡፡ 

ወአውሥአ፡ ኑጉሥ፡ ወይቤልሙ። ኀ(E199ra)ዴጉ፡ አብዛኆ፡ ኑባብክሙ8፡ ወአምጽእዎ፡ 

ሉተ፡ በዙቲ9፡ ጊዚ፡ ሇበረሊም10፡ እምቅዴመ፡ አሕሌቅ(B39va)ሙ11፡ በመብዔሊተ12፡ 

ሥቃይ፡(P64va) እኑተ፡ ኢ(T112va)ጥዔምክሙ፡ ግሙራ፡ ዖከማሃ፡ ሥቃየ13፡፡ 

ወመስተጋዴሌሰ፡ ዒቢየ፡ ትዔግሥት፡ ወጥቡዒ፡ ሌ(O71va)ብ፡ ዖይፇትዋ፡ ጥቀ14፡ ሇጥበብ15፡ 

ሰማያዊት፡ ኢገገ(L99ra)ጸ16፡(A143ra) እምአሐቲ፡ ቃሌ፡ ዖትግርምተ17፡ ኑ(A241va)ጉሥ። 

አሊ፡ ኮኌ፡ ጽኍዒ፡ ዖእኑበሇ፡ ዴኑጋፄ፡፡  
[309]ወይቤል፡ ሇኑጉሥ፡፡ ኦኑጉሥ1፡ ኢይምሰሌከ2፡ ዖኑገብር፡ እልኑተ፡ ምግባራተ፡ 

ዖይመጽ(J98va)እ3፡ እምኀቤከ4፡፡ አሊ፡ ኑገብር፡ ምግባራተ፡ ዖባቲ፡ አዖዖ5፡ እግዘአብሔር፡ 

[ሇእግዘእኌ]6፡ ወመምህርኌ፡ ወአቡኌ፡ ኑጽሐ፡ ወተግኅሦ፡ እምኳለ፡ ተዴሊ፡ ወፌትወታት፡፡ 

ወከመ፡ ኑትዒ(E199rb)ገሥ፡ ሊዔሇ፡ ሥቃይ፡ ወዖዖዘአሁ7፡ ሕማም፡ እኩይ፡ 

ዖ(T112vb)ይመጽእ8፡ ወኳል፡ ዖታመጽኦ9፡ ሊዔላኌ፡ እምኳኌነ፡ ሥቃይ፡ በእኑተ፡ 

ሃይማኒትኌ፡ ብርህት፡ ወሠ(P64vb)኏ (E224ra)ይት። ኏ሁ፡ አኑተ፡ ትገብር፡ ሠ኏የ፡ 

ፇዴፊዯ፡ ሊዔላኌ10፡፡ ግበር፡ ዖትፇቅዴ፡ እስመ፡ ኑሕኌ፡ ኢኑፇቅዴ፡ ከመ፡ ኑግበር፡ ካሌአ፡ 

አፌአ፡ እምኌ፡ ዖይዯለ፡ ወኢ኏ግብእ፡ ኌፌሰኌ፡ ሇኃጢ(L99rb)አት፡፡ ኢይምሰሌከ፡ ከመ፡ ዙቲ፡ 

ኃጢአት፡ ኑዔስት፡ ይእቲ፡፡ ወኢኑክህድ፡ ሇረዲኢኌ፡ ዖያስተሐምም፡ በእኑቲአኌ። እመ኎፡ 

አምጻእከ፡ ሊዔላኌ፡ አዔሊፇ፡ ሙ(J98vb)ተታተ11፡ ኢኌኃጥአ12፡ ሇጥብዒት፡ 

ሌ(O71vb)ቡ኏ዊት፡ ወኢኑገዴፊ፡(B39vb) ሇተፇሌስፍትኌ፡ በእኑተ፡ ፌርሃተ፡ ሥቃያቲከ። 

ወኢኑገብር13፡(T113ra) ምኑተ኎፡ ዖኢየኃብር፡ ምስሇ፡ ሕግ፡(A143rb) አምሊካዊት። አሊ14፡ 

                                                 
[308] 1 om. L | 2 ብርሃኑ፡ A1A2BE1P | 3 ወተመይጠ፡ A1 | 4 ኌቢይ፡ ይቤ፡ transp. A1A2BE1P | 5 
ትትሔየዩ፡ P | 6 አሐደ፡ P | 7 መዴኃ኎ት፡ E1; መዴኃ኎ኌ፡ E2L | 8 ኌገርክሙ፡ A2 | 9 om. E2 | 10 om. 
E1 | 11 አሕሇቅሙ፡ B | 12 በመብዔሇተ፡ A1; በመባሌዔተ፡ E2LO | 13 ሥቃይ፡ A1A2BE1 | 14 om. A1L | 
15 ጥቀ፡ ad. L | 16 ጻገገጸ፡ A1; ኢዯኑገጸ፡ E1 | 17 ዖትግርምት፡ B; ዖግርምት፡ E2.  
[309] 1 om. P | 2 ዖኑተ፡ ad. L | 3 ዖይመጽኣ፡ E1P | 4 በኃቤከ፡ A1A2B; ኀቤከ፡ E1 | 5 አዖዜ፡ BE1; አዖዙ፡ 
O | 6 እግዘእኌ፡ E2JLOT | 7 ወዖዘዘአሁ፡ A2 | 8 ይመጽእ፡ ad. A2 | 9 ዖታመጽእ፡ L | 10 እምኳኌነ፡ 
ሥቃይ፡ ad. L | 11 ሙታታተ፡ A1E1 | 12 ኢ኏ኃጥአ፡ A2 | 13 ወኢኑግበር፡ P | 14 እሇ፡ B | 15 ዴሌዋኌ፡ A1 
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ዴሌዋኑ15፡ ኑሕኌ፡ ሇኳለ፡ ዖታመጽኦ፡(E199va) እምሥቃያቲከ፡፡ እስመ፡ ኌሐዩ፡ 

ዲግ(A241vb)መ፡ በክርስቶስ። ወሇእመ፡ ሞትኌ፡ በእኑቲአሁ፡ ዒቢይ፡ ረባህ፡(P64vc) ውእቱ፡፡ 
[310]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ ኌዯ፡ በመዒት። ወአዖዖ፡ ይምትሩ፡ ሌሳ኏ቲሆሙ፡ አምሊካውያት1፡ 

ወይምሌሁ፡ ካዔበ፡ አዔይኑቲሆሙ። ወይምትሩ፡ እዯዊሆሙ፡ ወእገሪሆሙ፡ ሇኳልሙ። 

ወሶበ፡ ወፅአ፡ ትእዙዛ፡ ዒገትዎሙ፡ ሐራ፡(L99va) እኑዖ፡ ይፀውሩ፡ ኑዋየ፡ ሐቅልሙ። ከመ፡ 

ይ(J99ra)ምትሩ፡ አባሊቲሆሙ፡ እኑበሇ፡ ምሒክ፡፡ ወኮኍ፡ ያወፅኡ፡ ሌሳ኏ቲሆሙ፡ 

እምአ(T113rb)ፈሆሙ፡ በመስፋ፡ ጠዋይ፡ ዖብርት፡፡ ወይመትርዎሙ፡ በብሌሐ፡ ሐፂኑ፡፡ 

ወተአርወዩ፡ ሊዔላሆሙ፡ ወይከርዩ፡ ውሣጤ2፡ አዔይኑቲሆሙ፡ በአጽፊረ፡ ሐፂኑ፡፡ 

ወእዯዊሆሙሰ3፡ ወእገሪሆሙ፡ ኮኍ፡ ይመትር(E199vb)ዎሙ4፡ በመባሌዔተ5፡ ኳኌነ፡ እሇ፡ 

ተገብሩ6፡(P65ra) ሇመቲረ፡ አባሌ፡፡ ወኮኍ፡(O72ra) እሙኑቱ፡ ቅደሳኑ፡ ክቡራኑ፡ 

ይትፋሥሑ፡ በሌቦሙ፡ ወሕሉ኏ሆሙ፡ ከመ፡ ዖተጸውዒ፡ ኀበ፡ ማዔዴ፡፡ ወይቀርቡ፡ ኀበ፡ 

ሥቃይ፡ በጥብዒት፡ እኑዖ፡ ያ(B39vc)ኌቅሖ፡ ፡ ሇ7፡ ወይትባዯሩ፡ ሇመዊት፡ በእኑተ፡ ፌቅረ፡ 

ክርስቶስ፡ ዖእኑበ(J99rb)ሇ ፡ ፌርሃት፡(L99vb) ወዴኑጋፄ።(A143rc)  
[311]ወበዖከመዛ1፡ ሥቃ(T113va)ይ፡ ዖዖዘአሁ2፡ አማኅፀኍ፡ ኌፌሶሙ፡ መስተዒግሥተ3፡ ኀበ፡ 

እግዘአብሔር። ወኮኌ4፡ ኋሌቆ(A241vc)ሙ5፡ ሇባሕታውያኑ፡ ወ። እሙር፡ ወጥዩቅ፡ 

ውእቱ፡ ከመ፡ ዖይትዓ(E224rb)ገሥ፡ ሊዔሇ፡ ሕማም፡ ሕሉ኏፡ ውእቱ፡ ዖያፇቅር፡ ስኌ፡ 

አምሌኮ። [በከመ]6፡ ይቤ7፡ ካሌእ፡ ዖኢኮኌ፡ እምአብያጺኌ8፡ እኑዖ፡ ይኑዔዴ፡ ሰምዒ፡ ፡ 

አረጋዊ፡ ካህኑ፡(E1100ra) ወስምዒ9፡ ፡ ወራ(P65rb)዗ት፡ ምስሇ፡ እሞሙ፡ ዖኮኌ፡ 

ይረዴኦሙ፡ በመካኌ፡ ፌትሕ። [ወይቤ]10፡ ተጋዯለ፡ በእኑተ፡ ሕገ፡ አበዊሆሙ፡ ወኢሐጹ11፡ 

እለ፡ አበው፡ ቅደሳኑ፡ [ኌጋዴያኌ]12፡ ኢየሩሳላም፡ ሌዐሊዊት፡ ወወራስያ኎ሃ፡፡ ወኢያኑተጉ13፡ 

ምኑተ኎፡(J99va) እምሕሉ኏ሆሙ።(T113vb) ወዔበየ፡ ኌፌሶሙ፡ ሇእሌ(O72rb)ክቱ14፡፡ ወሶበ፡ 

አዔረፈ፡ እለ፡ አበው፡ ቅደ(L100ra)ሳኑ፡ ተግህዯ፡ ሰምዕሙ፡ በሃይማኒት፡ ብርህት15።  

                                                 
[310] 1 አምሊካውያተ፡ A1A2JOPT | 2 ወሳጤ፡ E1 | 3 ወእዯዊሆሙ፡ A1E1; እዯዊሆሙ፡ L | 4 ይመትዎሙ፡ 
P | 5 በመባዔሊተ፡ E2JOT; በመብዔሊተ፡ P | 6 ተገበሩ፡ P | 7 አሐደ፡ ሇአሐደ፡ P. 
[311] 1 ወዖከመዛ፡ L | 2 ወዖዖዘአሁ፡ P | 3 መስተዒግሥት፡ E1 | 4 ወኮኍ፡ A1BE1 | 5 ኆሌቆሙ፡ A1 | 6 
om. E2JLOT | 7 ወይቤ፡ JT | 8 እምአብያጽኌ፡ A1B; እምአብያጺከ፡ L | 9 ወስም፡ L | 10 ወይቤ፡ 
A1A2BE1P | 11 ወኢሐኌጹ፡ L | 12 እምኌጋዴያኌ፡ A1E1P; እምኌጋዴያኑ፡ A2B | 13 ወኢያተኌጉ፡ P | 14 
ሇእክቱ፡ E1 | 15 ብርሃኑ፡ A1. 
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[312]ወእምዛ፡ ተመይጠ፡ ኑጉሥ፡ ኀበ፡ አራሺስ፡ ሉቀ፡ ሐራሁ፡ ከመ፡ ይግበር፡ ምክረ፡ ዘአሁ፡ 

ዲግማየ። እስመ፡ በቀዲሚ፡ ምክሮሙ፡ ተኃፌሩ፡ ክሌኤሆሙ1፡፡ ወአዖዖ2፡ ከመ፡ ያምጽኦ፡ 

ሇዖስሙ፡ ኏ኮር፡፡ ወሖረ3፡ አራሺስ፡ ኀቤሁ፡ ሇ኏ኮር፡ በጽሌመተ4፡ ላሉት5፡ 

ወበ(B40ra)ጽ(E1100rb)ሐ፡ ኀበ፡ ጾማዔቱ፡ እስመ፡(P65rc) ኮኌ፡ የኃዴር፡ ውስተ፡ ገዲማት፡ 

ወያዖሌፌ፡ ገቢረ፡ ሥ(A143va)ራይ6፡፡ ወኌገሮ፡ አራሺስ፡ በኳለ፡ ዖተማከሩ፡ በእኑቲአሁ፡ 

ወፇጸሙ፡ ምክሮሙ፡ ምስላሁ፡፡ ወገብአ፡ በጽ(T114ra)ባሕ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡(J99vb) ወሰአሇ፡ 

እ(A242ra)ምኀቤሁ፡ ከመ፡ የሀቦ፡ ሰብአ፡ አፌራስ7፡ [ጽኍዒኑ]8፡ ከመ፡ ይሑር፡ ሇኃሢሦተ፡ 

በረሊም9፡፡ ወሖረ፡ ውስተ፡ ገዲማት10፡ ወርእዮ፡ ሇብእሲ11፡ እኑዖ፡ ይወፅእ፡ 

እማእ(L100rb)ከሇ፡ አፌሊግ12፡ ወአዖዖ፡ ከመ፡ ያብጽሕዎ፡፡ ወአሮጹ13፡ አፌራሲሆሙ፡ 

ወረከብዎ፡ ፌጡኌ፡ ወአኃዛዎ፡ ወአ(O72va)ምጽእዎ፡ ኀቤሁ፡፡ ወአኃዖ፡ ይሕትቶ፡ ወይቤል፡ 

መኍ፡ አኑተ፡ ወመኍ፡ ስምከ፡፡ ወይቤ14፡ ክርስቲያ኏ዊ፡ አኌ፡ ወሰምየ፡ በረሊም። በከመ፡ 

መሀሮ፡ ቅዴመ፡ ወተሰኌዒወ15፡ ምስላሁ፡(P65va) ወ(E1100va)ተፇሥሐ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ 

አራሺስ፡ በረኪበ፡ ኏ኮር፡ ጕሕሊዊ16፡ ዖተመሰሇ17፡ በበረሊም18፡፡ ወወሰድ፡ በጕጕዒ፡ 

ወገብ(T114rb)አ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ፌጡኌ፡ ወዒቀሞ፡ ቅዴ(J100ra)ሜሁ19።  
[313]ወይቤል፡ ኑጉሥ፡ በቅዴመ፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ይቀውሙ፡ ቅዴሜሁ፡ አኑተኍ፡ ውእቱ፡ 

ገባሬ፡ እከይ፡ በረሊም፡፡ ወአውሥኦ1፡ ውእቱ፡ ወይቤል፡ አ(E224rc)ኌ፡ ገብሩ፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ ወኢትስምየ኎፡ ሊዔከ2፡ ሰይጣኑ፡፡ እስመ፡ ይዯሌወከ፡ ከመ፡ 

ትእ(A143vb)መኑ፡ ብዛኃ፡ ጸጋሁ፡(B40rb) እስ(L100va)መ፡ አኌ፡ መሐርክዎ፡ ሇወሌዴከ፡ 

አምሌኮ፡ እግዘአብሔር፡ [ሠ኏የ]3። ወአዴኃኑክዎ፡ እምኳለ፡ ትምይኑት፡ ወአራኀራኅኩ፡ 

ሊዔላሁ፡ አምሊክ4፡ ዖበአማኑ። ወመሐርክዎ፡ ተግሣጸ፡ ኳለ፡ ምግባረ፡ ት(E1100vb)ሩፊት። 

ወይቤል፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ ዖይት(A242rb)መ(P65vb)ዒዔ፡ እምዯሇወኌ፡ ከመ፡ 

ኢኑስማዔ5፡(T114va) አሐዯ6፡(O72vb) ቃሇ፡ እምነከ7፡ ወኢኌሀብከ8፡ ፌኒተ፡ ሇአውሥኦ፡ 

አሊ፡(J100rb) ኑቅትሌከ፡ ዖእኑበሇ9፡ ሐተታ10፡፡ ወባሕቱ፡ እትዓገሠከ፡ በእኑተ፡ አፌቅሮትየ፡ 

ሇእ጑ሇ፡ እመሕያው11፡ ወእሁበከ፡ ዔዴሜ፡ እስከ፡ ዔሇት፡ እሙር፡ ወእከሥት፡ ግብረከ12፡ 

                                                 
[312] 1 ፪ሆሙ፡ L | 2 ወአዖዜ፡ BJT | 3 ኀበ፡ ad. E1 | 4 በጽሌመተ፡ A1 | 5 ላሉት፡ A1 | 6 ሥቃይ፡ L | 7 

አፌስ፡ O | 8 ጽኍዒኌ፡ A1A2BE1P | 9 om. E1 | 10 ገዲም፡ E1 | 11 ሇብእሲ፡ A1 | 12 አፌሊክ፡ A2B | 13 
ወአርወጹ፡ A1 | 14 ወይቤል፡ A2L | 15 ወተሳኌወ፡ P | 16 ጐሕሊዌ፡ L | 17 ዖመሰሇ፡ L | 18 በረሊምሃ፡ L | 
19 ቅዲሜሁ፡ E1.  
[313] 1 ወአውሥአ፡ A1E1L | 2 ካዔከ፡ E2; ገብረ፡ L | 3 ሠ኏ይ፡ A1A2BE1P | 4 አምሊከ፡ A1A2E1 | 5 እምነከ፡ 
ad. BE2PT | 6 ፩፡ L | 7 om. BE2PT | 8 ወኢኌበብከ፡ E2 | 9 እኑበሇ፡ L | 10 ኃሠሣ፡ L | 11 እ጑ሇ፡ 
እመሕያው፡ BP | 12 ግብርከ፡ A1 | 13 ትትሐጐሌ፡ A1; ተኃጐል፡ L.  
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ገሃዯ፡፡ ወሇእመ፡ ተአዖዛከ፡ ሉተ፡ ይዯሌወከ፡ ምሕረት፡ ወተሣህል፡ እምኀቤየ። ወሇእመ፡ 

ዒሇውከ኎፡ ትትሐጏሌ13፡ በእኳይ፡ ተሠርዎ።  
[314]ወአውሥአ1፡ ዛኩ፡ አረጋዊ2፡ ዒሊዊ፡(L100vb) እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ሉተሰ፡ ይዯለ፡ ሊዔላየ፡ 

ሇእመ፡ ርኢኮ3፡ ሇወሌዴከ4፡ ይትሐከያ፡ ሇተግሣጽ፡፡ አኌ5፡ አኌቅሖ፡ ወአዚክሮ6፡ ኳል፡ 

ዖይፇ(E1101ra)ቅዴ፡ ኪያሁ፡ ከመ፡ ኢይትሐከይ፡ ግሙራ።(T114vb) ወሶበ፡ ይቤ፡ ዖኑተ፡ 

መጠዎ7፡ ሇአራሺስ፡ ወአዖዜ፡ ከመ፡ ይ(P65vc)ዔቀብ፡ ኪያሁ። ወይቤል፡ 

ሇባሕ(J100va)ቲቱ፡ ሇእመ፡ ኑሕኌ፡ ቀዯም኏ሁ፡ ሐዊረ፡ ኀበ፡ ሕፃኑየ፡ [ኢይወ(A143vc)ስክ]8፡ 

እኑከ፡ ዖእኑበሇ፡ ኌገረ፡ ሃይማኒት። ወባሕቱ፡ አምጽኦ፡ ሇ኏ኮር፡ ከመ፡ ይብጻሕ፡ 

ተመሲል፡(B40rc) በበረሊም፡፡ እስመ፡ ዚ኏ሁ፡ ተሰምዒ፡ በኳሊ9፡ ሀገር፡ በምሌዒ10፡ 

ከመ፡(O73ra) በረሊም፡ ተረክበ፡ እስከ፡ ይዋስፌ኎11፡ ሰምዒ12፡ ዖኑተ፡ ወሐመ13፡ ሌቡ፡ 

ወዯወየት፡ ኌፌሱ። ወኢተክህል፡ ከመ፡ ይትዒገሥ፡ ወአውሐዖ14፡ አ኏ብዑሁ፡ ወኮ(A242rc)ኌ፡ 

ይጼሉ15፡ aኀበ፡ እግዘአብሔርa
16፡ በገዒር፡(L101ra) ወሰቆቃው17፡ እኑዖ፡ ይስእል፡ ከመ፡ 

ይርዴኦ፡ ሇበረ(T115ra)ሊም፡ አረጋዊ፡ ጻዴቅ18፡፡(E1101rb)  
[315]ወኢተሐየዮ1፡ ገባሬ፡ ሠ኏ያት፡ ሇሊሀ2፡ ዘአሁ፡ እስመ፡ ኄር፡ ውእቱ፡ ወረዲኢሆሙ፡ 

በጊዚ፡ ትካዜሙ፡ ሇእ(P66ra)ሇ፡ ይፄ(J100vb)ወኍ፡ ኀቤሁ፡ አሊ፡ አጠየቆ፡ ሇወሬዙ፡ በራዔየ፡ 

ላሉት፡ ወአመሮ፡ ኳል፡ ግብሮሙ። ወወሀቦ፡ ኃይሇ፡ ወአጽኑዕ፡ ሇተጋዴል፡ 

በእ(E224va)ኑተ፡ ሃይማኒት፡ ሠ኏ይት። ወሶበ፡ ኌቅሐ፡ ረከበ፡ በውስተ፡ ሌቡ፡ ትፌሥሕተ፡ 

ወኃሤተ፡ ምለአ3፡ ወተአምኒ፡ ወተአውቆ፡ ጣዔመ፡ ብርሃኑ፡ በውስተ4፡ ሌቡ፡ ዖኮኌ፡ ኅ዗ኌ5፡ 

ወትኩዖ፡ ወሕሙመ። ወኑጉሥሰ፡ ፇቀዯ፡ በሌቡ፡ ከመ፡ የሀቦ፡ ሇአራሺስ፡ ሀብታተ፡ ብ዗ኃ፡ 

ወሠ኏ያተ፡ ዒበይተ፡ ኢሇቢዎ6፡ ቃሇ7፡(T115rb) ዲዊት፡ ኌቢይ8፡(A144ra) ዖይቤ፡ ወዒማፂ኎፡ 

[ሐሰወ]9፡ ር(O73rb)እሶ። ወርትዔ኎፡ ትመውዕ፡ ሇኃጥ(L101rb)እ፡ ወትቀጠቅጦ፡ ፌጹመ፡ 

ወታጠፌእ፡ ዛክሮ፡ ፌጡ(E1101va)ኌ፡ ወመትሌወ፡ ዛኑቱ።  

                                                 
[314] 1 ወአውሥኦ፡ T | 2 አራጋዊ፡ J | 3 ርኢክዎ፡ A1P | 4 ሇወሌዴከሰ፡ A2 | 5 om. P | 6 ወእዚከሮ፡ E2P 
| 7 መጥዎ፡ A1 | 8 ኢጥዋስክ፡ E2; እይዌስክ፡ JLOT | 9 ሇኳለ፡ P | 10 ተመሌአ፡ P | 11 om. E1 |12 
ተሰምዒ፡ E2 | 13 ወሐሙ፡ A1 | 14 ወአወሐዖ፡ P | 15 ይጸሉ፡ A1; በእኑተ፡ ርእሱ፡ ad. A1 | 16 om. A2 | 
17 ወበሰቆቃው፡ A2 | 18 መኑፇሳዊ፡ P.   
[315] 1 ወኢተሐየየ፡ P | 2 ሊሀ፡ P | 3 ምለእ፡ A1BE2 | 4 ውስተ፡ L | 5 ኀዖኌ፡ A1 | 6 ኢሇበዎ፡ A1A2LT; 
ኢሇበው፡ L  7 | iter. T | 8 ኑጉሥ፡ L | 9 አሐሰወ፡ A1A2BE1P. 
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[316]ወእምዴኅረ፡ ሠኍይ፡(P66rb) መዋዔሌ፡ መጽአ፡ ኑጉሥ፡ ኀ(J101ra)በ፡ ጽርሐ፡ ወሌደ፡፡ 

ወወጽ(B40va)አ1፡ ይዋስፌ2፡ ሇቀበሊሁ። ወኢአምኆ፡ አቡሁ፡ በከመ3፡ ሌማደ፡ አሊ፡ ኮኌ፡ 

ከመ፡ ዖይትመዒዔ፡፡ ወቦአ፡ ውስተ፡ ጽርሐ፡ መኑግሥት፡ እኑዖ፡ ይትመዒዔ፡፡ ወኌበረ፡ 

ወጸው(A242va)ዕ፡ ሇይዋስፌ4፡ ወይቤል፡፡ ምኑትኍ5፡ ዛኑቱ፡ ዚ኏፡ ዖዯምፀ፡ ውስተ፡ 

ምስማዒትየ፡ ወተመስወት፡ ኌፌስየ፡ ጥቀ6፡ እምፌርሃት፡፡ ወእትኃዖብ7፡ በሕሉ኏የ፡ ከመ፡ 

አሌቦ፡ እምሰብእ፡ እሇ፡(T115va) ቀዯሙ፡ ዖተፇሥሐ፡ በሌዯተ8፡ ወሌደ፡ በከመ፡ 

ተፇሣሕኩ፡ አኌ፡ በሌዯትከ፡፡ ወአሌቦ፡ መኍሂ፡ ካዔበ፡ ዖረከቦ9፡ እምኌ፡ ወሌደ፡ እከይ10፡ 

ወ(L101va)ኃዖኌ11፡ በከመ፡ ረሰይከ኎12፡ አኑተ፡፡ ይእዚ፡ መኌኑከ፡(E1101vb) ሲበትየ፡ 

ወአእተትከ፡ ብርሃኌ፡ አዔይኑትየ፡፡ ወመተር(P66rc)ከ፡ ኃይሇ፡ መ(J101rb)ሇያሌይየ13። 

ወሇዴኑጋፄ኎14፡ ዖወትረ15፡ እትዒቀቦ፡ በእኑቲ(O73va)አከ16፡ ኏ሁ፡ መጽአ፡ ሊዔላየ፡፡ 

ወዖኮኑኩ፡ እፇርሆ፡ ተዲዯቀ኎፡፡ ወኮኑኩ17፡ ሰሐቀ፡ ሇጸሊእትየ፡፡ እስመ፡ ተሇውከ18፡ አኑተ፡ 

ትምህርተ፡ ካሌአ፡ እምትምህርትየ19፡፡(A144rb) ወመከርከ20፡ ፇቃዯ፡ ኑዐሳዌ፡ ዖኢኮኌ፡ 

ብሱሇ21፡ ወቃልሙ፡ ሇመስተመይ኏ኑ22። አብዯርከ23፡ አምሌኮቶሙ፡ ሇ(T115vb)እሇ፡ 

አሌቦሙ፡ ሌበ፡፡ ወኃዯጎሙ፡ ሇአማሌክቲኌ፡ ዒበይት፡ ወአምሇከ24፡ አምሊከ፡ ኌኪረ፡፡  
[317]ወሇምኑት፡ ገበርከ፡ ዖኑተ፡ ዖኮኑኩ፡ እሴፍ፡ ከ(B40vb)መ፡ እሕፅኑከ፡ በኳለ፡ ሕፅኌት፡ 

ወተዒቅቦ፡ ከመ፡ ትኩኌ኎፡ ኃይሇ፡ ወምርጉዖ፡ ሇርስዒኑየ።(E224vb) ወወራሴ፡ 

መኑግሥ(L101vb)ት1፡(E1102ra) እምዴኅሬየ፡፡ ኢተሐፌርኍ2፡ ከመ፡ ትግበር፡(P66va) 

ምስላየ፡ ግብረ፡ ጸሊእ(A242vb)ት3፡ ወመስ(J101va)ተቃር኏ኑ4፡፡ እምኀየሰከ፡ ከመ፡ 

ትትአዖዛ፡ ሉተ፡ ወትትለ፡ ሕግየ፡ እምታጽምዔ፡ ቃል፡ ወሐሰቶ5፡ ሇውእቱ፡ አረጋዊ6፡ 

aመ኏ፌቅ፡ ወጐሕሊዊa
7፡ ዖአዖዖከ፡ ቦቱ። ወአሰፇወከ፡ ሕይወተ፡ መሪር8፡ ሕየኑተ፡ ሕይወት፡ 

ጥዐም፡ ወኅሩይ፡ [ወሐዊር]9፡(T116ra) ውስተ፡ ፌኒት፡ ፅዔቅት፡ ወዔፅብት፡ እኑተ፡ አዖዖ፡ 

ወሌዯ፡(O73vb) ማርያም10፡ ይሑሩ፡ ውስቴታ፡፡ ኢትፇርህኍ፡ መኣተ፡ አማሌክት፡ ዖዒቢይ፡ 

ክብሮሙ። ኢያውርደ፡ ሊዔላከ፡ መብረቀ፡ [ወኢየአኃ዗ከ]11፡ በጽኑዒ፡ ዒውል፡ ወኌፊስ። አው፡ 

                                                 
[316] 1 ወመጽአ፡ L | 2 Om. E1 | 3 ከመ፡ A1 | 4 Om. E1 | 5 ምትኍ፡ O | 6 Om. L | 7 ወእሔዖብ፡ P | 
8 በሌዯት፡ E2 | 9 ዖረከበ፡ L | 10 እከየ፡ E2L | 11 ኃዖኌ፡ BE2L | 12 ረሰይከኌ፡ P | 13 መሇያሌየ፡ E2JO | 14 
ወሇዴኑጋፄ፡ L | 15 ወትረ፡ A1A2BE1 | 16 a.m. L | 17 ወዖኮኑኩ፡ E2 | 18 ተልከ፡ A2; ተሇውኩ፡ E2 | 19 
እምህርትም኏የ፡ E1 | 20 ወመተርከ፡ L | 21 ብዐሇ፡ A1 | 22 ሇመስተመሀይም኏ኑ፡ E1 | 23 ወአብዴርከ፡  E1T; 
ወአብዯርኮሙ፡ BL | 24 አምከ፡ E1; Om. E1L. 
[317] 1 መኑግሥትየ፡ A1L | 2 ኢተሐውርኍ፡ L | 3 ጸሊእትየ፡ A1 | 4 ወመስተቃርኑ፡ P | 5 ወሕጎ፡ L | 6 
አራጋዊ፡ J | 7 ሐሳዊ፡ L | 8 መሪር፡ A1 | 9 ወሐዊረ፡ E2JLOPT | 10 Om. E1; በረሊም፡ L | 11 
ወኢየኃ዗ከ፡ E2OP; ወኢያኃ዗ከ፡ L | 12 ኢተኃጠከ፡ A1 | 13 ወአሠርገዉኌ፡ A1E1OT | 14 በስእሇትየ፡ A1 | 15 
ወበአስተብቈዕትየ፡ A1A2L | 16 እሰፍ፡ O | 17 ወሐዮኩ፡ L | 18 ካሌእት፡ A1. 
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ተሠጢቃ፡ ምዴር፡ ከመ፡ ኢተሐጥከ12፡፡ ህየኑተ፡ ዖአሠኌዩ፡ ሇከ፡ ዖኑተ፡ ኳል፡ 

ሠ኏ያተ፡(E1102rb) ወአሠርገዉኌ13፡ በአክሉሊተ፡ መኑግሥት።(A144rc) ወአግረሩ፡ ሇኌ፡ 

አ(P66vb)ሕዙበ፡ ዖብ዗ኅ፡ ኋሌቆሙ፡፡ ወበስዔሇትየ14፡ 

ወአስተ(J101vb)ብቋ(L102ra)ዕትየ15፡ ኀቤሆሙ፡ ተወሇዴከ፡ አኑተ፡ ዖእኑበሇ፡ እሴፍ16። 

ወረሰዩከ፡ ሱቱፇ፡ በዛኑቱ፡ ብርሃኑ፡ ጽደሌ፡፡ ወገዯፌኮ(T116rb)ሙ፡ ወመኌኑኮሙ፡ መኑኒ፡ 

ወአስመከ፡ በዖተሰቅሇ፡፡ ወሔጡከ17፡ በትኑሣኤ፡ ሙታኑ፡ እ(B40vc)ሇ፡ ቀዯሙ፡ በኂጣኌ፡ 

ዔበዴ፡ ወበአዔሊፌ፡ እምግባራት፡ ካሌዒት18።  
[318]ወባሕቱ፡ ኦወሌዴየ፡ ፌቁር፡ ሰምዕ፡ ሇአቡከ፡ ወተአዖዛ፡ ልቱ፡ ወተገኃሥ፡ ርኁቀ፡ 

aእም(A242vc)ዙቲ፡ ፌኒትa
1፡ ኌዋኃ2፡ [ወርኅቅት]3። ወቅረብ4፡ ወሡዔ፡ ሇአማሌክት5፡ 

የዋሃኑ6፡ በፇቃዴከ፡ ወአስተስሪ፡ እምኀቤሆሙ፡ በመሥዋዔት፡(E1102va) ዒበይት፡ እኑተ፡ 

ትኄይስ፡ [እምኌ]7፡ ፡ አስዋር፡ ወበ(O74ra)ኪዲ኏ት፡ ከመ፡ የሀቡ፡ ስርየተ፡ ሇአበሳ፡ 

ወኅዴገተ፡ ሇኃጣውእ፡፡(P66vc) እስመ፡ ይትከሃልሙ፡ ከመ፡(J102ra) [ያሠኑዩ]8፡ ወከመ፡ 

ይኯኑ(T116va)ኍ9፡፡ ወይኩኑ፡ ሇከ፡ ዛኑቱ፡ ፌኒት10፡ ሇተ኏ግሮ፡፡(L102rb) ወኑሕኌ኎፡ ካዔበ፡ 

ቦሙ፡ በጻሕኌ፡ ኀበ፡ ዛኑቱ፡ መዒርግ፡ ወይጸግዉ11፡ ጸጋተ፡ ሇክብረ12፡ መምሇኪያ኎ሆሙ13፡ 

ወዔበዮሙ14፡ [ሇእሇ]15፡ ያመጽኡ፡ aመሥዋዔተ፡ ልሙa
16፡ ክብር17፡ ምክዔቢት። 

[319]ወበዖከመዛ፡ ኑባብ፡ እኩይ፡ ወዖይበዛኅ፡ እምዛኑቱ፡ ተዙውዒ፡ ኑጉሥ።(A144va) 

ወሇሕገ1፡ ዘአኌሰ፡ ኮኌ፡ ይጽእል2፡ ወይሣሇቆ፡(E224vc) ወዖኮኌ፡ ሇአማሌክት3፡ ኮኌ፡ ይዌዴሶ፡ 

ወያዒብዮ። ወሶበ፡ ርእየ፡ ወሬዙ፡ አምሊካዊ፡ ኢፇቀዯ፡ ዖይሜህ(E1102vb)ሮ4፡ [ወዖያበርኅ]5፡ 

ልቱ፡ አሊ፡ ተሇዒሇ፡ ዱበ፡ [ምቅዋም]6፡ በዱበ፡ መካኑ፡ ዖሌዐሌ፡ ጥቀ፡ ከመ፡ 

ያ(T116vb)ስተርኢ፡ ፇዴፊዯ። አሜሃ፡ መሌዒ7፡ ተሀብል(B41ra)ተ፡ ወተ኏(P67ra)ገሮ፡ 

(J102rb) ሇአቡሁ፡ ገጸ፡ በገጽ፡ ወይቤል፡፡ ኦሉቅ8፡ ዖገበርኩሰ፡ ኢይክህዴ፡፡ እስመ፡ አኌ፡ 

ጏየይኩ፡ እ(L102va)ምጽሌመት፡ ጸ኏ፉ፡ ወተፀወኑኩ9፡(A243ra) ኀበ፡ ብርሃኑ፡ ዖያበርህ። 

ወገዯ(O74rb)ፌክዋ10፡ ዴኅሬየ፡ ሇስሕተት፡ ወአጥረይክዋ፡ ሇጽዴቅ። መኌኑክዎሙ፡ 

ሇሰይጣ኏ት፡ እኩያኑ፡ ወተሇውክዎ፡ ሇወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ ቃለ11፡ ሇአብ፡ ዖቦቱ፡ ፇጠሮ፡ 

                                                 
[318] 1 ፌኒተ፡ A1 | 2 ኌዋኅ፡ BP | 3 ርኅቀተ፡ E2JLOT | 4 ወቅሩብ፡ A1 | 5 ሇአማሌክትየ፡ P | 6 የውሃኑ፡ 
BJOT | 7 በ፡ E2LOT  8 ያሤኑዩ፡ A1A2BE1; ይሤኑዩ፡ P | 9 ይትኯኌኍ፡ E1; ይኯኑኑ፡ L | 10 ፌኒተ፡ 
A1A2BJPT | 11 ወይወጼግዉ፡ A2BE1P; ወእሇ፡ E2; ሇእሇሰ፡ P | 12 ሇክረ፡ L | 13 መምሇክያ኎ሆሙ፡ A2E2L 
| 14 ወሇዔበዮሙ፡ BE1P | 15 ወእሇሰ፡ BE1JT | 16 ልሙ፡ መሥዋዔተ፡ transp. A2 | 17 ክብረ፡ A2B. 
[319] 1 ወሕገ፡ A2BE1; ሇሕገ፡ P | 2 ይጼእል፡ A1LP | 3 በአማሌክት፡ L | 4 ዖይሜህር፡ A1 | 5 ወያበዛኅ፡ 
E2JLOT | 6 ተቅዋም፡ E2JLOT |  7 መሌኦ፡ BP | 8 ሉቅ፡ B | 9 ወተፀወኑ፡ L | 10 ወገዴፌክዋ፡ O | 11 
ቃል፡ A1 | 12 እምገኌት፡ A1 | 13 ኮኍ፡ E2 | 14 ዖዴሌው፡ L.  
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ሇኳለ፡ እምኀበ፡ ኢሀል፡፡ ዖሇሐኯ፡ ሇሰብእ፡ እመሬት፡ ወኌፌሐ፡ ውስቴቱ፡ መኑፇሰ፡ 

ሕይወት፡ ወሴሰዮ፡ እምገኌተ12፡ ተዴሊ፡፡ ወሶበ፡ ተዒዯወ፡ ትእዙዖ፡ እግዘእ፡(E1103ra) 

ኮኌ13፡(T117ra) ታሕተ፡ ኳኌነ፡ ሞት፡ በዴሌው14፡፡  
[320]ወሶበ፡ ሰሐቦ፡ ሥሌጣኌ፡ እከይ፡ ኢተሐየዮ፡ መሐሪ፡ ገባሬ፡ ኳለ፡ ወኢኀዯጎ፡ 

ፇቂድ፡(J102va) ከመ፡ [ይግባእ]1፡ ኀበ፡ ክብሩ2፡ ዖቀዲሚ፡፡(P67rb) ወበእኑተዛ፡ ፇጣሬ3፡ 

ኳለ፡ ወሇሐኲ4፡ ዖመዴኌ፡ ኮኌ፡ ሰ(A144vb)ብአ፡ በእኑቲአኌ፡ በሥጋ፡ ዴኑግሌ፡ aኑጽሕት፡ 

ወቅዴስትa
5፡፡፡ ወአኑሶስወ፡ ማእከሇ፡ ሰብእ፡ በ(L102vb)እኑቲአኌ፡ ሇአብዲኑ፡ አግብርት፡፡ 

ተወክፇ6፡ እግዘእ፡ ሞተ፡ ዱበ፡ ዔፀ፡ መስቀሌ፡ ከመ፡ ያሰስሌ፡ እምሊዔላኌ፡ አርዐተ፡ 

ኃጢአት፡ ወዒመፃሃ7፡፡ [ወይምሱ]8፡ ኳል፡ ኃይሇ9፡ ዖቀዲሚ፡ ወከመ፡ ያርኁ፡ ሇኌ፡ አ኏ቅጸ10፡ 

ሰማይ11፡(B41rb) ወያዔርገኌ12፡ ህየ፡፡ ወመጠቆኑ፡ ሇጠባይዒቲኌ፡(O74va) 

ወአኑበሮ(T117rb)ኑ፡ ዱበ፡ መኑበረ፡ ስብሐት፡፡ ወወሀቦሙ፡ ሇእሇ፡ ያፇቅርዎ፡(E1103rb) 

መኑግሥተ፡ ዖኢየኃሌቅ፡ ሠ኏ያተ13፡ እኑተ፡ ትት(A243rb)ላዒሌ፡ እምሰሚዔ፡ ወእምኳለ፡ 

ሕሉ኏ት፡፡(J102vb)  
[321]ዛኑቱ፡ አዘዛ1፡ ወከሃሉ፡ ዖባሕቲቱ፡ እግዘአ፡ አጋዔዛት፡ ወኑጉሠ፡ ኌገሥት፡ 

ዖየዒርፌ2፡(P67rc) በቅደሳ኎ሁ3፡፡ ልቱ፡ ስብሐት፡ ምስሇ4፡ አብ5፡ ወምስሇ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ 

ሥለስ፡ ቅደስ፡ ዖቦቱ፡ ተጠመቁ6፡ አኌ፡፡ ወተአመኑኩ፡ ኪያሁ፡ እሴብሕ፡ aወልቱ፡ እሰግዴa
7፡ 

8፡ አካሊት፡ ዔሩያኑ፡ ወ(L103ra)፡ ባሕርይ፡ ዖአሌቦቱ፡ ቱሳሔ።(E225ra) ኢፌጡር፡ 

ወኢይመውትሂ፡ ቀዲማዊ፡ ዖኢይበጽሕዎ፡፡ ኢይትረከብ፡ ወኢይትዌሰኑ፡ ዖአሌቦቱ9፡ ሥጋ፡፡ 

ኢየሐምም10፡(T117va) ወኢይዯክም፡ ወኢይትዌሇጥ፡ ወኢይትከሃሌ፡(A144vc) ሇኌጊር፡፡ 

ኌቅዒ፡ ሠ኏ያት፡ ወርትዔ፡ ብርሃኑ፡ ቀዲማዊ፡ ዖይኌብር፡ ሇዒሇም፡፡ ገባሬ፡ ኳለ፡ 

ፌጥረታት፡(E1103va) እሇ፡ ያስተርእዩ11፡ ወእሇ፡ ኢያስተርእዩ12፡፡ ከዲነ፡ ኳ(J103ra)ለ፡ 

ወዒቃቢሁ፡ መስተሐምም፡ በኳለ፡ ወፀዋ኎ሁ13፡ አኃዚ፡ ኳለ፡ ወመሊኪሁ14፡፡ aወኢኮኌ፡ 

ምኑተ኎a
15፡(O74vb) aእምህሊዌያት፡ ዖእኑበላ(P67va)ሁ፡፡ ወኢይትከሃሌ፡ aከመ፡ ይቁምa

16፡ 

                                                 
[320] 1 ይግበር፡ A1BE1; ይግበሮ፡ A2; p.c. J; ይኑበር፡ P | 2 ዛክሩ፡ A1; ግብሩ፡ L | 3 ፇጣሪ፡ A1 | 4 
ወሇሐኩ፡ B | 5 ቅዴስት፡ ወኑጽሕት፡ transp. L | 6 ተወከፇ፡ A1 | 7 ሇዒመፃ፡ P | 8 ወይመሱ፡ A1A2; 
ወይዯምሰሱ፡ E1; ወመሰወ፡ L | 9 ኃይሊ፡ A2BJP | 10 አኑቀጸ፡ E1 | 11 ሰማያት፡ P | 12 ወያርዔገኌ፡ O | 13 
ወሠ኏ያተ፡ BJT; ሠ኏ይተ፡ L; ወሠ኏ይተ፡ O.  
[321] 1 om. L | 2 ዖኢየአርፌ፡ P | 3 ዱበ፡ ቅደሳ኎ሁ፡ P | 4 ወምስሇ፡ A1 | 5 ወወሌዴ፡ ad. E2 | 6 
ተጠምቁ፡ A1 | 7 ወእሰግዴ፡ ልቱ፡ transp. L | 8 ሠሇስቱ፡ E2JLOT | 9 ዖአሌቦ፡ A1 | 10 ኢይሐምም፡ A1 | 
11 ያስተርኢ፡ L; ያተርእዩ፡ P | 12 ኢያስተርኢ፡ L | 13 ወፀዊ኎ሁ፡ E2 | 14 ወመሊኬ፡ ኳለ፡ A1 | 15 
ወምኑት኎፡ T | 16 om.A1L | 17 ምኑተ኎፡ A1B | 18 om. A2 | 19 ጥበበ፡ P.   
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ምኑተ኎17
a
18፡ ዖእኑበሇ፡ በጥበበ19፡ ዘአሁ፡፡ እስመ፡ ውእቱ፡ ሕይወተ፡(B41rc) ኳለ፡ 

ወመጽኑዓ፡ ኳለ፡፡  
[322]ወሇምኑት፡ ኦወሊዱ፡ ኮኑከ፡ ኌኪረ፡ aእምኌ፡ ዖከመዛa

1፡ aኄር፡፡ ወርኅቀ፡ እምኌ፡ ዖከመዛa
2፡ 

አምሊክ፡ ከሃሉ፡ ወአምሇከ3፡ ግሌፌዋተ4፡ ጽ(L103rb)ሙማኌ፡(T117vb) እሇ፡ ኢይኌቡ፡ 

ዖሇሉከ5፡ ገበርኮ(A243rc)ሙ6፡ እሇ፡ ኢያውሥኡ7፡ ምኑተ኎፡ ሇዖይስእልሙ፡፡ [ወቦሙኍ]8፡ 

ሕሠም9፡ ወጺዒት10፡ ወኢያኑሰሐስሖ11፡ ኅደር፡ ሊዔላሆሙ፡፡ ወምስሇ፡ ዛኑቱ፡ አማኑየ፡ 

እብሇከ፡ ከመ፡ አጋኑኑ(E1103vb)ት፡ በውስቴቶሙ፡(J103rb) ወቦሙ፡ የሐይጡክሙ፡፡ 

ወእም፡ አሐደ12፡ ብእሲ፡ ጻዴቅ፡ ወቅደሰ፡ አእመርኩ፡ ዖኑተ፡፡ አኌ፡ ፌጹመ፡ ጽሌዒ፡ 

ጸሊእክዎሙ፡ ወአጥረይኩ፡ ሉተ፡ አምሊከ፡ ሕያወ፡(P67vb) ዖበአማኑ። ወኪያሁ፡ ባሕቲቶ፡ 

እመሌክ፡ ወእ(A145ra)ትሇአክ፡ ልቱ፡ እስከ፡ ፀዒተ፡ ኌፌስየ። ወውስተ፡ እዳሁ፡ አመሐፅኑ13፡ 

ኌፌስየ፡ ወገባእኩ፡ አኌ፡ እምፄዋዌ14፡ ዖእኩይ፡ ጥቀ፡፡  ወኮኑኩ፡ ብሩሃ15፡ በብር(T118ra)ሃኌ፡ 

መኑ(O75ra)ፇስ፡ ቅደስ። ወባሕቱ፡ ትቴክዛ፡ ኌፌስየ፡ ወተኃዛኑ፡ በእኑተ፡ ዖኢረከብከ16፡ 

አኑተ፡ ዖከ(L103va)መ17፡  እለ18፡ ሠ኏ያት፡ ወኮኑከ፡ ጏያዬ፡ እምሃይማኒት፡ ብርህት፡ 

ወተቀኌይከ፡ ሇእከይ፡ ወሇክሂዴ።  
[323]ወእምከመሰ፡ ኦአብ፡ ከሠትከ፡ ግ(E1104ra)ብርየ፡ ስማዔ፡ ይእ(J103va)ዚ፡ ኳል፡ ፇቃዯ፡ 

ሌብየ፡፡ አኑሰ፡ ኢይክህዴ፡ ኪዲኌ፡ ዖተካየዴክዎ፡ ሇመሲሕየ፡ ዖተሣየጠ(B41va)኎፡ aበዯሙ፡ 

ክቡርa
1፡ እምግብር(E225rb)኏ት፡ ወስሕተት፡፡ ወበእኑተዛ፡ ይዯሌወ኎፡ ከመ፡ እሙት፡ 

በእኑተ፡ ስሙ፡ በአዔሊፌ፡ ሙተ(P67vc)ታት፡ በተመክ(A243va)ዔቦ፡፡ ኢታጻሙ፡ ኌፌሰከ፡ 

በእኑቲአየ፡ እኑዖ፡ ትፇቅዴ፡ መይጦትየ፡ እምተአምኒ2፡ ሠ኏ይ፡ ብርሃ኏(T118rb)ዊ። እመሰ፡ 

ፇቀዴከ፡ ተአኃዛ፡ በእዳከ፡ ሇሌዔሌ኏፡ ሰማይ፡ አው፡ ከመ፡ ታይብሶ፡ ሇቀሊየ፡ ባሕር፡ 

ይከውኑ፡ እኑከ፡ ፇቃዴከ፡ ብጡሇ፡ ዖአሌቦ፡ ባቈዔ3። ወበእኑተዛ፡ አአምር፡ ጥዩቀ፡ 

ከ(L103vb)መ፡ ኢይትከሃሇከ፡ አኑቀሌቅልትየ፡ እምኌ፡ ዛኑቱ፡ ምክርየ። ወሇእመ፡ አኑተ፡ 

ትሰምዔ፡ ምክ(E1104rb)ርየ፡ ረስዮ፡ ሇክ(O75rb)ርስ(A145rb)(J103vb)ቶስ፡ aእግዘአ፡ 

ዘአከa
4፡ ከመ፡ ትርከብ፡ ሠ኏ያቲሁ5፡ እኑተ፡ ትትላዒሌ፡ እምሌቡ኏፡ በስም፡ ወበሌዔሌ኏፡፡ 

ውእተ፡ ጊዚ፡ ኑሳተፌ፡ ክሌኤኌ6፡ በከመ፡ ኮኌ፡ ሱቱፊኌ፡ በጠባይዒ፡ ሥጋሁ፡ ከማሁ፡ ኑከውኑ፡ 

                                                 
[322] 1 ወእምዖከመዛ፡ E1L | 2 om. E1L | 3 ወኢአምሊከ፡ BL | 4 ግሌፌዋት፡ L | 5 ሇሉከ፡ L | 6 

ዖገበርኮሙ፡ L | 7 ኢያውሥኡ፡ L | 8 ወዮም኎፡ A1A2BE1P; ወቦሙ኎፡ OT | 9 ሕሠም፡ L | 10 ወጺኦት፡ A1 
| 11 ወኢያኑሰሐስሕ፡ E2; ወኢያኑሳሕስሖ፡ O | 12 ፩፡ E2LOT | 13 አማሐጽኑ፡ JO | 14 እምፃዋዌ፡ B; 
እምፂዋዌ፡ O | 15 ብሩሃኌ፡ B | 16 ዖረከብከ፡ A2O | 17 ዖከመዛ፡ B 18 እሇ፡ A2. 
[323] 1 በክቡር፡ ዯሙ፡ transp. A1 | 2 በተአምኒ፡ L | 3 አእምሮ፡ L | 4 አምሊክከ፡ L | 5 ሠ኏ቲሁ፡ E1; 
ሠ኏ያቶ፡ P | 6 ፪ኤኌ፡ L | 7 ወእመ፡ L | 8 om. L | 9 እርኃቅ፡ L | 10 እምሌዴ኏ከ፡ E1 | 11 ወእትሇአክ፡ L. 
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ሱቱፊኌ፡ በሃይማኒት፡ ኑጽሕት። ወእመ7፡ አኮሰ፡ አእ(P68ra)ምር፡ ጥዩቀ፡ በጽዴቅ፡ 

ከ(T118va)መ፡ አኌ8፡ እርኅቅ9፡ እምወሌዴ኏ከ10፡ ወእትሇአኮ11፡ ሇአምሊኪየ፡ ዖበአማኑ፡፡  
[324]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ ኳል፡ እምነሁ፡ ኌዯ፡ ኳሇኑታሁ፡ ወዯኑገፀ፡፡ ወመሌዒ1፡ 

ቋጥዒ፡ ወዒገቶ፡ ዔበዴ፡ aወሐቀየ2፡ ስኌ኎ሁ፡ ከመ፡ ዔቡዴa
3 ወይቤል፡፡ [በእኑተ]4፡ እለ5፡ 

ተመክኑዮታት፡ [አኌሂ]6፡ [በርእስየ]7፡ ዖኮኑኩ8፡ ከመዛ፡ በኀቤ(L104ra)ከ፡፡ 

[ወገበርኩ]9፡(E1104va) ሇከ፡ ግብረ፡ ዖኢገብሮ10፡ ሇወሌ(J104ra)ደ፡ መኍሂ፡ 

እ(B41vb)ምቀዯምት፡ አበው፡፡ ርቱዒ፡(A243vb) ኌገሩ኎፡ ሐሳብያኌ፡ ከዋክብት፡ በጊዚ፡ 

ሌዯትከ፡ ከመ፡ ሀሇወከ፡ ትኩኑ፡ ብእሴ፡ እኩየ፡ ወመስተመይኌ11፡ ወዔቡየ፡ ዒሊዌ፡ 

ወሊዴያ኎ሁ። ወባሕቱ፡ ሇእመ፡ ኢጸ኏ዔከ፡ በምክርየ፡ ይእዚ፡ ወርኀ(T118vb)ቀ፡ 

እምወሌዴ኏ከ፡ እሬስ(O75va)የከ፡ ጸሊእተ፡ ወእገብር፡ aብከ፡ ኳልa
12፡ እከየ13፡ 

ዖኢ(P68rb)ገብረ፡ መኍሂ፡ ዱበ፡ ጸሊእያ኎ሁ14።  
[325]

aወአውሥአ፡ ይዋስፌa
1፡ ወይቤል፡ ሇምኑት፡ ትኌዴዴ፡ በመዒት፡ ወተኃዛኑ፡ በእኑቲአየ2፡ 

ሇዖኮኑኩ፡ ዴሌወ፡ ሇእለ3፡(A145rc) ሠ኏ያት። አሌቦ4፡ እምአበው፡ ቀዯምት፡ ግሙራ5፡ 

ዖርእዮ፡ ሇወሌደ6፡(E225rc) ጸዊሮ፡ ብዔሇ፡(E1104vb) ብ዗ኃ፡ ወይቀኑዔ፡ ሊዔላ(J104rb)ሁ። 

በእፍ፡ ይሰምይዎ፡ አበ፡ ሇዛኑቱ፡(L104rb) ወኢይሰምይዎ7፡ ፀረ፡፡ እምይእዚሰ፡ ኢእሰምየከ8፡ 

አበ፡ አሊ፡ እርሕቅ፡ እምነከ፡ ከመ፡ ብእሲ፡ ዖይጏይይ፡ እምገጸ፡ ከይሲ፡፡ እምከመሰ9፡ 

አእመርኩ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡(T119ra) አኑተ፡ ትቀኑዔ፡ በእኑተ፡ [ዴኅኌትየ]10፡ ወበግብር፡ 

ትገፇትአ኎፡ ውስተ፡ ግበ፡ ኃጐሌ፡፡ እመሰ፡ ፇቀዴከ፡ ትምሥጠ኎፡ ወታገብረ኎11፡ በከመ፡ 

ትቤ፡፡ አእምር፡ ጥዩቀ፡ አኑተ፡ ኢትረብሕ፡ ምኑተከ፡ ዖእኑበሇ፡ ዖትሰመይ12፡(P68rc) አበ፡ 

ዒሊዊ፡ ወቀታሉ፡፡ እኅዖተ13፡ ኑስር፡ ዖይሰርር፡ ውስተ፡ አየር፡ ይቀሌሌ14፡ በኀቤከ15፡ 

እመይጦትየ፡ እምአ(A243vc)ምሌኮተ፡ ክርስቶስ፡ ዖቦቱ፡ አአምኑ፡ አኌ፡ 

አም(B41vc)ኌ(J104va)ተ፡(O75vb)(E1105ra) ሠ኏የ። አሊ፡ ሇቡ፡ ኦአብ፡ ወኑቃሕ፡ ወአሰስሌ፡ 

እምአዔይኑተ16፡ ሌብከ፡ ዐረተ፡ ወጽሊሜ፡፡ ወአኑሥእ፡ አዔይኑቲከ፡ ከመ፡ ትርአ(L104va)ይ፡ 

                                                 
[324] 1 ወመሌኦ፡ BE1JPT | 2 ወሐቅየ፡ BE2JO | 3 om. B | 4 om. E2JLOT |  5 ሇእለ፡ E2JOT | 6 አኌ፡ 
E2JLOT | 7 ሇርእስየ፡ E2JLOT | 8 ኮኑኩ፡ A1A2E1B | 9 ገበርኩ፡ E2JLOT | 10 ዖኢገበሮ፡ A1 | 11 
መስተመይኌ፡ A2BJOT; መስተሃይምኌ፡ E1 | 12 ኳል፡ ብከ፡ transp. L | 13 እኩየ፡ L | 14 ጸእያ኎ሁ፡ E1. 
[325] 1 om. E1 | 2 ብእኑቲአትየ፡ E2 | 3 ሇእሇ፡ P | 4 om. A2BE1P; p.c. J | 5 om. A2BE1P; p.c. J | | 
6 ግሙራ፡ ad. A2BE1P | 7 ወኢይሰምይዎሙኍ፡ A1; ሇዛኑቱ፡ ad. A1 | 8 ኢይሰምየከ፡ A1E1; ኢይሰምየ፡ 
L | 9 ወእምከመሰ፡ A1P | 10 አዴኅኒትየ፡ A1A2BE1P | 11 ወታገበረ኎፡ A1; ወታገረ኎፡ E1; ወታጌብረ኎፡ P | 
12 ዖትሰመ፡ A1 | 13 እኂዜተ፡ A2P; እኅዜተ፡ B | 14 የቀሌሌ፡ P | 15 ኀቤከ፡ A2B; በኀወከ፡ L | 16 
እምአዔኑተ፡ O. 
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ብርሃኌ፡ እግዘአብሔር፡ ዖያበርህ፡ ሇኳለ፡ ወትጸዴ(T119rb)ሌ፡ አኑተ፡ በዛኑቱ፡ ብርሃኑ፡ 

ዖጥዐም፡ ጥቀ፡፡  
[326]እስመ፡ ኏ሁ፡ ሇኳሇኑታከ፡ ሥጡም፡ ውስተ፡ ባሕረ፡ ኃጣእውእ፡ ወፌትወተ፡ ሥጋ፡ 

ዖአኑበሇ፡ ተመይጦ፡፡ አአምር፡ እኑከ፡ ከመ፡ ኳለ፡(A145va) ሰብእ፡ ከመ፡ ሣዔር፡ ዖበቇሇ፡ 

ወኳለ፡ ክብሩ፡ ሇሰብእ፡ ከመ፡ ጽጌ፡ ገዲም፡፡ ሣዔሩ኎፡ ይየብስ፡ ወጽጌሁ኎፡ ይትኌገፌ። 

aወቃሇ፡ አም(P68va)ሊኪየሰa
1፡ ዖእሰብክ፡ ቦቱ፡ አኌ፡ ይኌብር፡ ጽኍዒ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ እስከ፡ 

ሇዒሇም። ኢይምሌከ፡ ቋጥዒ፡(E1105rb) ወመዒተ2፡ እኑዖ፡ ትዳግኑ፡ ውዲሴ፡ ዔሩቀ፡ 

በአምሳሇ፡ ጽጌ፡ ሐ(J104vb)ጋይ3፡ ዖይትኌገፌ፡ ወይማስኑ፡፡ ወተዴሊ፡ ዖምኍኑ፡ ወጽዩዔ፡ 

ዖውእቱ፡ መሉዒ4፡ ከርሥ፡ ወ(T119va)ሕማም፡ ርኰስ፡ ዖመትሕተ፡ ከርሥ፡ እኑተ፡ 

ትጥዔሞ(L104vb)ሙ፡ ሇሕሉ኏ተ፡ አብዲኑ፡ ሇኅዲጥ፡ መዋዔሌ። ወእምዛ፡ ይከውኑ፡ ዴኅረ፡ 

ዔርገተ፡ ጢሱ፡ ዖይመርር፡ እምዔ(O76ra)ጉሥታር፡ ውስቴትኌ፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኃሊፉ፡ 

ምስሇ፡(A244ra) ስሕተታቲሁ5፡ ወአሕሊማቲሁ6፡ ሕስዋት፡ ወእሇ፡ ተሞቅሑ፡ በፌቅሩ፡፡  
[327]ወገባርያኌ፡ አበሳ፡ ውስተ፡ ኃዖኑ፡(B42ra) ዖሇዒሇም፡ [ይኌብሩ]1፡ ወበ(E225va)እሳት፡ 

እኑተ፡ ትኌዴዴ፡ ወኢትጠፌእ፡ ሇዒሇም፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ወሰኑ፡ ወኢተ(P68vb)ፌጻሜት2፡፡ 

[aአላ፡ ሉተa]3፡ ሇእመ፡ ተሞቃሕከ፡ እኑተ፡ ውስቴታ፡ ወተፅ(E1105va)ዔርከ፡ በእኩይ፡ ኌዯ፡ 

ዘአሃ፡ በኑስሐ፡ ዖሇዒሇም፡(J105ra) በእኑ(T119vb)ተ፡ ብዛኃ4 እከየ፡ ሕሉ኏ከ፡፡ 

ወታስተበቋዔ፡ ብ዗ኃ፡ ከመ፡ ይሚጡከ5፡ ኀበ፡ ዙቲ፡ ሕይወት፡ ወኢትረክብ6፡ 

ወትዚከ(A145vb)ሮ፡ ሇኌገርየ፡ ወባ(L105ra)ሕቱ፡ ኢይበቋዔ7፡ ኑስሐ8፡ በህየ። እስመ፡ አሌቦ፡ 

በውስተ፡ ሲኦሌ፡ ተአምኒ፡ ወኢኌስሖ9፡፡ እስመ፡ ዛኑቱ፡ ዖመኑ፡ ኃሊፉ፡ ዖመኌ፡ ተገብሮ፡ 

ውእቱ፡ ወዖመኑሰ፡ ዖኢየኃሌፌ10፡ ዖሀሇዎ፡ ይምጻእ11፡ ዖመኌ፡ ኌሢአ፡ ዔሤት፡ ወፌዲ፡፡ ሶበሰ፡ 

አሌቦኑ፡ ኅሌፇት፡ ሇእሊ12፡ ትፌግዔታት፡ ወትፌሥሕታት። ወአሌቦኑ፡ ሕማም፡ ወምኑዲቤየ፡ 

እምአብዯርዎ13፡ እምሀብታተ14፡ ክርስቶስ፡(O76rb) ወእምእኑታክቲ፡ ሠ኏ያት15፡ እኑተ፡ 

ትትላዒሌ፡(P68vc) ጥቀ፡ እም(E1105vb)ሕሉ኏፡ በከ(T120ra)መ፡ ፀሐይ፡ ዖያበርህ፡ 

[ይትላዒሌ]16፡ እምኌ፡(J105rb) ላሉት፡ ከማሁ፡ በዛኑቱ፡ ምጣነ፡ ትኄይስ፡ ወትከብር። 

                                                 
[326] 1 ወቃለሰ፡ A1 | 2 ወመዒት፡ BE1E2JOT | 3 om. A2 | 4 በሉዒ፡ A2BE1P | 5 ስሕተታሁ፡ E2L | 6 
ወአሕማሊቲሁ፡ E2L 
[327] 1 om A1A2BE1P; p.c. J | 2 ይውእዩ፡ ad. E2JOT; p.c. J; ይውእዩኍ፡ ad. L | 3 ብ዗ኅ፡ E2LO | 4 
ይመጡከ፡ L | 5 ወኢትረከብ፡ O | 6 ኢይበቈዔ፡ L | 7 በኑስሐ፡ L | 8 ወኢኑስሐ፡ A1A2E2L | 9 ዖኢየኃሌቅ፡ 
A1 | 10 ይመጽእ፡ A1A2BE1 | 11 ሇእለ፡ A1A2BE1 | 12 እምአብዯርክዎ፡ A2 13 እምአብዯርዮ፡ L | 14 
እምሀታት፡ E2 | 15 ሠ኏ይት፡ LP | 16 om. E2LOT; p.c. J | 17 ሠ኏ይት፡ PT | 18 ትሤ኎፡ A1BE1P | 19 
om. A2 | 20 ክብረ፡ ዘአሃ፡ የዒቢ፡ transp. L | 21 ወመኑግሥት፡ L. 
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aሠ኏ያት17፡ እኑተ፡ አሰፇወ፡ ኪያሃ፡ እግዘአብሔር፡ ሇእሇ፡ ያፇቅርዎ። ይእቲ፡ ትኄይስ18፡ 

ወትከብርa
19፡ aወየዒቢ፡ ክብረ፡ ዘአሃa

20፡ እምኳለ፡ ክብር፡ ወእመኑግሥት21፡ 

ምዴ(A244rb)ራዊ። 
[328]ይእዚ኎1፡(L105rb) ይዯሌወከ፡(B42rb) በግብር፡ ከመ፡ ትኀረይ፡ ዖየዒቢ፡ እምግባራት፡ 

እሇ2፡ የሐፅፃ፡ ወይኑዔሳ3፡፡ እምከመ4፡ ኮኌ፡ ኳለ፡ በዛየ፡ ኃሊፉ5፡ ወሙስኑ፡ ከመ፡ ጽሊልት፡ 

ወሕሌም፡ ምስሇ፡ እሇ6፡ ይብዔለ፡ ቦቱ፡፡ [ይእዚ]7፡ ሇምኑት፡ ታበዴሮ8፡ ሇኃሊፉ፡ ወሇአሠረ9፡ 

ሐመር10፡ aውስተ፡ ሌጏተ፡ ባሕርa
11፡  ዖኢ(T120rb)ይ (A145vc)በቋዔ፡ ሇሰብእ፡፡ 

ኦሇዛኑቱ12፡(J105va) ዔበዴ፡ ዖአሌቦቱ13፡ መጠ(E1106ra)ኑ፡ እምኀየሰከ፡ ከመ፡ ትትለ፡ 

ቃሇ14፡ ጽዴቅ15። ኦኅጡአ፡(P69ra) አእምሮ፡ እምትኅረይ16፡ ኃሊፌያተ17፡ እምእሇ፡ ይኌብራ፡ 

ሇዒሇም፡ ዖእኑበሇ፡ ሙስ኏፡፡ እስመ፡ በተዯሌዎ፡ ዖአሐቲ፡ ሰዒት18፡ ኢተክህሇከ፡ ሰሚዒ፡ 

ሠ኏ያት19 ዖሇዒሇም፡(O76va) ሀሌዎታ፡፡  
[329]ኢትላብዎኍ፡ ኦአብ፡ ሇዛኑቱ፡ ወኢትሜኑኒኍ፡ ሇዖጌሠመ፡ የኃሌፌ፡ ወኢትዌስክኍ፡ 

ተዒቅቦ፡ ወኑቅሐተ፡ በእኑተ፡ ኌባርያት፡፡ ኢታበዴሮኍ1፡ ሇማኅዯር፡ ዖ(L105va)ሇዒሇም፡ 

እማኅዯር፡(E225vb) ኃሊፉ፡ ወሇብርሃኑ፡ እምጽሌመት፡ ወሇመኑፇስ፡ እምሥጋ፡ ወሇሕይወት፡ 

ዖሇዒሇም፡ እ(T120va)ምኌ፡ ሞት፡ ወእምኌ፡ ምግባራት፡ እኑተ፡ ተኃሌፌ፡፡ ኀዴጋኬ፡ 

ሇአምሌኮ፡(J105vb) aምኑኑት፡ ወእኪትa
2፡ ወሇ(E1106rb)መሌአከ፡ ዒሇም፡ እኩይ፡ ዖውእቱ፡ 

ሰይጣኑ። ወተፀወኑ፡ በክርስቶስ፡ ኄር፡ ውርኅሩ(A244rc)ኃ፡ ሌብ፡ ወተሣሃሉ3፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ 

ወመ(B42rc)ኑኑ፡ አም(P69rb)ሌኮቶሙ፡ ሇእሇ፡ ይሰመዩ፡ በሐሰት፡ አማሌክተ፡ ወተገኃሥ፡ 

እምነሆሙ። ወአምሌኮ፡ ሇ4፡ አምሊክ፡ ዖበአማኑ፡ ወሇእመ፡ ኮኑከ፡ ዖአበስከ፡ ልቱ፡ ፇዴፊዯ፡ 

ወቀተሌከ፡ አግብርቲሁ። አኑሰ፡ አአምር፡ ወአአምኑ፡ ከመ፡ አምሊኪየ፡ ይትዌከፇከ5፡ 

ወይሰሪ6፡ ኳል፡ ኃጢ(A146ra)አተከ፡፡ እስመ፡ ኢይፇቅዴ፡ ሞቶ፡(T120vb) ሇኃጥእ፡ 

አ(L105vb)ሊ፡ ከመ፡ ይግባእ፡ ወይሕየው፡ ሇዒሇም። እስመ፡ በምሕረቱ፡ መጽአ፡ ይኅሥሥ፡ 

ኪያኌ፡ ሇእሇ7፡ ስሕት(O76vb)ኌ፡(J106ra) ወተዒገሠ፡ በእኑቲ(E1106va)አኌ፡ ቅሥፇተ፡ 

ወስቅሇተ፡ ወሞተ፡፡ ወበዯሙ፡ ክቡር፡ ተሣየጠኌ፡ እምግብር኏ተ፡ ኃጢአት፡ ዖልቱ፡ ክብር፡ 

ወስብሐት፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ።  

                                                 
[328] 1 ወይእዚ኎፡ A2BE1P | 2 እምእሇ፡ B | 3 ወኑዔሳ፡ O | 4 ወእምከመ፡ A1 | 5 ኃሊፋ፡ P | 6 እለ፡ E2L | 
7 ይእዚ፡ E2JLOT | 8 ታበዴሩ፡ A1 | 9 ወአሠረ፡ E1L | 10 om. L | 11 ውስተ፡ ሌጏተ፡ ባሕር፡ transp. L | 
12 አሊ፡ ሇዛኑቱ፡ A1 | 13 አሌቦ፡ A1A2E1LT | 14 አሠረ፡ BL | 15 ጻዴቅ፡ E1 | 16 እምትፌረይ፡ E1 | 17 
ኃሊፉያተ፡ BE1; ኃሊፉተ፡ L | 18 እስመ፡ ad. A2BE1JO | 19 ሠ኏ይት፡ P.   
[329] 1 ኢታበዴሮኑ፡ P | 2 ምኑኑት፡ ወሇእኪት፡ A1; እኪት፡ ወምኑኑት፡ transp. P | 3 ወተሠሃሉ፡ A2BE1; 
ወተሣሃሉ፡ P | 4 ሇአሐደ፡ P | 5 ይትዌከፌከ፡ A2 | 6 ሇከ፡ ad. L | 7 እሇ፡ L. 
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[330]ወመሌዒ፡ ኑጉሥ፡ በውእቱ፡ ጊዚ፡ እኑባዚ፡ ወቋጥዒ፡ እ(P69rc)ም፡ ጥበቡ፡ ሇወሬዙ፡ 

ወእምቃሊቲሁ፡ ዖኢይትከሃሌ፡ ሇተዋሥኦ፡ በእኑቲአሃ1። ወኢተክህል፡ ይሚጦ፡ በተዋሥኦ፡ 

ወአሰፌዎ2፡፡ ወፇርሃ፡ ከመ፡ ኢያስተ኏ሥእ፡ ምስላሁ፡ ኌገራተ፡ ብ዗ኃ፡ ወኮኌ፡ ይኌዴዴ፡ 

ብ዗ኃ፡ በእኑተ፡(T121ra) ተሀብልቱ፡ ወጽርፇቱ፡ ሊዔሇ፡ አማሌክት፡ ወተቃጽቦቱ፡ 

ኪያሆሙ፡፡ ወፇርሃ፡ እምተጋዔዜቱ፡ ወሖረ፡ እኑዖ፡(L106ra) ይት(A244va)መዒዔ፡ 

ሊ(J106rb)ዔላሁ፡ ወይብሌ፡(B42va) እምኀየሰ኎3፡ ሶበ፡ ኢትወሇዴከ፡ ግሙራ፡ 

ወኢት(E1106vb)ወፅእ4፡ ትርአይ5፡ ብርሃኌ፡ ወእምትጽርፌ፡ aሊዔሇ፡ አማሌክትa
6፡ ወትዔለ፡ 

ፌቅረ፡ አማሌክት፡፡ ወዲዔሙ7፡ ኢታስተሐቅሮሙ፡ ሇአማሌክት፡ ፌጹመ፡ ሇእሇ፡ 

ኢይትመውኡ፡፡ ወኢትጽርፌ፡ ሊዔሇ፡ ዒቢይ፡ ግብር፡፡ እስመ፡ ሇእመ፡ ገበርከ፡(P69va)  ከመ፡ 

ትትጌሥጽ፡ በ(O77ra)ዖዖዘአሁ፡ ሥቃያት፡፡(A146rb) ወአቅተሇከ8፡ በእኩይ፡ ሞት፡ 

ወትከውኑ፡ በኀቤየ፡ ከመ፡ ጸሊእትየ፡ ዖይትቃወመ኎9፡ ወአኮ፡ ከመ፡ ወሌዴ፡ ፌቁ(T121rb)ር፡፡ 

ወበዖከመዛ10፡ ኌገር11፡ ተዋሥኦ12፡ አቡሁ፡ ወኃሇፇ፡ እምኀቤሁ፡ እኑዖ፡ ይትመዒዔ፡ 

ሊዔላሁ፡፡  
[331]ወ(E225vc)ቦአ፡ ወሌዴ፡ ይዋስፌ1፡ ኀበ፡ ጽርሑ፡፡ ወአኑሥአ፡ አዔይ(J106va)ኑቲሁ፡ ኀበ፡ 

ዖያጸኑዔ፡ ሊዔሇ፡ ተጋዴል፡ ወጸርሐ፡ ኀቤሁ፡ እማዔምቀ፡ ሌቡ፡ እኑዖ፡ ይብ(E1107ra)ሌ፡፡ 

ኦእግዘአብሔር፡ አምሊኪየ፡ ተስፊ፡(L106rb) ጥዐም፡ ወቃሇ፡ ጽዴቅ፡ ዖኢይሔሱ2፡፡ ፀወኑ፡ 

ፅኍዔ፡ ሇእሇ፡ ይጏይዩ፡ ኀቤከ፡ ኌጽር፡ ኀበ፡ ቅጥጥጤ፡ ሌብየ፡ ወኢትትመኑኌ኎፡ መኑኒ፡፡ 

ወኢትርኃቅ፡ እምነየ፡ ወሀለ፡ ምስላየ፡ እስከ፡ ዔሇተ፡ [ዯይኑ]3፡ ወፇጽም፡ በጽዴቅ፡ በከመ፡ 

አሰፇውከ፡፡ አኑተ፡ ዖአጽ኏ዔከ኎4፡ በ(P69vb)ዙቲ፡ ሃይማኒት፡ ሠ኏ያት፡ እስከ፡ ዔሇተ፡ 

ሞ(A244vb)ትየ፡(T121va) ከመ፡ እትዒገሥ፡፡ ኌጽር፡ ሊዔላየ፡ ወ(B42vb)ተሣሃሇ኎5፡ በከመ፡ 

ፌትሖሙ፡ ሇእሇ፡ ያፇቅሩ፡ ስመከ፡፡ ኌጽር፡ ኦኑጉሠ፡ ኌገሥት፡ እስመ፡ ኌፌስየ፡ ትሌሕብ፡ 

ፇዴፊዯ፡ በአ(J106vb)ፌቅ(O77rb)ሮትከ። ወውዔየት፡ ከመ፡ ጽሙዔ፡ በጊዚ፡ ሐሩር፡ ሶበ፡ 

የኃጥእ፡ ማየ፡ ወስቅሌት፡ ኀቤከ። ኦኌ(E1107rb)ቅዒ፡ ሕይወት፡ ዖኢየኃሌቅ፡ ኢትመጥዋ፡ 

ሇአራዊት፡ ሇኌፌስ6፡ እኑተ፡ ትገ኎፡ ሇከ። ወኢትትሐየይ፡ ኌፌሰ፡ ኌዲይ(A146rc)ከ7፡ ሇዛለፈ፡ 

አሊ፡ ሀበ኎፡ ሉተ፡ ሇኃጥእ፡ ከመ፡ እሕምም፡ በኳለ፡ ተረፇ፡(L106va) ሕይወትየ፡ በእኑተ፡ 

                                                 
[330] 1 በእኑቲአሆኑ፡ P | 2 ወአሰፇዎ፡ BE2LT | 3 እምኀይሰ኎፡ A1 | 4 ወእምትጻእ፡ A1A2E1P; ወእምትባእ፡ 
B | 5 ወትርአይ፡ A1A2BE1P | 6 አማሌክተ፡ A1 | 7 ዲዔሙ፡ A1 | 8 ወአቅትሇከ፡ B; ወአቅተሌከ፡ E2 | 9 
ዖይትቃወሙ኎፡ P | 10 ወዖከመዛ፡ E1 | 11 om. L | 12 ተዋሥአ፡ A1. 
[331] 1 om. E1 | 2 ዖኢይኁሱ፡ E1 | 3 ሞት፡ E2OT; p.c. J | 4 ዖአጽ኏ዔከ፡ A1 | 5 ወተሠሃሇ኎፡ A2E1JO | 
6 ኌፌሰ፡ A2BE1 | 7 ኌዲያ኎ከ፡ A1L | 8 p.c. B; om. L | 9 ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ L. 
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ስምከ፡ ቅደስ። ወእትአመኑ፡ ብከ8፡ ወእሡዔ፡ ሇከ፡ ኳሇኑታየ፡ እስመ፡ ኪያከ፡ ይሴብሑ፡ 

ወይባርኩ፡ ኳለ፡ ፌጥረት፡ እስከ፡(T121vb) ሇዒሇም9፡ አሜኑ።(P69vc)  
[332]ወሶበ፡ ጸሇየ፡ ከመዛ፡ ረከበ፡ ውስተ፡ ሌቡ፡ ኍዙዚ፡ አምሊካዌ1። ወተመሌአት፡ ኌፌሱ፡ 

ፌሥሐ፡፡ ወቤተ፡ ኳሊ፡ ላሉተ፡ እኑዖ፡ ይጼሉ፡፡ ወኌገሮ፡ ኑ(J107ra)ጉሥ፡ ሇአራሺስ2፡ ሉቀ፡ 

ሐራሁ፡ ኳል፡ ዖይቤል፡ ወተሀብልቶ፡ እኑተ3፡ ኢትትዌሇጥ፡፡ ወአምከሮ፡ ሶቤሃ፡ ሉቀ፡ 

ሐራሁ፡ aከመ፡ ይት኏ገር፡ ምስላሁa
4፡ ኌገረ፡ ትምይኑት፡ ከመ፡ ዖያፇቅሮ፡(E1107va) 

ወይት኏በብ5፡ ምስላሁ፡ በኌገረ፡ ኂጣኑ፡፡ ወሖረ፡ አቡሁ፡ ኀቤሁ፡ በሳ኎ታ፡ aወኌበረ፡ 

ወጸውኦa
6፡ ወአቅ(A244vc)ረቦ፡ ኀቤሁ፡ ወሐቀፍ፡ እኑዖ፡ ይስዔሞ፡ በኅዴአት፡ 

ወ(O77va)ይየውሆ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። ኦወ(L106vb)ሌዴየ7፡ ፌቁር፡ አ(B42vc)ክብር፡ ሲበተ፡ 

አቡከ፡ ወስማዔ፡(T122ra) እምነየ፡ ዖእስእሇከ8፡፡ ወቅረብ፡ ኀበ፡ አማሌክት፡ ወሡዔ፡ ልሙ9፡ 

ከመ፡ ይስረዩ፡ ሇከ፡ [ወየሀቡከ]10፡ ኍ(P70ra)ኃ11፡ መዋዔሌ12፡ [ወኳል]13፡ ክብረ፡ 

ወመኑግሥተ፡ ዖኢይ(E226ra)ረክቦ፡ ምኑዲቤ፡ ዖምለዔ፡ እም(J107rb)ኳለ፡ ሠ኏ያት14፡፡ 

ወትከውኒ15፡ ባቋዒ፡ ሇአቡከ፡ ወትፌሥሕተ፡ በኳለ፡ መዋዔሇ፡ ሕይወ(A146va)ትከ። 

aወበኀበ፡ ኳለa
16፡ ሰብእ፡ ትከውኑ፡ ክቡረ፡ ወወደሰ፡ እስመ፡ ዖይሰምዕ፡ ሇአቡሁ፡ ዒቢይ17፡ 

ውእቱ፡ ወኳለ፡ ይዌዴሶ፡፡ ወፇዴፊ(E1107vb)ዯሰ፡ ኂሩቶሙ18፡ ወፌቅሮሙ፡ ሇእማሌክት፡፡  
[333]ወሇምኑት፡ ሐሇይከ፡ ኦወሌዴየ፡ ቀዱሙ1፡ ከመ፡ አኌ፡ በፇቃዴየ፡ ተግኀሥኩ2፡ 

እምሠ኏ይ፡ ፌኒት፡ ወኃረይኩ፡ ፌኒተ፡ ተባዔሶ፡ ወኢ(T122rb)ያእምሮ፡ ወኃጢአ፡ ሌቡ኏፡፡ 

[ወበአፌቅሮ]3፡ ሠ኏ያት፡ ገዴፌክዋ፡ ሇኌፌስየ፡ ውስተ፡ ኃ(L107ra)ጕሌ። ወሇእመ፡ መሰሇከ፡ 

ከመ፡ አኌ፡ አበዴር፡ ሞተ፡ ወእከየ4፡ እምኌ5፡ ሕይወት።(J107va) አእምር፡(P70rb) 

ኦወሌዴየ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ አኑተ፡ ተግኅሥከ፡ እምኌ፡ ፌትሕ፡ ወርትዔ። ኢይትሬኢኍ፡ 

ፌዴፊዳ፡ ህሊዌያት6፡(O77vb) ከመ7፡ አኌ፡ እኑዖ8፡ አስተዲለ፡ ሠራዊ(A245ra)ተ፡ 

ሇተቃትልተ፡ ፀር። ወካዔበ፡ በካሌእ፡ ግብራት፡ እምተገብሮታት፡ ዖኳለ9፡ ሰብእ፡ [እስከ]10፡ 

ረከበ኎፡ ፃማ፡ ረኃብ፡ ወጽምዔ፡ ወ(B43ra)ፇሉስ፡ በአኑሶስዎ፡ ው(E1108ra)ስተ፡ ጏጻጕጽ፡፡ 

ወኢመሐኩ፡ ርእስየ፡፡ ኑዋይ኎11፡ በኀቤየ፡ ኅሡር፡ ወምኍኑ፡ እስከ፡ እፋጽም፡ በኢያእምሮ፡ 

                                                 
[332] 1 አምሊካዊ፡ E1 | 2 አረሽስ፡ T | 3 እኑዖ፡ E2L | 4 om. A1 | 5 ወይት኏ገር፡ L | 6 om. A2L | 7 

ኦወሌዴ፡ A2E1L | 8 ዖእስሇከ፡ L | 9 ሇከ፡ L | 10 ወይሁበከ፡ A1; ወይሁቡከ፡ A2BE1T; ወይሀቡከ፡ J | 11 
ኌዋኃ፡ A1L | 12 መዋዔሇ፡ L | 13 om. E2JLOT | 14 ሠ኏ይት፡ L | 15 ወትውኒ፡ E1 | 16 ወበኳለ፡ L | 17 
ክቡር፡ L | 18 ኂሮቶሙ፡ T.  
[333] 1 ቀዲሚ፡ A2 | 2 ተግኅሥከ፡ E2 | 3 በአመክሮ፡ A1A2BE1; ወአመክሮ፡ P | 4 om. L | 5 ውስተ፡ A2 | 
6 ህሊዌያትየ፡ E2JLO | 7 እስመ፡ L | 8 om. A1A2BE1; p.c. J | 9 ዖካሌእ፡ L | 10 om. E2JLOT | 11 
ወኑዋይ኎፡ B | 12 ተሐዴሶ፡ L | 13 ቤተ፡ ምኳራባተ፡ A2; ምኳራባት፡ E1; ምኳራበ፡ L | 14 መዙግብትየ፡ A1 

| 15 ወኑዋይየ፡ A1 | 16 ብ዗ኃ፡ A1 | 17 በኀቤየ፡ ምኍኑ፡ transp. A1A2BE1P | 18 ሇመ኏ስወ፡ B. 
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መዙግብተ፡ ቤተ፡ መ(T122va)ኑግሥት፡ በእኑተ፡ ተሐዴሶ12፡ ምኳራባተ13፡ አማሌክት፡ 

ዒበይት፡ እኑዖ፡ አሠረጐ፡ ኪያሆሙ፡ በዖዘአሁ፡ ሠርጕ፡፡ ወእዖሩ፡ ሊዔ(A146vb)ሇ፡ ሐራየ፡ 

መዙግብተ14፡ ኑዋይ15፡ ብ዗ኅ16። ወከማሁ፡ ፇቲወ፡ ወተዴሊ፡ [aምኍ(J107vb)ኑ፡ በኀቤየa]17፡ 

እኑዖ፡ እትዓገሦሙ፡ ሇ(P70rc)መ኏ስው18። 
[334]ወሶበ ፡ አእ(L107rb)መርኩ1፡ ከመ፡ ሕጎሙ፡ ሇገሉሊውያኑ፡ ክቡር፡ ውእቱ፡፡ እም፡ 

ረሰይኩ፡ ህሊዌ2፡ ዴሌወ፡ ሇተመይጦ፡ ኀቤሁ። እምኃዯጉ፡ ኳል፡ እኑዖ፡ አስተሐምም፡ 

ሇመዴኃ኎ተ፡ ርእስየ። ወእመሰ፡ ተሐምየ኎፡ ከመ፡ አኌ፡ እትሐየይ፡ [ወሕፁፀ]3፡ አእምሮትየ፡ 

ሇገቢረ፡ ኄራት፡፡ ሇቡ፡ አኑተ፡ ወሕ(E1108rb)ትት፡ እስፌኑተ፡ ሇያሌየ፡ ፇጸምኩ፡ 

እኑ(T122vb)ዖ፡ ኢ(O78ra)ይኌውም፡ በኃሢሠ፡ ተስእል፡፡ ወቦ፡(E226rb) አመ፡ ይከውኑ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ፇቃዴየ፡ ወኢይረክብ4፡ ዔረፌተ፡ ሇኌፌስየ፡ እስከ፡ እረክብ፡ ጥያቄሁ5፡ ሇኌገር፡ 

ዖተስእሌኩ፡፡(A245rb) ወአሌቦ፡ ፩፡ እምታሕተ፡ ፀሐይ፡ ዖይከውኑዎ፡ ሰምዒ፡ ኳለ፡ ሰብእ፡ 

በተጠብቦ፡ ወጥያቄ፡ አእምሮ6፡ ኅቡአተ፡ ግብ(B43rb)ር፡(J108ra) ወአስተጋብኦታ፡ ዖከማየ።  
[335]ወ኏ሁ፡ ተዋሣእክዎሙ፡ ሇ(P70va)ብ዗ኃኑ፡ ሰብእ፡ እምጠቢባኑ፡ ወእማእምራኑ፡ 

ወእምእ(L107va)ሇ፡ ይብሌዎሙ፡ መሲሐውያኑ፡ በፇቃዴየ፡ ወበኑቅሓትየ፡ ወኃሢሠ፡ 

ምክርየ፡ እስከ፡ ረከብክዋ፡ ሇምግባረ፡ ጽዴቅ፡ እምኀበ፡ ጠቢባኑ፡ እሇ፡ ኮኑዎ፡ ስምዒ፡ 

ክቡራኑ፡(T123ra) ወሇባውያኑ፡(A146vc) በጽዴቀ፡ ኌገሮሙ፡፡(E1108va) እስመ፡ አሌቦ፡ 

aፌኒት፡ ካሌእa
1፡ ዮም፡ ዖእኑበሇ፡ ዙቲ፡ አምሌኮቶሙ፡ ሇአማሌክት፡ ክቡራኑ፡፡ ወአሌቦ፡ 

ኌቢር2፡ በዔረፌት፡ ዖይጥዔም3፡ ዖይረክብ4፡ ሰብእ፡ ዖይኄይስ፡ እምነሆሙ። ወኑሕኌ኎፡ 

እሙኑቱ፡ እሇ፡ ኑትፋጋዔ5፡ ወኑትዋኌይ፡ በትፌሥሕት፡ ወበኃሤት፡ እኑተ፡ ገዯፌዋ፡ 

ገሉሊውያኑ፡(O78rb) በትዔቢ(J108rb)ቶሙ፡ እስከ፡ ሇዛኑቱ፡ ብርሃኑ፡ ጥዐም፡ ወኳለ6፡ 

ትፌሥሕታት፡ እኑተ፡ ወሀቡኌ፡ አማሌክት፡፡ ገዯፈ፡ ሰ(P70vb)ሚዕታ፡ ተሰፉዎሙ፡ 

ሕይወተ፡ ካሌአ7፡ ኅቡዒ፡ ዖየሐውሩ፡(L107vb) ኀቤሃ። ወኢያእምሩ8፡ ምኑት9፡ 

ዖይብ(T123rb)ለ፡ ወምኑት፡ እማኑቱ፡ ግብራት፡ ዖይጤይቁ10፡ ኪያሃ11፡፡ ወአኑተ኎፡ 

ኦወሌዴየ12፡ ፌቁር፡ ኩኑ፡ ተ(A245rc)አዙዚ13፡ ሇአቡከ፡፡ ዖበኃሠሣ፡ ጥዩቅ፡ 

ረከብ(E1108vb)ክዋ፡ ሇጽዴቅ፡፡ ኏ሁኬ፡ ተዒውቀ፡ ከመ፡ አኌ፡ አኮ፡ ዖእፇቅዲ14፡ ሇስሕተት፡፡ 

                                                 
[334] 1 አእመርክሙ፡ A2L | 2 ሕሊዌ፡ E2LO | 3 ወሕፁፅ፡ E2LOP | 4 ወኢእረክብ፡ A2BP; ወኢረክብ፡ E1 | 
5 ጥያቄ፡ A1BE1P | 6 አእምሮተ፡ L. 
[335] 1 ካሌእ፡ ፌኒት፡ transp. A2L | 2 ኌኪር፡ A1L | 3 ዖጥዔም፡ E2 | 4 ሇተራክቦ፡ A1A2BE1; ዖይረክቦ፡ 
E2JOT; ሇተረክቦ፡ P | 5 ይትፇጋዔ፡ A2LP | 6 ወኳል፡ A1A2E1 | 7 ካሌእ፡ A1 | 8 ወኢያእመሩ፡ B | 9 
ምኑተ፡ A2BE1T | 10 ዖይጠይቁ፡ A1BE1 | 11 ሃቤሆኑ፡ P | 12 ኦወሌዴ፡ A1A2B | 13 ተአዙዘ፡ L | 14 
ዖእፇቅዴ፡ L | 15 አብዯርኩ፡ P | 16 ሇከ፡ ዖይኄይሰከ፡ JT; ዖይኄይሰከ፡ L.  
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ወ(B43rc)ኢኮኑከ፡ መስተሣሌቀ፡ ሊዔሇ፡ ሠ኏ያት፡ አሊ፡ ረከብክዎሙ፡ ወአጥረይክዎሙ፡ 

ወሇከሂ፡ አበዴር15፡ aሇከ፡ ዖይኄይስa
16፡ በጻሕቅ፡፡ አሊ፡ ትሌወ኎፡ ወትረክብ፡ ኳል፡ ሠ኏ያተ፡ 

ወትከውኑ፡ ወራሴ፡ ኑግሥየ፡፡  
[336]ወወ(J108va)ሬዙሰ፡ ምለዒ፡ ጥበብ፡ አምሊካዊ፡ ዖበአማኑ፡ ሶበ፡(A147ra) ሰምዒ፡ ዖኑተ፡ 

እምአፇ፡ አቡሁ፡ አእመረ፡ ትምይኑቶ፡ ሇ(T123va)ከይሲ፡ ጸዋግ። ወአእመረ፡ ከመ፡ 

አስ(P70vc)ተዲሇወ፡ መሥገርተ፡ ኅቡዒ፡ ሇእገሪሁ፡ በተመይኒ፡ ያጽኑኑ1፡ ሌቦ፡ 

ብሩሃ2።(L108ra) ወሤመ3፡ ቅ(E226rc)ዴመ፡ አዔይኑቲ(O78va)ሁ፡ ትእዙዖ፡ 

እግዘአብሔራዌ፡ ዖይብሌ፡ ኢመጻእኩ፡ እዯይ4፡ ሰሊመ፡ አሊ5፡ መጥባሕተ6፡ ወእሳተ። 

ወመጻእኩ7፡ እፌሌጥ8፡ ወ(E1109ra)ሌዯ፡ እምአቡሁ፡ ወወሇተ኎9፡ እምአማ፡፡ ወመትሌወ፡ 

ዛኑቱ፡ ቃሌ፡ ወዖያፇቅር፡ አበ፡ ወእመ፡ ፇዴፊዯ፡ እምነየ፡ ኢይዯለ፡ ሉተ። ወዖክህዯ኎10፡ 

በገጸ፡ ሰብእ፡ aእክህድ፡ አኌሂa
11፡ በገጸ12፡ አቡየ፡ ዖበሰማያት፡፡ aወበዛኑቱ፡ ኳለa

13፡ ሐሇየ፡ 

aይእተ፡ ጊዚ፡ በሌቡa
14፡ በፌርሃት፡(J108vb) አምሊካዊ፡(T123vb) ወአጽኑዒ15፡ በፌቅር፡ 

ፅኍዔ፡ ኌሢኦ16፡ በሕሉ኏ሁ፡ ቃሇ፡ ሰልሞኑ፡ ጠቢብ፡(A245va) ዖይቤ፡፡ ጊዚ፡ ሇተፊቅሮ፡ 

ወጊዚ፡ ሇተባዔሶ፡ ጊዚ፡ ሇተጻብኦ፡ ወጊዚ፡ ሇተሣሌሞ፡፡(P71ra) ወጸሇየ፡ aበውስተ፡ ሌቡa
17፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡(B43va) ተሠሃሇ኎18፡ እግዘኦ፡ ተሣሃሇ኎19። እስመ፡ ኪያከ፡ ተወከሇት፡ 

ኌፌስየ፡ ወተወከሌኩ፡ በጽሊልተ፡ ክኌፉከ። ወእሴፍ፡ እስከ፡ ተኃሌፌ20፡ ኃጢአት፡፡ 

እጸ(L108rb)ርሕ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ ዖ(A147rb)አሠኌየ21፡ ሉተ፡ ምስሇ፡ 

ተረ(E1109rb)ፇ፡ መዛሙር፡፡  
[337]ወአውሥኦ1፡ ሇአቡሁ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ [ሥምረተ]2፡ አብሰ፡ እግዘእኌ፡ ክቡረ3፡ ዛክር፡ 

መሐረ፡ ዖኑተ፡ ወዖርአ፡ ው(O78vb)ስቴትኌ፡ ፌቅረ፡ ጠባይዒዊተ4፡፡ ወ(T124ra)ሇእመ፡ ኮኌ፡ 

ፌቅረ፡ ወሊዴያኑ፡ ዖይወስዴ፡ ኀበ5፡ ኃጐሇ፡ ኌፌስ፡(J109ra) ወያርኅቃ፡ እምፇጣሪሃ፡፡ ኏ሁ፡ 

አዖዖ፡ ከመ፡ ኑምትራ፡ ፌጹመ፡ እምነኌ፡ ወኢኑትወከፍ6፡ ሇዖይፇሌጠኌ7፡ እምእግዘአብሔር፡ 

አሊ፡ ኑጽሌኦሙ8፡ ወኑመኑኒሙ9፡ ፌጹመ፡፡ ወሇእመቦ10፡ አብ11፡ ዖአ(P71rb)ዖዖ፡ 

                                                 
[336] 1 ወያጸኑኑ፡ B | 2 ኅቡአ፡ A2 | 3 ወሤሞ፡ A2 | 4 እዳየ፡ P | 5 አምጻእኩ፡ ad. A1 | 6 መጥሕተ፡ E2 | 
7 ወጻእኩ፡ P | 8 ወእፌሌጥ፡ A1 | 9 ወወሇት፡ E1 | 10 ወዖክህዲ኎፡ E1 | 11 አኌሂ፡ እክህድ፡ transp. L | 12 
በቅዴመ፡ P | 13 ወዖኑተ፡ L | 14 በሌቡ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ transp. L | 15 ወጸኑአ፡ L; ሇኌፌሱ፡ ad. P | 16 
ሇሢአ፡ A1; ኌሢአ፡ B | 17 በሌቡ፡ L | 18 ተሣሃሇ኎፡ B | 19 ተሠሃሇ኎፡ A1A2 | 20 አኃሌፌ፡ E2; የኃሌፌ፡ L | 
21 ወአሠኌየ፡ A1.    
[337] 1 ወአውሥአ፡ A1L | 2 አፌቅሮ፡ E2JLOT | 3 ክቡር፡ E2 | 4 አምሊካዊተ፡ A1; ጠባይዒቲኌ፡ L | 5 
ውስተ፡ P | 6 ወኢኑትዌከፍ፡ E1LT | 7 ሇዖይሌጠኌ፡ L | 8 ኑሌኦሙ፡ A1; ኑጻሌኦ፡ P | 9 ወኑመኑኒ፡ P | 10 
ወእመቦ፡ A1 | 11 አበ፡ B | 12 ኑጉሠ፡ A1B | 13 መሊኪ፡ LP | 14 om. L | 15 ሉተ፡ ጻማ፡ transp. L | 16 
ሇኌፌስከ፡ E2 | 17 ፪ኤኌ፡ L | 18 ሇአምሊክ፡ B | 19 ጣዕታት፡ L | 20 ኪያሆሙ፡ ያመሌኩ፡ transp. L.  
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በዖኢይዯለ፡ አው፡ እም፡ አው፡ ኑጉሥ12፡ አው፡ መሊኬ13፡ ዙቲ፡ ሕይወት፡፡ ወበእኑተ፡ ዙቲ፡ 

ፌቅር፡ አዖዖኌ፡ ከመ፡ ኑትገሃሥ፡ እስመ፡ ኢይዯለ፡ ሉተ፡ ዛኑቱ፡ ኢታምጽእ፡ ይእዚ14፡ 

aጻማ፡ ሉተa
15፡ ወሇኌፌስከ16። ወባሕቱ፡ ግኌይ፡ ወ(L108va)ተአዖዛ፡ ከመ፡ ኏ምሌኮ፡ 

ክሌኤኌ17፡ ሇአምሊክኌ18፡ ሕያው፡ ቀ(E1109va)ዲማዊ፡፡ እስመ፡ እ(A245vb)ሇ፡ 

ታመሌኮ(T124rb)ሙ፡ አኑተ፡ ጣዕታት19፡ እሙኑቱ፡ ግብረ፡ እዯ፡ ሰብእ። ወኢያረብሕዎሙ፡ 

ግሙራ፡ ሇእሇ፡ (B43vb) aያመሌኩ፡ ኪያሆሙa
20፡ ዖእኑበሇ፡ ተኃጕል፡ ወሥ(J109rb)ቃይ፡ 

ዖሇዒሇም።  
[338]ወሇእመ፡ ኮኑከ፡ ዖኢትፇቅድ፡ ሇዛኑቱ፡ ግበር1፡ ብየ፡ ዖትፇቅዴ፡፡ እስመ፡ አኌ፡ ይእዚ፡ 

ገብር፡ ምእመኑ2፡ ሇክርስቶስ3፡(A147rc) አምሊክ፡፡ ኢበአሰፌዎትከ፡(O79ra) 

ወ(E226va)ኢበተፃርሮትከ፡ ኢትክሌ፡ ፇሉጦትየ፡ እምፌቅረ፡ አምሊኪየ፡(P71rc) በከመ፡ 

ኌገርኩከ፡ ቅዴመ፡ ወከሠትኩ፡ ሇከ፡ ጥዩቀ፡፡ ወዖሰ4፡ [ትቤሇ኎]5፡ አኑሰ፡ ኢገበርኩ፡ እኩየ፡ 

ወኢጕሕለተ፡ በኢያእምሮትየ፡ ገቢረ፡ ሠ኏ያት። አሊ፡ በብ዗ኅ፡ ኃሠሣ፡ ወዴካም፡ አእመርኩ፡ 

ከ(L108vb) (T124va)መ፡ አምሌኮ፡ ጣዕታት፡ ወፀሐይ፡ ምስሇ፡ ፌትወተ፡ ኃጢአት፡ 

እሙኑ(E1109vb)ቱ፡ እሇ፡ [ኢይትገሃሡ]6፡ እምነሆሙ፡ [ወኢኮኍ]7፡ ሠ኏ያኌ፡ በአማኑ። 

ወአኮ፡ ዖእቤሇከ8፡ ከመ፡ አኑተ፡ ት(J109va)ገብር፡ እኩየ፡ በፇቃዴከ፡ አሊ፡ ብዛኃ፡ ውኂ዗፡ 

ሇጣቃ፡ ዖተክዔወ9፡ ሊዔላከ። ወበዊኦትከ፡ ውስተ፡ ጽሌመት፡ ይከሌአከ፡ ኌጽሮተ፡ ብርሃኑ፡ 

ወኑሰቲተ፡ እምርእየ፡ ፀዲሌ። በእኑተ፡ ዖኃዯጋ፡ ሇፌኒት፡ ርትዔት፡ ወወዯቀ10፡ ውስተ፡ ግብ፡ 

ወብ዗ኅ፡ ወሐይዛት፡፡  
[339]኏ሁ፡ አእመርኩ፡ አኌ፡ ጥያቄሁ፡ ሇዛኑቱ፡፡(A245vc) ዐቅ፡ ርእ(P71va)ሰከ፡ ኢትፌቅዴ፡ 

ዖኑተ፡ ወኢትፌቱ፡ ጽሌመተ፡ ህየኑተ፡ ብርሃኑ፡ ወኢትኀረይ፡ ሞ(T124vb)ተ፡ ቀታላ፡ 

ህየኑተ፡ ሕይወት።(O79rb) እ(B43vc)ኑዖ፡ ይመስሇከ፡  ከመ፡ ሠ኏ይ፡ ዛኑቱ፡ ምክርከ፡ አሊ፡ 

ከመዛ፡ ውእቱ። እስመ፡ እሇ፡ ታመሌኮሙ፡(A147va) ጣ(L109ra)ዕታት፡ 

አጋኑኑት፡(E1110ra) ርኩሳኑ፡ እሙኑቱ፡ በአፌአ፡ ወውስጥ፡ ወኳለ1፡ ግብሮሙ፡ ርኩስ፡፡ 

ወ(J109vb)ዙቲ፡ ሕይወት፡ እኑተ፡ ትመስሇከ፡ ጥዔምት፡ ይእቲ፡ ወምሌዔት፡ ፌሥሐ፡ 

ወተዴሊ፡ አሊ፡ [አሊ]2፡ ምኑኑት፡ ወጽይዔት፡ [ይእቲ]3። በከመ፡ ተብህሇ፡ በእኑቲአሃ፡ በጽዴቅ፡ 

                                                 
[338] 1 ግብር፡ A1E2L | 2 ወምእመኑ፡ L | 3 ዖክርስቶስ፡ L | 4 ወዖ኎፡ L | 5 ዖትቤሇ኎፡ E2JLOT | 6 
ይትገሃሡ፡ A1A2BE1P | 7 ወኮኍ፡ E2JLOT; ኢኮኍ፡ P | 8 ዖእኑበላከ፡ B | 9 ዖትክዔወ፡ O | 10 ወዴቀ፡ 
LO.  
[339] 1 ወኳል፡ BE1 | 2 om. E2JLOT | 3 om. A1A2BE1P ; p.c. J.  
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ኃሊፉት፡ ይእቲ። ወሇኅዲጥ፡ መዋዔሌ፡ ታጠሌል፡ ሇጕርዓ፡ ወዯኃሪታ፡ ትመርር፡ ፇዴፊዯ፡ 

እምዔጉሥታር፡፡  
[340]በከመ ፡ ይቤ1፡ መምህርየ፡ ዖይበሌህ፡ ፇዴፊዯ፡ እምሰይፌ2፡(T125ra) [ዖክሌኤ]3፡ አፈሁ፡ 

ሚመጠኌ4፡ እዚኑወከ፡ በእኑተ፡ [ስሕተታት]5፡፡(P71vb) ሇእመ፡ ፇቀዴከ6፡ ኆሌቆቶሙ፡ 

ይበዛኁ፡ ፇዴፊዯ7፡ እምኋሌቆ፡ ኆፃ፡ ፌኒት8፡፡ ሐሰት፡ እሙኑቱ፡ ዖፌትወታት፡ ፅዩዒት፡ 

ወጣዔም፡ ኃሊፉ፡ [ውጡሐኑ]9፡ ዱቤሃ10፡፡ ወትስሕቦ(E1110rb)ሙ፡ ሇእ(L109rb)ሇ፡ 

ይትሐየጡ፡ ባቲ፡ ኀበ፡ ሲኦሌ፡ ጸ኏ፉ፡ ሇተኃጕል11፡፡ ወ(E226vb)ሠ኏ያት(J110ra)ሰ12፡ 

እኑተ፡ አሰፇወ፡ ባቲ፡ እግዘእየ፡ ዖትሰምያ፡ አኑተ፡ ተስፊ13፡ ሕይወት፡ ኅቡዔ፡(O79va) 

ይእቲሰ፡ በአ(A246ra)ማኑ፡ እኑተ፡ ኢትትዌሇጥ፡ ወአሌባቲ14፡ ፌጻሜ፡ ወኢይረክባ15፡ ሙስ኏፡ 

ወኢይትከሃሌ፡ ይኑግሩ፡ በእኑቲአሃ። ወአሌቦ፡ ዖይክሌ፡ ኌጊረ፡(B44ra) ዔበዩ፡ ሇውእቱ፡ 

ስ(T125rb)ብሐት፡፡ (A147vb)  
[341]ወአኮ፡ በከመ፡ ትብሌ1፡ አኑተ፡ ኳሌኌ፡ ኑመውት። ወአሌቦ፡ እምሰብእ፡ ዖየሐዩ፡፡ አኮ፡ 

ከማሁ፡ አሊ፡ ሀሇወከ፡ ትትኌሣእ፡ አመ፡ ይመጽእ፡ እግዘእ፡ ኢየሱስ፡(P71vc) ክርስቶስ፡ 

ወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ በስብሐት፡ ዖኢይትኌገር፡ ወበኃይሌ፡ ግሩም፡፡ እስመ፡ ውእቱ፡ 

ባሕቲቱ፡ ኑጉሠ፡ ኌገሥት። ወእግዘአ፡ አጋ(E1110va)ዔዛ(L109va)ት፡ ዖልቱ፡ ይሰግዴ፡ 

ኳለ፡ ብርክ፡ ዖበሰማይ፡ ወዖ(J110rb)በምዴር፡ ወዖታሕተ፡ ምዴር፡ በፌርሃት፡ ወበረዒዴ። 

አሜሃ2፡ ያዴሇቀሌቁ፡ ኃይሊተ፡ ሰማያት፡ ወይቀውሙ፡ ቅዴሜሁ፡ አእሊፇ3፡ አዔሊፊት፡ 

መሊእክት፡ ወሉቃኌ፡ መሊእክት። ወይእ(T125va)ኅዜሙ፡ ሇኳልሙ4፡ ፌርሃት፡ አምሊካዊ፡፡ 

ወይጠወሙ፡ ሰማያት፡ ከመ፡ ክርታስ። ወታበቁ፡ ምዴር፡ አፈሃ፡ ወይትኌሥኡ፡ አብዴኑተ፡ 

ሰብእ፡ እሇ፡ ሞቱ፡ እምአዲም፡ ቀዲማዊ5፡ እስከ፡ አሜሃ፡ ከመ፡ ቅጽበተ፡ ዒ(O79vb)ይኑ፡፡ 

ወይቀውሙ፡ ሕያዋ኎ሆሙ፡ ቅዴመ፡ መኑበሩ፡ ሇእግዘእ። ወሇሇ፩፡ ያወሥእ፡ በእኑተ፡ 

ዖገብረ፡፡ አሜ(P72ra)ሃ፡ ይበርሁ፡(A246rb) ጻዴቃኑ፡ ከመ፡ ፀሐይ፡ በመኑግሥተ፡ 

ሰማ(E1110vb)ያት። እሇ፡ የአምኍ፡ በአብ፡ በወሌዴ፡ ወ(L109vb)መኑፇስ፡ ቅደስ። 

ወፇጸ(J110va)ሙ፡ ሕይወ(A147vc)ቶሙ፡ በዛኑቱ6፡ ዒሇም፡ በምግባረ፡ ሠ኏ይ። ወበእፍ7፡ 

እክሌ፡(B44rb) ዚኑዎተከ8፡ በእኑተ፡ ስብሐት፡ ዖሀሇዎሙ፡(T125vb) ይርከቡ9፡፡ ሇእመ፡ 

                                                 
[340] 1 om. L | 2 እምሠይ፡ A1 | 3 ዖ፪ኤ፡ E2JLOT | 4 ሚመጠኑ፡ A1 | 5 ስሕተታ፡ A1A2BE1; ስሕታት፡ 
L; ስሕተታቲሃ፡ P | 6 om. L | 7 om. L | 8 ፌ኏ው፡ P | 9 ውጡሐ፡ E2JLOT | 10 በዱቤሃ፡ A2BE1P | 
11 ሇኃጐሌ፡ A1 | 12 ወሠ኏ይትሰ፡ L | 13 om. L | 14 ወአሌቦ፡ L | 15 ወኢይረክቦ፡ L; ወኢረክባ፡ P. 
[341] 1 om. L | 2 om. A1 | 3 በፌርሃት፡ አእሊፇ፡ A2; om. L |  4 om. L | 5 ቀዲሚ፡ B | 6 በዛ፡ L | 7 
ወእፍ፡ P | 8 ዘኑዎተከ፡ L | 9 ይረክቡ፡ A1; ምሳላ፡ L | 10 አስተማሰሌክዎ፡ L | 11 ብርሃኌ፡ L | 12 ስኍ፡ L 
| 13 ዒይኑ፡ P | 14 ውስተ፡ ሌበ፡ A2BE1 
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አስተማሰሌኩ10፡ ፀዲልሙ፡ ወብርሃኌ11፡  ስኒሙ፡ በብርሃኌ፡ ፀሐይ፡ አው፡ በብርሃኌ፡ 

መብረቅ፡፡ ኢይክሌ፡ አስተማሰልቶ፡ ሇውእቱ፡ ሥኑ12፡ ዖዒይኑ13፡ ኢርእየ፡ ወእዛኑ፡ ኢሰምዒ፡ 

ወበሌበ14፡ ሰብእ፡ ዖኢተሐሇየ። ወዙቲ፡ ይእቲ፡ እኑተ፡ አስተዲሇወ፡ እግዘአብሔር፡ 

ሇፌቁራ኎ሁ፡ በመኑግሥተ፡ ሰማያት፡ በብርሃኑ፡ ዖኢይትኌገር፡ ወስብሐት፡ 

ዖኢይትዌ(E226vc)ሰኑ።  
[342]ወእሇ኎፡ ክህዴዎ፡ ሇአምሊክ፡ ዖበአማኑ፡ ወረስዔዎ፡ ሇፇጣሪሆሙ፡ ወአምሇክዎሙ፡ 

ሇሰይጣ኏ት፡(E1111ra) ወ(P72rb)ሦዐ1፡ ልሙ፡ ወአፌቀሩ፡ ተዴሊ(J110vb)ሃ፡ 

ሇዒሇም፡(L110ra) ኃሊፉት፡ ወአኑገርገሩ፡ በውሣጤሃ፡(T126ra) ከመ፡ ሐራውያ፡ ውስተ2፡ 

አ(O80ra)ምዒመ3 ኃጢአት። ወረሰዩ ኌፌሳቲሆሙ ማኅዯረ ሇኳለ እከይ4 ወተኃጕል5፡፡ 

እሙኑቱ፡ ይቀውሙ6፡ ዔራቃ኎ሆሙ7፡ በኃፌረት፡ ትኩዙ኎ሆሙ፡ ወይከውኍ፡ ስሊቀ፡ ሇኳለ፡ 

ፌጥረት፡፡ ወኳል፡ ዖኌበቡ፡ ወዖገብሩ፡(A246rc) ይከውኑ፡ ሥዐሇ፡ ቅዴመ፡ አዔይኑቲሆሙ፡፡ 

ወዒዱ፡ እምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ኃሣር፡ ዒ(A148ra)ቢይ፡ ይረክቡ፡ ስሊቀ፡ ወኃፌረተ፡ ዖኢይክለ8፡ 

ጸዊረ፡፡ ወይትኲኌኍ9፡ በእሳት፡ ገሃኌማዊት፡ ውስተ፡ ጽሌመት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ብርሃኑ፡ 

ኀበ፡(B44rc) ሀል፡ ሐቅየ፡ ስኌኑ፡ ወዔፄ፡ ዖኢይኌውም፡፡ ዛውእቱ፡ መክፇሌቶሙ፡ 

ወ(T126rb)ፌዲሆሙ፡ እስከ፡ ሇ(J111ra)ዒሇም። ህየኑተ፡ ዖመ(E1111rb)ኌኍ፡ ሠ኏ያተ፡ 

ዖአሰፇወ፡(P72rc) ባቲ፡ ወኃረዩ10፡(L110rb) ተዴሊ፡ ዖአሐቲ፡ ሰዒት፡ ሥቃይ፡ ዖሇዒሇም።  
[343]ወበእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ተግኅሡ1፡ እምጣዔመ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ከመ፡ ይርከብዎ፡ ሇውእቱ፡ 

ፌሥሐ፡ ዖኢይትኌገር2፡ ወተዴሊ፡ ክብር፡ ዖኢይትከሃሌ፡ ሇኑዑዴ3፡፡ ወይበርሁ፡ ምስሇ፡ 

መሊእክት፡ ወይረክቡ፡ ሞገሰ፡ በቅዴመ፡ እግዘ(O80rb)እ፡፡ ወጥዐመ4፡ ሠ኏ያት5፡ ጥቀ፡ 

ከመ6፡ ይጕየዩ7፡ እምእሌክቱ8፡ ሥቃያት፡ መሪራኑ፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ፌጻሜ፡፡ ወከመ፡ 

ያምሥጡ፡ እምውእቱ9፡ ኃሣር፡ ጽኍዔ፡ ወዯ(T126va)ዌ፡ ማሕመሚ10፡፡ ሚመጠኌ11፡ 

ይዯሌወኌ፡ ኑመጡ12፡ aኑዋየኌ፡ ወሥጋኌa13፡ ወዒዱ ኌፌስኌ14 እኑቲአኌ፡፡ 

ወዖኢየአም(J111rb)ር፡ ዖኑተ፡ አሌቦቱ15፡ ሌብ ወአእምሮ። ኢይትዓገሥኍ16፡ ሞተ17፡ 

ዖአሐቲ፡ ሰዒት፡ ከመ፡ ይዴኃኑ18፡ እ(A246va)ሞት፡(E1111va) ወይረስ፡ ሕይወተ፡ 

                                                 
[342] 1 ወሡዐ፡ E2 | 2 om. L | 3 አምዒም፡ A1A2 | 4 እኩይ፡ L | 5 ወተኃጐለ፡ L | 6 ይከውኍ፡ L | 7 
ዔሩቃ኎ሆሙ፡ L | 8 ዖኢይክሌ፡ L | 9 ወይትኯኌኍ፡ B | 10 ልሙ፡ ህየኑተ፡ ad. B.  
[343] 1 ጻዴቃኑ፡ ad. JOT | 2 ዖኢትኌገር፡ P | 3 ሇኑዑው፡ L | 4 ጥዐመ፡ BE1; ወጣዔመ፡ P | 5  ሠ኏ያተ፡ 
L; ሠ኏ይት፡ P | 6 ወከመ፡ A1A2BE1 | 7 ይጏይዩ፡ A1 | 8 እምእኑታክቲ፡ A1A2BE1 | 9 እምዛኑቱ፡ L | 10 
ማሕመሜ፡ A1LT | 11 ሚመጠኑ፡ A1 | 12  om. L | 13 ሥጋኌ፡ ወኑዋይኌ፡ transp. L | 14 ኌፌሳቲኌ፡ E2; 
ኌፌሰ፡ P | 15 ኢይትኤገሠኌ፡ L | 16 ሞት፡ LO | 17 ይዴኃኍ፡ A1 | 18 በብርሃኌ፡ O | 19 om. L | 20 
ወፇጣሪሁ፡ L; ፇጣሪ፡ P. 
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ብፁዒዊተ፡(P72va) እኑተ፡(L110va) ኢትማሰኑ፡ ወይብራህ፡ ብርሃኌ19፡ ሥለስ፡ 

ቅደስ20፡(A148rb) ርእሰ፡ ሕይወት፡ ወፇጣሪሃ21።  
[344]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ ዖከመ፡ እለ፡ ቃሊት፡ ወኌጸረ፡ ሌባዌሁ1፡ ሇወሬዙ፡ ወጽኑዒ2፡ 

ተዋሥኦቱ። ወከመ፡ ኢይፇርህ፡ እምኳኌ(B44va)ነሁ፡ ወኢይሰምዔ፡ ቃሇ፡ ኂጣኑ፡ 

ዖተጠብቦ። ወኢይጌር(E227ra)ሞ3፡ አሰፌዎተ፡ ሥቃይ፡ መፌርህ፡፡ አኑከረ፡ 

ሳ(T126vb)ዔሳዒ4፡ አፈሁ፡ ወሥኌ፡ አውሥኦቱ፡ እኑተ፡ ኢትትከሃሌ፡ ሇተቃውሞ፡፡ 

ወበኅቡዔ኎፡ ኮኌት፡ ሕሉ኏ሁ5፡ ትጌሥጾ፡ ከመ፡ ቃሇ፡ ወሌደ፡ ጽዴቅ፡ ውእቱ።(O80va) አሊ፡ 

ኮኌ፡ ይስሕቦ6፡ ሌማዴ፡(J111va) እኩይ፡ ዖኌበረ7፡ ቦቱ፡ ከመ፡ ሕሣሌ፡ ወሌ጑ም፡ 

ወኢያበውሖ፡ ከመ፡ ይርአይ፡ ብርሃኌ፡ ጽዴቅ። ወበእኑተዛ፡ ዖረዎሙ፡ ሇአዔባኑ፡ ከመ፡ 

ሕጠታተ፡ አተ(E1111vb)ር፡ ወጸኑዒ፡ በሕሉ኏ሁ፡ ዖቀዱሙ8፡ ከመ፡ ይግበር፡ 

ዖ(L110vb)መከረ፡ ቅዴመ፡ በተመይኒ።  
[345]ወይ(P72vb)ቤል፡ ሇወሬዙ፡ እምዯሇወከ፡ ኦወሌዴየ፡ ከመ፡ ትትአዖዛ፡ ሉተ፡ በኳለ፡ 

ግብር። ወእምከመሰ፡ ዒሇውከ኎፡ ከመዛ፡ ወተቃወምከ኎1፡ በጽኍዔ፡ ወሐሇይ(T127ra)ከ፡ ከመ፡ 

ትግበር፡ ፇቃዯከ፡፡ ጽ኏ዔ፡ ይእዚ፡ በዖመከርከ፡ ወኌዒ2፡ ኑትዋሣእ፡ ኅቡረ፡ በእኑተ፡ ተቃውሞ፡ 

ብጡ(A246vb)ሌ፡ ኑግበር፡ ሰሊመ፡፡ ወ኏ሁ፡ ዖተመየኌከ3፡ በረሊም፡ ሀል፡ ሙቁሐ፡ 

በኀቤየ፡(A148rc) ወአኌሂ፡ አገብር4፡ ጉባዓ፡ ዒቢየ፡ ወአ(J111vb)ስተጋብእ፡ ውስቴቱ፡ ሰብአ፡ 

ዘአኌ፡ ወገሉሊውያኌ፡፡ ካዔበ፡ ወእኤዛዛ5፡ ከመ፡ ይዐዴ፡ ዒዋዱ6፡ ወይጽራኅ፡ 

aበእ(B44vb)ኑተ፡ ዛኑቱ፡ በዒቢይ፡ ቃሌa
7፡ ግብር8፡ ከመ፡ ኢይጽራኅ9፡ ፩10፡ እመሲሐውያኑ። 

አሊ፡ ይትወከፈ፡ ዖ(E1112ra)እኑበሇ፡ ፌርሃት፡ በጥዑ኏፡ ወ(O80vb)በተአምኒ። ወኑኅሥሥ፡ 

ይእተ፡ ጊዚ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡፡ 
[346]ወ(L111ra)ወሬዙሰ፡ ጠቢብ፡ ዖበአማኑ፡ aምለዒ፡ ሌቡ኏a

1፡(P72vc) ወጥቡዒ፡ 

ሌብ፡(T127rb) አቅዯመ2፡ አእምሮ፡ በኑዋም፡ ዖተከሥተ፡ ልቱ፡ እምኀበ፡ እግዘአብሔር፡ 

ተመይኒተ፡ ኑጉሥ፡ አቡሁ፡፡ ወይቤል፡ ፇቃዯ፡ እግዘአብሔር፡ ሇይኩኑ። አዛዛ፡ እኑከ፡ 

ወሇሉሁ፡ እግዘእ፡ ወአምሊክ፡ ኄር፡ ይወስዯኌ፡ ኀበ፡ ፌኒት፡ ርትዔት፡ እኑተ፡ ትኄይስ። 

                                                 
[344] 1 ሌባዌ፡ L | 2 ወጸኑዒ፡ P | 3 ወኢይጌርም፡ E1 | 4 ሰዔሳዒ፡ E2; ሳዔስዒ፡ Jo; ሳአሳዒ፡ P | 5 
ሕሉ኏ቲሁ፡ BE1JOPT | 6 ይስሕብ፡ A1 | 7 እኑተ፡ ኌበረ፡ L | 8 ዖከመ፡ ቀዱሙ፡ A2. 
[345] 1 ወተቀወምከ኎፡ E2 | 2 ወኌዋ፡ A1E1 | 3 ዖተመኌይከ፡ L | 4 እኑብር፡ L | 5 ወእኤዛዖከ፡ L | 6 ዒዋዳ፡ 
A1P | 7 ክብር፡ A1A2B | 8 በዒቢይ፡ ክብር፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ transp. A1 | 9 ኢይፌራህ፡ A1 | 10 አሐደ፡ 
A1P  
[346] 1 ምለዔ፡ L | 2 አቅዴመ፡ P | 3 om. JLOT | 4 ወኳልሙ፡ L | 5 መምሇኪያኌ፡ BP | 6 ወኳልሙ፡ 
B; ወኳል፡ O | 7 ወፇወ፡ E1 | 8 መጽሐፇ፡ A2L; መጽሕፌተ፡ E2O | 9 ኳልሙ፡ P | 10 ወበኳለ፡ 
በሐውርት፡ A1. 
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ወሇሉሁ፡ አምሊክ፡ መ(J112ra)ሐሪ፡ ወሊዔላሁ፡ ተወከሇት፡ ኌፌስየ። ወአዖዖ፡ ኑጉሥ፡ 

በጊዚሃ፡ ከመ3፡ ይትጋብኡ፡ ዒበይቶሙ፡ ሇኳልሙ4፡ መምሇክያኌ5፡ ግሌፌዋት፡ ወኳለ6፡ 

ክርስቲያኑ፡፡ ወፇኌወ7፡ [መጻሕፌተ]8፡ መሌእክት፡ ኀበ፡ ኳለ9፡(E1112rb) መካ኏ት፡ ዖውስተ፡ 

መኑግሥቱ። ወከሌሑ፡ ዒዋዴያኑ፡ ውስተ፡ ኳለ፡(E227rb) አህጉር፡(T127va) 

ወ(A246vc)በሐውርት10፡ እኑዖ፡ ይብለ፡ ከመዛ፡፡  
[347][ይእዚ]1፡ [ኳለ]2፡(A148va) [ዖኮኌ]3፡ እምሕዛ(L111rb)በ፡ [ክርስቲያኑ]4፡ 

[ይብጽሑ]5፡(P73ra) [ዖእኑበሇ]፡ [ፌርሃት]6፡ [ወኢይረክቦሙ]7፡ [ምኑት኎]8፡ [ኅሡም]9፡ 

[ወይትጋብኡ]10፡። በእኑተ፡ ዛኑቱ11፡ ግብር12፡ ኳለ13፡ ዖመዯ14፡ ሃይማኒት15፡ ምስሇ16፡ 

አብያጺሆሙ17፡ በእኑተ18፡ ኃሢሠ፡ አእ(O81ra)ምሮ፡ ጽዴ(B44vc)ቅ19፡(J112rb) እኑተ20፡ 

ኢጽሌዔት21፡ ወሀሇወት22፡ በኀበ23፡ ሉቃ኏ት24፡ ወዒቢዮሙ25፡ በረሊም26፡፡ ወከማሆሙ27፡ 

መምሇክያኌ፡ ጣዕት28፡ ወጠቢባኌ፡ ከሇዲውያኑ29፡ ወሕኑዴ30፡፡  
[348]ወበጽሑ፡ ሶቤሃ፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ሀሇዉ፡ ታሕተ፡ ሥሌጣኍ። ወሀሇዉ፡ 

እምውስቴቶሙ፡(E1112va) እምኳለ፡ አሕዙብ፡ ሰብአ፡ ፊሌ፡(T127vb) መሠርያኑ፡ ወሰብአ፡ 

ሐረስ፡ ከመ፡ ይማእዎሙ1፡ ሇክርስቲያኑ2፡፡ ተጋብኡ3፡ ኀበ4፡ ኑጉሥ፡ ብ዗ኃኑ፡ አሕዙብ፡ እሇ፡ 

አሌቦሙ፡ ኋሌቋ፡ እሇ5፡ ዖዖዘአሆሙ፡(L111va) ሃይማኒቶሙ። 

ወእምክርስ(P73rb)ቲያኑሰ፡ ኢተረክበ፡ ዖእኑበሇ፡ 6፡ ባሕቲቱ፡ ዖይረዴኦ፡ ሇዖተሐዖብዎ፡ 

ከመ፡ ውእቱ፡ በረሊም፡ ውእቱ7፡ [ወስሙሰ]8፡ በራስያስ9፡፡(J112va) ወመሃይም኏ኑሰ፡ 

ቦእምነሆሙ፡ ዖሞተ፡ በግፌዔ፡ እምቋጥዒሆሙ፡ ሇመ኱ኑኑተ፡ አህጉር10፡ ወቦ፡ ሰብእ፡ 

እምነሆሙ፡ እሇ፡ ተኃብኡ፡ ውስተ፡ አዴባር፡ ወበ(A247ra)ዒታት፡ ፇሪሆሙ፡ 

እምግብረ፡(A148vb) ሥቃዮሙ፡ ዖይገብሩ፡ ቦሙ። ወቦ፡ እምነሆሙ፡ 

ዖኢተሐበ(T128ra)ለ11፡ ያግህደ፡ ርእሶሙ፡ በብርሃኌ፡ መ(O81va)ዒሌት። አሊ፡ በኅቡዔ፡ 

ኮኍ፡ ያ(E1112vb)መሌክዎ፡ ሇክርስቶስ፡፡  

                                                 
[347] 1 ይእዚአ፡ A1A2BE1P | 2 ኳለአ፡ A1A2BE1P | 3 ዖኮኌአ፡ A1A2BE1P | 4 ክርስቲያኑአ፡ A1A2BE1P | 5 
ይብጽሑአ፡ A1A2BE1P | 6 ፌርሃትአ፡ A1A2BE1P | 7 ወኢይርከቦሙአ፡ A1A2BE1P | 8 ምኑት኎አ፡ 
A1A2BE1P | 9 ኅሡምአ፡ A1A2BE1P | 10 ወይትጋብኡአ፡ A1A2BE1P | 11 ዛኑቱአ፡ A1A2BE1 | 12 ግብርአ፡ 
A1A2BE1 | 13 ኳለአ፡ A1A2BE1 | 14 ዖመዴአ፡ A1A2BE1 | 15 ወሃይማኒትአ፡ A1A2BE1 | 16 ምስሇአ፡ 
A1A2BE1 | 17 አብያጺሆሙአ፡ A1A2BE1 | 18 በእኑተአ፡ A1A2BE1 | 19 ጽዴቅአ፡ A1A2BE1 | 20 እኑተአ፡ B 
| 21 ኢጽእሌትአ፡ A1E1JP | 22 ወሀሇወትአ፡ A1A2E1P | 23 በኀበአ፡ B | 24 ሉቃ኏ትአ፡ B | 25 ወዒቢዮሙአ፡ 
B | 26 በረሊምአ፡ B | 27 ወከማሆሙአ፡ B | 28 ጣዕትአ፡ B | 29 ከሇዲውያኑአ፡ B | 30 ወሕኑዴአ፡ BL.    
[348] 1 ይማዕሙ፡ E1 | 2 ሇክርስቶሳውያኑ፡ A1A2BL | 3 ወተጋብኡ፡ B; ኀበ፡ ተጋብኡ፡ ad. L | 4 ኀ፡ E2 | 5 
አሊ፡ L | 6 አሐደ፡ P | 7 om. L | 8 ወስሙ፡ E2JLOT 9 በራስይስ፡ E2LT; ባራስያስ፡ O | 10 አህጉር፡ A2L 
| 11 ኢይትሐበለ፡ A1; ኢተሀበለ፡ A2BE1P; ዖኢይትበሃለ፡ E2; ዖኢተሀበለ፡ JOT.  
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[349]ወዛኑቱ1፡ ይዋስፌ2፡ ኮኌ፡ ባሕቲቱ፡ ጥቡዒ፡ እምኌ፡ ኳልሙ፡ ወመዋዑ፡ በኌፌስ፡(B45ra) 

መኑፇሳዊት። በእኑተዛ፡ መጽአ፡ ሇተራዴኦ፡ ጽዴቅ፡ ወሇተጋዴል3፡ በእኑቲአሃ፡፡ ወሶበ፡ 

ኌበረ፡ ኑጉሥ፡ ዱበ፡(L111vb) መኑበሩ4፡ ሌዐሌ፡ አዖዜ፡ ሇወሌደ፡ ከመ፡ ይኑበር፡(P73rc) 

ምስላሁ፡፡ ወኢፇቀዯ፡ ውእቱሰ፡ አሊ፡ ተ(J112vb)ትሕተ፡ በኌፌሱ፡ ወኌበረ፡ ዱበ፡ ምዴር፡ 

በቅሩብ5፡ እምነሁ፡፡ ወበጽሑ6፡ ኀበ፡ መካ኏ት፡ ሌዐሊውያት፡ ማእምራኑ፡ aወሇባውያኌ፡ 

ጥበብa
7፡ እሇ፡ ምኍ኏ኑ፡ በኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ዖአስ(T128rb)ሐቶሙ፡ ሌቦሙ፡ [ኅጡአ]8፡ 

አእምሮ።  
[350]በከመ፡ ይቤ፡ ሐዋ(E227rc)ርያ፡ አምሊካዊ፡፡ እሇ፡ ይመስልሙ፡ በሌቦሙ፡ ከመ፡ ጠቢባኑ፡ 

እሙኑቱ፡ አ(E1113ra)ብደ1፡ ወወሇጡ፡ aስብሐተ፡ እግዘአብሔርa
2፡ ዖኢይማስኑ፡ በአምሳሇ3፡ 

ሰብእ፡ መዋቲ፡ ወበአምሳሇ፡ እኑስሳ፡ ዖ፡ እገሪሁ4፡፡ ወመዯሌዋኑሂ፡ ኅቡረ፡ ወእለ5፡ መጽኡ፡ 

ከመ፡ ይትዋሥኡ፡ ምስሇ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ወፌቁራ኎ሁ፡ ከመ፡ ይትፇጸም፡ ኌገረ፡ 

ምሳላ6።(O81vb) [ወይጠሌአ]7፡ ፇ(A247rb)ቀዯ፡(A148vc) ከመ8፡ ይትቃተሌ፡(J113ra) 

ምስ(L112ra)ሇ፡ አኑበሳ9። ወውእቱሰ10፡ ረሰዮ፡ aሇሌዐሌ፡ ምስካየa11፡(P73va) ወተወከሇ፡ 

በጽሊልተ፡ ክኌፉሁ12። ወእሌክቱ኎13፡ ረሰዩ፡ ትውክ(T128va)ሌቶሙ፡ ሊዔሇ፡ መ኱ኑኑተ14፡ 

ዛኑቱ፡ ዖመኑ፡ መዋትያኑ፡ ወሊዔሇ፡ አኃዚ፡ ዒሇመ፡ ጽሌመት፡ ዖአግረሩ፡ ል(B45rb)ቱ፡ 

ኌፌሳቲሆሙ፡ በትካዛ15፡ ወበኅርትም኏፡፡  
[351]ወይእተ፡ ጊዚ፡ አምጽእዎ፡ ሇ኏ኮር፡ ዖተመሰሇ1፡ በበረ(E1113rb)ሊም፡ በከመ፡ ምክረ፡ 

ሕሉ኏ሆሙ፡ ሇኑጉሥ፡ ወሇአዔርክቲሁ2፡፡ ወኢያእመሩ፡ ከመ፡ ሇረዴኤት፡ አምሊካዊት፡ 

ምክረ3፡ ዘአሃ፡ ካሌእ፡ ዖይትቃረኒ፡ ሇምክረ፡ ዘአሆሙ። ወሶበ፡ በጽሁ፡ ጉባዓ፡ መ኱ኑኑት፡ 

ኀበ፡ ኑጉሥ፡ ይቤልሙ4፡ ኑጉሥ፡ ሇማእምራኑ፡ ወሇፇሊስፊኑ5። ኏ሁ፡ መስሕታኌ6፡ ሕዛብ፡ 

አስተ(J113rb)኏በሩ፡ ሇክሙ፡ ገዴሇ፡ ዖየዒቢ፡ እምኳለ፡ ተጋዴልታት። ወ7፡ 

[እ(T128vb)ምክሌኤቱ]8፡ ጸዋትው፡ ወ(L112rb)ይከውኑ፡ ዮም9፡፡ ሇእመ፡ አስተጻ኏ዔክሙ10፡ 

ሃይማኒተኌ፡ ዖሀል(P73vb)ኌ፡ ባቲ፡ ወዖሇፌክምዎ፡ ሇበረሊም፡ ወከሠትክሙ፡ ትምይኑቶ፡ 
                                                 
[349] 1 ወዛኑቱሰ፡ B | 2 om. E1 | 3 ወተጋዴል፡ L | 4 መኑበር፡ A1A2BE1 | 5 ዖቅሩብ፡ A1L | 6 ካዔበ፡ ad. 
A1A2BE1P | 7 ወሇባውያኑ፡ ጥበበ፡ L | 8 ኃጢአ፡ A1A2BE1P. 
[350] 1 ወአብደ፡ A1A2E1B | 2 ስብሐቲሁ፡ ሇእግዘአብሔር፡ A1A2 | 3 በአማሳሇ፡ J | 4 አእጋሪሁ፡ L | 5 እሇ፡ 
L | 6 ዖተብህሇ፡ ad. LOT; p.c. J | 7 እኑስሳ፡ LO; ስሳ፡ JT | 8 om. JL | 9 እኑስሳ፡ L | 10 ወውእቱ፡ JL 
| 11 ምስማከ፡ ወምስካየ፡ ሇሌዐሌ፡ L | 12 ክኌፉ፡ P | 13 ወእለ኎፡ L; እሌክቱ኎፡ P | 14 መካኑኑተ፡ O | 15 
በፌትወት፡ LO; p.c. J.  
[351] 1 ዖመሰሇ፡ E1 | 2 ወሇአእክቲሁ፡ E1 | 3 ኌገረ፡ L | 4 ይቤልሙ፡ LT | 5 ወሇፇሊስፊ፡ P | 6 መስሕታኑ፡ 
A1 | 7 ወአሐደ፡ E1P | 8 እምእሌክቱ፡ A1; እም፪፡ JLOT | 9 ልሙ፡ L | 10 አስተፀ኏እክሙ፡ A1 | 11 
እኩይ፡ A2BL | 12 በበርብሮ፡ A1; ዖተበርብሮ፡ LO | 13 om. L | 14 አብዴኑቲክሙ፡ O | 15 om. L | 16 
ዯቂቀክሙ፡ BE1L. 
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ሇውእቱ፡ ወሇአብያጺሁ፡ ትረክቡ፡ ክብረ፡ ዒቢየ፡ ወጸጋ፡ ብ዗ኃ፡(O81vb) እምኀቤየ፡ 

ወእምኀበ፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ይኌብሩ፡ ምስላየ፡ ወትትኬ(E1113va)ሇለ፡ በአክሉሊተ፡(A149ra) 

መዊዔ። ወሇእመ፡(A247rc) ተመዋዔክሙ፡ ትመውቱ፡ በኃሣር፡ ዖየዒኪ፡ እምኳለ፡ እከይ11። 

ወይትበውሑ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ኑዋይክሙ፡ [በተበርብሮ]12፡፡ ወይዯመስስ፡ ዛክርክሙ፡ 

ግሙራ13፡ እምገጸ፡ ምዴር። ወእሬሲ፡ አብዴኑተክሙ14፡ ሲሳየ15፡ ሇአራዊት፡ ወተኃጕለ፡ 

ዯቂ(J113va)ቅ(T129ra)ክሙ16፡(B45rc) ወይቀኑይዎሙ፡፡  
[352]ወሶበ፡ ይቤ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡ አውሥአ1፡ ይዋስፌ2፡ ወይቤል፡፡ ኏ሁ፡ ፇታሕከ፡ 

በጽዴቅ፡ ኦኑጉሥ፡ ፌትሐ፡ ርቱዒ፡፡ እግዘአብሔር፡ ያጽኑዔ፡ ዖኑተ፡ ፇቃ(L112va)ዯከ። 

ወእብል፡ አኌ፡ ካዔበ፡ ሇመም(P73vc)ህርየ፡፡ ወተመይጠ፡ ኀበ3፡ ኏ኮር፡ ወይቤል፡፡ አእምር፡ 

ኦበረሊም፡ በአይ፡ ተዴሊ፡ ወክብር፡ ዖረከብከ኎፡ ቦቱ፡ ወአኅዯገ኎፡ በብ዗ኅ፡ ቃሊት፡ ከመ፡ 

እርኃቅ፡ እምሕ(E1113vb)ገ፡ አበውየ፡ ወኢይግበር፡ ሌማዲቲሆሙ4፡ መስሕተ፡ ወኢያምሌክ፡ 

አምሊከ፡ ኌኪረ፡፡ ወአሰፇውኮ፡ ሇሌብየ5፡ ተስፊተ6፡ ሠ኏ያት7፡ ዖትኌብር፡ ሇዒሇም፡ እኑተ፡ 

ኢይረክባ፡ ኑዑዴ፡ ወኢትትኌገር፡(T129rb) በቃሌ፡፡ ወይእዚ኎፡ ዐቅ8፡ ርእሰከ፡(O82ra) 

ወሐሉ፡ ከመ፡ አኑተ፡ ትቀውም፡ ማእከሇ፡ ክሌኤቱ9፡(J113vb) መዲሌወ፡ ሚዙኑ። ወሇእመ፡ 

ሞዔከ፡ መዋዑ፡ አኑተ፡ ወእሙኑ፡ ትእዙዛከ፡ ወሕግከ኎10፡ እኑተ፡ መሐርከ኎11፡ ኪያሃ12፡፡ 

ወዖሇፌኮሙ፡ ሇ(A149rb)መስተቃር኎ሃ13፡ ትክበ(A247va)ር14፡ ክብረ፡ ፌጹመ፡ ዖኢይበጽሖ፡ 

15፡ እምሰብእ፡፡ [ወአመሌኮ]16፡ ሇክርስቶስ፡ በከመ፡ ሰበከ፡ ሉተ፡ እስከ፡ ፀዒተ፡ ኌፌስየ፡፡ 

ወእመሰ፡(P74ra) ተመዋዔከ፡ ኢተሐዩ፡ አሐ(L112vb)ተ፡ ሰዒተ፡ ወትከውኌ኎፡ ዮም፡ 

ምክኑያተ፡ ኃፌረት፡(E1114ra) ወኃሣር፡፡ ወእ(B45va)ትቤቀሇከ17፡ ፌጡኌ፡ በእዳየ18፡ 

በእኑተ፡ ፅዔሇትየ፡፡ [aወሇሌብከሰ፡ ወሌሳኑከa]19፡ አኌ፡ በርቢርየ፡ እመትሮሙ፡ 

ወእገዴፍሙ፡(T129va) ሲሳየ፡ ሇከሇባት20፡ ምስሇ፡ ኳለ፡ ሥጋከ፡ ከመ፡ ይትገሠጹ፡ ብከ፡ 

ኳለ፡ ወኢይኂጥዎሙ፡ ሇውለዯ፡ ኌገሥት፡፡  

                                                 
[352] 1 አውሥኦ፡ OPT | 2 om. E1 | 3 om. L | 4 ሌማዲቲሙ፡ L | 5 ሇሌየ፡ O | 6 ተስፊ፡ LP | 7 
ሠ኏ያተ፡ B; ሠ኏ይተ፡ P | 8 om. A1 | 9 ፪፡ L; ፪ቱ፡ T | 10 በሕገከ኎፡ E1 | 11 መኀ኏ከ኎፡ E1 | 12 om. 
A2B | 13 ሇመስተቃር኏኎ሃ፡ A1A2BE1 | 14 ወትክበር፡ A1A2B; አኑተ፡ ad. A2 | 15 አሐደ፡ BE1P; ፩ሂ፡ A1 
| 16 ወ኏መሌኮ፡ A1A2E1P; ወ኏ምሌኮ፡ B; ወአምሌኮ፡ E2JL | 17 ወእትቤቀከ፡ O | 18 በእዳሁ፡ L | 19 
ወሇሌብከ኎፡ ወሌሳኑከ፡ A1JO; ወሇሌብከሰ፡ ወሌሳኑከ፡ A2BE1P | 20 ገሇባት፡ L. 
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[353]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ዖኑ(J114ra)ተ፡ ኃዖኌ፡ ወተከዖ፡ ጥቀ። ወርእየ፡ ርእሶ፡ ውደቀ1፡ ውስተ፡ 

ግብ፡ ዖከረየ፡ ወእኁዛ፡ ውስተ፡ መሥገርት፡ እኑተ፡ ኃብኦ። ወአእመራ፡ ሇዴቀቱ፡ ወሐሇየ፡ 

በሌቡ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ እምሕዛበ፡ ይዋስፌ2፡ ወያጽኑዔ3፡ እምኌተ፡ ዘአሁ፡ ከመ፡ ይዴኃኑ፡ 

እምተኃጕል፡ ዖተሠይመ፡ ልቱ፡ አእሚሮ፡ ከመ፡ ከሃ(O82rb)ሉ፡ ውእቱ፡ ሊዔሇ፡ ቀቲልቱ፡፡ 

ወዛኑቱ኎4፡ ኮኌ፡ በጥበብ፡ ሌዐ(P74rb)ዒሊዊት፡ ሇአጽኑዕ፡ ሃይማኒት፡ 

በዖኑታፊ(E1114rb)ትሆሙ፡ ሇመስተ(L113ra)ቃር኏ኑ። ወሶቤ(T129vb)ሃ፡ ተኑሥአ፡ ኑጉሥ፡ 

ማእከሇ፡ ሊዔካኌ፡ ጣዕት፡ ወማእከሇ፡ ኏ኮር፡ በአምሳሇ፡ በሇዒም፡ ቀዱሙ፡ በመዋዔሇ፡(A149rc) 

ባሊቅ5፡ ዖፇቀዯ፡ ይርግሞሙ፡(A247vb) ሇእስራኤሌ፡ ወባረኮሙ፡ በብ዗ኅ፡ ቡራኬ፡ 

ዖዖ(J114rb)ዘአሁ፡፡ ወኌበረ፡ ኑጉሥ፡ ዱበ፡ መኑበረ፡ መኑግሥቱ፡ ወወሌደ኎፡ ምስሇ፡ 

እሉአሁ። በከመ፡ ኑቤ6፡ ወኳልሙ፡ እሇ፡ አብሌሑ፡ ሌሳኒሙ፡ ከመ፡ ሰይፌ፡ 

መ(B45vb)ታሪ፡ ሇመቲረ፡ ጽዴቅ፡፡ ወማእምራኑሂ7፡  እሇ፡ ኢይላብዉ፡ በከመ፡ ይቤ፡ ኌቢይ8፡ 

ፀኑሰ፡ በፃዔር9፡ ወወሇዯ፡ ኃጢአተ10። ወተጋብኡ፡ ሕዛብ፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ኋሌቋ፡ ከመ፡ 

ይርአዩ፡ ተጋዴልቶሙ፡ ወሇአይ፡ ሕዛብ፡ ይከውኑ፡ መዊዔ፡፡  
[354]ወይ(T130ra)ቤ፡ 1፡ እማእምራኑ2፡ ዖፌለጥ፡ በምኳ኏ኑ፡ እም(P74rc)አብያጺ 

(E1114va)ሁ፡፡ ይቤል፡ ሇ኏ኮር፡ አኑተኍ፡ በረሊም፡ ዖበዴፌረቱ፡ ወ(L113rb)በተሀብልቱ3፡ 

ይጸርፌ፡ ሊዔሇ፡ አማሌክት፡ ወአስሐቶ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ወመሐሮ፡ ከመ፡(O82va) ያምሌኮ፡ 

ሇዖተሰቅሇ። ወአውሥአ4፡ ኏ኮር፡(J114va) እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ አኌ፡ ውእቱ፡ በረሊም፡ 

ዖመኌኑክዎሙ፡ ሇአማሌክቲከ፡ በከመ፡ ትቤ፡፡ ወሇወሌዯ፡ ኑጉሥ኎5፡ ኢገዯፌክዎ፡ ማእከሇ፡ 

ትምይኑት6፡ አሊ፡ አዴኃኑክዎ፡ እምኌ፡ ስሕተት፡ ወዲኅፅ፡ ዴኅኌተ7፡ መፇውሰ፡፡ ወረሰይክዎ፡ 

ፅውኌ8፡ በአምሊክ፡ ዖበአማኑ። አውሥአ9፡ [aሉቀ፡ ካህ኏ትa]10፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

ትጸ(T130rb)ርፌኍ፡ ሊዔሇ፡ አማሌክቲኌ፡(A149va) መዋዔያኑ፡ እሇ፡ ኢይመውቱ፡፡(A247vc) 

[aእምዖ፡ ኳልሙa]11፡ ኌገሥተ፡ ምዴር፡ ይሰግደ፡ ልሙ፡ ወኳልሙ፡ ክቡራኑ፡ 

ያመሌክዎሙ፡፡ በእፍ፡ ተክህሇ(E1114vb)ከ12፡ ከመ፡ ተሐውስ፡ ሌሳኑከ፡ በሊዔላሆሙ፡ 

ወትትሐበሌ13፡ በዴፌረት፡(P74va) ሊዔሇ፡ ጸሪፍቶሙ። ወትብሌ፡(L113va) ከመ፡ 

እሙኑቱ፡(B45vc) ኢኮኍ፡ አማሌክተ፡ ዖእኑበሇ፡ ዲእሙ፡ ዖተሰቅ(J114vb)ሇ።  

                                                 
[353] 1 ወደቀ፡ P | 2 om. E1 | 3 ወያጸኑዔ፡ P | 4 ወበዛኑቱ኎፡ A1; ወዛኑቱ፡ L; ዛኑቱ኎፡ P | 5 ባሌቅ፡ 
BJOT | 6 ይቤ፡ A1 | 7 ወማእምራ኎ሂ፡ A1; ወማእምራ኎ሃ፡ L | 8 በኌቢይ፡ A2 | 9 ጻዔረ፡ BOPT | 10 
ኃጢአት፡ A1. 
[354] 1 አሐደ፡ P | 2 እማእምራ኎ሁ፡ L | 3 ወተሀብልተ፡ L | 4 ወአውሥኦ፡ E1P | 5 ኑጉሥ፡ P | 6 
ትዔይኑት፡ A1 | 7 ዴኅኌት፡ T | 8 ፀወኌ፡ L | 9 አውሥኦ፡ A2BP | 10  ሉቀ፡ ካህ኏ተ፡ ጣዕት፡  JLOT | 11 
ዖኳልሙ፡ JLOT | 12 ተክህሌከ፡ P | 13 ወትትበሀሌ፡ O.  
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[355]ወተኑሥአ፡ ኏ኮር፡ [ሇተዋሥኦቱ]1፡ ወኢተሰጥዎ፡ ሇውእቱ፡ ካህኌ፡ ጣዕት፡ ግሙራ፡፡ 

ወአመረ2፡ በእዳሁ፡ ኀበ፡ ጉቡዒኑ፡ ከመ፡ ያርምሙ፡ ወከሠተ፡ አፈሁ፡ ሶቤሃ፡ ከመ፡ አዴገ፡ 

በሇዒም፡ ወሌዯ፡ ቤዕር፡፡ ዖይቤል3፡ ሇኑጉሥ፡ ቃሇ፡ ዖኢሐሇየ፡ ቀዱ(T130va)ሙ፡ 

ሇኌቢ(O82vb)ብ። ኦኑጉሥ4፡ አኑሰ፡ መጻእኩ፡ በጥበበ5፡ እግዘአብሔር፡ [ኀበ]6፡ ዛኑቱ7፡ 

ዒሇም፡ ወኌጸርክዎሙ፡ ሇሰማይ፡ ወምዴር8፡ ወባሕር። ሇፀሐይ፡ ወወርኅ9፡ ወሇእሇ፡ ተርፈ፡ 

ፌጡራኑ፡፡ ወአኑከርኩ10፡ ወርኢክዎ፡ ሇዒሇም፡ [ወሇኳለ]11፡ ዖውስቴ(E1115ra)ቱ፡ የሐውሩ፡ 

እኑበሇ፡ ዔረፌት፡፡ ወአእመርኩ፡ ከመ፡ ዖያከይድሙ12፡ ሇኳልሙ፡ ፌጡራኑ። ወዖይእኅዜሙ፡ 

13፡ አምሊክ፡ ውእቱ14፡(P74vb) ወከመ15፡ [ኳል]16፡ ዖያከይ(J115ra)ዴ17፡ ይጸኑዔ፡(L113vb) 

እምኌ፡ ዖየሐውር፡ ወዖይእኅዛ፡ aይጸኑዔ፡ እምኌ፡ እኁዛa
18፡፡ 

[356]ወበእኑተዛ፡(A149vb) እቤ፡ ከመ፡ ፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ ሠራዓ1፡ ኳለ፡ 

ወአኃዘ(T130vb)ሁ2፡፡(A248ra) ቀዲማዊ፡ ዖአሌቦቱ3፡ ጥኑት፡ ዖይትላዒሌ፡ እምኳለ፡ 

ዖርኁቅ፡ እምኳለ4፡ ሕማም፡ ወኃሣር፡፡ ወብዐዴ፡ እምኳለ፡ [መዒት]5፡ ወዔበዴ፡፡ 

ኢይፇቅዴ6፡ መሥዋዔተ፡ ወቋርባኌ፡ ወኢምኑተ኎፡ እምእሇ፡ ያስተርእያ፡፡ አሊ፡ 

ኳልሙ፡(B46ra) ይፇቅደ፡ ወይስእለ፡ እምኀቤሁ። ወከመዛ፡ እኌግር፡ በእኑተ፡ 

እግዘአብሔር፡ በከመ፡ ወጠኑኩ፡ ኌጊረ። ኑግባዔ7፡ ካ(E1115rb)ዔበ፡ ኀበ፡ ዖመዯ፡ ሰብእ፡ 

ወኑርአይ፡ መኍ፡ እምነሆሙ፡ ዖይኌብብ፡ ጽ(O83ra)ዴቅ8፡ ወይገብሮ፡፡ ወመኍ፡ እምነሆሙ፡ 

ዖይገብራ፡ ሇስሕተት፡ ወዖክሡ(J115rb)ትሰ፡ ወዖጥዩቅ9።  
[357]ኦኑጉሥ፡ ሀሇዉ፡ ሰብእ፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡(P74vc)(T131ra) ኀበ፡ ሠሇስቱ1፡ 

ክ(L114ra)ፌሌ፡ መምሇክያኌ2፡ ጣዕት3፡ አይሁዴ4፡ ወመሲሐውያኑ5፡፡ ወእሌክቱሰ፡ 

መምሇክያኌ6፡ አማሌክት፡ ብ዗ኃኑ፡ ይትከፇለ7፡ ኀበ፡ 8፡ አክፊሌ። ከሇዲውያኑ9፡ ወፃባውያኑ፡ 

ወግብጻውያኑ፡፡ ወእለ፡ እሇ፡ ቀዯሙ፡ ወመሐርዎሙ፡ ሇእሇ፡ ተርፈ፡ ሕዛብ፡ ከመ፡ 

ያምሌኩ፡ አማሌክተ10፡ ዖብ዗ኅ፡ አስማቲሆሙ፡ ወይሰግደ፡ ልሙ፡፡ ኑኅሥሥ፡ እኑከ፡ 
                                                 
[355] 1 ሇተዋሥኦ፡ JLOT | 2 ወአመሩ፡ E1 | 3 ወይቤል፡ JLOT | 4 ሇኑጉሥ፡ A2B | 5 ኀበ፡ ጥበበ፡ JLOT | 
6 በኀ፡ J; በኀበ፡ L; ዖኀበ፡ O; om. T | 7 ኑቱ፡ T | 8 ወሇምዴር፡ A2 | 9 ወሇወርኅ፡ L | 10 ወአኑበርክዎሙ፡ 
L | 11 ወኳል፡ A1A2BE1; ወኳለ፡ P | 12 ዖይከይድሙ፡ L | 13 አሐደ፡ P | 14 s.l. (m.g.) B | 15 ወእመ፡ 
P | 16 ኳለ፡ A1; om. JLOT | 17 ዖይከይዴ፡ L | 18 om. A1.  
[356] 1 om. E1 | 2 ወአኃዚሁ፡ A1P | 3 ዖአሌቦ፡ A1LP | 4 ወእምኳለ፡ B | 5 ትካዛ፡ JLOT | 6 ኢፇቅፇ፡ 
E1 | 7 ኑግባዔኬ፡ A1 | 8 ጽዴቅ፡ T | 9 ወዖእውቅ፡ A2; ወዖጥዩቀ፡ L.  
[357] 1 ፫ OLPT | 2 መምሇኪያኌ፡ A1BE1JO | 3 እኑበሇ፡ ad. LOP; p.c. (s.l.) | 4 ወአይሁዴ፡ P | 5 
መሲሐውያኑ፡ E1 | 6 መምሇኪያኌ፡ A1BE1JO | 7 ይትካፇለ፡ P | 8 ሠለስቱ፡ A1; ሠሇስቱ፡ A2 | 9 
ከሇዲዋያኑ፡ E1 | 10 አማሌክት፡ A1 | 11 om. A1 | 12 ዖኢይኌብብ፡ A2; ይኌብብ፡ T | 13 ከሇዲውያኑሰ፡ L | 14 
ተሐይዉ፡ L | 15 ምስሊተ፡ ልሙ፡ transp. L | 16 በአምሳሇ፡ A1A2BE1 | 17 ወተረፇ፡ ጠባይዒት፡ 
ወከዋክብት፡ L | 18 የዒብዎሙ፡ A1 | 19 ወኢየሐሌይዎ፡ A1E1; ወኢየሐይሌዎ፡ B; ወኢይኂሌይዎሙ፡ L | 
20 om. LO | 21 አማሌክሆሙ፡ P | 22 ዖይበቈዕሙ፡ LO | 23 የሐስሙ፡ A1BE1P; ያሐስሙ፡ A2JT.  
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በአስተሐይጾ፡ መኍ፡ እምነሆሙ፡ aዖየአም኏፡ ሇጽዴቅ፡ ወመኍ፡ እምነሆሙa
11፡ ዖይኌብብ12፡ 

ከኑቶ፡፡ ከ(A149vc)ሇዲውያኑሰ13፡ ኢየአምሩ፡ አምሊከ፡(A248rb) ተሐይጡ14፡ ወተሇዉ፡ ዴኅረ፡ 

ጠባይዒት። ወአኃ዗፡ ያምሌክዎሙ፡ ሇፌጡራኑ፡ ህየ(E1115va)ኑተ፡ ፇጣሪ፡ 

ወገብሩ፡(T131rb) aልሙ፡ ምስሊተa
15፡ ወሰመይዎሙ፡ አማሌክተ።(J115va) 

ወአስተማሰሌዎሙ። aበምስሊት፡ ሇa
16ሰማይ፡ ወም(L114rb)ዴር፡ aወባሕር፡ ወፀሐይ፡ 

ወወርኅ፡ ወበተረፇ፡ ጠባይዒት፡ ወከዋክብትa
17፡፡ (P75ra) (B46rb) ወኃብ(O83rb)እዎሙ፡ 

ውስተ፡ መ኱ርብት፡ ወሰገደ፡ ልሙ፡ ወሰመይዎሙ፡ አማሌክተ፡ ሇእሇ፡ የዒቅብዎሙ18፡ 

በጽኍዔ፡ ከመ፡ ኢይሥርቅዎሙ፡ ሠረቅት፡፡ [ወኢይኄሌይዎ]19፡ ሇዛኑቱ፡ ወኢይላብውዎ፡ 

እስመ፡ ኳለ፡ ዒቃቢ፡ ይከብር፡ እምኌ፡ ዖየዒቅቦ፡ ወገባሪ፡ የዒቢ20፡ እምተግባሩ፡፡ ወሇእመ፡ 

ኮኍ፡ አማሌክቲሆሙ21፡ ዖኢይክለ፡ አዴኅኒ፡ ርእሶሙ፡ እፍ፡ ያዴኅኑዎሙ፡ ሇካሌዒኑ፡ አሊ፡ 

በተመይኒ፡ ዒቢይ፡ ተ(T131va)ሐይጡ፡ ከሇዲውያኑ፡ አኮ፡ ዖይበቋዔዎሙ22፡ አሊ፡ 

[አሕሰሙ]23፡ ሊዔላሆሙ፡፡  
[358]መሌዒ኎፡ aአኑክሮ፡ ኦኑጉሥa

1፡፡ በእፍኬ፡ እሇ2፡ ይብ(J115vb)ሌዎሙ፡ ፇሊስፊ፡ 

ኢይላብዎሙ3፡ ግሙራ፡(E1115vb) ሇእለ፡ ጠባይዒት፡ እሇ፡ ይበሌዩ። ኏ቅዴም፡ ኦኑጉሥ፡ 

ወኑጠይቅ፡ ከመ፡ ኢኮኍ፡ አማሌክተ፡ አሊ4፡(L114va) ይበሌዩ፡ ወ(P75rb)ይትዌሇጡ፡ 

በትእዙዖ፡ አምሊክ፡ ዖበአማኑ። ዖኢይበሉ5፡ ወ(A150ra)ኢይትዌሇጥ፡ ወኢይትረአይ፡ ዖይሬኢ፡ 

ኳል፡(A248rc) በከመ፡ ፇቀዯ፡ ወይመይጦ6፡ ወይዌሌጦ7። [ወእቤ]8፡ በእኑተ፡ ጠባይዒት፡ 

ወእሇ፡ ይሰምይዎሙ9፡ አማሌክተ10፡ ይስሕቱ፡ ገሃዯ11፡ ስሕተተ። እስ(B46rc)መ12፡ 

ኑሬእዮሙ፡ ይ(O83va)ትዌሇ(T131vb)ጡ፡ ወይተሐወሱ፡ በግብር፡፡ ወተፇጥሩ፡ እምብ዗ኅ፡ 

ግብራት፡ ወዒዱ፡ ይሰመዩ፡ ዒሇመ፡ [አምሊከ]13። ወዒሇም኎14፡ ቦቱ፡ [aገባሪ፡ ወሇኳለ፡ 

ዖግቡርa]15፡ ቦቱ፡ ጥኑት፡ ወተፌጻሜት፡፡ ወይበርህ፡ ክበበ16፡ ዘአ(J116ra)ሁ17፡ 

በከዋክብቲሁ፡ እስመ፡ ከዋክብት፡ ይፇሌሱ፡ በሥርዒቶሙ፡ ወበበዔዴሜሆሙ18፡ እኑዖ፡ 

የሐውሩ፡ በበዖመኒሙ19፡ ከመ፡ ይፇጽሙ፡ ሐጋየ፡ ወ(E1116ra)ክረምተ፡ በከመ20፡ ተአዖ዗፡ 

እምኀበ፡ እግዘአብሔር፡፡ ወኢየኃሌፈ፡ እምሥርዒተ፡ ው(P75rc)ሳነሆሙ21። በግብር፡ 

                                                 
[358] 1 ኦኑጉሥ፡ አኑክሮ፡ transp. L | 2 om. L; አሊ፡ P | 3 ኢይብውዎሙ፡ L | 4 እሇ፡ P | 5 ኢይበሉ፡ A1 
| 6 ይመይጦ፡ L | 7 ወአኮ፡ ad. A1A2BE1 | 8 ዖእቤ፡ A1A2BE1 | 9 ይሰምዎሙ፡ A1  
| 10 ሰማይ፡ ad. BP | 11 ሃሃዯ፡ L | 12 ኑሕኌ፡ ad. PT | 13 om. A1A2BE1P; አምሊክ፡ T | 14 ወሇዒሇም኎፡ 
A1A2BO | 15 ገባሬ፡ ወኳለ፡ ዖግቡር፡ BE1; om. L; ገባሬ፡ ወሇኳለ፡ ዖግቡር፡ P | 16 ኮከበ፡ L | 17 በሰማይ፡ 
ad. P | 18 በበዖመኒሙ፡ L | 19 om. L | 20 ወበከመ፡ B | 21 ውሳ኎ሆሙ፡ O | 22 በትእዙዛ፡ A1.      
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ጠባ(L114vb)ይዒዊ ፡ ዖእኑበሇ፡ በትእዙዖ22፡ ማእምር፡ ሰማያዊ። ወበዛ፡ ተዒውቀ፡ ከመ፡ 

ሰማይ፡ ኢኮኌ፡ አምሊከ፡ አሊ፡ ተግ(T132ra)ባረ፡ አምሊክ።  
[359]ወእሇሂ1፡ ይመስልሙ፡ ከመ፡ ምዴር፡ አምሊክ፡ ይእቲ፡ ይጌግዩ፡ ጌጋየ፡ ክሡተ። እስመ፡ 

ኑሕኌ፡ ኏ሁ2፡ ኑሬእያ፡ ከመ፡ ኅስርት፡ ይእቲ፡ በኀበ፡ ሰብእ፡ ወታሕተ፡ 

ሥሌጣ(A150rb)ኒሙ፡፡ [የሐርሥዋ]3፡ [ወይከርይዋ]4፡ ወይሬስይዋ5፡ ዖኢትበቋዔ፡፡ ወሇእመ፡ 

አብሰሌዋ፡ በእ(J116rb)ሳት፡ ትከውኑ፡ ምውተ6፡ እስ(A248va)መ፡ ኑዋየ፡ ሌሕኳት7፡ 

ኢያበቋሌ፡ ምኑተ኎፡፡ ወሇእመ኎፡ ርኅሰት፡ ትጠፌእ፡ ምስሇ፡ ፌሬሃ። 

ወይከ(O83vb)ይዴዋ፡(B46va) ሰብእ፡ በእገሪሆሙ8፡ ወኳልሙ9፡ እኑስሳ፡፡ ወትረኳስ፡ 

በዯመ፡ ቅቱሊኑ፡ [ወአብዴኑተ]10፡ ሙታኑ። ወሇእመ፡(E1116rb) ኮኌት፡ ከመዛ፡ ኢይዯለ፡ 

ከመ፡ ትሰመይ፡ ምዴር፡ አምሊከ፡(T132rb) አሊ፡ ግብረ፡(L115ra) አምሊክ፡ በተገብሮተ፡ 

ሰብእ፡፡ 
[360]ወእሇሂ1፡ ይሔሌ(P75va)ዩ፡ ከመ፡ ማይ፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ ኏ሁ፡ ተሐይጡ፡ በብ዗ኅ፡ 

ኂጣኑ። እስመ፡ ኢተፇጥረ፡ ዖእኑበሇ፡ ሇመፌቅዯ2፡ ሰብእ፡ ወታሕተ፡ ምሌክ኏ሆሙ። ውእቱ፡ 

ይረኳስ3፡ ወይማስኑ4፡ ወይትዌሇጥ5፡ ኅብሩ፡ ሶበ፡ ያበስለ፡ ቦቱ፡፡ [aወይከውኑ፡ ብ዗ኅ፡ 

ኅበሪሁ፡ ሇእመa]6፡ ቶስሕዎ። ወይረግዔ፡ እ(J116va)ምኌ፡ ቋር፡ ወይረስሕ፡ በዯመ፡ ብ዗ኃኑ፡ 

ወየሐፅቡ፡ ቦቱ፡ ኳል፡ ስዔበተ፡፡ ወበእኑተዛ፡ ኢይትከሃሌ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ ማይ፡ አምሊከ፡ 

አሊ፡ ግብረ፡ አምሊክ።  
[361]ወእሇ፡ ይሔሌዩ1፡ aከመ፡ እሳት፡ አምሊክ፡ ውእቱ2

a
3፡ ይስሕቱ፡ ገሃዯ4፡ aበዒቢይ፡ 

ስሕተትa
5፡፡(T132va) እ(A150rc)ስመ፡ እሳት፡ ኢተፇጥረት፡ ዖእኑበሇ፡ ሇሰብእ6፡ ከመ፡ 

ይትገበሩ፡ ባቲ፡፡ ወታሕተ፡ ምሌ(E1116va)ክ኏ሆሙ፡ ይእቲ፡፡ ወይወስዴዋ፡ እመካኑ፡ 

ሇመካኑ፡ ከመ፡ ያብስለ፡ ባቲ፡ ኳል፡(L115rb) ሥጋ፡ ዖይትበሊዔ፡(A248vb) [aሇመፌቀዯ፡ 

ሥጋa]7፡ መዋቲ። ወ(P75vb)ፇዴፊዯ (O84ra)ሰ፡ ሶበ፡ በዛኃ፡ ኌዲ8፡ ያጠፌእዎ9፡ 

ሰብእ10።(B46vb) ወበእኑተዛ፡ ኢይዯለ፡ ከመ፡ ይኩኑ11፡ እሳት፡ አምሊከ፡ አሊ፡ አምሊክ፡ 

ፇጣሪሁ12።  

                                                 
[359] 1 ወእሇ፡ L | 2 om. L | 3 የሐሥርዋ፡ A1E1; ያሐሥርዋ፡ A2BP | 4 ወይፇጥርዋ፡ A1A2BE1P | 5 
ወይሬስዩ፡ L | 6 ምውቀ፡ JLO | 7 ሌሕኳተ፡ P | 8 በገሪሆሙ፡ P | 9 ኳልሙ፡ JLO | 10 ሇአብዴኑተ፡ 
A1A2BE1; አብዴኑተ፡ P.   
[360] 1 እሇሂ፡ L | 2 መፌቅዯ፡ A2 | 3 ይረኳሱ፡ A1 | 4 ወይማስኍ፡ A1 | 5 ወትዌሇጥ፡ E1 | 6 ወይከውኑ፡ 
ብ዗ኃ፡ ኅበሪሁ፡ A2OT; om. L. 
[361] 1 ይሔሌየ፡ A1; ይኄሌይዎ፡ A2 | 2 ይእቲ፡ P 3 | om. L | 4 om. L | 5 ስሕተተ፡ ዒቢየ፡ transp. L | 
6 ሰብእ፡ LO | 7 ወዒዱ፡ ሰብእ፡ A1; ወዒዱ፡ ሥጋ፡ ሰብእ፡ A2BE1P; ሇመፌቅዯ፡ ሰብእ፡ OT | 8 ኌዲይ፡ O | 9 
ያጠፌእ፡ L | 10 om. L; ሇሰብእ፡ P | 11 ትኩኑ፡ O | 12 om. L; ፇጣሪሃ፡ P. 
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[362]ወእሇሂ፡ ይሬስይዎሙ፡ ሇኑፌሐተ፡ ኌፊሳት፡ አምሊከ1፡ ተሐይ(J116vb)ጡ፡ 

[በመዋትያኑ]2፡ እስመ፡ ይእቲ3፡ ትትሇአክ4፡ ሇካሌእ፡ ወበእኑተ፡ ሰብእ፡ ሠርዕሙ፡ 

እግዘአብሔር፡ ሇሐዊረ፡ አሕማር፡ ውስተ፡ ባሕር5፡(T132vb) ወተርፇ6፡ መፌቅድሙ፡ 

ሇሰብእ። ወያሌህቁ7፡ አዔፁቀ፡ ዔፀው፡ ወየኃዴኡ፡ በትእዙዖ፡ እግዘአብሔር፡ ወያረምሙ፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ ኢኮኌ፡ ኑፌሐተ፡ ኌፊሳት፡ [አምሊከ]8፡ አሊ፡ ተግባረ፡ አምሊክ፡፡(E1116vb)  
[363]ወእሇሂ1፡ ይትሐዖቡ2፡ ከመ፡ ፀሐይ፡ አምሊከ፡ ስሕቱ፡(L115va) ገሃዯ፡ ስሕተተ3። እስመ፡ 

ኑሕኌ፡ ኑሬእዮ፡ ሇፀሀይ፡ የሐውር፡ በግብር፡ ወይትመየጥ፡፡ ወይፇሌስ፡ እም፡ ትእምርት4፡ 

ኀበ፡ ትእምርት፡፡ የዒርብ፡ ወይሠ(P75vc)ርቅ፡ ሇአስተማውቆ፡ በቋሊት5፡ ወአትክሌት፡ 

ሇበቋዓተ፡ ሰብእ፡፡ ወ(A150va)ሊቲ6፡ ካዔበ፡ ክፌሌ7፡ ምስሇ8፡ ከዋክብት።(J117ra) ወይእቲ9፡ 

ተሐፅፅ10፡ ፇዴፊዯ፡ እም(O84rb)ሰማ(T133ra)ይ፡ ወአሌባቲ11፡ ሥሌጣኑ፡ ሇባሕቲታ12፡ 

ዖትኩሌ፡ ባቲ13፡፡ ወእኑተዛ፡ ኢመፌትው፡ የሐሌዩ፡ ከመ፡ ፀሐይ፡ አምሊክ14፡ አሊ፡ ፌጥረተ፡ 

አምሊክ።  
[364]ወእሇ፡ ይሔሌዩ፡ ከ(A248vc)መ፡ ወርኀ፡ አምሊክ፡ ስሕቱ፡ ክሡተ፡ ስሕተተ።(B46vc) 

እስመ፡ ኏ሁ፡ ኑሕኌ፡ ኑሬእዮ፡ የሐውር፡ በግብር፡ ወይፇሌስ፡ እምትእም(E1117ra)ርት፡ ኀበ፡ 

ትእምርት። እኑዖ፡ የዒርብ፡(L115vb) ወይሠርቅ፡ ሇመፌቅዯ፡ ሰብእ፡ የሐፅፅ፡ ውእቱ፡ 

እምፀሐይ። ይመሌዔሂ፡ ወየሐፅፅሂ1፡ በሠሪቆቱ2፡፡ ወቦ፡ አመ፡ ይጸሌም፡ ወበእኑተዛ3፡ 

ኢይሰምይዎ4፡ አምሊከ። አሊ፡ ግብረ፡ አምሊክ፡፡  
[365]ወእሇ፡ ይሔሌዩ፡ ከመ፡ ሰብእ፡ አምሊክ፡ ስሕቱ1፡ aብ዗ኃ፡ ስሕተተa

2፡፡(T133rb)(P76ra) 

እስመ፡ ኑሬእዮ፡ እኑዖ፡ ያኑሶሱ3፡ በግብር4፡ ይትዌሇጥ፡ ይሌ(J117rb)ሕቅ፡ ወይረስዔ። ቦአመ፡ 

ይትፋሣሕ5፡ ወቦ፡ አመ፡ የኃዛኑ6፡፡ ይፇቅዴ7፡ በሉዒ፡ ወሰትየ8። ወዖይሇብስሂ፡ ወይዓብስ፡ 

ብ዗ኃ፡፡ ይትመዒዔ፡ ወይቀኑዔ። [ፇያታዊ]9፡ ውእቱ፡ ይነስሕ10፡ ወይማስኑ፡ በብ዗ኅ11፡ 

ምግባራት፡ በጠባይዒ፡ ሰብእ፡ ወእኑስሳ፡፡ ወሞት኎፡ ሥለጥ፡(A150vb) ሊ(O84va)ዔላሁ፡፡ 

                                                 
[362] 1 አምሊክ፡ L; አማሌክተ፡ P | 2 በመዋቲያኑ፡ B; መዋትያኑ፡ L; መዋቲያኑ፡ O | 3 እለ፡ P | 4 
ትትሇአኩ፡ P | 5 ወሇዒውዯ፡ እክሌ፡ ሇላሌዮ፡ ወሇኃሰር፡ L; ወሇዒውዯ፡ እክሌ፡ ሇላሌዮ፡ እክሌ፡ ወኃሰር፡ OT | 
6 ወተርፇ፡ L | 7 ወይህሌቁ፡ O | 8 አምሊክ፡ L; አማሌክተ፡ P.  
[363] 1 ወእሇ፡ L | 2 ይትሔዖቡ፡ P| 3 ስሕተተ፡ ገሃዯ፡ transp. L | 4 እኑዖ፡ ad. L | 5 በቇሊት፡ A1 | 6 
ወልቱ፡ P | 7 ክፌሇ፡ A1B | 8 ተረፇ፡ ad. B | 9 ወውእቱ፡ P | 10 ያሐጽጽ፡ P | 11 ወአሌቦቱ፡ P | 12 
ሇባሕቲቱ፡ P | 13 ቦቱ፡ P | 14 አምሊከ፡ L. 
[364] 1 ወያሐፅፅ፡ LO | 2 ሠሪቆቱ፡ L | 3 ወበእተዛ፡ L | 4 ኢሰመይዎ፡ L. 
[365] 1 ስሑት፡ P | 2 ብ዗ኃ፡ ስሕተታተ፡ A2; ስሕተተ፡ ብ዗ኃ፡ transp. L | 3 ያሶሱ፡ O | 4 በግብእ፡ A1 | 5 
ይትሬሳሕ፡ A1 | 6 ይትፋሳሕ፡ ad. A1 | 7 ወይፇቅዴ፡ A1 | 8 ወሰቲየ፡ A1BJO | 9 ፇታዊ፡ A1E1JP; 
ፇታወ፡ T | 10 ይሜሰሌ፡ L | 11 ቦብ዗ኅ፡ LOT; ወብ዗ኅ፡ P | 12 በሰባይዒ፡ A1 | 13 ወይእዚሰ፡ A1A2BE1P | 
14 ብለያት፡ A1 | 15 ወግሌፇዋት፡ B; ወግሌፇዋተ፡ A1. 
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ኢመፌትውኬ፡ ይስም(E1117rb)ይዎ፡ ሇሰብእ12፡ አምሊከ፡(L116ra) አሊ፡ አምሊክ፡ ፇጣሪሁ፡፡ 

[aወበዛ፡ ኳለa]13፡ ከሇዲውያኑ፡ ይትሐየጡ፡ በዒቢይ፡ ትምይኑት፡ እኑዖ፡ ይስሕቱ፡ በተሉወ፡ 

ፌትወቶሙ፡ ወያመሌኩ፡ ጠባይዒ፡ ብለያተ14፡ ወ(T133va)ግሌፌዋተ15፡ ምውታኌ። 

ወኢይሔሌይዎ፡ ሇስሕተቶሙ፡ ሇዖከመዛ፡ ምግባራት፡ እኑተ፡ ይፇ(B47ra)ትው(A249ra)ዋ።  
[366]኏ቅም፡ ይእዚ፡ ወኑኅሥሥ፡ ግብሮሙ፡ ሇፃባውያኑ1፡ ወኑርአይ፡ 

ዖ(P76rb)ይገብሩ፡(J117va) በእግዘአብሔር2። እስመ፡ ፃባውያኑ3፡ ይብለ፡ ጠቢባኑ፡ ፇሊስፊ4፡ 

ኑሕኌ፡ ወአብደ5፡ በዖየአኪ፡ እምዔበድሙ፡ ሇከሇዲውያኑ። እስመ፡ ይኤምሩ፡ ኀበ፡ ብ዗ኃኑ፡ 

አማሌክት፡ መኑፇቆሙ፡ ተባዔት፡ ወመኑፇቆሙ፡ አኑስት። ወበዛየ፡ ኦኑጉሥ፡ አምጽኡ፡ 

ፃባውያኑ6፡ ኌገረ፡ ሰሐቅ፡ መ኏ፌቃዊ።(L116rb) እስመ፡ ይሰምይዎሙ7፡ 

አማ(E1117va)ሌክተ፡ ሇእሇ፡ ከመ፡ ወኢምኑት፡ በሐ(T133vb)ሳበ፡ ፌትወቶሙ፡ እኪት፡ 

ከመ፡ ይትራዴእዎሙ፡ በገቢረ8፡ እከይ። ሶበ፡ ይዚምዉ9፡ ወይኤብሱ10፡ ወይቀትለ11፡ 

ወኳል፡ መ኏ስወ፡ ወኃሣረ፡ ይገብሩ፡፡ ወሇእመ፡(O84vb) ኮኍ፡ አማሌክቲሆሙ፡ ይገብሩ፡ 

እልኑተ፡ ምግባራተ፡ እፍኬ12፡ ኢይገብሩ13፡ ከማሃ፡ ሇሉሆሙ14። ወበእኑተ፡ ገቢሮታ፡ 

ሇ(A150vc)ኂጣኑ15፡ ኮኌ፡ ማእከሇ፡ ሰብእ፡ ፀብዔ16፡ ብ዗ኅ17፡ ወተጣብሖ18፡፡(P76rc) 
[367]ወባ(J117vb)ሕቱ፡ ኑፇቅዴ1፡ ከመ፡ ኑኑግር፡ ግብረ፡ 2፡ እምአማሌክቲሆሙ፡፡ ወብ዗ኃ፡ 

ኑሬኢ3፡ እምኌ፡ ኃሣሮሙ፡፡ እስመ፡ ይቤለ4፡ [ከመ]5፡ ኮከብ፡ ዖይሰመይ፡ ዗ኃሌ፡ አምሊክ፡ 

ውእቱ፡፡ ወይዖብሑ፡ ልቱ፡ ውለ(B47rb)ድሙ፡፡ እስ(T134ra)መ፡ ሰብእ፡ እሇ፡ ከመዛ፡ 

ይገብሩ፡ ኦኑ(L116va)ጉሥ፡ ይከውኍ6፡ ዖማው(E1117vb)ያኌ፡ ወያወስቡ፡ ተባዔተ7፡፡ 

ወ(A249rb)ይገብሩ፡ ምግባራተ፡ ካሌእተ፡ እኩያተ፡ ከመ፡ አማሌክቲሆሙ። እፍ፡ ይዯለ፡ 

ይእዚ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ ዖይዚሙ8፡ አምሊከ፡ ወዖያወስብ9፡ ተባዔተ፡ ወቀታላ፡ ውለደ፡፡  
[368]ወእምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ አምጽኡ፡ ብእሴ፡ ሐኑካሰ፡ ወሰመይዎ፡ አምሊከ፡ ሇዖኮኌ፡ ይእኅዛ፡ 

ሰፋሌያ፡ ወጉጠተ፡ ሇዖቢጠ፡ ኃፂኑ፡ ከመ፡ ይርባሕ፡ ቦቱ። ወይቤለ፡ [ካዔበ፡ ከመ]1፡ አጣርዴ፡ 

                                                 
[366] 1 ፀባውያኑ፡ L | 2 ሇእግዘአብሔር፡ A2BL | 3 ፀባውያኑ፡ L | 4  a.m. A1A2BE1P;  p.c. J | 5 
ወየአብደ፡ P | 6 ፀባውያኑ፡ L | 7 ይሰምይዎ፡ A1 | 8 ሇገቢረ፡ L | 9 ዖመዉ፡ L | 10 ወአበሱ፡ L | 11 

ወቀተለ፡ L | 12 ወእፍኬ፡ A1A2BE1 | 13 ይገብሩ፡ E1 | 14 ሊዔላሆሙ፡ L | 15 በኂጣኑ፡ L | 16 ፀብዒ፡ A1B 
| 17 ብ዗ኃ፡ A1BP | 18 ወተጥብሖ፡ B; ወተጠብሖ፡ L. 
[367] 1 ኑፇቅዴ፡ L | 2 አሐደ፡ P | 3 ዖኑሬኢ፡ A1A2E1P | 4 ይብለ፡ A1 | 5 p.c.(s.l.) J; ዖማዊ፡ ወቀታሉ፡ 
LOT | 6 ይከውኑ፡ A1 | 7 እስመ፡ አምሇክዎ፡ ሇዖይዚሙ፡ ወያወስብ፡ ተባዔተ፡ ad. LOT | 8 ዖይዚምዉ፡ A1 
| 9 ወያወስቡ፡ A1.  
[368] 1 om. JLOT | 2 በዖኮኌ፡ A1 | 3 ወሇአስፋኬዎስ፡ JOT; ወሇአስፉኪዎስ፡ L | 4 ወዛኑቱ኎፡ A1A2BE1 5 
ወምህራመ፡ JLOT | 6 ወምጐኑጰ፡ BLO | 7 መኑከ፡ T | 8 ዖተአሰቦሙ፡ A1A2BE1 | 9 ወያወስብዋ፡ 
A1A2BE1; ወይሰምይዋ፡ አምሊከ፡ J; ወያወስባ፡ P | 10 አሇ኏፡ A1; አሊ኏፡ A2BE1P | 11 ወምኩኑጳ፡ A1 | 12 
አክሪሄሌዮኑ፡ L; አክሪጌሌዮኌ፡ P | 13 om. A1A2E1; ወዖመዉ፡ ባቲ፡ ምልሕ፡  L; ወይዚሙ፡ ባቲ፡ ምልሕ፡ 
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አ(O85ra)ምሊክ፡ ውእቱ፡(J118ra) ዖኮኌ2፡(P76va) መስተገብረ፡ ወመሠርየ፡ ወመፇክረ፡ 

አ(T134rb)ሕሊም። [ወሇአስኬፋዎስ]3፡ ሰመይዎ፡ አምሊከ፡ ወዛኑቱ4፡ ኮኌ፡ ዒቃቤ፡ ሥራይ፡ 

ወይገብር፡ ፇውሳተ፡ [ወመራሕመ]5፡ ወሇአጵልኑሂ፡ ይሰምይዎ፡ አምሊከ፡ ቀ኏ዓ። ወኮኌ፡ 

ያጸኑዔ፡ ቀስተ፡(L116vb) ወምጕኑጳ6፡ መ(E1118ra)ኑካ7፡ ወ(A151ra)መሰኑቆ። ወይከፌሌ፡ 

ወርቀ፡ ሇሰብእ፡ በእኑተ፡ ዖተአሰብዎ8፡፡ [aወይሰምይዋ፡ አምሊከa]9፡ ሇእኅቱ፡ [ኢሊ኏]10፡ 

ኌዒዊት፡ ዖትእኅዛ፡ ቀስተ፡ ወምጕኑጳ11፡ በእዯዊሃ፡፡ ወተዒይሌ፡ ውስተ፡ አዴባር፡ ባሕቲታ፡ 

ምስሇ፡ ከሇባት፡ ከመ፡ ትኑዒው፡ አክሪጌሌዮኑ12፡ አው፡ ሐራውያ። [aወይዚሙ፡ ባቲ፡ 

ሞልሕa]13፡፡ በእፍ፡(B47rc) ትከውኑ፡ ዙቲ14፡ ብእሲት፡ ኌዒዊት፡(T134va) እኑተ፡ [aትዓይሌ፡ 

ምስሇ፡ ከሇባትa]15፡ አምሊከ። ወይቤለ16፡ ከመ፡ ኮከብ፡ ዗ኁራ17፡ አምሊ(J118rb)ከ፡ 

ውእቱ18። ወይሰምይዎ፡ ካ(A249rc)ዔበ፡ [ሇአሐደ኎]19፡ አምሊከ፡ ዖኮኌ፡ ኌዒ(P76vb)ዌ፡፡ 

ወሞተ20፡ ስደዯ፡ ወቋሱሇ፡ እምኌ፡ ሐራውያ። በእፍ፡ ይትከሃል፡ ከመ፡ ያስተሐምም፡ 

ሇሰብእ፡ ሇኌዒዊ21፡ ወሇ(O85rb)ዖማዊ፡ ወሇመዋቲ፡ [ወሇኳልሙ]22፡ ገባርያኌ፡(E1118rb) 

ዒመፃ፡፡ ወበዛ፡ ተዒውቀ፡(L117ra) ከመ፡ ሰብእ፡ ኌሥኡ፡ ምክኑያተ፡ እምአማሌክቲሆሙ23፡፡ 

ወኳል፡ ኃጣውአ፡ ገብሩ፡ ዛሙተ፡ ወእከየ፡ ወክህዯተ፡፡ ወአርኯሱ፡ ምዴረ፡ ወኌፊሰ፡ 

በምግባሮ(T134vb)ሙ24፡ እኪት።  
[369]ወሇግብጻውያኑሂ፡ ካዔበ፡ የአኪ፡ ስሕተቶሙ፡ ወየዒቢ1፡ እከዮሙ፡ እምኳልሙ፡ አሕዙብ። 

እስመ፡ ስሕቱ፡ ፇዴፊዯ፡ እምኌ፡ እለ፡ ኳልሙ፡ ወኢተአመኍ2፡ በአማሌክቲሆሙ፡(J118va) 

ሇከሇዲውያኑ3፡ ወፃባውያኑ4፡፡ አሊ5፡ አ(A151rb)ሥረፁ፡ ልሙ፡ አማሌክተ፡ ካሌዒኌ፡ እምእሇ፡ 

እኑስሳ፡ እሇ፡ ኢይኌቡ፡ ምዴራውያኑ፡ ወመዋትያኑ፡ እምኌ፡ በቋሊት፡ ወአትክሌት፡፡ ካዔበ፡ 

ቦእምነሆሙ፡ ዖያመሌክ፡ በግዒ፡ ወቦ፡ እምነሆሙ፡ ዖያ(P76vc)መሌኩ፡ ከይሴ። 

aወ(B47va)ቦ፡ ዖያመሌኩ6፡  አኑቄ፡(E1118va) ወጊጳ፡ ወኑስረ፡፡ ወቦ፡(L117rb) ዖያመሌኩ7፡ 

ሐርገጸ፡ ወተያፌኌa8፡(T135ra) ወቦ፡ ዖያመሌኩ9፡ aቋኑጸሇ10፡ ወከሌበ፡ ወዛዔበa
11። ወቦ፡ 

ዖያመሌኩ12፡ ቅርዯ፡ ወአፌዕተ፡ ወቦ፡ ዖያመሌኩ13፡ [ስጉርዯ]14፡ ወቱማ፡ ወአስዋከ፡ 
                                                                                                                                                      
O; ወይዚሙ፡ ባቲ፡ ምልሕ፡ T | 14 om. L; ባቲ፡ O | 15 ተዒይሌ፡ ምስሇ፡ ከሇባት፡ T; ምስሇ፡ ከሇባት፡ 
ተዒይሌ፡ transp. L | 16 ካዔበ፡ ይዚሙ፡ ምስላሃ፡ ad. LOPT | 17 ዛጐራ፡ A1 | 18 አመ፡ ይዚሙ፡ ባቲ፡ 
ሞልሕ፡  ad. A1A2BE1P | 19 ሇአደ኎፡ A2BJPT |; ሇአድ኎፡ E1; ሇ፩኎፡ L | 20 ወኮኌ፡ L | 21 በኌዊዒ፡ LO | 
22 ወኳልሙ፡ JLOT | 23 ሇከሇዲውያኑ፡ ወፃባውያኑ፡ እሊ፡ አሥረጹ፡ ልሙ፡ አማሌክተ፡ ad. L | 24 
በግብሮሙ፡ L. 
[369] 1 ወየአኪ፡ A1 | 2 ወኢተአምኍ፡ A1BE1P | 3 ሇከሊዲውያኑ፡ O | 4 ወፃውያኑ፡ E1 | 5 እሇ፡ A2BL | 6 
ዖያመሌክ፡ A1E1JT | 7 ዖያመሌክ፡ A1E1JT | 8 ወቦ፡ ዖያመሌኩ፡ ሐርገጸ፡ ወተያፌኌ፡ ወቦ፡ ዖያመሌኩ፡ አኑቄ፡ 
ወጊጳ፡ ወኑስረ፡ transp. BLO | 9 ዖያመሌክ፡ A1E1JT | 10 ቈኑጽ፡ A2 | 11 ዛእበ፡ ወቈኑጽሇ፡ ወከሌበ፡ 
transp. L | 12 ዖያመሌክ፡ A1BE1JT | 13 ዖያመሌክ፡ A1BE1JT | 14 ስርጐዯ፡ A1BE1JT | 15 ኅርቱማኌ፡ 
A1A2BP | 16 ክህሌ፡ E1.  
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ወዖተርፇ፡ እምፌጥረታ(O85va)ት፡፡ ወኢሇበዉ፡ ኅርቱማኑ15፡ ከመ፡ ሇእለ፡ 

ኳ(A249va)ልሙ፡ አሌቦሙ፡ ክሂሌ16፡ በምኑት኎። እኑዖ፡ ይሬእይዎሙ፡ ሇአማሌክቲሆሙ፡ 

ይበሌዔዎሙ፡ ሰብእ፡ ወያበስሌ(J118vb)ዎሙ፡ በእሳት። ወይጠብሕዎሙ፡ ይትዓወሩ፡ 

ወኢይላብዉ፡ ከመ፡ እሙኑቱ፡ ኢኮኍ፡ አማሌክተ።  
[370]ወ኏ሁ1፡ aስሕቱ፡ ግብጻውያኑa

2፡ ወከሇዲውያኑ3፡ ወፃባውያኑ፡ aስሕተተ፡ ክሡተa
4፡፡ 

እስመ፡ ረሰይዎሙ፡ ሇእሇ፡ ከመዛ፡ አማሌክተ። ወይ(T135rb)ገብሩ፡ ግሌፌዋተ5፡ 

ወይሰምይዎ(E1118vb)ሙ፡ አምሊከ6፡ ሇግ(P77ra)ሌፍ7፡ ሇእሇ8፡ አሌቦሙ፡ ሥጋ፡ 

ወኢይትሐወሱ። ወአኑሰ፡ አኌክር፡ እፍ፡ እኑዖ፡ ይሬእይዎሙ፡ ሇአማሌክቲሆሙ፡ 

እ(L117va)ኑዖ፡ ይዌስርዎሙ9፡ ወይጸርቦሙ10፡ ጸራቢ11። ወእኑዖ፡ ብ(A151rc)ለያኑ፡ 

እሙኑቱ12፡ ወውለጣኑ፡ ወስብክዋኑ። ወኢይላብዉ፡ ከመ፡ ኢኮኍ፡ አማሌክተ፡ ወኢይክለ፡ 

ወአሌቦሙ፡ ኃይሌ፡ ሇአዴኅኒቶሙ፡፡ እፍኍ13፡ ይረዴእዎሙ14፡ ሇሰብእ፡ ወባሕ(B47vb)ቱ፡ 

ገባር(J119ra)ያ኎ሆሙ፡ ሇግሌፌዋት15፡፡ ወጠቢባ኎ሆሙ፡ ሇከሇዲውያኑ16፡ ወፃባውያኑ፡ 

ወግብጻውያኑ፡ ፇቀደ፡ ያስተ኏ብሩ፡ ኌጊረ17፡ ዚ኏ሆ(O85vb)ሙ፡(T135va) ወቃሇ፡ 

መጻሕፌቲሆሙ፡ ከመ፡ እሙኑቱ፡ ይከብሩ18፡ እምአማሌክቲሆሙ19። ወክሡት፡ ኃሣሮሙ፡ 

በቅዴመ፡ ኳለ፡፡ 
[371]ወ኏ሁ፡ ሰብእ፡ እኑዖ፡ ብ዗ኅ፡ መሇያሌይሁ1፡ ኢይትከሃል፡ ገዱፇ፡(A249vb)(E1119ra) 

አሐቲ፡ እምአባሊቲሁ። አሊ፡ በተ(P77rb)ዋሕድ፡ ይኌብር፡ ምስሇ፡ ኳለ፡ መሇያሌይሁ2፡ እኑዖ፡ 

ኢትፇሇጥ፡ በብህትው኏ሁ። እኑዖ፡ ፡ ቃለ፡ [aእፍኍ፡ እኑከa]3፡ ጠባይዒ፡(L117vb) አምሊክ፡ 

ይከውኑሁ4፡ ቦቱ፡ ባእሰ፡፡ ወቃሊት5፡ ዖዖዘአሆኑ፡ ከመ፡ እለ፡ አማሌክት፡ እስመ፡ ጠባይዒ፡ 

አምሊክ፡ 6፡ ውእቱ፡፡ ቦኍ፡(J119rb) ዖይሰዯዴ፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ አው፡ ይጠብሕዎኍ፡ አው፡ 

ይገብርኍ፡ እኩየ፡ አው፡(T135vb) ተሰምየ፡ አምሊከ፡ ዖተሰዯ7፡ እምካሌእ፡፡ ወቦኍ፡ 

ይጠብሕዎ፡ አው፡ ይዛሕቁ፡ ዒኌዲሁ፡ አው፡ ተሠርቀኍ፡ ወዯግዯገ፡፡ ኢኮኌኬ፡ ዛኑቱ፡ ግዔዛ፡ 

ዖአሐቲ፡ ጠባይዔ፡ አሊ ፡ዖብ዗ኃት8፡ ሕሉ኏ት፡(A151va) ገባርያኌ፡ እከይ፡ ኳልሙ፡፡ 

ወኢይትፇሇጥ፡ 9፡ እምነሆሙ፡ ወአሌቦሙ፡ ከዊኌ፡ አምሊክ፡ ግሙራ።  

                                                 
[370] 1 ኏ሁ፡ A1P | 2 ግብጻውያኑ፡ ስሕቱ፡ transp. L | 3 om. L | 4 ክሡተ፡ ስሕታተ፡ L | 5 ግሌፇዋተ፡ 
BOP | 6 አማሌክተ፡ LP | 7 ሇግሌፌዋት፡ P L | 8 እሇ፡ LP |  9 ይወስርዎሙ፡ A1A2BE1 | 10 
ወይጸርብዎሙ፡ A1P | 11 ጸረብት፡ A1P | 12 እማኑቱ፡ O | 13 እፍኬ፡ LO | 14 ይኌዴእዎሙ፡ P | 15 
ሇግሌፇዋት፡ BJP | 16 ሇከሊዲውያኑ፡ O | 17 ኌጌረ፡ E1 | 18 ያከብሩ፡ A1LO | 19 እምአማሌክት፡ JLOT.   
[371] 1 መሇያሌዪሁ፡ P | 2 መሇያሌዪሁ፡ P | 3 እፍ፡ እኑከ፡ A1A2; እኑዖ L | 4 ይከውኑ፡ P | 5 ቃሊተ፡ BP 
| 6 አ፩፡ E1; አሐደ፡ JP; ፩ደ፡ T | 7 ወተሰዯ፡ BE1P; pc J | 8 ሇብ዗ኃት፡ B | 9 አሐደ፡ P. 
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[372]ወይእዚ኎፡ ኦ(E1119rb)ኑጉሥ፡ በእፍኬ፡ ዖኢያስሕቱ፡ ጠቢባኑ፡ በኑባቦ(O86ra)ሙ1፡ 

ሇፃባ(P77rc)ውያኑ2፡፡ (B47vc) እስመ፡ እሙኑቱ፡ የሐግጉ3፡ ሕገጋተ፡ እኑዖ፡ ሇሉሆሙ፡ 

ሙቁሐኑ፡ ወዔፅዋኑ፡ በሕገጋቲሆሙ፡፡ እስመ፡ ትእዙዙተ፡ ሕግ፡ ይከወ኏፡ ርቱዒተ፡፡ 

ወአማሌክቲ(L118ra)ሆሙሰ፡ ዖእኑበሇ፡(J119va) ሕሳዌ፡ ዒማ(T136ra)ፅያኑ፡ ወሐያዴያኑ፡ 

ወግሑሳኑ፡ እምሕግ፡፡ ወይሬስይዎ፡ ሇ፡ ይቅትሌ4፡ ካሌኦ5፡ ወይገብሩ፡ ዛሙተ፡ ወሕምዖ፡ 

ዖይቀትሌ፡ ወይሠርቁ6፡ ወያወስቡ፡ ተባዔተ፡፡(A249vc) ወእምከመሰ፡ ረሰይዎሙ፡ ሇእለ፡ 

ምግባራት፡ ሠ኏ያተ7፡ ወጽዴቀ8፡ ከመ፡ ምግባራት9፡ ኄራት፡፡ ወወሰዴዎኑ10፡ ሇምግባራተ11፡ 

ኃጣውእ12፡ ምኍ኏ት13፡ ወብለያት14፡ ወሇምግባራተ15፡ አማሌክቲሆሙ፡ እኑዖ፡ እሙኑቱ፡ 

ጸሊእያኌ፡ ሕግ። ኳልሙ16፡ ሀሇዉ፡ ታሕተ፡ ሐጕሇ፡ ሞት፡ ወመ኏ፌቃኑ፡፡ 

እሙኑ(E1119va)ቱ፡ እሇ፡ ይሬስዩ፡ አማሌክተ፡ በአምሳሇ፡ እለ። ወይከው኏17፡ ቃሊት18፡ እሇ፡ 

ተኌ(P77va)ግራ19፡ በእኑቲአሆሙ፡ መሐ(T136rb)ዴምተ፡ ከመ፡ ወኢምኑት፡ [aአሊ፡ ኌገርa]20፡ 

ባሕቲቱ፡፡ ወሇእመ፡ ኮኍ፡ ጠባ(J119vb)ይዒ፡ እሇ፡ ይገ(A151vb)ብሩ፡ ዖኑተ፡ [aእሇ፡ 

ኢኮኍa]21፡ አማሌክተ። ወተዲዯቆሙ፡ ዖከመዛ፡ ይ(O86rb)ከውኍ22። ከ(L118rb)መ፡ ዚ኏፡ 

ዖይመጽእ፡ እምዛ23፡ ይከውኑ፡ [aካሌእa]24፡ ዚ኏፡ [aዖየሐስዎa]25። አማኑ፡ ኌገረ፡ 

መሐዴም(B48ra)ት፡ እሙኑቱ፡ ወአኮ፡ ካሌእ፡፡ ኏ሁ፡ ተጠየቀ፡ ይእዚ፡ ኦኑጉሥ፡ ከመ፡ 

ግብሮሙ፡ ሇእሇ፡ ያመሌኩ፡ ብ዗ኃ26፡ አማሌክተ፡ ምግባረ፡ ስሕተት፡ ወሐጕሌ። ወኢይዯለ፡ 

ይስምይዎሙ፡ አማሌክተ፡ ሇእሇ27፡ ያስተርእዩ28፡ ወእሇ፡ ኢያስተርእዩ። አሊ፡ ርቱዔ29፡ 

ያምሌክዎ፡ ሇአምሊክ፡ ዖኢያስተርኢ30፡ ዖይሬኢ፡(T136va) ኳል፡ ወፇጣሪሁ፡ ሇኳለ።  
[373]ኑኑግርኬ፡ ኦኑጉሥ1፡ ግብሮሙ፡ ሇ(P77vb)አይሁዴ፡ ወኑርአይ፡ 

እምኌ(A250ra)ቶሙ፡(E1119vb) በእግዘአብሔር፡፡ እለሰ፡ ኮኍ፡ ውለዯ፡ አብርሃም፡ ይስሐቅ፡ 

ወያዔቆ(J120ra)ብ። ወኃዯሩ፡ ውስተ፡ ምዴረ፡ ግብጽ፡ ብ዗ኃ2፡ ዖመኌ፡ መዋዔሌ፡ እኑዖ፡ 

ይቀኑዮሙ3፡ ፇርዕኑ፡ ኑጉሠ፡ ዘአሃ4። ወአውፅኦሙ፡ እግዘአብሔር፡ ኃያሌ፡ እምህየ፡ በእዴ፡ 

ጽኑዔት፡ ወበ(L118va)መዛራዔት፡ ሌዐሌ5፡ በእዯ፡ ሙሴ፡ ሠራዓ፡ ሕጎሙ፡፡ ወአሥጠሞሙ፡ 

ሇግብጽ፡ በኃይለ፡ በተአምር፡ ብ዗ኅ፡ ወመኑክር፡ ዒቢይ። ወባሕቱ፡ እለ኎፡(O86va) ካዔበ፡ 

                                                 
[372] 1 ኑባቦሙ፡ A1 | 2 ፃባውያኑ፡ A1A2BE1 | 3 ሐገጉ፡ JLOT | 4 ይአትሌ፡ A2 | 5 ካሌአ፡ A2 | 6 
ወዖይሠርቁ፡ A1 | 7 ሠ኏ያት፡ A2L | 8 ወጽዴቅ፡ A2B | 9 ምግባራተ፡ A1E1T |  10 ወወዯስዎኑ፡ A1JPT; 
ወወሰዎኑ፡ B | 11 ሇምግባራት፡ Lo | 12 ዖኃጣውእ፡ LO | 13 ምኍ኏ኑ፡ L | 14 ወብለያኑ፡ L | 15 
ወሇምግባራት፡ L | 16 ወኳልሙ፡ B | 17 ወይው኏፡ L | 18 ቃሊተ፡ A1A2 | 19 ተኌብራ፡ A1 | 20 ወኌገር፡ 
JLOT | 21 ወኢኮኍ፡ JLOT | 22 ከውኍ፡ A2 | 23 ወእምዛ፡ B | 24 om. JLOP | 25 ዖያሔስዎ፡ A2P; 
ሐስዎ፡ J; ዖሐሰዎ፡ L | 26 ብ዗ኃ፡ BL | 27 እሇ፡ L | 28 ኢያስተርእዩ፡ P | 29 ርቱዒ፡ L | 30 ዖያስተርኢ፡ L.  
[373] 1 አኑጉሥ፡ LOT |  2 p.c. J; om. LOT | 3 ይቀኑዎሙ፡ A1 | 4 ዖአሃ፡ E1 | 5 ሌዔሌት፡ L | 6 አሊ፡ 
ad. L. 
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ኮኍ፡ እኩያኌ፡ ወሕፁፃኑ፡ አእኳቶ6፡፡ አምሇኩ፡(T136vb) አማሌክተ፡(A151vc) አሕዙብ፡ 

ወቀተሌዎሙ፡ ሇጻዴቃኑ፡ ወሇኌቢያት፡ እሇ፡ ተፇኌዉ፡ ኀቤሆሙ፡፡  
[374]ወአመ፡ ሠምረ፡ ወሌዯ፡ እግዘአብሔር፡ ወመጽአ፡ ውስተ፡ ምዴር1፡ ኢያእመርዎ፡ 

ወአብደ፡ ከመ፡ ስኩር። ወእም(P77vc)ዛ፡ መጠውዎ፡ ሇጲሊጦስ፡ መኯኑኌ፡(J120rb) ሮም፡ 

ወፇትሑ፡ ሊዔ(B48rb)ላሁ፡ ሞተ፡(E1120ra) መስቀሌ። ወኢተዖከሩ፡ ሠ኏ያቲሁ፡ 

ወመኑክራቲሁ፡ እኑተ፡ ኢትትኊሇቈ2፡ ዖገብረ፡ በማእከልሙ፡ ገሃዯ፡፡ እሙኑቱ፡ ይእዚ፡ 

ያመሌክዎ፡ ሇአምሊክ፡ አኃዚ፡ ኳለ፡ ባሕቲቱ። ወባሕቱ፡ አሌቦሙ፡ አእምሮ፡ እስመ፡ 

ክህዴዎ፡ ሇወሌዯ፡ እ(L118vb)ግዘአ (T137ra)ብሔር፡ እሙኑቱ኎፡ በአምሳሇ፡ አሕዙብ፡፡ 

እመ኎3፡ ኮኍ፡ ይሔሌዩ፡ ከመ፡ እሙኑቱ፡ ቅሩባኑ፡ ኀበ፡ ጽዴቅ4፡ ዛ኎፡ aበእ(A250rb)ኑተa
5፡ 

አይሁዴ፡፡  
[375]ወህሊዌ፡ ክርስቲያኑሰ፡ እሇ፡ ይሰመዩ፡ [aበስመ፡ እግዘእa]1፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ወሌዯ፡ 

እግዘአብሔር፡ ሌዐሌ፡ ዖኑሕኌ፡ ኌአምኑ፡ ቦቱ፡፡ ዖወረዯ፡ እምሰማይ፡ በእኑተ፡ አዴኅኒተ፡ 

ሰብ(O86vb)እ። ወተሰብአ፡ እመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ወ(J120va)ተወሌዯ፡ aእምዴኑግሌ፡ 

ቅዴስትa
2፡ ዖሇዒሇም፡(P78ra) ዴኑግሌ኏ሃ፡ ዖእኑበሇ3፡ ዖርእ፡ ወኢሙስ኏። ወኌሥአ፡ ልቱ፡ 

እምነሃ፡ ሥጋዌ4፡ ፌጹ(E1120rb)መ፡፡ ወአስተርአየ፡ ሇሰ(A152ra)ብእ፡ ከመ፡ ይጸውዕሙ፡ 

እም(T137rb)ውስተ፡ ስሒተ5፡ ሞት6፡ በሥጋዌሁ7፡ እኑተ፡ ኌሥእ፡ እምነኌ፡፡ ወሞተ፡ 

በፇቃደ፡ ወበጥበቡ8፡ ዒቢይ። ወተኑሥአ፡ በሣሌስት፡ ዔሇት፡ በኃይሇ፡ መሇኮቱ፡ ወተሇዒሇ፡ 

ኀበ፡ ሰማያ(L119ra)ት፡፡ ዖምክሐ፡ ምጽአቱ፡ ይኌግር፡ ቦቱ፡ መጽሐፌ፡ ቅደስ፡ ዖሰመዮ፡ 

ወኑጌሇ፡ ወእምውስቴቱ፡ ተአምር፡ ዖኑተ1፡ ኦኑጉሥ፡ ሶበ፡ ታኌብቦ፡፡ ወኮኍ፡ ልቱ፡ ወ፡ 

አርዴእት፡(B48rc) ዖሰበኩ፡ እምዴኅረ፡ ዔርገቱ፡ ውስተ፡ ሰማያት፡ ውስተ፡ በሐውርተ፡ 

ዒሇም፡ ወአጽ኏ፉሃ፡፡ ወመሐርዎሙ2፡ ሇሰ(J120vb)ብእ፡ ዔበየ፡ ዘአሁ። ወአሐደ3፡ 

እምነሆሙ4፡ መጽአ፡ ኀበ፡ ብሔርኌ፡ ወሰበ(T137va)ከ፡ ሇኌ፡(P78rb) ሕገ፡ ጽዴቅ፡፡ 

(A250rc)(O87ra)ወእምውእቱ፡ ጊዚ፡ ወእስከ5፡ ዮም፡ ይትሇአኩ፡ እሇ፡ ይሰመዩ፡ 

መሲሐ(E1120va)ውያኌ፡ ሇጽዴቀ፡ ስብከቶሙ፡፡ ወእለኬ፡ እሇ፡ ረከብዋ፡ ሇጽዴቅ፡ ፇዴፊዯ፡ 

እምኳለ፡ አሕዙብ፡ ወየአምርዎ፡ ሇአምሊክ፡ ፇጣሪ፡ ወገባሬ፡ ኳለ፡ ወሇወሌደ፡ ዋሕዴ፡ 

ወሇመኑፇሱ6፡ ቅደስ፡፡ ወኢያመሌኩ፡ ባዔዯ፡ አምሊከ፡ ዖእኑበላሁ፡ በትእዙዙተ7፡ እግዘእ8፡ 

                                                 
[374] 1 ዒሇም L | 2 ኢትትኇሇቈ፡ B | 3 እሙኑቱ኎፡ A1; ወእመ኎፡ BE1P | 4 ጻዴቅ፡ L | 5 ዛበእኑተ፡ L; 
ዖበእኑተ፡ JOT. 
[375] 1 በእግዘእኌ፡ A1; በእግዘእ፡ A2BE1P; p.c. J | 2 እምቅዴስት፡ ዴኑግሌ፡ transp. L | 3 ዖእበሇ፡ E1 | 4 
ሥጋ፡ L | 5 ስሒት፡ LP | 6 ሞተ፡ P | 7 በሥጋዊሁ፡ L | 8 በጥበቡ፡ BP; በጥበብ፡ E1.    
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ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡(L119rb) ሌኳዔ፡ ውስተ፡ ሌቦሙ፡ ወጽሑፌ፡ ውስተ፡ ሕሉ኏ሆሙ፡፡ 

ወኪያሁ9፡ የዒቅቡ፡ እኑዖ፡ ይሴፇዉ፡ ትኑሣኤ፡ ሙታኑ፡ ወሕይወተ፡ እኑተ፡ ትመጽእ። 
[376]ኢይዓብሱ፡(T137vb) ወኢይ(A152rb)ዚምዉ፡ ወኢይከውኍ1፡ ስምዒ፡ በሐሰት፡፡(J121ra) 

ወኢይፇትዉ፡ ዖኢኮኌ፡ ዖዘአሆሙ፡ ያከብሩ፡ አባሆሙ2፡ ወእሞሙ፡ ወያፇቅሩ፡ ቢጾሙ፡፡ 

ወይፇትሑ3፡ በር(P78rc)ትዔ፡ ሇአዴኅኒ4። ወኳል5፡ ኢይፇቅዴዎ፡ ይርከቦሙ፡(E1120vb) 

ኢይገብርዎ፡ በካሌዒ኎ሆሙ፡፡ ያፇቅርዎ፡ ሇዖይትዓገልሙ፡ ወይሬስይዎሙ፡ አዔርክተ፡ 

ሇጸሊእቶሙ፡ ወያሤ(B48va)ኑዩ፡ ሇዖይፃረሮሙ፡፡ የዋሃኑ፡ እሙኑቱ፡ ወኅደአኑ፡ 

[ወይትገሃሡ]6፡ እምዛሙት፡ ወእምኳለ፡ ርኳስ፡ ኢይትሔየይዋ7፡ ሇዔቤር፡ ወኢያቴክዛዎ8፡ 

ሇእ጑ሇ፡ ማውታ። ወዖቦቱ፡ ዔበይ፡ እም(O87rb)ውስቴቶሙ9፡ ይምዔድ፡(L119va) በትሕት኏፡ 

[ሇዖይኑዔ(T138ra)ሶ]10። ወሇእመ፡ ርእዩ፡ ኌግዯ፡ ያበውእዎ፡ ታሕተ፡ ጠፇረ፡ ቤቶሙ፡ 

ወይትፋሥሑ፡ ቦቱ፡ ከ(J121rb)መ፡(A250va) እኅው፡ ዖበአማኑ። ወኢይሰምይዎ፡ እኅወ፡ 

ሥጋ፡ አሊ፡ እኅወ፡ ኌፌስ11፡፡ ወኢይምህኩ12፡ ሇመጥዎተ፡ ኌፌሶሙ፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ፡ 

እኑዖ፡ የዒቅቡ፡ ትእዙዙቲሁ፡ በተጠ኏ቅቆ፡ ወጽኑዔ። ወየሐ(P78va)ይዉ፡ በጽዴቅ፡ ወበርትዔ፡ 

በከመ፡ አዖዜሙ፡ እግዘአብሔር፡ አምሊክ፡፡ [ወኪያሁ]13፡ የአኳቱ14፡ በኳለ፡ ጊዚ፡ ሶበ፡ 

ይበሌዐ፡ ወይሰትዩ፡ ወበኳለ፡ [ምግባራት]15፡ ሠ኏ያት፡፡ አማኑ፡ ዙቲ፡ ይእቲ፡ ፌኒተ፡ ጽዴቅ፡ 

እኑተ፡ ትመርሆሙ፡ ሇእሇ፡ የሐውሩ፡ ውስቴታ፡ ኀበ፡ መኑግሥት፡ ዖሇዒሇም፡ እኑተ፡ 

አ(T138rb)ሰ (A152rc)ፇዎሙ፡ ኪያሃ፡ ክርስቶስ፡ ሕይወተ፡ እኑተ፡ ትመጽእ። 
[377]አእምር1፡ ኦኑጉሥ፡ ከመ፡ አኌ2፡ ኢኌበብኩ፡ ዖ(L119vb)ኑተ፡ በፇቃዴየ፡፡ ኌጽር፡ 

ውስተ፡(J121va) መጻሕፌተ፡ ክርስቲያኑ፡ ወትረክብ3፡ ከመ፡ አኌ፡ ኢኌበብኩ4፡ ምኑተ኎5፡ 

ዖእኑበሇ፡ በጽዴቅ፡፡ አስተብፅዔ6፡ ሇብዎተ፡ ወሌዴከ። እስመ፡ በጽዴ(B48vb)ቅ፡ አእመረ፡ 

ከ(O87va)መ፡ አኌ፡ aአመሌክ፡ አምሊከ፡ ሕያወ፡ ወመዴኅኌa7፡ እስከ፡ ዯኃሪት8፡ እስትኑፊስ9፡ 

ወእሴፍ፡ ዲግመ፡(P78vb) ምጽአቶ፡ ዖበአማኑ። እስመ፡ ቃሊት፡ ሌቡ኏ውያት10፡ ዖክርስቲያኑ፡ 

ዒባይ11፡ ይእቲ፡ ወመኑክርት፡ ጥቀ። እስመ፡ እሙኑቱ፡ ኢይኌብቡ12፡ በቃ(T138va)ሇ፡ ሰብእ፡ 
                                                 
[376] 1 ወኢይከውኑ፡ JOL | 2 አቡሆሙ፡ A2B | 3 ፌትሑ፡ L | 4 ሇአዴኅኒ፡ JLOT | 5 ወኳል፡ L | 6 
ይትገሃሡ፡ A1A2BP | 7 ወኢይትሔየይዋ፡ L | 8 ወኢያቴክዛዋ፡ LP | 9 በውስቴቶሙ፡ L | 10 ሇዖይኑዔስ፡ 
JLOT | 11 መኑፇስ፡ ወኌፌስ፡ A1; መኑፇስ፡ P | 12 ኢይምህኩ፡ A1 | 13 ዖኪያሁ፡ A1A2BP | 14 ያአኳቱ፡ L 
| 15 ምግባራተ፡ A1A2BP.  
[377] 1 አአምር፡ L | 2 om. B | 3 ወትትረክብ፡ A1 | 4 ኢኌከብኩ፡ L; ዖኑተ፡ በፇቃዴየ፡ ad. L | 5 ምኑት኎፡ 
B | 6 አስተበፅዔ፡ LP | 7 አምሊክ፡ ሕያወ፡ አመሌክ፡ ወመዴኅኌ፡ transp. T | 8 ዯኃሪ፡ A1A2B | 9 ዖመኑ፡ 
ዖይመጽእ፡ A1A2B | 10 ሌቡውያት፡ L | 11 ዒቢይ፡ A1 | 12 ይኌብቡ፡ P | 13 ሕዛብ፡ A1 | 14 ያረመስሱ፡ 
A1JOT; ያርመሰምሱ፡ L | 15 ወበዛ፡ A1A2B | 16 ይትፋጸም፡ A2 | 17 ሇጠቢባኑከ፡ L; ሇጠቢባ኎ከ፡ P | 18 
ወታምጽኡ፡ A1; ወታጽምጽኡ፡ L | 19 ቃል፡ P | 20 ወሥቃይ፡ L; ወእምስታይ፡ T | 21 ወትውርሱ O; 
ወትረሱ P.  
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አሊ፡ በቃሇ፡ እግዘአብሔር። ወኳልሙ፡ አሕዙብ13፡(A250vb) ስሕቱ፡ ወአስሐቱ፡ ኌፌሶሙ፡ 

እስመ፡ በውስተ፡ ጽሌመት፡ [ያመረስሱ]14፡ ወይትጋፌኡ፡ በበይ኏ቲሆሙ፡ ከመ፡ ስኩር፡፡ 

ወዛ15፡ ፌጻሜ፡ ኌገርየ፡ ኦኑጉሥ፡ ዖኌበ(L120ra)ብኩ፡ ቦቱ፡ ጽዴቀ፡ እማዔምቀ፡ ሌብየ። 

ወበእኑተዛ፡ ይ(J121vb)ትፇጸም16፡ አፈሆሙ፡ ሇጠቢባኑከ17፡ ዒማፅያኑ፡ እሇ፡ ኌበቡ፡ ሐሰተ፡ 

ሊዔሇ፡ እግዘአብሔር፡፡ እስመ፡ መፌትው፡ ሇክሙ፡ ወይኄይሰክሙ፡ ከመ፡ ታምሌክዎ፡ 

ሇአምሊክ፡ ፇጣሪ፡ ወታጽምኡ18፡ ቃሊቲሁ19፡ እኑተ፡ ኢትማስኑ። ከመ፡ ኢትዴኃኍ፡ 

እምኳኌነ፡(T138vb) ወእምሥቃይ20፡ ወትባኡ፡ ውስተ፡ ሕይወት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ 

ምኑ(A152va)ሳዌ፡ ወትወር(P78vc)ሱ21፡ ኪያሃ።  
[378]ወሶበ፡ ፇጸመ፡ a኏ኮር፡ ዖኑተ፡ ቃሇa

1፡ በተዋሥኦቱ፡ ተወሇጠ፡ ኑጉሥ፡ ወከዯኒ፡ መዒት። 

[aወሉቃኌ፡  ካህ኏ቲሁሰa]2፡  ወካህ኏ቲሁ3፡(O87vb) ብሕሙ፡ ወኢተክህልሙ፡ 

ይትዋሥእዎ፡ ዖእኑበሇ፡ በቃሌ፡ ምኍኑ፡ ወሙሱኑ። ወተፇ(B48vc)ሥሐ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ 

ወተሐሥየት፡ ኌፌሱ፡ ጥቀ፡፡ ወበርሃ፡ ገጹ፡ ወሰብሖ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ዖይሁብ4፡ ፌኒተ፡ 

እ(L120rb)ምኀበ፡ አሌቦ፡(J122ra) ሇእሇ፡ ይትዌከለ፡ ሊዔላሁ። ወአጽኑዒ፡ ሇጽዴቅ፡ በአፇ፡ 

ጸሊእቱ፡ እሇ፡ ይፃብዐ፡ ወ(T139ra)በአፈሁ፡ ሇሉቀ፡ ስሕተት፡ ወረሰዮ፡ መርዴአ፡ 

ወመስተቃትሇ፡ በእኑተ፡ ቃሇ፡ ርትዔ።  
[379]ወተ(A250vc)ምዒ፡ ኑጉሥ፡ ሊዔሇ፡ ኏ኮር፡ ፇዴፊዯ፡ ወባሕቱ፡ ኢተክህል1፡ ይግበር፡ ቦቱ፡ 

እኩየ፡ ግሙራ። በዖቦቱ፡ ተሰኌዒወ፡ ምስላሁ፡ ቅዴመ፡ በከመ፡(P79ra) ዖከርኌ፡፡ እስመ፡ 

እሙኑቱ2፡ አዖዛዎ፡ ከመ፡ ይት኏ገር፡ ምስሇ፡ መሲሐውያኑ፡ ዖእኑበሇ፡ ፌርሃት፡፡ ወበእኑተዛ፡ 

ዖከርዎ3፡ ብ዗ኃ4፡ በቀጺብ5፡ ወበትእምርት፡ ከመ፡ ይፇጽም፡ ተዋሥአቶ፡ ወይትመዋዔ፡ 

እምቃሇ፡  ሉቃኌ፡ ካህ኏ተ6፡ [ግሌፇዋት]7፡ በከመ፡ ተበሀለ፡ ቅዴመ፡ ምስላሁ፡ ባሕቲቶሙ፡፡ 

ወውእቱሰ8፡ [aበአፇዴፌ(J122rb)ድ፡ ኮ(T139rb)ኌa]9፡ ይትኌሣእ፡ ወያበጥሌ10፡ 

ተስእ(L120va)ል፡ ቃሊቲሆሙ፡ ወጉሥዒተ፡(A152vb) ሌቦሙ፡ እኑዖ፡ ይዖሌ(O88ra)ፌ፡ 

ጕሕለተ፡ ስሕተቶሙ፡፡ ወኒኃ11፡ ኌገር፡ እስከ፡ ቀርበ፡ ጊዚ፡ ምሴት። ወአዖዖ፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ 

ይኑሥቱ12፡ ዒውዯ፡ [aፇቂድ፡ ይሕትት፡ በሳ኎ታሁ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ።a]13  

                                                 
[378] 1 ዖኑተ፡ ቃሇ፡ ኏ኮር፡ transp. L | 2 ወካህ኏ቲሁሰ፡ L; ወሉቀ፡ ካህ኏ቲሁሰ፡ OT | 3 om. L | 4 om. L. 
[379] 1 ፇዴፊዯ፡ ad. L | 2 om. L | 3 አዖከርክዎ፡ L | 4 ጊዚ፡ ad. A1; om. A2 | 5 በቀቢጽ፡ P | 6 ካህ኏ት፡ 
A1BLT | 7 ግሌዋት፡ A1; ግሌፌዋት፡ A2O | 8 ውእቱሰ፡ LO | 9 ኮኌ፡ በአፇዴፌድ፡ transp. A2 | 10 
ያቤጥሌ፡ P | 11 ወኍኃ፡ P | 12 ይኑሥት፡ A2 | 13 በሳ኎ታሁ፡ ይሕትት፡ በእኑተዛ፡ L.     
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[380]ወይቤል፡ ይዋስፌ1፡ ሇኑጉሥ2፡(B49ra) አቡሁ3፡፡ ኦእግዘእየ4፡ በከመ፡ አዖዛከ5፡ ቀዱሙ፡ 

ይኩኑ፡ ፌትሕ6፡ ርቱዒ7፡፡ ግበር፡(P79rb) aይእዚ፡ ይኩኑ፡ ርትዒ፡ ፌጹመa
8፡ በተፌጻሜቱ። 

ወግበር፡ አሐዯ9፡ እምእለ፡ [ክሌኤቱ]10፡ ምግባራት፡ እመ፡ ትኤዛዛ11፡ ከመ፡ ይቢት፡ 

መምህርየ፡ በዙቲ፡ ላሉት፡ ኀቤየ፡ ኑኅሥሥ፡ ክሌኤኌ12፡ ዖኑትዋሣ(T139va)እ13፡ ቦቱ፡ ምስሇ፡ 

እሇ፡ ይፀብዐኌ14፡ ጌሠመ፡፡ [ወት(A251ra)ኌሥኦሙ]15፡ አኑ(J122va)ተ኎16፡ ምስላከ፡ 

ሇፌቁራ኎ከ፡ ወተ኏ገሩ፡ በከመ17፡ ትፇቅደ፡፡ ወይኅረዩ18፡ ሇሉሆሙ፡ [aወእመ ትሁበ኎a]19፡ 

ፌቁራ኎ከ፡ በዙቲ፡ ላሉት፡ ወትኌሥኦ፡ ኀቤከ፡ ሇፌቁርየ። እስመ፡ ኳልሙ፡(L120vb) ሇእመ፡ 

ኌበሩ፡ ኀቤከ፡ የኃዛኑ፡ መምህርየ፡ ወይእኅዜ፡ ፌርሃት፡ እምነሆሙ፡ ወእምነከ፡፡ 

ወፌቁራ኎ከሰ፡ ይትፋሥሑ፡ ወይሴፇውዎ፡ ሇመዊዔ፡፡ ዖእትሐዖቦ20፡ አኌ፡ ከመ፡ 

ኢ(O88rb)ኮኌ፡ ፌትሕ21፡ ርቱዒ፡ አሊ፡ ክሂሌ፡ ኑጉሣዊ፡ ወተዒዴዎ፡ ኪዲኌ22፡ ጽዴቅ፡፡ 
[381]ወአኑከረ፡ ኑጉሥ፡ ስኌ፡ ኑባቡ፡ ወኌሥ(T139vb)ኦሙ፡(P79rc) ኀቤሁ፡ ሇጠቢባ኎ሁ፡ 

ወሇካህ኏ቲሁ፡ ወአዖዖ፡ ይዋስፌ1፡ ከመ፡ ይኑሥኦ፡ ሇ኏ኮር፡ ተሰፉዎ፡ ካዔበ፡ ከመ፡ 

የዒ(A152vc)ቅብ፡ ዖአሰፇዎሙ፡ ቦቱ፡፡ ወሖረ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ በአምሳሇ፡ መዋዑ2፡ 

ዖሞዕ(J122vb)ሙ፡ ሇጸሊእቱ፡ [እኂዜ]3፡ ኪያሆሙ፡ ወ኏ኮር፡ ምስላሁ። ወጸውዕ፡ ሇ኏ኮር፡  

በ(B49rb)ባሕቲቱ፡ ጽሚተ4፡ ወይቤል፡፡ ኢይምሰሌከ፡ ከመ፡ ግብርከ፡ ተኃብአ፡ እምነየ፡ 

እስመ፡ አኌ፡ አእመርኩ፡ ጥዩቀ፡ ከመ፡ አኑተ፡ ኢኮኑከ፡ በረሊም፡ አሊ፡ ኏ኮር፡ መሰግሌ፡፡ 

ወአኑሰ፡ አ(L121ra)ኌክር፡ እፍ፡ ይትከሃሇክሙ፡ ከመ፡ ትግበሩ፡ ዖከመ5፡ ዙቲ፡(T140ra) 

አዴሌዎ፡፡ ወመሰሇክሙ፡ ዖታመጽእዋ፡ ሊዔላየ፡ ሇዙቲ፡ ስሕተ(A251rb)ት፡ በመኑፇቀ፡ 

መዒሌት፡ ከመ፡ እኑሣእ፡ ህየኑተ፡ በግዔ፡ ዛዔበ6፡፡ ወባሕቱ፡ ሠ኏የ፡ ይቤ፡ መዛሙር፡ ከመ፡ 

ሌበ፡ እኩይ፡ ይሄሉ7፡ ከኑቶ። [aወ኏ሁ፡(P79va) ምክርክሙa]8፡ ወሕሉ኏ክሙ፡ 

[aዛ(O88va)ኑቱ፡ ከኑቱa]9፡ ውእቱ10፡ ወኳለ11፡ ይወፅዔ12፡ እምኌ፡ ሌብ፡፡ ወግብርሰ፡ 

ዖ(J123ra)ገበርኮ፡ አኑተ፡ ምለዔ፡ እምኳለ፡ ጥበብ።  

                                                 
[380] 1 s.l A1 | 2 ኑጉሥ፡ L | 3 ሇአቡሁ፡ L | 4 ሇእግዘእየ፡ A1; ወቦ፡ ad. A1 | 5 አዖዛኮ፡ P | 6 ፌትሐ፡ 
A1JOT | 7 ርትዒ፡ B |; ፌጹመ፡ ad. A1 | 8  om. L | 9 ፩፡ LOP | 10 ፪፡ A2BOP; ፪ቱ፡ JT; ፬፡ L | 11 
ተአዛዛ፡ A1BP | 12 ፪ኌ፡ L | 13 ዖትዋሣእ፡ A1 | 14 ይፀብዐ኎፡ A1P | 15 ወኑሥኦሙ፡ A1A2BP; 
ትኌሥኦሙ፡ L | 16 አኑተ፡ A2B | 17 በዖ፡ A2 | 18 ወበዖኃረዩ፡ A2P; ወበዖኃርዩ፡ B | 19 ወእመ፡ ተሀበ኎፡ B; 
ከመ፡ ትሀቡ኎፡ A1JL; እመ፡ ትሁበ኎፡ T | 20 ዖእትሔዖቦ፡ P | 21 ፌቱሐ፡ A1 | 22 ኪዲኑ፡ A1. 
[381] 1 በረሊም፡ L | 2 መዋቲ፡ O; መዊዔ፡ P | 3 ፇ኎ዎ፡ JLOT | 4 ጽምሚተ፡ JO | 5 በከመ፡ L | 6 ዛዔብ፡ 
A1 | 7 ይሐሉ፡ P | 8 ወባህቱ፡ ምክርክሙ፡ JL; ወ኏ሁ፡ መከርክሙ፡ A1A2 | 9 ዛኑቱ፡ ከመ፡ ከኑቱ፡ A2B; 
ከኑቱ፡ ዛኑቱ፡ transp. L | 10 om. L | 11 ኳለ፡ L | 12 ወይወፅዔ፡ L. 
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[382]በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ተፇሣሕ፡ ኦ኏ኮር፡ ወተኃሠይ፡ እስመ፡ አኌ1፡ እትአመኑ፡ ሇከ፡ በጸጋ፡ 

ብ዗ኅ፡፡ እስመ፡ ኮኑከ፡ ዮም፡ ረዲኢሃ፡ ሇጽዴቅ፡ ወኢያርሳሕከ፡ ከ኏ፌሪከ፡ በቃሊት፡ ርሱሐት፡ 

ወ(T140rb)በአዴሌዎ፡ ዖጕሕለት። እስመ፡ ኌጻሕከ፡ ፇዴፊዯ፡ እምብ዗ኅ፡ ርስሐት፡ 

በዖሉፍትከ፡ እሇ፡ ተሰምዩ፡ አማሌክተ፡ ሐሰት፡ ወአስተጻኑዕ(L121rb)ትከ2፡ ጽዴቀ፡ 

ሕ(A153ra)ጎሙ፡ ሇክርስቲያኑ። ወአኌሂ፡ aበእኑተ፡ ዛኑቱa
3፡ ጽሕቁ፡ እኑሣእከ፡ ኀቤየ፡ 

በእኑተ፡ ፡ ግብር፡ 4፡ ከመ፡ ኢይሰዴከ፡ ኑጉሥ፡(B49rc) ወኢይሣቂከ5፡ በፅማዌ፡ እስመ፡ 

ኢገበርከ፡ ፇቃድ፡ ወካሌእ6፡ ከመ፡ እዔሢከ7፡ ህየኑተ፡ ጸጋ፡ እኑተ፡ ዮም፡ ገበ(P79vb)ርከ፡ 

ኪያሃ። ሐተታ፡ ምኑት፡ ይእ(J123rb)ቲ፡ ዔሤት፡ ተሠጥዎ፡፡  
[383]አጠብዒከ1፡ ወአጸኑአከ፡ ትትገሃሥ፡ እምፌኒተ፡ ዲኅፅ፡ እኑተ፡ አኑሶሰውከ፡ እስከ፡ ዮም፡ 

በውስቴታ፡(A251rc) ወከመ2፡ ትሑር3፡ በፌኒተ፡(T140va) ርትዔ፡ እኑተ፡ አእመርከ4። 

ወባሕቱ፡ ቅዴመ፡(O88vb) በፇቃዴከ፡ ጏየይከ፡ እምነሃ፡ በገቢረ፡ ኃፌረታት5፡ ዖእከይ፡፡ 

ወአውዯቀ6፡ ኌፌሰከ፡ ውስተ፡ ግብ፡ ወቇሊተ፡ አበሳ፡፡ ሇቡ፡ ይእዚ፡ ኦ኏ኮር፡ እስመ፡ ብከ፡ 

አእምሮ፡ ወኅሥሥ፡ ከመ፡ ትርብሖ፡ ሇክርስቶስ፡ ባ(L121va)ሕቲቱ፡ ወሇሕይወት፡ እኑተ፡ 

ተጽሕፇት፡ aሇእሇ፡ መኌኑዎኑ፡ ሇእሊa
7፡ ምግባራት፡ ኃሊፌያት፡ ወማሳኑያት፡፡ እስመ፡ አኮ፡ 

aዖተሐዩ፡ አኑተa
8፡ በኳለ፡ ዖመኑ፡ አሊ፡ ትመውት፡ እምዴኅረ፡ ኅዲጥ፡ ወትሰዯዴ፡ በአምሳሇ፡ 

እሇ፡ ቀዯሙ(J123va)ከ9፡ ሐዊረ፡፡  
[384]አላ፡ ሇከ፡ ሇእመ፡ ሖርከ፡ ህየ፡ ጸዊረከ፡(P79vc) ፆረ፡ ኃጢአት፡ ክቡዴ፡ ኀበ፡ 

ሀ(T140vb)፡ ኳኌነ፡ ርቱዔ፡ ወፌዲ፡ በእኑተ፡ ም(A153rb)ግባራት፡ ዖሊዔላከ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ትግዴፊ፡፡ እስመ፡ ቀሉሌ፡ ገዱፍታ፡ በዛኑቱ፡ መዋዔሌ። ወጠብዒት፡ ኌፌሱ፡ ሇ኏ኮር፡ 

ፇዴፊዯ፡ በእ(B49va)ለ፡ ቃሊት፡ ወይቤ፡ ሠ኏የ፡ ኌበብከ፡ ኦኑጉሥ፡ ወአኑሰ፡ አአምሮ፡ 

ሇአምሊከ፡ ጽዴቅ፡ ዖበአማኑ፡ ዖቦቱ፡ ኮኌ፡ ጠይቆተ፡ ኳኌነ፡ ዖኑጸኑሖ፡፡ ወ኏ሁ፡ ሰማዔኌ፡ ብ዗ኃ፡ 

እምቃሊተ፡ መጻሕፌት። ወባሕቱ፡ ሌማዴ፡ እኪት፡ aወትምይ(O89ra)ኑተ፡ አሚ(L121vb)ኑ፡ 

ቀዲሚትa
1፡ አዕረት፡ አዔይኑተ፡ ሌብየ፡ ወከዒወት፡ ጽሌመ(A251va)ተ፡ ዔሙቀ፡ በሕሉ኏የ። 

ወይእዚሰ፡ በቃሌከ2፡ ተቀሌዒ፡(J123vb) ግሌባቤ፡ ጽሌመት፡ ወሰሰሇ፡(T141ra) እምሊዔላየ3፡ 

                                                 
[382] 1 om. BL | 2 ወአስተጻኑዕተከ፡ A1B | 3 በእኑተዛ፡ L | 4 ወ፩፡ P | 5 ወኢይሳቅይከ፡ A1; ወኢይሳቅየከ፡ 
A2BP | 6 ወካሌኡ፡ L | 7 እኤሲከ፡ P.  
[383] 1 አጠበአከ፡ A1 | 2 ከመ፡ L | 3 ዴኅረ፡ ad. B | 4 አእመርካ፡ B | 5 ኃፌታት፡ L | 6 ወአውዴቀ፡ A1; 
ወአወዯቀ፡ P | 7 በኀበ፡ እሇ፡ መኌኑዋ፡ ሇእልኑ፡ A1; በኃበ፡ እሇ፡ መኌኑዎ፡ ሇእልኑ፡ A2B; ሇእሇ፡ መኌኑዎኑ፡ 
ሇእልኑ፡ JOT; በኃበ፡ እሇ፡ መኌኑዎኑ፡ ሇእልኑ፡ P | 8 አኑተ፡ ዖተሀዩ፡ transp. A1 | 9 ቀዯሙኌ፡ A1. 
[384] 1 ወትምይኑት፡ አሚኑ፡ ቀዲሚት፡ A1; ወቀዲሚት፡ ትምይኑተ፡ አሚኑ፡ transp. L | 2 om. L | 3 
እምሊዔላየ፡ ግሌባቤ፡ ጽሌመት፡ ወሰሰሇ፡ transp. L | 4 ይሣሃሇ኎፡ A1OP | 5 ኃጣውእ፡ L | 6 ዖይበዛኃ፡ JP 
| 7 ወዔበዴ፡ P.  
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ወተማኅፂኑየ፡ እጏዯጕዴ፡ አኑቀጸ፡ እግዘአብሔር። እመቦ፡ ከመ፡ ይሣሃሇ኎4፡ ወያርኁ፡ ሉተ፡ 

ፌኒተ፡ ኑስሐ፡ ሇገብር፡ እኩ(P80ra)ይ፡ ወኮኑኩ፡ እሄሉ፡ ወእብሌ፡ ዛኑቱሰ፡ ኢይትከሃሌ፡ 

ከመ፡ እርከብ፡ ኅዴገተ፡ ኃጣውእየ5፡ ዖይበዛኅ6፡ እምኋሌቁ፡ ኆፃ፡ ባሕር፡ ዖአበስኩ፡ 

በአእምሮ፡ ወበዔበዴ7፡ እምአመ፡ ኑዔስየ፡ እስከ፡ ዮም፡፡  
[385]ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ይዋስፌ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ተኑሥእ፡ በጊዚሃ፡ በዒቢይ፡ ኑዳተ፡ ሌብ፡ 

እስመ፡ ጸኌ1፡ ሌቡ፡ ሇ኏ኮር፡ ኀበ፡ ቀቢጸ፡ ተስፊ፡፡ ወአኃዖ፡ ያስተጻኑዕ፡ ወያጥብዕ፡ መኑገሇ፡ 

አሚኑ፡ በክርስቶስ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡(L122ra) ኢይ኏ፌቅ፡ ሌብከ፡ በዛ(T141rb)ኑቱ2፡ ኦ኏ኮር፡ 

እስ(A153rc)መ፡ ጽሑፌ፡ ከመ፡ እግዘአብሔር፡ [እምእሊኑቱ]3፡ አዔባኑ፡ ይክሌ፡ አኑሥኦ፡ 

ው(B49vb)ለዴ4 ሇአብርሃም5። አሌቦ፡ ም(J124ra)ኑት኎፡ [ካሌእ]6፡ aዖእኑበሇ፡(O89rb) 

ዛኑቱa
7፡ በከመ፡ ይቤ፡ አብ፡ በረሊም፡ ከመ፡ ኢይትከሃልሙ8፡ ሇእሇ፡ ኢየአምኍ፡ ወሇርሱሐኑ፡ 

ዴኂኑ9፡ እምኳለ፡ አበሳ፡፡ [ወከመ]10፡ ይኩኍ፡ አግብርተ፡ ሇ(P80rb)ክርስቶስ፡ ዖበፌጹም11፡ 

አፌቅሮቱ፡ ሇእ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ሌዔሌተ፡ አምጣኑ፡፡ አርኃወ፡ ሇኌ፡ [አኑቀጸ ኑስሐ]12፡ 

ወሇኳልሙ፡ እሇ፡ ይገብኡ፡ ኀ(A251vb)ቤሁ። እስመ፡ ሇሉሁ፡ አኑቀጽ13፡ ሰማያዊ፡ 

ወኢየዒፁ፡ በቅዴመ፡ ፡ እምሰብእ፡ አኑቀጸ፡ ዴኂኑ። እሇ14፡ ይትዌከፍሙ፡ በፌሥሐ15፡ 

ሇእሇ16፡ ይነስሑ፡፡  
[386]ወበእኑተዛ፡(T141va) ወሀቦሙ፡ ዒስቦሙ፡ በዔሩይ፡ ሇእሇ1፡ መጽኡ፡ ኀበ፡ ዒ(L122rb)ፀዯ፡ 

ወይኍ፡ በቀዲሚት፡ ሰዒተ2፡ መዒሌት፡ [ወበሠሇስቱ]3፡ ሰዒት፡ [ወበስዴስቱ]4፡ ሰዒት፡ 

[ወበተሰዒቱ]5፡ ሰዒት፡ [ወበ፲ወ፩]6፡ ሰዒት። በከመ፡ ይቤ7፡ በወኑጌሌ፡ ቅደስ8፡ 

ወ(J124rb)ሇእመ፡ ኮኑከ፡ እስከ፡ ዛኑቱ፡ ጊዚ፡ ኏ሁ፡ በጻሕከ፡ aሇርስዒኑ፡ በገቢረ፡ ኃጣውእa
9። 

ወሇእመ፡ በጻሕከ10፡ ኀበ፡ አሚኑ11፡ በሃይማኒት12፡ ምውቅ፡ ወኑጹሕ፡ ትከውኑ13፡ ዴሌወ፡ 

ሇእለ፡ ክብራት14፡ ወትትዒረዮሙ15፡ ሇእሇ፡ ተጋዯለ፡ እምአመ፡  ኑእሶሙ16፡፡ 

ወበብ዗(P80rc)ኅ፡ ቃሊት፡ እሙራት፡ ዖኑስሐ፡(O89va)(A153va) መሐሮ፡ ወሬዙ፡ አምሊካዊ፡ 

ሇ኏ኮር፡ ዖአሕሇቀ፡ መዋዔሉሁ፡ በ(B49vc)ገቢረ፡ እከይ፡፡ ወተአመኌ፡ (T141vb)በቅዴሜሁ17፡ 

                                                 
[385] 1 ጸኑዒ፡ L | 2 om. A1 | 3 እምዙቲ፡ A1A2BP; p.c. J | 4 ውለዯ፡ A1L | 5 አብርሃም፡ L | 6 om. 
A1A2BP; p.c. J | 7 እምዛኑቱ፡ A2; ዖእኑበሇ፡ ዛኑቱ፡ P | 8 ይትከሃልሙ፡ A2BJLOPT | 9 በኑስሐ፡ ad. 
LOT; p.c. J | 10 ከመ፡ JLOT | 11 ዖፌጹም፡ L | 12 om. A1A2B;  p.c. J | 13 አኑቀጸ፡ L | 14 አሊ፡ B | 
15 በኑስሐ፡ L | 16 እሇ፡ L.  
[386] 1 እሇ፡ L | 2 ሰዒት፡ A1 | 3 ወበ፫፡ LOPT | 4 ወበ፮፡ LOT ; ፯፡ P | 5 om. L; ወበ፱፡ P | 6 
ወበዒሠርቱ፡ ወአሐደ፡ A1A2B | 7 om. LO | 8 om. L | 9 በገቢረ፡ ኃጣውእ፡ ሇርስአኑ፡ transp. A1 | 10 
በአሚኑ፡ ad. LOPT | 11 om. AO | 12 om. L | 13 iter. A1 | 14 ክቡራት፡ LP | 15 ወትትዓረይ፡ A2B; 
ትትዒረይ፡ P | 16 ኑኡሶሙ፡ LT | 17 ኃጣውኢሁ፡ L | 18 ሇሰሪበ፡ A1; በሰርየ፡ A2; ሇስርየተ፡ L | 19 ከመ፡ 
ይሰሪ፡ ክርስቶስ፡ ልቱ፡ transp. A2 | 20 ኃሇፈ፡ L | 21 ወአእመኌ፡ J.  
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[ሠሪየ]18፡ ኃጣውእ፡ ወዴምሳሴሃ፡፡ ወአሰፇዎ፡ aከመ፡ ክርስቶስ፡ ይሠሪ፡ ልቱa
19፡ 

ኃጣውኢሁ፡ እሇ፡ ኃሇፊ20፡ ወአእመኌ21፡ ሌቦ፡ ከመ፡ ክርስቶስ፡ ወትረ፡ እስትርኩብ፡ 

ሇተወከፍ፡ ስሑታኑ። እሇ፡ ይትመ(L122va)የጡ፡ ኀቤሁ፡ በኳለ፡ ሌቦሙ፡፡  
[387]ወአሠኌየ፡ ኌፌሶ፡ ሕ(J124va)ምምተ1፡ በፇውሳቲሁ፡ ወጸገዎ፡ ጥዑ኏፡ 

እም(A251vc)ርተ፡፡ ወአውሥአ፡ ኏ኮር፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ወይቤል፡ ኦክቡረ፡ ኌፌስ፡ ወሥጋ፡ 

ፇዴፊዯ2፡ ወመሐሬ፡ ምሥጢራት፡ aፌትዋተ፡ ሥኑa
3፡፡ ሀለ4፡ በዛኑቱ፡ ተአምኒ፡ 

መዒዴመ5፡ ስኑ፡ ዖይወስዴ፡ ኀበ፡ ዴኂኑ፡ [ወረስዮ]6፡ ሌኩአ፡ ውስተ፡ ሌብከ፡ ሇዛለፈ። 

ወ኏ሁ፡ አኌ፡(T142ra) አሐውር፡ እምዛየ፡ ከመ፡ አኅሥሥ፡ መዴኃ(P80va)኎ተ፡ ኌፌስየ። 

ወእስእሌ፡ ስርየተ፡ እምኀበ፡ አምሊክ7፡ በገቢረ፡ ኑስሐ፡ ዖበአማኑ፡ በእኑተ፡ ዖአማእዔክዎ፡ 

ሇአመ፡ ሠምረ፡ እግዘአብሔር፡፡ እምይእዚሰ፡ ኢይሬኢ፡ ገጾ፡ ሇኑጉሥ፡ ሇእመ፡ ፇተውኮ፡ 

አኑተ፡ ሇዛኑቱ፡ ግብር፡፡  
[388]ወተፇሥሐ፡ ይዋስፌ፡ ወተወክፇ፡ ቃል፡ በሌብ፡(O89vb) ብሩህ፡ ወሐቀፍ1፡ ወሰዒሞ፡ 

ወጸሇየ፡ ኀበ፡ እግዘአ(J124vb)ብሔር፡ ሰዒ(L122vb)(A153vb)ተ፡ ኌዋኃ፡ በእኑቲአሁ፡ 

ወፇኌዎ፡ እምውስተ፡ ጽርሑ። ወወፅአ፡ ኏ኮር፡ እምኀቤሁ፡ ጥቡ(B50ra)ዒ፡ ኌፌስ፡ ወሖረ፡ 

ውስተ፡ ገዲም፡ ርኀቅት፡ በአምሳሇ፡ ኃየሌ። ወረከበ፡ መኌኮሰ2፡(T142rb) ዖቦቱ፡ ሥሌጣኌ3፡ 

ተክህኒ፡ በኀበ፡ ሀል፡ ይትኃባእ፡ በእኑተ፡ ዴኑጋፄ፡ ዖኮኌ፡፡ ወሰገዯ፡ ቅዴሜሁ፡ በውዔየተ፡ 

ሌብ፡ ወአርሐሰ፡ እገሪሁ፡ በአኑብዐ፡ ከመ፡ ዖማዊት፡ ዖቀዱሙ፡ ወኃሠሠ፡ እምኀቤሁ፡ 

ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ አም(P80vb)ሊካዊተ4። [ወውእቱ]5፡ ካህኑ፡ ዖኮኌ፡ ምለዒ፡ 

እምጸጋ፡(A252ra) ሌዐሊዊት፡ [ወተፇሥሐ]6፡ ቦቱ፡ ጥቀ፡ ወመዒድ፡ በከመ፡ ሌማዴ፡፡ 

ወእምዛ፡ ረሰዮ7፡ ፌጹመ፡ በውሂበ፡ ሌብሰ፡ ጥምቀት፡ ቅዴስት፡ በስመ፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ 

ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ ወኌበረ፡(J125ra) ኏ኮር፡ በኑስሐሁ፡ ኀቤሁ፡ ሇዛለፈ፡ እኑዖ፡ ይነስሕ፡ 

በ(L123ra)እኑተ፡ ዖገብረ። ቡሩክ፡ እግዘ(T142va)አብሔር፡ ዖኢይፇቅዴ፡ ሐጕሇ፡ መኍሂ፡ 

አሊ፡ ይጸኑህ፡ ኑስሐ፡ ኳለ፡ ወይትዌከፍሙ፡ ሇእሇ፡ ይነስሑ፡ በእኑተ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው።  

                                                 
[387] 1 ኅስምተ፡ P | 2 om. LP | 3 om. L; ፌኑዋተ፡ ሥኑ፡ O; ፌትወተ፡ ሥኑ፡ P | 4 ሀል፡ A1 | 5 
መዒዴም፡ O | 6 ረስዮ፡ JLOT | 7 ፇጣሪ፡ ወአምሊክ፡ A1.  
[388] 1 om. L | 2 መኌኮስ፡ A2 | 3 ሥሌጣኑ፡ A1O | 4 አምሊካዊት፡ A1 | 5 ወውእቱ኎፡ JLOT | 6 ተፇስሐ፡ 
JLOT | 7 ረሰየ፡ A1. 
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[389]ወሶበ፡ አእመረ፡ ኑጉሥ፡(O90ra) ግብሮ፡ ሇ኏ኮር፡ ቀብፀ፡ ተስፊሁ1፡ ፌጹመ። እስመ፡ ኮኌ፡ 

ይትአመኑ፡ ኪያሁ፡ ወርእዮሙ፡ ሇጠቢባ኎ሁ፡ ወሇካህ኏ቲሁ፡ እኩያኑ፡ ከመ፡ ተመውኡ፡ 

ፌጹመ፡፡ ዯኑገፀ፡ ወኃጥአ፡ ምክኑያተ፡ ወአውረዯ2፡ ሊዔ(A153vc)ሇ፡ እሌክቱ፡ ጽርፇተ፡ ዒቢየ፡ 

ወ(P80vc)ተመኑኒ፡ ዔፁበ፡፡(B50rb) ወቀብዒ፡ ገጻቲሆሙ፡ በጸሌል3፡ መቅፁት። 

ወቦእምነሆሙ፡ ዖአዖዖ፡ ይቀሥፌዎሙ፡ ቅሥፇተ፡ ዒቢየ፡ በአሥራወ፡ 

አ(J125rb)ሌህም(T142vb)ት፡ ወሰዯድሙ፡ እምቅዴሜሁ፡፡ ወእምዛ፡ አኃዖ፡ ያጠይቅ4፡ 

ክብሮሙ፡ ሇእሇ፡ ተሰ(L123rb)ምዩ፡ አማሌክተ፡ በሐሰት፡፡ ወኢፇቀዯ፡ ፌጹመ፡ ከመ፡ 

ይርአይ፡ ብርሃኌ፡ ክርስቶስ፡ እስመ፡ ጽሌመት፡ ወቆባር፡ ጽፈቅ፡ ከዯኌ፡ አዔይኑተ፡ ሌቡ። 

ወባሕቱ፡ ኢኮኌ፡ ያከብሮሙ፡ ሇካህ኏(A252rb)ተ፡ አማሌክት፡ ካዔበ። ወኢይገብር፡ ልሙ፡ 

በዒሇ፡ ወኢሦዒ፡ መሥዋዔተ፡ ሇግሌፌዋት5። አሊ፡ ኮኌ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ይትሐወክ6፡ ኀበ፡ [፪]7፡ 

ፌ኏8፡ እስመ፡ ውእቱ፡ አእመረ፡ ዴካሞሙ፡ ሇአማሌክት፡ ወበካሌእ፡ ፌ኏፡ ኮኌ፡ ይፇርህ፡ 

እምኌ፡ ሑረት፡ ወኑጌሊዊት። ወዒፀበ፡(P81ra) ሊዔላሁ፡ እስመ9፡(T143ra) ይሰሐ(O90rb)ብ10፡ 

እምሌማዴ፡ እኪት፡ እስመ፡ ኮኌ፡ ይትቀኌይ፡ ሇፌትወተ11፡ ሥጋ፡ ጥቀ። 

ወይትኌዲ(J125va)እ፡ ኳሇኑታሁ፡ ኀበ፡ ሕማማተ፡ እኪት፡ ከመ፡ ስኩር። በከመ፡ ይቤ፡ 

ኢሳይያስ፡ ኌቢይ፡ ዖእኑበሇ፡(L123va) ስቴ፡ ወይኑ፡ ተስሕበ፡ እምሌማዲት12፡ እኩያት፡ ከመ፡ 

ሌ጑ም፡ ጽኍዔ፡ ከማሁ፡ ኮኌ፡ ኑጉሥ፡ ይትጋዯሌ፡ ምስሇ፡ ክሌኤ13፡ ሕ(A154ra)ሉ኏ቲሁ፡፡  
[390]ወይዋስፌሰ1፡ አምሊካዊ፡ ምለዒ፡ ሌቡ኏፡ በጽዴቀ፡(B50rc) ኌፌስ፡ ኑጉሣዊት፡ ኌበረ፡ 

በጽርሐ፡ መኑግሥቱ፡ ኅደአ። ወተዒውቀ፡ በኀበ፡ ኳለ፡ መዊዕቱ፡ ወስኌ፡ ጠባይዑሁ2፡ 

ወግዔ዗፡ ዖኅደር፡ ቦቱ። ወተግህዯ፡ ግብሩ፡ ወተጸምድቱ፡ ሇገቢረ፡(T143rb) ትእዙዖ፡ 

እግዘአብሔር፡ ወስቋሌ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ወቁሱሌ፡ በፌቅር፡ አምሊካዊ፡፡ ወኮኌ፡ ይፇቱ፡ ተራክቦተ፡ 

መምህሩ፡ በረሊም፡ መ(P81rb)ኑፇሳዊ3፡ ፇዴፊዯ፡፡ ወያስተሐምም፡ ከመ፡ ይርአዮ4፡ በዒቢይ፡ 

ጻሕቅ፡(J125vb) ወይዚከር5፡ ቃሊቲሁ፡ ብሩሃኌ6፡ በውስተ፡ ሌቡ፡ እኑዖ፡(A252rc) ኢይረስዔ፡ 

ከመ፡ ዔፅ፡ እኑተ፡ ትክሌት፡ ኀበ፡ ሙሐዖ፡ ማይ፡፡(L123vb) ወፇረየ፡ 

ሇእግዘአብሔ(O90va)ር፡ ፌሬ፡ ፌትወ፡ ወአዴኃኒሙ፡ እመሣግረ፡ ሰይጣኑ፡ ሇብ዗ኃኑ፡ 

ኌፌሳት፡ ወአብኦሙ፡ ቋርባኌ፡ ሇክርስቶስ፡፡ ወብ዗ኃኑ፡ ኮኍ፡ ይመጽኡ፡ ኀቤሁ፡ ከመ፡ 

                                                 
[389] 1 ተስፊ፡ L; ተስፊሆሙ፡ T | 2 ወአወረዯ፡ T | 3 በጸሊል፡ A1; በጸሇል፡ A2JOT | 4 ይጠይቅ፡ L | 5 
ሇግሌዋት፡ A1; ሇግሌፇዋት፡ BJP | 6 ይትወሐክ፡ J | 7 ክሌኤቱ፡ A1P; ፪ቱ፡ JT | 8 ፌ኏ው፡ L | 9 ከመ፡ 
BP | 10 ይስሐብ፡ A1 ; ይስሕብ፡ L | 11 በፌትወተ፡ A1 | 12 በሌማዲት፡ L | 13 ፪፡ L. 
[390] 1 ወይዋስፌ፡ A1 | 2 ጠባይሁ፡ A1 | 3 አምሊካዊ፡ L | 4 ይርአይ፡ L | 5 ወይዚምር፡ A1; ወይዖከር፡ J | 6 

ብ዗ኃኌ፡ L | 7 መዴኃ኎ኌ፡ P | 8 ወእምአሜሃ፡ P. 
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ይስምዐ፡ እምአፈሁ፡ ኑባበ፡ መዴኃ኎ት7፡፡ እምአሜሃ8፡ ጏዩ፡ ብ዗ኃኑ፡(T143va) ሰብእ፡ 

ዖኢኮኍ፡ ኅዲጣኑ፡ ዯኑጊፆሙ፡ ወተሇዉ፡ ቃሇ፡ መዴኃ኎ኌ፡፡ ወቦ፡ ካሌዒኑ፡ እሇ፡ መኌኍ፡ 

ወርኅቁ፡ እምዒሇም፡ ወቦኡ፡ ውስተ፡ ዒውዯ፡ ፅሙ኏፡፡  
[391]ወይዋስፌሰ1፡ ኮኌ፡ ያወትር፡ ጾመ፡ ወጸልተ2፡ ወይጸር(A154rb)ኅ፡ ገሃዯ፡ በዛኑቱ3፡ ቃሌ፡ 

እኑዖ፡ ይ(B50va)ብ(P81rc)ሌ፡፡ ኦኑጉሥየ፡ ወአምሊ(J126ra)ኪየ፡ ኦዖብከ፡ ተአመኑኩ4፡ 

aወኀቤከ፡ ተፀወኑኩa
5፡ ወዴኅኑኩ፡ እምስሕተት፡፡ ሀቦ፡ ሇበረሊም6፡ ሊዔከ፡ ዘአከ፡ ዒስቦ፡ 

ዖይዯሌዎ፡ ህየኑተ፡ ዖመርሃ኎፡ ወአውፅአ኎፡ እም(L124ra)ስሕተት7፡ ወአርአየ኎፡ ሕይወተ፡ 

ወፌኒተ፡ አማ኏ዊተ። ወኢታሕጥአ኎፡ ካዔበ፡ ኌጽሮቶ8፡ ሇውእቱ፡ መሌአክ፡ ሇባሴ፡ ሥጋ፡ 

ዖ(T143vb)ኢይከውኑ፡ ዒሇም፡ ሤጠ፡ ዘአሁ። ወእፇጽም9፡ ኀቤሁ፡ ኳል፡ መዋዔሇ፡ 

ሕይወትየ፡ ከመ፡ እሑር፡ ውስተ፡ ፌኒት፡ አምሊካዊት፡ ወእግበር10፡ ሥምረተከ፡ አምሊኪየ፡ 

ወእግዘ(O90vb)እየ11፡ እስመ፡ አኑተ፡ ቡሩክ፡ ሇ(A252va)ዒሇም፡ አሜኑ።  
[392]ወበውእቱ፡ መዋዔሌ፡ ኮኌ፡ በዒሌ1፡ ሇእሇ፡ ይሰምይዎሙ፡ አማሌክተ፡ በሐሰት፡ በይእቲ፡ 

ሀገር፡፡ ወኮኌ፡ ኑጉሥ፡(J126rb) aይፇቅዴ፡ በጺሐ፡ ውስተ፡ በዒሌa
2፡፡ ወምስላሁ፡ [ተሰዒቱ]3፡ 

አሌህምት4፡ ሇመ(P81va)ሥዋዔት። ወባሕቱ፡ ካህ኏ት፡ ዯኑገፁ፡ ሶበ፡ ኌጸርዎ፡ ይትሐከይ፡ 

ውስተ፡ እምኌቶሙ5፡ ወይቇርር፡ ፇዴፊዯ፡ [እምተሉዎቶሙ]6፡፡ ወፇ(T144ra)ርሁ፡ ሇእመ7፡ 

aኮኌ፡ ተሐከየa8፡ መጺአ፡ ኀበ፡ ምኳራ(L124rb)ብ፡ የኃጥኡ፡ እምኀቤሁ፡ ሀብተ፡ ኑጉሣዊተ9፡ 

ዖተሠርዒ፡ ልሙ፡ ወኳል፡ መባዒተ10፡፡  
[393]ወተኑሥኡ1፡ ወሖሩ፡ ወበጽሑ፡ ኀበ፡ ጸዴፌ፡ aዖሀል፡ በ(A154rc)ገዲመ፡ ጸ኏ፉa

2፡ ዖሀል፡ 

ቦቱ፡ ፡ ብእ(B50vb)ሲ፡ ዖይፃሙ፡ በተገብሮ፡ ሥራያት3። ውኮኌ፡ ጥቡዒ፡ ሇተራዴኦ፡ 

ስሕተት4፡ ጣዕታዊት5፡ ዖስሙ፡ ተውዲስ። ወሇዛኑቱ፡ ኮኌ፡ ኑጉሥ፡ ያከብሮ፡ በዖይዯለ፡ 

ወይሰምዮ፡ መምህረ። ወይብሌ፡ ከመ፡ በሥራዩ6፡ ትጸኑዔ፡(J126va) መኑግሥትየ፡ 

ወትርኅብ። ወሶበ፡ መጽኡ፡ ኀቤሁ፡ ካህ኏ት፡ ተማኅፀኍ፡ ቦቱ፡ ሇረዴኤቶሙ፡ 

ወአጠ(T144rb)የቅዎ7፡ እእምሮተ፡ እኑ(P81vb)ተ፡ ኮኌ፡ ሇኑጉሥ፡ በአማሌክቲ(O91ra)ሆሙ፡ 

                                                 
[391] 1 ወይዋስፌ፡ A1J | 2 ወጾጸልተ፡ A2 | 3 በገኑቱ፡ L | 4 አመኑኩ፡ P | 5 om. A1P | 6 በረሊም፡ A1 | 7 
እምጽሌመት፡ L | 8 ኌጽሮሙ፡ A1 | 9 ወእፋጽም፡ L | 10 ከመ፡ እግበር፡ L | 11 እግዘእየ፡ O.  
[392] 1 በዒሇ፡ A1P | 2 በጺሐ፡ ውስተ፡ በዒሌ፡ ይፇቅዴ፡ transp. L | 3 ተስዒቱ፡ A2JO; ፱፡ LP; ፱ቱ፡ T | 4 
አህሌምት፡ A1 | 5 እመኌቶሙ፡ A1 | 6 በተሉዎቶሙ፡ A1A2BP; p.c. J | 7 om. A1 | 8 ኮኍ፡ ተሀከዩ፡ L; 
ኮኌ፡ ተሀከዩ፡ O; ኮኌ፡ ተሀክዮ፡ T | 9 ኑጉሣዊ፡ L | 10 መባዒት፡ A1; መባሌዔተ፡ L. 
[393] 1 ተኑሥኡ፡ P | 2 om. A1 | 3 ሥቃያት፡ L | 4 ስሕተተ፡ P | 5 ጣዕታዊ፡ L; ጣዕታት፡ P | 6 
በሥራየ፡ P | 7 ወአጠይቅዎ፡ JOT | 8 om. P | 9 om. A1 | 10 ሊዔሇ፡ L | 11 ኢረዲእከ኎፡ P | 12 om. L | 
13 ኪያሆኑ፡ A1A2BP; ቦቱ፡ L | 14 ዖተረፌከ፡ ባህቲትከ፡ transp. A2LT | 15 ኏ዙዘ፡ A1 | 16 እምኑዲቢያት፡ 
JO; ምኑዲቤያት፡ L.  
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ወዚኌውዎ፡ ግብሮ8፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ወዖኌበበ፡ ቦቱ፡ በ኏ኮር፡ ሊዔላሆሙ። aወዖከመ፡ ጸረፇ፡ 

ሊዔሇ፡ አማሌክትa
9፡ ወዖከመ፡ ዖኑጏጎሙ፡ በቅዴመ10፡ ሰብእ። ወአ(L124va)ኑተ኎፡ ሇእመ፡ 

ኢረዲ(A252vb)እከኌ11፡ ይጠፌእ፡ ኳለ፡ ተስፊኌ፡ ወይትኃጏሌ፡ ኳለ፡ ሃይማኒትኌ፡ aወኳለ፡ 

እምኌታቲኌa12፡ ዖ኏ብዔሌ፡ [ቦቶኑ]13፡ ሇአማሌክት፡፡ እስመ፡ አኑተ፡ aባህቲትከ፡ ዖተረፌከa
14፡ 

኏ዙዚ15፡ [እምኑዲቤያት]16፡፡ ወሊዔላከ፡ ኏ሁ፡ ገዯፌኌ፡ ተስፊቲኌ።  
[394]ወሶቤሃ፡ ተኃሇየ፡ ተውዲስ፡ በኃይሌ፡ ሰይጣ኏ዊት፡ እኑተ፡ ሀ(T144va)ሇወት፡ ውስቴቱ። 

ወተወሌተወ1፡(J126vb) ህየኑተ፡ ጽዴቅ፡ ኑዋየ፡ ሐቅሌ፡ [ብጡሌ]2፡፡ ወጸውዕሙ፡ 

ሇመ኏ፌስት፡ እኩያኑ፡ ዖኮኌ፡ የአምሮሙ፡ ሇተራዴኦ፡ በኌቂሕ፡ ሊዔሇ፡ ምግባረ፡ እከይ፡ 

ዖኃፌረት፡ ዖኮኌ፡ ይገ(P81vc)ብራ፡ ቅዴመ፡(A154va) በኃይለ፡ ወበጽኑዐ፡፡ ወሖረ፡(B50vc) 

ምስላሆሙ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ። ወሶበ፡ አእመረ፡ ኑጉሥ፡ ምጽአተ፡ ዘአሁ፡ አብኦ፡ ኀቤሁ፡ ወቦአ፡ 

እኑዖ፡ ይእኅዛ፡ በእዳሁ፡ በትረ፡ ዖበቀሌት፡ ተዒጢቆ፡ ዒፅፇ። ወ(L124vb)ተኑሥአ፡ 

ኑ(O91rb)ጉሥ፡ እመኑበሩ፡ ከመ፡ ይትቀበል፡ aወሐቀፍ፡ ወሰዒሞa
3፡፡ [ወአስተባጽሐ]4፡ 

መኑበረ፡ ወአኑበሮ5፡ ዱቤሁ6፡ ቅሩበ፡ ዘአ(T144vb)ሁ።  
[395]ወይእተ፡ ጊዚ፡ ይቤል፡ ተውዲስ1፡ ሇኑጉሥ፡፡ ሕየው፡ ኦኑጉሥ፡ ሇዒሇም፡ እኑዖ፡ 

ትትዔቀብ፡ በምሕረቶሙ፡ ሇአማሌክት፡ ዒበይት። ወ኏ሁ፡ ሰ(J127ra)ማዔኩ፡ ከመ፡ 

ተጋዯሌከ፡ ገዴሇ፡ ምስሇ፡ ገሉሊውያኑ፡ ወተከሇሌከ2፡ በአክሉሊተ3፡ መዊዔ፡ ብሩሃት፡፡ ኏ሁ4፡ 

[መጻእኩ]5፡ ከመ፡ ትግበር፡(A252vc) በዒሇ፡ አእኳቶ፡ ወትሡዔ፡ ወራ዗ተ፡ ሠ኏ያኌ6፡ 

ወውርዛዋተ፡ ሠ኏ያተ፡ ሇአማሌክት፡(P82ra) እሇ፡ ኢይመውቱ፡፡ ፡ አስዋረ፡ ወእኑስሳ፡ 

ብ዗ኅ7፡ ትሡዔ፡ ልሙ፡ ከመ፡ ይኩኍኌ፡ ረዴኤተ፡ በዖይመጽእ፡ ዖእኑበሇ፡ ተመውዕ8፡ 

ወያብስሩኌ፡ ኳል፡ ኍኃ፡ መዋዔሌ፡ በጥዑ኏። ወይቤ(T145ra)ል፡ ኑጉሥ፡ አኮ፡ ዖሞዔኌ፡ አሊ፡ 

ፌጹመ፡ ተ(L125ra)መዋዔኌ። እስመ፡ እሇ፡ ሀሇዉ፡ ምስላኌ፡ ተኑሥኡ፡ ግብተ፡ ሊዔላኌ፡ 

ወረከ(A154vb)ብዎሙ፡ ዴኩማኑ፡ ሇሠራዊትኌ፡ ሰኩራኌ፡ ወአብዲኌ፡ ወቀጥቀጥዎሙ፡ 

ፌጹመ፡፡(J127rb) ወይእዚ኎፡ ኳል፡ ዖትክሌ፡ ወ(B51ra)ኳል፡ ዖ(O91va)ብከ፡ እምኌ፡ 

ኃይሌ9፡ ግበር፡ ከመ፡ ትርዴኦሙ፡ ሇሰብእኌ10፡ እሇ፡ ወዴቁ፡ ታሕተ፡ ወከመ፡ ታኑሥኦሙ፡ 

ካዔበ፡፡ ወኑግረ኎፡ ዖብከ፡ [ጥበብ]11፡ በእኑተ12፡ ዛኑቱ፡፡  

                                                 
[394] 1 ወተወሌወ፡ L | 2 ብጡሇ፡ A1BL | 3 ወሰዒሞ፡ ወሐቀፍ፡ transp. L | 4 ወአስተብጽሐ፡ A1A2BP | 5 
መኑበረ፡ L | 6 ዱቢሁ፡ P.   
[395] 1 ተውዲ፡ P | 2 ወተከሌከ፡ O | 3 አክሉሊት፡ P | 4 ወ኏ሁ፡ A1 | 5 መጻእከ፡ A1A2BP | 6 ሠ኏ያተ፡ A1; 
ሠ኏ያተኌ፡ L | 7 ብ዗ኃ፡  A2LO | 8 ዖእበሇ፡ P | 9 ከመ፡ ad. A1 | 10 ሇሰብእ፡ A1L | 11 ጠቢብ፡ A1; ጥበበ፡ 
LP | 12 እምኌ፡ A2.  



228 

 

[396]ወአውሥኦ፡ aተውዲስ፡ ሇኑጉሥa
1፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኢትፌራህ፡ ኦኑጉሥ፡ 

እምተቃውሞቶሙ፡ ሇገሉሊውያኑ፡ ወእምቃሊቲ(P82rb)ሆሙ፡ ብጡሊት። እ(T145rb)ስመ፡ 

ኢኮኌ2፡ ዖይት኏ገር3፡ በቅዴመ፡ ዔዯው፡ ማእምራኑ4፡ [ተ኏ግሮ]5፡ እሇ፡ ተዒውቁ፡ በፌትሕ፡ 

ወበሌቡ኏፡፡ ወሇእመ6፡ ፇቀዴከ፡ እመውኦሙ፡ ፌጡኌ፡ ወእሬስዮሙ፡ ከመ፡ ቇጽሌ7፡ 

ዖይትሐወክ፡ እምኌፊስ8፡ ወኢይትከሃልሙ፡(L125rb) ከመ9፡ ይቁሙ፡ ቅዴመ፡ ገጽየ። 

በአይቴ፡ ይክለ፡ ተዋሥ(A253ra)ኦተ፡ ወሐተታ፡ ወተቃው(J127va)ሞተ፡ ምስላየ። አሊ፡ 

ኑግበር፡ ዖኑተ፡ ቅዴመ10፡ a[በዒሌ]11፡ ማእከሇ፡ ጉባኤa
12፡ ከመ13፡ ይኩኍኌ14፡ ኳለ15፡ 

ዖኑፇቅዴ16፡ ቀሉሇ፡ ወጽዩሐ፡ ወትሤ኎፡ ምግባራቲኌ፡፡ aወአኑተ኎፡ ቃውመ፡ ኩኑa
17፡ በዛኑቱ፡ 

ወሌበስ፡ ኑዋየ፡ ሐቅሌ18። እዖዖ19፡ ምሕረቶሙ፡(T145va) ሇአማሌክት፡ ሚመጠኌ፡ 

ዖይከውኑ፡ ሇከ፡ እምኌ፡ ኃይሌ20፡ ብ዗ኅ21፡፡  
[397]ወከመዛ፡ ተመክሐ1፡(O91vb) በእከዩ2፡ ከመ፡ ሇሉሁ፡ ኃያሌ፡ እኑ(A154vc)ዖ፡ ይኤብስ፡ 

ኳል፡(P82rc) ዔሇተ፡፡ በከመ፡ ይቤ፡ ዲዊት፡ ኌቢይ፡ ወይኌ፡ ሕሙገ፡ ሰትዮ፡ ተመክሐ፡ 

በረዴኤተ፡ መ኏ፌስት3፡(B51rb) ጸዋጋኑ፡ እሇ፡ የዒውዴዎ። ወረሰዮ፡ ሇኑጉሥ፡ ያቅዴም፡ 

ፌጡኌ፡ ተቀኑዮ፡ ሇአማሌክት፡፡ ወዴኅሬሁ፡ ጸሐፇ4፡ ብ዗ኃ፡ መሌእክታተ፡ ኑጉሣውያተ፡ 

ከመ፡ ይትጋብኡ፡ ኳ(L125va)ልሙ፡ እሇ፡ ታህተ፡ መኑግሥቱ፡ ኀበ፡ በዒልሙ፡ ርኩስ፡፡ 

ወተጋብኡ፡ ብ዗(J127vb)ኃኑ፡ እኑዖ፡ ይኌዴኡ፡ አሌሕምተ፡ ወአባግዒ፡ ወ(T145vb)እኑስሳ፡ 

ዖዖዘአሆሙ፡ እኑዖ፡ ይትባዯሩ፡ ወይትራወጹ፡፡ ወሶበ፡ በጽሑ፡ ኳልሙ፡ ተኑሥአ፡ ኑጉሥ5፡ 

ምስሇ፡ ተውዲስ፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ ምኳራቦሙ፡ ርኩስ፡ ወምስላሁ፡ ወ፡ አስዋር፡ ወእኑስሳ፡ 

ዖብ዗ኅ፡ ኋሌቆሙ፡፡ወፇጸመ፡ ገቢረ፡ በዒሌ፡ ዖዴሌው፡ ሇመርገም፡፡ እስመ፡ ተሀውከት፡ 

ሀገር6፡ እ(P82va)ምዴምፀ፡ ክ(A253rb)ሊሆሙ፡ ሇእኑስሳ፡ ወእምኌ፡ ጢሰ፡ መሥዋዔቶሙ፡ 

ረኰሱ፡ ኌፊሳት፡፡ ወተመክሑ፡ መ኏ፌስት፡ ፀዋጋኑ7፡ ጥቀ፡ በዊኦተ፡ ተውዲስ፡ ወተአመኍ8፡ 

ልቱ9፡ ካህ኏ተ፡ ጣዕት፡ በገቢረ፡ ሠ኏ይ፡፡ 

                                                 
[396] 1 ቴዎዲስ፡ ሇኑጉሥ፡ A2; ሇኑጉሥ፡ ተውዲስ፡ transp. L | 2 ኢኮኍ፡ LP | 3 ዖይት኏ገሩ፡ LP | 4 
ማእምራኌ፡ BP; ዖይክሌ፡ ad. JOT | 5 om. L | 6 ወሶበ፡ A1 | 7 ቈጽሌ፡ A1 | 8 በኌፊስ፡ L | 9 om. L | 
10 om. LT | 11 በዒሇ፡ A2BJT | 12 om. A1 | 13 ዖከመ፡ A1 | 14 ይኩኌኌ፡ T | 15 ኳል፡ A1B | 16 
ዖኑፇቅድ፡ A1A2B | 17 ቃውመ፡ ኩኑ፡ A1; ወአኑተ፡ ኩኑ፡ ቃውመ፡ L | 18 ሐቅሇ፡ A2BP | 19 አዖዖ፡ A1B | 
20 ኃያሌ፡ A1 | 21 ብ዗ኀ፡ L.    
[397] 1 በኃይለ፡ ad. L | 2 ወበእከዩ፡ L | 3 መ኏ፌት፡ A1 | 4 om. L | 5 ኑጉሥአ፡ P | 6 om. P | 7 

ርኩሳኑ፡ L | 8 ወተአምኍ፡ B | 9 ቦቱ፡ L. 
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[398]ወገብ(O92ra)አ፡ ኑጉሥ፡ ኀበ፡ ጽርሑ፡ ወ(T146ra)ይቤል፡ ሇተውዲስ1። ኏ሁ፡ ኑሕኌ፡ 

ገበርኌ፡(L125vb) በከመ፡ አዖዛከ2፡ ወኢኃዯግ(J128ra)ኌ3፡ ምኑተ኎፡(A155ra) ዖይዯለ፡ ሇበዒሌ፡ 

ወአብዙኅኌ4፡ መሥዋዔተ። ወ኏ሁ፡ በጽሐ፡ ጊዚ፡ ዖትፋጽም5፡ ሇኌ፡ ቦቱ6፡ ተስፊኌ፡ ወታዴኅኒ፡ 

ሇወሌዴየ፡ ዖርኅቀ፡ እምነየ፡  ወትቤዛዎ፡(B51rc) እምስሕተተ፡ ክርስቲያኑ፡ ወታስተስሪ7፡ 

ልቱ፡ ኀበ፡ አማሌክት፡ ክቡራኑ። እስመ፡ አኌ፡ ገበርኩ፡ ኳል8፡ ትምይኑተ፡ ወሆኩ፡ ኳል፡ 

እዯ፡ ወተጠብቦተ፡ ወኢረከብኩ፡ ፇውሰ፡ እምኌ፡ እከይ፡ ወኢአሐዯ9፡ አሊ፡(P82vb) ርኢኩ፡ 

ሕሉ኏ሁ፡ ዖያፇዯፌዴ፡ ኃይሇ፡ እምኳለ፡፡ ሇእመ10፡ ተ኏ገርክዎ፡ በኅዴአት፡ ወበየውሃት፡ 

ኢእረክ(T146rb)ቦ11፡ አኌ፡ aእኑዖ፡ ያጸምዔa
12፡ ኀቤየ፡ በእዛኌ፡ ሌቡ፡፡ ወሇእመ፡ ተ኏ገርክዎ፡ 

በተገርሞ፡ ወተኃይል13፡ ያላዔሌ14፡ ሌቦ፡ ፇዴፊዯ፡ ወያጸኑዕ15፡ በኑጽ(J128rb)ሐ፡ ሥጋሁ። 

ወይእዚ኎፡ ገዯፌኩ፡ ሊዔሇ፡ ጥበብከ፡ ምኑዲቤ(L126ra)የ፡ ዖረከበ኎። ወእምከመ፡ ዴኅኑኩ፡ ብከ፡ 

እምነሁ፡ ወርኢክዎ፡ ዲግመ፡(A253rc) ሇወሌዴየ፡ aምስላየ፡ እኑዖa
16፡ ያመሌክ፡ 

አማሌክትየ፡(O92rb) ወይትፋጋዔ17፡፡ ካዔበ፡ በፌትወተ፡ ዙቲ፡ ሕይወት፡ ጥዔምት፡ ወበክብረ፡ 

መኑግሥት፡ እገብር፡ ሇከ፡ ግሌፍ፡ ዖወርቅ፡ ከመ፡ ያክብርከ18፡ ኳለ፡ ዔሩየ፡ ምስሇ፡ 

አማሌክት፡ እስከ፡ ዖመኑ፡ ዖይመጽእ፡(T146va) ዖ(A155rb)ኢይበሉ፡፡  
[399]ወአጽኌኌ፡ ምስማዒቲ(P82vc)ሁ1፡ ተውዲስ፡ እኩይ፡ [aኀበ፡ ኑጉሥa]2፡ ወአምከሮ፡ ምክረ፡ 

እኩየ፡ ማኅጏላ፡ ዖይዯለ፡ aሇወፂአ፡ አዔይኑቲሁ፡ ወአውቅዮተ፡ ሌሳኍ። ወይቤል፡ 

ኦኑጉሥa
3፡ ሇእመ፡ ፇቀዴከ4፡ ትጠ(B51va)በብ5፡ ሇግብረ6፡ ወሌዴከ፡ aወታቀው(J128va)ም፡ 

ልቱa
7፡ ተዋሥኦተ፡ ሐዱሰ8። እስመ፡ ብየ፡ ተመይኒት9፡ ዖኢይክሌ፡ ቀዊመ፡ አኑፃሪሃ፡ አሊ፡ 

የሐውኮ፡ [ሇሕሉ኏ሁ]10፡ ዖኢያኑቀሇቅሌ፡ ወይትመ(L126rb)የጥ፡ ወይጸኑኑ፡ ወይሇመሌም11፡ 

ከመ፡ ሰምዔ፡ ዖይትመሰው፡ ሇእመ፡ ቀርበ፡ ኀበ፡ ኌዯ፡ እሳት። ወሶበ፡ ኌጸረ፡ ኑጉሥ፡ ኀበ፡ 

ከኑቱ፡ ትምክህተ፡ ዘአሁ፡ አኃ(T146vb)ዜ፡ ትፌሥሕት፡ በጊዚሃ፡ ወጥዔሞ፡ ኌገረ፡ ዘአሁ፡ 

ወመሰል፡ ከመ፡ ዛኩ፡ ሌሳኑ፡ ተሐባሉ፡ ወርኩስ፡ ይመውአ፡ ሇእኑታክቲ፡ ኌፌስ፡ እኑተ፡ 

ተምህረት12፡ እም13፡(O92va) እግዘአብሔር፡ ዖምሌዔት፡ ኳል፡(P83ra) ጥበበ፡ ወፌሌስፌ኏፡ 

አምሊካዊተ14።  

                                                 
[398] 1 ሇቴውዲስ፡ A2 | 2 አዖዛኌ፡ P | 3 ወኢኃዯገ኎፡ L | 4 ወአብዙኅከ፡ A1 | 5 ዖትፇጽም፡ T | 6 om. L | 7 
ወታስተሰሪ፡ LP | 8 p.c. J | 9 ወኢ፩፡ L; ወኢ፩ዯ፡ T | 10 ወሇእመ፡ LO | 11 ኢይረክቦ፡ L | 12 ዖያጸምእ፡ 
BPT | 13 እሬእዮ፡ ad. BT | 14 ያሌዔሌ፡ A1B | 15 ወያጽኑዕ፡ A1 | 16 iter. P | 17 ወይትፇጋዔ፡ A1P | 18 
ያክብከ፡ A1.  
[399] 1 ምስምዒቲሁ፡ B; ምስመዒቲሁ፡ P | 2 ሇኑጉሥ፡ L; በኑጉሥ፡ OT | 3 om. P | 4 om. P | 5 
ተጠበብ፡ P | 6 ሇግበረ፡ A1 | 7 ተቃወም፡ L; ታቃውም፡ ልቱ፡ O | 8 ሐዱስ፡ OT | 9 ተመይኒተ፡ A1 | 10 
ሕሉ኏ሁ፡ A1A2BP ; p.c. J | 11 ወይሇምሌም፡ A1 ; ወይሇመሌ፡ L | 12 ትምህርት፡ P | 13 ኀበ፡ ad. L | 
14 አምሊካዊት፡ A1L. 
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[400]ወሐተቶ፡ ኑጉሥ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ምኑት፡ ይእቲ፡ ተመክኑዮትከ፡ ኌጽርኬ፡(A253va) ኀበ፡ 

ትምይኑቱ1፡፡ ሚየዒቢ2፡ እከየ፡ ዘአሃ፡ ወሚየዒፅብ፡ ዴኂኑ፡(J128vb) እምነሃ። 

ወአስተሐይጽ3፡ አውሥኦቶ፡ ሇዛኑቱ፡ ጸዋግ፡ ወምኑት፡ ውእቱ፡ ዖይት኏ገር፡ ቦቱ። ይቤአ፡ 

ኦኑጉሥ4፡ አውፅኦሙ፡ ሇኳልሙ፡ እ(A155rc)ሇ፡ ይቀውሙ፡(L126va) ቅዴመ፡ ወሌዴከ። 

ወአዛ(T147ra)ዛ፡ አኑስተ፡ ሠ኏ያተ፡ ዖይሤ኎፡ ሊህዮኑ፡ እምኳልኑ፡ አኑስት፡ እሇ፡ የአምራ፡ 

ተመይኒ፡ ወጣዔመ፡ ቃሌ፡ [ወኂጣኑ]5፡፡ ወአሠርግዎኑ6፡ በኳለ፡ ሠርጕ፡ 

ዖይትፇ(B51vb)ተው፡ ወበአሌባስ፡ ክቡራት፡፡ ወአዛዜኑ፡ ከመ፡ ይትሇአካሁ፡ ሇወሌዴከ፡ 

ወይኅዴራ7፡ ወትረ፡ ምስላሁ፡ aወይሴሰያ፡ ምስላሁa
8፡ ወይትዋኌያ9፡ ኅቡረ፡ ወይኂጣሁ፡ 

ሇሰኪብ። ወአኌ፡ እፋኍ፡(P83rb) ኀቤሁ፡ አሐዯ10፡ እመ኏ፌስት፡ እሇ፡ ሥለጣኑ፡ በዛኑቱ፡ 

ምግባር፡ ወእፋኍ፡ ሊዔላሆሙ፡ እሳተ፡ ፌትወት፡ ወኃይሇ፡ መ(J129ra)ዒት፡፡ ወእምከመ፡ 

አውሰባ፡ ሇአሐቲ፡ እም(O92vb)ነሆኑ፡ ሇአመ፡ ኢገብረ፡ ኳል፡ ፇቃዯከ፡ ይዯሌወ኎፡ 

እኩኑ፡(T147rb) በኀቤከ፡ ምኍኌ፡ ወጽለአ፡ ወዴሌወ፡ aሇኳለ፡ ኳኌነa
11፡ ወአኮ፡ ሇክብር፡፡ 

እስመ፡ አሌቦ፡ ዖይስሕቦ፡ ሇሌበ፡ ተ(L126vb)ባዔት፡ ከመ፡ ርእየተ፡ ገጾኑ፡ ሇአኑስት12።  
[401]ስምዒ኎፡ እኑግርከ፡ ቃሇ፡ ዖስምዒ፡ ይከውኑ፡ ሇአጠይቆተ፡ ዛኑቱ፡ ቃሌ፡፡ ኌበረአ፡ ፡ 

ኑጉሥ፡ ዖኢተጸገወ፡ ወሌዯ፡(A253vb) ግሙራ። ወኮኌት፡ ኌፌሱ፡ ተኃዛኑ፡ ጥቀ፡ ወትቴክዛ፡ 

በሕሉ኏ሃ፡ እስመ፡ ዛኑቱ፡ ኃዖኑ፡ አኮ፡ ቀሉሌ። ወእኑዖ፡ ሀል፡ በዖከመዛ፡ ትካዛ፡ ተወሌዯ፡ 

ልቱ፡ ወሌዴ፡ ወመሌዒ፡ ትፌሥሕት፡(A155va) ውስተ፡ ሌበ፡ ኑጉሥ። ወይቤሌዎ፡ 

ማ(P83rc)እራኑ፡ ወጠቢባኑ፡ ዛኑቱ፡ ሕፃኑ፡ ሇእመ፡(J129rb) ኌጸረ፡ ፀሐየ፡ አው፡ እሳተ፡ 

እምቅዴመ፡(T147va) ያብጽሕ፡ ወ፡ ዒመተ፡(B51vc) ይጠፌእ፡ ብርሃኌ፡ አዔይኑቲሁ፡ 

እስመ፡ ቀራኑብቲሁ፡ ይኤምራ፡ በዛኑቱ። ወሶበ፡ ሰምዒ፡ ኑጉሥ፡ aዖከመዛ፡ ተዒቅቦa
1፡ 

ተብህሇት2፡ በእኑቲአሁ፡ ከመ፡ ይዯሌዎ፡ ኃዱር3፡ ውስተ፡ ኯኳሕ፡ [አምሳሇ]4፡(L127ra) 

በዒት። ወአኑበርዎ5፡ ሇሕፃኑ፡ ምስሇ፡ ሐፃ኎ቱ6፡ ወእሉዒሁ፡ ወኢያር(O93ra)አይዎ፡ ብርሃኌ፡ 

ግሙራ፡ እስከ7፡ ይትፋጸም8፡ ወ፡ ዒመት፡፡ ወእምዴኅሬሆኑ፡ አውፅዔዎ፡ እምውእቱ፡ 

ማኅዯር፡ ዖእኑበሇ፡ ይርአይ፡ aፌጹመ፡ ምኑተ኎a
9፡ [እምዛኑቱ]10፡ ዒሇም። 

                                                 
[400] 1 በትምይኑት፡ LPT | 2 ሚየአኪ፡ A1 | 3 ወአስተሐየጸ፡ L | 4 ኑጉሥ፡ L | 5 ወኂጣኌ፡ JLOT | 6 
ወአሠርገዎኑ፡ P | 7 ወይዴራ፡ L | 8 om. L | 9 ወይትኌያ፡ L | 10 ፩፡ A1LP | 11 ሇኳኌነ፡ LP | 12 
ዖአኑስት፡ A1. 
[401] 1 ተዒቅቦ፡ ዖከመዛ፡ transp. B | 2 ተብህሇ፡ A1P | 3 ኃዱራ፡ A1; ኃዱረ፡ B | 4 በአምሳሇ፡ A2BL | 5 
አኑበርዎ፡ P | 6 ሐፃ኎ት፡ L | 7 እስመ፡ O | 8 ይትፋጽም፡ P | 9 ምኑተ኎፡ ፌጹመ፡ transp. L | 10 
እምዖዛኑቱ፡ A2; ወእምዛኑቱ፡ LP.  
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[402]ወአዖዖ፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ ያምጽኡ፡ ልቱ፡ ኳል፡ ኅብረ1፡ በበአምሳሉሁ፡ ወበበ፡ 

ዖመ(T147vb)ደ፡ ወያርእይዎ፡ ዔዯወ፡(J129va) ወአኑስተ፡ ወኀበ፡ ሀል፡ ወርቅ፡ ወአኀበ፡ 

ሀል፡ ብሩር፡(P83va) ወኀበ፡ ሀል፡ ለሌ፡ ወኀበ፡ ሀል፡ ዔኑቇ፡ ባሕርይ፡ ኀበ፡ [ሀሇዉ]2፡ 

(A253vc) አዔባኑ3፡ ዖብ዗ኅ፡ ሤጦሙ፡ ወኀበ፡ [ሀሇዉ]4፡ አሌባስ5፡ ዖዖዘአሁ6፡ ኅብሮሙ፡ 

ኀበ፡ ሀሇዉ፡ ወሊትው፡ ወኑዋየ፡ ሐቅሌ፡ ሠ኏ያኑ፡፡ ወአፌራስ፡ ኑጉሣውያኑ፡ ወሥርግዋኑ፡ 

aበሠርጐ፡ ኑጉሣዊa
7፡(A155vb) [ወዱቤሆሙ]8፡ ክቡራኑ፡ መስተፅዔ኏ኑ፡ እሇ፡ 

ይጸውሩ፡(L127rb) ኑዋየ፡ ሐቅሌ፡፡ ወዒዱ፡ አርአይዎ፡ መራዔየ፡ አ(B52ra)ሌህምት፡ 

ወከሠቱ፡ ልቱ፡ ሇሕፃኑ፡ ኳል፡ ዖይትረአይ፡ ገሃዯ። ወተስእልሙ፡ ሕፃኑ9፡ በእኑተ፡ 

አስማቲሆሙ፡ ሇኳ(T148ra)ልሙ፡ ወአጠየቅዎ፡ መ኱ኑኑተ10፡ ኑጉሥ፡ ዖሇሇ፡ እምነሆሙ፡ 

በበስሙ11።(O93rb) ወሶበ፡ ፇቀዯ፡ ከመ፡ ያጠይቅዎ፡ ስመ፡ አኑስት፡ ይቤል፡(J129vb) 

ፌቁረ፡ ኑጉሥ፡ እኑዖ፡ ያክሞስስ፡ ሇእለሰ፡ ስሞሙ፡ ሰይጣ኏ት፡ እሇ፡ የሐይጡ፡ ሰብአ። 

ወሇሕፃኑሰ፡ ፇተወ፡ ሌቡ፡ ኪያሆኑ፡ እምኳለ፡ ኑዋያት።(P83vb) ወሶበ፡ አዕዴዎ12፡ ኀበ፡ 

ኳለ፡ ሇሕፃኑ፡ አግብእዎ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ። ወተስል፡ ኑጉሥ፡ ወይቤል፡ መኍ፡ ተከሥተ፡ ሇከ፡ 

ዖያሠምር፡ ፇዴፊዯ፡ እምኳልሙ፡ እሇ፡ ርኢከ። ወይቤል፡ አሌቦ፡ ካሌእ፡ ምኑት኎13፡ 

ዖያሠምር፡ ዖእኑበሇ፡ [እሌክቱ]14፡ ሰይጣ኏ት፡ እሇ፡ የሐይጡ፡ ሰብ(L127va)አ፡፡ 

እስ(T148rb)መ፡ አሌቦ፡ ምኑት኎15፡ ዖአፌተወ኎፡ እምኳለ፡ ዖርኢኩ16፡ ዖእኑበሇ፡ ፌቅረ፡ 

እሌክቱ፡ ኏ሁ፡ ትኌዴዴ፡ ኌፌስየ። ወአኑከረ፡ ኑጉሥ፡ እምቃሇ፡ ሕፃኑ፡ ፇዴፊዯ፡ ወኑዔድ፡ 

አሌቦ፡ ፌቅር፡ ዖይቀሉ፡ እምፌቅረ፡ አኑስት፡፡ ኦኑጉ(J130ra)ሥ፡ ወአኑተ኎፡(A254ra) 

ኢተሐሉ፡ ከመ፡ አኑተ፡ ታጸኑኑ፡ ሌቦ17፡ ሇወሌዴከ፡ በም(A155vc)ኑት኎፡ ካሌእ፡ ዖእኑበሇ፡ 

በዛኑቱ18፡ ግብር፡፡  
[403]ወተወክፇ፡ ቃል፡(P83vc) ኑጉሥ1፡ በፌሥሐ፡ ወአዖዖ፡(B52rb) ከመ፡ ያምጽኡ፡ 

ል(O93va)ቱ፡ አዋሌዯ፡ ሠ኏ያተ2፡ ዖፌሡሐት፡ አዔይኑቲሆኑ፡ ወአዲም፡ ስኒኑ፡፡ 

ወአሠርገዎኑ፡ በአሌባስ3፡ ሠ኏ያት፡ በዖየሐይጣሁ፡ ወያስሕታሁ፡ ሇወሌደ፡፡ ወሰዯድሙ፡ 

ሇ(T148va)ሊዔካኑ4፡ ወሇኅሩያ኎ሁ፡ እምኌ፡  ጽርሕ፡ ወሤሞኑ5፡ ውስተ፡ መካኒሙ፡ 

                                                 
[402] 1 ኅቡረ፡ LP | 2 ሀል፡ A1A2B; p.c. J | 3 አዔባኌ፡ A2 | 4 ሀል፡ A1A2B; p.c. J | 5 አሌባሰ፡ A1L | 6 
ዖዘአሁ፡ A1B | 7 በወርቅ፡ L | 8 ወዱቤሁ፡ A1A2BP; p.c. J | 9 ሇሕጻኑ፡ A1; om. L | 10 መ኱ኑኑት፡ A1B 
| 11 በስሙ፡ L | 12 ዕዴዎ፡ A1 | 13 ምኑተ኎፡ A1B | 14 እሌኩ፡ LOT; p.c. J | 15 ምኑተ኎፡ A1 | 16 
ዖርኢከ፡ A1 | 17 ሌበ፡ A1 | 18 ዛኑቱ፡ A2L. 
[403] 1 om. L | 2 ሠ኏ያኌ፡ A2 | 3 በአሌባሌ፡ P | 4 ሇሊካኑ፡ A1 | 5 ወሤሞሙ፡ A1A2B 6 ይሕቅፊሁ፡ 
JOPT; ይሕቅፊ፡ L | 7 om. L | 8 ርኩሰ፡ L | 9 ወዖይዙውዕ፡ L | 10 እሌኩ፡ LOT; p.c. J | 11 ወከመ፡ A1 
| 12 ዖአብኦሙ፡ A1. 
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ሇእማኑቱ፡ አኑስት፡ የሐሌዋ፡ ምስላሁ። ወአኃዙ፡(L127vb) [ይሕቅፊሁ]6፡ ወይስዒማ፡  

አፈሁ፡ ወያኑቅሐሁ፡ በስኌ፡ አርአያሆኑ፡ ወጣእመ፡ ቃልኑ፡ ወይስአሊሁ፡ ከመ7፡ ኦሆ፡ 

ይበልኑ፡ ኀበ፡ ሕማመ፡ ፌትወት፡ ወአውስቦ፡ ርኩስ8። ወ(J130rb)አሌቦ፡ ፡ እምሰብእ፡ 

ዖይሬእዮ፡ ወኢዖይዙውዕ9፡ ወኢዖይበሌዔ፡ ምስላሁ፡ እስመ፡ [እሌክቱ]10፡ አኑስት፡ ኮ኏፡ 

ይትሇአካሁ፡ በኳለ፡ ግብር። ወከመዛ11፡ ገ(P84ra)ብረ፡ ኑጉሥ፡ ወሖረ፡ እምዴኅረ፡ አዖዜኑ፡ 

ወአጠየቆኑ፡ በአይ፡ ምክኑያት፡ ዖአብኦኑ12፡ ኀበ፡ ወሌደ።  
[404]ወሖረ፡ ካዔበ፡(T148vb) ተውዲስ፡ ኀበ፡ ጸዋግ፡ ጾማዔቱ፡ ወአኑበበ፡ መጻሕፌቲሁ፡ 

ከሀሌያተ1፡ ከመ፡ ይርዴአሁ2፡ በዛኑቱ፡ ግብር፡፡ ወጸውዕ፡ ሇ፡ እመ኏ፌስት3፡ ፀዋጋኑ4፡ 

ወ(O93vb)ፇኌዎ፡ ከመ፡ ይጽብዕ፡ ሇሐራዌ5፡ ክርስቶስ፡ መስተቃትሌ፡፡(A254rb) 

ወኢያእ(A156ra)መረ፡ ዛኑቱ፡ ኅርቱም፡ ከመ፡(L128ra) ሀሇዎ፡ ይሣሇቁ፡ ሊዔላሁ፡ 

ወይስሕቁ6፡ ቦቱ፡ ወየአግቶ፡ ኃ(B52rc)ሣር፡ ምስሇ፡ ኳልሙ፡ [ሠራዊተ]7፡ [ሰይጣ኏ት]8፡፡ 

ወውእቱሰ፡(J130va) መኑፇስ፡ እኩይ፡ ኌሥአ፡ ምስላሁ፡ መ኏ፌስት፡ ዖየዒክዩ፡ እምነሁ፡ 

ወበጽሑ፡ ኀበ፡ ጽርሑ9፡ ሇወሬዙ፡ መዋዑ፡፡ ወአውረዯ10፡ ሊዔላሁ፡ ሊህበ፡ እሳት፡ ወአኑዯዯ፡ 

ሥጋሁ፡ ፇዴፊዯ፡ በሊህበ11፡ ዛሙ(T149ra)ት፡፡ ወኮኌ12፡ መኑፇስ፡ እኩይ13፡ ያውዑ፡ 

ውሣጤሁ፡ ወአኑስ(P84rb)ት኎14፡ ውርዛዋት፡ ሠ኏ያተ፡ ሊህይ፡ ግሙ኏ተ፡ መኑፇስ፡ 

ያውዔያሁ፡ በአፌአ፡ በፌትወተ፡ ዒሇም። ወኌፌሱሰ፡ ኑጽሕት፡ ወጽሪት፡ አእመረት፡ 

በሕሉ኏ሃ፡ ጸብዒ፡ ጸሊዑ፡ ወተቃተልቶ15፡ aበሐሌዮ፡ ሕሉ኏ትa
16፡ እኩያት፡ [ዖያስተታለ]17፡ 

በኃይሌ።  
[405]ወዯኑገፀ፡ ወተሐውከ፡ ቅደስ፡ ወሰአሇ፡ ከመ፡ ይርከብ፡ ዔረፌተ፡ እምእለ፡ እኩያት፡ 

ወከመ፡(L128rb) ይዔቀብ፡ ኌፌሶ፡ ኑጹሐ፡ ሇክርስቶስ፡ ዖእኑበሇ፡ ይርሳሕ፡ በእምዒመ፡ 

ኃጢ(J130vb)አት፡ ዔፅብት፡ እኑተ፡ ሇብሰ(O94ra)ት፡ ሜሊተ፡ ቅዴስተ፡ በጸጋ፡ ጥምቀት፡፡ 

ወበጊዚሃ፡ ተኑሥአ፡ በፌቅር፡ መ(T149rb)ኑፇሳዊ፡ ዖይዯመስሶ1፡ ሇዛኩ፡ ፌቅር፡ ዖማዊ፡ 

በፌቅር፡ አምሊካዊ፡ እኑዖ፡ ያሔሌዮ፡ ሇሌቡ፡ ዛክራ፡ ሇይእቲ፡ ፌሥሐ፡ ወስኌ፡ ስብሐቲሁ፡ 

ሇ(A156rb)ክርስቶስ፡ መ(A254rc)ርዒዊሆኑ፡ ሇኌፌሳት፡ ኑጹ(B52va)ሐት፡ ዖኢይትኌገር፡ ስኍ፡፡ 

                                                 
[404] 1 ከሀሌያት፡ L | 2 ይርአዴሁ፡ A1 | 3 እመ኏ስት፡ T | 4 ርኩሳኑ፡ L | 5 ሐራዊ፡ A1T | 6 ወሰሐቁ፡ L; 
ወስሕቁ፡ OP | 7 ሠራዊት፡ A1A2BP | 8 ሠይጣ኏ውያኑ፡ A1A2BP | 9 ጸርሑ፡ A1 | 10 ወአውረዩ፡ A1 | 11 
እሳት፡ ad. L | 12 ኮኌ፡ ad. T | 13 ርኩስ፡ L | 14 አኑስት኎፡ P | 15 ወተቃትልቱ፡ B | 16 በሕሉ኏፡ ሐሌዮ፡ 
transp. L | 17 ያስተታለ፡ A1A2B; ዖታስተታለ፡ L. 
[405] 1 ዖዯምሰሶ፡ P | 2 በኃፌረተ፡ P | 3 እገሪሆሙ፡ ወእዯዊሆሙ፡ transp. L; እኑዖ፡ ad. L | 4 
ይኌዴእዎሙ፡ L | 5 ጸ኏ፉ፡ ጽሌመት፡ A1; ጸ኏ፋ፡ ጽሌመት፡ L; ጽሌመት፡ ጸ኏ፉ፡ P | 6 ይፃዒር፡ A1BJ | 7 
እኑግዲሁ፡ A1 | 8 ወእኑዖ፡ L; om. P | 9 ወይሰዴድ፡ P. 
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ወዒዱ፡(P84rc) ያዚክራ፡ ክብረ፡ ጽርሑ፡ ወተዴሊ፡ መርዒሁ፡ ዖሇዒሇም። ዖይሰዯደ፡ እምነሁ፡ 

በኃፌረት2፡ ርጉማኑ፡ እሇ አርስሑ፡ ሌብሰ መርዒ። እኑዖ፡ እሱር፡ aእዯዊሆሙ፡ 

ወእገሪሆሙa
3፡ ወይኌዴዔዎሙ4፡ ኀበ፡ [ጽሌመት፡ ጸ኏ፉት]5። ወኮኌ፡ ይፄዒር6፡ በብ዗ኅ፡ 

አኑብዔ፡ እኑዖ፡ ይዖብጥ፡ እኑግዴዒሁ7፡ እ(L128va)ኑዖ8፡ ይሰዴድ9፡ ሇሕሉ኏፡ እኩይ፡ 

ዖይስሕብ፡ ኀበ፡(J131ra) ኃጢአ(T149va)ት።  
[406]ወእምዛ፡ ተኑሥአ፡ ወሰፌሐ፡ እዯዊሁ፡ መኑገሇ1፡ ሰማይ፡ በውኂዖ፡ አኑብዔ፡ ውዐይ2፡ 

ወዒቢይ3፡ ገዒር4፡ ወይስእል፡ ሇእግዘአብሔር፡ ከመ5፡ ይርዴኦ፡ ወየሀቦ፡ ኃይሇ። ወይቤ፡ 

እግዘኦ፡ አኃዚ፡ ኳለ፡ ከሃሉ፡ ባሕ(O94rb)ቲትከ፡ ወመስተሣህሌ። ወተስፊሆሙ6፡ 

ሇቅቡፃኌ7፡ ተስፊ8፡ ወዒሣይሆሙ9፡ ሇዔጉሣኑ10፡ ኦረዲኢሆሙ፡ ሇእሇ፡ አሌቦሙ11፡ ረዲኢ12። 

ተዖከረ኎፡ ሇ(P84va)ገብርከ፡ በዙቲ፡ ሰዒተ፡ ፀብዔ፡ ወኌጽር፡ ኀቤየ፡ በዒይኌ፡ ምሕረትከ። 

ወአዴኅ኏፡ ሇኌፌስየ፡ [እመጥባሕተ]13፡ ሰይጣኑ፡ ወእምእዯ፡ ከሇባት፡፡ ወኢትትሐየየ኎14፡ 

ወኢትኅዴገ኎15፡ aእዯቅ፡ ውስተ፡ እዯ፡ ፀርየa16፡ ወኢይትፇሥሑ17፡ ሊ(T149vb)ዔላየ። 

ኢትርኃቅ18፡ እግዘኦ፡ እምነየ፡(J131rb) ከመ፡ ኢ(B52vb)ይማስኑ፡ በገቢረ19፡ አበ(L128vb)ሳ፡ 

ወከመ፡ ኢያር(A156rc)ኳስ20፡ ሥጋየ፡ ዖተ(A254va)ካየዴኩከ፡ ከመ፡ እዔቀቦ21፡ ሇከ፡ 

ኑጹሐ22፡ ወጽሩየ፡፡ ኪያከ፡ ባሕቲተከ23፡ አፌቀርኩ፡ ወሇከ፡ እሰግዴ፡ ኦአብ፡ ወወሌዴ፡ 

ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ይእዚ኎፡ ወእስከ፡ ሇዒሇም። ወፇጸመ፡ ጸልቶ፡ በብሂሇ፡ አሜኑ፡፡  
[407]ወሶቤሃ፡ መጽኦ1፡ ኍዙዚ፡ አምሊካዊ፡ እምሰማያት፡ ወኃዯረ፡ ሊዔላሁ፡፡ ወጏዩ፡ ሕሉ኏ት፡ 

እኩያት፡ እምነሁ፡ ኅፈራ኎ሆሙ2፡፡ ወቤተ፡ እኑዖ፡ ይጼሉ3፡ እስከ፡ ይጸብ(P84vb)ሕ፡ 

ወአእመረ፡ ትም(O94va)ይኑታቲሁ፡ ሇጕሕሊዊ። ወአኃዖ፡ ያመኑዴብ፡ ሥጋሁ፡ በብዛኃ፡ 

ረኃብ፡ ወጽ(T150ra)ምዔ፡ ወበኳለ፡ ምኑዲቤያት። ወይቀውም፡ ኳሊ፡ ላሉተ፡ እኑዖ፡ ያዚክራ፡ 

ሇኌፌሱ፡ አሰፌዎተ፡ እግዘአብሔር፡(J131va) ወኪዲ኏ቲሁ፡፡ ወይዖሌፌ፡ ሕሉ኏ቲሁ፡ 

ወያዚክራ4፡ ትፌሥሕተ፡ ጻዴቃኑ፡ እሇ5፡ ህየ፡ ወጸዲሇ፡ ስኒሙ፡፡ ወያስተማስሌ፡ 

አስተማሰልተ፡ ክሡተ፡ aእሳተ፡ ገሃኌምa
6፡ እኑተ፡ ባቲ፡ ይትጌሠጹ7፡ እኩያኑ፡(L129ra) 

በዖሇዒሇም8፡ ሥቃያቲሃ፡ ወኌዊኅ፡ ኌዯ፡ ሊህባ። ከመ፡ ኢይርከባ፡ ጸሊዑ፡ ሇኌፌሱ፡ ጽርዔተ9፡ 

                                                 
[406] 1 ውስተ፡ L | 2 ወዐይ፡ A1 | 3 iter. A1; ወበዒቢይ፡ L | 4 ገሀር፡ O | 5 om. L | 6 ተስፊሆሙ፡ L | 
7 ሇቅቡፃኑ፡ A1L | 8 om. L | 9 ወዒሣዪሆሙ፡ LPT | 10 ሇኑጉሣውያኑ፡ P | 11 አሌቦ፡ A1; አሌሙ፡ P | 12 
ረዲኤ፡ A1B | 13 እመባሕተ፡ JLOT | 14 ወኢትሐየየ኎፡ A1 | 15 ወኢትኅዯገ኎፡ O | 16 ውስተ፡ እዯ፡ ፀርየ፡ 
እዯቅ፡ transp. A2 | 17 ወኢይትፋሥሑ፡ L | 18 ኢትኃቅ፡ A1 | 19 በግብረ፡ A1BL | 20 ኢያረኳስ፡ A1 | 21 
ዔቀብ፡ L | 22 ኑጽሐ፡ L | 23 ባሕቲትከ፡ A1P.  
[407] 1 መጽአ፡ A1B | 2 ኅሩያ኎ሆሙ፡ A1 | 3 ይጸሉ፡ O | 4 ወያዚክር፡ L | 5 ሀሇዉ፡ ad. T | 6 iter. P | 7 
ይትገሠጹ፡ P | 8 በዖዖሇዒሇም፡ JOT | 9 ፅዔርት፡ A1; ጽርቅት፡ P | 10 ኢይዖራእ፡ O.   
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ወዔርቅተ፡ እምተዖክሮ፡ ወአኑብቦ፡ ወከመ፡ ኢይዛራዔ10፡ በውስቴታ፡ አ(B52vc)ስተቃሌል፡ 

ሕሉ኏ተ፡ እኩያተ፡ ወከመ፡ ኢ(P84vc)ይትሐመግ፡ ጽርየተ፡ ሕሉ(T150rb)(A156va)኏ሁ፡ 

ወኅዴዒቱ፡፡  
[408]ወዯኑገፀ፡ ጸሊዑ፡ እምኳሇ(A254vb)ሄ፡ ወቀብፀ፡ ተስፊሁ፡ ፌጹመ፡፡ ወኢተክህል፡ 

ይምሌክ1፡ ሊዔሇ፡ ጥብዒቱ፡ ፌጽምት። ወአምጽአ2፡ ካሌአ፡ ተመክኑዮተ፡ በአምሳሇ፡ ዛኩ፡ 

እኩይ፡ ዖኢይትሐከይ፡ ግሙራ፡(J131vb) እምተመይኒ፡ ወአሕስሞ፡ ሊዔሇ፡ ሰ(O94vb)ብእ፡፡ 

ወአስተጋብአ፡ አዔሊፊተ፡ እምእኩያኑ3፡ ከመ፡ ይትፇጸም፡ በገቢር፡ ትእዙዖ፡ ተውዲስ፡ 

[ሐዯስ]4፡ ፀብዒቲሁ5፡ ካዔበ፡፡ ወቦአ፡ ውስተ፡ አሐቲ፡ እምእሊኑቱ፡ ውርዛዋት፡ እኑተ፡ ትሤ኎፡ 

እምኳልኑ፡ በስኌ፡ ገጻ፡፡ ወወሇተ፡ ኑጉሥ፡ ይእቲ፡ ዖተፄወወት፡ ወኮኌት፡ ኌግዯ፡ እምርስተ፡ 

አቡሃ፡፡ ወአምጽእዋ፡(L129rb) ኀበ፡(T150va) ኑጉሥ፡ አቤነር6፡ ከመ፡ አምኃ፡ ዒቢይ፡ 

በእኑተ7፡ ሊህየ፡ ስ኏፡ ዖ(P85ra)አዲም፡ ጥቀ። ወፇኌዋ፡ ኑጉሥ፡ ሇአስግሮተ፡ ወሌደ፡ 

ወአዔቅጾቱ፡፡ aወአብእዋ፡ ሰብአ፡ ተመይኒa
8፡ ወኂጣኑ፡ ወመሐርዋ፡ ቃሇ፡ ተጠብቦ፡ 

ወትምይኑት፡ እስመ፡ እውቅት፡ ይእቲ፡ በሌቡ኏፡ ወበጥበብ። እስመ፡ ሇኳለ፡ ትምይኑተ9፡ 

እከይ፡ ይትከሃል፡ ገቢሮ(J132ra)ታ10፡ ሇጉህሊዊ11፡ ፌጡኌ፡፡ ወጸብኦ፡ ሇወሌዯ፡ 

ኑጉ(B53ra)ሥ፡ እምገቦ፡ የማኑ፡ ወሦጠ፡ ውስተ፡ ሌቡ፡ ፌቅራ፡ ሇወሇት፡ እኑተ፡ በሌቡ኏ሃ፡ 

ወበብዛኃ፡ ጥበባ፡ ወበእኑ(A156vb)ተ፡ ክብረ፡ ዖመደ፡ ዖእምሥርወ፡ መኑግሥት፡፡ እስመ፡ 

ኃዯገት፡ ርስታ፡ ምስሇ፡ ክብረ፡(T150vb) መኑግሥት፡ ኅቡረ፡፡(O95ra) ወዖርአ፡ 

ውስ(A254vc)ተ፡ ሌቡ፡  ምስሇ፡ ዛኑቱ፡ ሕሉ኏ተ፡ ከመ፡ ያዴኅ኏፡ እምሃይማኒተ፡ 

መጠዒውያኑ፡ ወይረስያ፡ ክርስቲያ኏ዊተ፡፡ [ወእሊ]12፡ ኳ(L129va)ልኑ፡ እምትምይኑታቲሁ13፡ 

ሇከይሲ፡ አበ፡ ጕሕለት።  
[409]ወሶበ፡ ጸኑዒት፡(P85rb) ኌፌሱ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ሊዔሇ፡ ዛኑቱ1፡ ወኢረከበ፡ aበውስተ፡ 

ሕሉ኏ሁ፡ ሕሉ኏a
2፡ ርኩሰ3፡ ወኢፌትወተ፡ ኃጢአት፡ ዖይትሐወስ፡ መኑገላሃ፡ ሇይእቲ፡ 

ወሇት፡ ዖእኑበሇ፡(J132rb) ተሣሃል፡ ሊዔላሃ፡ እምነሁ4፡፡ ወየኃዛኑ፡ በእኑተ፡ ምኑዲቤሃ፡ 

ወኃጕሇ፡ ኌፌሳ፡፡ ወኢያእመረ፡ ከመ፡ ዛኑቱ፡ እምትምይኑተ5፡ ሰይጣኑ፡፡(T151ra) እኑዖ፡ 

ጽሌመት፡ ውእቱ፡ [አስተርአዮ]6፡ ከመ፡ ብርሃኑ፡ ውእቱ፡፡ ወሶበ፡ አኃዖ፡ ይት኏ገራ፡ ወሌዯ፡ 

                                                 
[408] 1 ይምሌኮ፡ A2 | 2 ወአምጽኡ፡ L | 3 እምእኩያት፡ L; እምእከያት፡ P | 4 ሐዲሰ፡ A1BJPT | 5 
ብብዒቲሁ፡ A1; ፀብዒ፡ L | 6 አበነር፡ A2LO | 7 ስኌ፡ ad. P | 8 om. A1 | 9 ትምእይኑተ፡ T | 10 ገቢሮቱ፡ 
L | 11 ሇኅጐሊዊ፡ O | 12 ወእለ፡ A1A2BP; ወእሇ፡ T | 13 ወእምትይኑታቲሁ፡ L.  
[409] 1 በእሲ፡ L | 2 በውስቲታ፡ ሕሉ኏፡ L | 3 ርኳስ፡ O | 4 እምነሃ፡ L | 5 እምትይኑተ፡ L; እምትምይተ፡ 
O | 6 አስተተርአያ፡ A1; አስተርአያ፡ A2B; አርአየ፡ J; አርአዮ፡ L | 7 ወይቤሊ፡ B | 8 ጣዕት፡ L | 9 ብፅዒተ፡ 
P. 



235 

 

ኑጉሥ፡ ሇይእቲ፡ ወሇት፡ ወይዙዋዔ፡ ምስላሃ፡ በኌገራተ፡ እግዘአብሔር፡ ይቤሊ7፡ ሇብእሲት፡፡ 

ሇብዊ፡ ወአእምሪዮ፡ ሇአምሊክ፡ በዖአማኑ፡ ዖይኌብር፡ ሇዒሇም። ኢትሕ(B53rb)ጏሉ፡ 

ወኢትማስ኎፡ በስሕተተ፡ ጣዕታት8፡ አሊ፡ አእምሪዮ፡ ሇፇጣሪኪ፡ ዖፇጠረ፡ ኳል፡(O95rb) 

ፌጥረታተ፡ ወትከው኎፡ ብ(P85rc)ፅዔተ9፡ ወመርዒተ፡(L129vb) ሇመርዒዊ፡ 

ዖኢ(A156vc)ይመውት፡፡ ወመሐራ፡ ዖኑተ፡ ወዖይመሰል፡ ብ዗ኃ።  
[410]ወይእተ፡(J132va) ጊዚ፡ መሐራ፡ መኑፇሰ፡ እከይ፡ ከመ፡ ታሥግሮ፡(T151rb) በኂጣኑ፡ 

ወትስሕቦ1፡ ኀበ፡ ግበ፡ ሕማም፡ ሇኌፌስ2፡ መፌቀሪተ፡ እግዘአብሔር። በከ(A255ra)መ፡ ረሰዮ፡ 

ቀዲሚ፡ ሇዖመዴ፡ አዲማዊ፡ ወሰዯድ፡ እምገጸ፡ እግዘአብሔር፡ ወእምገኌተ፡ ተዴሊ፡ ኀበ፡ 

ወይላ፡ ወኅርትም኏፡ ወአብኦ፡ ኀበ፡ ታሕተ፡ እዯ፡ ሞት፡፡ ወሞተ፡ ህየኑተ፡ ሕይወት፡ 

ብፁዒዊት፡ aኌባሪት፡ እኑተ፡ ኢትመውትa
3። ወሶበ፡ ሰምዒት፡ ወሇት4፡ ቃሊቲሁ5፡ aዖምሌዔት፡ 

እምኳለa
6፡ ፌሌስፌ኏፡ [ወኮኌት]7፡ ዔርቅተ8፡ እምሇብዎ፡ ወኢሇበወት፡ ዖይቤሊ9። 

ወአውሥአቶ10፡ aከመዛ፡ ከዊ኏a
11፡ ሇመኑፇሰ፡ እከይ፡ ከመ፡ ሌሳኑ፡ ወአፌ። 

ወትቤ(T151va)ል፡ ኦእግዘእየ፡ ሇእመ፡ ኮኑከ፡ ታስተሐምም፡ መዴ(P85va)ኃ኎ተ፡ ኌፌስየ። 

ወትፇቅ(J132vb)ዴ፡ ከመ፡(L130ra) ታቅርበ኎፡ ኀበ፡ አምሊክከ፡ ወታዴኅ኏፡ ሇኌፌስየ፡ 

ዴክምት፡ ፇጽም፡ ሉተ12፡ አሐተ፡ ስእሇተ። ወይእተ፡(O95va) ጊዚ፡ አኃዴግ፡ ኳል፡(B53rc) 

አማሌክተ፡ አበውየ፡ ወአመሌኮ፡ ሇአምሊክከ፡ ወእትቀኌይ፡ ልቱ፡ እስከ፡ ፀዒተ፡ ኌፌስየ። 

ወትኌሥእ፡ ዒስበከ፡ በእኑተ፡ አዴኅኒትየ፡ ወተመይጦትየ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር። ወይቤሊ፡ 

ምኑት፡ ይእ(A157ra)ቲ፡ ስእሇትኪ፡ ኦብእሲት፡፡ ወይእቲሰ፡ በአርአያ፡ ወኑባብ፡ ወኌጽሮ፡ 

ቀኌጸት13፡ ኳሇኑታሃ፡(T151vb) መኑገሇ፡ ገቢረ፡ ፌትወት፡፡ ወትቤል፡ እፇቅዴ፡ ከመ፡ 

ትዯመር፡ ምስላየ፡ በሱታፋ፡ ተዋስቦ። ወእተለ፡ ትእዙዖከ፡ በፌሥሐ፡፡  
[411]ወይቤሊ፡ ኅሡመ1፡ ሰአሌክ኎፡ ኦብእሲት። ወዙቲ፡ ስእሇት፡(A255rb) ዔፅብት፡ ይእቲ፡ 

ወ(J133ra)ዔሙቅ፡ ገቢሮታ፡፡ ወሇአዴኅኒትኪሰ2፡ አኌሂ3፡ አስተሐምም፡ ፇዴፊዯ፡ 

ወእፇ(P85vb)ቅዴ፡ ከመ፡ አውፅእኪ4፡ እ(L130rb)ማዔምቀ፡ ኃጕሌ። ወከመሰ፡ አርኳስ፡ 

ሥጋየ፡ ዔፁብ፡ ሊዔላየ፡ ወኢይትከሃሇ኎፡ ግሙራ። ወይእቲሰ፡ ኮኌት፡ ታስተጥዔም፡ ልቱ፡ 

ፌኒተ፡ ዛኑቱ፡ ወትቤል፡፡ ኦምለዔ፡ እምኳለ፡ ጥበብ፡ ሇምኑት፡ ት(T152ra)ብሌ፡ ከመዛ፡ 

                                                 
[410] 1 ወትስሕባ፡ T | 2 ሇኌፌሱ፡ LT | 3 om. L | 4 om. L | 5 ቃል፡ L | 6 ዖምለዔ፡ L | 7 እስመ፡ ኮኌት፡ 
JLO; ኮኌት፡ PT | 8 ዔርቀተ፡ JO | 9 ዖይቤል፡ JO | 10 አውሥአቶ፡ T | 11 ከዊ኏፡ ከመዛ፡ transp. L | 12 
om. L | 13 ቅጽበት፡ A1; ቀኌጸ፡ A2B.  
[411] 1 ሕሱሙ፡ A1 | 2 ወሇአዴኅኒትኪሰ፡ L | 3 አኑሰ፡ L | 4 አውፃእኪ፡ A1P | 5 ዖተምየ፡ L | 6 አውስቦ፡ 
ክቡር፡ transp. L | 7 om. A1A2BP; p.c. J | 8 አስተፃማረ፡ J | 9 ቀዯመት፡ O | 10 ኌቢያት፡ L | 11 

መጻሕፌተ፡ LP | 12 ወሰመካ፡ T | 13 እሇ፡ L. 
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አኮ፡ ዖተሰምየ5፡ ርኩሰ፡ ሩካቤ፡ ብእሲት፡፡ አኮኍ፡ አአምር፡ መጻሕፌተ፡ ክር(O95vb)ስቲያኑ፡ 

ኌገሩ኎፡ ወሰማዔኩ፡ ቃልሙ፡፡ አኮኍ፡ ጽሑፌ፡ በመጻሕፌቲክሙ፡ ዖይብሌ፡ aክቡር፡ 

አውስቦa
6፡ ወሩካቤ፡ ኑጹሕ። ወካዔበ፡ ይቤ፡ ይኄይስ፡ አውስቦ፡ እምዋዔይ፡ [በፌትወት]7፡ 

ወዖእግዘአብሔር፡ አስተፃመረ8፡ ሰብእ፡ ኢይፌሌጥ። አኮ(J133rb)(B53va)ኍ፡ ኳልሙ፡ 

ጻዴቃኑ፡ ቀዯምት9፡ ወአርእስተ፡ አበው፡ ወኌቢያት10፡ መሐሩኌ፡ መጻሕፌት11፡ ከመ፡ 

ኳልሙ፡ አውሰቡ።(A157rb) ወኢኮ(P85vc)ኌሁ፡ ጴጥሮስ፡ ዖትብሌዎ፡ ሉቀ፡ 

ሐዋርያት፡(L130va) ጽሑፌ፡ ከመ፡ ኮኌት፡ ልቱ፡ ብእሲት፡፡(T152rb) አርእየ኎፡ ይእዚ፡ 

እምአይቴ፡ ረከብከ፡ ወሰመይካ12፡ ሇብእሲት፡ ርኰስተ። ሉተሰ፡ ይመስሇ኎፡ ከመ13፡ ኄጡከ፡ 

ወአርኃቁከ፡ እምጽዴቀ፡ ሃይማኒትከ።  
[412]ወይቤሊ፡ ኦብእሲት፡ ከመዛ፡ ውእቱ፡ በከመ፡ ዖከርኪ፡፡ እስመ፡ ዛኑቱ፡ ብውሕ፡(A255rc) 

ሇእሇ፡ ይፇቅደ፡ ሱታፋ፡ ተዋስቦ። ወእሇሰ1፡ ተሰፇዉ፡ ይኩኍ፡ አሐዯ2፡ ምስሇ፡ ክርስቶስ፡ 

አኮ፡ ከማሁ፡፡ ወአኌሂ፡ እምአመ፡ ኌጻሕኩ፡ በተሐፅቦ፡ ጥምቀት፡ አምሊካዊት፡ 

እምአበሳ፡(J133va) ውር዗ትየ፡ ወዔበዴየ። ተካየዴኩ፡ ምስሇ፡ ክርስቶስ፡ ኪዲኌ፡ ከ(O96ra)መ 

፡ ዔዔቀ(T152va)ብ፡(B53vb) ልቱ፡ ርእስየ፡ ኑጹሐ፡፡ እፍኍ፡ እትሐበሌ፡ aከመ፡ እስዒር፡ 

ኪዲኌ፡(P86ra) ዖተካየዴኩ፡ ምስሇ፡ እግዘአብሔርa
3፡ ወአስተሐቅሮ4። ወትቤል፡ ብእሲት፡ 

aትኩኑ፡ ዙቲa
5፡ ሥምረትከ፡ በከመ፡(L130vb) መከርከ6። ወባሕቱ፡ ኑስቲት፡ ፌትወት፡ 

እኑተ፡ ትፋጽማ፡ ሉተ፡ በአመ፡ ፇቀዴከ፡ ታዴኅ኏፡ ሇኌፌስየ፡ ስክብ፡ ምስላየ፡ በዙቲ፡ ላሉት፡ 

ባሕቲታ፡ ወአብሐ኎፡ ከመ፡ እዯሇው፡ በስኑከ፡ ወትትፇሣሕ7፡ aአኑተ፡ በፀዲሇ፡ ስኑየ፡ 

ወእሁበከ፡(A157rc) ኪዲኌ፡ ጽኍዒ8፡ ከመ፡ አኌ፡ እከውኑa
9፡ ክርስቲያ኏ዊተ10፡ ወእጏይይ፡ 

እምአምሌኮተ፡(T152vb) ኳልሙ፡ አማሌክትየ፡ ወሃይማኒቶሙ። ወትረክ(J133vb)ብ፡ 

aሥርየተ፡ ዙቲa
11፡ ግብር፡ ወትትዒሠይ፡ በኀበ፡ አምሊክከ፡ ወይሁበከ፡ ጸጋ12፡ በእኑተ፡ 

ዖአዴኃኑከ኎፡፡ እስመ፡ ኏ሁ፡ ይቤ፡ መጽሐፌ፡ ይከውኑ፡ ዒቢይ፡ ፌሥሐ፡ በሰማያት13፡ 

በእኑተ፡ ፡ ኃጥእ፡ ዖይ(A255va)ነስሕ፡፡ እመሰኬ፡ ይከውኑ፡ ዒቢይ፡ ፌ(P86rb)ሥሐ፡ 

በሰማያት፡ በእኑተ፡ ፡ ኃጥእ፡ ዖይነስሕ14፡ ሚመጠኌ፡ ይዯሌዎ፡ ዔሤት፡ ዒቢይ፡ ሇዖኮኒ15፡ 

ምክኑያተ፡ ኀበ፡ ኑስሐ፡ ወተመይጦ16፡፡  

                                                 
[412] 1 ወእሇ፡ L | 2 ፩፡ L | 3 ኪዲኌ፡ ዖተካየዴኩ፡ ምስሇ፡ እግዘአብሔር፡ ከመ፡ እስዒር፡ transp. L | 4 
ወአስተሐቀሮ፡ P | 5 ዙቲ፡ ትኩኑ፡ transp. A2 | 6 አመከርከ፡ A1 | 7 ወትትፋሣሕ፡ L | 8 ጽኑዒ፡ A1; om. 
L | 9 በጸዲሇ፡ ሥኑየ፡ አኑተ፡ ወእሁበከ፡ አኌ፡ ኪዲኌ፡ በጽባሕ፡ ከመ፡ እኩኑ፡ transp. L | 10 ክርስቲያ኏ዌተ፡ A2 
| 11 ርስተ፡ ዙቲ፡ A1; ስርየተ፡ ዙቲ፡ L | 12 ጸጋከ፡ T | 13 om. L | 14 ዖኢነስሕ፡ T | 15 ሇዖኮኌ፡ A1 | 16 
ወተመይጠ፡ A1A2. 
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[413]እወ፡ ከ(O96rb)ማሁ፡ አኑተ፡ ይእዚ፡ ኢትትቃወ(L131ra)ም፡ እኑከ፡፡ አኮኍ፡ ሉቃ኏ተ1፡ 

ሕግክሙ፡(T153ra) ገብሩ፡ ብ዗ኃ፡ ተጠብቦ፡ ወእሙኑቱ኎፡ እኑዲኢ፡ አ(B53vc)መ፡ 

ተዒዯዉ2፡ አሐተ፡ ትእዙዖ፡ በእኑተ፡ ፇጽሞ፡ አሐቲ፡ ትእዙዛ፡ ዖተዒቢ፡ እምነሃ፡፡ aአኮኍ፡ 

ትቤለ፡ አኑትሙa
3፡ ከመ፡ ሇጢሞቴዎስ፡ ገዖሮ፡ ጳው(J134ra)ልስ፡ በተጠብቦ፡ ዖይኄይስ። 

ወሇግዛረትሰ፡ ይሬስይዎ፡ ክርስቲያኑ፡ ውፁዒ፡ እምሕግ። ወባሕቱ፡ ሇውእቱ፡ ኢከሌእዎ፡ 

ገቢረ፡ ዛኑቱ፡ ወብ዗ኃ፡ ኑረክብ4፡ በውስተ፡ መጽሐፌቲክሙ፡ ዖከመ፡ እለ፡ ምግባራት። 

ወሇእመ፡ ኮኑከ፡ አኑተ፡ በአማኑ፡ ትፇቅዴ፡ አዴኅኒተ፡ ኌፌ(A157va)ስየ፡ ፇጽም፡ ሉተ፡ 

ፌትወ(P86rc)ትየ፡ ዙተ5፡ እስመ፡ ቀሉሌ6፡(T153rb) ይእቲ፡፡ አኑሰ፡ እፇቅዴ7፡ ተሳትፍተከ8፡ 

ከመ ትኩኌ኎፡ ምተ። ወሇእመ፡ ኢፇተውከ፡ ዖኑተ፡ አኮ፡ ዖአጌብረከ9፡ በዛኑቱ፡ አሊ፡ እገብር፡ 

ኳል፡ ሥምረተከ። ኢታስተኃፌረ኎፡ አኑተ፡ ፌጹመ፡ አሊ፡ ስማ(L131rb)ዔ፡ እምነየ፡ በዛኑቱ፡ 

ጊዚ፡ ባሕቲቱ፡ ከመ፡ ታዴኅኌ኎፡ እምስሕተት፡ ወአምሌኮ10፡ አጋኑኑት፡ ወ(J134rb)ትገብር፡ 

ዖትፇቅድ፡ በኳለ፡ መዋዔሇ፡ ሕይወት(O96va)ከ። ወከመዛ፡ ኮኌት፡ ትብል፡ በፌቅር፡ 

ጽ(A255vb)ኍዔ፡ እስመ፡ መምህረ11፡ ዘአሃ፡ ውእቱ12፡ ዖወሀባ፡ ክሌኤ13፡ አዔዙኌ፡  ዖእከይ፡፡ 

aወየአምር፡ ውእቱ፡ መጻሕፌተ፡ ዖእከይa
14፡ በአማኑ፡ ይገብር፡(T153va) ወይሜ(B54ra)ህር፡ 

በከመ፡ እለ፡ ስሕታተ፡ እኑተ፡ ኮኌት፡ ትት኏ገሮ፡ ይእቲ፡ ወታሇመሌም፡ ቃሊ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ኃፌረት፡ ተኪሊ፡ ይምኌ፡ ወፅግመ፡ መሣግረ15፡ ዘአሃ፡፡ ወኮኌት፡(P86va) በዛኑቱ፡ 

ታኑቀሇቅሌ፡ ማኅፇዯ፡ ኌፌሱ፡ ኑጽሕተ፡ ወታኑህሌ፡ ጽኑዒ፡ ሕሉ኏ሁ፡፡  
[414]ወሶበ፡ ርእየ፡ ዖራዓ፡ እከይ፡ ወፀሮሙ፡ ሇጻዴቃኑ፡ አኑቀሌቅልተ፡ ኌፌሱ፡ ተፇሥሐ፡ 

ፇዴፊዯ፡ ወጸውዕሙ፡ ሇመ኏ፌስት፡ እኩ(J134va)ያኑ፡ እሇ፡ መጽኡ፡ ምስላሁ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡፡ 

ወይቤልሙ፡ ኢትሬእይዋኍ፡(A157vb) ሇይእቲ፡ ወሇት፡ ዖከመ፡ aእፍ፡ ቀርበትa
1፡ 

ከመ፡(L131va) ትፇጽም፡ [ሇዖ(T153vb)ኢክህሌኌ]2፡ ኑሕኌ፡ ፇጽሞቶ። aኑዐ፡ ይእዚ፡ ከመ፡ 

ኑዔግቶa
3፡ በኃይሌ፡ እስመ፡ ኢኑረክብ፡ ኑሕኌ፡ ይእዚ፡ [ካሌዒ]4፡ በዖኑክሌ፡ ፇጽሞተ፡ 

ሥምረቱ፡ ሇዖፇኌወኌ5። ወበዖከመዛ፡ ተ኏ገሮሙ፡ ሇአብያጺሁ፡ ዛኩ፡ አበ፡ ጕሕለት፡ 

ወመጽኡ6፡ ሇተፃብዕተ7፡ ሐራሁ፡ ሇክርስቶስ። ወሆኩ፡ ኰል፡ ጠባይዒ፡ ኌፌሱ፡ 

                                                 
[413] 1 ሉቃውኑተ፡ LO | 2 ተዒዯወ፡ A1 | 3 አኑትሙ፡ ሇሉክሙ፡ ትብለ፡ L | 4 ኑርከብ፡ L | 5 ዙቲ፡ A1A2B 
| 6 ቀሊሌ፡ LOT | 7 እፇቱ፡ L | 8 ተሳትፍትከ፡ A1JP | 9 ዖአገብረከ፡ A1A2B | 10 ወእምአምሌኮ፡ L | 11 
ምክረ፡ L | 12 ውእ፡ P | 13 ፪፡ L | 14 om. LO | 15 ማሣግረ፡ J. 
[414] 1 ቀርበት፡ እፍ፡ transp. L | 2 ዖኢክህሌኌ፡ JLOT | 3 ኑዐ፡ ከመ፡ ኑዔግቶ፡ ይእዚ፡ transp. L | 4 om. 
A1A2BP; p.c. J | 5 ሇዖፇኌወ኎፡ L | 6 ወመጽአ፡ L | 7 ሇተፀብዕተ፡ A1.  
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ወወ(O96vb)ዯዩ፡ ውስተ፡ ሌቡ፡ ፌቅራ፡ ሇወሇት። በጽኍዔ፡ ወአኑዯደ፡ እሳ(P86vb)ተ፡ 

ፌትወት፡ ውስቴቱ፡ ፇዴፊዯ፡፡  
[415]ወሶበ፡ ርእየ፡ ከመ፡ ኌፌሱ፡ ኌዯት፡ ጥቀ፡ ወ(A255vc)ፀኌት፡ ኀበ፡ ገቢረ፡ ኃጢአት፡ 

ወሌቡ኎፡ ይጽ(B54rb)ሕቅ፡ አዴኅኒ(J134vb)ታ፡ ሇወሇት፡ ወይመጦታ፡ ኀበ፡(T154ra) 

እግዘአብሔር። ወዛኑቱ኎፡ ኮኌ፡ እመታክሇ፡ መሣግሪሁ1፡ ሇሰይጣኑ፡ ዖአስተቃሇሇ፡ ልቱ፡ 

ዖኑተ2፡ በብሂልታ፡ ኢኮኌ፡ ኃጢአተ፡ አውስቦተ፡ ብእሲት፡ ምዔረ፡ አሐተ፡ በእኑተ፡ አዴኅኒተ፡ 

ኌፌስ። ወገዒረ፡ ቅደስ፡ እማዔምቀ፡ ሌቡ፡ ፇሪሆ፡ እምኌ፡ አዛዔብት3፡(L131vb) ወጸሇየ፡ 

ኌዋኃ፡ ሰዒተ። ወአውኃዖ፡ እምአዔይኑቲሁ፡ አኑብዒ፡ ከመ፡ ማይ፡ እኑዖ፡ ይኬሌህ፡ ኀበ፡ 

ቅደስ፡ ወኃያሌ፡ ዖያዴኅኒሙ፡ ሇእሇ፡ ይትዌከለ፡ ሊዔላሁ፡ እኑዖ፡(A157vc) ይብሌ፡፡ ሊዔላከ፡ 

ተወከሌኩ፡ እግዘኦ፡ ወኢይትኃፇ(P86vc)ር፡ ሇዒሇም፡፡ ወኢይስሐቁ4፡ ሊዔላየ፡ 

ጸሊ(T154rb)እትየ፡ መስተቃር኏ኑ፡ አጽምዒ኎፡ ሇገብርከ፡(J135ra) በዙቲ፡ ሰዒት፡ 

ወበሥምረትከ5፡ አሠ኎፡ ፌ኏ዋትየ6፡ ከመ፡ ይሰባሕ፡ ስምከ፡ በሊዔላየ፡ ሇገብርከ፡ ምኍኑ7፡ 

እስመ፡ ቡሩክ፡ አኑተ፡ እስከ፡ ሇዒሇም፡ አሜኑ፡፡  
[416]ወሶበ፡ ጸሇየ፡ ኌዋኃ፡ ሰዒተ1፡ በውኂዖ፡ አኑብዔ፡ ወበብ዗ኅ፡(O97ra) ሰጊዴ፡ ሰከበ2፡ ዱበ፡ 

ምዴር፡፡ aወኒመ፡ ኑስቲተ፡ ወርእየa3፡ ከመ፡ መሰጥዎ፡ ሰብእ፡ ዖግሩም፡ ጥቀ፡ ራዔዮሙ፡ 

ወወሰዴዎ፡ ኀበ፡ መካ኏ት፡ ዖኢርእየ፡ ግሙራ፡፡ ወአብእዎ፡ ውስተ፡ ሀገ(B54rc)ር፡ ዒባይ፡ 

ዖብ዗(A256ra)ኅ፡ አፌሊጋቲሃ4፡ ወጽደሌ፡ ስኌ፡ አርአያሃ፡ ወምዐዛ፡ ጥቀ፡ ፄ኏፡(T154va) 

መዒዙሃ።(L132ra) ወርእየ፡ በህየ፡ ዔፀዋተ፡ እሇ፡ ዖዖዘአሁ5፡ ኅብሮሙ6፡፡ ወይፀውሩ፡ ፌሬ፡ 

ብዐዯ፡ ወመኑ(J135rb)ክረ፡ ዖይኤዴም7፡ ሇኌጽሮ፡ ወይትፇተው፡(P87ra) ሇገሢሥ፡፡ 

ወአቋጽሉሆሙ፡ ሇእማኑቱ8፡ ዔፀዋት፡ የሐሌዩ፡ ማኅላተ፡ ጥዐመ። ወበተሀውኮቶሙ፡ 

ይወፅእ፡ እምነሆሙ፡ ኌፊስ፡ ቀጢኑ፡ ዖኢይጸግቡ፡ እምጣእሙ፡፡ ወርእየ፡ መ኏ብርተ፡ 

ሥርግዋኌ፡ በወርቅ፡ ወሌኩዔ፡ ዱቤሆሙ፡ አዔ኏ቋ፡ ባሕርይ፡ ክቡራኑ፡ aዖይበርቅ፡ 

ጸዲልሙa
9፡ ወብ(A158ra)ዐዴ፡ ስኒሙ፡፡ ወዒራታተ10፡ ዖዖዘአሁ፡ ኅብሮሙ፡ ኑጹፊኑ11። 

ወይመውኦ፡ ሇሥኑ12፡ ስኌ፡(T154vb) ራዔዮሙ፡ ወይትላዒሌ፡ እምኑዑዴ፡ ኃሤተ፡ ስኒሙ። 

ወማያቲሃ኎፡ ጽሩያኑ፡ ጥቀ፡ ይትከዒው፡ ሇትፌሥሕተ13፡ ኑጻሬ፡ በብ዗ኅ14፡ ትፌሥሕት። 

                                                 
[415] 1 መሣግሪሃ፡ A1 | 2 om. LP | 3 አዛእት፡ A1; አዛብእት፡ P | 4 ወኢይስሐቁ኎፡ L | 5 ወበሥምትከ፡ L 
| 6 ፌኒዋትየ፡ O; ፌኒትየ፡ P | 7 om. A1. 
[416] 1 ሰዒት፡ A1B | 2 ሰገዯ፡ L | 3 ወርእየ፡ ኑስቲተ፡ L | 4 አፌሊጋቲሁ፡ L | 5 ዖዖዘአሃ፡ A1; ዖዖዘአሆሙ፡ 
L; ዖዘአሁ፡ T | 6 ኑጹፊኑ፡ ad. L | 7 ዖይኤዴሞ፡ O | 8 ሇእሙኑቱ፡ LPT | 9 ዖይበርቅ፡ ጸዲሇ፡ ሥኒሙ፡ 
A2; om. L | 10 ወእራታተ፡ A1 | 11 ኑጹፊኌ፡ P | 12 ሇሰኑ፡ L | 13 ሇትፌሥሕት፡ A2 | 14 ዖብ዗ኅ፡ L. 
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[417]ወሶበ፡ አዕዴዎ፡ ው(O97rb)ስተ፡(J135va) ይእቲ፡ ሀገር፡ ዖመኑክር፡ ስ኏፡ ወዒቢይ፡ 

ራኅባ፡ ምስሇ፡ እሌክቱ፡ ዖመኑክር፡ ራዔዮሙ1፡ አብእዎ፡ ኀበ፡ ሀገር፡ ዖኢይትከሃሌ፡(L132rb) 

በኌጊር2፡ ኑዔድታ3።(P87rb) ጥቅማ኎፡ እምኌ፡ ወርቅ፡ ጽሩይ፡ [ወአረፊቲሃ኎]4፡ ሕኍጻት፡ 

በአዔባኑ፡(B54va) ዖኢርአየ5፡ መኍሂ፡ ግሙራ፡ ዖከማሆኑ:: ወመኍ፡ ዖይክሌ፡ ኌጊረ፡ ስ኏፡ 

ሇሀገር፡ ወኮኌ6፡ እመሌዔሌቴሃ7፡ ይበርቅ፡ ብርሃ(A256rb)ኑ፡ ወይትመከዒብ፡ ወይመሌዔ፡ 

ውስተ፡ ኳለ፡ መ(T155ra)ራህብቲሃ፡፡ ወሐራ፡ ስዩማኑ፡ በበሢመቶሙ፡ ወሇኳለ፡ ጾታ፡ 

እምነሆሙ፡ ብርሃኑ8፡ ዖይበርቅ፡ ወየሐውሩ፡ ኀቤሃ፡ እኑዖ፡ ይሴብሑ፡ aበዚማ፡ ጥዐምa9፡ 

ዖኢተሰምዒ፡ ግሙራ፡ በሌሳኑ፡ ሰብአዊ፡፡ ወሰም(J135vb)ዒ፡ ቃሇ፡ ዖይብሌ፡ ዙቲ፡ ይእቲ፡ 

መካኌ፡ ዔረፌቶሙ፡ ወትረ10፡ ሇጻዴቃኑ። ወዙቲ፡ ትፌሥሕት፡ ኃሤቶሙ፡ ሇእሇ፡ 

አሥመርዎ፡ ሇእግዘአብሔር።  
[418]ወእሌክቱሰ፡ ዔዯው፡ መፌርሃኑ፡ ፇቀደ፡ ከመ፡ ያውፅእዎ፡ እምህየ።(P87rc)(A158rb) 

ወውእቱሰ1፡ ኳሇኑታሁ፡ ምለዔ፡ እምኌ፡ ትፌሥሕት፡ ወኃሤት፡ ወጣእመ፡ ተዴሊ። ወአኃዖ፡ 

ይበል(L132va)ሙ2፡(O97va) እስእሇክሙ፡ ከመ፡ ኢትላሌ(T155rb)ዩ኎፡ እምዙቲ፡ ፌሥሐ፡ 

እኑተ፡ ኢትትኌገር፡ አሊ፡ ሀቡ኎3፡ አሐዯ4፡ መካኌ፡ እመዒዛ኎ሁ፡ ሇሀገር፡ ከመ፡ እኅዴር፡ ቦቱ። 

ወአውሥእዎ፡ እሙኑቱ፡ ወይቤሌዎ፡ በዛኑቱ፡ ጊዚ፡ ኢይትከሃሇከ5፡ ኃዱር6፡ በዛየ፡ ዖእኑበሇ፡ 

በብ዗ኅ7፡ ዴካም፡ ወሐፇ፡(J136ra) ገጽከ፡ ዔሙቅ፡ ትመጽእ፡(B54vb) ዛየ፡ ሇእመ፡ አገበርካ፡ 

ሇኌፌስከ፡ ወአፃመወከ፡፡  
[419]ዖኑተ፡ ሶበ፡ ይቤሌዎ፡ ወሰዴዎ፡ እምይእቲ፡ ሀገር፡ ወአብጽሕዎ፡ ኀበ፡ መካ኏ተ፡ 

ጽሌመት፡ ወምለዔ፡ ጺዒት፡ ወፌጉግ፡ ፄ኏ሁ፡ ጥቀ፡፡ ወህየኑተ፡ ፌሥሐ፡ እኑተ፡ 

አሌ(A256rc)ባቲ፡ ኃዖኑ፡ ርእየ፡ መካኌ፡ ጽሌመት፡ ዖአሌቦቱ፡ ብርሃኑ፡ ዖኳሇኑታሁ፡ 

ጣቃ1፡(P87va) መ(T155va)ካኌ፡ ኃዖኑ፡ ወትካዛ፡፡ ህየ፡ ሀል፡ እሳት፡ ዖይኌዴዴ፡ 

ዖያኑበሇብሌ2፡ ወዔፄ፡ ሥቃይ3፡ ይትሐወሱ4፡ ውስቴታ፡፡ ህየ፡ ሀሇዉ፡ ኃያሊኑ፡ እሇ፡ ይሣቅዩ፡ 

ዒቀብተ፡ እሳት፡ ው(L132vb)ኩሊኑ፡ በህየ፡፡ ወብ዗ኃኑ፡ ሰብእ፡ ይውዔዩ፡ በውስተ፡ እሳት፡ 

ወያስቆቅዉ፡ ወየኃዛኍ፡፡ ወሰምዒ5፡ ቃሇ፡(J136rb) ዖይብል6፡ ዛኑቱ፡ ውእቱ፡ ማኅዯረ፡ 

                                                 
[417] 1 ራዔዩ፡ A1A2B | 2 በኌገር፡ LO | 3 ኑዔዯታ፡ A2B | 4 ወአረፌታቲሃ፡ A1A2B; ወአረፊቲሃ፡ JOT; 
ወአረፊቲ኎፡ L | 5 ዖኢርእየሂ፡ L | 6 ዖኮኌ፡ LT | 7 እመሌዔሌቲሃ፡ LT | 8 ብርሃኌ፡ A1B | 9 በጥዐም፡ ዚማ፡ 
transp. L | 10 om. L. 
[418] 1 ውእቱሰ፡ L | 2 ይቤልሙ፡ L | 3 ህቡ኎፡ O | 4 ፩፡ A1L | 5 ኢይትከሇከ፡ A1 | 6 ኃዱረ፡ A1B | 7 
ብ዗ኅ፡ L. 
[419] 1 ጥቃ፡ A1 | 2 ወዖያኑበሇብሌ፡ L | 3 ሥቃያት኎፡ L | 4 ዖይትሐወስ፡ B | 5 ወሶበ፡ ሰምዒ፡ L | 6 
ዖይብለ፡ A1 | 7 ሀሇው፡ A1; ሀሇዉ፡ A2B | 8 ከመዛ፡ ሀሇወ፡ transp. P | 9 ስኒኑ኎፡ L | 10 ፄዒት፡ A1BP. 
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ኃጥአኑ፡ ወከመዛ፡ ይሣቅዩ፡ እሇ፡ ያጌምኍ፡ ኌፌሶሙ፡ በገቢረ፡ ርኳስ። ወእኑዖ፡ 

(A158rc)aሀሇወ፡ ከመዛ፡7a8፡ ወሰዴዎ፡ እምህየ፡ ወሜጥዎ፡ ኀበ፡ ህሊዌሁ፡ እኑዖ፡ 

አኑብዐ፡(O97vb) ይውኅዛ፡ ከመ፡ ማይ። ወኮኌ፡ በኀቤሁ፡ ስ኏፡ ሇወሇት፡ ወስኒኑ9፡ 

ሇአቢያጺሃ፡ ዖይጸይሕ፡ እ(T155vb)ምኳስሕ፡ ወእምኳለ፡ ፂዒት10። ወአኃዖ፡ የሐሉ፡ 

በኌፌሱ፡ ወዖይዖከር፡ ኳል፡ ዖርእየ፡፡ ወተሰቅሇ፡ ሌቡ፡ በፌቅረ፡ እማኑቱ፡(P87vb) 

ሠ኏ያ(B54vc)ት። ወይፇርህ፡ ወይርዔዴ፡ እምእሌክቱ፡ ሥቃያት፡ ዖያዯኌግጹ፡ ጥቀ፡ ሰኪቦ፡ 

ዱበ፡ ዒራት፡ ወኢተክህል፡ ፌጹመ፡ ሇአውሥኦ፡፡  
[420]ወአእመረ፡ ኑጉሥ፡(L133ra) ሕማመ፡ ወሌደ፡ ወ(J136va)መጽአ፡ ኀቤሁ፡ ወሐተቶ፡ 

በእኑተ፡ ዖረከቦ፡፡ ወአኃዖ፡ ይኑግሮ፡ ዖርእየ፡ ወይቤል፡ ሇምኑት፡ አስተዲልከ፡ መሥገርተ፡ 

ሇእገርየ፡ ወቀፃዔ(A256va)ካ፡ ሇኌፌስየ። ሶበ፡ አኮ፡ እግዘአብሔር፡ ዖረዴአ኎፡ ህቀ፡ ክመ፡ 

ዖእምኃዯረት፡ ኌፌስየ፡ ውስተ፡ ሲኦሌ። ወባሕቱ፡(T156ra) ጥቀ፡ ኄር፡ እግዘአብሔር፡ 

ሇእስራኤሌ፡ ወሇርቱዒኌ1፡ ሌብ። ዖአዴኃ኏፡ ሇኌፌስየ፡ እማእከሇ፡ መሥገርት፡ ወኒምኩ፡ 

ዴኑጉፅየ። ወባሕቱ፡ እምሌዐሌ፡ አርያም፡ ሐወጸ኎፡ አምሊኪየ፡ ወመዴኃኑየ፡ ወአርአየ኎፡ 

ሠ኏ያተ2፡ እኑተ፡ አሕረምዋ፡(P87vc) [ሊዔሇ፡ ኌፌሶሙ]3፡ እሇ4፡ እምዔዔዎ፡፡ ሚመጠኌ፡ 

እምሥቃያት፡ ዖተዯሇወ፡ ልሙ፡ ሶበ፡ ዒሇ(A158va)ዉ። ወይእ(J136vb)ዚ኎፡ ኦአብ፡ ኏ሁ፡ 

አጸውከ፡(O98ra) እዖ኎ከ፡ እምሰሚዒ፡ ቃሌየ5፡ ዖይመ(L133rb)ርሐከ፡ ኀበ፡ ሠ኏ያት፡ 

ዖይትሜኌይዋ6፡ ጻዴቃኑ፡፡ ኢትክሌዒ኎፡ ሐዊረ፡ ውስተ፡ ፌኒት፡ ርትዔት። ዛኑቱኬ፡ 

ትምነትየ፡ ወዛኑቱ፡ ኃሠሣየ፡ ከመ፡ እዴኃኑ፡(T156rb) እምኳለ፡ ወእብጻሕ7፡(B55ra) ኀበ፡ 

መካ኏ት፡ ዖየኃዴር፡ ውስቴታ፡ ሊዔከ፡ እግዘአብሔር፡ በረሊም8፡ መምህርየ፡ ወእፇጽም9፡ 

ምስላሁ፡ ተረፇ፡ ሕይወትየ፡፡ ወእመሰ፡ አኃዛከ኎፡ በግብር፡ እመውት፡ በኃዖኑ፡ ወትካዛ፡ 

እኑዖ፡ አኑተ፡ ትሬኢ፡ ወኢትሰመይ፡ ሉተ፡ አበ፡ እምይእዚ፡ [ወአኌሂ]10፡ ኢይሰመይ፡ ሇከ፡ 

ወሌዯ፡፡  
[421]ወተከዖ፡ ኑጉሥ፡ ወቇጸረ፡ ገጾ፡ ወቀብፀ፡ ሕይወቶ፡ ወ(P88ra)ገብአ፡ ኀበ፡ ጽርሑ፡ እኑዖ፡ 

ይሔ(A256vb)ሉ1፡ በኌፌሱ፡ እከየ፡፡ ወመ኏ፌስት(J137ra)ሰ፡ እኩያት2፡ እሇ፡ ተፇኌዉ፡ 

እምኀበ፡ ተውዲስ፡ ሊዔሇ፡ ወሬዙ፡ አምሊካዊ፡ ገብኡ፡ ተኃፉሮሙ፡ እኑዖ፡ የአምኍ፡ 

                                                 
[420] 1 ሇርቱዒኌ፡ LT | 2 ሠ኏ያትየ፡ L; ሠ኏ይተ፡ P | 3 ሇኌፌሶሙ፡ JLOT | 4 አሊ፡ A1 | 5 ቃሌከ፡ P | 6 
ዖይትሜኌዋ፡ L | 7 ከመ፡ ad. A1 | 8 ይዋስፌ፡ A1 | 9 ወእፋጽም፡ A1A2BT | 10 ወአኌ፡ JOT; አኌ፡ L. 
[421] 1 የሔሉ፡ L | 2 እኩያኑ፡ L | 3 ይቤልሙ፡ B | 4 አሐደ፡ A2BP | 5 ትእምርተ፡ መስቀሌ፡ L; 
ትእምርቱ፡ ዖሰቀሌ፡ P | 6 om. A2B; የዒቅብ፡ L | 7 ኑትመዋዔ፡ ቦቱ፡ transp. A2LT | 8 ዒቂበ፡ LP | 9 
ቦቱ፡ L | 10 ርእሶ፡ ad. L | 11 ኅፈራ኎ኌ፡ ወአርኃቀኌ፡ transp. L | 12 ተሐዱስኌ፡ A2; ተሐዯስኌ፡ A2 | 13 
ቀሪበ፡ A1BL. 
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ተመውኦቶሙ፡፡(T156va) ወ(L133va)እኑዖ፡ ይሬእዮሙ፡ ውእቱ፡ ሐሳዊ፡ ሇመፌቀርያኌ፡ 

ሐሰት፡ ይጸውሩ፡ ውስተ፡ ገጾሙ፡ ትእምርተ፡ ተመውዕ፡፡ ወይቤልሙ3፡ ከመዛኍ፡ 

አኑትሙ፡ ዴኩማኑ፡ ወቅጥቁጣኑ፡ ዖኢተክህሇክሙ፡ ት(O98rb)ማዔዎ፡ ሇ፩4፡ ወሬዙ፡፡ አሜሃ፡ 

ኌበብዎ፡ እሙኌ፡ መ኏ፌስተ፡ እከ(A158vb)ይ፡ በኃይለ፡ ሇአምሊከ፡ ጽዴቅ፡ ወይቤሌዎ፡፡ 

ኢኑክሌ፡ ቀሪበ፡ ኀበ፡ ኃይሇ፡ ክርስቶስ፡ ወኀበ፡ aትእምርቱ፡ ዖስሙ፡ መስቀሌa
5፡ እስመ፡ ሶበ፡ 

የዒትብ6፡ aቦቱ፡ ኑትመዋዔa
7፡ ፌጡኌ፡ ወኑጏይይ፡፡ ወኳልሙ፡ መ኱ኑኑተ፡ አየር፡(J137rb) 

ወ(B55rb)አኃዛ(P88rb)ያኌ፡ ዒሇመ፡ ጽሌመት፡ ይጏይዩ፡ እኑዖ፡ ይትጋፌኡ፡ እምቅዴመ፡ 

ይፇጽም፡(T156vb) ዒቲበ8፡ በዒቢይ፡ ዴካም። ወሶበ፡ ተጻባዔ኏ሁ፡ በኃይሌ፡ ሇዛኑቱ፡ ወሬዙ፡ 

ወአኑቀሇቀሌ኏ሁ፡ ተማኅፀኌ፡ ኀበ፡ ክርስ(L133vb)ቶስ፡ ከመ፡ ይርዴኦ፡፡ ወሐፀረ፡ ርእሶ9፡ 

በትእምርተ፡ መስቀሌ10፡ ወሰዯዯኌ፡ ኅፈ፡ aወአርኃቀኌ፡ ኅፈራ኎ኌa11፡፡ ወረሰየ፡ ሇርእሱ፡ ኃይሇ፡ 

ጽኍዒ። ኑሕኌሰ፡ ኢተሐከይኌ፡ ወኢተሐየይኌ፡ አሊ፡ ተሐዱሰኌ12፡ ሶበ፡ ኑበጽሕ፡ ኀቤሁ፡ 

ይጼ(A256vc)ውዕ፡ ሇክርስቶስ፡ ከመ፡ ይርዴኦ፡ ወይመጽእ፡ እሳተ፡ መዒት፡ እምሊዔለ፡ 

ወያውዔየኌ፡ ወኑጏይይ፡ ሶቤሃ። ወ኏ሁ፡ አእመርኌ፡ ከመ፡ ኢይትከሃሇኌ፡ ቀሪብ13፡ ኃቤሁ፡፡  
[422]ወከመዛ፡ አጠየቅዎ፡ መ኏ፌስት፡(J137va) እኳያኑ1፡ ሇተው(O98va)ዲስ፡(T157ra) 

ወኌገርዎ፡ [aኳል፡ ዖኮኌ፡ ጥዩቀa]2፡፡ ወኑጉሥሰ፡ ተሀውከ፡ እምኳሇሄ፡ ወአብጽሖ፡(P88rc) 

ሇተውዲስ፡ ወይቤል፡ ኏ሁ፡ ፇጸምኌ፡ ኳል፡ ዖአዖዛከ፡ ቦቱ፡ ኦሉቅ፡ ወኢረከብኌ፡ አሐተ3፡ 

በቋዓተ። ወእመቦ፡ aዖተ(A158vc)ርፇከ፡ ካሌእ፡ እምተመይኒታትa
4፡ ኑግረ኎፡(L134ra) 

ኪያሃ፡ ከመ፡ ኑፌት኏፡፡ እመቦ፡ ዖኑረክብ፡ ሙፃአ5፡ ሇእከይ፡ ወፌኒተ፡ ሇአቋስል፡፡ ወኃሠሠ፡ 

ተውዲስ፡ ከመ፡ ይት኏(B55rc)ገር፡ ምስላሁ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡፡ ወበሳ኎ታ፡ ኌሥኦ6፡ ኑጉሥ፡ 

ምስላሁ፡ ወሖረ፡ ሇሐውጸተ፡ ወሌደ። ወሶበ፡ ኌበሩ፡ ኅቡረ፡ አኑሥአ7፡ ተውዲስ፡ ኌገረ፡ 

ወአኃዖ፡ ይኂሶ8፡ በእ(T157rb)ኑተ፡ ተቃውሞቱ፡ aበእኑተ፡ ሃይማኒቱa
9፡ ኌኪር፡ ወበእኑተ፡ 

ኢትአዛዜቱ፡፡ ውእቱሰ10፡ ጸኑዒ፡ ወከሌሐ፡ እኑዖ፡(J137vb) ይብሌ። አኑሰ፡ ኢያበዴር፡ 

ግሙራ፡ ምኑተ኎፡ [እምክብረ]11፡ አፌቅሮቱ፡ ሇክርስቶስ፡፡(P88va) 

                                                 
[422] 1 ርኩሳኑ፡ L | 2 ኳል፡ ዖኮኌ፡ A1A2T; ጥዩቀ፡ ኳል፡ ዖኮኌ፡ transp.JOPB | 3 አሐቲ፡ P | 4 ካሌእ፡ 
ዖተርፇከ፡ እምተመይኒታት፡ transp. A2; ዖተርፇከ፡ እምተመይኒታት፡ ካሌእ፡ transp. L | 5 ሙባእ፡ 
A2BOT | 6 ኌሥአ A1B | 7 ኑጉሥ፡ ad. L | 8 ይኂጦ፡ L | 9 ወበሃይማኒቱ፡ LT | 10 ወውእቱሰ፡ A1A2B | 
11 ሊዔሇ፡ ክብረ፡ A1A2BP. 
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[423]ወቦአ፡ ተውዲስ፡ ኀበ፡ ውሣጤ፡ ጽርሕ፡ ወይቤ፡፡ ኦይዋስፌ1፡ [ምኑትኍ]2፡ አእመርከ፡ 

ዖርኅቀ፡ እምአምሌኮ፡(A257ra) አማሌክቲኌ፡ ወኀዯገ፡ ሃይማኒቶሙ። ወአምዒዔኮ፡ ሇኑጉሥ፡ 

አቡከ፡  በቋጥዒ፡ ወኮኑከ3፡(O98vb) aጽሩፇ፡ ወጽለአa
4፡ ማእከ(L134rb)ሇ፡ aኳለ፡ ሕዛብa

5፡ 

[ወአማሌክት]6፡ ዖእምኀቤሆሙ፡ aይእቲ፡ ሕይወትከa
7፡፡ አኮኍ8፡ እሙኑቱ፡ ወሀብዎ፡ 

ኪያከ፡(T157va) ሇአቡከ፡ ሰሚዕሙ፡ ጸልቶ9፡ ወፇትሕዎ፡ እመዋቅሕተ፡ ኃጢአ፡ ውለዴ፡፡ 

ወበብ዗ኅ፡ ቃሊት፡ ጽሩዒት10፡ ዖኢይትበቋዔ፡ ተዋሥኦ11፡ ባቲ፡ ውእቱ፡ መሠርይ፡ ዖያኑጏጉ፡ 

ውስተ፡ እከያት፡፡ ወአኃ(A159ra)ዖ፡ ያስተጥዔም፡ ቃሊቲሁ፡ ወያርኅቆ፡ እምስ(J138ra)ብከት፡ 

ወኑጌሊዊት፡ እኑዖ፡ ያስተጻኑዔ፡ ምግባራተ፡ ጣዕት። ወአርመመ12፡ ወሌዯ፡ ኑጉ(B55va)ሥ፡ 

ሌዐሊዊ፡ ዖያኑሶሱ፡ ውስተ፡ ሀገር፡ እኑተ፡ ሐኌጻ13፡ እግዘአብ(P88vb)ሔር፡ ወአኮ፡ እ጑ሇ፡ 

እመሕያው፡፡  
[424]ወይቤል፡ ሇተውዲስ፡ ስማዔ፡ [ኦዔመቀ]1፡ ትምይኑት፡ ኦዖትጸሌም፡ እምጽሌመተ2፡ 

ላሉት፡ ዖርእ፡ ባቢሊዊ3፡ ወሌድሙ፡ ሇከሇዲውያኑ፡ ሐ኏ጽ(T157vb)ያኌ፡ ማሕፇዴ4፡ እሇ፡ 

ቦሙ፡(L134va) [ተዖርዎ፡ ሌሳኑ]5። ኌባቤ፡ ፌትሕ፡ ብጡሌ፡ ወአረጋይ፡ ኅርቱም። 

[ኦዖኃጣውኢሆሙ]6፡ [ሇኃምስቱ]7፡ አህጉር፡ እሇ፡ ውዔያ፡ በእሳት፡ ወተይ፡ ይቀሌሌ8፡ 

[እምኃጣውኢከ]9። እፍኍ10፡ ተሐበሌከ፡ ከመ11፡ ትጽርፌ፡ ሊዔሇ፡ ዚ኏፡ መዴኃ(O99ra)኎ት፡ 

ዖቦቱ፡ [በርሁ]12፡ ጽሌመታት13፡ ጥቀ፡፡(J138rb) ወዖቦቱ፡ ረከቡ፡ ስሑ(A257rb)ታኑ፡ ፌኒተ፡ 

ጽዴቅ14። ወቦቱ፡ ዴኅኍ፡ ሕጕሊኑ፡ ወፂውዋኑ15፡፡ ካዔበ፡  እስኩ፡ ኑግረ኎፡ ምኑትኍ16፡ 

ዖይኄይስ፡ እምአምሌኮተ፡ አምሊክ፡ አኃዚ፡ ኳለ17፡ ምስሇ18፡ ወሌደ፡ ብሁተ፡ ሌዯት፡ 

ወመኑፇሱ19፡ ቅደስ፡ [አሐደ]20፡ አምሊክ፡(P88vc) ዖኢፌጡር፡ ወዖኢይመውት፡፡ ፇጣሬ፡ 

ሠ኏ያት፡ ወኌቅዒ21፡ ኄራት፡ ዖኢይትመዋዔ፡ ኃ(T158ra)ይለ፡ ወኢይትረከብ22፡ ስብሐቲሁ፡፡ 

ዖይቀውሙ፡ ቅዴሜሁ፡(A159rb) አዔሊፇ፡ አዔሊፊት፡ ወትዔሌፉተ፡ አዔሊፊት፡ መሊእክት፡ 

ሐራ፡(L134vb) ሰማያውያኑ። ዖ(B55vb)ምለዔ፡ [ሰማያተ]23፡ ወምዴረ24፡ እምስብሐቲሁ፡ 

                                                 
[423] 1 ይዋስፌ፡ A1 | 2 ምኑተኍ፡ A1JOPT | 3 ወኮኌ፡ L | 4 ጽለዒ፡ ወጽሩፇ፡ transp. L | 5 ሕዛብ፡ ኳለ፡ 
transp. L | 6 om. A1A2P; p.c. BJ | 7 ሕይወትከ፡ ይእቲ፡ transp. L | 8 አኮ፡ L | 9 ጸልቶሙ፡ A1 | 10 
ዖጽሩዒት፡ A1 | 11 ተዋሥአ፡ A1A2P | 12 ወአርመ፡ A1 | 13 ሐኌጸ፡ A1.   
[424] 1 ኦእሙቅ፡ JLOT | 2 ሇጽሌመተ፡ A1 | 3 ገሉሊዊ፡ L | 4 ማኅፇዯ፡ A1 | 5 ተቶስሐ፡ ዒሇም፡ A1A2BP; 
ተዖርወ፡ ሌሳኑ፡ JOT | 6 ዖኃጣውአ፡ JLOT | 7 ሇ፭፡ A1P; ፭፡ JLOT |  8 ይቀሌሊ፡ P | 9 እምኃጣውኢሁ፡ 
JLOT | 10 እፍ፡ LO | 11 om. L | 12 በርህ፡ A1A2B; በርሀ JOT | 13 ወጽሌመታት፡ A1A2B | 14 ጻዴቃኑ፡ 
A1 | 15 ወፂዋኑ፡ O | 16 ምኑት኎፡ L | 17 ዒሇም፡ ad. A1 | 18 ወምስሇ፡ L | 19 ወመኑፇስ፡ L | 20 ፩፡ 
JLOT | 21 ወኌቀዒ፡ A1 | 22 ወይትረክብ፡ BO; ወይትረከብ፡ JT | 23 ሰማያት፡ A2JOPT | 24 ወምዴር፡ 
JOPT | 25 ሠራዬ፡ A1A2B | 26 ጥበቡ፡ L.  
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ዖቦቱ፡ ተፇጥረ፡ ኳለ፡ እምኀበ፡ ኢሀል፡፡ ዖቦቱ፡ ጸኑዒ፡ ኳለ፡ ወተእኅዖ፡ ሠራዓ25፡ ኳለ፡ 

በጥበቡ26፡፡  
[425]አይኍ፡ ይሤ኎። ከመ፡ ያምሌክዎ1፡ ሇዛኑቱ2፡ ወሚመ፡ ያምሌ(J138va)ኩ፡ አጋኑኑተ፡ 

ማኅጉሊኌ፡ ወጣኦታተ፡ እሇ፡ አሌቦሙ፡ ኌፌስ፡ እሇ፡ ይዌዴስዎሙ፡ ወይኑዔዴዎሙ፡ በገቢረ፡ 

ዛሙት፡ ወተራክቦተ3፡ ተባዔት፡ ወኳለ4፡ ምግባራተ፡ አሕዙብ፡(O99rb) እሇ፡ ጽሑፊት፡ 

በእኑተ፡ አማሌክት5፡ በመጻሕፌተ6፡ እምኌቶሙ7።(P89ra) ኢተኃፌሩኍ፡(T158rb) 

ኦኅርቱማኑ8፡ ጌሠመ፡ ትትዒሠዩ፡ እሳተ፡ እኑተ9፡ ኢትኌውም፡ ግሙራ፡፡ ኦእሇ፡ ትትሜሰለ፡ 

በዖመዴ፡ ኬሌቄድ኏ዊ፡ ኢተኃፌሩኍ፡ ሶበ፡ ትሰግደ፡ ሇ(A257rc)ግሌፇዋት10፡ መዋትያኑ፡ እሇ፡ 

ገብሮሙ11፡ እዯ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያ(L135ra)ው። እስመ፡ ትጸርቡ12፡ አዔባኌ፡ ወዔፀወ፡ 

ወትሰምይዎሙ፡ አማሌክተ13። ወቦኍ፡ ይሤኑየክሙ14፡ ካዔበ፡ ሶበ፡ ትኌሥኡ፡ እመራዔይ15፡ 

አስዋረ፡ ወእምኌ፡ እኑስሳ፡ ዖተአዖ዗፡ ሇመሥዋዔት፡ ብ዗ኃ፡(J138vb) ወትሠውዔዎሙ፡ 

ሇአማሌክት፡ ምውታኑ። ኦአብዲኑ፡ ወስሑታኑ፡ ኢተአምሩኍ፡ ከመ፡ መሥዋዔት፡ ይከብር፡ 

እምጣዕትክሙ፡(A159rc) እስመ፡ ሇግሌ(B55vc)ፍ፡ ሰብእ፡ ይገብሮ16፡ ወ(T158va)ሇእኑስሳ ፡ 

እግዘአብሔር፡ ፇጠሮ።  
[426]ወ኏ሁ፡ aፇዴፊዯ፡ እኑስሳa

1፡ በሐም፡ ዖኢይኌብብ2፡ ይኄይስ፡(P89rb) በእእምሮ፡ ፇዴፊዯ3፡ 

እምነከ፡ እስመ4፡ እኑዖ5፡ ኌባቢ፡ አኑተ፡ ኢተአምሮ፡ ሇአምሊክከ6፡ ዖፇጠረከ፡ እምኀበ፡ 

ኢሀ(O99va)ልከ፡ ወቦቱ፡ ሕይወትከ፡፡ ወ኏ሁ፡ ትሰምዮ፡ አምሊከ፡ ሇዖኢተአምሮ7፡ ቅዴመ፡ 

ሇዖይእዚ8፡(L135rb) ርኢኮ፡፡ ይዖብጥዎ፡ በኃፂኑ፡ ወይሰብክዎ9፡ በእሳት፡ ወይቀጠቅጥዎ10፡ 

በሰፋሌያት፡ ወአኑተሰ፡ አሠርጎኮ11፡ በወርቅ፡ ወብሩር። ወዒሌዒሌኮ፡ እመሬት፡ ወአኑበርኮ፡ 

በመሌ(J139ra)ዔሌት12። ወእምዛ፡ ሰገዴከ፡ ልቱ፡ ሇዔብኑ፡ ኅሡር፡ ወግደፌ፡ ሇዖየሐፅፅ፡ 

እምነከ፡፡ አኮ፡ ዖትሰግዴ፡(T158vb) ሇአምሊክ፡ አሊ፡ ትሰግዴ፡ ሇግብረ፡ እዯዊከ፡ መዋቲ፡ 

ዖኢያስተኌፌስ። ወኢኮኌ፡ መፌት(A257va)ወ፡ ከመ፡ ይስምይዎ፡ ሇግሌፍ፡ መዋቲ13፡ እስመ፡ 

ዖኢኮኌ፡ ሕያወ፡ ግሙራ፡፡ ኢይዯለ፡ ከመ፡ ይበሌዎ፡ መዋቲ14፡ አሊ፡ ይዯለ፡ ከመ፡ 
                                                 
[425] 1 ያምሌኩ፡ L; ያምሌክዎ኎፡ O; ምምሌክዎኍ፡ T | 2 ዖኑተ፡ LT | 3 ወተረክቦተ፡ L | 4 ወኳል፡ A1A2B 
| 5 አማሌክቶሙ፡ L | 6 መጻሕፌተ፡ L; ወመጻሕፌተ፡ O | 7 እምኌቶሙ኎፡ L | 8 ኦኅርትማኑ፡ B; ኦኅርማኑ፡ 
L | 9 om. P | 10 ሇግሌፌዋት፡ A2LP | 11 om. L | 12 ትፀውሩ፡ A2 | 13 ሇአማሌክተ፡ O | 14 
ይሤኌየክሙ፡ A1 | 15 እምራዔይ፡ O | 16 ይጌብሮ፡ B. 
[426] 1 እኑስሳ፡ ፇዴፊዯ፡ transp. A2 | 2 ዖይኌብብ፡ O | 3 om. L | 4 የአምሮ፡ ሇፇጣሪሁ፡ ad. L; አእመሮ፡ 
ሇፇጣሪሁ፡ ad OT | 5 ወእኑዖ፡ LOT | 6 ሇአምሊክ፡ BT | 7 ሇዖተአምሮ፡ A1 | 8 ወዖይእዚ፡ P | 9 
ወይሰክብዎ፡ A1; ወያሰክብዎ፡ L | 10 ወይቀጠቅጦ፡ L | 11 አሠርጎ፡ L | 12 እመሌዔሌት፡ A1 | 13 መዋቴ፡ P 
| 14 መዋቴ፡ A2PT | 15 ይወሌጥዎ፡ L | 16 ሐዱስ፡ A1 | 17 በዖከመዛ፡ A1A2B | 18 ይትፇተት፡ A1B | 19 
ሐቅሌ፡ ad. A1 | 20 ይስበር፡ A2BO | 21 ወሇዔፀው኎፡ L | 22 ይፀርብዎ፡ L | 23 ሇወርቅ኎፡ JLO | 24 
ወሇብሩር፡ L | 25 ወአማሌክቲከ፡ A1B; ወሇአማሌክቲከ፡ P. 
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ይወ(P89rc)ሌጡ15፡ ልቱ፡ ስመ፡ ሐዱሰ16፡ ዖይዯሌዎ፡ በዖከመ17፡ ኃሣር። እስመ፡ እብኑ፡ 

ይትፋተት18፡ ወኑዋየ19፡ ሌሕኳት፡ ይስብር20። ወሇዔፅ኎21፡ ይፀርብዎ22፡ ወብርት኎፡ 

ይዛ(L135va)ኅሌ፡ ወሇወርቅ(A159va)኎23፡ ወሇብሩር኎24፡ ይሰብ(B56ra)ክዎሙ፡ 

ሇአማሌክቲከ25፡ ካዔበ፡ ይሠይጥዎሙ።  
[427]ቦእምነሆሙ1፡ ዖውኁዴ፡(J139rb) ሤጡ፡ aወቦ፡ ዖብ዗ኅ፡ ሤጡa

2። ወክቡር኎፡ አኮ፡ 

ከዊኒ፡ አምሊከ፡ አሊ፡ ኃሊፉ፡ ውእቱ፡ ዖይኌሥ(O99vb)እዎ፡ በሤጥ፡፡ መኍኬ፡ ዖይሣየጦ3፡ 

ሇአምሊክ፡ አው፡ መኍ፡ ዖይሠይጦ፡፡ ወሇዖኢይትሐወ(T159ra)ስ፡ በእፍ፡ ይሰምይዎ፡ 

አምሊከ፡፡ ኢትሬኢኍ፡ ከመ፡ ዖይቀውም፡ እምነሆሙ፡ ኢይትከሃል፡ ይኑበር፡ ግሙራ፡ 

ወዖይኌብር፡ ኢይትከሃል፡ ይቁም4፡፡ ኅፇር5፡ ኦዖአሌብከ6፡ ሌብ፡ ወዯይ፡ እዳከ፡ ዱበ፡ 

አፈ(P89va)ከ። ኦኅሡር፡ እምኳለ፡ ሰብእ፡ ኦዖትዌዴሶሙ፡ ሇእለ7፡ እስመ፡ ኮኑከ፡ ኌኪረ፡ 

እምጽዴቅ፡ [ወኄጡከ]8፡ በትእምርተ፡ ሐሰት፡፡ ወገበር(L135vb)ከ9፡ ግሌፇዋተ10፡ በእዯዊከ፡ 

ወሰመይኮሙ፡ አማሌክተ፡ በሐሰት፡፡ ቁም፡ ኦኅር(J139va)ቱም፡ ወሇቡ፡ እስመ፡ አረጋዊ፡ 

አኑተ፡ ይትከሃሇከ፡ ከመ፡ ትብ቉ዔ፡ ሇርእስከ፡፡ እኑዖ፡ ከ(A257vb)መ፡ ሰብእ፡ አኑተ፡ ገበርከ፡ 

ሇከ፡ አምሊከ፡ በእፍ፡ ይከውኑ፡ ዛኑቱ፡፡ አኮ11፡ ዖገበርከ፡ አምሊከ፡(T159rb) አሊ፡ ገበርከ፡ 

አምሳሇ፡ ሰብእ፡ አው፡ እኑስሳ፡ ዖአሌቦሙ፡ ሌሳኑ፡ ወኢያወሥኡ12፡ ምኑተ኎፡፡  
[428]ሶበ(A159vb)ሰ፡ ኢሀሇዉ፡ ኌሀቢ፡ ወፀራቢ፡ እምኢረከብከ፡ ዖይከውኌከ፡ አም(B56rb)ሊከ፡ 

ወሇእመ፡ ኢሀሇዉ፡ ዖየዒቅብዎሙ፡ እምገበርከ፡ አምሊክ፡ ዖትጼሉ፡ ኀቤሁ። ጸብረ፡ ዒቢየ፡ 

ሚ(P89vb)ይፇ(O100ra)ዯፌዴ፡ ዔበድሙ፡ ሇሰብእ፡ ሇዖያመሌክዎ፡ ከመ፡ አምሊክ፡ 

ወይጼሌዩ፡ ኀቤሁ፡ ከመ፡ ይዔቀቦሙ፡ ሇውእቱ፡ ዖየዒቅብዎ፡ ውኁዲኑ1፡ ዒቀብት፡ 

ከመ፡(J139vb) ኢይሥርቅዎ። ወሇአመ፡ ኮ(L136ra)ኌ፡ ዖወርቅ፡ ወብሩር2፡ የዒቅብዎሙ3፡ 

በጽኍዔ፡ ወሇእመ፡ ኮኍ፡ ዔብኌ፡ አው፡ ሌሕኳተ፡ አው፡ ምኑተ኎፡ እምኑዋየ፡ ዒሇም፡ ኅሡር፡ 

[ወሇሉሁ]4፡ የዒቅብ፡ ርእሶ።(T159va) እትሐዖብ፡ ከመ፡ ሌሕኳት፡ በኀቤክሙ፡ ይጸኑዔ፡ 

እምወርቅ፡፡ አኮኍ፡ በርትዔ፡ ይዯለ፡ ከመ፡ ይስሐቁ፡ ሊዔላክሙ።  
[429]ኦአብዲኑ፡ ወዔውራኑ፡ እሇ፡ አሌብክሙ፡ ሇብዎ፡ ግሙራ፡ ወኢዔረፌተ1፡ እስመ፡ 

ምግባራቲክሙ፡ ዔበዴ። እስመ፡ ዖሀል፡ በከዊኌ፡ ሐራ፡ ይትሜሰሌ፡ ከመ፡ ሐራዊ2፡ 

                                                 
[427] 1 በእምነሆሙ፡ A1 | 2 om. T | 3 ዖይሠየጦ፡ T | 4 ኅቡረ፡ ad. L | 5 ኅፈረ፡ L | 6 ወዖአሌብከ፡ A1 | 
7 ሇእሇ፡ A1 | 8 ኄጡከ፡ JLOT | 9 ወገበር፡ L | 10 ግሌፌዋተ፡ A2L | 11 om. L | 12 ወኢያውሥኡ፡ L.  
[428] 1 ውኁዲኌ፡ T | 2 ወዖብሩር፡ A2L | 3 ያዒቅብዎሙ፡ P | 4 ሇሉሁ፡ JLOT. 
[429] 1 ወኢዔረፌት፡ OP | 2 om. L; ይትሚሰሌ፡ ከመ፡ ሐራዊ፡ T | 3 ይገብር፡ JLOT | 4 ሇሞልሕ፡ A1L | 
5 ያዒብዲ፡ T | 6 ዮ኎ጽጾ፡ P | 7 አሊ፡ L | 8 አቀመ፡ L | 9 p.c. J; ወከመዛ፡ L; ወከመ፡ ከመዛ፡ O | 10 
ወጥዐማት፡ A1 | 11 ማኅመምያት፡ A2LP | 12 om. L | 13 ርኳስት፡ A2B | 14 ሇአይዴኦ፡ A1 | 15 ክሡት፡ 
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[ወይገብር]3፡ ልቱ፡ ግሌፍ፡ ወያቀውሞ፡ ወይሰምዮ፡ ሞልሕ4፡ አምሊክ። ወእምዛ፡ 

በ(P89vc)ፌትወተ፡ አኑ(A257vc)ስት፡ የዒብዲ5፡ ሇኌፌሱ፡ በውእቱ፡ ሕማም። 

ወይገብር፡(J140ra) ልቱ፡ ካሌዒ፡ አምሊከ፡ ወይሰምዮ፡ ዛኁራ፡ ወቦ፡ ካሌእ፡ 

በ(A159vc)እኑተ፡ ፌቅረ፡ ወይኑ፡ ይገብር፡ ግሌፍ፡ ወይሰምዮ፡ ዮ኎ጽጽ6፡(T159vb) ወከመዛ፡ 

ውእ(O100rb)ቱ፡ ተረፇ፡ ኃጣውእ፡ ወአምሳሉ(B56rc)ሆሙ፡ aእስመ፡ እሇa
7፡ 

ይፇት(L136rb)ዉ፡ ሕማሞሙ፡ አቀሙ8፡ ልሙ፡ አማሌክተ፡ ወሰመይዎሙ፡ ሇኃጣውእ፡ 

አማሌክተ። [ወበእኑተዛ]9፡ ይትረከብ፡ በውስተ፡ መ኱ርብተ፡ ጣዕት፡ ተውነት፡ ጥዐማት10፡ 

[ማሕመሚያት]11፡ ወዖፇኑ፡ ወማኅላት12፡ ወተሠርግዎ፡ ወተጋይጾ፡ ዖዔበዴ፡፡ ወመኍ፡ 

ይክሌ፡ ኌፂረ፡ ምግባራቲሆሙ፡ ርኩሳት13፡ ወመኍ፡ ዖይትከሃል፡ ያርኳስ፡ አፈሁ፡ 

በአይዴኦ14፡ ምግባራቲሆሙ፡ እኪት። ዲዔሙ፡ ክሥት15፡ ይእቲ፡ ሇእመ፡(J140rb) 

ኑሕ(P90ra)ኌ፡ አርመምኌ፡፡ ዙቲኬ፡ አምሌኮትከ፡ ኦተውዲስ፡(T160ra) ኦዖአሌብከ16፡ ሌብ፡ 

ከመ፡ ግሌፇዋቲከ17፡ በእኑተ፡ ዛኑቱኍ፡ ትኤዛዖ኎፡ ከመ፡ እስግዴ፡ ልሙ፡ አማኑ፡ ከመ፡ 

ምግባርከ፡  aእኩይ፡ ፇዴፊዯa
18፡፡ ወከማሆሙ፡ ትከውኑ፡ አኑተ፡ ወኳልሙ፡ እሇ፡ 

ይትዌከሌዎሙ፡፡ ወአኑሰ፡ አመሌኮ፡ ሇእግዘእየ፡ ወልቱ፡ እሠውዔ፡ ኌፌስየ፡ ሇአምሊክ፡ 

ፇጣሪ19፡ ዖይሜግብ20፡(L136va) ኳል፡ እግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ። ተስፊኌ፡(O100va) 

ዖቦቱ፡(A258ra) ረከብኌ፡ ቀሪበ፡(A160ra) ኀበ፡ አበ21፡ ብርሃ኏ት፡ በመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ወቦቱ፡ 

ተሣየጠኌ፡ እምግብር኏ት፡ በዯሙ፡፡  
[430]ሶበሰ ፡ ኢያትሐተ፡ ርእሶ፡ እስከ፡ ከዊኌ፡ ገብር፡ እምኢኮኌ፡ ዴሌዋኌ፡ ሇተሰምዮ፡(J140va) 

ውለዴ፡፡ ወበእ(B56va)ኑቲአኌ፡ ተት(T160rb)ሕተ፡ ወኢሐሰብዎ1፡ ከመ፡ አምሊክ፡ አሊ፡ 

ተወክፇ፡ ኳል፡ ዖኢይዯለ2፡ ወፇጸመ፡(P90rb) ኳል፡ ግብረ፡ ሰብእ፡ ዖእኑበሇ፡  ኃጢአት፡ 

ባሕቲታ። ወዒርገ፡ ዱበ፡ ዔፀ፡ መስቀሌ፡ በሥጋሁ፡ ወወዯይዎ፡ ውስተ፡ መቃብር። 

ወተኑሥአ፡ በሣሌስት፡ ዔሇት፡ እምዴኅረ፡ ወረዯ፡ ውስተ፡ ሲኦሌ፡ ወአውፅኦሙ፡ ሇእሇ፡ ኮኍ፡ 

አግብርተ፡ ሇእኩይ፡ አኃዚ፡ ዒሇም፡ እሇ፡ ኌበሩ፡ ሙቁሐኌ፡ በኃጢአት፡፡ ምኑት፡ የዒኪ፡ 

እምዛኑቱ፡ እስመ፡ ትጸርፌ፡ ሊዔላሁ፡ በተቃጽቦ፡፡ ኢትሬእዮኍ፡ ሇዛኑ(L136vb)ቱ፡ ፀሐይ፡ 

ሇእስኑፌቱ3፡ እመካ኏ት፡ እሇ፡ ኢይበቋዔዐ፡ ይፋኍ፡ ፀዲል፡ ኀቤሆሙ፡ ወሇእስፌኑቱ4፡ 

                                                                                                                                                      
A1A2B | 16 ዖአሌብከ፡ A2L | 17 ግሌፌዋት፡ A2LO | 18 ፇዴፊዯ፡ እኩይ፡ transp. L | 19 ፇጣሬ፡ A1 | 20 
ዖይሜግ፡ P | 21 አብ፡ P.  
[430] 1 ወኢሰብሕዎ፡ A1; ወኢሰሐብዎ፡ B | 2 ዖይዯለ፡ A2 | 3 እስፌኑተ፡ A1A2B | 4 ወእስፌኑተ፡ A1A2B | 5 
ልሙ፡ L | 6 ኌውረ፡ A1 | 7 ኢያሐስም፡ L | 8 ምኑተ኎፡ JLOT | 9 ኀቤሁ፡ ሇሐፂኑ፡ L; ሇሐፂኑ፡ ኀቤሁ፡ P 
| 10 ወትረኢ፡ O | 11 ምኑተ኎፡ JOT | 12 om. A1 | 13 ምኑት኎፡ ሕሱም፡ A2P; ወኢምኑተ኎፡ ሕሰም፡ JOT; 
ሕሰም L.  
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እምአብዴኑተ፡ ሙ(T160va)ታኑ፡ እሇ፡ ፄዐ፡ ያ(J140vb)በርህ፡ ሊዔላሆሙ5፡፡ ቦኍ፡ ይረክቦ፡ 

ሐሜት፡ አው፡ ኌውር6፡፡ አኮኍ፡ ውእቱ፡ ዖያየብስ፡ ኳል፡ ርስሐ(O100vb)ተ፡ ወያበርሕ፡ 

ውስተ፡ መካ኏ት፡ ጽሌሙታኑ፡ እኑዖ፡ ኢየሐስም7፡ ፌጹመ፡ በዛ(P90rc)ኑቱ፡፡ ወኢይረክቦ፡ 

[ም(A160rb)ኑት኎]8፡ እምርስሐታት፡ ግሙራ፡፡ ወምኑተ፡ ትብሌ፡ በእኑተ፡ እሳት፡ ካዔበ፡፡ 

አኮኍ፡ ትትዌ(A258rb)ከፍ፡ aሇሐፂኑ፡ ኀቤሃa
9፡ ጸሉመ፡ ወቇሪረ፡ ወትሬኢ10፡ ኳሇኑታሃ፡ 

ከመ፡ ሊህበ፡ እሳት፡፡ ቦኍ፡ ይኌሥእ፡ እምከዊኌ፡ ግዔዖ፡ ሐፂኑ፡ ምኑተ኎። aአው፡ ኢትሬኢኍ፡ 

እኑዖ፡ ይዖብጥ(B56vb)ዎ፡ በሰፋሌያተ። ቦኍ፡ ይረክቦ፡ ሇእሳት፡ ምኑት኎11
a
12፡(L137ra) 

አው፡ ይበውዔ፡ ሊዔላሃ፡ ሕሰም፡(T160vb) ግሙራ፡፡ ወእመሰ፡ ዛኑቱ፡ ፌጡር፡ በሊዪ፡ 

ኢይበውእ፡ ሊዔላሁ፡ ሕማም፡ በእኑተ፡ ተሳት(J141ra)ፍቱ፡ ምስሇ፡ ዖይቴሐት፡ እምነሁ፡ 

[aምኑተ኎፡ ሕሱምa]12፡፡  
[431]በአይ፡ ቃሌ፡ ኦኀጡአ፡ አእምሮ፡ ወዔብኌ፡ ሌብ፡ ትትሐበሌ1፡ በተሳሌቆ፡ ሶበ፡ እቤ፡ አኌ፡  

ወሌዯ፡ አብ፡ ወቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ኢተፇሌጠ፡ ፌጹመ፡ እምስብሐተ2፡ አቡ(P90va)ሁ፡፡ 

አሊ፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ መጽአ፡ ሇመዴኃ኎ተ፡ ውለዯ፡ ሰብእ፡ ወሇብሰ፡ ሥጋ፡ እ጑ሇ፡ 

እመሕያው፡ ከመ፡ ይ(O101ra)ረስዮሙ፡ ሇሰብእ፡ ሱቱፊ኎ሁ፡ በጠባይዔ3፡ ሌቡ኏ዊት፡ 

አምሊካዊት፡ ወእመትሕተ4፡ ታሕቲት፡ ሲኦሌ፡ አውፅኦ፡ ሇዖመዴኌ፡ ከመ፡ የ(T161ra)ሀቦ፡ 

ክብረ፡ ወስብሐተ፡ ሰማያዌ5፡፡ ወኢሇብሰ፡ ሥጋ፡ መ(L137rb)ዋቴ6፡ ዖእኑበሇ፡ ከመ፡ ይኂጦ፡ 

ሇመሌአከ፡ ጽሌመት7፡ ዖዛኑቱ፡ ዒሇም፡ በተዋሕድቱ፡ ሇሥጋ፡ እ጑ሇ፡(J141rb) እመሕያው፡ 

ከመ፡ ይማኦ፡ ወያጥፌኦ፡ ወያዴ(A160rc)ኅኒ፡ ሇዖመዴኌ፡ እምዒመፃሁ። ወበእኑተዛ፡(A258rc) 

መጽአ፡ ከመ፡ ይሕምም፡ ዱበ፡ መስቀሌ፡ ሐመ፡ ዖኢየሐምም፡ ሇአጠይቆተ፡ ፡ ጠባይዔ፡፡ 

በእኑተ፡ ዖኮኌ፡ ሰብአ፡ ተሰቅሇ፡ ወበእኑተ፡ ከመ፡ አምሊክ፡ ውእቱ፡ አጽሇሞ፡ ሇፀሐይ፡ 

ወአዴሇቅሇቃ፡(B56vc) ሇምዴር፡ ወአኑ(P90vb)ሥአ፡ አብዴኑቲሆሙ፡ እመቃብር፡ ሇብ዗ኃኑ፡ 

ሙታኑ። ወካዔበ፡ ሞተ፡ ከመ፡ ሰብእ፡ ወፄወዋ፡ ሇሲኦሌ፡ ከመ8፡ አምሊክ፡ 

ወተኑ(T161rb)ሥአ9፡ እሙታኑ።  
[432]ወበእኑተዛ ፡ ከሌሐ፡ ወይቤ፡ ኌቢይ፡ ከመ፡ ሲኦሌ፡ አኑጏርጏረት፡ ሶበ፡ ወረዯ፡ ታሕተ፡ 

እስመ፡ ተቃጸበቶ፡ ወመሰሊ1፡ ከመ፡(L137va) ሰብእ፡ ውእቱ። ወርእ(O101rb)ያ፡ ከመ፡ 

                                                 
[431] 1 እምሊዔላየ፡ ad. LT | 2 እምስብተ፡ P | 3 በጠባይዔት፡ A1 | 4 ወእምታሕተ፡ L; ወእምተሕተ፡ O | 5 
ሰማዌ፡ L | 6 መዋቲ፡ L | 7 ሞት፡ L | 8 ወከመ፡ B | 9 ተኑሥአ፡ B. 
[432] 1 ወመሰሇ፡ A1 | 2 ዖረከቦ፡ ምኑት፡ ኅሱም፡ L; ምኑት፡ ዖረከቦ፡ ኅሱም፡ OT | 3 በቃሇ፡ A1A2B | 4 
ኢተኃፌርኍ፡ ad. L | 5 ይኄይስኍ፡ J; ኢይኄይስኍ፡ LOT | 6 ይሜህር፡ B | 7 ሇዖከመዛ፡ JL; ሇዖከመዛኍ፡ 
OT | 8 ይዯለ፡ JLOT.  
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አምሊክ፡ ው(J141va)እቱ፡ ዯኑገፀት፡፡ ኏ሁኬ፡ ረሰዮ፡ ሇጠባይዑኌ፡ መሌዔሌተ፡ ኳለ፡ ዖኮኌ፡ 

ምኍኌ፡ ወኅጡአ፡ አእምሮ፡ ወአኑበሮ፡ ዱበ፡ መኑበረ፡ ስብሐት፡ እኑዖ፡ ይበርቅ፡  በስብሐት፡ 

ዖኢይመውት፡፡ aምኑት፡ ረከቦ፡ ኅሱምa
2፡ በዛኑቱ፡ ሇቃሇ3፡ እግዘአብሔር፡፡ ኢተኃፌርኍ፡ ሶበ፡ 

ትጸርፌ፡ በተሀብል፡ ሊዔሇ፡ እግዘአብሔር4፡ ወሊዔሇ፡ ቃለ፡፡ [aአይኍ፡ ይኄይስa]5፡ ከመ፡ 

ይእመኍ፡ በዛኑቱ፡ አምሊክ፡ ወያምሌክዎ፡ ሇዖከመዛ፡ ኄር፡ ወመ(T161va)ፌቀሬ፡(P90vc) 

ሰብእ፡ ዖይኤዛዛ፡ ገቢረ፡ ርትዔ፡ ወገቢረ፡ ፅሙ኏፡(A160va) ወአጥርዮ፡ ኑጽሕ፡ ወይሜህር6፡ 

ምሕረተ፡ ወይጼጉ፡ ሃይማኒተ፡ ወይሰብክ፡ ሰሊመ፡፡ ጻ(A258va)ዴቅ፡ ውእቱ፡ ወመፌቀሬ፡ 

ሰብእ፡ ወገባሬ፡ ሠ኏ያት፡፡ [ወሇዖከመ፡(L137vb)ዛ]7፡ አምሊክ፡ ይዯለ፡ አምሌ(J141vb)ኮ። 

ወሚመ፡ [ይዯለኍ]8፡ ከመ፡ ያምሌክዎሙ፡ ሇአማሌክቲከ፡ ዖፌዴፈዴ፡ ኃጢአቶ(B57ra)ሙ፡ 

ወርኩሳኑ፡ በኳለ፡ ምግባሮሙ፡ ወበገቢረ፡ አስማትሂ፡፡  
[433]አላ፡ ሇክሙ፡ ኦአዔባኑ1፡ ወጽኍዒኌ፡ ሌብ፡ እምኌ፡ ኯኳሕ። ወዴኩ(O101va)ማኑ፡ እም2፡ 

እኑስሳ፡ ውለዯ፡ ሐጕሌ፡ ወራስያኌ፡ ጽሌመት። ወሉተሰ፡ ብፅዒኑ3፡ ሉተ፡ ወሇኳልሙ፡ 

ክርስቲያኑ፡ እስመ፡ ብኌ4፡ አ(T161vb)ምሊክ፡ መፌቀሬ5፡ ሰብእ፡ ዖይትፇቀር፡፡ እስመ፡ እሇ፡ 

ያመሌክዎ፡ ሇእመ፡ ፃመዉ፡(P91ra) በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ኅዲጠ፡ ወተመኑዯቡ፡ የዒርሩ፡ ፌሬ፡ 

ዔሤቶሙ፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ሞት፡፡ መኑግሥተ፡ ሰማያት፡ እኑተ፡ ኢተኃሌፌ፡ በብፅዒኑ6፡ 

አምሊካዊት፡ አኑተ፡ ትኌብር፡ ሇዒሇም፡ ዖኢየኃሌቅ7፡ ተዴሊሃ። ወአውሥ(J142ra)አ፡ ተውዲስ፡ 

እኑዖ፡ ይብሌ፡ ኳለ፡ ትውሌዴ፡ ያተርፌ8፡ ሇእሇ፡ እምዴኅሬሁ። እስመ፡(L138ra) ሕግኌ፡ 

ዙቲ፡ ሠርዔዋ፡ ጠቢባኑ፡ ወብ዗ኃኑ፡ ማእምራኑ፡ ወሠራዔያኑ፡ ዖኑኩር፡ ምግባሮሙ፡ 

ወተጠብቦቶሙ፡፡ ወተ(A160vb)ወከፌዋ፡ ኳልሙ9፡ ኌገሥተ፡ ምዴር፡ ከመ፡ ሠ኏ይ፡ ቃሌ፡ 

ዖአሌቦቱ፡ ስሕተት10፡፡ ወሕጎሙ(T162ra)ሰ፡ ሇገሉውያኑ፡ እሇ፡ ሰበኩ፡ ቦቱ፡ ዔዯው፡ 

ሕዛባውያ(A258vb)ኑ፡ ዴኩማኑ፡ ወኅሡራኑ፡ ወውኁዴ፡ ኋሌቆሙ፡ ወ፡፡ በእፍ፡ 

ትሠምር፡ በስብከ(P91rb)ተ፡ እለ፡ ኅዲጣኑ፡ እሇ፡ ኢይትዒወቁ፡ ሕዛባውያኑ፡ (O101vb) 

እም(B57rb)ኌ፡ ሕግ፡ እኑተ፡ ሠርዔዋ፡ ብ዗ኃኑ፡ ዒበይት፡ እሇ፡ ይበርሁ፡ በአምሳሇ፡ ፀዲሌ። 

ወምኑት11፡ ውእቱ፡ ጥያቄሆሙ፡ ሇእሌክቱ፡ ከመ12፡ አማ኏ውያኑ፡ እ(J142rb)ሙኑቱ፡ አሊ፡ 

መስሕታኑ።  

                                                 
[433] 1 አዔባኑ፡ L | 2 እምኌ፡ L | 3 ብፁዒኑ፡ A1 | 4 om. A1 | 5 መፌቀሪ፡ P | 6 በብፁዒኑ፡ A1; ወብፅዒኑ፡ B 
| 7 ዖኢይኃሌቅ፡ A1 | 8 om. L | 9 om. A1 | 10 ቱስሕት፡ L | 11 iter. A2 | 12 om. L. 
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[434]ወአውሥኦ1፡ ይዋሰፌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦተውዲስ፡ እትሐዖብ፡ ከመ፡ አኑተ፡ አዴግ2፡ 

በኑባብከ፡ ትሰምዔ፡ ቃሇ፡ መሰኑቆ፡ ወኢትላቡ፡ አሊ3፡ አኑተሰ4፡ ከመ5፡ ከይሲ፡ ታጸምም፡ 

ዔዖ኎ከ፡(L138rb) ከመ፡ ኢትስማዔ፡ ቃሇ፡ ዖይረቂ፡፡ ሠ኏የ፡ aይቤ፡ ኌቢይa
6፡ በእኑቲአከ፡፡ 

aይትኃዯግኍ፡ ሇሀበሽ7፡ ማዔሰ፡ ዘአሁa
8፡ ወሇኌምር፡ ትእምርተ፡ ኅበሪ(T162rb)ሁ9፡፡ 

ይትከሃሇከኍ፡ ገቢረ፡ ሠ኏ያት፡ እስመ፡ ተመሐርካ፡ ሇገቢረ፡ እከይ፡፡ ኦስሑት፡ ወዔውረ፡ 

ዒይኑ፡(P91rc) እፍኍ፡ ኢተክህሇከ፡ አእሚሮታ፡ ሇኃይሇ፡ ጽዴቅ፡ እኑተ፡ ተወዯሰት፡ 

እምብ዗ኃኑ፡ ወትትሜካህ፡ በጥበብከ10፡ እኑተ፡ ይእቲ፡ ሃይማኒትከ፡ ዔውርት፡ ወጽይዔት። 

ወትቤ፡ እምኌገሥ(A160vc)ት፡ ብ(J142va)዗ኃኑ፡፡ ወዒዱ፡ ትቤ፡ ከመ፡ ስብከተ፡ ወኑጌሌ፡ 

ዚኌዉ፡ ቦቱ፡ ዔዯው፡ ውኁዲኑ፡ ዖአሌቦሙ፡ አእምሮ፡፡ ው኏ሁ፡ ተዒውቀ፡ ኃይሇ፡ 

ሃ(O102ra)ይማኒትኌ፡ ስብሕት፡ ወዴካመ፡(A258vc) ሕግክሙ፡ እኩይ11፡፡ ወሊቲሰ፡ ኮኍ፡ 

ይረዴኡክሙ፡ ባቲ፡ ጠቢባኑ፡ ወያኄይለክሙ፡ ጽኍዒኑ፡፡ ወባሕቱ፡ ዯክ(B57rc)መት፡ 

ወጠፌዒ(T162va)ት፡፡ ወአምሌኮቱሰ፡ ሇእግዘአብሔር፡(L138va) አሌባቲ፡ aአሐተ፡ 

ረዴኤተa
12፡ እምኀበ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡፡  

[435]ወ኏ሁ፡ ይእቲ1፡ ትሠርቅ፡ ሥርቀተ፡ ዖይበርሀ፡ ፇዴፊዯ፡ እምሥ(P91va)ርቀተ፡ ፀሐይ፡ 

ወ኏ሁ፡ በቇሇት፡ ውስተ፡ ኳለ፡ አጽ኏ፇ፡ ዒሇም። ሶበሰ፡ አስተገበርዋ፡ ካህ኏ተ፡ ጣዕት፡ 

ወፇሊስፊ፡ ማእምራኑ፡ ወተራዴእዋ2፡ ኌገሥት3፡ ኃያሊኑ፡ እምረከብከ፡ ምክኑያተ፡ 

አኑ(J142vb)ተ፡ እኩይ። ወእምትቤ፡ በኃይሇ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ ኮኌ፡ ዛኑቱ፡ ኳለ። 

ወይእዚ኎፡ ኏ሁ፡ ትሬእዩ፡ ሇወኑጌሌ፡ ቅደስ፡ ዖሰበኩ፡ ቦቱ፡ aሰብእ፡ ሡራኑa
4፡ መሠግራኌ5፡ 

ዒሣ6፡ እምኳልሙ፡ መ኱ኑኑት፡ እሇ፡ ይሰዯደ፡፡ ወ(T162vb)ምስሇ፡ ዛኑቱ፡ ኳለ፡ መሌዔዋ፡ 

ሇኳለ፡ ዒሇም፡ እስመ፡ ውስተ፡ ኳለ፡ ምዴር፡ ወፅአ፡ ኌገሮሙ፡ ወእስከ፡ አጽ኏ፇ፡ ዒሇም፡ 

በጽሐ፡ ኌቢቦሙ። ወ(A161ra)ምኑተ፡ ትብሌ፡ ሃይ(O102rb)ማኒተ፡ [aአምሊክኍ፡ 

ኢትትበአስa]7፡ በእኑተ፡ ኃ(P91vb)ይሊ። ከመ፡ ትጽ኏ዔ፡(L138vb) ሇአዴኅኒተ፡ ሰብእ፡ በኳለ፡ 

ምግባራቲሃ፡ ወምክራ፡ [aአው፡ ጥያቄ a]8፡ ዖይዯለ። 

                                                 
[434] 1 ወአውሥአ፡ L | 2 om. P | 3 om. A1A2 | 4 ወአኑተሰ፡ A2; om. T | 5 om. A2BP | 6 ኌቢይ፡ 
ይቤ፡ transp. L | 7 ሀብሽ፡ LP | 8 እስመ፡ ዒይኍ፡ ሇሐበሺ፡ ማዔሰ፡ ዘአሁ፡ A1A2B 9 ኌፃሪሁ፡ A1 | 10 
በጥበብ፡ L | 11 om. A1; እኪት፡ P | 12 አሐቲ፡ ረዴኤተ፡ A1A2J; ረዴኤት፡ አሐቲ፡ L; አሐቲ፡ ረዴኤት፡ 
OPT. 
[435] 1 om. A1 | 2 ወተራዴእዎ፡ JLO | 3 ሇኌገሥት፡ P | 4 ኅሡራኑ፡ A1; ዔሡራኑ፡ L | 5 ወመሠግራኌ፡ 
LO | 6 ስደዲኑ፡ ad. A2BP | 7 አማሌክትኍ፡ ኢትትበአስ፡ A1A2BP; አምሊክኌ፡ ትትበአስ፡ L | 8 በጥያቄ፡ 
JLOT.  
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[436]ኦኅጡአ፡ አእምሮ፡ እምኳለ፡ ሰብእ፡ ሕዛብከ፡ ሐሳውያኑ፡ ወሕዛብ(A259ra)ኌ1፡ 

አማ኏ውያኑ። ወይትዒወቅ፡(J143ra) ፇዴ(B57va)ፊዯ፡ በዛኑቱ2፡ ቃሌ። ወሶበ፡ ኢኮኌ3፡ 

[ኳልኑ]4፡ ምግባራቲክሙ፡ ከመ፡ መሐዯምት፡ [እምኢሐፁ]5፡ እምዙቲ፡ ኃይሌ፡ እኑተ፡ ኮኌት፡ 

[ልሙ]6፡ እም፡ [ኀበ]7፡ ሰብእ፡ [ኅሡራኑ]8፡ ወእምኢ(T163ra)ዯክመት9፡፡ እስመ፡ ኏ሁ፡ 

aኌቢይ፡ ይቤa
10፡ ርኢክዎ፡ ሇኃጥእ፡ ዒቢየ፡ ወተሇዒሇ፡ ከመ፡ አርዖ፡ ሉባኒስ፡ ወሶበ፡ እገብእ፡ 

ኃጣእክዎ፡ ኃሠሥኩ፡ ወኢረከብኩ፡ መካኒ። ወበእኑቲአክሙ፡ ይቤ፡ ኌቢይ፡ ዖኑተ፡ ቃሇ፡ 

ኦእሇ፡ ትረዴኡ11፡ [ሇሃይማኒተ]12፡ ጣዕታት፡ ሇአሐቲ፡ ሰዒ(P91vc)ት፡ ወእምዴኅረ፡ ኅዲጥ፡ 

[ፌጡኌ]13፡ [ኢትትረከቡ]14፡ አሊ፡ [aከመ፡ ጢስ፡ ትጠፌኡa]15። ወበእኑተሰ፡ አእምሮተ፡ 

ወኑጌሌ፡ አምሊካዊት፡ ኏ሁ፡ ይቤ፡ እግዘእ፡(L139ra) ሰማይ፡ ወምዴር፡ የኃሌፌ፡ ወቃሌየሰ፡ 

ኢየኃሌፌ፡፡(O102va) ወመዖምር(J143rb)ሂ፡ ይቤ፡ አኑተ፡ እግዘኦ፡ አቅዯምከ፡ ሣርሮታ፡ 

ሇምዴር፡፡ ወግብረ፡ እዯዊከ፡ እማኑ(A161rb)ቱ፡ ሰማያት፡ እማኑቱሰ፡(T163rb) ይትኃጏሊ፡ 

ወአኑተሰ፡ ትሄለ። ወኳለ፡ ከመ፡ ሌብስ፡  ይበሉ፡ ወከመ፡ ሞጣሕት፡ ትዌሌጦሙ፡ 

ወይትዌሇጡ። አኑተሰ፡ አኑተ፡ ክመ፡ ወዒቲከ኎፡ ዖኢየኃሌቅ።  
[437]ስብከትሰ1፡ እምኀበ፡ ጠቢባኌ፡ ዒሇም፡ ወመሠግራኌ፡ ዒሣ፡ እሇ፡ አሥገሩ፡ ኳል፡ እምቀሊየ፡ 

ጕሕለት፡፡ እሇ፡ ትሜ(B57vb)ኑኑዎሙ2፡ አኑትሙ፡ ኅሡራ(A259rb)ኑ፡ ወአግብርተ፡ 

ኃጢአት፡ በአማኑ፡ ወታ(P92ra)ስተሐቅርዎሙ፡፡ እስመ፡ እሙኑቱ፡ አሥረቁ፡ aመኑክራተ፡ 

ወተአምራተa
3፡ ወኃይሊተ፡ ዖዖዘአሆሙ፡ ከመ፡ ሥርቀተ፡ ፀሐይ፡ በውስተ፡ ዒሇም፡፡ እኑዖ፡ 

ይሁብዎሙ፡ ብርሃኌ፡ ሇዔው(J143va)ራኑ፡ ወሰሚዒ፡ ሇጽሙማኑ4፡ ወሐዊረ፡ 

ሇሐኑካሳኑ፡(L139rb) ወሇሙ፡(T163va)ታኑ፡ ጸገውዎሙ5፡ ሕይወተ፡ ወትኑሣኤ፡፡ 

ወጽሊልቶሙ፡ [ባሕቲቱ]6፡ ኮኌ፡ ይፋውስ፡ ኳል፡ ሕማመ7፡ ዖሊዔሇ8፡ ሰብእ፡፡ ወሰዯዴዎሙ፡ 

ሇአጋኑኑት፡ እሇ፡ ታከብርዎሙ9፡ አኑትሙ፡(O102vb) ከመ፡ አማሌክት፡፡ አኮ፡ እም፡ ሥጋ፡ 

ሰብእ፡ [ባሕቲቱ]10 አሊ፡ [እምዙቲ኎]11፡ ሀገር፡ ካዔበ12፡ ሰዯዴዎሙ፡ ሇኳልሙ፡ በትእምርተ፡ 

መስቀሌ፡ ስቡሕ፡፡ ወአጥፌኡ13፡ ኳል፡ ሥራየ። ወኅምዖ኎፡ ዖይቀትሌ፡ ረሰዩ፡ ከመ፡ 

                                                 
[436] 1 ወሕዛብ኎፡ A1; ወሕዛብከ፡ L | 2 iter. P | 3 ኢኮ኏፡ P | 4 ኳል፡ A2; ኳለ፡ JLOT | 5 እምኢሐፁ፡ 
A1A2B; እምኢሐፃ፡ P | 6 om. JLOT | 7 om. JLOT | 8 om. LOT; p.c. J | 9 ወኢዯክመት፡ L; 
ወእምኢዯክማ፡ P | 10 ይቤ፡ ኌቢይ፡ transp. P | 11 ትረዴኦ፡ A1 | 12 ሃይማኒተ፡ JLOT | 13 om. JLOT | 
14 ኢትትረከብ፡ JLOT | 15 ከመ፡ ጢስ፡ ትጠፌዔ፡ JO; ፌጡኌ፡ ትጠፌእ፡ ከመ፡ ጢስ፡ L; ከመ፡ ጢስ፡ ፌጡኌ፡ 
ትጠፌእ፡ T.  
[437] 1 ወስብከትሰ፡ B | 2 ትሜኑኑዎ፡ B | 3 ተአምራተ፡ ወመኑክራተ፡ transp. L | 4 ሇጽሙኑ፡ O | 5 
ጸገዎሙ፡ LP | 6 ባሕቱ፡ A1A2BP; p.c. J | 7 ሕማሙ፡ A1 | 8 ኳለ፡ ad. A1 | 9 ታጠርይዎሙ፡ 
A1A2BP; ሇአጋኑኑት፡ ad. L | 10 ባሕቲቶሙ፡ A1A2BP | 11 ወእምዙቲ፡ A1A2B; እምዙቲ፡ P | 12 ወካዔበ፡ 
A1 | 13 ወአጥኡ፡ A1; ወአጥፌአ፡ P | 14 ሰባክያኑ፡ ዖጽዴቅ፡ L     
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ዖአሌ(A161rc)ቦቱ፡ ኃይሇ፡፡ እለሰ፡ ፇወሱ፡ በኃይሇ፡ ክርስቶስ፡ ኳል፡ ፌጥረተ፡ ሰብእ፡፡ 

ይዯለ፡(P92rb) እኑከ፡ ወዴሶቶሙ፡ እምኳልሙ፡ ምለዒኌ፡ አእምሮ፡ በእኑተ፡ ከመ፡ 

እሙ(T163vb)ኑቱ፡ aሰባክያኌ፡ ጽዴቅa
14፡፡  

[438]ምኑትኍ1፡ ተርፇከ2፡ እምአውሥኦ፡ ዖታወሥእ፡(J143vb) ቦቱ፡ በእኑተ፡ ጠቢባኑከ፡ 

ወካህ኏ተ፡ ግሌፌዋቲከ3፡ እሇ፡ በስሒተ፡ ጥበቦሙ፡ ይረዴእ(L139va)ዎ፡ ሇሰይጣኑ፡ ሐሳዊ። 

ኑግረ኎፡ እስኩ፡(B57vc) ምኑተ፡ ኃዯጉ፡ ውስተ፡ ዒሇም፡ ዖይዯለ፡(A259rc) ዖክሮቶ4። አው፡ 

ምኑተኍ5፡ ዖታየዴእ፡ በእኑቲአሆሙ፡ ዖእኑበሇ፡ ግዔዖ፡ እኑስሳ፡ ወርኳስ፡ ወፂአት6፡ 

ወተጠብቦ፡ ዖሐሰት7፡ ወኳል8፡ ተ኏ግሮ፡ ዖርኳስ፡ ወአስሐቲ፡ ወፂአት9፡ እምአመ፡ ሕጎሙ፡፡ 

ወባሕቱ፡ እሌክቱ፡ ማእምራኑ፡ እሇ፡ ተክህልሙ፡ ከመ፡ ያኑሥኡ፡ አዔይኑቲሆሙ፡ እምዔበዴ፡ 

ኑስቲተ10፡ ተ኏ገሩ፡ ጽ(O103ra)ዴቀ፡ ዖርቱዔ፡ ጥያቄሁ፡፡ ወይቤለ፡ እሇ፡ ተብህለ፡ 

አማሌክተ፡ አኮኍ፡ ሰብእ፡ እሙ(P92rc)ኑቱ፡ እስመቦ11፡ እ(T164ra)ምነሆሙ፡ እሇ፡ 

ተሰይሙ፡ ሊዔሇ፡ አህጉር፡ ወበሐውርት። ወቦ፡ ካሌዒኑ፡(J144ra) እሇ፡ ገብሩ፡ ውስተ፡ ዒሇም፡ 

ግብረ፡ ምኍኌ፡ ወሰመይዎሙ፡ አማሌክተ፡ ወአስሐትዎ(A161va)ሙ፡ ሇሰብእ፡ በኂጣኑ። 

ወያስተ኏ብር፡ ውእቱ12፡ ሥርዒተ፡(L139vb) ወይኌግር፡ [ከመ]13፡ ሇሉሁ፡ የአምር::  
[439]እፍ፡ ኮኌ፡ ጥኑተ፡ ሙፃኦሙ፡ ሇግሌፌዋት1፡ ወዛኑቱ኎2፡ ኮኌ፡ እምቀዱሙ፡ በበዖመኍ፡ 

እመ኎፡ እምጥብዒት፡ አው፡ እምተጠብቦ3፡ አው፡ እምተዒርኮ፡ በግብር፡፡ ወካሌእመ፡ ግብር፡ 

እምገቢረ፡ ሠ኏ይ፡ ገብሩ፡ ግብረ፡ ዖይኌብር፡ ሇዛክር፡፡ በእኑተ፡ ክብሮሙ፡ ዒቀመ፡ ልሙ፡ 

ግሌፇዋተ4፡ ዱበ፡ አዔማዴ። ወኢያእመ(B58ra)ሩ5፡ እሇ፡ እምዴኅሬሆሙ6፡ ፇቃዯ፡ 

አበዊሆሙ፡ ከመ፡ እሙ(T164rb)ኑቱ፡ ገብርዎ፡ ሇተዛካር። ወበእኑተ7፡(A259va) 

ወዴሶቶ(P92va)ሙ፡ ዒቀመ፡ ልሙ፡ ሐውሌተ፡ ግሌፇዋት8። ወበ(J144rb)ኑስቲት፡ 

ኄጥዎሙ፡ ሇተቀኑዮ፡ ሰይጣኑ፡ መኯኑኌ፡ እከይ።(O103rb) ወተስሕቡ፡ ኀበ፡ ሰብእ፡ 

በሊይያኑ9፡ እሇ፡ ይትዒረይዎሙ10፡ በሕማማት፡ ወተቀኑዩ11፡ ልሙ፡ ከመ፡ አማሌክት፡ 

ወሰመይዎሙ፡ እሇ፡ ኢይመውቱ፡፡ ወአዔረጉ፡(L140ra) ልሙ፡ መሥዋዔተ፡ ወቋርባኌ፡ 

በእኑተ፡ ዖኃዯሩ፡ አጋኑኑት12፡ ውስተ፡ ጣዕታት፡፡ ይትመሐፀኍ፡ ቦሙ፡ ወያክብርዎሙ፡ 

ወይሠውዐ13፡ ልሙ፡፡  

                                                 
[438] 1 ምኑተኍ፡ A1JOT | 2 ተረፇከ፡ BP | 3 ግሌፇዋቲከ፡ A1BOP | 4 ዖክሮቱ፡ JOPT | 5 ምኑተ኎፡ A1 | 6 
ወፂኦት፡ A1 7 ወርኳሰ፡ ad. L | 8 ወኳለ፡ JOT | 9 ወፂአተ፡ A1JOT | 10 ኑስተተ፡ L | 11 ወቦ፡ A1BP ; 
p.c. J | 12 ውእተ፡ P | 13 በከመ፡ LOT. 
[439] 1 ሇግሌፇዋት፡ A1BJO | 2 ወዛኑቱ፡ L | 3 እምጠብቦ፡ T | 4 ግሌፌዋተ፡ A2L | 5 ወኢያእመረ፡ A1 | 6 
እምዴኅሬሁ፡ A1 | 7 በእኑተ፡ A2BJP | 8 ግሌፌዋት፡ A2LT | 9 በሊይያኌ፡ A1 | 10 ይትዒረይዎ፡ L; 
ይትዓረይዎሙ፡ T | 11 ወተቀኑዮ፡ A1A2 | 12 አጋኑኑተ፡ A1 | 13 ወይሠዐ፡ L.   
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[440]ወእለ፡ እኑከ፡ እሇ1፡ ኢተረየጹ፡ ከመ፡ ያእም(A161vb)ርዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ ወኮኍ፡ 

ይፇቅደ፡ ከመ፡ ይሰመዩ2፡ ሊዔላሆ(T164va)ሙ፡  አማሌክተ፡ በእኑተ፡ ክሌኤቱ3፡ ግብር፡፡ 

4፡ እምነሆሙ፡ ከመ፡ ይክበሩ፡ በዛኑቱ፡ ስም5፡ እስመ፡ ሇእሙኑቱ፡ ይዓዴሞሙ፡ ይክበሩ6፡ 

ከመ፡ አማሌክት። እስመ፡ ይኌዴደ፡ ብ዗ኃኑ7፡ ሇ(P92vb)(J144va)ዛኑቱ፡ ወሇሉሆሙ፡ እሇ፡ 

ኄጥዎሙ፡ ኀበ፡ ኳለ፡ ክኂዴ፡ ወርኳስ፡፡ ወሶበ፡ በጽሑ8፡ ሰብእ፡ እስከ፡ ፌጻሜ፡ ዙቲ፡ 

መ኏ስው9፡ ሇቢሶሙ፡ ጽሌመተ፡ ተከለ፡ ሇሇ፡ 10፡ እምነሆሙ፡ [አሐዯ]11፡ ዔፀ፡ ሇፇጽሞተ፡ 

ኃጢአቶሙ፡ ወፌትወቶሙ፡ ወሰመዩ፡ አ(B58rb)ምሊከ፡፡ ወበብዛኃ፡ ስሕተቶሙ፡ ኮኍ፡ 

ምኍ኏ኌ፡ ወዖ(L140rb)ይ (O103va)ፇዯፌዴ፡ እምዴቀቶሙ12፡፡ ይሰግደ፡ ልሙ፡ እስከ፡ 

አመ፡ መጽአ፡(A259vb) እግዘእ፡ በር(T164vb)ኅራኄ፡ ተሣህልቱ፡ ወቤዖወኌ፡ ሇእሇ፡ አመኌ፡ 

ቦቱ፡ እምዙቲ፡ ስሕተት። ወመሐረኌ፡ አእምሮ፡ እግዘአብሔር፡ ዖበአማኑ፡ እስመ፡ አሌቦ፡ 

ዴኂኑ፡ ዖእኑበሇ፡ በባሕቲቱ13። ወአሌቦ፡ aአምሊክ፡ ካሌእa
14፡ በሰማይ፡ ወበምዴር፡  ዖእኑበሇ፡ 

ውእቱ፡ ባሕቲቱ፡ ገባሬ፡ ኳለ፡ ወአኃዚ፡ ኳለ፡ በቃ(J144vb)ሇ፡ ክሂልቱ። እስመ፡ ተብህሇ15፡ 

[በቃሇ]16፡ እ(P92vc)ግ (A161vc)ዘአብሔር፡ ጸኑዒ፡ ሰማያት፡ ወበእስትኑፊሰ፡ አፈሁ፡ ኳለ፡ 

ኃይልሙ። aወኳለ፡ ቦቱa
17፡ ኮኌ፡ ወዖእኑበላሁሰ፡ አሌቦ፡ ዖኮኌ።  

[441]ወሶበ1፡ ሰምዒ፡ ተውዲስ፡ እልኑተ፡ ቃሊተ፡ ጠየቀ፡ ከመ፡ ቃለ፡ እምኌ፡ ጥበብ፡ 

ዖተውህቦ2፡ እምእግዘአብሔር። [ወመሌዒ]3፡ [ዴኑጋፄ]4፡ ከ(T165ra)መ፡ ዖይዯኌግፅ፡ 

እምቃሇ5፡ ኌጏዴ጑ዴ፡ ወአርመመ፡ በሕቁ6። ወጊዚ፡ ዔርበተ፡ ፀ(L140va)ሐይ፡ ተመይጠ፡ 

በግብር፡ ወአኃዖ፡ የሐሉ፡ ሁከተ፡ ኅርትም኏ሁ፡ እስመ፡ ቃሇ፡ መዴኃ኎ት፡ ቀርበ፡ ኀበ፡ 

አዔይኑተ፡ ሌቡ፡ ዖጸሌመ፡፡ ወአኃዖ፡ ይኌስሕ፡ ብ዗ኃ7፡ በእኑተ8፡ ዖኃሇፇ፡ 

ወአእመረ፡(O103vb) ትምይ(B58rc)ኑቶሙ፡ ሇጣዕታት፡ ወአስሕቶቶሙ፡፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ 

ብርሃኌ፡ አሚኑ፡ ሠ኏(J145ra)ይት፡ ወተፀወኌ፡ ኀቤሃ፡፡ ወእምውእቱ፡ ጊዚ፡ ርኅቀ፡ 

እምታሕተ፡ መግቦ(P93ra)ታ፡ እኪት9፡ ወተ኏ከራ፡፡ ወተፃብኦሙ፡ ሇአማሌክት፡ ምኍ኏ኑ፡ 

ወጸሌኦሙ፡ ህየኑተ፡ ዖኮኌ፡(A259vc) ዖያፇቅሮሙ10፡ ቅዴመ፡፡ ወተኑሥእ፡ በጊዚሃ፡ 

                                                 
[440] 1 om. A1 | 2 ይሰየሙ፡ A1A2B | 3 ፪ቱ፡ JO; ፪፡ LPT | 4 አሐደ፡ A2B | 5 ወካሌእ፡ ad. L ; ስመ፡ 
P | 6 ይከብሩ፡ P | 7 ብ዗ኃ፡ A1P | 8 በጽሐ፡ A1 | 9 መ኏ስወ፡ A1 | 10 አሐደ፡ P | 11  ፩ዯ፡ JO; ፩፡ LT; 
እድ፡ ad. L | 12 እምዴቅቶሙ፡ A1 | 13 ባሕቲቱ፡ A2LT | 14 ካሌእ፡ አምሊክ፡ transp. A1 | 15 ተብህሊ፡ P | 
16 ወበቃሇ፡ A1A2B; ቃሇ፡ L | 17 ወዖቦቱ፡ ኳለ፡ L; ወኳለ፡ ዖቦቱ፡ O.   
[441] 1 ኮኌ፡ ad. A1A2 | 2 ዖተውህበ፡ A1P | 3 መሌዒ፡ JLO; ወመሌኦ፡ BP; መሌኦ፡ T | 4 ዯኑገፀ፡ A1BJP | 
5 እምኌ፡ L | 6 ባሕቱ፡ L | 7 om. A1 | 8 iter. P | 9 ሇእኪት፡ A2L | 10 ያፇቅሮሙ፡ A1J | 11 ምርፊቀ፡ L 
| 12 ኑጉሥ፡ JLOT | 13 ወከሌሐ፡ A1 | 14 ኑጉሥ፡ L | 15 ወሌብኌ፡ P | 16 ምክኑያተ፡ A1 | 17 
ወኢይትከሃሇከ፡ A1 | 18 ወዒቢይ፡ LP | 19 ዖዒቢይ፡ L | 20 ምሥጢራ፡ P | 21 om. BL | 22 ወብሩህ፡ A1 | 
23 ኦክርስቶስ፡ L | 24 ወተገኃሥኩ፡ A1B. 
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እማእከሇ፡(T165rb) ምርፊቅ11፡ [ወኑጉሥ኎]12፡ እኑዖ፡ ይኌብር፡ ዱበ፡ መኑበሩ፡ ከሌሐ13፡ 

በዒቢይ፡ ቃሌ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦኑጉሥ14፡ ኏ሁ፡ መኑፇሰ፡ አምሊክ፡ ኅ(A162ra)ደር፡ ውስተ፡ 

ወሌዴከ። እስመ፡ ውእቱ፡ በአማኑ፡ ሞአኌ፡ ወአሌብኌ15፡ ይእ(L140vb)ዚ፡ ካሌእ፡ ምክኑያት16፡ 

ወኢይትከሃሇኌ17፡ ከመ፡ ኑጽርፌ፡ ሊዔሇ፡ ዖይቤሇኌ፡፡ አማኑ፡ ዒቢይ፡ ውእቱ፡ አምሊከ፡ 

ክርስቲያኑ፡ ወዒባይ18፡ ሃይማኒቶሙ፡ ወዒቢይ19፡ ምሥጢራቲሃ20፡፡ ወተመይጠ፡ ኀበ፡ 

ይዋስፌ፡ ወሌዯ፡ ኑጉሥ፡(J145rb) ወይቤል፡፡ ኑግረ኎፡ ይእዚ21፡ ኦብርሃኌ፡ ጽዴቅ፡ 

ወብሩሃ22፡ ኌፌስ፡ ይትዌከፇ኎ኍ፡ ክርስቶስ23፡ ሇእመ፡ ተመየጥኩ፡ ኀቤሁ፡ ወርኅቁ፡ 

እምእከየ፡ ምግባራትየ፡ ወተግኅ(P93rb)ሥኩ24፡ እ(T165va)ምነሃ። 
[442]ወአውሥኦ1፡ ዚ኏ዌ2፡ ጽዴቅ፡ ወ(O104ra)ሰባኪሁ3፡ ወይቤል4፡፡ እወ፡ ይትዌከፇከ፡ 

ተወክፍ፡ ወሇኳልሙ፡ እሇ፡ ይትመየ(B58va)ጡ፡ ኀቤሁ። አኮ፡ በከመ፡ ትሄሉ፡ አኑተ፡ አሊ፡ 

ይትዌከፇከ፡ ከመ፡ ወሌዴ፡ ዖመጽአ፡ እምርኁቅ፡ ብሔር፡ ወተቀበል፡ እምፌኒተ፡ አበሳ፡ 

ወሐቀፍ፡ ወሰዒሞ፡፡ ወሶቤሃ፡ ከሌአ5፡(L141ra) እምሊዔላሁ፡ ርስሐተ፡ ኃጢአት፡ ወዯኌሰ፡ 

ዘአሃ፡፡ ወአሌበሶ6፡ ሌብሰ፡ መዴኃ኎ት፡ ወአሠርገዎ፡ በሜሊት7፡ ክቡር8፡ ጽዴሌተ9፡ ስኑ። 

ወገብረ፡(A260ra) በዒሇ፡ ፌሥ10፡ ሇኃይሊት11፡ ሌዐሊውያኑ12፡ እኑዖ፡ ያብዔሌ፡ 

በእ(J145va)ኑተ፡ ግብአቱ፡ ሇ(A162rb)በግዔ፡ ዖተገዴፇ፡ ወበእኑተ፡ እትወቱ፡፡ ወሇሉሁ፡ 

እግዘአብሔር፡ ዖ(T165vb)ይቤ፡ ይከውኑ፡ ዒቢይ13፡ ፌሥሐ፡ በሰማያት፡ በእኑተ፡ ፡ ኃጥእ፡ 

ዖይነስሕ፡፡ ወካዔበ፡ ይቤ፡ ኢመጻዔኩ፡ እጸውዔ፡(P93rc) ጻዴቃኌ፡ አሊ፡ ኃጥአኌ፡ ሇኑስሐ። 

ወሇኌቢይ኎፡ ይቤል፡ ሕያው፡ አኌ፡ ኢይፇቅዴ፡ ሞቶ፡ ሇኃጥእ፡ አሊ፡  ከመ፡ ይትመየጥ፡ 

እምፌኒቱ፡ ወየሐዩ14፡፡ ተመየጡ፡ እምፌኒትክሙ፡ እኪት፡ ኦዯቂቀ፡ እስራኤሌ፡ 

ወኢትሙቱ፡፡ እስመ፡ ኢየሐምሞ15፡ ኃጢአቱ፡ ሇኃጥእ፡(O104rb) ሇእመ፡ ተመይጠ16፡ 

እምኃጢአቱ፡ ወገብረ፡ ጽዴቀ፡ ወሖረ፡ በት(L141rb)እዙዖ፡ ሕይወት፡ ሕይወተ፡ የሐዩ፡ 

ወኢይመውት፡ ግሙራ፡፡ ወኳልኑ፡ ኃጣውኢሁ፡ እኑተ፡ ገብረ፡ ኢይዚከር፡ ልቱ፡ እስመ፡ 

ገብረ፡ ፌት(T166ra)ሐ፡ ወርትዒ17፡ ወቦቱ፡ የ(J145vb)ሐዩ፡፡(B58vb) ወይቤ፡ ካዔበ፡ በካሌእ፡ 

መካኑ፡ ተሐፀቡ18፡ ወትከውኍ፡ ኑጹሐኌ፡ ወጽሩያኌ፡፡ ወግዴፈ፡ እከየ፡ ኌፌስክሙ፡ እምቅዴመ፡ 

አዔይኑትየ። ወኅዴጉ፡ እከየክሙ፡ ወዒመፃክሙ፡ ተመሐሩ19፡ ገቢረ፡ ሠ኏ይ፡፡ ወሇእመ፡ 

ኮኌ፡(P93va) ኃጣውኢክሙ20፡ ጸሉመ፡ አፃዒዴዎኑ21፡ ከመ፡ አስሐትያ፡፡  

                                                 
[442] 1 ወአውሥአ፡ LT | 2 ዚ኏ዊ፡ L | 3 ወሰባኪሃ፡ L | 4 om. A2BP | 5 ካሌእ፡ A1 | 6 ወአሌበሰ፡ A1 | 7 
በማኅላት፡ A1; በሜሊተ፡ P | 8 ክብር፡ P | 9 ወጽደሇ፡ L | 10 ወሐሤት፡ ad. LT | 11 በኃይሊት፡ LO | 12 
ሌዐሊውያት፡ L | 13 ዒቢየ፡ A1B | 14 ወይሕየው፡ LP | 15 ኢያሐምሞ፡ L | 16 ተመይጡ፡ A1 | 17 ርትዒ፡ 
A1P | 18 ተሐፅበ፡ L | 19 ተመሐረ፡ A1 | 20 om. L | 21 አፃዒዴዎ፡ JLOT; አፃዔዴዎ፡ P. 
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[443]ወዖከመዛ፡ ተስፊ፡ አሰፇዎሙ፡ እግዘ(A162rc)አብሔር፡ ሇእሇ፡ ይትመየጡ1፡ ኀቤሁ፡፡ 

ኢትጏኑዱ፡(A260rb) ኦብእሲ፡ ወኢትትሐከይ፡ አሊ፡ ቅረብ፡ ኀበ፡ ክርስቶስ፡ አምሊክኌ፡ 

መፌቀሬ፡ ሰብእ2፡ ወብራህ፡ በብርሃኍ፡ ወኢይትኃፇር፡ ገጽከ። ሶበ፡ ትጠመቅ3፡ በጥምቀት፡ 

አምሊካዊ4፡ ከመ፡(L141va) ትዴፌኑ፡(T166rb) aውስተ፡ ማይ፡ ኳል፡ ርስሐተ፡ ብእሲ፡ 

ብለይa
5፡ ወኳል፡ ክበዯ፡ ኃጣውእ፡ ብ዗ኅ፡፡(O104va) ወይጠፌ(J146ra)እ፡ ተመሲዎ፡ ከመ፡ 

ዖኢኌበረ፡ ወተዒርግ፡ ኑጹሐ፡ እምኳለ፡ ዯኌስ፡፡ ወኢይተርፌ፡ ሊዔላከ፡ ምኑት኎6፡ እምርስሐት፡ 

ወኢዙህሇ፡ ኃጢአት፡፡ ወእምዴኅሬሁ፡ ይዯለ፡ ሊዔላከ፡  ከመ፡ ትዔቀብ፡ ኌፌሰከ፡ በኑጽሕ፡ 

እኑተ፡ ተውህበተከ፡ እምኅየ፡ በርኅራኄ፡ ሣህለ፡ ሇአ(P93vb)ምሊክኌ፡፡  
[444]ወተውዲስሰ፡ ሶበ፡ ተገሠጸ፡ በእለ፡ ቃሊት፡ ወፅአ፡ ሶቤሃ፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ ጸዴፌ፡ ጸዋግ፡ 

ወኌሥአ፡  መጻሕፌተ1፡ ሥራዩ2። ወይቤ፡(B58vc) ዙቲ፡ ይእቲ፡ ጥኑተ፡ ኳለ፡ እከይ፡ 

ወመዛገበ፡ እከየ፡ አጋኑኑት። አኌ፡ አውዔዮሙ3፡ በእሳት፡ ውዔ(T166va)የተ፡ ፌጹመ፡፡ ወሮጸ፡ 

ኀበ፡ በዒቱ፡ ሇውእቱ፡ ብእሲ፡ ትሩፇ፡ ምግባር፡ ሇባሴ፡ ክህኌት፡ ዖሖ(L141vb)ረ፡ ኀቤሁ፡ 

኏ኮር፡ ዖአቅዯምኌ፡ ዖክሮቶ፡ ም(J146rb)ኩሐ፡(A162va) ዚ኏፡፡ ወኌገሮ፡ ኳል4፡ ግብሮ፡ እኑዖ፡ 

ይወዱ፡ ሐመዯ፡ ዱበ፡ ርእሱ፡ በዒቢይ፡ ገዒር፡ ወሐፀበ፡ አባል5፡ በውኂዖ6፡ አኑብዔ። ወኌገሮ፡ 

ሇአረጋዊ፡ ኳል፡ ግብረ፡ ምግባራቲሁ፡ ርኩሳት፡ [ውእቱ]7፡(A260rc) ከመ፡ ያዴኅኑ፡ ኌፌሶ፡ 

ወያውፅኦ8፡ እምአፇ፡(O104vb) ከይሲ፡ ጕሕሊዊ። እስመ፡ ኮኌ፡ ጠቢበ፡ አማ኏ዌ፡ ወመዒድ፡ 

በቃሊተ፡ ዴኂኑ፡ ወከሠተ፡ ልቱ፡ ሕገ፡ አስተስርዮ፡ ወኅዴ(P93vc)ገተ፡ ኃጢአት፡፡ ወአሰፇዎ፡ 

ከመ፡ ኯ኏኎፡ ሰራዪ፡ ወመሐሪ፡ ወገሠጾ፡(T166vb) ካዔበ፡ ወአዖዜ9፡ ከመ፡ ይጹም፡ ብ዗ኃ፡ 

መዋዔሇ። ወአኑጽሖ10፡ aበማየ፡ ጥምቀተa
11፡ ክርስት኏፡ አምሊካዊ፡ ወአጽኑዕ፡ ሇተውዲስ፡ 

በጽዴቅ፡ ወበኑስሐ፡ ወበኳለ፡ መዋዔ(L142ra)ሉሁ፡ እኑዖ፡ ይነስሕ፡ በእኑተ፡ 

ብዛ(J146va)ኃ፡ ኃጣውኢሁ12፡ ወይስዔሌ፡ ሥርየተ፡ እምእግዘአብሔር፡ በገዒር፡ ወአኑብዔ፡ 

ዖሌፇ።  
[445]ወኑጉሥሰ፡ ሶበ፡ ርእየ፡ ዖኑተ፡ ግብረ፡ ዖበጽሐ፡ ኀበ፡ ዛኑቱ፡ ኑዑዴ፡ ተሐውከ፡ 

እምኳሇሄ፡ ወተአኑበዖ፡ ወኮኌ፡ ያርኢ፡ ከመ፡(B59ra) ውእቱ፡ ተከዴኌ፡ ኃዖኌ1፡ ዒቢየ፡ 

                                                 
[443] 1 ተመይጡ፡ A1 | 2 ወብርሃኌ፡ ክርስቶስ፡ ad. LO | 3 ተጠመቀ፡ LO | 4 አምሊካዊት፡ BPT | 5  ኳል፡ 
ርስሐተ፡ ብእሲ፡ ብለይ፡ ውስተ፡ ማይ፡ transp. L | 6 ምኑተ኎፡ A1BL. 
[444] 1 መጽያሕተ፡ P | 2 ሥረዩ፡ A1 | 3 አውዔያ፡ P | 4 ኳለ፡ J | 5 አባሊቲሁ፡ L | 6 ሇውኂዛ፡ O | 7 
ወውእቱሰ፡ A1A2BP | 8 ወያወጽእ፡ A1 | 9 ወአዖዖ፡ A1B | 10 ወአኑጽሐ፡ P | 11 በጥምቀተ፡ L | 12 
ኃጢአቱ፡ A1. 
[445] 1 om. A1 | 2 ወሇኌፌሱሂ፡ L | 3 ብ዗ኃ፡ P | 4 ወአስተጽሐሙ፡ A1; ወአስተብጽሖሙ፡ A2BP | 5 

ትዋሥኦ፡ ad. A1; ምስላክሙ፡ L | 6 ምኑትኍ፡ JLO; ምኑተ፡ P | 7 ዖይገብር፡ JLOT | 8 አራኪሺስ፡ A1 | 9 
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ወሇኌፌሱ኎2፡ ያኑቀሇቅሊ፡ ብ዗ኅ3፡ ተሐውኮ። ወአስተባጽሖሙ4፡ ካዔበ፡(A162vb) ሇኳልሙ፡ 

ቅሩባ኎ሁ፡ ወመማክርቲሁ፡ ወተማከረ፡(T167ra) ምስ(P94ra)ላሆሙ5፡ ምኑተኍ6፡ 

[ይግበር]7፡ በወሌደ፡፡ ወኮኌ፡ ማእከላሆሙ፡ ተዋሥኦ፡ ብ዗ኅ፡፡ ወዖይሰመይ፡ አራሺስ8፡ 

ዖዖከርኒ፡ ቅዴመ፡ ዖኮኌ፡ ክቡረ፡ በውስተ፡ መዒርገ፡ ሢመት፡ ወዖይቀዴም፡ በሥምረተ፡ 

ምክ(O105ra)ር፡ ይቤል፡ ሇኑጉሥ፡፡ ኦኑጉሥ፡ ምኑትኍ9፡(A260va) ዖይዯለ፡ ከመ፡ 

ትግበ(J146vb)ር፡(L142rb) በወሌዴከ፡፡ ወተስእኌከ10፡ ገቢር፡ ከመ፡ ትሚጦ፡ ይግበር፡ 

ሕገጋቲኌ፡ ወያምሌክ፡ አማሌክቲኌ። ወሉተሰ፡ ይመስሇ኎፡ ከመ፡ ኑሕኌ11፡ ኑተለ12፡ ግብረ፡ 

ብጡሇ። እስመ፡ ዙቲ፡ ተመክኑዮ፡ ትከውኑ፡ በከመ፡ ሕሉ኏ሁ፡ እስመ፡ ያፇቅር፡ መዊዒ፡ 

ወኢይትመየጥ13፡ ግሙራ። ወሇእመ፡ ፇቀዴከ፡ ትመጥዎ፡ ሇኳኌነ፡ ወሇሥቃይ፡ 

ትኲኑኑ14፡(T167rb) ሥጋከ፡ ወኢትሰመይ፡ ካዔበ፡ አበ፡ ወተኃጐሌ፡ (P94rb) ኪያሁ፡፡ ከመ፡ 

እስትርኩብ፡ ውእቱ፡ ከመ፡ ይሙት፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ።  
[446]

aዛኑቱ፡ ምክርa
1፡ ባሕቲቱ፡ ተርፇከ፡፡ ወዛውእቱ፡ ከመ፡ ትክፌሊ2፡ ሇመኑግሥት3፡ 

[ወትኤዛዜ]4፡ ከመ፡ ይኑግሥ፡ ሊዔሇ፡ ክፌሇ፡ ዘአሁ።  ወሇእመ፡ ሰ(A162vc)ሐባሑ5፡ 

ጠባይዒ፡ ምግባራት6፡ ወ(J147ra)ጻሕቃት፡ ዒሇ(B59rb)ማውያት፡ ኀበ፡ ሃይማኒትኌ፡ 

ወተስሕበ7፡ ዴኅሬኌ፡(L142va) ይከውኑ፡ ሇኌ፡ በከመ፡ ፇቀዴኌ፡ ወበከመ፡ ተሰፇውኌ፡፡ እስመ፡ 

ሌማዴ፡ እኑተ፡ ጸኑዒት፡ ውስተ፡ ኌፌስኌ፡ ዴርክት፡ [ወበተጋዴል]8፡ ዔፁብ፡ ይትአተት፡ 

ወበኂጣኑሂ9፡ ፇዴፊዯ፡ ይከውኍ፡ ም(O105rb)ግባራት፡፡ በአገብሮሰ10፡ የዒፅቡ፡ 

[ወይትዌሇጡ]11፡፡(T167va) ወሇእመ፡ ጸኑዒ፡ በአሚኌ፡ ሕግ፡ መሲሐዊት፡ ይከውኌከ፡ 

ፌሥሐ፡ ህየኑተ፡ ኀዖኑ፡ ወኢተ(P94rc)ኃጐል፡ ሇወሌዴከ፡ ወኢተኃጥእ፡(A260vb) ኪያሁ፡፡ 

ወሶበ፡ ይቤ፡ ዖኑተ፡ አራሺስ፡ ስምዒ፡ ኮኍ፡ ልቱ፡ ኳልሙ፡ ጉቡዒኑ፡ ወሠምሩ፡ በቃለ፡ 

ወተወክፌዎ፡፡  
[447]ወአውሥኦ1፡ ኑጉሥ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ሠሚሮ፡ ወይቤል፡ ግበር2፡ ዖኑተ፡ ግብረ3፡ ከመዛ፡፡ 

ወ(J147rb)ሖረ፡ ኀበ፡ ወሌደ፡ ይዋስፌ፡ ወይቤል፡ ዛኑቱኬ፡ ፌጻሜ፡ ተ኏ግሮትየ፡ ምስላከ። 

ኦወሌዴ፡ ዖኢትሰም(L142vb)ዔ4 ቃሇ፡ ወኢታጸምእ5። ወሇእመ፡ ታስተፋሥሖ፡ ሇሌብየ፡ 

                                                                                                                                                      
ምኑተኍ፡ A1 | 10 ወትስእኌከ፡ A1 | 11 om. L | 12 አሠረ፡ ዘአሁ፡ ad. L | 13 ወይትመየጥ፡ LO | 14 
ትከውኑ፡ A1A2BP. 
[446] 1 ዖኑተ፡ ምክረ፡ A1B; ዲዔሙ፡ ad. JLOT | 2 ትክፌሇኌ፡ A1 | 3 ሇመኑግሥትከ፡ B | 4 ወትአዛዜ፡ JT; 
ወተአዛዜቱ፡ L; ወተአዛዜ፡ O | 5 ሰብሐሁ፡ A1; ሐሰባሁ፡ O | 6 ምግባት፡ LT | 7 ወተስሕቦ፡ A1 | 8 
በተጋዴል፡ JLOT | 9 ወበሂጣኑ፡ L | 10 በአገብሮስ፡ O | 11 ወኢይትዌሇጡ፡ JLOT.  
[447] 1 ወተውሥኦ፡ A1; ወአውሥአ፡ L | 2 እገብር፡ P | 3 ግብር፡ A1 | 4 ዖኢተሰምዔ፡ A1 | 5 om. L | 6 
iter. P | 7 ምኑተ፡ A1 | 8 ኑክፌሌ፡ L | 9 om. L | 10 በአሐደ፡ A2 | 11 ከመ፡ ይጕየይ፡ L | 12 ወይሐር፡ 
A1; ወይሆር፡ J | 13 ኪያሁ፡ L.  
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aአእምር፡ ከመa
6፡ አኌ፡ እምሕከከ፡ ካዔበ፡፡ ኅሥሥ፡ ምኑት7፡ ውእቱ፡ ኃይሇ፡ ቃሌ፡ 

እስ(A163ra)መ፡ ፃመውኩ፡ ብ዗ኃ፡ ወረከብኩ፡(T167vb) እኑዖ፡ ኢትትመየጥ። ወኢታጸምዔ፡ 

ሰሚዒ፡ ቃሌየ፡፡ ኌዒ፡ ይእዚ፡ ከመ፡ ኑክፌሌ8፡ aመኑግሥተ፡ ወትሄለ፡ አኑተ፡ ውስተ፡ 

ክፌሌከa
9፡ በ(B59rc)10፡ ፌ኏፡ ወይ(P94va)ሰምዩከ፡ ኑጉሠ፡ ወትከውኑ፡ ብውሀ፡ ከመ፡ 

ትሑር፡ ኀበ፡ አይ፡ ፌኒት፡ ዖትፇቀዲ፡፡ ወአእመረት፡ ይ(O105va)እቲ፡ ኌፌስ፡ ክብርት፡ 

ዖበአማኑ፡ ከመ፡ ኢገብረ፡ ኑጉሥ፡ ዖኑተ፡ ዖእኑበሇ፡ ይፋጽም፡ ፇቃድ። ወባሕቱ፡ 

መ(J147va)ከረ፡ ውእቱ፡ ከመ፡ ይስማዔ፡ ዖኑተ፡ እምነሁ፡ ወይጕየይ11፡ ወያምሥጥ፡ 

እምእዳሁ፡ ወይሑር12፡ ኀበ፡ ፌኒት፡ እኑተ፡ ይፇቱ፡ ኪያሃ13፡፡  
[448]ወአውሥኦ ፡ ሇኑጉሥ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ አኑሰ፡ ፌትወተ፡ ሌብየ፡ በጥዩቅ፡ ከመ፡ እኅሥሦ፡ 

ሇውእቱ፡(L143ra) (T168ra) ብ(A260vc)እሲ፡ አምሊካዊ፡ ዖመርሐ኎1፡ ኀበ፡ ፌኒተ፡ 

መዴኃ኎ት፡ ወእመኑኑ2፡ ኳል፡ ምስላሁ፡ እምይእዚ፡ እስከ3፡ ፌጻሜ፡ ሕይወትየ። ወባሕቱ፡ 

ሇእመ፡ ኢያባሕከ኎፡ ኦአብ፡ እግበር፡ ፇቃዴየ፡ አኌ፡ እሰምዔ፡ እምነከ፡ በዛኑቱ፡ ወእትኤዖዛ፡ 

ሇከ።(P94vb) እስመ፡ ሠ኏ይ፡ ውእቱ፡ ከመ፡ ይትአዖ዗፡ ሇወሊዱ፡ በእኑተ፡ ምግባራት፡ እኑተ፡ 

አሌ(A163rb)ባቲ፡ ፌኒተ4፡ ኃጕሌ፡ ዖክሡት፡ ጥያቄሁ፡ ዖእኑበሇ፡ ርኂቅ፡ እምእግዘአብሔር፡፡ 

ወመሌዒ፡(J147vb) ኑጉሥ፡ ኀሤተ፡ ዖይትላዒሌ፡ ፇዴፊዯ፡ እምኳለ5፡ ፌሥሐ፡፡ ወከፇሇ፡ 

ኑጉሥ፡ አህጉረ፡  እሇ፡ ታሕተ፡ እዳሁ፡ [ክሌኤተ]6፡ ክፌሇ፡፡ ወሤሞ፡ ሇወሌደ፡  

ኑጉ(B59va)ሠ፡ ወከሇል፡ በአክሉሌ፡ ወአሠርገዎ፡ በኳለ፡(T168rb) ክብር፡ አምሊካዊ፡ 

ኑጉሣዊ። ወፇኌዎ፡(O105vb) ኑጉሥ፡ ኀበ፡ መኑግሥት፡ እኑተ፡ ተሠርዒ፡ ልቱ፡፡ ወሖረ፡ 

በዔበይ፡ ወክብር7፡ ወበማኅላት፡ ዖይዯለ፡ ሇ(L143rb)ኌገሥት፡፡ ወአዖዜሙ፡ ሇኳልሙ፡ 

ሉቃ኏ት፡ ወአርእስተ፡ ሐራ፡ ወመ኱ኑኑት፡ ኅሩያኑ፡ ከመ፡ ይሑሩ8፡ ምስሇ፡ ወሌደ፡ ዖኌግሠ፡  

ወከመ፡ ይኅረ(P94vc)ዩ9፡ ልቱ፡ አህጉረ፡ ዖይኌብሩ፡ ውስቴቶሙ፡ ብ዗ኃኑ፡ ሰብእ፡ 

ወይኑግሩ10፡ ልቱ፡ ኌሢአ፡ መኑግሥት፡ ወሥሌጣኑ፡፡ ወወሀቦ፡ ኳል፡ ኑዋያተ፡ ኃቅሌ11፡ 

ዖይዯለ፡ ሇመ(A261ra)ኑግሥ (J148ra)ት፡፡ 
[449]ወተመጠወ፡ ይእተ፡ ጊዚ፡ ይዋስፌ፡ ሥሌጣኌ፡ መኑግሥት፡፡ ወሶበ፡ በጽሐ፡ ውስተ፡ 

ሀገር፡ እኑተ፡ ኮኌት፡ ክፌለ፡ ከመ፡ ይኑግሥ፡ ባቲ። ተከሇ፡ ትእምርተ፡ መስቀ(T168va)ሌ፡ 

                                                 
[448] 1 ዖመሀረ኎፡ P | 2 ወእሜኑኑ፡ A1B | 3 ወእስከ፡ L | 4 ፌኒት፡ A1 | 5 ፇዴፇዯ፡ ad. A1 | 6 ፪ተ፡ 
A1JO; ፪፡ LT | 7 ወበክብር፡ L | 8 ወይሖሩ፡ A1 | 9 ይኅርዩ፡ A1BP | 10 ወይኑግር፡ A1; ወይኌግር፡ A2 | 11 
ኃቅሇ፡ A1. 
[449] 1 ጥቀመ፡ A1 | 2 እስመ፡ L | 3 መሠረታቲሃ፡ A1 | 4 ሇመ኏ፌቃኑ፡ A1A2B | 5 ወአዖዜ፡ O | 6 
አማሌክተ፡ P | 7 ወጌሠመ፡ LB 
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ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ማኅፇዴ፡ ውስተ፡ ጥቅመ1፡ ሀገር፡ aትእምርተ፡ መስቀሌ፡ መሲሐዊa
2፡ 

እግዘአብሔራዊ፡፡(A163rc) ወአመዛበሮሙ፡ ሇምኳራባተ፡ ጣዕት፡ ወአኑሀልሙ፡ ወከረየ፡ 

መሠረታቲሆሙ3፡ ወኢያትረፇ፡ አሰሮሙ፡ ሇመ኏ፌስት4። ወሐኌጸ፡ በውሳጤ፡ ሀገር፡ 

መቅዯሰ፡ ዒቢየ፡ ወሠ኏የ፡፡ ወአዖዖ5፡(L143va) ከመ፡ ኳለ፡ ይትጋብኡ፡ ኀቤሁ፡(O106ra) 

ወያቅዴሙ፡ አምሌኮተ6፡ እግዘአብሔር፡ በሰጊዴ፡ ሇመስቀሌ፡ ማኅ(B59vb)የዊ፡፡ ወጌሠ7፡ 

ውእቱ፡ በቅዴመ፡ ኳልሙ፡(P95ra) ወ(J148rb)አቅኌየ፡ ርእሶ፡ ሇጸልት፡ ወሇአስተብቋዕ፡ 

ኌዊህ፡፡  
[450]ወአኃዖ፡ ይምሐሮሙ፡ ሇኳልሙ፡ aእሇ፡ ታሕተ፡ ሥሌጣኌ፡ እዳሁa

1፡ ከመ፡ ይሚጦሙ፡ 

እምስሕተ(T168vb)ተ፡ ጣዕት፡ ወይዚኑዎሙ፡ ስብከተ፡ ወኑጌሌ፡ ገሃዯ። ወዚ኏2፡ ርዯቱ፡ 

ሇቃሇ፡ እግዘአብሔር፡ ውስተ፡ ዒሇም፡ ወተአምራቲሁ፡ ወመኑክራቲሁ፡፡ ወአይዴዕሙ፡ 

ሕማማቲሁ፡ በዱበ፡ መስቀሌ፡ ዖቦቱ3፡ ዴኅኌ፡ [ዒሇም]4፡ ወኃይሇ፡ ትኑሣኤሁ፡ ወዔርገቱ፡ 

ውስተ፡ ሰማያት። ወዒዱ፡ ዚኌዎሙ፡ ዔሇተ፡ ዴኑጋፄ፡ ወፌ(A261rb)ርሃት፡ በዲግም፡ 

ምጽአቱ፡ ግሩም፡ ወመፌርህ። ወበእኑተ፡ ሠ኏ያት፡ ዖአስተዲሇወ፡ ሇምእመ኏ኑ፡ 

ወሥቃያት5፡(L143vb) ዖይጸኑሖሙ፡ ሇኃጥኣኑ፡፡ ወዖኑተ፡ መሐሮሙ፡(J148va) በግዔዛ፡ 

ሠ኏ይ፡ ወበኌገር፡ ጥዐም፡፡ አሌቦ፡ ኅሩይ6፡ ዖከ(A163va)መ፡ ዛኑቱ፡ እኑዖ፡ ግሩም፡ 

ወመፌርህ፡፡ እመኑገሇ፡ ሌዔሌ኏፡(P95rb) ኑግሡ፡ ወዔበየ፡ መኑ(T169ra)ግሥቱ፡ ኌበረ፡ 

ማእከልሙ፡ በትሕት኏፡ ወየውሃት7፡(O106rb) ዖቦሙ፡ ኮኌ፡ ይስሕቦሙ፡ መኑገላሁ፡ 

ሇብ዗ኃኑ፡ ፇቂድ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ ኑኩረ8፡ በምግባራቲሁ፡ ወኅደአ9፡ ወየዋሃ10፡ በአእምሮቱ። 

ወበእኑተዛ፡ ኌሥአ፡ ሥሌጣኌ፡ መኑግሥት፡ በትሕት኏ሁ11፡ ወበአእምሮቱ12። እስመ፡ 

ትሕት኏፡ ዒቢይ13፡ ረዴኤ(B59vc)ት፡ ይእቲ፡ ረሰየቶሙ፡ ሇኳልሙ፡ ሰማዔያኌ፡ ቃለ፡፡  
[451]ወከመዛ፡ ኮኌ፡ በኅዲጥ፡ መዋዔሌ፡ ረሰዮሙ፡ ሇኳልሙ፡ ሕዛብ፡ ዖታሕተ፡ እዳሁ፡ 

ወሥሌጣኍ፡፡ ሇአህጉር፡ ወሇበሐውርት፡ ይኑብቡ፡ በቃሊቲሁ፡(J148vb) መሇኮታውያት1፡ 

ተምህሮ፡ ምሥጢራት፡፡ ወተምህሩ፡ ኪያ(L144ra)ሃ2፡ እስከ፡ እሙኑቱ፡ ክህዴዎሙ፡ 

ሇብ዗ኃኑ፡ አማሌክ(T169rb)ት፡ ፌጹመ፡፡ ወተፇሌጡ፡ ተግኂሦሙ3፡ እምዖቢሕ፡ 

ሇአማሌክት፡ ወኃሣረ፡ [ዘአሁ]4፡፡ ወጸኑ(P95rc)ዐ፡ በሃይማኒት፡ ሠ኏ይት፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ 

                                                 
[450] 1 አሊ፡ ሥሌጣኌ፡ ታሕተ፡ እዳሁ፡ transp. A2 | 2 ወጊዚ፡ A2 | 3 ዖቦሙ፡ P | 4 p.c. J; om. A1A2BP 
| 5 ወሥቃያተ፡ A2B | 6 ኅሩየ፡ A1 | 7 ወየውሃተ፡ A1 | 8 ርኩረ፡ O; om. P | 9 ኅደአ፡ P | 10 ወየወሃ፡ 
O | 11 በትሕት኏፡ BL | 12 ወበአእምሮ፡ L | 13 ዒባይ፡ P. 
[451] 1 መሇኮታዊት፡ A2 | 2 ኪያሆኑ፡ P | 3 ተግሕሦሙ፡ B | 4 ዘአሃ፡ A1A2BP | 5 እምፌርሃት፡ A1 | 6 
ወመኮሳት፡ A1 | 7 ወቦአ፡ BL | 8 እምኅቡአቲሆሙ፡ A2B; እምአሕባሊቲሆሙ፡ LO | 9 ይትወከፍሙ፡ A1B | 
10 ወየሐፅብ፡ L | 11 om. L | 12 ወሌቦሙ፡ L | 13 ያዒርፍሙ፡ L. 
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ስ(A261rc)ሕተት፡፡ ወተሌህኩ፡ ዲግመ፡ በትምህርታቲሁ፡ ወገኌዩ፡ ሇክርስቶስ። ወኳልሙ፡ 

እምእሇ፡ ኌበሩ፡ ዔፅዋኌ፡ በአዴባር፡ ወበአታት፡ እም(A163vb)ፌርሃተ5፡ አቡሁ፡ ካህ኏ት፡ 

ወመኌኮሳት6፡ ወቦ7፡  ምስላሆሙ፡ እም፡(O106va) ኤጲስ፡ ቆጶሳት፡ ወፅኡ፡ 

[እምኅባአቲሆሙ]8፡ ወሖሩ፡ ኀቤሁ፡ እኑዖ፡ ይትኃሠዩ፡፡ ወኮኌ፡ ይትዌከፍሙ9፡ ሇእሇ፡ 

ይትዓገሡ፡ ምኑዲቤ፡ ዖአመኑዯብዎሙ፡ በእኑተ፡ ክርስቶስ፡፡ ወያበውኦሙ፡ ኀበ፡ 

ጽ(J149ra)ርሑ፡ ወየሐፅቦሙ10፡ እገሪሆሙ፡ ወአርእስቲሆሙ፡ አምር(T169va)ስሐት፡ 

ወይ኏ዛዛ11፡ ሌቦሙ12፡ ወየዒርፍሙ13፡ በኳለ፡ ዖይፇቅደ፡፡  
[452]ወቀዯሳ፡ ሇቤተ፡ ክርስቲያኑሂ፡ እኑተ፡ ሐኌጸ፡ ኪያሃ። ወ(B60ra)ሀል1፡ አሐደ2፡ 

(L144rb) እም፡ ኤጲስ፡ ቆጶሳት፡ ዖፃመዉ፡ ፇዴፊዯ፡ በእኑተ፡ ሃይማኒት3። ወኀዯገ፡ 

[መኑበረ]4፡ ኤጲስ፡ ቆጶስ኏፡ ወሤሞ፡ ዱቤሃ፡ ሉቀ፡ [ካ(P95va)ህ኏ት]5፡፡ ውእቱሰ፡ ብእሲ፡ 

ቅደስ፡ ዖየአምር፡ ቀኒ኏ተ፡ ቤተ፡ ክርስቲያኑ፡ ወኌፌሱሰ፡ ምሌዔት፡ ቅኑዒት6 አምሊካዊት7፡፡ 

[ወአስተዲሇወ]8፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ ወአጥመቆሙ፡ በውስቴታ፡ ሇእሇ፡ ገብኡ፡ ኀበ፡ 

ክርስቶስ፡፡ ቅዴመ፡ አጥመቆሙ፡ ሇመ኱ኑኑት፡ ወሇኳልሙ፡ ሰብአ፡ መዒርጋት፡ 

ወዴኅሬሆሙ9፡ አጥመ(J149rb)ቆሙ፡(A163vc) ሇሐራ፡(A261va) ወእምዛ፡(T169vb) 

ሇኳለ፡ ሰብእ፡፡ አኮ፡ ዯዌ፡ ኌፌሳቲሆሙ፡ ባሕቲቱ10፡ ዖይትፋወሱ11፡ aአሊ፡ ኳልሙ፡ 

እሇ፡(O106vb) ቦሙ፡ ዯዌ፡ በሥጋሆሙ፡ ይትፋወሱ፡ እምኳለ12፡ ሕማም፡ ወይዴኅኍa
13፡ 

እምኳለ፡ ዯዌ፡፡ ሶበ፡ ይወፅኡ፡ እምከርሠ፡ ጥምቀት፡ ኑጹሐኌ፡ በኌፌሶሙ፡ ወጥዐያኌ፡ 

በሥጋሆሙ፡ ረኪቦ(L144va)ሙ፡ ፇውሰ፡ ሇኌፌስ፡ ወሥጋ፡ ኅቡረ። ወበእኑተዛ፡ ኮኍ፡ 

ብ዗ኃኑ14፡ ይመጽኡ፡ ኀበ፡ ይዋስፌ፡(P95vb) ኑጉሥ፡ እምኳለ፡ መካ኏ት፡ ፇቂድሙ፡ ከመ፡ 

ይርብሑ፡ እምነሁ15፡ አእምሮተ፡ ሃይማኒት፡ ሠ኏ይት16፡፡  
[453]ወአኃዖ፡ ኑጉሥ፡ ይዋስፌ፡ ይኑሥት፡ መ኱ርብተ1፡ ጣዕታት፡፡ ወኌሥአ፡ ኳል፡ 

አጽሕሌቲሆ(B60rb)ሙ፡(T170ra) ወኑዋዮሙ፡ ዖአስተዲሇዉ፡ ሇግሌፇዋት2፡፡ ወሐኌጸ፡ ቦሙ፡ 

ምሥ(J149va)ዋዒተ3፡ ዒበይተ፡ ወአብያተ፡ [ክርስቲያ኏ት]4፡፡ ወረሰየ፡ ኑዋዮሙ፡ ኑዋየ፡ 

ዖብ዗ኅ፡ ሤጡ። ወረሰዮ፡ ሇዛ፡ ኃሊፉ፡ ዖይማስኑ፡ ክቡረ5፡ በዙቲ፡ ፌ኏፡ ገባሪ፡ ወበ቉ዑ፡፡ 

                                                 
[452] 1 om. P | 2 ፩፡ LP | 3 om. P | 4 መ኏ብርተ፡ A1A2BP | 5 ካህ኏ተ፡ A1A2BP | 6 ቅኑዒተ፡ L | 7 
አምሊካዊተ፡ L | 8 አስተዲሇወ፡ JLOT | 9 ወዴኅረ፡ እለ፡ L | 10 ባሕቱ፡ A1BP | 11 ሇዖይትፋወሱ፡ A2L; 
ይትፋወሱ፡ P | 12 እምኳልሙ፡ A1 | 13 om. P | 14 ብ዗ኃኌ፡ A1 | 15 እምነሆሙ፡ A1 | 16 ሠ኏ይተ፡ 
A1B. 
[453] 1 ኳልሙ፡ ad. BJO | 2 ሇግሌፌዋት፡ A2L | 3 መሥዋዔተ፡ BL | 4 ክርስቲያኑ፡ A1A2BP | 5 ክብሩ፡ 
A1BP | 6 ወመሥዋዔት፡ L | 7 ይኬሌሕ፡ A1 | 8 ወረከባ፡ JLOP; ወረከበ፡ T | 9 እምጽሌመት፡ A1 | 10 
ወኑጽሕት፡ A1.  
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ወአጋኑኑትሰ፡ ርኩሳኑ፡ እሇ፡ ኮኍ፡ ሌሙዲኌ፡ በእማኑቱ፡ መ኱ርብት፡ ወምሥዋዒት6፡ ኮኍ፡ 

ይሰዯደ፡ ወይትመ(A164ra)ኌዯቡ፡ ምኑዲቤ፡ ዒቢየ፡ እኑዖ፡ ይኬሌሑ7፡፡ ወብ዗ኃኑ፡(L144vb) 

ይሰምዔዎሙ፡ በእኑተ፡ ምኑዲቤ፡ ዖረከቦሙ፡፡ [ወ(O107ra)ረከቡ]8፡ ግዔዙኌ፡ እማኑቱ፡ 

አሕጉር፡ ኳልኑ፡ እምጽ(A261vb)ሌመተ9፡ ስሕተቶሙ። ወተፇሥሑ፡ በብርሃኌ፡ ሃይማኒት፡ 

መሲሐዊት፡ ዖኑጽሕት10፡(T170rb) እምኌውር፡፡  
[454]ወከመዛ፡ ኮኌ፡ ኑጉሥ፡ ይዋስፌ1፡ ፌኒተ፡ ጽዴቅ፡(P95vc) ሇኳለ፡ ወያኌቅሖሙ፡ 

ሇብ዗ኃኑ፡ ወያኌዴዴ፡(J149vb) ሌቦሙ፡ ሇተመስል፡ ኀበ፡ ፇቃዯ፡ ዘአሁ፡ aበከመ፡ ይዯለ፡ 

ሇምሌክ኏ሁ፡ ወሲመተ፡ ዘአሁa
2፡፡ እስመ፡ ኳልሙ፡ aእሇ፡ ታሕተa

3፡ መኑግሥቱ፡ 

ተመሰለ፡ ቦቱ፡ ወወሰኍ፡ ውሳኑያቲሁ፡፡ ወበዙቲ፡ ፌ኏፡ ኮኍ፡ ይፇትዉ4፡ በአፌቅሮ፡ 

ይትመሐሩ፡ ግብራቲሁ፡ እኑተ፡ ባቲ፡ ይትከሃልሙ፡ ኅዲጠ፡ አእምሮተ፡ ሉቆሙ፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ በረዴኤተ፡ እግዘአብ(B60rc)ሔር፡ ሌህቁ፡ በሃይማኒት፡ ርትዔት፡ [ወይእቲ኎]5፡ 

አስተባዛኃቶሙ6፡፡ ወኮኌ፡ ኑጉሥ፡ ይዋስፌ፡ ስቁ(L145ra)ሇ፡ ሌብ፡ በትእዙዙተ፡ ክርስቶስ፡ 

ወፌቅረ፡ ዘአሁ፡(T170va) በጥበበ፡ ቃሇ፡ ጸጋ፡ ወመግቦ7፡ ኌፌሳተ፡ ብ዗ኃኑ፡ እኑዖ፡ ያረትዔ፡ 

ሑረቶሙ፡ ኀበ፡ መርሶ። እስመ፡(A164rb) ኮኌ፡ የአምር፡ ከመ፡ ይዯሌዎ፡ ሇ(J150ra)ኑጉሥ፡ 

እምቅዴመ፡ ይምሀሮሙ8፡ ሇሰብእ፡ ፇሪ(O107rb)ሃ፡ እግዘአብሔር፡ ወዒቂበ፡ ርትዔ፡ aዖኮኌ፡ 

ውእቱa
9፡ ይገ(P96ra)ብር፡ ኪያሁ፡፡ ወአስተጻኑዒ፡ ርእሶ፡ ከመ፡ ይምሌክ፡ ሊዔሇ፡ ሕማማት፡ 

ወሊዔሇ፡ እሇ፡ ታሕተ፡ ትእዙ዗፡ ከመ፡ መጋቢ፡ ጠቢብ፡፡ ወአኃዙ፡ በ(A261vc)ጥዑ኏፡ 

aአእጋሪሃ፡ ሇስኌ፡ ሕግa
10።  

[455]ወዛኑቱ፡ ኑጉሥ፡ በዖአማኑ፡ መሇኮኑ፡ በጽኑዔ፡ ሇፌትወታት፡ aዖኮኌ፡ ይገብሮኑa
1፡፡ 

ወኢተዛኅረ2፡ ፌጹመ፡ በክብረ፡ አበዊሁ፡ ወበክብር3፡ ኑጉሣዊ፡ ዖልቱ፡፡ እስመ፡ 

አእመ(T170vb)ረ፡ ከመ፡ ወሊዴያ኎ኌ4፡ ሇኳሌኌ፡ መሬት፡ እሙኑቱ፡ ወቀዲ(L145rb)ማዊ፡ አበ፡ 

ዖመዴኌ፡ መሬታዊ5፡ ውእቱ፡፡ ወእምኌ፡ ጠባይዑሁ፡ ኑሕኌ፡ እሇ፡ ብዐሊኑ፡ ወእሇ፡ ኌዲያኑ፡፡ 

ወወዯየ፡ ኅ(J150rb)ሉ኏ሁ፡ ውስተ፡ ዔመቀ፡ ትሕት኏፡ ወጥበብ፡ ዖሀል፡ በህየ፡፡ ወአእመረ፡ 

ኅሊዌሁ፡ በዛየ፡ ወጠየቀ፡ ከመ፡ ግብራት፡ እሇ፡ በህየ፡ ይ(B60va)እቲ፡ ዖበአማኑ፡ ሇዖይረክብ፡ 

ኪያሃ፡ ዴኅረ፡ ፌሌሰቱ፡ እምዛየ፡፡ እስመ፡ ኮኌ፡ የአምራ፡ ሇዙቲ፡ ፇዴፊዯ፡ ወአዴኃኒሙ፡ 

                                                 
[454] 1 ይሜህር፡ ad. A2 | 2 om. BLO | 3 እምታሕተ፡ L | 4 ይትፇተዉ፡ A1L | 5 ይእቲ፡ JLOT | 6 
አስተባዛኆቶሙ፡ A1 | 7 ወመገቦ፡ A1 | 8 ይምሕሮሙ፡ L | 9 ውእቱ፡ ዖኮኌ፡ transp. L | 10 ሇስኌ፡ ሕግ፡ 
አእጋሪሃ፡ transp. L. 
[455] 1 ዖይገብሮኑ፡ LP | 2 ወኢተዛኅሮ፡ A1 | 3 ወበክብረ፡ A1; om. P | 4 ወሊዱያ኎ሁ፡ O | 5 መሬት፡ L 
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ሇእሇ፡ ታሕተ፡ ሥሌጣኍ፡ ኅቡረ፡ እምስሕተ(P96rb)ተ፡ አበዊሆሙ፡ ወረሰዮሙ፡ አግብርተ፡ 

ሇዖተሣየጠኌ፡ እምግብር኏ተ፡(A164rc) እኪት፡ በዯሙ፡ ክቡር፡፡  
[456]አ(O107va)ስተሐይጽኬ፡ ገሃዯ፡ ስኌ፡ ግ(T171ra)ብራ፡ ሇምግባረ፡ ትሩፊት፡ እስመ፡ 

ገቢረ፡ ኑጽሕ኏፡ ወርትዔ፡ ኮኍ፡ aይረዴእዎ፡፡ ወተከሇሇa
1፡ በኑጽሕ኏፡ ከመ፡ አክሉሌ፡ 

ወተሠርገወ፡ በሜሊተ፡ ርትዔ፡ አእሚሮ፡ ኅሌፇታ፡ ሇብዔሌ፡ ዖ(L145va)ትመስሌ፡ ውኂዖ፡ 

ማይ፡ ዖአፌሊግ፡፡ ወኮኌ፡ ያስተሐምም፡ ከመ፡ ይዛግብ2፡(J150va) ልቱ፡ ኀበ፡ አሌቦ፡ ፃፄ፡ 

ዖያማስኑ3፡ ወኢሠ(A262ra)ረቅት፡ aዖይከርዩ፡ ወይሠርቁa
4፡፡ ወይእተ፡ ጊዚ፡ አኃዖ፡ 

ይዛርዎሙ፡ ሇኑዋይ፡ ወሇብዔሌ፡ ሊዔሇ፡ ፅኍሳኑ፡ ዖእኑበሇ5፡ ምሒክ፡ እኑዖ፡ ኢያተርፌ፡፡ 

እስመ፡ ኮኌ፡ የአምር፡ ከመ፡ ዖቦቱ፡ ሥሌጣኑ6፡ ዒቢይ7፡ ይዯሌዎ፡ ከመ፡ ይትመሰሌ፡ 

በእግዘአብሔር። aወየሐሉ፡ ከመa
8፡ አሌቦ፡ ምኑተ኎9፡ ዖይከብር፡ እምገቢ(T171rb)ረ፡ 

ምሕረት፡ ወክብ(P96rc)ርት፡ ይእቲ፡ እምአዔባኌ፡ ባሕርይ፡ ክቡራት። ወኮኌ፡ ያስተጋብእ፡ 

ብዔሇ፡ ስኌ፡ ምግባር፡ ዖይትፋሥሑ10፡ በዛየ፡ ገባርያ኎ሁ፡ ተሰፉዎሙ፡ ተዴሊ፡(B60vb) 

ዖይመጽእ፡ ወበህየ፡ ይትፋግዐ11፡ በግዔዙኌ፡ ብፅዒኑ12፡ እኑተ፡ ይጸኑሑ፡ ኪያሃ፡፡  
[457]ወበእኑተዛ፡ ኮኌ፡ ይቤዛዎሙ፡ ሇእሇ1፡ ውስተ፡ ቤተ፡ ሞ(L145vb)ቅሕ፡(J150vb) 

ወሥቃያት፡ ወሇእሇ፡(O107vb) እሡራኑ፡ በፇዴየ፡ ዔዲ፡፡ ወይሁቦ(A164va)ሙ፡ በፌሥሐ፡ 

ሇኳልሙ፡ እሇ፡ ቦሙ፡ መፌቅዴ። ወኮኒሙ፡ አበ፡ ሇዯክታም2፡ ሇዔቤራት፡ ወሇፅኍሳኑ፡ 

ኮኒሙ፡ ከመ፡ ወሊዱሆሙ። በእኑተ፡ ፌቅረ፡ ገቢረ፡ ሠ኏ይ፡ እኑዖ፡ ይሔሉ፡ ከመ፡ 

aአሠኑዮት፡ ሊዔላሆሙ፡ ይከውኑ፡ ሇአሠኑዮተ፡ ርእሱa
3። በአማኑ፡(T171va) ኮኌ፡ ባዔሇ፡ 

በሀብታት፡ ወኮኌት፡ ኌፌሱ፡ ብዔሌተ፡ በጽዴቅ፡ እስመ፡ ኑጉሣዊት፡ ይእቲ፡ ወማኅዯረ፡ ብዔሌ፡ 

ወሀቢት፡ በስፈሕ፡ ሇእሇ4፡ ይጸ(P96va)ኌሱ። እስመ፡ ኮኌ፡ ይሴፍ፡ ኌሢአ፡ ዔሤት፡ 

በእኑቲአሃ5፡ ም(A262rb)ክዔቢተ፡ ዖኢይትኊሇቋ፡ ሶበ፡ ይበጽሐ፡ ዖመኌ፡ ፌዲ፡ በእኑተ፡ 

ምግባራት።  
[458]ወእምዴኅረ1፡ ኅዲጥ፡ መዋዔሌ፡ ተሰምዒ፡ ዚ኏ሁ፡ በኳልኑ2፡ መካ኏ት፡፡ ወኳለ፡ ኮኌ፡ 

ይ(J151ra)ፇቅድ፡ በኳለ፡ ጊዚ፡ ከመ፡ እሇ፡ ይረውጹ፡ በመዒዙ፡ ዔፌረት፡ ምዐዖ፡ ፄ኏፡ 

ገዱፍሙ፡ እምሊዔላሆሙ፡ መፌቅዯ፡ ሥጋ፡ ወ(L146ra)ኌፌስ፡፡ ወኮኌ፡ ውስተ፡ አፇ፡ ኳለ፡ 

                                                 
[456] 1 ወተከሇሇ፡ ይረዴእዎ፡ transp. A1 | 2 ይግዔዛ፡ A1 | 3 ዖይማስኑ፡ A1L | 4 ወከረዩ፡ ወይሠርቁ፡ A1; 
ዖይሠርቁ፡ ወይከርዩ፡ transp. L | 5 ዖእኑብሇ፡ P | 6 ሥሌጣኌ፡ A1 | 7 ዒቢየ፡ A1 | 8 ከመ፡ የሐሉ፡ transp. 
L | 9 ምኑተ኎፡ A1 | 10 ዖይትፇሥሑ፡ A1P | 11 ይትፇግዐ፡ A1B | 12 ብፁዒኑ፡ A1. 
[457] 1 እሇ፡ L | 2 ሇዯካትም፡ A1P | 3 አሠኑዮተ፡ ርእሱ፡ LO | 4 እሇ፡ L | 5 በእኑቲሃ፡ A1JPT. 
[458] 1 እምዴኅረ፡ B | 2 በኳለ፡ L | 3 ስሕተቶሙ፡ L | 4 ትፇዯፌዴ፡ ወትጽኑዔ፡ A1; ትጸኑዔ፡ ወትፇዯፌዴ፡ 
transp. L; ትፇቅዴ፡ ወትጸኑዔ፡ P. 
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ጥዐመ፡ ዛክረ፡ ስሙ፡፡ አኮ፡ በእኑተ፡ ፌርሃት፡ ወዴኑጋፄ፡ አሊ፡(T171vb) ይ(B60vc)መጽኡ፡ 

ኀቤሁ፡ በፇቲው፡ ወበጽኍዔ፡ ፌቅር፡ እማዔምቀ፡ ሌቦሙ፡ በእኑተ፡ እግዘአብሔር፡ 

ወበእኑ(O108ra)ተ፡ ስኌ፡ ሑረቱ፡ እኑተ፡ ተተክሇት፡ ውስ(A164vb)ተ፡ ሌበ፡ ኳለ። ወሶቤሃ፡ 

መጽኡ፡ ኀቤሁ፡ እሇ፡ ሀሇዉ፡ ታሕተ፡ ትእዙዖ፡ አቡሁ፡ ኀዱጎሙ፡ ኳል፡ ስሕተተ3፡ 

ተፇሢሖሙ፡ በፌኒተ፡ ጽዴቅ፡፡ ወሀገሩሰ፡ ሇይዋስፌ፡ ኮኌት፡(P96vb) aትፇዯፌዴ፡ ወትጸኑa
4፡ 

ወሀገረ፡ አቡሁ፡ ተሐፅፅ፡ ወትዯክም፡ በከመ፡ ይኌግር፡ መጽ(J151rb)ሐፇ፡ ኌገሥት፡ በእኑተ፡ 

ዲዊት፡ ወሳኦሌ።  
[459]ወሶበ፡ ርእየ፡ አቡሁ፡ ዖኑተ፡ ተመይጠ፡ በፌጻሜ፡ መዋዔሇ፡ ዔዴሜሁ፡ በዒቢይ፡ ጻሕቅ፡፡ 

ወተዖከረ፡ ኃጣውኢሁ፡ ወአእመረ፡ ዴካመ፡ አማ(T172ra)ሌክቲሁ፡ ወትምይኑቶሙ፡ 

ብጡሇ፡፡(L146rb) ወአስተጋብኦሙ፡ ሶቤሃ፡ ሇምእመ኏ኌ፡ ምክር፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ ብርሃኑ፡ 

ዖተመርሐ፡ ቦቱ፡፡ ወአጽዯቅዎ1፡ ኰልሙ፡ ጉቡዒ(A262rc)ኑ፡ ሇቃሇ፡ ይዋስፌ፡ ርቱዔ፡ እስመ፡ 

መዴኃ኎ኌ፡ ሐወጾሙ፡ እምሥራቅ፡ ወሰምዒ፡ አስተብቋዕቶ፡ ሇሊዔከ፡ ዘአሁ፡ ይዋስፌ፡፡  
[460]ወፇቀዯ፡ ኑጉሥ፡ ከመ፡ ያጠይቆ፡ ሇወሌደ፡ ዖኑተ፡ ወጸሐፇ፡ ኀቤሁ፡ በሳ኎ታ፡ 

መሌእክተ፡ ዖትብሌ፡ ከመዛ፡፡ እምኀበ፡ ኑጉሥ፡ አኑብይር1፡ ኀበ2፡ ወ(O108rb)ሌዯ፡ ኑጉሥ፡ 

ፌትው፡ ይዋስፌ፡፡ ሰ(J151va)ሊምአ፡(B61ra) ሊዔሇአ3፡ ወ(P96vc)ሌዴአ4፡ ፌቁርአ5፡፡ 

ብ዗(A164vc)ኃት፡ ኅሉ኏ት፡ ቦአት፡ ውስተ፡ ኌፌስየ6፡ ወሆከተ኎7፡ ኀበ፡ እከይ፡፡ እስመ፡ 

኏ሁ፡(T172rb) አኌ፡ እሬእዮኑ8፡ ሇምግባራቲኌ9፡ ከመ፡ ይጠፌአ10፡ ኳልኑ፡ ከመ፡ ጢስ፡ 

ወምግባረ፡ ሃይማኒትከሰ11፡ ታሠርቅ12፡ ብርሃኌ፡ ዖይጸዴሌ፡ እምብርሃኌ፡(L146va) ፀሐይ።  
[461]ወ኏ሁአ1፡ ተመየጥኩአ፡ ኀበ፡ ኅሉ኏አ፡ አማ኏ዊአ፡ እስመ2፡ ጽዴቅአ፡ ቃሊትአ፡ እሇ፡ 

ወፅአአ3፡ እምአፈከአ4፡ እስከ5፡ ሇዒሇምአ ወከመ6፡ ጽሌመትአ7፡ ዖኃጢአትአ8፡ ዔሙቅአ፡ 

                                                 
[459] 1 ወአጽዯቅዎሙ፡ A1L. 
[460] 1 እኑብይር፡ BL | 2 ወኀበ፡ A1 | 3 om. LO | 4 ወሌዴ፡ J | 5 ፌቁር፡ A2J; ኦ፡ ወሌዴ፡ ፌቁር፡ ad. 
A1A2PT | 6 ኌፌስከ፡ A1; ሕሉ኏የ፡ L | 7 ወሁካ኎፡ P | 8 እሬስዮሙ፡ B | 9 ሇምግባራቲ኎፡ A1 | 10 
ይጠፌኦ፡ O | 11 ሃይማኒትከ፡ L | 12 ፀሐየ፡ ad. L. 
[461] 1 ወ኏ሁ፡ L | 2 እስመ፡ L | 3 ወጽኡአ፡ A2; ወፅአ፡ L | 4 እምአፈከ፡ A1 | 5 እስከ፡ L | 6 ወከመዛአ፡ 
A2; ወከመ፡ L | 7 ወክህዯት፡ ad. P | 8 ዖኃጢአት፡ P | 9 om. P | 10 om. L | 11 ሇዖከመአ፡ J; ሇከመ፡ 
L; ሇዖከመ፡ T | 12 ዛኑቱ፡ L | 13 ዖሠረቀ፡ ጸዲሌ፡ እምነከ፡ ሇኌ፡ transp. LP | 14 ከዯኌአ፡ BO; ከዯኌ፡ L | 15 
አእይኑቲኌ፡ L | 16 ወኢፇቀዴኌ፡ L | | 17 ኑርአዮ፡ L | 18 ወአ኏ሕኌ፡ L | 19 ሊዔላከ፡ L | 20 እኪት፡ L | 21 
ብ዗ኃ፡ L | 22 ጊዚያተ፡ L | 23 ወአተከዛ኏ከ፡ L | 24 ሇኌ፡ LP | 25 ቀተሌኌ፡ L | 26 መሲሐውያኌ፡ L | 27 
በጽኑዔአ፡ A1B | 28 ኃይሌ፡ L | 29 አኑተ፡ L | 30 ትረዴኦሙ፡ L | 31 ወመጠዉ፡ L | 32 ኌፌሳቲሆሙ፡ L | 
33 ሇሞት፡ L | 34 በቅዴመ፡ L | 35 ሌብኌ፡ L 36 ወይእዚ኎፡ L | 37 ተ኏ሥሖ፡ JLO | 38 om. L | 39 ወ኏ሁ፡ 
L | 40 ምስሇ፡ A1A2BP; p.c. J | 41 ቆባረ፡ A1A2BP; p.c. J | 42 om. L | 43 ቀርበ፡ JLOT | 44 ያጽሌሞ፡ 
JLOP | 45 በዛኑቱ፡ B | 46 ወይክዴኒ፡ JLOT | 47 ወኢይትዌከፌ፡ A1; ወኢይትዋከፇ኎፡ T | 48 ወጠየቀከ፡ 
A1; ወጠይቀከ፡ A2B | 49 ዖትቤሇ኎፡ A1 | 50 ወዖያበጽሕ፡ A1A2BP.     
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ወክህዯትአ9፡ aኮኌአ፡ ይከዴኌኌአ፡ ወበእኑተዛአa
10፡ ኢተከሀሇኌአ፡ ኌጽሮታአ፡ ሇጽዴቅአ፡ 

ወኑሇብዎአ፡ ሇፇጣሬ፡ ኳለአ፡ አሊአ፡ ወዖከመ11፡ ዛኑቱአ12፡ aጸዲሌአ፡ ዖሠረቀ፡ ሇኌአ፡ 

እምነከአa
13። ወከዯኌአ14፡ አዔይኑ(J151vb)ቲኌአ15፡ ወኢፇቀዴኌአ16፡ ከመ፡ ኑርአዮአ17፡ 

ወአ኏ሕኌአ18፡ ሊዔላከአ19፡ ምግባረ፡(T172va) እኪትአ20፡ ብ዗ኃአ21፡(P97ra) ጊዚያተአ22፡ 

ወአተከዛ኏ከአ23፡፡ አላ፡(A262va) ሉተአ24፡ እስመ፡ ቀተሌኌአ25፡ ብ዗ኃኌ፡ መሢሐውያኌአ26፡ 

እሇ፡ በጽኑዒ27፡ ኃይሌአ28፡ እኑተአ29፡ ትረዴኦሙ30፡(O108va) ወመጠዉአ31፡ ኌፌሶሙአ32፡ 

እስከ፡ ሇሞትአ33፡ በቅዴመአ3፡4 ግዖፇ፡ ሌብኌ35። ወይእዚ኎አ36፡ ኏ሁ፡ አሰሰሌ኏ሁ፡ ሇውእቱ፡ 

ጽሌመ(A165ra)ት፡ ክቡዴ፡ እምብኑተ፡ አዔ(B61rb)ይኑቲ(L146vb)ኌ። ወ኏ሁ፡ ርኢኌ፡ 

ኑስቲተ፡ እምፀዲሇ፡ ጽዴቅ፡ ወአኃዛኌ፡ ተኌሥሖ37፡ በእኑተ፡ ዖኃሇፇ፡ እከየ፡ ምግባራቲኌ። 

ወባሕቱ፡ ሀሇወት፡ ዯመ኏፡ ካሌእት38፡ ዖእከይ፡፡ ወኌዋ39፡ ይእቲ፡ [አምሳሇ]40፡ [ቆባር]41፡ 

ቀቢፀ፡ ተስፊ፡ እኩይ42፡፡  [ቀርቡ]43፡ ኀበ፡ ዛኑቱ፡ ፀዲሌ፡ ከመ፡ [ያጽሌምዎ]44፡ 

ሇዛኑቱ45፡(J152ra) ፀዲሌ፡(T172vb) [ወይክዴኑዎ]46፡ በብዛኃ፡ መ኏ስው፡፡ እስመ፡ ምኍኑ፡ 

አኌ፡ በኀበ፡ ክርስቶስ፡ ወኢይትዌከፇ኎47፡ በዖኌበርኩ፡ በአምሳሇ፡ ዖይትቃወም፡ ወይፃባእ፡ 

ምስላሁ። ክሥት፡ ሉተ፡(P97rb) ፌጡኌ፡ ጠይቀከ48፡ ዖትብሇ኎49፡ ኦወሌዴ፡ ጥዐም፡ 

ተሥጥዎተ፡ እለ፡ ምግባራት፡፡ ወመሐሮ፡ ሇአቡከ፡ ዖይዯሌወ኎፡ ገቢሮቱ፡ ወሰሐቦ፡ 

ሇወሊዱከ፡ ኀበ፡ አእምሮ፡ ዖይዯለ፡ [ወዖያረብሕ]50፡፡  
[462]ዖሶበ፡ አኑበባ፡ ይዋስፌ፡ ሇይእቲ1፡ መሌእክት፡ ወሇበወ2፡ ዖውስቴታ፡ መሌዒት፡ ኌፌሱ፡ 

እምጣዔመ፡ ክርስቶስ፡ ወእምአኑክሮ፡(L147ra) ዒቢይ፡፡ ወጠብሇሊ3፡ ሇመሌእክት፡ ወወሀቦ፡ 

ሇዖአምጽ(O108vb)ኦ፡፡ ወቦአ፡ ፌጡኌ፡ ኀበ፡ ጽ(A262vb)ርሑ፡ ወሰገዯ፡ በገጹ፡(T173ra) 

ቅዴመ፡ ሥዔሌ፡ እግዘአብሔራዊ።(J152rb) ወአዛኌመ4፡ አ኏ብዑ(A165rb)ሁ፡ ውስተ፡ 

ምዴር፡ እኑዖ፡ የአኳቶ5፡ ሇእግዘእ፡ ክርስቶስ። ወአቅረ(B61rc)በ፡ ወአዔረገ፡ ልቱ፡ ኑዯተ፡ 

ሌብ፡ እኑዖ፡ ይብሌ። አላዔሇከ፡ ኑጉሥየ፡ ወአምሊኪየ፡ ወእባርክ፡ ሇስምከ፡ ሇዒሇም፡ 

ወሇዒሇመ፡ ዒሇም። ዒቢይ፡ አኑተ፡ እ(P97rc)ግዘኦ፡ ወስቡሕ፡ ጥቀ፡ ወአሌቦ፡ ተፌጻሜት፡ 

ሇዔበይከ። ወመኍ፡ ዖይክሌ፡ ኌጊረ፡ ኃይሌከ፡ ወዖይፋጽም፡ ኳል፡ ስብሐታቲከ። 

ኦዖአውጻዔከ6፡ ማያተ፡ እምኯኳሕ፡ ኏ሁ፡ ጽሙመ፡ ሌብ፡ aዔቡየ፡ ወግ዗ፇa
7፡ ክሣዴ፡ 

ዖይጸኑዔ፡ እምኯኳሕ፡ ሶበ፡ ርእየከ፡ ሇምሇመ፡ እምሰምዔ፡ ዖቅዴመ፡ እሳት8፡፡ እስመ፡ ከሃሉ፡ 

አኑተ፡ ከመ፡ ታኑ(T173rb)ሥእ9፡ ውለዯ፡ ሇአብርሃም10፡ እምእሊኑቱ፡ አዔባኑ፡፡ አአኳተከ፡ 
                                                 
[462] 1 መጽሐፇ፡ ad. A1; ይእቲ፡ L | 2 ወሇበዎ፡ L | 3 ወጠሇሊ፡ L | 4 ወዛኌመ፡ P | 5 om. L | 6 
ኦዖአውጻእኮ፡ A1 | 7 ዒቢየ፡ ወግዖፇ፡ B | 8 ዖእሳት፡ A1A2 | 9 ታምሥጥ፡ B; ታኑብእ፡ O | 10 ሇአምርሃም፡ 
P | 11 ዴሊዋኑ፡ JO | 12 ወሰምዔ፡ ad. A1A2BP | 13 በኃምስቱ፡ A1A2B | 14 እሇ፡ ውዔዩ፡ L.  
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እግዘ(J152va)እ(L147rb)የ፡ መፌቀሬ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው፡ አምሊከ፡ ምሕረታት፡ ዖአ኏ሕከ፡ 

መኑፇሰከ፡ ሊዔሇ፡ አበሳኌ፡ ወተዒገሥከኌ፡ እስከ፡ ዖጊዚ፡፡ ወኢቀሠፌከኌ፡ እኑዖ፡ ዴሌዋኑ11፡ 

ኑሕኌ፡ እምቀዱሙ፡ ሇወዱቅ፡ ቅዴመ፡ ገጽከ12፡ በዛኑቱ፡ ዒሇም፡ በአምሳሇ፡ ጸሊእያኌ፡ ሕግ፡ 

እሇ፡ ኌበሩ፡ በ13፡ አህጉር፡ ወውዔዩ14፡(O109ra) በተይ፡ ወበእሳት። ወባሕቱ፡ 

አኑኆተ፡(P97va) መኑፇስከ፡ ዖአሌቦ፡ ዖይትዓረ(A165rc)ዮ፡ ተራኅ(A262vc)ርኃ፡ ሊዔላኌ፡፡  
[463]አአኰተከ፡ አኌ፡ ምኍኑ፡ ዖኢኮኌ፡ ዴሌወትየ፡ እፇጽ(B61va)ም፡ አኯቴተ፡ ኂሩተከ። 

እስእሌ፡ እምኌ፡ ተሣህልትከ1፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ኋሌቋ፡፡ ኦወሌደ፡ ወቃለ፡ 

ሇእግዘአብሔ(T173va)ር፡ ዖኢይትረአይ። aፇጣሬ፡ ኳለ፡ በቃሌከ፡ ወበሥምረትከa
2፡ 

ትእኅዜሙ3፡፡ ኦዖሰፌሐ፡ እዯዊሁ፡(J152vb) በፇቃደ፡ ዱበ፡ ዔፀ፡ መስቀሌ፡ ወአሠርኮ፡ 

ሇኃያሌ፡ ወወሀብኮሙ፡ ሇሙቁሐኑ፡ ሕይ(L147va)ወተ፡ ዖሇዒሇም፡ እኑተ፡ ይእዚ኎፡ ስፊሕ፡ 

እዳከ፡ ገባሪተ፡ ኳለ፡ እኑተ፡ ኢታስተርኢ። ወአግዔዜ፡ ሇገብርከ፡ አቡየ፡ እስከ፡ ሇዒሇም፡ 

እምዛኑቱ፡ ፄዋዌ4፡ ዖፄወዎ፡ መስተመይኑ5፡ እኩይ፡፡ ወክሥት፡ ልቱ፡ ገሃዯ፡ ከመ፡ አኑተ፡ 

ውእቱ6፡ ዖሕያው7፡ ሇዒሇም፡ አምሊክ፡ አማ኏ዊ፡ ኑጉሥ፡ ዖሇዒሇም፡ ባሕቲትከ፡ 

ዖኢ(P97vb)ትመውት፡፡ ኌጽር8፡ ኀበ፡ ቅጥቃጤ፡ ሌብየ፡ በዒይኌ፡ ምሕረት፡ ወየውሃት፡ 

በከመ፡ ተስፊከ፡  ዖኢይትሔሰው፡ ሀለ፡ ምስላየ። ኦገባሪ፡(O109rb) 

ወመ(T173vb)ስተሐምም፡ ሇኳለ፡ ፌጥረት፡ ይፇሇፌሌ9፡ ማይከ፡ ዖኢይትዌሇጥ፡ ውስቴትየ። 

ወየሀበ኎፡ ቃሇ፡ ወይክሥት10፡(J154ra) አፈየ፡ ወይጸግወ኎፡ ሌበ፡ ርቱዒ፡ ወእትሐኌጽ፡ 

በሠ(A165va)኏ይ፡ ዱቤከ። ኦዔብኑ11፡ ዖያረዊ፡ aሀበ኎፡ ክሂሇa
12፡ ሇሊዔክከ፡ ሕፁፅ፡ ወምኍኑ፡ 

ከመ፡ እዚኑዎ፡ ሇአቡ(A263ra)የ13፡ ምሥጢረ፡ ጥበ(B61vb)ብከ። በከመ፡(L147vb) ይዯለ14፡ 

ወከመ15፡ አዴኅኒ፡ በኃይሌከ፡ እምትምይኑተ፡ ሰይጣኑ፡ እኩይ፡ [ወአቅርቦ]16፡ ሇከ። 

ኦአምሊክ፡ እግዘአ፡ ኳለ፡ ዖኢትፇቅዴ፡ አኅጕልተኌ17፡ ሇኃጥአኑ። አሊ፡ ኑሴፍ፡ ምሕረተከ፡ 

በኑስሐ፡ እስመ፡ aስቡሕ፡ እኑተa
18፡ እስከ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ አሜኑ።  

[464]ወሶበ፡ ጸሇየ፡ ይዋስፌ፡ ኑጉሥ፡ ከመዛ፡ ወተአመኌ፡ ከመ፡ ውእቱ፡ ኢይትኃፇር፡ 

እም(T174ra)ተስፊሁ፡ ሖረ1፡(P97vc) ይእተ፡ ጊዚ፡ ተአሚኒ፡ በርኅራኄሁ፡ ሇክርስቶስ፡ 

                                                 
[463] 1 ኂሩትከ፡ A2 | 2 በቃሌከ፡ ወበሥምረትከ፡ ፇጣሬ፡ ኳለ፡ transp. L | 3 om. L | 4 ፂዋዌ፡ OP | 5 
መስተምይኑ፡ A1 | 6 om. L | 7 ሕያው፡ A1L | 8 እግዘኦ፡ ad. A1 | 9 ይፇሌፌ፡ P | 10 ወይከሥት፡ A1 | 
11 ኦ፡ አዔባኑ፡ A1 | 12 ክሂሇ፡ ሀበ኎፡ transp. L | 13 ሇአቡከ፡ L | 14 ይዯሌዎ፡ A1 | 15 ወበከመ፡ L | 16 
ወአቅርብ፡ A1A2BP | 17 አኅ጑ጐልተኌ፡ A1 | 18 አኑተ፡ ስቡሕ፡ transp. L. 
[464] 1 ወሖረ፡ B; ውእቱ፡ ad. L | 2 በሕየ፡ BL | 3 ወበጽሖ፡ BP | 4 ወሰዒሞ፡ ad. L | 5 ዒቢየ፡ በዒሇ፡ 
transp. A1P | 6 በባሕቲቶሙ፡ ኅቡረ፡ transp. L; በባሕቲቶሙ፡ PT | 7 በውእቱ፡ A1 | 8 ይኌግር፡ A2JL | 
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ወተፅዔኌ፡ እምሕየ2፡ በሕግ፡ ኑጉሣዊ፡(J153rb) ወበጽሐ3፡ ኀበ፡ መኑግሥተ፡ አቡሁ፡፡ 

ወሶቤሃ፡ ዚኌውዎ፡ ሇአቡሁ፡ ምጽአተ፡ ወሌደ፡ ወፅአ፡ ሶቤሃ፡ ሇቀበሊሁ4፡ ወሐቀፍ፡ ወገብረ፡ 

aበዒሇ፡ ዒቢየa5፡ ወተፇሥሐ፡(O109va) በምጽአቱ። ወእምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ኌበሩ፡ a[ኅቡረ፡ 

በባሕቲቶሙa]6፡፡ ወመኍ፡ ዖይክሌ፡ ኌጊረ፡ ቃለ፡ ሇወሌዯ፡ ኑጉሥ፡ ዖተ኏ገረ፡ ቦቱ፡ 

aበው(L148ra)እቱ፡ ጊዚ፡ በጥበብ7። ወምኑተ፡ ኑኌግር8፡ በእኑተ፡ aዖኮኌ፡ ይኌብብa
9
a
10፡ ቦቱ፡ 

በኑባበ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ አምሊካዊ፡ ዖ(A165vb)ቦቱ፡ አሠርገዎሙ፡ መሠግራኌ፡ ክርስቶስ፡ 

ሇኳለ፡ ዒሇም፡ ወአኑጽሕዎሙ፡ ጠበብተ11፡ ጠቢባኑ፡ በጸጋሁ፡ ሇዛኑቱ፡ መኑ(T174rb)ፇስ፡ 

ዖቦቱ፡ ጠበበ12፡ ዛኑቱ፡ ይዋስፌ13፡ ወመሐሮ፡ ሇኑጉሥ፡(B61vc) ወአብርሃ፡ ሌቦ፡ በብርሃኌ፡ 

አእምሮ፡ ወፃመወ፡ በጥኑተ፡ ምሕሮ(J153va)ሁ፡ ብ዗ኃ፡ ከመ፡ ይስ(A263rb)ሐቦ፡ 

እ(P98ra)ምስሕተተ14፡ ወአምሌኮ፡ ጣዕታት፡፡  
[465]ምኑትኍ፡ ዖኢኌበበ፡ ወምኑትኍ፡ ዖኢተገብረ፡ ከመ፡ ይሚጦ፡ ወባሕቱ፡ ተመሰሇ፡ በእሇ1፡ 

ኮኍ፡ [ይኌግሩ]2፡ በከኑቱ፡ ውስተ፡ እዖ኎ሆሙ፡ ወሇእሇ3፡ ኢይሰምዐ። ወሶበ፡ ኌጸረ፡ 

እግዘአብሔር፡ ኀበ፡ ትሕት኏፡ ገብሩ፡ ይዋስፌ፡ አርኃወ፡ አ኏ቅጸ፡ ሌበ፡ አቡሁ፡ ዖተዒፅወ፡፡ 

በከመ፡ ተብህሇ፡ ዖያበርህ፡ ውስተ፡ አሌባቢሆሙ፡ ሇእሇ፡ ይፇርህዎ፡(L148rb) ይገብር፡ 

ፇቃድሙ፡ ወይሰምዔ፡ ጸልቶ(O109vb)ሙ። ወፌጡኌ፡ ሇበወ፡ ኑጉሥ፡ ዖተብህሇ፡ ልቱ፡ 

እስከ፡(T174va) ረከበ፡ ወሌደ፡ በጸጋሁ፡ ሇክርስቶስ፡ ጊዚ፡ ስኑዔወ4፡ aመዊዒ፡ ወኃይሇa
5፡ 

ሊዔሇ፡ መ኏ፌስት፡ እኩያኑ6፡ እሇ፡ ሥለጣኑ፡ ሊዔሇ፡ ኌፌሰ፡ አቡሁ፡፡ ወአግ(J153vb)አዖ፡ 

እምተመይኒቶሙ፡ ግዔዙኌ፡ ዖሇዒሇ(A165vc)ም፡፡ ወአመሮ፡ ገሃዯ፡ በእኑተ፡ ቃሇ፡ ዴኂኑ፡ 

ከመ፡ ይረስዮ፡ እምእሉዒሁ፡ ሇአምሊክ፡ ሕያው፡(P98rb) aዖሀል፡ ውስተa7፡ ሰማያት። 

ወአቅዯመ፡ ኌጊሮቶ8፡ ወአጠየቆ፡ በእኑተ፡ ሥርዒተ፡ ሃይማኒት፡ ብርህት9። ወአሌቦ10፡ 

ዖሰምዒ፡ ወዖአእመረ፡ ዔበያተ፡(B62ra) ወመኑክራተ፡ ዖተ኏ገረ፡ ባቲ። 
[466]ወመሐሮ፡ ብ዗ኃ፡ በእኑተ፡ እግዘአብሔር፡ ወከሠተ፡ ልቱ፡ ስኌ፡ አምሌኮቱ1፡ ወከመ፡ 

አሌቦ፡ ካሌእ፡ አምሊክ፡ ኢበሰማይ፡ በሊእለ2፡ ወኢበምዴ(T174vb)ር፡(A263rc) በታሕቱ፡ 

ዖእኑበሇ፡ 3፡ አ(L148va)ምሊክ፡ ዖውእቱ፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡፡ ወአጠየቆ፡ 

                                                                                                                                                      
9 ይኌብብ፡ ዖኮኌ፡ transp. A1 | 10 om. A2 | 11 ወጠበብተ፡ A1L | 12 ጠቢበ፡ L | 13 s.l. J | 14 
እምስሕተት፡ L.  
[465] 1 ሇእሇ፡ L | 2 የኃሌዩ፡ A1A2BP | 3 ወሇእሇ፡ L | 4 ስኑዔው፡ LT | 5 ኃይሇ፡ ወመዊዒ፡ transp. L | 6 
ርኳሳኑ፡ L | 7 ዖውስተ፡ L | 8 ኌገሮቶ፡ A2 | 9 ርትዔት፡ L | 10 አሌቦ፡ L. 
[466] 1 አምሌኮቶ፡ A1 | 2 ወበሊዔለ፡ A1; om. L | 3 አሐደ፡ A1A2B; እግዘአብሔር፡ ad. A1 | 4 
ምሥጢራተ፡ A1 | 5 መሇኮታያት፡ P | 6 ያስተርእዩ፡ L | 7 om. LP | 8 እምተኃብአ፡ L | 9 በተየውሆ፡ L | 
10 ገኌት፡ ዖተዴሊ፡ L | 11 ፩፡ L;  ፩ደ፡ T | 12 ዔፀ፡ ሕይወት፡ ad. A1A2.   
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ብ዗ኃ፡ ምሥጢረ4፡ ቃሊት፡ መሇኮታዊት5። ወኌገሮ፡ ካዔበ፡ በእኑተ፡ ፌጥረታት፡(J154ra) 

እሇ፡ ያስተርእያ6፡ aወእሇ፡ ኢያስተርእያa
7፡ ወዖከመ፡ አምጽኦሙ፡ ሇኳ(O110ra)ልሙ፡ 

እምተኃጥኦ8፡ ኀበ፡ ሀሌዎ። ወፇጠሮ፡ ሇሰብእ፡ በአርአያሁ፡ ወበአምሳሉሁ፡ ወአክበሮ፡ 

በተበውሆ9፡ ዖፇቃዴ፡፡ ወአብሖ፡ ሇተገብሮቶሙ፡ ሇሠ኏ያት፡ ዖውስተ፡ aገኌተ፡ ተዴሊa
10፡ 

ዖአዖዜ፡ ከመ፡(P98rc) ይርኃቅ፡ እም፡(A166ra) አሐደ11፡ ዔፅ፡ ዖውእቱ12፡ ዔፀ፡ አእምሮ፡ 

ወሶበ፡ ዒሇወ፡ ትእዙዜ፡ ሰዯድ፡ እምገኌተ፡ ተዴሊ፡፡  
[467]በእኑተ፡ [ከመ]1፡ ውእቱ፡ ዴኅፀ፡ እምህሊዌሁ፡ ወወዴቀ፡ [ዖመ(T175ra)ዯ]2፡ እ጑ሇ፡ 

እመሕያው3፡ [aውስተ፡ እለ፡ ስሕታት፡ ዒበይትa]4፡ ወኃሣሮሙ፡፡ ወወዴቁ፡ ውስተ፡ እዯ፡ 

ሞት፡ በግብር፡ በተመይኒቱ5፡ ሇተመያ኎፡ ዖመሠጦሙ፡ ሇሰብእ፡ ታሕተ፡ ተ(L148vb)አዛ 

(J154rb)ዜቱ፡ በምዔር፡ አሐቲ፡ ወ(B62rb)ረሰዮሙ፡ ከመ፡ ይርስዔዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ 

ወኄጦሙ፡ ከመ፡ ይሰግደ6፡ ሇአማሌክት፡ ርኩሳኑ። ወእምዛ፡ ተራኅርኃ፡ አምሊክ፡ ሇሐኰኌ7፡ 

በሥምረተ፡ አብ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ። ወሠምረ፡ ከመ፡ ይትወሇዴ፡ በአምሳሇ፡ ዘአኌ፡ 

እምቅዴስት፡ ዴኑግሌ። ወተወክፇ፡ ሕማማተ፡ ዖኢየሐምም፡ ወተኑ(O110rb) (A263va)ሥአ፡ 

እሙታኑ፡ በሣሌስት፡ ዔሇት፡ ወቤዖወኌ፡ እምዔሌወት፡(P98va) ዖቀዱሙ፡፡ ወረሰየኌ፡ ዴሌዋኌ፡ 

ሇክብር፡ ዖየዒቢ፡ እም(T175rb)ቀዱሙ8። ወአስተጋብአኌ፡ በጊዚ፡ ዔርገቱ፡ ውስተ፡ ሰማያት፡ 

ሇእሇ፡ መጻእኌ፡ ወሇእሇ፡ ሀሇዉ፡ ዛየ፡፡ ወኌአምኑ፡ ካዔበ፡ ከመ፡ ውእቱ9፡ ይመጽእ፡ 

ሇአኑሥኦተ፡ ሌሕኳቱ።(J154va) ወይፇዴዮ፡ ሇኳለ፡ ሇሇ፩፡(A166rb) በከመ፡ ምግባሩ፡፡  
[468]ወአኃዖ፡ aካዔበ፡ ይክሥት፡ ልቱa

1፡ ምሥጢረ፡ መኑግሥተ፡ ሰማያት። ወሠ኏ያተ2፡ 

እኑተ፡ ኢትትኌገር፡ ዖይጸኑሑ3፡(L149ra) ኪያሃ፡ እሇ፡ ዴሌዋኑ፡ ሊቲ፡፡ ወከሠተ፡ ልቱ4፡ 

ሥቃያት፡ ዖተዯሇወ፡ ሇኃጥአኑ፡ ወእሳት፡ ዖኢትጠፌእ፡ ወጽሌመተ5፡ ጸ኏ፋ6፡ ወዔፄ፡ 

ዖኢይኌውም፡ ወኳኌነ፡ ሥቃይ፡ ዖዛጉብ፡ ሇኳልሙ፡ አግብርተ፡ ኃጢአት፡፡ ወኌገሮ፡ ዖኑተ፡ 

ኳል፡ በቃሌ፡ ኅደዔ፡ ወ(B62rc)አስምዕ7፡ ልቱ፡ በጸጋ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ዖ(T175va)ኅደር፡ 

ቦቱ። ወዒዱ፡ ኌገሮ፡ ዔመቀ8፡ አፌቅሮ(P98vb)ተ፡ እግዘአብሔር፡ ሇሰብእ፡ እኑተ፡ 

ኢይትረከብ፡(O110va) አሠራ፡፡ ወዖከመ፡ ይትዌከፌ፡ ኑስሐሆሙ፡ ሇእሇ፡ ይገብኡ፡ ኀቤሁ፡ 

                                                 
[467] 1 ዖከመ፡ JOPT; ዖከመዛ፡ L | 2 እምዖመዯ፡ A1B; ዖመዴ፡ JT; እምዖመዴ፡ P | 3 እ጑ሇእመሕያዊ፡ P | 
4 እለ፡ ስሕተታት፡ JOT; ስሕተታት፡ እለ፡ L | 5 ወተመይኒቱ፡ L | 6 ይስግዴ፡ A1 | 7 ሇሕኰኌ፡ P | 8 
ዖቀዱሙ፡ A1 | 9 om. L. 
[468] 1 ይክሥት፡ ካዔበ፡ L | 2 ወሠ኏ያት፡ L | 3 ጸኑሑ፡ LO | 4 ልተ፡ A1 | 5 ወጽሌመት፡ A1A2L | 6 ጸ኏ፉ፡ 
A1A2L | 7 ወአስምዒ፡ A1A2B | 8 ዔሙቀ፡ A1 | 9 ቦቱ፡ A1 | 10 እምጻሕፌት፡ A1 | 11 ሇተግሮቱ፡ P. 
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ወከመ፡ አሌቦ፡ ኃጢ(J154vb)አት፡ ዖትመውኦ፡ ሇፌአቅሮቱ፡ ሇእመ፡ ፇቀዴኌ፡ ከመ፡ ኑጽ኏ዔ፡ 

ባቲ፡፡ ወአምጽአ፡ ልቱ9፡ እመጻሕፌት10፡ ብ዗ኃ፡ ስምዒተ፡ ወሤመ፡ ፌጻሜ፡ ሇተ኏ግሮቱ11፡፡  
[469]ወጠብዒ፡(A263vb) ሌቡ፡ ሇኑጉሥ፡ በእለ፡ ቃሊተ፡ ጥበብ፡ ወትምህርት፡ ዖእምኀበ1፡ 

እግዘአብሔር2። ወከሌሐ፡ በሌዐሌ3፡ ቃሌ፡ ወኑዯተ፡ ሌብ፡፡ ወአምኌ፡(L149rb) በክርስቶስ፡ 

መዴኃ኎ኌ፡ ወኀዯገ፡ ኳል፡ አምሌኮ4፡ ጣዕታት፡ ወሰገዯ፡ በቅዴመ፡ ኳለ፡(A166rc) ሇመስቀሌ፡ 

ወሀቤ፡ ሕይወት፡፡ ወጸርሐ፡ እኑዖ፡(T175vb) ይሰምዔዎ፡ ኳለ፡ ሰብእ፡ ከመ፡ እግዘእኌ፡ 

ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ አምሊክ፡ ዖበአማኑ፡፡ ወተአመኌ5፡ ክህዯቶ፡ ዖቀዱሙ፡ ወዖሇፇ6፡ ጽኑዒተ፡ 

ሌቡ፡ ዖኮኌ፡  ሊ(P98vc)ዔሇ፡ ክርስቲያኑ፡ ወቀቲልቱ፡(J155ra) ኪያሆሙ፡፡ ወቦአ፡ ኀበ፡ ስኌ፡ 

አምሌኮ፡ ወኀበ፡ ዒቢይ፡ መክፇሌት፡፡ ወተፇጸመ፡ በዛየ፡ ቃሇ7፡ aሐዋርያ፡ ዖይቤa
8፡ ኀበ9፡ 

ሀል፡ ኍፊቄ፡ በህየ፡ ኮኌ፡(B62va) ፌዴፊዳ፡ ጸጋ10፡፡  
[470]ወብ዗ኃ፡ መሐሮሙ፡ ይዋስፌ፡ ዖ(O110vb)ጠቢብ፡ እምሰብእ1፡ ሇሉቃኌ2፡ ሐራ፡ 

ወሇመ኱ኑኑት፡ እሇ፡ መጽኡ፡ ወሇኳለ፡ ሕዛብ፡ ሕገ፡ እግዘአብሔር፡ ወስኌ፡ አምሌኮቱ3፡ 

በአምሳሇ፡ ብእሲ፡ እሳታዊ። ተመሰልሙ፡ ሇመሊእክት፡ ሶበ፡ ሐሇየ፡ በዚማ፡(L149va) 

መዒርዑር፡ [ወሇጉባዓ኎]4፡ በዚማ፡ ማኅላቶሙ፡፡(T176ra) ወኀዯረ፡ ሊዔላሁ፡ በጸጋ፡ መኑፇስ፡ 

ቅደስ፡ ወሆኮሙ፡ ሇኳልሙ፡ ስብሐተ፡ እግዘአብሔር፡፡ ወከሌሑ፡ ኳለ፡ ሰብእ፡ በ፡ ቃሌ፡ 

እኑዖ፡ ይብለ፡ ዒቢይ፡ ውእ(J155rb)ቱ5፡ አምሊከ6፡ ክርስቲያኑ። ወአሌቦ፡(A263vc) aአምሊክ፡ 

ካሌዔa
7፡ ዖእኑበሇ፡ እግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶ(P99ra)ስ፡ ዖይሴባሕ፡ ምስሇ፡ አብ፡ ወመኑፇስ፡ 

ቅደስ፡፡ ወይእተ፡ ጊዚ፡ አኑ(A166va)ቢየር8፡ ኑጉሥ፡ ወመሌዒ9፡ ቅኑዒተ10፡ አምሊካዊተ11። 

ወሠረረ፡ በዒቢይ፡ መዒት፡ ሊዔሇ፡ ጣዕታት፡ እሇ፡ ሀሇዋ12፡ ውስተ፡ ኳር጑ነሁ፡ ዖግቡራኑ፡ 

እምወርቅ፡ ወእምብሩር፡፡ ወአውረድሙ፡ ሇኳልሙ፡ ውስተ፡ ምዴር፡ ወቀጥቀጦሙ፡ 

ወእምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ መተሮሙ፡ በበኑስቲት፡ ወከፇልሙ፡(T176rb) aሊዔሇ፡ 

ኌዲ(O111ra)ያኑa
13፡፡ ወረሰዮሙ፡ ሇበቋዓት፡ ሇእሇ፡ አሌቦሙ፡ (L149vb) በቋዓት14።  

                                                 
[469] 1 እምኀበ፡ LO | 2 እግዘአብር፡ P | 3 በትሑት፡ L | 4 iter. P | 5 ወተአምኌ፡ A1P | 6 ወዖሌፇ፡ A1O 
| 7 ሠ኏የ፡ ad. A1A2 | 8 ዖይቤ፡ ሐዋርያ፡ transp. A1 | 9 ወኀበ፡ A1A2BP | 10 om. L.  
[470] 1 እምሰብእ፡ A1; ዖእምሰብእ፡ BL | 2 ሇሉቃ኏ተ፡ A2BP | 3 አምሌኮቶ፡ A1B | 4 ወሇጉባዓ፡ JOT; 
ወሇጉዓ፡ L | 5 om. A1; iter. O | 6 አምሊክ፡ A1 | 7 ካሌዔ፡ አምሊክ፡ transp. L | 8 om. A2; አገቢየር፡ O 
| 9 ወመሌኦ፡ JP | 10 ቅኑዒት፡ T | 11 አምሊካዊት፡ T | 12 om. L; ሀሇዉ፡ P | 13 ሇኌዲያኑ፡ ሊዔላሁ፡ A1 | 
14 ሇበ቉ዑት፡ A1 
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[471]ወከመዛ፡(B62vb) ተኑሥአ፡ ምስሇ፡ aወሌደ፡ ሊዔሇ፡ ኳልሙ፡ ምኳራባትa
1፡ 

መሥዋዒተ2፡ ጣዕታት። ወ(J155va)ኌሠቶሙ፡ እስከ፡ መሠረታቲሆኑ3፡፡ ወሐኌጸ፡ 

[ሕየኑቲሆሙ፡ አብያተ፡ ክርስቲያ኏ት]4፡ ዒበይት5፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ አኮ፡ በሀገር፡ ባሕቲታ፡ 

አሊ፡ ውስተ፡ ኳለ፡ በሐውርት፡ ወፇጸሞኑ6፡ በጻሕቅ፡፡ ወመ(P99rb)኏ፌስትሰ፡ እኩያኑ7፡ እሇ፡ 

ኮኍ፡ የኃዴሩ፡ ውስተ፡ መ኱ርብት፡ ተሰደ፡ እምህየ፡ እኑዖ፡ ይኬሌሑ፡ ወይርዔደ፡ እምኌ፡ 

ኃይለ፡ ሇአምሊክኌ፡ ዖኢይትከሃሌ፡ ሇተቃውሞ፡፡ ወኳልሙ፡ ሰብአ፡ ሀገር፡ ወብ዗ኃኑ፡ 

አሕዙብ፡ እሇ፡ ይት(T176va)ጋወሩ፡ ተስሕቡ፡ ኀበ፡ ሃይማኒት፡ [aርትዔት፡ ወአምሌኮa]8።  
[472]ወበውእቱ፡ ጊዚ፡(A264ra) መጽአ፡ ኤ(A166vb)ጲስ፡ ቆጶስ፡ ቅደስ፡ ወገሠጾ፡ ሇአኑቢዒር፡ 

ኑጉሥ፡ ወአጥመቆ1፡(L150ra) ጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ ቅዴስት2፡ አምሊካዊ(J155vb)ት3፡ 

በስመ፡ አብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡ ወተሀበዮ4፡ ይዋስፌ፡ በጥምቀተ፡ ክርስት኏፡ 

ክብርት፡ መኑክር፡(O111rb) ዛኑቱ5፡ ኌገር፡ እስመ፡ ኮኒ፡ አበ፡ ሇወሊዱሁ፡ ዖወሇድ፡ በሥጋ፡ 

ወኮኒ፡ ምክኑያተ፡ ሌዯት፡ ዲግማዊት፡ [ወመኑፇሳዊት]6። እስመ፡ ወሌደ፡ ውእቱ፡ ሇወሌዯ፡ 

አብ፡ ሰማያዊ፡ ወፌሬ፡ ዖበአማኑ፡(B62vc) ዖእምሥርው7፡(P99rc) aክቡር፡ ዖሠረፀ፡ 

እምውእቱ8፡ ሥርውa
9፡ ዖከሌሐ10፡ ወይቤ፡ አኌ፡ ውእቱ፡ ዒፀዯ፡ ወይኑ፡ ዖጽ(T176vb)ዴቅ፡ 

ወአኑትሙ፡ አዔፁቂሁ፡፡ ወከመዛ፡ aወሇድ፡ ሇኑጉሥa
11፡ ዲግመ፡ በማይ፡ ወበመኑፇስ12፡፡  

[473]ወተፇሥሐ፡ ይዋሰፌ፡ ዒቢይ፡ ፌሥሐ፡ ወኳልሙ1፡ ሰብአ፡ ሀገር2፡ ወበሐውርት3፡ 

ዯሇዎሙ፡ ምስላሁ፡ ጥምቀተ፡ ክርስት኏4፡(J156ra) አምሊካዊት። ወኮኍ፡ [aእሇ፡ ቀዱሙ፡ 

ጽሌሙታኑ5፡ ውለዯ፡ ብርሃኑa]6፡ ወኳለ፡ ዯዌ፡(L150rb) ወኳለ፡ ጽዴቅ7፡ ሰይጣ኏ዊ፡ 

ተስደ8፡ ርኁቀ፡ እምእሇ፡ አምኍ፡፡ ወኮኍ፡ ኳልሙ፡ ጥዐያኌ9፡ ወፌጹማኌ፡ በኌፌስ፡ ወሥጋ። 

ወመኑክራት10፡ ካሌ(A166vc)ዒት11፡ ኮ኏፡ በትኑሣኤሃ12፡ ሇሃይማኒት፡፡ አብያተ፡ 

ክርስቲያኑ13፡ ተሐኑጻ፡ aወአስተርአዩ፡ ኤጲስ፡ ቆጶ(A264rb)ሳትa
14፡  እሇ፡ ተኃብኡ፡ 

እምዴኑጋፄ፡ ወፌርሃት15፡ ወተወ(P99va)ፇዩ፡ አብያተ፡(T177ra) 

                                                 
[471] 1 ኳልሙ፡ ወሌደ፡ ሊዔሇ፡ ምኳራባት፡ transp. A1 | 2 መሥዋዔት፡ L | 3 መሠረታቲሆሙ፡ A2LP | 4 
አብያቲሆሙ፡ ሕየኑቲሆሙ፡ አብያተ፡ ክርስቲያኑ፡ A1; ሕየኑቴሆሙ፡ አብያተ፡ ክርስቲያኑ፡ A2BJP | 5 
ዒበይት፡ A1BP | 6 ወፇጸሞሙ፡ A2 | 7 ርኳሳኑ፡ A1L | 8 ርትዔተ፡ አምሌኮ፡ A1A2BP. 
[472] 1 ወአጥመቆሙ፡ BO | 2 ቅዴስተ፡ L | 3 አምሊካዊተ፡ A2L | 4 ወተሀብዮ፡ O | 5 ዔፁብ፡ A1 | 6 
መኑፇሳዊት፡ JLOT | 7 ዖእምሥርወ፡ A1 | 8 ወውእቱ፡ P | 9 om. A1 | 10 ወከሌሐ፡ A2 | 11 ወሌዯ፡ 
ኑጉሥ፡ A1 | 12 ቅደስ፡ ad. A1LT. 
[473] 1 ወሇኳልሙ፡ T | 2 ሕኑዴ፡ B; om. L | 3 በሐውርት፡ L | 4 ክርስቲያኑ፡ A1 | 5 ጽሌሙኑ፡ O | 6 
ጽሌሙታኑ፡ እሇ፡ ቀዱሙ፡ ውለዯ፡ ብርሃኑ፡ A1A2BP | 7 ጽዴቀ፡ A1 | 8 ተሰድ፡ A1 | 9 ጥዐማኑ፡ L | 10 
መኑክራተ፡ A1A2 | 11 ካሌዒተ፡ A1A2 | 12 በትኑሣኤሁ፡ A1 | 13 ክርስቲያ኏ት፡ A1L | 14 ወኤጲስ፡ ቆጶሳት፡ 
አስተርአዩ፡ transp. A1A2B | 15 ወእምፌርሃት፡ LP | 16 ክርስቲያ኎ሁ፡ A1A2BP.  
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[ክርስቲያ(O111va)኏ቲሆሙ]16። ወበዛኁ፡ ካህ኏ት፡ ወመኌኮሳት፡ ወተሰይሙ፡ ከመ፡ 

ይርአዩ፡ መርዓተ፡ ክርስቶስ።  
[474]ወኑጉሥሰ፡ [አኑቢይር]1፡ ርኅቀ፡ እምኌ፡ አርዐት፡ ዖቀዱሙ፡ ወኌስሐ፡ ሊዔሇ፡ 

ዖገብ(J156rb)ረ፡፡ ወአወፇየ፡ ሢመተ፡ መኑግሥት፡ ሇወሌደ፡ ይዋስፌ፡ ወጏየ፡ ፌጹመ፡ 

ወወዯየ፡ ሐመዯ፡ ዱበ፡ ርእሱ፡ ወገዒረ፡ በሌቡ፡ ወሐፀበ፡ አ(B63ra)ባል፡ በአኑብዒ፡ ዘአሁ። 

እኑዖ፡ ይስእል፡ ሇእግዘአብሔር፡ መዴኅኑ፡ በኳለ፡ መካኑ፡ ወያስተበቋዔ፡ ኀቤሁ፡ aበእኑተ፡ 

ስርየተa
2፡ ኃጣውኢሁ፡(L150va) ወያኌቅሓ3፡ ሇኌፌሱ፡ ሊዔሇ፡ ዖከመዛ፡ ተጋኑዮ፡ ወትሕት኏፡ 

aእስከ፡ ኮኌa4፡ ይትከሊዔ፡ ወየኃፌር5፡ እምጸውዕ፡ ስመ፡ እግዘአብሔር፡፡ ወበዒ(T177rb)ቢይ፡ 

አገብሮ፡ ወተጋዴል፡ ወምዑዴ፡ እምአፇ፡ ወሌደ፡ ተሀበሇ፡ ሊዔሇ፡ ጸ(P99vb)ውዕተ፡ ስሙ። 

ወከመዛ፡ ተወሇጠ፡ ተወሌጦት፡ ሠ኏የ፡፡ ወሖረ፡ ውስተ፡ ፌኒት፡ እኑተ፡ 

ትወ(A167ra)ስዴ፡(J156va) ኀበ፡ ምግባረ፡ ትሩፊት፡ ወሐይወ፡ በዛኑቱ፡ ህሊዌ፡ 6፡ ዒመተ፡ 

በሠ኏ይ፡ ኑስሐ፡ በሊህ7፡ ወበአኑብዔ፡ ውዐይ፡ በምግባር8፡ ት(O111vb)ሩፌ፡ ወበኳለ፡ ኑጽሕ፡ 

ወቅዴስ኏9፡፡ ወፇጸመ፡ ዔዴሜ፡ ሕይወቱ፡ በዛኑቱ፡፡ ወእምዛ፡ አኃዜ፡ ዯዌ፡ ዖቦቱ፡ የዒርፌ።  
[175]ወሶ(A264rc)በ፡ በጽሐ፡ ጊዚ፡ ዔረፌቱ፡ አኃዜ፡ ፌርሃት፡ ወዴኑጋጼ፡ ተዖኪሮ፡ ዖገብረ፡ 

እምኌ፡ እከያት፡፡ ወይዋስፌሰ1፡ ኮኌ፡ ይ኏ዛዜ፡ በቃሇ፡ ኍዙዚ፡ ወያቀሌሌ2፡ 

እም(L150vb)ሊዔላሁ፡ ክበዯ፡ ኃዖኑ፡ እኑዖ፡ ይብል፡፡ ኦአብ3፡ ሇ(T177va)ምኑት፡ ተኃዛኑ፡ 

ወሇምኑት፡ ተሐውካ፡ ሇኌፌስከ፡ ተወከሌ፡ በእግዘአብሔር፡ አምሊክከ፡ ውእቱ፡ 

ተስፊ(B63rb)ሆሙ፡ ሇኳልሙ፡ አጽ኏ፇ፡ ምዴር፡ ወሇእሇሂ፡ ውስተ፡ ባሕር፡ ርኁቅ፡፡ 

ዖይ(P99vc)ቤ፡ [በኢሳይያስ]4፡(J156vb) ኌቢይ። ተሐፀቡ፡ ወኑጹሐኌ፡ ኩኍ5፡ ወአእትቱ፡ 

እከየ፡ ወጕህለተ፡ እምኌፌሳቲክሙ6፡ እምቅዴመ፡ አዔይኑትየ፡ ተመሐርዋ7፡ ሇገቢረ፡ ሠ኏ይ። 

ወሇእመ8፡ ኮኌ፡ ኃጣውኢክሙ9፡ ከመ፡ ሇይ፡ አፃዒዴዎ10፡ ወከመ፡ አስሐትያ። ወሇእመ11፡ 

ኮኌ፡ ከመ፡ ኱኱፡ አፃዒዴዎ፡ ከመ፡ ፀምር:: ኢትፌራህ፡ ኦአብ፡ ወኢት኏ፌቅ፡ በሌብከ፡ አኮ፡ 

ዖይመ(A167rb)ውዔዎ12፡ aኃጣውአ፡ ኌሳሕያኑa
13፡ ሇኂሩተ14፡ እግዘአብሔር፡ ዖኢይትዌሰኑ፡ 

እስመ፡ እልኑ15፡ ኃጣውእ፡ ቦሙ፡ ኋሌ(T177vb)ቋ፡ ወ(L151ra)ፌቅዴ16፡ ዖኮኌ17፡ 

                                                 
[474] 1 አኑቢርይ፡ A1; አኑቢየር፡ A2JL | 2 ርዔየተ፡ A1; ሇስርየተ፡ L | 3 ወያኌቅሖ፡ A1 | 4 ኮኌ፡ እስከ፡ A1; 
እስመ፡ ኮኌ፡ P | 5 om. A2 | 6 አርባዔተ፡ P | 7 ወበሊህ፡ L | 8 ወበምግባር፡ A1L | 9 om. A1L. 
[475] 1 ይዋስፌ፡ A1; ወይዋስፌ፡ L | 2 ወይቀሌሌ፡ L | 3 om. L | 4 ኢሳይያስ፡ A1JLO | 5 ኮኍ፡ T | 6 
እምኌፌሳቲሆሙ፡ A1 | 7 ተመሐርዎ፡ JO | 8 ርኢክሙ፡ ad. L | 9 ሇኃጣውኢክሙ፡ A1 | 10 አፃአዯዎ፡ A1 
| 11 ወሇእመ኎፡ A1A2; ወእመ኎፡ P | 12 ዖይመውእዎሙ፡ A1 | 13 ኃጣውእ፡ ሇኌሣሕያኑ፡ transp. A1 | 14 
በኂሩተ፡ A1L | 15 በእልኑ፡ A1; ሇእልኑ፡ P | 16 ወፇቀዯ፡ A1 | 17 ዖኮኍ፡ P | 18 ወኂሩ኏ሁ፡ A1; 
ወሇኂርው኏ሁ፡ A2JO; ወኂርው኏ሁ፡ BP | 19 ኈሌቈ፡ B | 20 om. L | 21 ወኋሊ቉፡ A2; ወኋሊቇሁ፡ B; 
ይማኦ፡ L; ኋሊቄ፡ T | 22 ሇዖ፡ T | 23 ብሩህ፡ P | 24 ተስፊ፡ T. 
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ከዊኒ(O112ra)ሙ፡፡ ወሇምሕረተ፡ እግዘአብሔርሰ፡ [ወሇኄርው኏ሁ]18፡ አሌቦሙ፡ ኋሊቊ19፡ 

ወኢወሰኑ። ወይእዚ኎፡ ኢይዯለ፡ ከመ፡ ይማኦ20፡ ዖሀል፡ ታሕተ፡ ፌቅዴ፡ [ወኈሊቊ]21፡ 

ሇዖአሌ(J157ra)ቦቱ22፡ ወሰኑ፡ ወ(P100ra)ኢኋሌቋ፡፡ ወበዖከመ፡(A264va) እለ፡ ቃሊት፡ እሇ፡ 

ይሰሌባ፡ ሌበ፡ ኮኌ፡ ይምዔድ፡ እስከ፡ ረሰዮ፡ በተሰፌዎቱ፡ ብሩሃ23፡ ተስፊት24።  
[476]ወሶቤሃ፡ ሰፌሐ፡ aአቡሁ፡ እዯዊሁa

1፡ እኑዖ፡ የአኳቶ2፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወይዴኅሮ3፡ 

ሇይዋስፌ፡ ወሌደ፡(B63rc) ወይቤ፡፡ ቡሩክት፡ ይእቲ፡ ዔሇት፡ ዖተወሇዴከ4፡ ባቲ፡ ኦወሌዴ፡ 

ዖጥዐም5፡ ጥቀ፡ ኦወሌዴ፡ ዖአኮ፡ ሉተ፡ አሊ፡ ወሌደ6፡ ሇአብ፡ ሰማያዊ። በአይ፡ ሀብት፡ 

እክሌ፡ [ዒሥዮተከ]7፡ ኦወሌዴየ8፡ ወበአይ፡ በረከት፡ እባርከ(T178ra)ከ፡ ወአየኍ9፡ አኯቴት፡ 

ዖእሁቦ10፡ ሇእግዘአብሔር፡ በእኑቲአከ፡፡ ኅጉሇ፡ ኮኑኩ11፡ aወተረከብኩ፡ aበእኑቲአከ፡ 

ምውተa
12፡ ኮኑ(L151rb)ኩa

13፡ በኃጢአት፡ ወሐየውኩ፡ ብከ፡፡ ኮኑኩ፡(J157rb) ጸሊኤ፡ 

ወርኁቀ፡ እም፡ እግዘአብሔር፡ ወተሠሃሇ፡ ሊዔላየ፡ aፇዴፊዯ፡ በእኑቲአከa
14፡፡(A167rc) 

በምኑትኍ15፡ እፇዴየከ፡ በእኑተ፡ እለ16፡ ኳልሙ፡፡ አምሊክ፡(P100rb) ዖረሰየከ፡(O112rb) 

ዴሌወ፡ ሇብዛኃ፡ ዔሤት፡ aበአምጣኌ፡ ብዛኃa
17፡ ዴሌወትከ። ወሶበ፡ ይቤ፡ ዖኑተ፡ ቃሊተ፡ 

ወዖይበዛኅ18፡ እምነሃ፡ ኮኌ፡ ይስዔሞ፡ ሇወሌደ፡ ፌቁር፡ ዖእኑበሇ፡ ጽርዒት። ወእምዴኅረ19፡ 

ዛኑቱ፡ ጸሇየ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ውስተ፡ እዳከ፡ ኦአምሊክ20፡ መፌቀሬ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው21፡ 

አመሐጽኑ፡ መኑፇስየ22። ወእምዛ፡ ዖኑተ፡ ብሂል፡(T178rb) መጠወ፡ ኌፌሶ፡ ውስተ፡ እዯ፡ 

እ(A264vb)ግዘአብሔር፡ በሠ኏ይ፡ ኑስሐ፡፡  
[477]ወወሌደሰ፡ ይዋስፌ፡ በብ዗ኀ፡ አኑብዔ፡ አክበሮ፡ ሇአቡሁ፡ ወሖረ፡ ምስሇ፡ 

ግኑ(J157va)ዖቱ፡ በ(B63va)ዒቢይ፡ ክብር። ወቀበሮ፡ ውስተ፡ መቃብረ፡ ዔዯው፡ 

መሃይም኏ኑ። ወኢያሌበ(L151va)ሶ፡ ሜሊተ1፡ መኑግሥት፡ አሊ፡ አሠርገዎ2፡ በአሌባሰ፡ 

ኑስሐ፡ ሠ኏ያት። ወእምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ቆመ፡ ኀበ፡ መቃብሩ፡ ወአኑሥአ፡ እዯዊሁ፡ ውስተ፡ 

ሰ(P100rc)ማይ፡ ወአውኃዖ፡ አኑብዒ፡ እምአዔይኑቲሁ፡ ከመ፡ ማየ፡ ፇሇግ፡፡ ወጸርሐ፡ ኀበ፡ 

እግዘአብሔር፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ አአኳተከ፡ እግዘኦ3፡ ኑጉሠ፡ ስብሐት4፡ ኦአዘዛ፡(O112va) 

ባሕቲትከ፡ ዖኢትመውት፡፡ እስ(A167va)መ፡ ኢተሐየይከ፡ ስእሇትየ፡ ወኢመ(T178va)ኌኑከ፡ 

                                                 
[476] 1 እዯዊሁ፡ አቡሁ፡ transp. L | 2 የአኳትዎ፡ A1 | 3 ወያዴኅሮ፡ L | 4 ዖወሇዴከ፡ A1 | 5 ጥዐም፡ A1L 
| 6 ወሌዴ፡ A1 | 7 ሠኑዮተከ፡ JLOT | 8 ኦወሌዴ፡ L | 9 ወአይኍ፡ LOP | 10 ዖእባርኮ፡ L | 11 ኮኑከ፡ BL | 
12 ምውተ፡ በእኑቲአከ፡ transp. A1 | 13 om. P | 14 በእኑቲአከ፡ ፇዴፊዯ፡ transp. L | 15 በምኑት኎፡ L | 16 
s.l. (p.c.) O | 17 om. P | 18 ወዖይዛኅ፡ A1 | 19 ወእዴኅረ፡ P | 20 አምሊክ፡ BP | 21 om. A1 | 22 
ኌፌስየ፡ A2L. 
[477] 1 ሌብሰ፡ L | 2 አሠርግዎ፡ O | 3 እግዘአ፡ A1 | 4 ኌገሥት፡ L | 5 ሇገብርከ፡ ዛኑቱ፡ transp. LT | 6 
እምስሕተ፡ B | 7 ጣዕት፡ LT | 8 ዖኢትትረከብ፡ P | 9 መካኑ፡ BL | 10 ወአዖዜሙ፡ A1 | 11 ይትመዒዐ፡ A1 
| 12 ወአኑተ፡ P | 13 om. L. 
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አኑብዔየ፡ አሊ፡ ሠመርከ፡ ከመ፡ ትሚጦ፡ aሇዛኑቱ፡ ገብርከa
5፡ አቡየ፡ እምፌኒተ፡ አበሳ፡ 

ወሰሐብኮ፡ ኀቤከ፡፡ ኦመዴኃነ፡ ኳለ፡ ወአርኃቆ፡ እም(J157vb)ስሕተተ6፡ ጣዕታት7፡ 

ወረሰይኮ፡ ዴሌወ፡ ከመ፡ ያእምር፡ ኪያከ፡ ኦአምሊክ፡ ዖበአማኑ፡ መፌቀሬ፡ እ጑ሇ፡ 

እመሕያው። ወይእዚ኎፡ ኦእግዘእየ፡ ወአምሊኪየ፡(L151vb) ዖኢይትረከብ8፡ ዔመቀ፡ ኂሩትከ፡ 

ወኢአሠረ፡ ዘአሃ፡ አኅዴሮ፡ ውስተ፡ መካኑ፡ ሥዐር፡ ውስተ፡ መካኌ9፡ ዔረፌት፡ ኀበ፡ ይበርቅ፡ 

በብርሃኌ፡ ገጽከ፡ ወኢትዛክር፡ አበሳሁ፡ ዖቀዱ(P100va)ሙ፡ አሊ፡ በከመ፡ ብዛኃ፡(A264vc) 

ምሕረትከ፡ ዯምስስ፡ ኃጣውኢሁ። ወአራኅራኅ፡(B63vb) ሊዔላሁ፡ አሌባበ፡ ቅደሳ኎ከ፡ 

እሇ፡(T178vb) ቀተልሙ፡ በሰይፌ፡ ወበእሳት። ወአዛዜሙ10፡ ከመ፡ ኢይትመዒዐ11፡ 

ሊዔላሁ፡ እስመ፡ ኳል፡ ግብር፡ ይትከሃሇከ፡ aእስመ፡ አኑተa
12፡ ትምህሮሙ፡ ሇእሇ፡ 

ይት(J158ra)መየጡ፡ ኀቤከ፡ እስመ፡ ሣህሌከ፡ ኏ሁ፡ ተክዔወ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ወአኑተ፡ 

ዖታዴኅኒሙ፡ ሇእሇ፡ ይት(O112vb)መሐፀኍ፡ ብከ13። ኦእግዘእየ፡ ወአ(A167vb)ምሊኪየ፡ 

ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ እስመ፡ ሇከ፡ ይዯለ፡ ስብሐት፡ ወአኯቴት፡ እስከ፡ ኅሌ(L152ra)ፇተ፡ 

ዒሇማት፡ አሜኑ።  
[478]ወከመዛ፡ እኑዖ፡ ይጸሉ፡ ወይስእሌ፡ ወያስተበቋዔ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ እስከ፡ ሰቡዔ፡ 

መዋዔሌ፡ ኢተአተተ፡ ግሙራ፡ እመቃብሩ፡ ወኢዖከረ፡ ፌጹመ፡ መብሌዒ፡ ወኢስታየ1፡ 

ወኢኒመ፡ ሇአዔርፍ፡(P100vb) አሊ፡ ኮኌ፡(T179ra) ያርኅስ፡ ምዴረ፡ በአኑብዐ፡ እኑዖ፡ ይጼሉ፡ 

በገዒር፡ ወኢያረምም። ወበሳምኑት፡ ዔሇት፡ ሖረ፡ ኀበ፡ ኳር጑ነሁ፡ ወዖረወ፡ ሊዔ(J158rb)ሇ2፡ 

ምስኪ኏ኑ3፡ ብዔሇ፡ ወኑዋየ፡፡ ወኢተርፇ4፡  እምእሇ፡ ይፄኌሱ፡ ዖይፇቅዴ፡ ምኑተ኎፡፡ 

ወበኅዲጥ፡ መዋዔሌ፡ ፇጸማ፡ ሇዙቲ5፡ መሌእክት፡ ከመዛ፡ ወወዴአ፡ ኳል፡ መዙግብቲሁ፡ 

ከመ፡ ሶበ፡ ፇቀዯ፡ በዊአ፡ [ኀበ]6፡ ጸባብ፡ አኑቀጽ፡ ኢያስተዴኅሮ፡(A265ra) ምኑተ኎7፡ [እም]8፡ 

(B63vc)ክበዯ፡ ኑዋይ።  
[479]ወበ1፡ ዔሇት፡ እምኌ፡ ዔረፌተ፡ አቡሁ፡ አስተዲሇወ፡ ተዛካረ፡ ወጸውዕሙ2፡ ሇኳልሙ፡ 

ሰብአ፡(L152rb) መዒርጋት፡ ወሇእሇ፡ ይቀኑቱ፡ በከዊኌ፡ ሐራ፡ ወጉባኤ፡ ሕዛብ፡ 

ዖሀ(O113ra)ገር3፡ ዒባይ4፡ ወኌበቦ(A167vc)፡ ሇኳልሙ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ስም(T179rb)ዐ፡ 

ኳሌክሙ፡ ኏ሁ፡ ርኢክምዎ፡ ሇአቡየ፡ ኑጉሥ፡ አኑቢየር፡(J158va) ከመ5፡ ኏ሁ፡ ሞተ፡ 

                                                 
[478] 1 ወስታየ፡ L | 2 ኌዲያኑ፡ ad. L | 3 ወምስኪ኏ኑ፡ L | 4 ወኢያትረፇ፡ L | 5 ሇይእቲ፡ L | 6 እምኌ፡ 
A1A2BP | 7 ምኑት኎፡ JOPT | 8 om. JLOT. 
[479] 1 ወበአርብዒ፡ A1BJ | 2 ወጸውዕ፡ T | 3 ሀገረ፡ A1 | 4 ዏቢይ፡ P | 5 እስመ፡ L | 6 s.l. (p.c.) O | 7 
ዖቤዖወኌ፡ A1; ዖቢዖዎ፡ T | 8 በምኑትኍ፡ A1 | 9 ኢበብዔሌ፡ ወኢበኑዋይ፡ transp. L | 10 ወኢ፩፡ JLOT | 11 
ተርፌ፡ A1 | 12 አዛማዱሁ፡ ወአእርክቲሁ፡ transp. L | 13 om. L | 14 ይረክቦሙ፡ A1.   
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በአምሳሇ፡(P100vc) ፡ እም6፡ ፅኍሳኑ፡ ወአሌቦ፡ ዖቤዖዎ7፡ በምኑት኎8። aኢበኑዋይ፡ 

ወኢበብዔሌa
9፡ ወኢበክብር፡ ኑጉሣዊ፡ ወኢአኌ፡ ወሌዴ፡ ፌቁር፡ ዖአቡየ፡ [ወኢአሐደ]10፡ 

እምእሇ፡ ተርፈ11፡ aአዔርክቲሁ፡ ወአዛማዱሁa
12፡ ዖክህሇ፡ ከመ፡ ይርዴኦ፡ ኢኑዋይ፡ 

ወኢበብዔሌ፡ እምዙቲ፡ ፌትሕ፡ እኑተ፡ አሌባቲ፡ ምሕረት። ወባሕቱ፡ ሖረ፡ ኀበ፡ ሀል፡ 

ፌትሕ፡ ርትዔ፡ በህየ፡  ከመ፡ ያውፉ፡ ሐሳበ፡ ሑረቱ፡ ዖዔዴሜ፡ ዛኑቱ፡ መዋዔሌ፡ ወኢሀል፡ 

፡ ምስላሁ፡ እምእለ፡ ኳልሙ፡ ዖይረዴኦ። ዖእኑበሇ፡ ምግባራቲሁ፡ ባሕቲቶ(T179va)ሙ፡ 

aእመ኎፡ ሠ኏ይa
13፡ ወእመ኎፡ እኩይ። ወዛኑቱ፡ ግብር፡ ሀሇዎ(L152va)ሙ፡ ይርከቦሙ14፡ 

ሇኳ(J158vb)ለ፡ ሰብእ፡ እሇ፡ ቦሙ፡ ጠባይዒ፡ ሥጋ፡ ወኢይትኃዯግ፡ እምነሆሙ።  
[480]ወይእዚ኎፡ ስምዐ኎፡ ኦአዔርክትየ1፡ ወአኃውየ፡ ሕዛበ፡(B64ra) እግዘአብሔር፡ 

(P101ra)(A265rb) ዖተሣየጠክሙ፡ ክርስቶስ፡ አምሊ(O113rb)ክኌ፡ በዯሙ፡ ክቡር፡ 

ወቤዖወክሙ፡ እምስሕተ(A168ra)ት2፡ ዖቀዱሙ፡ ወእምግብር኏ቱ፡ ሇመስተቃርኑ፡፡ አኑትሙ፡ 

ተአምሩ፡ ሑረትየ፡ በማእከላክሙ፡ ከመ፡ እምአመ፡ ኮኑኩ3፡ ክርስቲያ኏ዌ፡ ወዯሇወ኎፡ ከመ፡ 

እኩኑ፡ ገብረ፡ ክርስቶስ፡ ጸሊእኩ፡ ኳል፡ ወአፌቀርክዎ4፡ ሇባሕቲቱ፡ ወኀዯጉ፡ ኳል፡ 

ፌትወታትየ5፡፡ ወዛውእ(T179vb)ቱ፡ ፌጻሜ፡ ተምነትየ፡ ከመ፡ እፃእ6፡ እምሁከተ፡ ዛኑቱ፡ 

ዒሇም፡ ወእምተዴሊሁ፡ ብጡሌ፡ ወአሐለ፡(J159ra) ምስላሁ፡ በብሕታዌ፡ ወበጽማዌ፡ 

መኑፇሳዊ፡ ዖአሌቦ(L152vb)ቱ፡ ሁከተ፡ ወእትቀኌይ፡ ሇአምሊኪየ7፡ ወእግዘእየ።  
[481]ወአስተሐምሞትየሰ፡ በእኑተ፡ አቡየ1፡ ዛ኎፡ በእኑተ፡ ትእዙዛ፡ ዖተአዖዛኩ፡ ቦቱ፡፡ 

ወባሕቱ፡ በጸጋሁ፡ ወበረዴኤቱ፡(P101rb) ሇእግዘአብሔር፡ ኢፃመውኩ፡ በከኑቱ2፡ ወኢጠፌአ፡ 

ፃማየ፡ በዛኑቱ፡ መዋዔሌ። ወባሕቱ፡ ገዯፌኩ፡ ኳል፡ ሇክርስቶስ፡ ወአስተጋባኩክሙ፡ 

ሇኳሌክሙ፡ ወመሐርኩክሙ፡ ከመ፡ ታምሌክዎ፡ ሇባሕቲቱ፡፡ እስመ፡ ውእቱ፡ አምሊክ፡ 

ዖበአማኑ፡ ወእ(O113va)ግዘ(T180ra)አ3፡ ሇኳለ4፡ በጽዴቅ5፡፡ ወአኮ፡ ሇሌየ፡ ዖገበርኩ፡ 

ዖኑተ፡(B64rb) አሊ፡ ጸጋሁ፡ እኑተ፡ ሀሇወት፡ ምስላየ።(A168rb) ወአግዒዛኩክሙ፡ 

እምግ(J159rb)ብ(A265rc)ር኏ተ፡ ፄዋዌ6፡ እኩይ፡ ወእምትምይኑት፡ ዖአምሌኮ፡ ጣዕት፡ 

ወእምተቀኑዮ፡ ሇግሌፇዋ(L153ra)ት7። ወ኏ሁ፡ ይእዚ8፡ በጽሐ፡ ጊዚየ፡ ከመ፡ እፇጽም፡ ቦቱ፡ 

ዖበጻዔኩ9፡ ሇእግዘአብሔር፡ በገቢሮቱ፡ ወእሑር10፡ ኀበ፡ ይመርሐ኎11፡ በሉሁ፡ ወአወፌዮ12፡ 

                                                 
[480] 1 አዔርክትየ፡ LT | 2 እምስሕትት፡ A1 | 3 ኮኑክሙ፡ L | 4 ወአፌቀርክዎሙ፡ A1 | 5 ፌትወትየ፡ A1 | 6 
om. A1 | 7 ሇአአምሊኪየ፡ A1. 
[481] 1 አቡየ኎፡ L | 2 በዛኑቱ፡ L | 3 ወእግዘእ፡ BJOT | 4 ኳለ፡ L | 5 ጽዴቅ፡ A2B | 6 ፂዋዌ፡ BOP | 7 
ሇግሌፌዋት፡ A1L; ሇግሌሮዋት፡ T | 8 om. L | 9 ዖበጻሕኩ፡ L | 10 ወእሐር፡ A1 | 11 ዖመርሐ኎፡ L | 12 
ወእፇዴዮ፡ O | 13 ሇብፅዒትየ፡ A1 | 14 ጽኍዒኑ፡ አኑትሙ፡ እምይእዚ፡ transp. L | 15 ዖይትጋባዔ፡ A1 | 16 
ሖሩ፡ A1; ወሖሩ፡ P | 17 ቦቱ፡ P | 18 ወአምሊክ፡ P. 
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ብፅዒትየ13፡ ዖበጻዔኩ፡ ልቱ፡፡ ወይእዚ኎፡ ተማከሩ፡ ከመ፡ ይሰየም፡ ሊዔላክ(P101rc)ሙ፡ 

ወይኑግሥ፡ ዖትፇትውዎ፡ አኑትሙ፡ እስመ፡ aአኑትሙ፡ እምይእዚ፡ ጽኍዒኑa
14፡ ውስተ፡ 

ገቢረ፡ ሥምረቱ፡ ሇአብ፡ ወአሌቦ፡ ዖይትኃባእ15፡ እምነክሙ፡ እምትእዙዙቲሁ፡፡(T180rb) 

ሑሩ16፡ ባቲ17፡ ወኢትትገኃሡ፡ ኢሇየማኑ፡ ወኢሇፀጋም፡ aወአምሊከ፡ ሰሊምa
18፡ የሃለ፡ 

ምስላክሙ፡ አሜ(J159va)ኑ።  
[482]ወሶበ፡ ሰምዐ፡ ዖኑተ፡ ኑባበ፡ እሙኑቱ፡ ሕዛብ፡ ወሠራዊት፡ ኮኌ1፡ በጊዚሃ፡ ዴሌቅሌቅ፡ 

ወተሐውኮ2፡ ወክሊህ፡ ዒቢይ፡ እኑዖ፡ ይበክዩ፡ ወያስቆቅዉ፡ ሊዔሇ፡ ዴክምት኏ሆሙ፡ 

ወያፇዯፌደ፡ ቃሇ፡ መ(L153rb)ሐሊ፡ ወሊህ፡ በብ዗(O113vb)ኅ3፡ አኑብዔ፡ ከመ፡ እሙኑቱ4፡ 

ኢየኃዴግዎ፡ ግሙራ፡ አሊ፡ ይሞቅሕዎ፡ ወኢያጸምኡ5፡ ቃል፡ ፌጹመ፡ በእኑተ፡ 

ሐዊር።(A168rc) ወከመዛ፡ aከሌሑ፡(B64rc) ኳለ፡ ሕዛብa
6፡ ወኳልሙ7፡ ሥዩማኑ፡፡ 

ወቀፀቦሙ፡ ይ(P101va)ዋስፌ፡ እኑዖ፡ ይኤምር8፡ በእዯዊሁ፡ ኀበ፡ ሕዛብ፡ ወአዖዜሙ፡ ከመ፡ 

ያርምሙ፡ ወ(A265va)ይቤልሙ፡ አኑሰ፡  ኢይክሌ፡ ተቃውሞተክ(T180va)ሙ። ወእምዛ፡ 

ፇኌዎሙ፡ ኀበ፡ ማኅዯሪሆሙ9፡ ፀዊሮሙ፡ ትእም(J159vb)ርተ፡ ኀዖኑ፡ ወሕማም፡ በገጾሙ።  
[483]ወአሐደሰ1፡ እመ኱ኑኑት፡ እሇ፡ aሀሇዉ፡ ሀቤሁa

2፡ ዖይከብር፡ መዒርጊሁ፡ እምኌ፡ 

ኳልሙ፡ በስኌ፡ አምሌኮ፡ ወመኑክር፡ ኑጽሕ኏፡ ሑረቱ፡ ዖስሙ፡ በራስያስ፡ ዖዖከርኒ3፡ 

ቅዴመ፡ ሶበ፡ መሰሌዎ፡ ሇ኏ኮር፡ በበረሊም4፡ ዖተዋሥኦሙ፡ ሇፇሊስፊ፡፡ ወኮኌ፡ ዛኑቱ፡ 

በራስያስ፡ ይረዴኦ፡(L153va) ወይትጋዯሌ፡ ምስላሁ5፡  እስመ፡ ኌዯ፡ ሌቡ፡ በቅኑዒት፡ 

አምሊካዊት። [ወሇዛኑቱ኎]6 ኌሥኦ፡ ኑጉሥ፡ በባሕቲቱ፡ ወአኀዖ፡ ይኑግሮ፡ በየውሃት፡ 

ወያስተበቋዔ፡ ኀቤሁ፡ በጥ(P101vb)ብዒት7፡ ከመ፡ ይትወፇይ፡ መኑግሥተ፡ ወከመ፡ 

ይርአይ፡ ሕዛቦ8፡ በፇ(T180vb)ሪ (O114ra)ሃ፡ እግዘአብሔር፡ ወይሑር9፡ ውእቱ10፡ 

ውስ(J160ra)ተ፡ ፌኒት፡ እኑተ፡ ይፇቱ፡ ኪያሃ።  
[484]ወሶበ፡ ርእዮ፡ በራስያስ1፡ ሇይዋስፌ2፡ እኑዖ፡ የዒቢ፡ ወፌጹመ3፡(A168va) ይጸሌእ፡ 

ወኢይፇቅዴ፡ ዖኑተ፡ ይቤል፡ ከመዛኍ4፡ ኦኑጉሥ፡ ትከውኑ፡ በአምሳሇ፡ ገፊዑ፡ 

በ(B64va)ፌትሕከ፡ ወበኌገርከ፡ አኮ፡ ሕግ5፡ ውእቱ፡፡ እስመ፡ aአኑተ፡ ኏ሁa
6፡ ተመሐርከ፡ 

                                                 
[482] 1 iter. P | 2 ወተሐውከ፡ P | 3 ወብ዗ኅ፡ L | 4 om. LO | 5 ወይጸምኡ፡ A1T;  ወእያጽምእዎ፡ L; 
ወኢያጸምእዎ፡ O | 6 ኳለ፡ ከሌሑ፡ ሕዛብ፡ transp. A1 | 7 ወኳል፡ A1 | 8 ያኤምር፡ LT | 9 
መኃዴሪሆሙ፡ A1BJO. 
[483] 1 ወ፩ሰ፡ A1O; ወ፩፡ L | 2 እምነሁ፡ L | 3 ዖዖከርኒሙ፡ A1 | 4 በረሊምሰ፡ L | 5 om. L | 6 ወሇዛኑቱ፡ 
JLOT | 7 በጥዒት፡ A1 | 8 ሕዛበ፡ L | 9 ወይሖር፡ A1 | 10 iter. P.  
[484] 1 ባራስያስ፡ T | 2 ይዋስፌ፡ A1 | 3 ፌጹመ፡ L | 4 ከመዛ፡ L | 5 ሕግከ፡ A1B | 6 ኏ሁ፡ አኑተ፡ transp. 
L | 7 እምሊዔላየ፡ L. 
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ከመ፡ ታፌቅር፡ ቢጸከ፡ ከመ፡ ኌፌስከ። ወበአይ፡ ምክኑያት፡ ትፇቅዴ፡ ከመ፡ ትዯይ፡ 

ሊዔላየ፡(A265vb) ክበዯ፡ ዖታጠብእ፡(L153vb) አኑተ፡ ከመ፡ ትግዴፍ፡ እምሊዔላከ7። ወሇእመ፡ 

ኮኌ መኑግሥት፡ ሠ኏የ፡ ተመጠዎ፡ አኑተ፡ በሠ኏ይ። ወሇእመ፡ ኮኌ፡ ዛኑቱ፡ ይከውኑ፡ 

ጽእሇተ፡ ወውዳተ፡ ሇኌፌስ፡  ሇምኑ(T181ra)ት፡ ትወ(P101vc)ዴዮ፡ ሊዔላየ፡ 

ወትፇቅ(J160rb)ዴ፡ ከመ፡ ታዔቅፇ኎፡፡  
[485]ወሶበ፡ ርእዮ፡ ይዋስፌ፡ ይት኏ገር፡ ከመዛ፡ ኀዯገ፡ ተ኏ግሮቶ፡፡ ወበላሉት፡ ጸሐፇ፡ 

መሌእክተ1፡ ኀበ፡ ሕዛብ፡ ዖምሌዔት፡ እምኳለ፡ ጥበብ፡ ወአእምሮ፡ ወበኳለ፡ ስኌ፡ አምሌኮ፡ 

እኑዖ፡ ያግኅዴ፡ እፍ፡ ይዯለ፡ ከመ፡ ይትአመኍ፡ በእግዘአብሔር፡ ወአየ፡ 

መሥዋዔተ፡(O114rb) ክብርተ፡ ያቅርቡ2፡ ልቱ፡ ወአየ፡ ሰብሖ፡ ወአየ፡ አእኳቶ፡፡ ወአዖዖ፡ 

በዱበ፡ ዛኑቱ፡ ከመ፡ ኢይትወከፈ፡ እሙኑቱ፡ ሇሢመተ፡ መኑግሥት፡ ዖእኑበሇ፡ በራስያስ፡፡ 

ወኃዯጋ፡ ሇመሌ(A168vb)እክት፡ ኀበ፡ ጽርሑ፡(L154ra) ወወፅአ፡ እምኳር጑ነሁ፡ በኅቡዔ3፡ 

ተሰዊሮ፡ እምኌ፡ ኳልሙ። ወባሕቱ፡ ኢተክ(J160va)ህሇ4፡ ከመ፡ ይትኃ(T181rb)ባእ5፡ 

ዛኑቱ፡ ግብር፡ እምነሆሙ፡፡ አሊ፡ በጊዚ፡ ጽባሕ፡ ሶበ፡ ሰምዐ፡ ዖኑተ፡(B64vb) ገብሩ፡ 

አውያተ፡(P102ra) ሶቤሃ፡ ወሰቆቃወ፡ ኳለ፡ ሕዛብ፡፡ ወወፅኡ፡ ኳልሙ6፡ ሰብአ፡ ሀገር፡ 

ሇኃሢሦቱ፡ ዛርዋኌ፡ በኳለ፡ ፌ኏፡ ከመ፡ ይርከቡ፡ ኀበ፡ ዖጏየ፡፡ ወባሕቱ፡ ኢኮኌ፡ ጻሕቆሙ፡ 

ሇከኑቱ፡(A265vc) ወዛውእቱ፡ እስመ፡ እሙኑቱ፡ ሶበ፡ አኃ዗፡ ኳል7፡ ፌ኏ዋተ፡ ወከበብዎሙ፡ 

ሇኳልሙ፡ አዴባራት፡ ወዕዴዎሙ፡ ሇአፌሊጋት፡ ከመ፡ ኢይኅሌፌ፡ ፡ በውስቴቶሙ፡፡ 

ወረከብዎ8፡ በውስተ9፡ ፡ ፇሇግ፡ እኑዖ10፡ እዯዊሁ፡ ስፈሐት፡ መኑገሇ፡ ሰማይ፡ ወይጼሉ፡ 

ጸልተ፡ 11፡ ሰዒት፡፡  
[486]ወሶበ፡ ርእይዎ፡ አውኃ዗፡ አኑብዕሙ፡(J160vb) እኑዖ፡ ይስ(O114va)እለ፡ ኀቤሁ፡ 

ወይወቅ(T181va)ሱ፡ ኪያ(L154rb)ሁ፡ በእኑተ፡ ዖኃዯጎሙ። ወሖረ፡ ወይቤልሙ፡ 

ኢትጻምዉ1፡ ከኑቶ፡ ወኢተሐሌዩ2፡ ከመ፡ አኌ፡ እከውኌክሙ፡ ኑጉሠ፡ እምይእዚ፡፡ ወሶበ፡ 

አኑጠይዎ፡ ፇዴፊዯ፡(P102rb) ተራኅርኃ3፡ ወገብአ፡ ኀበ፡ ኳር጑ነሁ4፡ ወአስተጋብኦሙ፡ 

ሇ(A168vc)ኳልሙ፡ ሕዛብ፡ ወከሠተ፡ ልሙ፡ ምክሮ፡ ወመሐሇ፡ በቃለ፡ ከመ፡ ኢይሀለ5 

ምስላሆሙ፡ አሐዯ6፡ ዔሇተ፡፡ ወይቤልሙ፡ አኑሰ፡ ኏ሁ7፡ ፇጸምኩ8፡ ተሌእኮትየ፡ ሇክሙ9፡ 

                                                 
[485] 1 መሌእክት፡ A1 | 2 ያቀርቡ፡ OPT | 3 በኅቡ፡ T | 4 om. A1 | 5 ይትኃባኅ፡ T | 6 ኳለ፡ A1 | 7 
ኳልሙ፡ A1 | 8 ወሶበ፡ ረከብዎ፡ JLOT | 9 በ፡ L | 10 iter. L | 11 በ፮፡ A1; ፮፡ L. 
[486] 1 እታጻምዉ A1 | 2 ኢተሐሌዩ A1A2 | 3 ሌቡ ad. L | 4 ኳርጋነሁ A2 | 5 ኢሀለ BT; ኢይሄለ L | 
6 ፩ A1LT | 7 om. A2L | 8 ኏ሁ ad. A2 | 9 ኪያክሙ A1A2 | 10 ወኢኃባእኩክሙ A2BL | 11 ምኑተ኎ 
እምነክሙ transp. L | 12 እኑዖ ይዯለ A1 | 13 ዖኢኌገርኩክሙ A1A2; ዖኢመሐርኩክሙ ወዖኢኌገርኩክሙ 
transp. L | 14 om. L | 15 ወአርአዮሙ A2 | 16 ወአእመሩ JLOT | 17 ፇቃድ A1B | 18 በዖከሌእዎ L.           
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ወኢያትረፌኩ፡ ወኢኃባእኩ10፡ aእምነክሙ፡ ምኑተ኎a
11፡ እምዖይዯለ12፡ ሊዔላየ፡ 

aዖኢኌገርኩክሙ፡ ወዖኢመሐርኩክ(B64vc)ሙa
13፡ ኪያሁ፡ እኑዖ፡ እትጋዯሌ፡ 

ወእመርሕ፡(J161ra) ኳል14፡ ኀበ፡ አሚኑ፡ በእግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡(T181vb) 

ወአርእዮሙ15፡ ፌኒተ፡ ኑስሐ፡፡ ኏ሁ፡ አኌ፡ አሐውር፡ ውስተ፡ ፌኒት፡ ዖኮኑኩ፡ እፇቱ፡ 

ኪያሃ፡ ቀዱሙ፡(A266ra) ወኢትሬእ(L154va)ዩ኎፡ ገጽየ፡ ዲግመ፡፡ ወባሕቱ፡ ኑጹሕ፡ አኌ፡ 

እምዯምክሙ፡ ወእምነክሙ፡ በዙቲ፡ ዔሇት። በከመ፡ ይቤ፡ ሐዋርያ፡ አምሊ(P102rc)ካዊ፡ 

ኑጹሕ፡ አኌ፡ እምዯ(O114vb)መ፡ ኳሌክሙ፡ እስመ፡ ኢኃባእኩ፡ ምኑተ኎፡ ዖኢዚኌውኩክሙ፡ 

ቦቱ፡ ኳል፡ ሥምረቶ፡ ሇእግዘአብሔር። ወሶበ፡ ሰምዐ፡ ዖኑተ፡ [አእመሩ]16 ጽኑዒ፡ ፇቃደ17፡ 

ወከመ፡ ኢይትከሃልሙ፡ ይክሌዔዎ፡ እምጽኑዒ፡ ሕሉ኏ሁ፡፡ አኃ዗፡ ያስቆቅዉ፡ በእኑተ፡ 

ዴክትም኏ሆሙ፡ ወኢረከቡ፡ ፌኒተ፡ በዖይ(J161rb)ከሌእዎ18፡፡  
[487]ወይእተ፡ ጊዚ፡ አኃዜ፡ ኑጉሥ፡ ሇበራስያስ፡(A169ra) ወይቤልሙ፡ ኦአ(T182ra)ኃው፡ 

ሇዛኑቱ፡ ሊዔላክሙ፡ ሤምክዎ፡ ኑጉሠ፡፡ ወበራስያስ፡ aተቃወመ፡ በጽኍዔ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ 

ግብርa
1፡ ወእኑዖ፡ ይጸሌዔ፡(L154vb) እኑበሇ፡ ፇቃደ፡ ሤምዎ፡ ሢመተ፡ መኑግሥት፡ 

ወአኑበርዎ፡ ዱበ፡ መኑበር፡፡ ወአኑበረ፡ ይዋስፌ፡ አክሉሇ፡ ዱበ፡ ርእሱ፡ ወወዯየ፡ ሕሌቀተ2፡ 

ኑጉሣዌ3፡ ውስተ፡ አፃብዑ(B65ra)ሁ፡፡ ወቆመ፡ መኑ(P102va)ገሇ፡ ምሥራቅ፡ ወጸሇየ፡ 

ሇኑጉሥ፡ ተመጣዌ፡ መኑግሥት፡ ጸልተ፡ ከመ፡ ይዔቀቦ፡ በአሚኌ፡ እግዘአብሔር፡ ዖእኑበሇ4፡ 

ጽ኏ነ፡ ወከመ5፡ ይርከብ፡ ዮም፡ ዖእኑበሇ፡ ተግኅሦ፡ እምትእዙዙተ፡ ክርስቶስ፡፡ 

ወእም(J161va)ዛ፡ ሰአሇ፡ በእኑተ፡ ካህ኏(A266rb)ት፡ aወኳልሙ፡ መርዓትa
6፡፡ ወሰአሇ፡ 

ልሙ፡ እምእግዘአብሔር፡ ዴኂ(T182rb)ኌ፡ ወመዊአ። ወኳል፡ ዖሰአሌዎ፡ ከመ፡ ይኩኑ፡ 

ውኩፇ፡፡  
[488]ወሶበ፡ ጸሇየ፡ ከመዛ፡ ተመይጠ፡ ኀበ፡ በራስያስ፡ ወይቤል፡፡ ኏ሁ፡ አኌ፡ እኤዛዖከ፡ 

ኦእኅው1፡ ፌቁር፡ በትእዙዖ፡ ሐዋርያ፡ ከመ፡ ትዔቀብ፡ ርእሰከ፡ ወሇኳልሙ፡ 

መር(O115ra)ዓት፡ ዖሤመ(L155ra)ከ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ aኑጉሠ፡ ሊዔላሆሙa
2፡ ከመ፡ 

ትርአይ፡ ሕዛበ፡ እግዘአብሔር፡ ዖአሕየወኌ፡ በዯሙ።(A169rb) ወበከመ፡ አእመርኮ፡ 

                                                 
[487] 1 በጽኍዔ ብእኑተ ግብር ተቃወመ transp. L; ተቃወመ በጽኌዔ በእተ ግብር O | 2 ሌሕቀተ O | 3 
ኑጉሣዊ T | 4 ወዖእኑበሇ L | 5 ከመ A1 | 6 ወመርዓት L. 
[488] 1 ኦአኃው፡ A1 | 2 ሊዔላሆሙ፡ ኑጉሠ፡ transp. L | 3 ሢመተ፡ ዒባየ፡ A1B; ሢመት፡ ዒባይ፡ A2 | 4 
ህየኑተ፡ JLOT | 5 ትፇዴዮ፡ P | 6 ወእምከመ፡ ወሀብዎ፡ ሇዖይዯሌዎ፡ A1A2BP; እስመ፡ ሇዖወሀበ፡ ይዯሌዎ፡ 
L | 7 ወአቀበ፡ A1A2B | 8 ቅዴስተ፡ A1A2 | 9 ወተግሕሠ፡ A1A2BP | 10 ትወስዴ፡ A1; ዖትወስዴ፡ L | 11 
እስመ፡ L | 12 አሐደ፡ A2B | 13 እምከመ፡ O | 14 ወከማሁ፡ B; ከማሃ፡ L | 15 አሐደ፡ A2B | 16 ኅሱመ፡ 
P | 17 ኅሱም፡ A1.  
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ሇእግዘአብሔር፡ እምቅዴሜየ፡(P102vb) ወአምሌኮትከ኎፡ በአሜሃ፡ ኑጽሕት። ወከማሁ፡ 

ይእዚ፡ እርኢ፡ ጻሕቀ፡ ብ዗ኃ፡ በዖታሠም(J161vb)ሮ፡ እስመ፡ በከመ፡ ዯሇወከ፡ aሢመት፡ 

ዒቢይa
3፡ እምእግዘአብሔር። [ወህየኑተ]4፡ ዛኑቱ፡ ይዯለ፡ ሊዔላከ፡(T182va) ከመ፡ 

ትፌዴዮ5፡ በዖየአቢ፡ [aእስመ፡ ሇዖወሀብዎ፡ ይዯሌዎa]6፡ አሚኌ፡ አእኳቶ፡ ወዒቂበ7፡ 

ትእዙዙቲሁ፡(B65rb) ቅዴስት8፡ [ወተግኅሦ]9፡ እምፌኒት፡ aእኑተ፡ ትወስዴa
10፡ ኀበ፡ ኃጕሌ። 

ከመ11፡ እሇ፡ የሐውሩ፡ ውስተ፡ ባሕር፡ ሶበ፡ ይስሕት፡ 12፡ እምኒትያት፡ ይረክባ፡ ሇሐመር፡ 

ኑ(O115rb)ሰትቲት፡ እምኅሰም፡፡ ወእምከመሰ13፡ ሰሕተ፡ መጋቤ፡(L155rb) ሐመር፡ 

ትትኃጏሌ፡ ኳሇኑታሃ፡ ከማሁ14፡ ውእቱ፡ ግብሮሙ፡ ሇኌገሥት፡፡ እምከመ፡(A266rc) አበሰ፡ 

15፡ እምእሇ፡ ታሕቴሁ። አኮ፡ ዖይረክቦሙ፡ ኅሱም16፡ ሇኳልሙ፡ ሠራዊት፡ በከመ፡ 

ይረ(P102vc)ክቦ፡(J162ra) ሇውእቱ፡፡ ወከመሰ፡ አበሰ፡ ኑጉሥ፡ ይረክባ፡ ኅሰም17፡ ሇኳሊ፡ 

ሀገር። 
[489]ወአኑተ኎፡ ሇእመ፡ ተሐየይከ፡ በምኑት኎፡ እኑዖ፡ ይዯለ፡ ዯሇወ፡(T182vb) ሊዔላከ፡ ኳኌነ፡ 

ብ዗ኅ። ወበተዒቅቦ፡ ዒቢይ፡ ዔቀብ፡ ርእሰከ፡ ሇሉከ፡ ውስተ፡ ገቢረ፡ ኄራት፡ ወጽሊዔ፡ ኳል፡ 

ፌት(A169rc)ወተ1፡ ዖትስሕበከ፡ ኀበ፡ ኃጢአት፡፡ እስመ፡ ይቤ፡ ሐዋርያ፡ ግበሩ፡ ሰሊመ፡ 

ምስሇ፡ ኳለ፡ ወዔቀቡ፡ ኑጽሐ፡ እስመ፡ ዖእኑበላሃ፡ አሌቦ፡ ዖይሬእዮ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ 

አስተሐይጽ፡ ኀበ፡ ሙያጤ፡ ፇሇክ፡ ወዐዯታቲሁ2፡ ወዖከመ፡ እፍ፡ የዒውዴ፡ ሊ(L155va)ዔሇ፡  

ምግባራተ፡ ሰብእ፡ ወያጸውራ፡ ሰዒተ3፡ ብጡሇ፡ ወያፇሌሳ4፡፡ [ወበተወሌጦታ]5፡ 

ወ(B65rc)ፌሌሰታ፡ ኃሊፉ፡ ይኩኑ6፡ ሇከ፡ [አም(J162rb)ሳሇ]7፡ [ዖኢይትዌሇጥ]8፡ እስመ፡ 

ሇሌብ፡ [በጊዚ]9፡ ተወሌጦ(O115va)ተ፡ ግ(P103ra)ብር፡ ቦቱ፡ ተእምርተ10፡ ይመጽኦ11፡ 

ሕሉ኏፡ ዖኢኮኌ፡ እሙኌ፡፡  
[490]ኩኑ፡ አኑተ፡ ጽኍዒ፡ በገቢረ፡ ሠ኏ይ፡ ወአማ኏(T183ra)ዌ1፡ በቃሌከ፡ ወኢትትዒበይ፡ 

በክብር፡ ኃሊፉ2፡ ትዔቢተ፡ ስብሐት፡ ብጡሌ፡፡ አሊ፡ በሌብ፡ ኑጹሕ፡ ሐሉ፡ ኃሣረ፡ [ወዴካመ]3፡ 

ጠባይዑከ፡ ወፌ(A266va)ጥኌተ፡ መዊት፡ [ዖዙቲ]4፡ ሕይወት፡ ኑዔስት፡ ዖበዛየ፡ እስመ፡ ሞት5፡ 

ሌፁቀ፡ በሥጋ። ወሇእመ6፡ ሐሇይከ፡ ዖኑተ፡ ኢትወዴቅ፡ ውስተ፡ ግበ፡ ኃጢአት። ወፌርሆ፡ 

ሇአምሊክከ፡ ኑጉሥ፡ ሰማያዊ፡ ወትከውኑ፡ ብፁዒዌ7፡(L155vb) ዖበጽዴቅ። እስመ፡ ኏ሁ፡ 

                                                 
[489] 1 ፌትወታተ፡ LO | 2 ወዐዯታቲሃ፡ P | 3 ስብሐተ፡ L | 4 ወያፇሌስ፡ A1 | 5 ወተወሌጦታ፡ JLOT | 6 
ይከውኑ፡ A1 | 7 አምሌኮተ፡ A1A2B; አምሌኮት፡ P | 8 ዖይትዌሇጥ፡ JLOT | 9 ጊዚ፡ JLOT | 10 ትእምርት፡ 
T | 11 ይመጽአ፡ A1; ይመጽእ፡ L. 
[490] 1 ወአማ኏ዊ፡ LO | 2 እስመ፡ ad. L | 3 ዴካመ፡ LOT | 4 በዙቲ፡ JLOT | 5 om. L | 6 ወበከመ፡ A1 | 
7 ብፁዒዊ፡ A1L | 8 ወሇእሇ፡ O | 9 ፇዴፊዯ፡ በትእዙ዗፡ transp. L | 10 ምኑት኎፡ አሌቦ፡ transp. L | 11 
ተሌሐኯ፡ L. 
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ተብህሇ፡ ብፁዒኑ፡ ኳልሙ፡ እሇ፡ ይፇርህዎ፡ ሇእግ(A169va)ዘአብ (J162va)ሔር፡ ወእሇ8፡ 

የሐውሩ፡ በፌ኏ዊሁ፡፡ ወብፁዔ፡ ብእሲ፡ ዖይፇርሆ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወዖይትፋሣሕ፡ 

aበትእዙ዗፡ ፇዴፊዯa
9፡፡ ወብ(P103rb)ፁዒኑ፡ መሐርያኑ፡ እስመ፡ ልሙ኎፡ ይምሕርዎሙ። 

ወኩኍ፡ መ(T183rb)ሐርያኌ፡ ከመ፡ አቡክሙ፡ ሰማያዊ። እስመ፡ ዙቲ፡ ትእዙዛ፡ ዖይትኃሠሡ፡ 

ባቲ፡ እምቅዴመ፡ ኳለ፡ ሇእሇ፡ ሀሇዉ፡ ውስተ፡ ዒቢይ፡ ሲመ(B65va)ት፡ 

ወፇዴፊዯሰ፡(O115vb) ዖይሰየም፡ ሢመተ፡ ዒቢየ፡ መፌትው፡ ልቱ፡ ከመ፡ ይትመሰል፡ 

ሇወሀቤ፡ ሥሌጣኑ፡ በኩለ፡ ሥኌምግባራት፡ ዖተሣህል፡ ወፇዴፊዯሰ፡ ሕገ፡ ተአዛዜ፡፡ aአሌቦ፡ 

ምኑት኎a
10፡ ከማሁ፡ ዖይስሕብ፡ ኀበ፡ ተፊቅሮ፡ ከመ፡ ሀብተ፡ አሠኑዮ፡(L156ra) ዖተውህበ፡ 

ሇጽኍዔ፡ እስመ፡ ተሌእኮ11፡ በእኑተ፡ ፌር(J162vb)ሃተ፡ ሰብእ፡ ከኑቱ፡ ውእቱ፡፡  
[491]ስማዔኬ፡ በእኑተ፡ ፌርሃት፡ እስመ፡ aይእቲ፡ እስርትa

1፡ በኂጣኑ፡፡ ወስምሰ2፡ 

ክቡር፡(A266vb) ወውደስ3፡ የሐይጦሙ፡ ሇእሇ፡ ያጸምዐ፡ ኪያሁ፡ aወዖሂ፡ ይፇርህa
4፡ 

በግብር፡ እም(P103rc)ከመ፡ ረከበ፡ ፌኒት፡ ይ(T183va)ትኌሣእ፡ ሇትቃውሞ፡ ወዖሰ፡ እሱር፡ 

በማዔሠረ፡ ፌቅር፡ [ዛኑቱ኎]5፡ ጽኍዔ፡ በስኌ፡ ተ(A169vb)አዛዜ፡ እኑተ፡ ኢትሴስሌ፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ ኩኑ፡ ወሀቤ፡ ሇፅኍሳኑ። ወክሥት፡ እዖ኎ከ፡ ሇሰሚዒ፡ ኌዲያኑ፡ ከመ፡ ይኩ኏ከ፡ 

አዔዙኌ6፡ እግዘአብሔር፡ ሰማዔያተ። እስመ፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ረዲእያኌ፡ ሇእሇ፡ ውስተ፡ ቅኑየት፡ 

ህየኑተ፡ ዛኑቱ፡ ኑረክቦ፡ ሇእግዘእኌ፡፡ ወበከመ7፡ ኑሰምዕሙ፡ ይሰምዒኌ፡(J163ra) ወበከመ8፡ 

ኑሬእዮሙ፡ ይሬእየኌ፡ በአይኌ፡ መኑግሥ(L156rb)ቱ፡ አ(O116ra)ምሊካዊት9፡ ዖትነጽር፡ 

ኳል፡፡ ኑጐየይኬ10፡ እምሕማም፡ ኀበ፡ [ፇቂዯ]11፡ ምሕ(B65vb)ረት፡ ኑትፇዯይ፡ በአምሳሇ፡ 

ዖገበርኌ።  
[492]ወዒዱ፡ ስማዔ፡ ካሌዒ፡ ትእዙዖ፡ ዖይመስል፡፡ ስረዩ፡ ይሥረይ1፡ ሇክሙ፡ ወሇእመ፡ 

ኢኃዯግሙ፡ ሇሰብእ፡ አበሳ(T183vb)ሆሙ፡ ኢየኃዴግ፡ ሇክሙ፡ አቡክሙ2፡ 

አበሳ(P103va)ክሙ፡፡ ወበእኑተዛ፡ ኢትትቀየሞሙ3፡ ሇመሃይም኏ኑ፡ በቋጥዒ፡ አሊ፡ ሇእመ፡ 

ፇቀዴከ፡ ሥርየተ፡ ኃጣውኢከ፡ ስረይ፡ አኑተ4፡ ሇእሇ፡ አበሱ፡ ሇከ፡(A266vc) እስመ፡ ሇዖይሰሪ፡  

aየዒስይዎ፡ ሥርየተa
5፡ ህየኑተ፡ አበሳሁ። ወህየኑተ፡ ተሣህልትኌ፡ ሊዔሇ6፡ እሇ፡ ይትዓየሩኌ7፡ 

                                                 
[491] 1 እስርት፡ ይእቲ፡ transp. L | 2 ስም፡ JOT; እስርት፡ ስም፡ L; ወስማዔ፡ P | 3 ውደስ፡ L | 4 
ዖይፇርህ፡ JOT; ዖይፇርህዎ፡ L | 5 ዛኑቱሰ፡ JLOT | 6 om. L | 7 ወዖከመ፡ L | 8 ወከመ፡ P | 9 
አምሊካዊ፡ BP | 10 ኑጏየይኬ፡ L | 11 ፇቃዳ፡ A1A2BP. 
[492] 1 ይሰረይ፡ A1LP; ወይሥረይ፡ B | 2 በሰማያት፡ ad. L | 3 ኢተቀየሞሙ፡ O | 4 አኑተሂ፡ BL | 5 
ሥርየተ፡ የዒስይዎ፡ transp. L; የዒሥየዎ፡ ሥርየተ፡ P | 6 ሇእሇ፡ A1 | 7 ይትዒረዩኌ፡ A1B; ይትዓረየኌ፡ A2; 
ይትዓረዩኌ፡ L | 8 ኑርከብ፡ BL | 9 ኢኃዴጎትኌ፡ A1; ኃዱጎትኌ፡ P | 10 om. A1 | 11 አእሊፇ፡ A1A2BP | 12 
በአግብርት፡ A1.  



276 

 

ኑረክብ8፡ አግኅሦቶ፡ ሇ(J163rb)መዒት፡ ጽሌመታዊ፡ ወዒዱ፡ ህየኑተ፡ ኢ(A169vc)ኃዱጎትኌ9፡ 

ሇአባስያኑ፡ ኢይትኃዯግ10፡ ሇኌ፡ አበሳኌ። በከመ፡ ሰማዔከ፡ በእኑተ፡ ዖሊዔላሁ፡ 

[አዔ(L156va)ሊፌ]11፡ መካሌይ፡ በእኑተ፡ ሕፀፀ፡ ተራኅርኆቱ፡ ሊዔሇ፡ ዖይትዓረዮ፡ 

በግብር኏ት12፡፡ አፇዴፇዯ፡ ተ(O116rb)ኃሥሦቶ፡ በእኑተ፡ ዔዲ፡ ዖሊዔላሁ።  
[493]ወበእኑተዛ፡ ይዯሌወኌ፡  ሇኌ኎፡ ከመ፡(T184ra) ኑትዒቀብ፡ ጥቀ1፡ ከመ፡ ኢይርከበኌ፡ 

ዖረከቦ። አሊ፡ ኑኅዴግ፡ ኳል2፡ በከመ፡ ይዯለ። ኳል፡ ቂመ፡ ዖይወፅእ፡ እምሌብ፡ ከመ፡ 

ይኅዴግ፡ ሇኌ፡ ብዛ(P103vb)ኃ፡ ዔዲ፡ ዖዴሌው፡ ሊዔላኌ። ወእምቅዴመ፡ ኳለ3፡ ዔቀባ፡ 

ሇየውሃት፡ ሠ኏ይት፡ ወመሐር፡ ስኌ፡ አምሌኮ፡ ወሃ(B65vc)ይማኒት፡ እኑተ፡ ተመሐርከ4፡ 

ወመሐርከ5፡(J163va) ኪያሃ፡፡ ወኳለ፡ ክርዲዯ፡ ተ኏ፌቆ፡ ኢይብቋሌ6፡ ውስቴትከ፡ አሊ፡ 

ዔቀቦ፡ ሇዖርእ፡ አምሊካዊ፡ እኑበሇ፡ ኌውር፡ ኑጹሐ፡ ከመ፡ ይርአይ፡ እግዘእ፡ ብዛኃ፡ ፌሬሁ፡ 

ወይፇዴየኌ፡ በከመ፡ ምግባሪኌ፡ አመ፡ ይሠርቁ፡ ጻዴቃኑ፡ ከመ፡ ፀሐይ፡ ወይፇዴይዎሙ፡ 

ሇኃጥአኑ፡(L156vb) ጽሌመተ፡ ወትካዖ፡ ዖሇዒሇ(A267ra)ም፡፡ ወይእዚ኎፡ ኦአኃው፡ 

አማኅፀኑኩክሙ፡(A170ra) ሇእግዘ(T184rb)አብሔር፡ ወሇቃሇ7፡ ጸጋሁ8፡ ዖይክሌ፡ 

አጽኑዕተክሙ፡ ወይሁበክሙ፡ ርስተ፡ በውስተ፡ ኳልኑ፡ መቅዯሳት፡፡ ወዖኑተ፡ ብሂል፡ 

አጸፇ9፡ ብረኪሁ፡ ወጸሇየ፡ በአኑብዔ፡ ውዐይ፡፡(O116va)  
[494]ወተመይጠ፡ ኀበ1፡ በራስያስ፡ ዖሤሞ፡(P103vc) ኑጉሠ፡ ወኀበ፡ ኳልሙ፡ መ኱ኑኑት፡ 

ሰብ(J163vb)አ2፡ መዒርጋት፡፡ አሜሃ፡ ዒቢይ3፡ ግብር4፡ ኮኌ፡ ዖይዯለ፡ ሇብካይ። እስመ፡ 

ኳልሙ፡ ተ኏በብዎ፡ ጥዩቀ5፡ በወሰቆቃው6፡ ከመ፡ ሇእመ፡ ኌበረ፡ ምስላሆሙ፡ ሕይወቶሙ፡ 

ውእቱ፡ ወተፇሌጦቱ፡ እምኀቤሆሙ፡ ፌሌጠተ፡ ኌፌሶሙ፡፡ አይ7፡ ሰቆቃው8፡  ዖኢብህሌዎ፡ 

በውእቱ፡ ጊዚ፡ ወአይ9፡ ሊህ10፡ ዖኢሇሀውዎ11፡ እኑዖ፡ ያምህሌዎ፡ ወይስዔምዎ፡ 

ወየሐቅፌዎ፡፡ እስመ፡ ሕማመ፡(T184va) ሌቦሙ፡ ረ(B66ra)ሰዮሙ፡ ከመ፡ አብዲኑ። 

ወከሌሁ፡(L157ra) እኑዖ፡ ይብለ፡ አላ፡ ሇኌ፡ አላ፡ ሇኌ፡ ኦባሊሔኌ፡ እምኳለ፡ ርኳስ፡ 

እኩይ12። ኦእግዘእኌ፡ ወአቡኌ፡ ወመዴኃ኎ኌ፡ ወገባሪኌ፡ ዖብከ፡ አእመር኏ሁ፡ ሇእግዘአብሔር፡ 

ዖብከ፡ ተባሊሕኌ፡ እምስሕተት፡ ወ(J164ra)ብከ፡ ረከብ኏ሃ፡ ሇዔረፌት፡ ሇፌሥሐ፡ 

                                                 
[493] 1 om. L | 2 ኳለ፡ O | 3 ኳል፡ P | 4 ተመሐርካ፡ L | 5 ወመሐር፡ L | 6 ኢይብቇሌ፡ A1J | 7 om. 
A2B; ወቃሇ፡ L |  8 ወሇጸጋሁ፡ A2B; ጽዴቁ፡ L | 9 አጽፇ፡ B.  
[494] 1 om. L | 2 ወሰብአ፡ L | 3 ዒቢየ፡ A1A2B | 4 ግብረ፡ A1A2B | 5 በአኑብዔ፡ L | 6 ወሰቆቃው፡ L; 
ወበሰቆቃው፡ P | 7 አየ፡ A1A2BO | 8 ሰቆቃወ፡ A1A2BO | 9 ወአየ፡ A1A2BO | 10 ሊሀ፡ A1A2BO | 11 
ወኢሀሇውዎ፡ O | 12 እኩይ፡ A1L | 13 ወምኑት፡ L | 14 ይከውኑ፡ A1L | 15 እኩያት፡ LO. 
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ወኃሤ(A170rb)ት፡፡ ምኑት፡ ይረ(P104ra)ክበኌ፡ ይእዚ፡ ወምኑተ13፡ ኑከውኑ14፡ 

እም(A267rb)ዴኅረ፡ ተፇሌጦትኌ፡ እምነከ፡፡ እስፌኑቱ፡ እከያተ15፡ ዖይረክበኌ፡ እምዴኅሬከ።  
[495]ወበእለ፡ ቃሊት፡ ወዖይመስልሙ፡ ኮኍ፡ ይሊህዉ፡ ወይዖብጡ፡ 

እኑግዴዒቲሆሙ1፡(O116vb) ወያስቆቅዉ፡ በእኑተ፡ ምኑዲቤያት፡ እኑተ፡ ትበጽሆሙ። 

ወውእቱሰ፡ በቃሇ፡ ኍዙዚ፡ ተ኏ገ(T184vb)ሮሙ፡ ወአስምዒ2፡ ልሙ፡ ብ዗ኃ3፡ ወአሰፇዎሙ፡ 

ከመ፡ ይሄለ፡ ምስላሆሙ፡ በመኑፇስ፡ ወኢይተከሃል፡ ይኑበር፡ ምስላሆሙ፡ በሥጋ፡፡ 

ወዖኑ(L157rb)ተ፡ ብሂል፡ ወፅአ፡ እምጽርሐ፡ መኑግሥቱ፡ ወተሇውዎ፡ ኳልሙ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ገ(J164rb)ቢእ፡ ወአኃ዗፡ ይጐየዩ፡ እምሀገር፡ ፇቂድሙ፡ ከመ፡ ኢይርአይዋ4፡ ዲግመ፡ 

በአዔይኑቲሆሙ። ወሶበ፡ ወፅኡ፡ አፌአ፡ እምሀገር፡ ዴኅረ፡ ጊዚ፡ ኌዋኅ5፡ እኑዖ፡ ይምዔድሙ፡ 

ወይጌሥጾሙ፡ ከመ፡ ይ(P104rb)ትመየጡ፡ ወዖሇፍሙ፡ ወአጽኑዒ፡ ተዙሌፍቶሙ6፡፡  
[496]ተላሇይ(B66rb)ዎ፡ በግብር፡ ወገብኡ፡ እኑዖ፡ ምለዔ፡ aአዔይኑቲሆሙ፡ አኑብዒa

1፡፡ 

ወተመይጦሙ፡ ይነጽሩ፡ መኑገላሁ፡ ወእገሪሆሙ2፡ ይስእኑ፡ ሐዊረ፡ ወቦ፡ ኑደዲኌ፡ 

ሌ(T185ra)ብ፡ እምውስቴቶሙ፡ ተ(A170rc)ሇውዎ፡ እስከ፡  ላሉት፡ እኑዖ፡ ይነስሑ3። 

ወጏየ፡ እማዔከልሙ4፡ ዛኑቱ፡ ጥቡዒ፡ ሌብ፡ ወኃዯገ፡ መኑግ(A267rc)ሥቶ፡ እኑዖ፡ 

ይትፋሣሕ፡ ወይትኃሠይ፡ ከመ፡ ዖይ(J164va)ትመ(O117ra)የጥ፡ እምስዯት፡ 

ርኁቅ፡(L157va) ወይበውዔ፡ ውስተ፡ ሀገሩ፡ በፌሥሐ፡፡ ወኮኌ፡ በአፌአ፡ ይሇብስ፡ አሌባሲሁ፡ 

ዖሌማዴ፡ ወእምውሣጤ5፡ ይሇብሶሙ፡ ሇእሙኑቱ፡ አጽርቅት፡ ዖጸጕር፡ እኑተ6፡ ወሀቦ፡ 

ኪያሃ፡ መምህሩ፡ በረሊም፡፡ ወበይእቲ፡ ላሉት፡ በጽሐ፡ ኀበ፡ ማኅዯረ7፡ ፡ ኌዲይ፡ 

ወከሌአ፡(P104rc) ውእተ፡ አሌባሰ፡ ሠርጕ፡ ዖኮኌት፡ ሊዔላሁ፡ ወወሀቦ፡ ሇውእቱ፡ ኌዲይ፡ 

ከመ፡ ዖይኌሥእ፡ አስበ፡ ሠ኏የ፡ ዖያስተፋሥሕ። ወከመዛ፡ በጸልተ፡ ዛኩ፡ ኌዲይ፡ ወብ዗ኃኑ፡ 

ፅኍሳኑ፡ ረሰዮ፡ ሇእ(T185rb)ግዘአብሔር፡ ረዲኢሁ፡፡ ሇብሰ፡ ጸጋሁ፡ ሌብሰ፡ መዴኃ኎ት፡ 

ወሜሊተ፡ ትፌሥሕት። ወኢወሰዯ፡ ምስላሁ፡(J164vb) ኢኅብስተ፡ ወኢማየ፡ ወኢምኑተ኎8፡ 

እመፌቀዯ፡ ሲሳይ። ወኢሇብሰ፡ ሌብሰ፡ ዖእኑበሇ፡ እሌክቱ፡ አጽርቅት፡ እሇ፡ ዖከርኌ፡፡ 
[497]እኑዖ፡ ይዌስክ፡ ፌቅረ፡ ዖይ(B66rc)ትላዒሌ፡ እምጠባይዔ፡ ወፌትወተ1፡ አምሊካዌ2፡ 

በክርስቶስ፡ ኑጉሥ፡(L157vb) ዖኢይመ(A170va)ውት፡ አቋሰሊ3፡ ሇኌፌሱ፡፡ ወኮኌ፡ ኳሇኑታሁ፡ 

                                                 
[495] 1 እኑግዲቲሆሙ፡ A1 | 2 ወሰምዒ፡ A1 | 3 ብ዗ኃኌ፡ A1 | 4 ኢይርአይዎ፡ L | 5 ኌዊኅ፡ A1 | 6 
ተዙሌፍሙ፡ A1. 
[496] 1 አኑብዒ፡ አዔይኑቲሆሙ፡ transp. A1 | 2 ወእገረሆሙ፡ L | 3 ይኌስሑ፡ O | 4 ማዔከላሆሙ፡ L | 5 
ወእምውሳጤሰ፡ L; ወእምውሤ፡ O | 6 om. L | 7 ማኅዯሩ፡ L | 8 ወኢምተ኎፡ A1. 
[497] 1 ፌትወት፡ LP | 2 አምሊካዊ፡ LP | 3 አቈሰል፡ L | 4 ፌቅረ፡ A1 | 5 ሇኌጽሮቱ፡ ad. LOT; p.c. (s.l.) 
J | 6 ሕያው፡ ወኃያሌ፡ transp. A2; ሕያው፡ L | 7 ሌሁይ፡ L | 8 om. A1 | 9 ሌቡ፡ L; ሌብከ፡ P | 10 
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ሰቁሇ፡ መኑገሇ፡ እግዘአብሔር፡(O117rb) እኑዖ፡ ይኌዴዴ፡ በፌቅረ፡ ዘአሁ፡ በከመ፡ ተብህሇ። 

እስመ፡ ፌቅ(P104va)ር4፡ ትኌዴዴ፡ ከመ፡ እሳት፡፡ ወ(A267va)ኮኌ፡ ስኩረ፡ በፌቅር፡ 

አምሊካዊ፡ ወጽሙዒ5፡ በሊህበ፡ ፌቅሩ፡ በከመ፡ ተብህሇ፡ ከመ፡ ያፇቅር፡ ኃየሌ፡ ኀበ፡ አኑቅዔተ፡ 

ማያ(T185va)ት፡ ከማሁ፡ ታፇቅር፡ ኌፌስየ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡፡ ጸምዒ(J165ra)ት፡ ኌፌስየ፡ 

ኀበ፡ አምሊኪየ፡ aኃያሌ፡ ወሕያውa
6። እስመ፡ ኌፌስ፡ መፌቀሪት፡ በአምሳሇ፡ ዙቲ፡ ፌቅር፡ 

ትኬሌሕ፡ በመሐሌየ፡ መሐሌይ፡ እኑዖ፡ ትብሌ፡ እስመ፡ ተኌዯፌኩ፡ በፌቅሩ፡ አርእየ኎፡ ገጸከ፡ 

ወአስምዒ኎፡ ቃሇከ። እስመ፡ ቃሌከ፡ አዲም፡ ወገጽከ፡ ሊህይ7፡፡ ኦሇዛኑቱ፡ ፌቅር፡ 

ዖኢይትኌገር፡ ቦቱ8፡ ፌቅሩ፡ ሇክርስቶስ። ዖይኌዴዴ፡ ውስተ፡ ሌብ9፡ ከመ፡ እሳት፡፡ ማኅበረ10፡ 

ሐዋርያት11፡ ወማኅበረ12፡ ሰማዔት፡(L158ra) ኃዯግዎ፡ ሇኳለ፡ ዖያስተርኢ፡ ወአብዯርዎ፡ 

ሇክርስቶስ13፡ እምሕይወት፡ ኃሊፉ። ወተዒገሡ፡ ዖዖዘአሁ14፡ ሥቃየ፡(P104vb) 

በአፌቅሮቶሙ፡ ስኌ፡ አምሊካዌ15፡ እኑዖ፡ ይሔሌዩ፡ ፌ(J165rb)ቅሮ፡(T185vb) aሇቃሇ፡ 

እግዘ(O117va)አብሔርa
16፡ አቡኌ፡፡(A170vb)  

[498]ሇዙቲ፡ እሳት፡ ተወክፊ፡ (B66va) aውስተ፡ ሌቡa
1፡ ወመኌኒሙ፡ ሇምዴራውያኑ፡ 

ወተሐየዮ፡ ሇብዔሌ፡ ሇክብር2፡ ወሇውዲሴ፡ ሰብእ፡፡ ኃዯገ፡ ዔረፌተ፡ ወሌብሰ፡ ሜሊት፡ 

ወአምሰልሙ፡ ከመ፡ ፇትሇ፡ ሳሬት፡ ወአግብአ፡ ኌፌሶ፡ በጥብዒት፡ ኀበ፡ ኳለ፡ 

ሕማም፡(A267vb) ወትካዛ፡ በሐይው፡ ዖበጽሙ኏፡ እኑዖ፡ ይኬሌሕ፡ ወይብሌ፡፡ ተሇውኩከ፡ 

ኦመሲሕየ፡ ተሇወት፡ ኌፌስየ፡ ዴኅሬከ፡ ኪያየ፡ ትጸኑሕ፡ የማኑከ፡፡ ወከመዛ፡ ሖረ፡ አኑጻረ፡ 

ገጹ፡ እኑበሇ፡ ገቢእ፡ እስከ፡ ጽኑፇ3፡ ገዲም፡ ወገዯፇ፡ ትዴምርተ፡ ኃሊፌያተ4፡ ከመ፡ ዖይገዴፌ፡ 

መዋቅ(L158rb)ሕተ፡ ወጋጋ፡ ክቡዯ። ወተፇሥሐ፡ በመ(J165va)ኑፇስ፡ ወኌጸረ፡ ኀበ፡ 

ክርስ(T186ra)ቶስ፡ ዖይፇ(P104vc)ቱ፡ ኪያሁ። ወከሌሐ፡ ኀቤሁ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ኢታርእዮኑ፡ 

ሇአዔይኑትየ፡ ሠ኏ያተ፡ ዛኑቱ፡ ዒሇም፡ ወኢታስተፌሥሖ፡ ሇሌብየ፡ በእለ፡ ኃሊፌያት። አሊ፡ 

ምሌዕኑ፡ ሇአዔይኑትየ፡ እግዘኦ፡ ውኂዖ፡ አኑብዔ፡ መኑፇሳዊ፡ ወአጽኑዕኑ፡ ሇመከየዴየ፡ 

ወአርእየ኎፡ ገጾ፡ ሇበረሊም፡ ሊ(O117vb)ዔክከ፡ ዖኮኌ኎፡ ምክኑያተ፡ ዴኂኑ፡ ከመ፡ አእምር፡ ቦቱ፡ 

ሕገ፡ ተዒቅቦ፡ በዙቲ፡ ሐይው፡(A170vc) ዖጽሙ኏፡ ወኢይትዌሇጥ፡ በእኑተ፡ ሕፀፀ፡ 

ኢተመክሮትየ፡ ሇተፃብኦተ፡ ጸሊዑ፡፡ ሀበ኎፡ እግዘኦ፡ እርከብ፡ ፌኒተ፡(B66vb) ሇበጺሕ፡ 

ኀቤከ፡ እስመ፡ ኌፌስየ፡ ቇስሇት፡ ወጸምዒት፡ ሇከ፡ ኦኌቅዒ፡ ሕይወት። ወበዙቲ፡ ቃሊት፡ ኮኌ፡ 

                                                                                                                                                      
ኌቢያት፡ ad. A2 | 11 ወሐዋርያት፡ A2 | 12 ሰማኅበረ፡ ad. A1 | 13 om. A1A2BP; p.c. (s.l.) J | 14 
ዖዘአሁ፡ B | 15  አምሊካዊ፡ A1A2; አምሌካዊ፡ L | 16 ሇእግዘአብሔር፡ LP. 
[498] 1 በሌቡ፡ L | 2 ወክብር፡ L; ወሇክብር፡ P | 3 አጽ኏ፇ፡ A1 | 4 ኃሊፌያት፡ LO.  
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ያኌብ(J165vb)ብ፡ በውስተ፡ ሌቡ፡ ወትረ፡ ወይ(L158va) (T186rb)ት኏ገር፡ ምስሇ፡ 

እግዘአብሔር፡ በተዋሕድ፡ ወበጸልት፡(A267vc) ወበራዔያት፡ ሌዐሊውያት።(P105ra)  
[499]ወከመዛ፡ ኮኌ፡ የሐውር፡ በኑግዯቱ፡ ዖእኑበሇ፡ ዴካም፡ ወተመኑዯበ፡ በጽኍዔ፡ ምኑዲቤ፡ 

አሊ፡ በፌቅረ፡ አምሊኩ፡ ሞዕሙ፡ ሇሕገ፡ ጠባይዔ፡ ወሇጽምዒ፡ ማይ። ወኮኌ፡ ይሴሰይ፡ ሣዔረ፡ 

ዖይበቋሌ፡ ውስተ፡ ገዲም፡ እስመ፡ ኢወሰዯ፡ ምስላሁ1፡ ምኑተ኎2፡ በከመ፡ አቅዯምኌ፡ ኌጊረ፡ 

ዖእኑበሇ፡ ሥጋሁ፡ ባሕቲቱ፡ ወጸርቅ኎፡ ዖይሇብሶ፡፡ ወባሕቱ፡ ኮኌ፡ ይሴሰይ፡ ኑሰቲተ፡ እምኌ፡ 

ሣዔር፡ ወኪያሁ኎፡ አኮ3፡ ዖይረክብ፡ ብ዗ኃ4፡ እስመ፡ ይእቲ፡ ገዲም፡ ይብስት፡ ጥቀ፡ 

ወአሌባቲ፡ ማይ። ወበመ(O118ra)(J166ra)ኑፇቀ፡ መዒሌት፡ አውዒዮ፡ ሊህበ፡ 

ፀሐይ፡(T186va) ጥቀ፡ ወእግዘአብሔር፡ አጽሇሇ5፡ ልቱ፡ ሊህበ፡ ጽምዒ፡ ማይ።(A171ra)  
[500]ወኢተክህል፡ ሇጸሊዓ፡ ሠ኏ያት፡ አቡሃ፡ ሇሐ(L158vb)ሰት፡ ከመ፡ ይትዒገሥ፡ ዖኑተ፡ 

እኑዖ፡ ይሬእዮ፡ በዛኑቱ፡ ስኌ፡(P105rb) ሕሉ኏፡ ወበዙቲ፡ ፌቅር፡ ምውቅት1፡ ዖእግዘአብሔር፡ 

አሥተ኏ስአ፡ ሊዔላሁ፡ በውስተ፡ ገዲም፡ መኑክራተ2። ብ዗ኃኑ፡ ይፇትኒ፡(B66vc) 

በተዖክሮተ3፡ ክብረ፡ መኑግሥቱ፡ ወመዒርጊሁ፡ ሠ኏ይት፡ ወመ኱ኑኑቲሁ፡ እሇ፡ ኮኍ4፡ 

የዒውዴዎ፡ ወአዔርክቲሁ፡ ወአዛማዱሁ፡ ወኌባርያ኎ሁ5፡ ወከመ፡ ኳለ፡ ኌፌ(A268ra)ስ፡ 

ኮኍ6፡ ይሰቀለ፡ በሊዔላሁ፡ ወዔረፌተ኎፡ [ዖዖዘአሁ]7። ወካዔበ አዖክሮ ዔፀባ8 ሇገቢረ 

ት(J166rb)ሩፊት ወመከራሃ ወፅበሰ ሥጋሁ ወከመ ኢኮኌ ሌሙ(T186vb)ዯ፡ ሇዖከመዛ፡ 

ሕርትም኏፡፡ ወዒዱ፡ አሐሇዮ፡ ኍኃ፡ ዖመኑ፡ ወምኑዲቤ፡ ጽምዔ፡ ዖውስተ፡ ገዲም፡ ወፇዴፊዯሰ፡ 

አሌቦ፡ ዖይሁቦ፡ ተስፊ፡ ወኢዖይ኏ዛዜ፡ ወከመ፡ አሌቦቱ፡ ፌጻሜ፡ ሇዛኑቱ፡ ዴካም። 

[ውእቱ኎]9፡(L159ra) አምጽአ፡ ውስተ፡(P105rc) ሕሉ኏ሁ፡ ተቃኑዕ10፡ ብ዗ኃ፡ በከመ፡ 

ጽሑፌ፡(O118rb) በእኑተ፡ ዒቢይ፡ እኑጦኑዮስ።   
[501]ወሶበ፡ አእመረ፡ ጸሊዑ፡ ዴካመ፡ ዘአሁ፡ በአኑፃረ፡ ሕሉ኏ሁ፡ ሇቅደስ፡ እስመ፡ ኮኌ፡ 

ይሔ(A171rb)ሌዮ፡ ወትረ፡ ሇክርስቶስ፡ ወኑደዴ፡ ሌቡ፡ በፌቅረ፡ ዘአሁ፡ ወጽኍዔ፡ ጥቀ፡ 

በስኌ፡ ተሰፌዎቱ፡ ወጥቡዔ1፡ በሃይማኒቱ፡ ወመሰል፡ ከ(J166va)መ፡ ወኢምኑት፡ ተፃብኦቱ፡ 

ሇውእቱ2፡  aተኃፌረ፡ መስተቃርኑ፡ በጥኑተ፡ ተፃብ(T187ra)ኦቱ፡ ሇውእቱa
3፡፡ ወወዴቀ4፡ 

በከመ፡ ተብህሇ፡ ወእምዛ፡ አምጽአ፡ ልቱ፡ መከራ፡ ካሌእ፡(B67ra) እስመ፡ ብ዗ኃት5፡ 

                                                 
[499] 1 om. P | 2 ምኑት኎፡ LP | 3 om. L | 4 አኮ፡ ad. L | 5 አጥሇሇ፡ L; አጸሇሇ፡ P. 
[500] 1 ምውቅ፡ T | 2 መኑክራ፡ L | 3 በተዖክሮ፡ A1; በአዖክሮ፡ L; በአዖክሮተ፡ T | 4 ኮኌ፡ A1 | 5 ወኌባርያሁ፡ 
L | 6 ኮኌ፡ A1 | 7 ዖአዖ዗፡ A1A2BP | 8 ዔፀባሃ፡ P | 9 ወጥቀ፡ A1A2BP | 10 ታኌቅዕ፡ A1. 
[501] 1 በጥቡዔ፡ L | 2 om. A2LO | 3  om. A2; s.l. O | 4 ወወዯቀ፡ A1 | 5 ብ዗ኃ፡ A1 | 6 om. JL | 7 
መትሐ፡ A1JOT; ምትሐተ፡ L | 8 ዒቢየ፡ ad. L | 9 ፩፡ A1L | 10 ወ፩፡ L | 11 ልቱ፡ በአርአያ፡ አራዊት፡ 
A1; om. L | 12 ወ፩፡ L | 13 ዖዘአሆሙ፡ P | 14 ወአምሰልሙ፡ A1; አምሰልሙ፡ JO | 15 ይጠሌል፡ A1.   
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ትምይኑታቲሁ፡ ሇእኩይ። ወአምጽአ፡ ልቱ6፡ [መትሐታተ]7፡ ዖዖዘአሆኑ፡ ከመ፡ ይዯይ፡ 

ሊዔላሁ፡ ፌርሃተ8፡፡ ወአሐዯ9፡  ጊዚ፡ አስተርእዮ፡ ልቱ፡ በአምሳሇ፡ ብእሲ፡ ጸሉም፡ 

ወአሐዯ10፡ ጊዚ፡ ይትሜሰሌ፡ ልቱ11፡ ከመ፡ ዖ(L159rb)ይእ (P105va)ኅዛ፡ ሰ(A268rb)ይፇ፡ 

ወይትጌረም፡ ሊዔላሁ፡ ከመ፡ ይቅትል፡ ወይግባእ፡ ዴኅሬሁ፡ ፌጡኌ። ወአሐዯ12፡ ጊዚ፡ 

ይትሜሰሌ፡ ልቱ፡ በአርአያ፡ አራዊት፡ እሇ፡ ዖዖዘአሆሙ13፡ አምሳልሙ14፡ ይጥሕሩ፡ 

ሊዔላሁ፡ እ(J166vb)ኑዖ፡ ይኬሌሑ፡ ወይሰርሩ፡፡ ወዒዱ፡ ይትሜሰሌ፡ በአራዊተ፡ ምዴር፡ 

እኩያኑ፡ እኑዖ፡ ይ(T187rb)ጠሌለ15፡(O118va) ዱቤሁ፡፡ ወካዔበ፡ ኮኌ፡ ይትሜሰሌ፡ ተመኌ፡ 

ዒቢየ፡ ወአፌዕተ፡ ወቃግሥተ።  
[502]ወዛኑቱሰ፡ aሐራዊ፡ መስተጋዴሌa

1፡ እምዋዔይ፡ ኮኌት፡ ኌፌሱ፡ ዖእኑ(A171rc)በሇ፡ 

ፌርሃት2፡ ወዴኑጋፄ፡፡ እስመ፡ ኏ሁ፡ ረሰዮ፡ ሇሌዐሌ፡ ምስካየ፡ ወኌቅሐ፡ ሕሉ኏ሁ፡ 

ወተሣሇቀ፡ ሊዔሇ3፡ ሰይጣኑ፡ እኩይ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ኢይዯሌወከ፡ ከመ፡ ትሒጠ኎፡ ኦተመያ኎፡ 

እኩይ፡ በዖከመ4፡ ዛኑቱ፡ ተሐብል፡፡ እስመ፡ አኑ(P105vb)ተ፡ ቀዱሙ፡ ዖአስተ኏ሣእከ፡ እከየ፡ 

ሊዔሇ፡ ትዛምዯ፡(L159va) ሰብእ፡ ወእስከ፡ ሇዒሇም፡ ጕሕሊዊ፡ አኑተ፡ ወኢተዒርፌ፡ 

እምተ(B67rb)ፃርሮ፡ በኳለ፡(J167ra) መካኑ፡፡ ርቱዔ፡ ይዯሌወከ፡ ዛኑቱ፡ አርአያ፡ ከመ፡ 

ትትመሰሌ፡ በአራዊት፡ ወአዛዔብት፡(T187va) ወታግኅዴ፡ ተዒርውዮተ፡ ፇቃዴከ፡ 

ወጥውይ኏ከ። ወሇምኑት፡ ትፇቅዴ፡ ኦኅቱርም፡ ኀበ፡ ኢትክሌ፡ በጺሐ፡፡ [ወእምከመሰ]5፡ 

አእመርኩ፡(A268rc) ከመ፡ እለ፡ ትምይኑታት፡ ወዴኑጋፄያት፡ እምኀቤከ፡ እሙኑቱ፡፡ 

እምይእዚሰ፡ አሌብየ፡ እምነከ፡ ፌርሃት6፡ [ወኢአሐዯ]7፡ ሐሳብ8። እስመ፡ እግዘአብሔር፡ 

ይረዴአ኎፡ ወአኌ፡ እሬእ(O118vb)ዮሙ፡ ሇጸሊእትየ፡ እኩያኑ። እከይዴ፡ አፌዕተ፡ ወእፄአኑ፡ 

ሊዔሇ፡ ከይሲ፡ ዖትትሜሰሌ፡ ቦሙ፡ አኑተ፡ ወእከይዴ፡ ኪያከ፡  አኑበ(P105vc)ሳ፡ ወከይሴ፡ 

በኃ(A171va)ይሇ፡ ክርስቶ(J167rb)ስ፡ መዊእየ፡ ወእብሌ። ይትኃፇሩ፡ ወይኅሠሩ፡ ኳልሙ፡ 

ጸሊእትየ፡ ይኅፇሩ9፡ ወይርኃቁ፡ ፇዴፊዯ፡ ፌጡኌ።  
[503]ወተሠርገወ፡ ኳሇኑታ(L159vb)ሁ፡ በት(T187vb)እምርተ፡ መስቀሌ፡ ኑዋየ፡ ሐቅሌ፡ 

ዖኢይትመዋዔ፡ ወአብጠሇ፡ ኳል፡  [ምትሐታቲሁ]1፡ ሇሐሳዊ። ወሶቤሃ፡ ጠፌኡ፡ አራዊት፡ 

ወአዛዔብት፡ ከመ፡ ጥፌአተ፡ ጢስ፡ ወከመ፡ ይትመሰው፡ ስምዔ፡ ዖቀርበ፡ ኀበ፡ እሳት፡፡ 

ወቅደስሰ፡ ይጸኑዔ፡ በኃይሇ፡ ክርስቶስ፡ እኑዖ፡(B67rc) ይትፋሣሕ፡ ወየአኳቶ፡ 

                                                 
[502] 1 ወስተጋዴሌ፡ ሐራዊ፡ transp. L | 2 ኃፌረት፡ A1 | 3 ሊዔላሁ፡ A1 | 4 ዖከመ፡ A1A2B | 5 እምከመሰ፡ 
JLOT | 6 ፌርሃተ፡ A1A2 | 7 ወኢአሐደ፡ JOPT; ወኢ፩፡ L | 8 ሐሳበ፡ A1A2 | 9 ይኅሠሩ፡ A2. 
[503] 1 መትሕቴሁ፡ A1; መትሐቲሁ፡ BJOT; ምትሐቲሁ፡ L | 2 በበኅሮሙ፡ A1; በበኅበሮሙ፡ B | 3 ወኮኌት፡ 
B | 4 ውእቱሰ፡ JLOT | 5 በክኑፌ፡ LP | 6 ፪ሆሙ፡ L | 7 ወምኑዲብያት፡ A1 | 8 om. L. 
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ሇእግዘአብሔር። ወባሕቱ፡ አራዊት፡ ብ዗ኃኑ፡ በበኅብሮሙ2፡ ወአፌዕታት፡ ዖዖዘአሆኑ፡ 

ወዖመዯ፡ ተመ኏ት፡ በበአርአያሆሙ፡፡ ኮኌ(J167va)ት3፡ ይእቲ፡ ገዲም፡ ታስተርኢ፡ ምሌዔታ፡ 

እምነሆኑ፡ ወፌ኏ዋ(P106ra)ት኎፡ ምለዒት፡ ፌርሃተ፡ ወዴኑጋፄ፡፡ [ወውእቱሰ]4፡ ከመ፡ 

ይሰርር፡ በክኌ(A268va)ፌ5፡ መሌዔሌተ፡ ክሌኤሆሙ6፡ ኅቡረ፡፡ ሇዴኑጋፄሰ፡  በከ(T188ra)መ፡ 

ባህሇ፡ መጽሐፌ፡ ፌቅር፡(O119ra) ትሰዴድ፡ አፌአ፡ ወሇፌርሃት኎፡ ፇቲው፡ 

ያቀሌ(L160ra)ል። ወከመዛ፡ ተጋዯሇ፡ ምስሇ፡ ሥያቃያት፡ ወምኑዲቤያት7፡ በበፆታሆሙ፡ 

መ(A171vb)ዋዔሇ፡ በ዗ኃ8።  
[504]ወእምዛ፡ በጽሐ፡ ኀበ፡ እኑታክቲ1፡ ገዲም፡ ዖውስተ፡ ሲ኏ዕር2፡ ወይእቲ፡ እኑተ፡ ውስቴታ፡ 

በረሊም፡፡ ወረከበ፡ በህየ፡ ማየ3፡ ወአጥፌአ፡ ቦቱ፡ ሊህበ፡ ፅምዔ፡፡ ወኌበረ፡ ይዋስፌ፡ 4፡ 

ዒመተ፡ aበዙቲ፡ ገዲም፡ እኑዖ፡ የዒይሌa
5፡ ወኢ(J167vb)ረከቦ፡ ሇበረሊም፡ ወእትሐዖብ፡ ከመ፡ 

እግዘአብሔር፡ የአምር6፡ ጽኑዒ፡ ሕሉ኏ሁ7፡(P106rb) ወጥብዒተ8፡ ኌፌሱ። ወኌበረ፡ ከመዛ፡ 

በታሕተ፡ አየር፡ [መዒሌተ኎]9፡ ያውዔዮ፡ ሐሩረ፡ ሊህበ፡ ፀሐይ፡ ወላሉ(T188rb)ተ኎10፡ 

ይጠግዔ፡ ወይየብስ፡ በቋር፡፡ ወወትረ፡ የኃሥሦ፡ ፇዴፊዯ፡ aሇአረ(B67va)ጋዊ፡ ክቡርa
11፡ 

በረሊም12፡ ከመ፡ ዖየኃሥሥ፡ መዛገበ፡ ብ዗ኅ፡ ሤጡ፡፡ ወረከበ፡ መከራ፡ ብ዗ኃ፡ ወተቃትል13፡ 

እምኀበ፡ መ኏ፌስት፡ ርኩሳኑ። ወብ዗ኃ፡ ፃማ፡ ተዒገሠ፡ በኃጢአ፡ ሐመሌማሊት፡ ዖኮኌ፡ 

ይሴሰይ፡ ኪያሃ። ወ(L160rb)ዙቲሰ፡ ገዲም፡ ይብስት፡ ፇዴፊዯ፡ እምነሃ፡ ወአሌባቲ፡ በቋሊት፡ 

ከ(A268vb)ማሃ።(O119rb) ወባሕቱ፡ እኑታክቲ14፡ ኌፌስ፡ መሢ(J168ra)ሐዊት፡ እኑተ፡ 

ኢትትመዋዔ፡ ኮኌት፡ ትሌህ(A171vc)ብ፡ በዒቢይ፡ ፇቲው፡ ወበፌሥሐ15፡ ኮኌት፡ ትትዓገሥ፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ ተኃፌረት፡ እምራእያት፡ ሌዐሊውያት፡፡  
[505]ወሶበ፡ ፇጸመ፡(P106rc) 1፡ ዒመተ፡ ቅደስ፡ ይዋስፌ፡ ኮኌ፡ የ(T188va)አይሌ፡ ዖእኑበሇ፡ 

ዔረፌት፡ እኑዖ፡ የኃሥሦ2፡ ሇዖይፇቱ3፡ ርእዮቶ፡ ወያስተበቋዕ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ ወውኂዖ፡ 

አኑብዐ፡ ይውኅዛ፡ ከመ፡ ማየ፡ ፇሇግ፡ ወይኬሌሕ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦእግዘእየ፡ ወአምሊኪየ፡ 

አርእየ኎፡ ኪያሁ፡ ሇዖኮኌ኎፡ ምክኑያተ፡ ኀበ፡ አእምሮትከ፡ [ወአእምሮ]4፡ እለ፡ ሠ኏ያት፡ 

ወኃጣእክዎ፡ በብዛኃ፡ ኃጣውእየ፡፡  ኢታኅጥአ኎፡(J168rb) [aኦእግዘኦ፡ ዙተ፡ ጸጋa]5፡ ረሰየ኎፡ 

ዴሌወ፡ ከመ፡ እርአዮ፡ ወእግበር፡ ገዴሇ፡ ፅሙ኏፡ በዔሪ኏፡ ከማሁ።  

                                                 
[504] 1 እኑትካቲ፡ A1 | 2 ሰ኏ዕር፡ L | 3 ወአጥፌአ፡ ማየ፡ ad. P | 4 ክሌኤ፡ P; ፪ተ፡ T | 5 ባቲ፡ ad. BOT; 
እኑዖ፡ የዒይሌ፡ በዙቲ፡ ገዲም፡ transp. L | 6 ኮኌ፡ ይፇትኑ፡ BT; ይፇትኑ፡ P | 7 ወይፌትኑ፡ ad. L | 8 
ጥብዒተ፡ L | 9 መዒሌተ፡ JLOT | 10 ወላሉት኎፡ BL | 11 ሇክቡር፡ አረጋዊ፡ transp. P | 12 om. L | 13 
ወተቃተል፡ A1T | 14 እኑታካቲ፡ A1 | 15 በፌሥሐ፡ A1A2B.   
[505] 1 ክሌኤተ፡ BPT | 2 የኀሥሥ፡ LT | 3 ሇዖፇቱ፡ L | 4 ሇዖከመ፡ A1A2B; ወዖከመ፡ P | 5 ኦእግዘኦ፡ 
ሇዙቲ፡ ጸጋ፡ A1A2B; ዙተ፡ ጸጋ፡ ኦእግዘኦ፡ transp. L. 
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[506]ወረከበ፡ በተመ(L160va)ርሖተ፡ እግዘአብሔር፡ አሐዯ1፡ በዒተ፡(B67vb) ወውስቴቱ2፡ 

አሠረ፡ እሇ፡ የሐውሩ፡ ይእተ፡ ፌኒተ። ወረከበ፡ መኌኮሰ፡ [ዖየዒይሌ]3፡ ው(A172ra)ስተ፡ 

ገዲም፡ ወወዴቀ፡ በሊዔላሁ፡ በ(P106va) (T188vb)ኑዯተ፡ ሌብ፡ ወሰዒሞ፡ ወተስእል፡ 

ወይቤል፡ በአይቴ፡ እረክ(O119va)ቦ፡ ሇበረሊም፡ ወኌገሮ፡ aግብረ፡ ዘአሁa
4፡ ወከሠተ፡ ልቱ፡ 

ወአምኌ፡ ውእ(A268vc)ቱ፡ መኌኮስ፡ አእመረ፡ ማኅዯሮ፡ ሇዖኪያሁ፡ የኃሥሥ። ወረከቦ፡ 

ፌጡኌ፡ በአምሳሇ፡ ኌዒዊ፡ ጠቢብ፡ ዖይረክብ፡ አሠረ፡ ኑዑው። ወረከበ፡ ትእምርተ፡ እኑተ፡ 

ባቲ፡ ኮኌ፡ የአምሮ፡(J168va) ሇአረጋዊ። ወሖረ፡ እኑዖ፡  ይትፋሣሕ፡ በተስፊሁ፡ ከመ፡ 

ወሬዙ፡ ጽኍዔ፡ ዖይሴፍ፡ ኌጽሮተ፡ አቡሁ፡ እምኌ፡ ብ዗ኅ፡ ዒመታት። እስመ፡ ሶበ፡ የኃዴር፡ 

ፌቅረ፡ እግዘአብሔር፡ ውስተ፡ ኌፌስ፡ ያፇዯፌዴ፡ ኃይሇ፡(L160vb) እምጠባይዒዊ፡ [ወዔበየ]5፡ 

አገብሮ6።  
[507]ወቆመ፡ ሶቤሃ፡ ኀበ፡ አኑቀጸ፡ በዒት። ወጏዴጏዯ፡ እ(T189ra)ኑዖ፡ ይብሌ፡ ባርክ1፡ ኦአብ2፡ 

ባርክ፡፡ ወሶበ፡ ሰምዒ፡ በረሊም፡ ቃሇ፡ ዘአሁ፡ ወፅአ፡ እ(P106vb)ምበዒት፡ ወአእመሮ፡ 

በመኑፇስ፡ ሇዖኢይትከ(A172rb)ሃሌ፡ ያእምርዎ፡ ፌጡኌ፡ በእኑተ፡ ዖተወሇጠ፡ ራእዩ፡ ፇዴፊዯ፡ 

እምዖቀዱሙ፡፡ ወዛኩ፡ ወሬዙ፡ ጽጉይ፡ ወጽደሇ፡ ስኑ፡ ኮኌ፡ ራእዩ፡ ጸሉመ፡ እምሐሩረ3፡ 

ፀ(J168vb)ሐ (B67vc)ይ፡ ወቋረ፡ ላሉት። ወአብቇሇ4፡ ጸጕር፡ ኳለ፡ አባሊቲሁ፡ 

ወመሊትሒሁ኎፡ መሰለ፡ ከ(O119vb)መ፡ [aዖውዔዩ፡ በእሳትa]5። ወጠሇቁ፡ አዔይኑቲሁ፡ 

ወመሰለ፡ ከመ፡ ግብ፡ ዖከረይዎ፡ ወቀራኑብተ6፡ አዔይኑቲሁ፡ ሐረሩ፡ በውኂዖ፡ አኑብዔ7፡ 

ወብዛኃ፡ ተፅ኏ስ፡፡(A269ra) ወአእመሮ፡ ይዋስፌ፡ ሇአብ፡ መኑፇሳዊ፡ ወፇዴፊዯሰ፡ 

በይእ(L161ra)ቲ፡ አርአያ፡(T189rb) ዖኌበረ፡ ባቲ8። ወበጊዚሃ፡ ተኑሥአ፡ አረጋዊ፡ ወሜጠ፡ 

ገጾ፡ መኑገሇ፡ ምሥራቅ፡ ወፇኌወ፡ ጸልተ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ እኑዖ፡ የአኳቶ9፡ 

ወያስተበቋዕ፡፡  
[508]ወእምዴ(P106vc)ኅረ፡ ፇጸመ፡ ጸልቶ፡ በብሂሇ፡ አሜኑ። ተሐቀፈ1፡ ክሌኤሆሙ2፡ 

ወተሰዒሙ፡ በበይ኏ቲሆሙ፡ ወአክበሮ፡(J169ra) ፡ ሇካሌኡ፡ በክብር፡ መኑፇሳዊት፡ በጽኍዔ፡ 

ፇቲው፡ ዖእምት(A172rc)ካት፡ ዖእኑበሇ፡ ጸጊብ። ወሶበ፡ ተሐቀፈ3፡ ኌዋኃ፡ ሰዒት፡ ኌበሩ፡ 

                                                 
[506] 1 ፩፡ L | 2 ወውስቴታ፡ A1P | 3 ዖይዓይሌ፡ A1A2BP; ዖይዒይሌ፡ J | 4 ግብሮ፡ ዖዘአሁ፡ A1 | 5 በዔበየ፡ 
JOT; om. L | 6 አገብሮ፡ L. 
[507] 1 ባርከ኎፡ L | 2 ኦአባ፡ L | 3 እምዋዔየ፡ L | 4 om. A1 | 5 ዋዔየ፡ እሳት፡ A1A2BP | 6 ወቀራኑብቲሁ፡ 
A1A2 | 7 ወበሐሩረ፡ ፀሐይ፡ ad. L | 8 ቦቱ፡ A1 | 9 ያአኳቶ፡ L. 
[508] 1 ተሐቅፈ፡ L | 2 ፪ሆሙ፡ L | 3 ተሐቅፈ፡ JL; በበይ኏ቲሆሙ፡ ad. A1 | 4 ወአኃዖ፡ A1 | 5 
እምዛ኏ማት፡ A1 | 6 ሤጥከ፡ JLOT | 7 ወተሣየጥከ፡ A1 | 8 ሤጠ፡ አሌባቲ፡ A1 | 9 ወረከቦ፡ A1 | 10 
የኃሌፈ፡ A1L | 11 ተሣየጠ፡ A1 | 12 በዛኩ፡ A1BP; በዛኑቱ፡ A2; ሇዛኩ፡ JO | 13 የሀብከ፡ A1A2BP; የሀበከ፡ 
J | 14 ብለያት፡ A1A2BP | 15 ኢትብሇይ፡ A1A2BP; ኢትበሉ፡ JOT.  
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ወአኃ዗4፡ ይዚያኌዉ፡፡ ወይቤል፡ አረጋዊ፡ በረሊም፡ ሇይዋስፌ፡ ሐዊሳ፡ ሇምጽአትከ፡ ኦወሌዴ፡ 

ፌቁር፡ ወሌደ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወወራሴ፡ መኑግሥቱ፡ ሰማያዊት፡ በእግዘእኌ፡ ኢየሱስ፡ 

ክርስቶስ፡፡ ዖአፌቀርኮ፡(T189va) ወፇተውኮ፡ ኪያሁ፡ ወዯሇወከ፡ በርትዔ፡ ፇዴፊዯ፡ 

እምዖመ኏ት5፡ በሊይያት፡፡ በአ(O120ra)ምሳሇ፡ ባዔሌ፡ ጠቢ(B68ra)ብ፡ ወሇባዊ፡ [ዖሤጥከ]6፡ 

ኳል፡ ዖብከ፡ ወተሣየጥካ7፡ ሇባሕርይ፡ ክብርት፡ እኑተ፡(L161rb) aአሌባቲ፡ ሤጥa
8፡ 

ወረከ(J169rb)ብኮ9፡ ሇመዛገብ፡ ዖኢይሠረቅ፡ ዖኅቡዔ፡ ውስተ፡ ሐቅሇ፡(P107ra) ትእዙዙተ፡ 

እግዘአብሔር። ወ(A269rb)ወሀብከ፡ ኳል፡ ዖብከ፡ እምኃሊፌያት፡ እሇ፡ የኃሌፊ10፡ ፌጡኌ፡ 

ከመ፡ ትሣየጦ11፡ [ሇዛኑቱ]12፡ ሐቅሌ፡ ሇርእስከ፡ ከማሁ። [ይሁበከ]13፡ እግዘአብሔር፡ 

ኌባርያተ፡ ህየኑተ፡ ኃሊፌያት፡ ወዖኢይበሉ፡ ህየኑተ፡ [በሊይያት]14፡ ወመዋዔሉከ኎፡ 

[ኢይበሉ]15፡፡  
[509]ኑግረ኎፡(A172va) ይእዚ፡ ኦወሌዴ፡ ፌቁር፡ ዖከመ፡ በጻሕከ፡ ዛየ፡ ወዖኮኌ፡ ሊዔላከ፡ 

እምዴ(T189vb)ኅረ፡ ሑረትየ፡ ወሇአመ፡ ኮኌ፡ ወሊዱከ፡ ዖአእመሮ፡ ሇእግዘአብሔር። አው፡ 

እስከ፡ ዮም፡ ሀሇወ፡ በዔበደ፡ ዖቀዱሙ፡ በፂዋዌሁ፡(J169va) በኂጠተ፡ ሰይጣኑ፡፡ ወዖኑተ፡ 

ሶበ፡ ይቤል፡ በረሊም፡ አኃዖ፡ ኑጉሥ፡ ይዋስፌ፡ ይኑግሮ፡ ኳል፡ ዖኮኌ፡ እምዴኅረ፡ ሖረ፡ 

እምኀቤሁ፡ ወዖከመ፡ ዒቀቦ፡ እግዘአብሔር፡ እስከ፡ ጊዚ፡ ተራክቦቶሙ፡፡ ወኮኌ፡ 

አረጋዊ፡(L161va) ይሰምዔ፡(P107rb) በአስተጣዔሞ፡(O120rb) ወያኌክር፡ እኑዖ፡ ይበኪ፡ 

በውዐይ፡ ሌብ። ወይቤ፡ ሇከ፡ ስብሐት፡ ኦአምሊክኌ፡ ዖወትረ፡ ትትቃወም፡ ልሙ፡ 

ሇፌቁራ኎ከ፡ ወትረዴኦሙ፡፡ ሇከ፡ ስብሐት፡ ኦክርስ(B68rb)ቶስ፡ ኑጉሠ፡ ኳለ፡ ወአምሊከ፡ 

ኳለ፡ ሠ኏ያት፡ እስመ፡ ሠመርከ1፡ በዖርእየ፡ ዖዖራእክዎ፡ ውስተ፡ ኌፌሰ፡ ገብር(T190ra)ከ፡ 

ይዋስፌ፡ ከመ፡ የሀብ፡ ፌሬ፡ ህየኑተ፡ ፡፡፡ በከ(A269rc)መ፡(J169vb) ረሰይኮ፡(A172vb) 

aዴሌወ፡ ሇዛኑቱ፡ ኦሐረሳዊa
2፡ ወእግዘእ3፡ ሇከ፡ ስብሐት። ኦኄር፡ [መኑፇሰ]4፡ ፌጹመ፡ 

ቅዲሴ፡ [ወጸጋ]5፡ ዖጸጎኮሙ6፡ ሇአርዲኢከ፡ ቅደሳኑ። ወረሰይኮ፡ ዴሌወ፡ ሇገብርከ፡ ይዋስፌ፡ 

ይርከብ፡ ዖኑተ፡ ወአግዒዛኮሙ፡ ሇብ዗ኃኑ፡ ሰብእ፡ እምስሕተት፡ በአምሌኮ፡ ጣዕታት፡ 

በእኑቲአሁ፡ ወአብራህከ፡ ሌቦሙ፡ በአእምሮ፡ ብርሃ(L161vb)ኌ፡ መሇኮትከ፡ ዖበአማኑ።  
[510]ወከመ(P107rc)ዛ፡ ተሰብሐ፡ እግዘአብሔር፡ ወተአኳተ፡ እምኀቤሆሙ፡፡ ወበዖከመዛ፡ 

ኌበሩ፡ እኑዖ፡ ይዙውዐ፡ ተፇሢሖሙ፡ በጸጋ፡ እግዘአብሔር። ወበጽሐ፡ ምሴተ፡ 

                                                 
[509] 1 om. L | 2 ሇዛኑቱ፡ ሐረሳዊ፡ ዴሌወ፡ L; ዴሌወ፡ ሇዛኑቱ፡ ሐረሳዊ፡ T | 3 ኦእግዘእየ፡ L | 4 መኑፇስ፡ 
JOT; መኑፇሳዊ፡ L | 5 ወአብ፡ ጸጋ፡ JLOT | 6 ዖጸገውኮሙ፡ A2; ዖጸጎሙ፡ L.  
[510] 1 መኑፇሳዊት፡ A2 | 2 አሌቦ፡ ዖያስተርኢ፡ transp. JL | 3 ወይጽሐይዮሙ፡ A1B; ወይጻሕይዮሙ፡ P; 
ወይፀሐየዮሙ፡ T | 4 ገዲማውያኑ፡ O | 5 በስፈሐ፡ A1B; በሰፉሐ፡ L | 6 ዖእምኌ፡ B. 
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መ(O120va)ዒሌት፡ ወተኑሥኡ፡ ሇጸልት፡ ወ(J170ra)ገ(T190rb)ብሩ፡ ተሌእኮ፡ በከመ፡ 

ሌማዴ። ወእምዴኅረ፡ ዛኑቱ፡ ገብሩ፡ ተዛካረ፡ ሲሳይ፡ ወአቅረበ፡ ይዋስፌ፡ ማዔዯ፡ ክቡረ፡ 

ዖምለዔ፡ እምተሴስዮ፡ መኑፇሳውያት1። ወሲሳይሰ፡ aዖያስተርኢ፡ አሌቦa
2፡ ሊዔላሁ፡ ዖእኑበሇ፡ 

አሕማሊት፡ ጥራዮ፡ ዖኮኌ፡ አረጋዊ፡ ይ(A172vc)ትጌበሮሙ፡ ወይፀሐይዮሙ3፡ ወኅዲጠ፡ ብስረ፡ 

ዖተምር፡ ዖያስተጋብእዎ፡ እምውእቱ፡ ገዲም፡ ወአሕ(B68rc)ማሊተ፡ ገዲማውያተ4። 

ወአእኯትዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ፇዴፊዯ፡ ወበሌዐ፡ እምዖተሠርዒ፡ ወሰትዩ፡ 

እም(A269va)ይእቲ፡ ኌቅዒ፡ ማይ፡ እ(L162ra)ኑተ፡ ሀሇወት፡(P107va) በቅሩቦሙ፡፡ ወካዔበ፡ 

አእኯትዎ፡ ሇስፈሐ5፡ እዴ፡ ወዖያ(J170rb)ጸግብ፡ ሇኳለ፡ እኑስሳ፡፡ ወተኑሥኡ፡ ካዔበ፡ 

ወፇጸሙ፡(T190va) ጸልተ፡ ላሉት። ወአኃ዗፡ ይዙውዐ፡ በኌገር፡ መኑፇሳዊ፡ እምዴኅረ፡ 

ጸሌዮ፡ በኌገራተ፡ መዴኃ኎ት፡ ዖምለዔ፡ እምኌ6፡ ኳለ፡ ጥበብ፡ ሰማያዊ፡ ኍኃ፡ ላሉቶሙ፡ 

እስከ፡ ይጸብሕ፡ ወአርስኦሙ፡ ፌቅር፡ ተዖክሮ፡ ጸልቶሙ፡ ዖሌማዴ፡፡(O120vb)  
[511]ወኌበረ፡ ይዋስፌ፡ ምስሇ፡ በረሊም፡ ብ዗ኃ፡ ዒመታተ፡ እኑዖ፡ ይትጋዯሌ፡ በዙቲ፡ ገዴሌ፡ 

መኑክርት፡ ዖትትላዒሌ፡ እምጠባይዒ፡ ሥጋውያኑ፡ ከመ፡ [ምስሇ]1፡ ወሊዱ፡ ወመገሥጽ፡ 

በኳለ፡ ተጋኑዮ፡ ወትሕት኏፡፡ ወኮኌ፡ ይዋስፌ፡ ይፇሪ፡ ልቱ፡ ወይትሬየጽ2፡ በውስተ፡ ኳለ፡ 

ፌ኏፡(J170va) ገጽ፡ ዖምግባረ፡ ትሩፊት፡ ወግሡጸ፡ በትዔግሥት፡ በአኑፃረ፡ ተጋዴልቶሙ፡ 

ሇመ኏(P107vb)(A173ra)ፌስት፡ እኩያኑ፡ እሇ፡ ኢያ(T190vb)ስተርእዩ፡፡ ወበእኑተዛ፡ 

ሞኦሙ፡ ሇፌትወታት፡ ወውቀተልሙ፡ ሇኳልሙ፡፡ ወአግረሮ፡ ሇሕሉ኏3፡ ሥ(L162rb)ጋ4፡ 

ወሕሉ኏፡ መኑፇስ፡ ከመ፡ ገብር5፡ ሇእግዘኡ። ወረሰየ፡ ፌጹ(B68va)መ፡ ኳል፡ ተዴሊ፡ 

ወዔረፌተ፡፡ ወዮምሰ፡ ይቀኑዮ6፡ በአምሳሇ፡ ገብር፡ እኩይ፡ [ዖኮኌ]7፡ ይጼው(A269vb)ዕ፡ በቃለ፡ 

ሇበጺሕ፡ ወከመዛ፡ ኮኌ፡ ተጋዴልተ፡ ጽሙ኏ሁ፡ እስከ8፡ ውእቱ኎፡ በረሊም9፡ ተአገሠ፡ 

ውስቴታ፡ በ዗ኃ፡ ዒመታተ፡ አኑከረ፡ እምነሁ፡ ወተመውአ፡ እምተቃውሞቱ፡ 

መስተዒግሥት፡፡  
[512]ወከመ(J170vb)ዛ፡ ኮኌ፡ ይሴሰይ፡ ዖኑተ፡(O121ra) ሲሳየ፡ ይቡሰ፡ ዖአሌባቲ፡ ጣዔም፡ 

ሇእኂዖ፡ ሕይወቱ፡ ባህቲታ፡ ከመ፡ ኢይሙት፡ በግብር፡ ወከመ1፡ ኢይኅጕሌ፡ ዔሤተ፡ 

ስኌ፡(T191ra) ምግባራት። ወዒዱ፡ አግኌያ፡ ሇጠባይዔ፡ ሇገ(P107vc)ቢረ፡ ትጋህ፡ ከመ፡ 

                                                 
[511] 1 om. A1A2BP; p.c (s.l.) J |  2 ወይትረየጽ፡ L | 3 om. L | 4 ወሇሕሉ኏፡ ሥጋ፡ iter. P | 5 ገብሩ፡ 
A1 | 6 ይቀኑዐ፡ L | 7 ኮኌ፡ A1A2B; ወኮኌ፡ P | 8 እስመ፡ L | 9 om. L.   
[512] 1 ከመ፡ LP | 2 ጠባይዔ፡ ወኢሥጋ፡ B | 3 ወጸሌዮሰ፡ A1A2P | 4 ወተገብሮ፡ L | 5 ኮኍ፡ A1 | 6 
ራእያተ፡ A1 | 7 መኑፇሳውያተ፡ A1 | 8 om. A1; ወሰማያውያት፡ L | 9 om. A1 | 10 om. B | 11 
በተገብሮ፡ A1A2BP | 12 ምዔራፊተ፡ A1A2BP | 13 ፌ኏ዋት፡ A1A2B | 14 ሰማያዊት፡ A1; ሰማያውያት፡ A2B; 
ሰማያውተ፡ T | 15 ወዐቀበ፡ P | 16 እኑዖ፡ O | 17 ተፌጻሜቱ፡ L. 
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ዖአሌቦቱ፡ aጠባይዒ፡ ሥጋa
2። ሇጸሌዮሰ3፡ ወተገብሮ4፡ ሌቡ኏ዊ፡ ኮኌ5፡ ሕሉ኏ሁ፡ ይትጌበር፡ 

ዖእኑበሇ፡ ጽርዒት። ወአኅሇፇ፡ መዋዔሇ፡ ሕይወቱ፡ በኌጽሮ፡ ራእያት6፡ መኑፇሳውያት7፡ 

ሰማያውያት8፡ እስከ፡ ኢተሐከየ፡ ፌጹመ፡ ኢሰዒተ፡ ወኢቅ(L162va)ጽበተ፡ ዒይኑ፡ እምአመ፡ 

ኃዯረ፡ ውስተ፡ ይእቲ9፡ ገዲም፡፡(A173rb) ዛኑቱ፡ ውእቱ፡ ዖሖረ10፡ በሥርዒተ፡ ምኑኳስ኏፡ 

እኑተ፡ በአማኑ። ወኢተረክበ፡ ጽ(J171ra)ሩዒ፡ [እምተገብሮ]11፡ መኑፇሳዊ፡ ዖአሌቦቱ፡ ኌውር፡ 

ዛኑቱ፡ ጥቡዒ፡ ሌብ፡ ሐዋርያ፡ ሠ኏ይ። ዖየሐውር፡ [ምዔራተ]12፡ ፌ኏ዋተ13፡ 

[ሰማያውያተ]14፡፡ ወዒቀበ15፡ ሙቀተ፡ አሌባቢ(B68vb)ሁ፡ እኑበሇ16፡ ጥፌዒት፡ እምጥኑቱ፡ 

እ(T191rb)ስከ፡ ፌጻሜሁ17።  
[513]ወአጥብዒ፡ በሌቡ1፡ እስከ፡ ሇዒሇም፡ እኑ(A269vc)ዖ፡ የሐውር፡ እምኃይሌ፡ 

ውስተ፡(O121rb) ኃይሌ፡ ወዖይት(P108ra)ላዒሌ2፡ እምነሃ፡ ይዌስክ፡ ፌቅረ፡ በዱበ፡ ፌቅር። 

ወዔቅበተ፡ በዱበ፡ ተዒቅቦ፡ ወትረ፡ እስከ፡ በጽሐ፡ ኀበ፡ ብፅዒኑ፡ ዖይትፇቀር፡ ወዖይትፇተው3። 

ወከመዛ፡ ኌበሩ፡ እኑዖ፡ ይትቀሐዉ፡ በበይ኏ቲሆሙ፡ በረሊም፡ ወይዋስ(L162vb)ፌ፡ 

ተቃሕዎተ፡ ሠ኏የ፡፡ ብፁዒኑ፡ እምኌ፡ ኳ(J171rb)ለ፡ ተሐውኮ፡ ዒሇማዊ። ወኮኌ፡ 

አሌባቢሆሙ፡ ዖእኑበሇ፡ ተሐምጎ፡ ወዖእኑበሇ4፡ ቱሳሔ። ወተዯመሩ5፡ ምስሇ፡ ብ዗ኅ፡ ዴካም፡ 

በእኑተ፡ አምሌኮ፡ ሠ኏ይ።  
[514]ወበአሐደ1፡ እመዋዔሌ፡ ጸውዕ፡ አረጋዊ፡ ሇወሌደ፡ መኑፇሳዊ፡ ዖወሇድ፡ 

በስብ(T191va)ከተ፡ ወኑጌሌ፡ ወተ኏ገረ፡ ምስላሁ፡ ኌገረ፡ መኑፇሳዊ፡ እኑዖ፡ ይብሌ2፡ ከመ፡ 

ቀዱሙ፡፡ ኦይዋስፌ፡ ፌቁ(A173rc)ር፡ ይዯሌወከ፡ ትኅዴር፡ ውስተ፡ ዙቲ3፡ ገዲም፡፡ ወእኑዖ፡ 

አኌ፡ እጼሉ፡ አሰፇወ኎፡ በዛኑቱ፡ እግዘእ(P108rb)የ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ በእኑቲአከ፡ ከመ፡ 

አኌ፡ እሬእየከ፡ እምቅዴመ፡ ሞትየ፡ እምዙቲ፡ ሕይወት፡፡ ወ኏ሁ፡ ርኢኩ፡ ይእዚ፡ ዖፇተውኩ፡ 

ወ(J171va)ርኢኩ(O121va)ከ፡ ዖተፇሇጥከ4፡ እምዒሇም፡ ወእምኳለ፡ ዖውስተ፡ 

ዒሇም፡፡(B68vc) ወቀረብ(L163ra)ከ፡ ኀበ፡ ክርስቶስ፡ በሌብ፡ ዖእኑበሇ፡ ኍፊቄ፡ ወበጻሕከ፡ ኀበ፡ 

ውሳነ፡ ዖተፌ(A270ra)ጻሜተ፡ ፌጻሜ፡፡ ወይእዚ኎፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ዖበጽሐ፡ ዖመኌ፡ ፌሌሰትየ፡ 

እኑዖ፡ ሕገ፡ ፌትወት፡ ይትባየጸ኎፡ ወይትቃ(T191vb)ረኌ኎፡፡ ኏ሁ፡ አሐውር፡ ከመ፡ አሐለ፡ 

ምስሇ፡ ክርስቶስ፡ ሇዒሇም፡፡ ኏ሁ፡ ተፇጸመ፡ ዴፌኒ፡ aአኑተ፡ ሇሥጋየa5፡ ወሀብ፡ መሬተ፡ 

ሇመሬት፡፡ ወሀለ፡ አኑተ፡ በዛኑቱ፡ መካኑ፡ ወኑበር፡ በገዴሌ፡ መኑፇሳዊ፡ ወረሲ፡ ተዖክሮ፡ 

ትሕት኏የ፡ በጊዚ፡ ጸልትከ፡፡ እስመ፡ አኌ፡ እፇርህ፡ እምኌ፡ ብ዗ኆሙ፡ ሇአጋ(P108rc)ኑኑተ፡ 

                                                 
[513] 1 ሇሌቡ፡ L | 2 ወይትላዒሌ፡ A2L | 3 ወይትፇተው፡ LP | 4 ወዖእኑበሇ፡ A2L | 5 ወተዯምሮ፡ B. 
[514] 1 ወበ፩፡ L | 2 om. L | 3 om. L | 4 ዖፇፇሇጥከ፡ A1 | 5 ሇሥጋየ፡ አኑተ፡ transp. L. 
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ጽሌመት፡፡ አኑዲኢ፡ ሇእመ፡ ይትኌ(J171vb)ሥኡ፡ ሇአዔቅፍተ፡ ኌፌስየ፡ በእኑተ፡ ብዛኃ፡ 

ዔበዴየ።  
[515]ወአኑተ኎፡ [aኦወሌዴየ፡ ኢትኅዛኑa]1፡ በእኑተ፡ ሕማመ፡ ፅሙ኏፡ ወኢ(A173va)ትዯኑግፅ፡ 

እምኍኃተ2፡ ዖመኑ፡ ወኢእምትምይኑተ3፡ ሰይጣኑ፡፡ አሊ፡ ጽ኏ዔ፡ በኃይሇ፡ ክርስቶስ፡ ሊዔሇ፡ 

ፅበሶሙ፡ ወተሣሇቅ፡ ሊዔላ(L163rb)ሆሙ፡ በተሀብል፡፡ ወኳኑ፡ በቅዴመ4፡ ጽኑዒ፡ 

ምኑዲ(T192ra)ቤ፡ በአ(O121vb)ምሳሇ፡ ዖሀል፡ ኳል፡ ጊዚ፡ [ዖይጸኑሕ]5፡ ፇሉሰ፡ እምዛየ፡፡ 

ወይኩኑ፡ ሇከ፡ ውእቱ6፡ ዔሇት7፡ ከመ፡ ጥኑተ፡ ገቢረ፡ ጽማዌከ፡ ወፌጻሜሁ፡፡ ወከመዛ፡ 

ሀለ8፡ ሇዒሇም፡ እኑዖ፡ ትረስዔ፡ ዖዴኅሬከ፡ ወትሜሌዔ9፡ ቅዴሜከ፡፡ ስማዔ፡ ገሃዯ፡ ከመ፡ 

እኑ(B69ra)ተ፡ ትእምርት፡ ሇአስ(A270rb)ተጋብኦ፡ ጽዋዓ፡(J172ra) እግዘአብሔር፡ ሌዔሌት፡ 

aበክርስቶስ፡ ኢየሱስa
10።  

[516]ዖይቤ1፡ ሐዋ(P108va)ርያ፡ ክቡር፡ ኢትዯኑግፁ2፡ ኦአኃው፡ ሇእመ፡ ኮኌ፡ ብእሲ፡ ዖአፌአ፡ 

ይበሉ፡ ኏ሁ፡ እኑተ፡ ውሥጥ፡ ይትሔዯስ፡ እምዔሇት፡ ዔሇተ፡፡ እስመ፡ ኑስቲት፡ ኀዖኑ፡ 

ዖመሌዔሌተ፡ ፌጻሜ3፡ ይገብር4፡ ሇኌ፡ ክብረ፡ ዖይኌብር፡ ሇዒሇም፡፡ ኢይኩኑ5፡ ፇቃዴኌ፡ ኀበ፡ 

ዖያስተርኢ፡ እስመ፡ ዖያስተርኢ፡ ዖመ኏ዊ፡ ውእቱ፡ ወዖ(T192rb)ሰ፡ ኢያስተርኢ፡ ይኌብር፡ 

ሇዒሇም። ወእ(L163va)ምከመ፡ ሐሇይከ፡ ዖኑተ፡ ጥባዔ፡ ወኃይሌ፡ ወኩኑ፡ ሐራዌ፡(A173vb) 

ኃያሇ፡ ተዒቀብ6፡ ከመ፡ ትኩኑ፡ ዴሌወ፡ ሇከዊኌ፡ ሐራ። ወሇእመ፡ አምጽአ፡ ሇከ፡ ጕሕሊዊ7፡ 

ሕሉ኏፡ ተሐውኮ፡ ተ(J172rb)ዒቀብ፡ ከመ፡ ኢይኑሥት፡ ጽኑዒ፡ ሕሉ኏ከ8። 

አስ(O122ra)ተሐይጽ፡ ትእዙዖ፡ [እግዘአብሔር]9፡ ዖይቤ፡ ኢትፌርሁ፡ እምትምይኑቱ፡ እስመ፡ 

በውስተ፡ ዒሇም፡ ሀሇወክሙ፡ ትተክ዗፡ ወባ(P108vb)ሕቱ፡ ጽኑዐ፡ እስመ፡ አኌ፡ ሞዔክዎ፡ 

ሇዒሇም።  
[517]ወበእኑተዛ፡ ተፇሣሕ፡ ወትረ1፡ በእግዘአብሔር፡ እስመ፡ ውእቱ፡ ኃረየከ፡ ወአክበረከ2፡ 

እምዒሇም፡ ወሤመከ፡ ቅዴሜሁ። ወበእኑተዛ፡ ጸውዒከ፡ ጽዋዓ፡ aቅዴስተ፡ ዖሇዒሇምa
3፡ 

ቅሩብ፡(A270rc) ውእቱ፡፡ aኢተሐሉ፡ ምኑተ኎a
4፡(T192va) አ(B69rb)ሊ፡ በኳለ፡ ጸልት፡ 

                                                 
[515] 1 ኦወሌዴ፡ ኢትኅዖኑ፡ A1; ኦወሌዴ፡ ኢትኅዛኑ፡ A2BP; ኢትኅዛኑ፡ ኦወሌዴየ፡ transp. L | 2 እምኍኃ፡ L 
| 3 ወኢትምይኑተ፡ L | 4 ቅዴመ፡ L | 5 እኑዖ፡ ይጸኑሕ፡ A1A2BP | 6 ውእተ፡ A1A2B | 7 ዔሇተ፡ A1A2B | 8 
ሀሇ፡ A1 | 9 ወትመሌዔ፡ L | 10 በኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ transp. L.  
[516] 1 በከመ፡ ይቤ፡ B | 2 ኢትዯኑግፅ፡ A1 | 3 እስከ፡ ፌጻሜ፡ ad. A1A2B | 4 ዖይገብር፡ T | 5 ኢይከውኑ፡ 
A1 | 6 ተዒቅብ፡ A1 | 7 ኅጐሊዊ፡ A1 | 8 ሕሉ኏ሁ፡ A1 | 9 እግዘአብሔራዊ፡ A2B; እግዘአብሔራዌ፡ JOPT. 
[517] 1 om. L | 2 ወአከበረከ፡ A1 | 3 ዖሇዒሇም፡ ቅዴስተ፡ transp. A1 | 4 ኢትሔሉ፡ ምኑተ኎፡ A1; ምኑተ኎፡ 
ኢተሐሉ፡ transp. L | 5 ወአርእየከ፡ O | 6 ወኳለ፡ A1 | 7 ዒሇመ፡ L | 9 ዖይትዒበይ፡ A1 | 10 ወፄወዎሙ፡ 
A2JL; ወፂወዎሙ፡ T | 11 om. BP; p.c. (s.l.) J | 12  ሇተአዛዜ፡ ad. A1A2BP | 13 ወሇኳሌኌ፡ A1 | 14 
ሕሉ኏ትከ፡ O. 
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ወአስተብቋዕት፡ ተአመኑ፡ ወአእኳቶ፡ ሇእግዘአብሔር፡ በጊዚ፡ አስተብቋዕትከ፡፡(L163vb) 

እስመ፡ ሇሉሁ፡ ይቤ፡ ኢየኃዴገከ፡ ወኢይ(J172va)ሴስሌ፡ እምነከ። ወከመዛ፡ ሐሉ፡ በጊዚ፡ 

ዒፀባሁ፡ ሇገዴሌ፡ ወተሐውኮተ፡ ፅሙ኏፡፡ ወተፇሣሕ፡ በተዖክሮ፡ እግዘአብሔር፡ አምሊክኌ፡ 

እስመ፡ ይቤ፡ ተዖከርክዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ወተፇሣሕ(A173vc)ኩ። ወካዔበ፡ ሇእመ፡ 

ተመየኌከ፡ መስተቃርኑ፡ በካሌእ፡ ተፃብዕ፡ ወአም(P108vc)ጽአ፡ ሇከ፡ ሕሉ኏፡ ተዒብዮ፡ 

ወአርአየከ5፡(O122rb) ክብረ፡ መኑግሥት፡ ዒሇማዊ፡ ወኳል6፡ aክብረ፡ ዒሇምa
7፡ ዖመኌኑከ፡ 

ኪያሁ፡፡ ተረሰይ፡ በጽርዒ፡ ቃሌ፡ መዴኃ኎፡ ከመ፡ ወሌታሁ፡ ሇዖይቤ፡ ሇእመ፡ ገበርክሙ፡ 

ግብረ፡ ዖተአዖዛክሙ፡ ቦቱ፡(T192vb) በለ፡ ኑሕኌ፡ አግብርት፡ ፅሩዒኑ፡ እስመ፡ ዖይዯሌወኌ፡ 

ገበርኌ። ወባሕቱ፡ ኢኑክሌ፡ ኑፇጽም፡ ዖ(J172vb)ይዯለ፡ ሊዔላኌ፡ እምትእዙዖ፡ ፇጣሪኌ፡ 

ዖአኑዯየ፡ ርእሶ፡ በእኑቲአኌ፡ እኑዖ፡ ባዔሌ፡ ውእ(L164ra)ቱ፡ ወሐመ፡ ከመ፡ ያግዔዖኌ፡ 

እምሕማም፡፡ ምኑት፡ ክብሩ፡ ሇገብር8፡ ሇእመ፡ ሐመ፡ በአምሳሇ፡ እግዘኡ። እስመ፡ ኑሕኌ፡ 

ብ዗ኃ፡ ኌሐፅፅ፡ እምሕማማቲሁ፡ ከመዛ፡ ሐ(A270va)ሉ፡ ሇኳለ፡ ኍፊቄ፡ ወሇኳለ፡ ተዒብዮ፡ 

ዖይትዓበይ9፡ ሊዔሇ፡ አእ(B69rc)ምሮተ፡ እግዘአብሔር፡ [ወፄውዎሙ]10፡ 

ሇኳ(P109ra)ልሙ፡ ሕሉ኏ት፡ ኀበ፡ ተአዛዜ11፡ ሇክርስቶስ12። ወአግብኦሙ፡ ሇእግዘአብሔር፡ 

ዖይትላዒሌ፡ እምኳለ፡ ሕሉ኏፡ ዖየዒቅቦ፡ ሇሌብከ፡ ወሇኳለ13፡ ሕሉ኏ቲከ14፡ በክርስቶስ፡ 

ኢየሱስ፡ አሜኑ።(T193ra) (O122va)  
[518]ወሶበ1፡ ይቤ፡ ዖኑተ፡ ብፁዔ፡ በ(J173ra)ረሊም፡ ኢተረክ(A174ra)በ፡ ዔሙቀ፡ ውኂዖ፡ 

አኑብዐ፡ ሇይዋሰፌ፡ በውሳነ፡፡ aአሊ፡ ኮኌa2፡ በአምሳሇ፡ ኌቅዒ፡ ማይ፡ ዖቦቱ፡ ብ዗ኅ፡ አዔይኑት3፡ 

እስከ፡ አርሐሰ፡ አባል፡ ምስሇ4፡ ምዴር፡ እኑተ፡ ይኌብር፡ ዱቤሃ፡ እኑዖ፡ ያስቆቁ፡ ጥቀ፡ 

ወያስተበቋዔ፡ በኑዯተ፡ ሌብ፡ ከመ፡ ትኩኑ፡ ኑግዯቱ፡ ምስላሁ፡ ውስተ፡ ፌኒተ፡ ኄራኑ፡ 

ወ(L164rb)ኢይትርፌ፡ ውስተ፡ ዒሇም፡ እምዴኅሬሁ። ወይቤል፡ aሇምኑት፡ ኦአቡየa5፡ 

ተኃሥሥ፡ ዔረፌተ፡ ሇባሕቲትከ፡ ወአኮ፡ ሇቢጽከ፡፡ በእፍ፡ ትትፋጸም፡ ፌቅር፡ 

ፌጽምት፡(P109rb) በከመ፡ ተብህሇ፡ አፌቅር፡ ቢጸከ፡ ከመ፡ ኌፌስከ፡ እኑዖ፡ ዖአኑተ፡ ተሐውር፡ 

ውስተ፡ ዔረፌት፡ ወተኃዴግ፡ ኪ(J173rb)ያየ፡ ውስተ፡ ኀዖኑ፡ ወሕርትም኏፡ ዖኢተረየጽኩ፡ 

ቀዱ(T193rb)ሙ፡ በተጋዴል፡ ሥኌ6፡ ፅሙ኏፡ ወእምቅዴመ7፡ እትመሐር፡ 

ተጋዴል(A270vb)ቶሙ፡ ወብዛኃ8፡ ዴካሞሙ፡፡ ኏ሁ፡ ተኃዴገ኎9፡ አኑፃረ፡ ተፃብኦቶሙ፡ 

                                                 
[518] 1 ወካዔበ፡ L | 2 አኮ፡ አሊ፡ L | 3 አዔይኑተ፡ A1 | 4 እስከ፡ L; om. P | 5 ኦአቡየ፡ ሇምኑት፡ transp. L | 
6 ቀዱሙ፡ ad. A1 | 7 ወእምቀዱሙ፡ A1 | 8 ወብ዗ኅ፡ P | 9 ተኃዴገኌ፡ A1 | 10 om. LT | 11 ምኑት኎፡ 
A2P | 12 om. L | 13 ታስተበቈዕ፡ A1 | 14 ምስላኪ፡ A1 | 15 ተፇሉጦትየ፡ J | 16 ወኢይከውኑ፡ L | 17 
በውስተ፡ L.  
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አሌቦ፡(B69va) ዖይከውኑ፡ ሉተ10፡ ምኑተ኎11፡ ዖእኑበሇ፡ ዖእወዴቅ፡ ውስተ፡ ትምይኑቶሙ፡ 

እኪት፡ ወእ(O122vb)መውት፡ ሞተ፡ ኌፌስ፡ ዖሇዒሇም። አላ፡ ሉተ፡ ሇኅርቱም፡ ኏ሁ12፡ 

ይረክበ኎፡ ዖረከቦሙ፡ ሇብ዗ኃኑ፡ መኌኮሳት፡ ጸዋጋኑ፡ እሇ፡ ኢተመከሩ። ወባሕቱ፡ እስአሇከ፡ 

ከመ፡ ታስተብ(A174rb)ቋዕ13፡ ሇእግዘአብሔር፡ ይኑሥአ኎፡ ምስላከ14፡ ወእፌ(L164va)ሌስ፡ 

እምዛኑቱ፡ ዒሇም፡፡ አወ፡ ሰአል፡ ሇውእቱ፡ ዖይፇዱ፡ በ(J173va)አም(P109rc)ጣኌ፡ ምግባር፡ 

እስእሇከ፡ ከመ፡ ኢይኅዴር፡ ውስተ፡ ዒሇም፡ እምዴኅረ፡ ተፇሌጦትየ15፡ እምነከ፡ አሐተ፡ 

ዔሇተ፡ ወኢይኩኑ16፡ እኑጉ(T193va)ግወ፡ በውሳጤ17፡ ዙቲ፡ ገዲም።  
[519]ወዖኑተ፡ ሶበ1፡ ይቤ፡ ይዋስፌ፡ እኑዖ፡ ይበኪየ፡ አሜሃ፡ ኌበበ2፡ አረጋዊ፡ በኅዴአት፡ 

ወበጽማዌ፡፡ ኢመፌትው፡ ኦወሌዴየ፡ ከመ፡ ትትቃወም፡ ፌትሐ፡ እግዘአብሔር፡ 

ዖኢይትረከብ፡፡ ወአኑሰ፡ አስተብ቉ዔኩ3፡ ብ዗ኃ፡ በእኑተ፡ ዛኑቱ፡ ወአእመርኩ፡ እምኌ፡ ኂሩቱ፡ 

ከመ፡ አኮ፡ ዖይሤኑየከ፡ ይእዚ፡ ትግዴፌ፡ ክበዯ፡ ሥጋ፡፡ አሊ፡ ተዒገሥ፡ በውስተ፡ ፅሙ኏፡ 

ከመ፡ ይጽፌር4፡ ሇከ፡ አክሉሇ፡ ብርሃኑ። እስመ፡ ዒዱሁ፡ ኢተ(A270vc)ጋዯሌከ5፡  ገዴሇ፡ 

ዖይ(J173vb)ከውኑ፡(O123ra) መጠኌ፡ ዔበየ፡ ዔሤት፡ ዖተዯሇወ፡ ሇከ፡ አሊ፡ 

ይዯ(L164vb)ሌወከ፡ ከመ፡ ትፃሙ6፡ ኅዲጠ፡(P109va) ወትባእ፡ ተፇሢሐከ፡ ኀበ፡ ፌሥሐሁ፡ 

ሇእግዘእከ፡፡ እስመ፡ አኌ፡ ይእዚ፡ ኏ሁ7፡ አሌጸቁ፡ ሇ(B69vb)ኀበ፡(T193vb) ፡ ዒመት፡ 

እመዋዔሌየ፡ ወፇጸምኩ፡ ኌቢረ፡ በውስተ፡ ዙቲ፡ ገዲም፡ እስከ፡ ወ፡ ዒመት፡፡ ወሇከ኎8፡ 

ሇእመ፡ ኢኮኌ፡ ዔዴሜ፡ መዋዔሉከ፡ ኌዊኃ፡ ከመዛ፡ [aወባሕቱ፡ ትከውኑ፡ ቅሩበa]9፡(A174rc) 

እምነሆኑ፡፡ በከመ፡ አዖዖ፡ እግዘአብሔር፡ ከመ፡ ትኩኑ፡ ዔሩየ፡ ወኢትትፇሇጥ፡ በምኑት኎፡ 

እምእሇ፡ ይጸውሩ፡ ክበዲ፡ ሇዔሇት፡ ወሐሩረ10፡ ዘአሃ፡፡  
[520]ተወከፌ፡ aይእዚ፡ ኦፌቁርየa1፡ ዖያሠምሮ፡ ሇእግዘአብሔር፡ በፌሥሐ፡ እስመ፡(J174ra) 

አሌቦ፡ እምሰብእ፡ ዖይክሌ፡ ከሉአ፡ ፇቃደ፡፡ ተዒገሥ፡ እኑዖ፡ ትትዒቀብ፡ በጸጋሁ፡ ወኩኑ፡ 

ኑቁሐ፡ ወትረ፡ በአኑጻረ፡ ሕሉ኏ት፡ እሇ፡ ይትቃረ኏2፡ በኑጽሐ3፡ ሕሉ(P109vb)኏ከ፡ በአምሳሇ፡ 

መዛገብ፡ ዖ(L165ra)ብ዗ኅ4፡ ሤጡ። ወዔቀቦ፡ እምሠሪቅ፡ እኑዖ፡ ታፄውኑ፡ ኌፌሰከ፡ 

ኀበ፡(T194ra) ርእየ5፡ ስኌ፡ ራዔያት፡ መኑፇሳውያት፡፡ ወተሇዒሌ፡ ዔሇተ፡ እም(O123rb)ዔሇት፡ 

ከመ፡ ይትፇጸም፡ እምሊዔላከ፡ ዖአሰፇዎሙ6፡ መዴኃ኎ኌ፡ ሇጻዴቃ኎ሁ7፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ 

እመቦ፡ ዖያፇቅረ(A271ra)኎፡ ይዔቀብ፡ ቃሌየ፡ ወኑመጽእ፡ ኀቤሁ፡ ወኑገብር፡ ምዔራፇ። 

                                                 
[519] 1 አሊ፡ L | 2 ኌበበ፡ L | 3 አተብ቉ዔኩ፡ P | 4 ይጽርፌ፡ L | 5 ዖተጋዯሌከ፡ P | 6 ትጹሙ፡ A1 | 7 om. 
L | 8 ወሇኮክ፡ P | 9 ትከውኑ፡ ቅሩበ፡ JOT; ቅሩበ፡ ትከውኑ፡ L | 10 ሐሩረ፡ A1. 
[520] 1 ኦፌቁርየ፡ ይእዚ፡ transp. A1 | 2 ይትቃረኒ፡ B | 3 ሇኑጽሐ፡ A2; ኑጽሐ፡ P | 4 ዖብኅ፡ P | 5 om. 
A2BL | 6 ዖአሰፇወክሙ፡ A1 | 7 ሇጻዴቃ኎ከ፡ L | 8 ወፇኌወ፡ A2B | 9 መሥዋዔተ፡ LP.  
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ወሶበ፡ ይቤ፡ አረጋዊ፡ ዖኑተ፡ ኌገረ፡ ወዖይበዛኅ፡ እምነሁ፡ በቅጥቃጤ፡ ኌፌስ፡  ቅዴስት፡ 

ወ(J174rb)በሌሳኑ፡ ኌባቢተ፡ መሇኮት። ተ኏ዖዖት፡ ኌፌሱ፡ ኅዛኑት፡ ሇይዋስፌ፡ ወፇኌዎ8፡ 

ካዔበ፡ ኀበ፡ አኃው፡ እሇ፡ ማኅዯሮሙ፡ ርኁቅ፡ ከመ፡ ያምጽእ፡(B69vc) መፌቅዲተ፡ 

መሥዋዔት9፡ ዖተክህኒ። 
[521]ወሖረ፡ ይዋስፌ፡ በጻሕቅ፡ እኑዖ፡ ያፇጥኑ፡ ወፇጸመ፡ ተሌ(A174va)እኮ፡ መሌእክት1፡ 

እስ(L165rb)መ፡ ኮኌ፡ ይፇር(P109vc)ህ፡ ከመ፡ ኢይሙት፡ በረሊም፡ እኑዖ፡ ኢ(T194rb)ሀሇወ፡ 

ውእቱ፡ ከመ፡ ኳልሙ፡ ሰብእ። ወኢያማኅፅኑ2፡ መኑፇሶ፡ ኀበ፡ እግዘአብሔር፡ ከመ፡ 

ኢይኩኑ፡ ኅጉሇ፡ እምሰሚዒ፡ ቃለ፡ ወተማኅፅኒቱ፡ ዖእኑበሇ፡ ይጸሉ3፡ ሊዔላሁ፡ ወይኑሣእ፡ 

በረከቶ፡፡ ወከመዛ፡ ሖረ4፡ በጥብዒት፡ ኀበ፡ ይእቲ፡ ፌኒት፡ ርኅቅት፡ ወ(J174va)አምጽአ፡ 

ዖይትፇቀዴ፡ ሇመሥዋዔተ5፡ ተ(O123va)ክህኒ፡፡ ወአዔረገ፡ አረጋዊ፡ ክቡር፡ በረሊም፡ 

መሌእክተ፡ እግዘአብሔር፡ ወተመጠወ፡ ውእቱ፡ ወመጠዎ፡ ሇይዋስፌ፡ እምሥጢራተ6፡ 

ክርስቶስ፡ ኑጽሕተ፡፡ ወተፇሥሐ፡ በመኑፇቅ፡ ቅደስ፡ ወተሴሰዩ፡ በከመ፡ ሌማዴ፡፡  
[522]ወሴሰዮ፡ ካዔበ፡ ሇይዋስፌ፡ ቃሊተ፡ ት(A271rb)ምህርት፡ ዖትበቋዕ1፡ ሇኌፌስ። 

ወይቤል፡(T194va) ኦወሌዴ2፡ ፌቁር፡ አኮ፡ ዖኑትጋባእ፡ በዙቲ፡ ዒሇም፡(P110ra) 

በ(L165va)ምኑት኎3፡ እምይእዚ፡ ወኑሴሰይ፡ [በአሐደ]4፡ እማዔዴ5፡ እስመ፡ a኏ሁ፡ አኌa6፡ 

አሐውር፡ ኀበ፡ ፌኒተ፡ አበውየ፡ ዖዯኃሪት፡፡ ይዯሌወከ፡ ከመ፡ ታግህዴ፡ አፌቅሮተከ7፡ ኪያየ፡ 

ወበዒቂበ8፡ ትእዙዙተ፡(J174vb) እግዘአብሔር፡ በትዔግሥት9፡ እስከ፡(B70ra) ትፋጽም፡ 

ውስተ፡ ዙቲ፡ መካኑ፡ [ሥርዒተ]10፡(A174vb) በከመ፡ አእመርከ፡ ወተመሐርከ፡ እኑዖ፡ 

ትዚከራ፡ ኳል፡ ጊዚ፡ ሇኌፌስየ፡ ዴክምት፡ ወዔፅብት። ወይእዚ኎፡ ተፇሣሕ፡ በፌሥሐ፡ ወኩኑ፡ 

ፌሡሐ፡ በትፌሥሕተ፡ ክርስቶስ። እስመ፡ አኑተ፡ አብዯርከ፡ ህየኑተ፡ ምዴራውያት፡ 

[በሊይያት]11፡ ኌባርያተ12፡ ዖሇዒሇም፡ እሇ፡ ኢየኃሌፊ፡፡ 
[523]ወ኏ሁ፡(T194vb) በጽሐ፡(O123vb) ኌሢአ፡ ዒስበ1፡ ምግባሪከ፡ ወተመጥዎ፡ [ዔሤትከ]2። 

኏ሁ፡ አስተርአየ፡ ወመጽአ፡ ይእዚ፡ ከመ፡ ይርአይ፡ ዒፀዯ፡ ወይኑከ፡ ዖተገ(P110rb)በርከ፡ 

ኪያሁ፡ ወበስፈሕ፡ ይሁበከ፡ ዒስበ፡ ተገብሮትከ፡ ዖጽዴ(L165vb)ቅ፡ ቃለ፡ ወእሙኑ፡ 

አሰፌዎ(J175ra)ቱ፡፡ በከመ፡ ይቤ፡ ጳውልስ፡ ወሇእመ፡ ሞትኌ፡ ምስላሁ፡ aኌሐዩ፡ ምስላሁ፡ 

                                                 
[521] 1 መሌእት፡ P | 2 ወኢያማኃጽኑ፡ L | 3 ይጼሉ፡ A1 | 4 ሐረ፡ A1 | 5 ሇመሥውዔት፡ L | 6 
እምሥጢራት፡ A1. 
[522] 1 ዖትበቈዒ፡ L | 2 ወሌዴ፡ L | 3 ምኑት፡ A1 | 4 በ፩፡ JLOT| 5 ማዔዴ፡ L | 6 አኌ፡ ኏ሁ፡ transp. A1 
| 7 አፌቅሮትየ፡ A1 | 8 በዒቂበ፡ B; በበዒቂበ፡ P | 9 ወበትዔግሥት፡ A1A2; ወበትዔግሥትከ፡ B | 10 ሥርዒት፡ 
A1A2P; በሥርዒት፡ B | 11 ብለያት፡ A1A2BP; በሊይያተ፡ L | 12 ኌባርያት፡ L. 
[523] 1 om. L | 2 ዔሤት፡ A1A2BP | 3 om. A1 | 4 ሇኌጽ፡ A1 | 5 ጥኑተ፡ L. 
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ወሇእመ፡ ተዒገሥኌ፡ ኑኌግሥ፡ ምስላሁa
3፡ መኑግሥተ፡ ዖሇ(A271rc)ዒሇም፡ ዖአሌቦ፡ 

ማኅሇቅት፡ እኑዖ፡ ኑበርህ፡ በብርሃኑ፡ ዖኢይትከሃሌ፡ ሇኌጽሮ4፡ ወኢይትገሠሥ፡፡ ወኑከውኑ፡ 

ዴሌዋኌ፡ ሇአብርሆተ፡ ሥሊሴ፡ ጥኑተ፡ ኳለ፡ ጥኑት5፡ ውዴስት፡ ዖበአማኑ፡፡  
[524]ወበዖከመ1፡ እለ፡ ቃሊት፡ ኮኌ፡ በረሊም፡ ይት኏ገሮ2፡ ሇይዋስፌ፡ በኳለ፡ ኍኃ፡(T195ra) 

ላሉት፡ ወውእቱ፡ እኑዖ፡ ያስቆቁ፡ በአኑብዔ፡(B70rb) ጽፈቅ፡ ወይስእኑ፡ ትዔግሥተ፡ 

ተፇሌጦቱ፡ እምነሁ። ወሶበ፡ በርሃ፡ መዒሌት፡ [ወፇጸመ]3፡ ተ኏ግሮቶ፡(A174vc) ምስላሁ፡ 

[ሰፌሐ]4፡(J175rb) እዯ(P110rc)ዊሁ፡ ውስተ5፡ ሰማይ፡ ወአኑቃዔዯወ፡ አዔይኑቲሁ፡ ወአዔበየ፡ 

አእኳቶ6፡ ሇእግዘአብሔር። ወይቤ፡ እግዘእ፡ እግዘአብሔር፡ አምሊኪ(O124ra)የ፡ ዖህሌው፡ 

ውስተ፡ ኳለ፡ መካኑ፡ ወኳለ፡ ይፇርሆ7፡፡ አአኳተ(L166ra)ከ፡ እስመ፡ ኌጸርከ፡ ኀበ፡ ዴካምየ፡ 

ወረሰይከ኎፡ ዴሌወ፡ ከመ፡ እፇጽም፡ ሩጸትየ፡ በዛየ፡ በአሚኒትከ፡ ርትዔት፡ ውስተ፡ ፌኒተ፡ 

ትእዙዙቲከ። ወይእዚ኎፡ ኦመፌቀሬ፡ ኄራት፡ ወእግዘእ፡ ፌጹመ፡ ተራኅርኆ፡ ተወከፇ኎፡ 

ውስተ፡ ዯባትሪከ8፡ ዖሇዒሇም፡ ወኢትዛ(T195rb)ክር፡ ኳል፡ ዖአበስኩ፡ እመሂ፡ በአእምሮ፡ 

አው9፡ በኢያእምሮ፡፡ ወዔቀቦ፡ ሇዛኑቱ፡ ገብርከ፡  ም(J175va)እመኑ፡ ዖረሰይከ኎፡ 

ዴ(A271va)ሌወ፡ ሉተ፡ ሇገብርከ፡ ከመ፡ አብእ፡ ሇከ፡ ቋርባኌ። አዴኅኒ10፡(P110va) 

aእምኳለ፡ ትምይኑታቲሁa
11፡ ሇሰይጣኑ፡ ወረስዮ፡ መዋዑ፡ ዱበ፡ መሣግሪሁ፡ ብ዗ኅ፡ እኑተ፡ 

ይረብባ12፡ እኩይ፡ aከመ፡ ያዔቅፍሙ፡ በእኩይa
13፡ aሇእሇ፡ ይፇቅደa

14፡ ይዴኃኍ፡፡ ሀቦ፡ 

ኃይሇ፡ ኦ(A175ra)አዘዛ፡ ሊዔሇ፡ ኳለ፡ ተመያ኎፡ ወስዴድ፡ እምቅዴመ፡ ገጸ፡ ገብ(L166rb)ርከ፡ 

ወሀ(B70rc)ቦ፡ ሥሌጣኌ፡ ከመ፡ ይኪዴ፡ ርእሶ፡ ሇጸሊዑ፡ ወሊዳ፡ ኃጕሌ፡ ማኅጏላ፡ ኌፌሳት። 

ወፇኍ፡ ልቱ15፡ እምሊዔለ፡ ጸጋ፡ መኑፇስከ16፡ ቅ(O124rb)ደስ፡ ወኃይሇ፡ ዱበ፡ ተፃብዕቶሙ፡ 

ሇእሇ፡ ኢያስተርእዩ፡ ከ(T195va)መ፡ ይኩኑ፡ ዴሌወ፡ ወይትወከፌ፡ እምኃቤከ፡ አክሉሇ፡ 

መዊዔ፡ ወይ(J175vb)ሰባሕ17፡ ስምከ፡ በሊዔላሁ፡፡ ኦአብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ ቅደስ፡  18፡ 

አምሊክ፡ እስመ፡ ሇከ፡ ይዯለ፡ ክብር፡ ወስብሐት፡ እስከ፡ ሇዒሇመ19፡ ዒሇም20፡ አሜኑ።  
[525]ወሶበ፡ ይቤ፡ ዖኑተ፡ ሰዒሞ፡ ሇይዋስፌ፡ ከመ፡(P110vb) አብ፡ ሇወሌዴ1፡ ወወሀቦ፡ ሰሊመ፡ 

በአምኃ፡ ቅዴሳት፡፡ ወዒተበ፡ ርእሶ፡ በአምሳሇ፡ ትእምርተ፡ መስቀሌ፡ ወሖረ፡ በፌሥሐ፡ 

ወበሐሤት፡ ከመ፡ ዖየሐውር፡ ኀበ፡ ማኅበረ2፡ ፌሡሐኑ፡ ምስሇ፡ ሞገስ፡ ወጸጋ፡፡ ሖረ፡ ከመ፡ 

                                                 
[524] 1 ወበከመ፡ A1; ወዖከመ፡ A2 | 2 ይትኒገሮ፡ P | 3 ፇጸመ፡ A1A2BP | 4 ወሰፌሐ፡ A1A2BP | 5 መኑገሇ፡ 
L | 6 ወአእኳቶ፡ A1 | 7 ይፇርሀከ፡ A1 | 8 ዯባትሬከ፡ P | 9 ወእመ኎፡ L | 10 ሇገብርከ፡ ad. L | 11 
እምትምይኑታቲሁ፡ L | 12 ይረክባ፡ LT | 13 om. P | 14 iter. L | 15 om. LP | 16 መኑፇስ፡ JLT | 17 
ወይሴባሕ፡ L | 18 አሐደ፡ B | 19 ሇዒሇም፡ A1 | 20 ዒሇ፡ L. 
[525] 1 ሇወሌደ፡ BPT | 2 ማኅበር፡ A1A2B. 
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ይኑሣእ፡(L166va) ዔሤተ፡ ክብር፡ በህየ፡ አረጋዊ፡ ዖ(A271vb)በአማኑ፡ ዖፇጸመ፡ መዋዔሉሁ፡ 

በሑረት፡ መኑፇሳዊት፡፡ 
[526]ወይዋስፌሰ1፡ ወ(T195vb) (A175rb)ዴቀ፡ ሊዔሇ፡ አቡሁ፡ እኑዖ፡ ይበኪ፡ ወይሰኌዒል፡ 

በገ(J176ra)ዒር፡ [ወበአኑብዔ]2። ወሐፀበ፡ በዴኒ፡ ወገኌዜ፡ በዛኩ፡ ፀርቀ፡ ጸጕር፡ ዖወሀቦ፡ 

ልቱ፡ እኑዖ፡ በጽርሐ፡ መኑግሥቱ፡ ወ(O124va)ጠብሇል፡ ቦቱ3፡፡ ወአኑበበ፡ ሊዔላሁ፡ 

መዛሙራተ፡ ዖእ዗ዛ፡ በኳለ፡ ኍኃ፡ መዒሌት፡ ወበኳለ፡ ኍኃ፡ ላሉት፡(B70va) እኑዖ፡ 

ይዚምር፡፡  ወአርሐሰ፡ በዴኒ፡ ክቡረ፡ ሇብፁዒ(P110vc)ዊ4፡ በአ኏ብዐ5። ወበሳ኎ታ፡ ከረየ፡ 

መቃብሮ፡ ቅሩበ፡ በዒቱ፡ በጥብዒተ6፡ ሌብ፡፡ ወፆሮ፡ ሇሥጋ፡ ኑጹሕ፡ ዖካህኑ፡ መኑፇሳዊ፡ 

ወቀበሮ፡ በዒቢይ፡ ክብር፡፡  
[527]ወኌዯት፡ ኌፌሱ፡ ከመ፡ እሳት፡ ወተጸምዯ፡ ሇጸልት፡ በዒቢይ፡ ኃይሌ። ወይቤ፡ እግዘኦ፡ 

እስእሇከ፡ በኳለ፡ ሌብየ፡ ወታስተበቋዒከ፡ ኌፌስየ፡፡(L166vb) ኢ(J176rb)ትሚጥ፡ ገጸከ፡ 

እ(T196ra)ምነየ፡ ወኢትትመዒዔ፡ ሊዔሇ፡ ገብርከ፡ ወኩኌ኎፡ ረዲኤ፡፡ ኢታርኅቀ኎፡ ወኢትርኃቅ፡ 

እምነየ፡ ኦእግዘእየ፡ ወመዴኃየ፡ እስመ፡ አቡየ፡ ወእምየ፡ ገዯፈ኎፡ ወአኑተ1፡ ኦእግዘኦ2፡ 

[ተወከፌከ኎]3፡፡ ምርሐ኎፡ ፌኒተ፡ ትእዙዛከ፡ ወምርሐ኎፡ ፌኒተ፡(A175rc) ጽዴቅከ፡ በእኑተ፡ 

ጸሊእትየ፡፡ ኢትመጥወ኎፡ ሇኌፌሰ፡ እሇ፡ ይሣቅዩ኎፡(A271vc) እስመ፡ ሊዔላከ፡ ተገዯፌኩ፡ 

እ(P111ra)ማኅፀኑ፡፡ እምከርሠ፡ እምየ፡ አኑተ፡ አምሊኪየ። ኢትርኃቅ፡(O124vb) እምነየ፡ 

እስመ፡ አሌብየ፡ ረዲኢ፡ ዖእኑበላከ፡፡ እስመ፡ ሊዔሇ፡ ብ዗ኅ፡ ምሕረትከ፡ ተወከሇት፡ ኌፌስየ፡፡ 

ኦመጋቤ፡ ኳለ፡ ፌጥረት4፡ መግብ፡(J176va) ሕይወትየ፡ በሕዋፄከ፡ ወጥበብከ፡ 

ዖኢይትኌገር፡፡ ወአምረ኎5፡ ሐዊረ፡ ው(T196rb)ስቴታ፡ ወአዴኅኌ኎6፡፡ እስመ፡ አኑተ፡ አምሊክ፡ 

ኄር7፡ ወ(B70vb)መፌቀሬ፡ ሰብእ፡፡ በጸልቱ፡ ወበአስተ(L167ra)ብቁዕቱ፡ ሇበረሊም፡ 

ዖአሥመረከ፡፡ እስመ፡ አምሊኪየ፡ አኑተ፡ ወሇከ፡ እሴብሕ፡ ኦአብ፡ ወወሌዴ፡ ወመኑፇስ፡ 

ቅደስ።  
[528]ወሶበ፡ ፇጸመ፡ ጸልቶ፡ ኌበረ፡ በቅሩበ፡ መቃብር፡ እኑዖ፡ ይበኪ፡ ወኌቢሮ፡ ኒመ። 

ወርእዮሙ፡ በኑዋሙ፡ ሇእሌክቱ፡ ግሩማኑ፡ እሇ፡ ርእዮሙ፡ ቀዱሙ፡ እ(P111rb)ኑዖ፡ 

                                                 
[526] 1 ወይዋስፌ፡ A1 | 2 ወአኑብዔ፡ BOPT; ወዒብዔ፡ J | 3 ልቱ L | 4 ብፁዒዊ፡ A1 | 5 በአኑብዐ፡ LPT | 6 
በጥኑተ፡ A1.  
[527] 1 ወአኑተ኎፡ L | 2 እግዘኦ፡ B | 3 ተወከፇ኎፡ A1A2BP | 4 ፌጥረትየ፡ BP | 5 ወአመ኎፡ A1; ወአምረ኎፡ 
B; ወአም኎፡ L | 6 ወአዴኀኌ኎፡ A1; ወአዴኅኌ኎፡ A2 | 7 om. L 
[528] 1 ወስቡሐ፡ A1 | 2 ከማሆሙ፡ L | 3 እማኑቱ፡ እሇ፡ J; እሊኑቱ፡ L; እማኑቱ፡ እሊ፡ O; እሙኑቱ፡ እሊ፡ 
PT | 4 ይትላዒሌ፡ A2; ዖይትላዒሌ፡ L; ዖይትላዒሊ፡ T | 5 ፩ሰ፡ A1O; ሇ፩ሰ፡ L | 6 ዖአስተዲሇውዎ፡ A2 | 7 
ይዯሌወከ፡ A1A2BP.  
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ይመጽኡ፡ ኀቤሁ፡ ወአርአይዎ፡ ይእተ፡ ሀገረ፡ ዒባየ፡ ወመኑክርተ። ወ(A175va)አብዔዎ፡ 

ውስተ፡ ጽርሕ፡ ዒቢይ፡ ወስቡሕ1፡ ዖብዐዴ፡ ስኍ፡ እምኳለ፡ ስ(J176vb)ኑ። ወሶበ፡ ቦአ፡ 

አኑቀጸ፡ ተቀበሌዎ፡ ካሌአኑ፡ ብርሃ኏ውያኑ፡ ዖይበርሁ፡ ፇዴፊዯ። ወበእዯዊሆሙ፡(T196va) 

አክሉሊት፡ ዖይበርቁ፡ በብርሃኑ፡ ዖኢይትኌገር፡ ወ(O125ra)ኢርእያ፡ አዔይኑተ፡ ሰብእ፡ 

ዖከማሆሙ2፡፡(A272ra) ወተስእልሙ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡ ዖመኍ፡ [aእሙኑቱ፡ እለa]3፡ አክሉሊት፡ 

ስቡሐ(L167rb)ት፡ እኑተ፡ እሬእዮኑ፡ ዖይትሇዒሊ4፡ እምኳለ፡ ስኑ፡፡ ወአውሥእዎ፡ 

ወይቤሌዎ፡ አሐደሰ5፡ አስተዲሇውዎ6፡ ሇከ፡ በእኑተ፡ ኌፌሳተ፡ ብ዗ኃኑ፡ እሇ፡ አዴኃኑኮሙ፡፡ 

ወ኏ሁ፡ ትሬኢ፡ ዖይፇዯፌደ፡ እምዛኑቱ፡ በእኑተ፡ ተጸምድትከ፡ ዖሀሇውከ፡ ቦቱ፡፡ ሇእመ፡ 

አኑተ፡(P111rc) ፇጸምከ፡ ወዛኑቱሰ፡ ካሌእ፡ አክሉሌ፡ [ዖዯሇወከ]7፡ ከመ፡ 

ታ(J177ra)ስተዲሌዎ፡ ሇአቡከ፡ ዖብከ፡(B70vc) ተመይጠ፡ እምፌኒት፡ እኪት፡ ወኌስሐ፡ 

በኑጹሕ፡ ሌብ፡ ሇእግዘአብሔር።  
[529]ወሇይዋስፌሰ1፡ ዒፀቦ፡ ዛኑ(A175vb)ቱ፡(T196vb) ወይቤ፡ በእፍ፡ ይኌሥእ፡ አቡየ፡ ጸጋ፡ 

ከማየ፡ ሇዖፃመውኩ፡ በዖከመዛ፡ ፃማ፡ ወአስተርአየ2፡ ፃማየ፡ በኑስሐ፡ ዘአሁ፡፡ ወሶበ፡ ይቤ፡ 

ዖኑተ፡ አስተርአዮ፡ በረሊም፡ ወገሠጾ፡ እኑዖ፡ ይብሌ፡፡ ኦይዋስፌ፡ አኮኍ፡ እቤሇከ፡ ቀዱሙ፡ 

ሇእመ፡(L167va) ረከብከ፡ ብዔሇ፡ ዒቢየ፡ ኢትኩኑ፡ ቂቁየ። ወአኑከርከ፡ እምቃሌየ፡ 

በውእቱ፡(O125rb) ጊዚ፡ ወይእዚሰ፡ እፍ፡ ከብዯ3፡ ሊዔላከ፡ ሶበ፡ ኮኌ፡ ክብረ፡ አቡከ፡ ከማከ፡ 

ወኢተፇሣሕከ፡(J177rb) በኌፌስ4፡ ዖ኏ሁ5፡ ተሰምዒ፡ አስተብቋዕትከ፡ ብ዗ኅ6፡ 

በእኑቲ(P111va)አሃ፡፡  
[530]ወይዋስፌሰ1፡ በከመ፡(A272rb) ሌማደ2፡ ይቤል፡ ሥረይ፡ ሉተ፡ ኦአቡየ፡ aሥረይ፡ 

ሉተa
3፡ ወአምረ኎፡ በአይ፡ መካኑ፡ ዖተኃዴር4፡ አኑ(T197ra)ተ፡፡ ወአውሥአ፡ በረሊም፡ 

ወይቤል፡ ኏ሁ5፡ ተበዋሕኩ6፡ ከመ7፡ አኅዴር፡ ውስተ፡ ዙቲ፡ ሀገር፡ ዒባይ፡ ሌዔሌተ፡ ስኑ፡ 

ዖሀል8፡ በውሣጤሃ፡ ስኌ፡ ፀዲሌ፡ ዖኢይትዌሰኑ። ወአስተብቋዕ9፡ ይዋስፌ፡ 

ሇበረሊም፡(A175vc) aከመ፡ ይሰድa
10፡ ኀበ፡ ማኅዯሩ፡ ወይትወከፍ፡ በሠ኏ይ፡፡ ወይቤል፡ 

በረሊም፡ እስከ፡ ዒዱሁ፡ ኢበጽሐ፡ ዖመኑ፡ ከመ፡ ትምጻእ፡ ኀበ፡ እሌክቱ፡ ማኅዯራት፡ 

እኑዖ፡(B71ra) ክበዯ፡ ሥጋ፡ ሊዔላከ። ወሇእመ፡ ተዒገ(J177va)ሥከ11፡ በተጋኑዮ፡ ወፌርሃት፡ 

በከመ፡ አዖዛኩከ፡(L167vb) ትመጽእ፡ እምዴኅረ፡ ኅዲጥ፡ ወትከውኑ፡ ዴሌወ፡ በዛኑቱ፡ 

                                                 
[529] 1 ወሇይዋስፌ፡ A1; ሇይዋስፌሰ፡ P | 2 ወዒስተዒረየ፡ B | 3 ክበዯ፡ O | 4 በኌፌስከ፡ L | 5 ዚ኏ሁ፡ A1L | 
6 ብ዗ኃ፡ A1. 
[530] 1 ወኑጉሥሰ፡ ሰ፡ A1 | 2 ሌማዴ፡ A1 | 3 om. L | 4 ዖተኃዴራ፡ A1 | 5 om. A1 | 6 ተበዋሕኮ፡ A1 | 7 
om. A1 | 8 om. L | 9 ወአስተብቈዐ፡ A1 | 10 ይሰድ፡ ከመ፡ transp. A1; om. L | 11 ተዒገሥገ፡ O. 
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ማኅዯር፡ ወትረክቦ፡ ሇዛኑቱ፡(P111vb) ስብሐት፡ ወፌሥሐ፡ ወይከውኑ፡ ሇከ፡ 

ወ(O125va)ትረ፡ እስከ፡ ሇዒሇም።(T197rb)  
[531]ወኌቅሐ፡ ይዋስፌ፡ ወመሌዒት፡ ኌፌሱ1፡ እምውእቱ፡ ብርሃኑ፡ ወስብሐት፡፡ ወአኑከረ፡ 

ፇዴፊዯ፡ ወወሀበ፡ ሌዔሌ኏፡ ወስብሐተ፡ ወአኯቴተ፡ ሇእግዘአብሔር፡፡ ወኮኌ፡ ጹኍዒ፡ እስከ፡ 

ፌጻሜ፡ ወፌጹመ፡ በሑረት፡ አምሊካዊ2፡ ዖበአማኑ፡፡ ወአፇዴፇዯ፡ ገቢረ፡ ፅሙ኏፡ እምዴኅረ፡ 

ሑረቱ፡ ሇአረጋዊ፡ ክቡር፡ በረሊም። ወበ(A272rc)ወ፡ ዒመት፡ እመዋዔሇ፡ ሕይወቱ፡ ኀዯገ፡ 

መኑ(J177vb)ግሥተ፡ ምዴራዊተ። ወቦአ፡ ውስተ፡ ገዴሇ፡ ፅሙ኏፡ ወወ3፡ ዒመተ፡ ኌበረ፡ 

በፅሙ኏፡ ውስተ፡ ገዲም፡ ርኅቅት፡ በአምሳሇ፡(A176ra) ብእሲ፡ ዖአሌቦ4፡ ሥጋ፡ በገዴሇ፡ 

ፅሙ኏፡ ዖይ(L168ra)ትላዒሌ፡ እምጠባይዒ፡ እ጑ሇ፡ እመሕያው። ወቀዱሙ(P111vc)኎፡ 

አዴኃኌ፡ aብ዗ኃኌ፡ ኌ(T197va)ፌሳተa
5፡ እምአፇ፡ ከይሲ፡ ማኅጏላ፡ ኌፌሳት፡ ወአብኦሙ፡ 

ቋርባኌ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ዖያዴኅኒሙ፡ ሇእሇ፡ ይስእሌዎ፡፡ ወአምኌ፡ በክርስቶስ፡ በቅዴመ፡ 

ኌገሥት፡ ወ(B71rb)መ኱ኑኑት፡ ዖእኑበሇ፡ ኃፌረት። ወአስተርአየ፡ ወኮኌ፡ ዒቢየ፡ ሐዋርያ፡ 

ወሰባኬ፡ ወሌ(O125vb)ዐሇ፡ ቃሌ፡ በሰቢከ፡ ዔበዩ፡ ሇእግዘአብሔር።  
[532]ወእምዴኅረ፡ ዛኑ(J178ra)ቱ፡ መ኎ኒ፡ መኑግሥተ፡ ሖረ፡ ውስተ፡ ገዲም፡ ወተጋዯሇ፡ 

ምስሇ፡ ብ዗ኃኑ፡ መ኏ፌስት፡ እሇ፡ ዖዖዘአሁ፡ እከዮሙ፡ ወበኃይሇ፡ ክርስቶስ፡ ሞአሙ፡ 

ሇኳልሙ፡፡ ወረከበ፡ ሞገሰ፡ ወኮኌ፡ ስሙዒ፡ ዚ኏፡ ወአጽምዒ፡ ጸጋ፡ ወሀብተ1፡ ሌዐሊዊተ፡፡ 

ወበእኑተዛ፡ ኮኌ2፡ ዒይኌ፡ ኌፌሱ፡ ግኁሠ፡ እምኳለ፡ ጽሌመታት፡ ምዴራውያት3፡(T197vb) 

ወኮኌ፡ ይሬእዮሙ4፡ ሇእሇ፡ ይመጽ(P112ra)ኡ፡ ዴኅረ፡ ከመ፡ ዖሀሇዉ፡፡(L168rb) 

[ወክርስቶስ኎]5፡ ኮኒ፡ ህየኑተ፡ ኳለ፡ ወ(A272va)ስቁሌ፡ ውእቱ፡ በፌቅረ፡ ክርስቶስ። ወኮኌ6፡ 

ይሬእዮ፡ ሀሌወ፡ በቅዴመ፡ ገጹ፡ ወኮኌ፡ ይትፋሣ(A176rb)ሕ፡ ወትረ፡ በስኍ፡ 

ሇክርስቶስ።(J178rb) በከመ፡ ይቤ፡ ኌቢይ፡ ዖሌፇ፡ እሬእዮ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ቅዴሜየ፡ 

ውእቱ7፡ በኳለ፡ ጊዚ፡ እስመ፡ በየማኑየ፡ ውእቱ፡ ከመ፡ ኢይትሐወክ። ወዒዱ፡ ይቤ፡ 

ተሇወት፡ ኌፌስየ፡ ዴኅሬከ፡ ሉተሰ፡ ተወከፇተ኎፡ የማኑከ፡፡ በአማኑ፡ ተሇወት፡ ኌፌሱ፡ ዴኅረ፡ 

እግዘእ፡ ክርስቶስ፡ ወተሊጸቀት፡ ምስላሁ፡ ተሊጽቆተ፡ እኑበሇ8፡ (O126ra)ፌሌጠት9፡፡ 

ወኢተወሇጠ10፡(B71rc) እምዛኑቱ፡ ግብር፡ መኑክር፡ ወኢ(T198ra)ወሇጠ11፡ ቀኒ኏፡ 

ጽሙ኏ሁ፡ እምጥኑት፡ እስከ፡ ተፌጻሜት።  

                                                 
[531] 1 om. L | 2 አምሊካዊት፡ A2 | 3 ፴ወ፭፡ A1L | 4 ዖአሌቦቱ፡ LO | 5 ኌፌሳተ፡ ብ዗ኃኌ፡ transp. L. 
[532] 1 om. L | 2 ኮኌት፡ A1A2B | 3 ምዴራውያተ፡ A1 | 4 ይሬእዮ፡ L | 5 ወክርስቶስ፡ JLOT | 6 ወኮኒ፡ 
A1 | 7 om. A1 | 8 ዖእኑበሇ፡ A2 | 9 ተፇሌጦ፡ L | 10 ወኢተወሌጦ፡ L | 11 ወኢተወሇጠ፡ A1. 
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[533]ወዒቀባ፡ ሇሥጋ1፡ እመዋዔሇ፡ ውርዙዌሁ2፡ እስከ፡ ርስዒኑ፡፡ በኳለ፡ መዋዔሌ፡ ኮኌ፡ 

ያፇዯፌዴ፡ ረባሐ፡ ወሌዔሌ኏፡(J178va) በገቢረ፡ ትሩፊት፡ እኑዖ፡(L168va) ይሬኢ፡ ፇዴፊዯ፡ 

እምኌ፡(P112rb) ኅቡአት፡ [ዖኮኌ]3፡ [ይሬእዮሙ]4፡፡ ወሖረ፡ በዙቲ5፡ ፌኒት፡ ወወሀበ፡ 

ሇዖጸውዕ6፡ ምግባረ፡ ዖይትማሰል7፡ ሇጽዋዓሁ። aሰቀል፡ ሇዒሇም፡ በእኑተ፡ ርእሱa
8፡ ወሰቀሇ፡ 

ርእሶ፡ በእኑተ፡ ዒሇም። ወሖረ፡ በሰሊም፡ aኀበ፡ አምሊከ፡ ሰሊምa
9፡፡ ሖረ10፡ ኀበ፡ እግዘእ፡ 

ዖኮኌ፡ ወትረ፡ ይፇትዎ11። ቆመ፡ ቅዴመ፡ ገጸ፡ እግዘአብሔር፡ በኑጹ(A272vb)ሕ፡ ውስተ12፡ 

ውሣጤ፡ መኑጦሊዔት፡ ዖእኑበሇ፡ ተከሌኦ፡፡ ወተሠ(T198rb)ርገወ13፡ በአክሉ(A176rc)ሇ፡ 

ክርስቶስ፡ ዖህየ። ወዯሇዎ14፡ ኌጽሮተ፡ እግዘእ፡ ክርስቶስ፡ ከመ፡ የሀለ፡ ምስላሁ፡ 

ወይትኃሠይ፡ ወትረ፡ በስኍ፡ ሇእግዘእ፡ ክርስቶስ፡ aኀበ፡ ሀል፡ ማኅዯረa
15፡ ሊእከ፡ ዘአሁ፡ 

በረሊ(J178vb)ም፡ ዖአማኅፀኌ፡(O126rb) ኌፌሶ፡ ኀቤሁ፡ እኑዖ፡ ሀል፡ በዙቲ፡ ዒሇም፡ ወሖረ፡ 

ኀበ፡ ብሔረ፡ ሕያዋኑ፡(L168vb) ኀበ፡ [ይሔሌዉ]16፡ ሰብአ፡ በዒሌ፡ ወኀበ፡(P112rc) የኃዴሩ፡ 

ኳልሙ፡ ፌሡሐኑ፡፡(B71va)  
[534]ወሇሥጋሁሰ1፡ ክቡር፡ a፩፡ ብእሲa

2፡ ዖየኃዴር፡ በቅሩበ፡ አግዋሪሁ3፡ ብእሲ፡ ቅደስ፡ 

ዖአህዯሮ4፡ ቀዱሙ፡ እኑዖ፡ የኃሥሦ፡ ሇበረሊም፡ ርእየ5፡ በራእይ፡ አምሊካዊ፡ ወአእመረ፡ 

በይእቲ፡ ሰዒት፡ ዔረፌቶ፡ ሇብፁዔ፡ ይዋስፌ፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ ህየ፡ ወአሥመሮ፡ 

በስብሐ(T198va)ት፡ ዒቢይ፡ ወከዒወ፡ እምአዔይኑቲሁ፡ አኑብዒ፡ ብ዗ኃ፡ በእኑተ፡ ትእምርተ6፡ 

ዖያፇቅር7፡ ኪያሁ። [ወአኑበበ]8፡ በሊዔሇ፡ በዴኍ፡ ኳል፡ ትእዙዙተ፡ ክ(J179ra)ርስቲያኑ፡፡ 

ወወዯዮ፡ ውስተ፡ መቃብረ፡ አቡሁ፡ በረሊም9፡ እስመ፡ ኮኍ፡ ይፇቅደ፡ ከመ፡ ትኅዴር፡ 

ሥጋቲሆሙ፡ ኅቡረ።  
[535]ወእምዛ፡ አስተርእዮ፡ ሇውእቱ፡ ባሕታዊ፡ በኑዋሙ፡ ዖግሩም፡ ራዔዩ። ወአዖዜ1፡ ትእዙዖ፡ 

መፌ(A272vc)ርሀ፡(A176va) ወመዯኑግፀ፡፡ ወኌቅሐ፡ በጻሕቅ2፡(L169ra) 

እ(P112va)ምኑዋሙ፡ ውእቱ፡ ባሕታዊ፡ ወተአዖዖ፡ [ሇዚ(O126va)ኑዎ]3፡ ወሖረ፡ ኀበ፡ 

መኑግሥተ፡ ሕኑዴ፡፡ ወቦአ፡ ኀበ፡ ኑጉሥ፡ በራስያስ፡ ወኌገሮ፡ ኳል፡ ዖኮኌ፡ እምግብረ፡ 

                                                 
[533] 1 ሇሥጋሁ፡ L | 2 ውርዙዌ፡ L | 3 እምዖኮኌ፡ A1A2BP | 4 ይሬእዮ፡ A1A2BP | 5 om. A1 | 6 
ሇዖይጼውኦ፡ BL | 7 ዖይትሜሰል፡ A1 | 8 በእኑተ፡ ርእሱ፡ ሰቀል፡ ሇዒሇም፡ transp. L | 9 om. A1 | 10 
ወሖረ፡ A1L | 11 ያፇትዎ፡ L | 12 om. LO | 13 ወተሠርገዎ፡ A1A2 | 14 ዖዯሇዎ፡ A1 | 15 ኃበ፡ ማኅዯር፡ 
ዖሀል፡ ውስቴቱ፡ JLOT | 16 የሐሌዩ፡ A1A2BP; የሐሌዉ፡ O. 
[534] 1 ወሇሥጋሁ፡ LO | 2 እስመ፡ ፩፡ ብእሲ፡ A1A2BP; om. L | 3 አዋሪሁ፡ P | 4 ዖአመሮ፡ L | 5 
ወርእየ፡ A1A2B | 6 ትእምርት፡ LT | 7 ፌቅሩ፡ A1A2BP | 8 አኑበበ፡ JLOT | 9 om. L.  
[535] 1 ወአዖዖ፡ A1A2 | 2 እምጻሕቅ፡ A1 | 3 ሇዖዚኌዎ፡ BJT; ሇዚዖኌዎ፡ O; ሇዖፇኌዎ፡ P | 4 ብ዗ኃኑ፡ LP | 5 
መክዯኌ፡ A1A2 | 6 ጥዐያኌ፡ ወፌጹማኌ፡ ወእምኌ፡ አሌባሲሆሙ፡ transp. A1; om. L | 7 
ወእምአብዴኑቲሆሙ፡ L | 8 ምኑት኎፡ A2LP; ምኑተ፡ O | 9 ኑጉሥ፡ ሶቤሃ፡ transp. L. 
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ይዋስፌ፡ ብፁዔ፡ ወአጠየቆ፡ ዚ኏ሁ:: ወኢ(T198vb)ተጏ኏ዯየ፡ አሊ፡ ሖረ፡ በጊዚሃ፡ ምስሇ፡ 

ብ዗ኅ4፡ ኃያሊኑ፡፡ ወበጽሐ፡ ኀበ፡ በዒት፡ ወር(J179rb)እዮ፡ ሇመቃብር፡፡(B71vb) ወበከየ፡ 

ሊዔላሁ፡ በኑዯተ፡ ሌብ፡ ወከሠተ፡ መክዴኌ5፡ ወኌጸረ፡ አብዴኑቲሆሙ፡ ሇበረሊም፡ 

ወሇይዋስፌ፡፡ ወረከበ፡ አባሊቲሆሙ፡ ከመ፡ ቀዱሙ፡ ዖኢተወሇጠ፡ አርአያሆሙ፡ በምኑት኎፡ 

እምዖቀዱሙ፡ ፌጹማኌ፡ ወጥዐያኌ፡ ምስሇ፡ አሌባሲሆሙ። ወሶበ፡ ረከቦሙ፡ ከመዛ፡ 

aፌጹማኌ፡ ወጥዐያኌ፡ ወእምኌ፡ አሌባሲሆሙa
6፡ ወአብዴኑቲሆሙ7፡ ይኌቅዔ፡ መዒዙ፡ ጥዐም፡ 

ወኢያ(P112vb)ስተርአየ፡ ግሙራ፡ [ምኑተ኎]8፡ ፄ኏፡ ሕሱም፡ በውስቴቶሙ። ወወዯዮሙ፡ 

aሶቤሃ፡ ኑጉሥa
9፡ ውስ(T199ra)ተ፡ አስከሬ኏ት፡ ክቡራት፡ ወወሰድሙ፡ ኀበ፡(J179va) 

ሀገሩ።  
[536]ወሶበ፡ ሰምዐ1፡(L169rb) aሰብእ፡ ዚ኏ሆሙa

2፡ መጽኡ፡ እምኳለ3፡ አህጉር፡ 

ወአዴያማት፡ ከመ፡ ይስግደ፡ ሇእግ(A176vb)ዘአብሔር፡(O126vb) ወርእይዎሙ፡ 

ሇእሙኑቱ4፡ ሥጋት5፡ ቅደሳት። ወሰብሑ፡ በቅዴሜሆ(A273ra)ሙ፡ በብ዗ኅ፡ ስባሔ፡ 

ወአኅተዉ6፡ መሐትወ፡ ዖቀ኏ዱሌ፡ ወዖሰምዔ፡ በክብር፡ ወበፌሥሐ፡ aወበዒቢይ፡ ኀዖኑa
7፡፡ 

ወአኑበርዎሙ፡ ሇእሙኑቱ፡ አስከሬ኏ት፡ ውስተ፡ ቤተ፡ ክርስቲያኑ፡ እኑተ፡ ሐኌጻ፡ ይዋስፌ፡ 

aቀዱሙ፡ በህየa8፡ በብ዗ኅ፡ መዒዙ፡ ወአፇዋት9፡ በከመ፡ ይዯለ፡ ሇአዔርፍቶሙ። 

እስመ፡(B71vc) ዔረፌተ፡ ውለዯ፡ ብርሃኑ፡ [ያስተፋሥሖሙ]10፡ ሇውለዯ፡ ብርሃኑ፡ 

ወሇ(T199rb)ወራስያ኎ሁ፡፡(P112vc) ወሇፇው(J179vb)ሳትሰ11፡ እሇ፡ አስተርአዩ12፡ 

እምነሆሙ13፡ ፇውሶ፡ ደያኑ14፡ ወአብርሆ፡ አዔይኑተ15፡ ዔውራኑ፡ ወአሕይዎ16፡ መፃጕዒኑ፡ 

ወሰዱዯ17፡ መ኏ፌስት፡ ርኩሳኑ፡ እምሊዔሇ፡ ሰብእ። መኍ፡ ዖይክሌ፡ ኇሌቆቶሙ፡ ወኳልሙ፡ 

ረከቡ፡ ጥ(L169va)ዑ኏።  
[537]ወሶበ፡ ርእዩ፡ እሌክቱ፡ ወኳልሙ፡ ሕዛብ፡ ዖገብረ1፡ እግዘአብሔር፡ በሊዔሇ፡ ቅደሳ኎ሁ፡ 

ወሊእካ኎ሁ፡ ወጻዴቃ኎ሁ፡ ተአምራተ፡ መኑክራተ፡ ዖትትላዒሌ2፡ እምሕሉ኏ት፡ ዖአስተርአዩ፡ 

እመ(O127ra)ቃብሪሆሙ፡ ተወሰኩ3፡ ሃ(A176vc)ይማኒተ፡ በዱበ፡ ሃይማኒቶሙ፡ 

ወሰብሕዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ፇዴፊዯ። ወዒዱ፡ [ሶበ]4፡ ሰምዐ፡ ገዴል፡ ሇጻዴቅ፡ 

                                                 
[536] 1 ሰምዒ፡ A1 | 2 ዚ኏ሆሙ፡ ሰብእ፡ transp. A2 | 3 እምርኁቅ፡ L | 4 ሇእሊኑቱ፡ L | 5 ሥጋተ፡ L | 6 
ወአኅተወ፡ A1 | 7 ወበኀዖኑ፡ ዒቢይ፡ transp. L | 8 በህየ፡ ቀዱሙ፡ transp. A1 | 9 ወአፇዋተ፡ A1 | 10 
የዒውድሙ፡ A1A2BP; ያስተፋስሖሙ፡ T | 11 ወሇፇሳትሰ፡ A1 | 12 እሙኑቱ፡ ad. A1 | 13 እምነሆኑ፡ L | 
14 ዴውያኑ፡ JOT | 15 አእይኑቲሁ፡ A1 | 16 ወአሕየውኌ፡ A1 | 17 ወስደዯ፡ A1. 
[537] 1 ዖሀገረ፡ P | 2 ዖይትላዒሌ፡ A1; ዖይትላዒለ፡ P | 3 ተወስኩ፡ A2 | 4 om. A1A2BP | 5 ዖትፇትዉ፡ L 
| 6 ወዖይመስል፡ A1L | 7 ወሰብሕዎ፡ B | 8 እስመ፡ ኌበረ፡ JLOT | 9 ኏ዔሱ፡ JOPT | 10 ተዯሙ፡ JLOT | 
11 ፇዴፊዯ፡ A1LP | 12 ወምክዔቢተ፡ A2JL | 13 ክብር፡ ወስብሐት፡ transp. L | 14 አሜኑ፡ ወአሜኑ፡ 
ሇይኩኑ፡ ሇይኩኑ፡ A1; አሜኑ፡ አሜኑ፡ አሜኑ፡ JOT; አሜኑ፡ L. 
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ይዋ(J180ra)ስፌ፡ ዖይትፇተው5፡ ወዖ(T199va)ይመስሌ6፡ ገዴል፡ ሇሉቅ፡ በረሊም፡ ሰብሕዎ7፡ 

ሇእግዘአብሔር፡ [ዖኌበረ]8፡ ምስላሁ፡ እ(A273rb)ምአመ፡ ኑዔሱ9፡፡ [ወተዯሙ]10፡ ፇዴፊዯ፡ 

ወአእኯትዎ፡ ሇእግዘአብሔር፡ ዖያብዔልሙ፡ ዖሌፇ፡ ሇፌቋራ኎ሁ፡ ወይፇዴዮሙ፡ ዔሤተ፡ 

ፇዴፊዯ11፡ ወመክዔቢተ12፡ ሀብታተ፡ ብ዗ኃ። ዖልቱ፡ aስብሐት፡ ወክብርa
13፡ ወሰጊዴ፡ 

በኳ(L169vb)ለ፡ ኍኃ፡ አዛማ኏ት፡ [aአሜኑ፡ ወአሜኑa]14።(B72ra) 
[538]ተፇጸመ፡ ገዴልሙ፡ ሇቅደሳኑ፡ በረሊም፡ ወይዋስፌ፡ በሰሊመ፡ እግዘአብሔር፡ አሜኑ። 

ወኮኌ፡ ፌጻሜሁ፡ በዔሇተ፡ ዒርብ1፡ ቡሩክት፡ አመ፡ 2፡ aሇወርኃ፡ ኅዲርa
3፡ [aበወወ 

a]4፡(J180rb) ዒመተ፡ ሰማዔታት፡ ኑጹሐኑ። በረከቶሙ፡ ትክዴኒ5፡ [ሇኑጉሥኌ]6፡ [aገብረ፡ 

መኑፇስ፡ ቅደስa]7፡ አሜኑ፡፡  
[539]አስተበቋዕ1፡ በፌቅር፡ መኑፇሳዊ፡ ሇዖያኌብቦ፡ ከመ፡ ይዖከረ኎፡ ሇገብር፡ ሕፁፅ፡ aኌዲይ፡ 

ወምኍኑa
2፡ ዖኢይዯሌዎ፡ ከመ3፡ ይሰመይ፡ ሰብአ፡ በእኑተ፡ ኃጣውኢሁ፡፡ ወአዔሊዊሃ4፡ 

በርሶም፡ ወሌዯ፡ አቡ፡ እሌፇረጅ፡፡ ከመ፡ ይምሐሮ፡ እግዘአብሔር፡ ወይሥረይ፡ ብዛኃ፡ 

አበሳሁ፡ ወኃጣውኢሁ፡ ወጌጋያቲሁ፡ ወዲኅጻቲሁ። ወያዔርፌ፡ ኌፌሰ፡ ወሊዴያ኎ሁ፡ ወዯቂቁ፡ 

ወአዛማዱሁ፡ ወከመ፡ ይስረይ፡(L170ra) ልቱ፡ ግዴፇቶ፡ ወዖተስእኒ፡ ወዴካመ፡ 

አስተማ(J180va)ስልቱ5፡ ወጽሒፍቱ6፡፡ እስመ፡ ኢይትኃዯግ፡ ጸሐፉ፡ እኑበሇ፡ ግዴፇት፡ 

ወመተርጐምሂ፡ በእኑተ፡ ኢጠይቆተ፡ ሌሳኑ፡፡ ወሇዖሂ7፡ ጸሇየ፡ ምኑተ኎፡ ይዔሥዮ፡ 

እግዘአብሔር፡ ከማሁ፡ በከመ፡ ይቤ፡ በወኑጌለ8፡ ቅደስ። በመስፇርት፡ ዖሰፇርክሙ፡(B72rb) 

ይስፌሩ፡ ሇክሙ። 
[540]ኑስእሇከ፡ ኦእግዘእኌ1፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ከመ፡ ትርዴአኌ2፡ ሇገቢር፡ ዖተምህርኌ፡ ኪያሁ፡ 

ወሇዖተአዖዙ፡ ሊዔላኌ፡፡ ወአጽኑዔ፡ አዔሩጊኌ፡ ወዔቀብ፡ ወራ዗ቲኌ። [ወሠውሮኑ]3፡ ሇአኑስቲያኌ፡ 

                                                 
[538] 1 ቀዲም፡ A1 | 2 ፴፡ A1; ረቡዐ፡ P | 3 ሇኌሐሴ፡ A1; ሇኅዲር፡ L | 4 በሰብዒ፡ ፻ ወ፩፻፹ወ፪፡ A1 | 5 
ትዔቀቦ፡ L | 6 ሇፌቁሮሙ፡ A1L; ሇመፌቀሬ፡ እግዘአብሔር፡ ኑጉሥኌ፡ P; ሇኑግሥትኌ፡ T | 7 እዯ፡ ክርስቶስ፡ 
ወኳሌኌ፡ ውለዯ፡ ክርስቲያኑ፡ A1; ዲዊት፡ ወሇኳሌኌ፡ አግብርቲሁ፡ A2; ገሊውዳዎስ፡ ወኳሌኌ፡ አግብርቲሁ፡ B; 
ኢያሱ፡ ወኳሌኌ፡ አግብርቲሁ፡ JO; ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ ምስሇ፡ ርዔሰ፡ ሉቃኌ፡ ጳጳሳት፡ ባስሌዮስ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ 
P; አስካሇ፡ ማርያም፡ ወሇእግዘእኌ፡ ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ ወሇኳሌኌ፡ አግብርቲሁ፡ T  
[539] 1 አስተብቈዕ፡ LO | 2 ምኍኑ፡ ወኌዲይ፡ transp. A2 | 3 om. L | 4 ወአዔሊዊሁ፡ L; ሇዒረቢ፡ 
እምህኑዲዊ፡ ad. LOT | 5 አስተማስልቶ፡ L | 6 ወጽሒፍቶ፡ L | 7 ወሇዖ፡ P | 8 በወኑጌሌ፡ LP. 
[540] 1 እግዘእ፡ JL | 2 ትርዴአ኎፡ P | 3 ወሠውሮሙ፡ A2BP | 4 ወበኂሩት፡ A2 | 5 ምግባራት፡ A2BP | 6 
መዋዔሉሁ፡ L | 7 om. P | 8 ወሥሌጣኑኌ፡ BJT; om. L; ሇኑጉሥኌ፡ P | 9 om. L | 10 ኄር፡ ወክቡር፡ A2; 
ክቡር፡ LO | 11 ኢያሱ፡ JO; ወሌዯ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ L; ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ PT | 12 ኀበ፡ L | 13 ወኀበ፡ L | 14 
ማኅዯሩ፡ L | 15 ባስሌዮስ፡ P; ማቴዎስ፡ T | 16 ወይሬስየኌ፡ BPT | 17 ይዔቀብ፡ ውለድ፡ ወውለዯ፡ ውለደ፡ 
ወይረስዮሙ፡ ልቱ፡ ይኩኍ፡ L | 18 ወያዴኅኒሙ፡ L | 19 ሇኳሌኌ፡ ad. L | 20 ይረስየኌ፡ L | 21 ግብጻውያኑ፡ 
A2 | 22 ሰማዔታት፡ P | 23 ቅደሳኑ፡ P | 24 እሇ፡ A2 | 25 om. L; አሜኑ፡ JOT | 26 om. A2BP; አሜኑ፡ 
JOT.   
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ወአሌህቆሙ፡ በኑጽሕ፡ ወበኄራት4፡ ሇሕፃ኏ቲኌ። ወጸግወኌ፡ ተአምኒ፡ ወሰሊመ፡ ወጥዑ኏፡ 

በውስተ፡ አህጉሪ(J180vb)ኌ፡ ወርትዒ፡ ሇመ኱ኑኑተ፡ [ምኳራባት]5፡ እሇ፡ እምነኌ፡፡ ወያኑኅ፡ 

aመዋዔሇ፡ መኑግሥቱa
6፡ aሇእግዘእኌ፡ ወመሊኪኌa7፡ [aወሥሌጣኌa]8፡ aመሊኬ፡ መኑግሥትa

9፡ 

[aክቡር፡ ኄርa]10፡ [ገሊውዳዎስ]11፡፡ ወይጸግዎ፡ መዊአ፡ ልቱ፡ ወሇመ኱ኑኑቲሁ፡ 

ወሇሠራዊቱ፡ በኀበ12፡ ሖረ፡ ወበኀበ13፡ ኌ(L170rb)በረ፡ ወያግብኦ፡ በሰሊም፡ ኀበ፡ መርዓቱ14። 

aወከማሁ፡ ይዔቀቦ፡ ሇኌ፡ ወያኑኅ፡ ሢመቶ፡ ሊዔላኌ፡ ሇአቡኌ፡ ወሉቅኌ፡ ወኒሊዊኌ፡ አብ፡ 

እግዘእ፡ ዒቢይ፡ በውስተ፡ ሉቃኌ፡ ጳጳሳት፡ አባ፡ ዮሐኑስ15፡ ወይረስየኌ16፡ ልቱ፡ እምኌ፡ 

ውለዴa
17፡ ተአዙዛያኌ፡ ወያዴኅኌኌ18፡ በጸልቱ19፡ ወይረስየኌ20፡ ዴሌዋኌ፡ 

ሇመክፇሌት፡(J181ra) ዒቢይ፡ በትኑብሌ኏ሃ፡ ሇበዒሌተ፡ ትኑብሌ኏፡ መዛገበ፡ ኑጽሕ፡ 

ወበረከት፡ ዴኑግሌ፡ ማርያም፡ ማሪሃም፡ ኑጽ(B72rc)ሕት፡ ወቅዴስት፡ ወማሪ፡ ማርቆስ፡ 

ሰባኬ፡ አዔፃዲት፡ ግብጻውያት21፡ ወኳልሙ፡ ሰማዔት22፡ ወቅደሳኑ23፡ ወመሊእክት፡ እሇ፡ 

ቅሩባኑ፡ ወኳልሙ፡ እሇ፡ አሥመርዎ፡ ወእሇ24፡ ያሠምርዎሂ፡ በምግባሮሙ፡ ኄራት፡ 

አሜኑ፡ ወአሜኑ25፡ [aሇይኩኑ፡ ሇይኩኑa]26።  
[541]ተተርጏመ፡ ዛኑቱ፡ መጽሐፌ፡ እምሌሳኌ፡ ዒረቢ፡ ሇግዔዛ፡ በትእዙዖ፡ ኑጉሥኌ1፡ መፌቀሬ፡ 

እግዘአብሔር፡ ገሊ(J181rb)ውዳዎስ2፡ ወኮኌ፡ ፌጻሜሁ፡ አመ፡ []3፡ ሇወርኃ፡ ግኑቦት፡ 

ወ4፡ እምዒመተ፡ ኳኌነ፡ በዖመኌ፡ ማቴዎ(L170va)ስ፡ ወኑጌሊዊ፡ እኑዖ፡ አበቅቴ፡ ወርኅ፡ 

፡ ወአበቅቴ፡ ፀሐይ፡ ፡ ሇምሌክያሌ፡ በዖመኌ፡ ዔብሬቱ፡ እኑዖ፡ ሀል፡ ወርኅ፡ በሳም኎ት5፡ 

ኆኅት6፡ ወፀሐይ኎፡ በራብዑት፡ ወሇእግዘአብሔር፡ አኯቴት፡፡ ወተርጏማ፡ ዔኑባቆም፡ 

ምስኪኑ፡ [ሇግዔዛ]7፡ እምዒረቢ8፡ ተሰፉዎ፡ በረከተ9፡ ኑጉሥ፡ ጻዴቅ፡ ገሊውዳዎስ10፡ ወእሇ፡ 

ታኌብብዎ11፡ ሰአለ፡ ልቱ፡ ስርየተ፡ ኃጢአት12፡ ወሇክሙ኎13፡ ይዔቀብክሙ14፡ 

እግዘአብሔር15፡ በምሕረቱ16፡ [aሇዒሇመ፡ ዒሇምa]17፡ አሜኑ፡ ወአሜኑ18። (B72ra)(L170vb) 

 

 

 

                                                 
[541] 1 ኑጉሥ፡ L | 2 ገሊውዱዎስ፡ O; ገሊውዱስ፡ T | 3 ፡A2BP | 4 ወወ፡O |5 በሰማ኎ት፡ P | 6 
ወርኅ፡ L | 7 om. A2BP; p.c. (s.l.) J | 8 p.c. (s.l.) BJ; om. P | 9 በረከት፡ P | 10 ገሊውዱዎስ፡ OT | 
11 ታኌብዎ፡ O | 12 ሉተ኎፡ ad. L | 13 ወሇክሙ፡ L | 14 ይዔቀበኌ፡ L; ፇዴፊዯሂ፡ ad. L; 15 om. L ; L 
ወይዔቀቦ፡ ad. LO | 16 ሇገብሩ፡ ገብረ፡ መኑፇስ፡ ቅደስ፡ ad. L; ሇቴዎዴሮስ፡ ad. O | 17 om. A2BP; 
እስከ፡ ሇዒሇመ፡ ዒሇም፡ L | 18 om. JTP; ሇይኩኑ፡ ሇይኩኑ፡ ad. LO; ተፇጸመ፡ ዛኑቱ፡ መጽሐፌ፡ በዖመኌ፡ 
መኑግሥቱ፡ ሇኑጉሥኌ፡ ኃይሇ፡ ሥሊሴ፡ በመዋዔሇ፡ ሢመተ፡ ጵጵስ኏ሁ፡ ሇአቡኌ፡ ባስሌዮስ፡ ርዔሰ፡ ሉቃኌ፡ 
ጳጳሳት፡ ወፓትርያርክ፡ ዖኢትዮጵያ፡ በዖመኌ፡ ማርቆስ፡ ወኑጌሊዊ፡ በወርኃ፡ መስከረም፡ ፳ወ፰፡ በዔሇተ፡ ዒርብ፡ 
በ፩፱፻፶፰ ዒመተ፡ ምሕረት፡ ad. P. 
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                            CHAPTER SIX: ANNOTATED TRANSLATION  
 
 

[1] In the name of God, The merciful and the compassionate
78

 from Whom is our help
79

, we 

begin with the help and favor of God
80

 writing a news that gives profit for Soul and body 

which is brought from India
81

 up to temple
82

. It is written by one holy monk from 

Getesemane
83

 whose name is Yohannés.
84

 Blessing of his prayer and his intercession be 

with his beloved for ever and ever Amen 

[2] The Apostle and the Evangelist
85

 said those who perform the work of Holy Spirit are 

children of God
86

. Those saints are whom He made them deserve to get the highest virtue 

which is above the end of desires. Because there are some among them who became witness 

under serious struggle and fought and even got killed each other with sin until shedding 

their blood. There are also some among them who fought using hunger and silence while 

marching towards the narrow gate
87

 and became martyrs by their own will.  

[3] Now we start to tell the news of the winning and Courage of those who deserved to be 

witness by shedding their blood and by their silence compared with life of Angles, and who 

                                                 
78

 This beginning sentence is the starting sentence of Holy Quran and other Islamic manuscripts. All the 30 

Jusedeh of Holy Quran except suretu Tobah begin with the sentence ―In the name of God, The merciful and 

the compassionate.‖ This beginning on the Geez manuscript shows as the translator and copyists are focusing 

on following the Arabic literature or Islamic manuscripts.  
79

 Psalm 121:2 ―My help comes from the LORD, Who made heaven and earth.‖ 
80

 The sentence is usual on the beginning parts of many ancient manuscripts of EOTC. Many MSS begin with 

a sentence “ንዌጥን በረድኤተ እግዙአብሔር” 
81

 The country India at the time of the story of BY is no geographical difference from the current location of 

India. Ethiopia has long history of communication. Ethiopia and India share some words in common such as 

―Such transcontinental contacts probably led to the introduction into India. of cotton from Ethiopia, and of 

Indian sugar and papayas into Ethiopia. Lions may likewise have moved from Ethiopia to Gujarat, in north-

western India. The Gǝǝz word, näge, ‗Eelephant‘ (pl. nägeyat), possibly traceable to Sanskrit naga, ‗elephant‘‖ 

EAE V.3 p. 142 
82

 Since Jerusalem is the city where the temple of king Solomon is found, The writer calls Jerusalem with the 

name of Temple. 
83

 A garden found at the foot of mount olive. It is a preferable place for prayer. Jesus used to pray at this place. 

Mat. 26:36, Mar. 14:32 
84

 ―It was written either by St. John of Damascus himself or by another monk bearing the name of John, who 

was intimately acquainted with the works of the Damascene, quoted freely from the same authors, held the 

same views on general points of doctrine and took the same side in the Iconoclastic Controversy.‖ Woodward, 

1937, p. xii 
85

 The sentence coted is from the Epistle of St Paul and he is not called Evangelist. According to the naming 

tradition of EOTC only Mathew, Mark, Luke and John are called Evangelists.   
86

 ―For as many as are led by the Spirit of God, they are the sons of God‖ Rom. 8:14 
87

 ―Because strait is the gate, and narrow is the way, which leads unto life, and few there be that find it.‖ Mat. 

7:14 
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even become figures to generation who are to come in future. The figure they carry in life is 

from Apostles who took the likeness of Christ
88

 by the help of Holy Spirit and likeness of 

blessed fathers who well comes the savior of our race.  

[4] The path that leads to good deeds is full of obstacles and hard to walk on it. It is also 

higher to travel on it. More than this it is mysterious for those whose heart doesn‘t depend in 

God rather they fight with serious passions. So while they hear this fact they deserve to 

enquire the steps of those who walked through this path without sorrow. They should not 

dare the step of those who cut their hope and whose way is less difficult. One who he walks 

on the path which is higher and difficult will get happiness and word that encourages and 

wakes him for a better benefit. Little is enough to initiate such kind of person. If he saw the 

large number of people those who walked and arrived to the better treasure, he will be 

courageous to walk.  

[5] Such kind of advice and other practices makes me
89

 worry, because, I saw the failure of 

the servant who took the talent of his lord and buried it under ground. While the lord has 

given him to multiply it, he refused to trade with it and gain interest and hides it under 

ground
90

. 

[6] Now I have received good news which gives benefit for both body and soul and I will 

never keep silent to declare it. Rich
91

 people of India told me and explained me a mysterious 

and trustful story. State of India was large in size, far from Egypt and number of its 

inhabitants was large in number. It was also surrounded by seas and streams. Men used to 

travel from Egypt and other lands using ships. It was near to provinces of Agam
92

 and 

Fars
93

. Previously, people of these provinces used to live in love with idol worshiping and 

their life was seriously corrupted. Moreover, their language was not understandable to 

others.   

                                                 
88

 ―Be ye followers of me, even as I also am of Christ.‖ 1Cor. 11:1 
89

 This is the author of BY who is unknown individually. 
90

 Mat. 25:18 
91

 This seem as rich people of India represent the merchants. These merchants have the chance to move from 

place to place and tell the story of their country and hear the story of others.  
92

 This nation is not clear whether it was India or other. 
93

 It refers to the present day Persia 
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[7] When the only begotten Son of God Who is in bosom of His Father
94

 willed the 

salvation of the inhabitants living in those states and pleased keep in His sight those 

creatures while they are under bondage of sin, He become compassionated using His usual 

compassion and reviled Himself to us in our own form except falling in sin
95

. He did not 

deprive from the throne of His Father. He stayed in the womb of virgin pure Mary Mariham 

for the sake of us, to let us stay in heaven, to save us from sin and to let us receive divine 

son hood.   

[8] He carried all burdens of our humanity
96

 using His wisdom. Through His crucifixion and 

death He united all beings in earth with all beings in heaven
97

 with unexplainable unity. He 

rose among the dead
98

, ascended with glory, sat on the right side of His Father
99

 and as He 

promised He sent His Spirit the Comforter to His followers in the form of tongues of fire
100

. 

He sent them to all nations so that they shine their light to people who are living under 

darkness in a mindless manner and to baptize them in the Name of The Father The Son and 

The Holy Spirit
101

. Some of them went east ward according to their lot. Some of them were 

sent towards west. There are also some who surrounded the provinces of south and north. 

All of them were perfect in their deeds.  

[9] On that time. Thomas the great in his sainthood and who is one of the twelve Apostles
102

 

was sent to land of Héndäke
103

 and preached the news of Salvation. He let them understand 

the story of miracles to be followed are fulfilled now and the worship of idols which is 

darkness are destroyed come to an end. Thomas
104

 let the country to stop offering sacrifices 

to idols and turned its people from their wickedness. The land is sanctified and salivated. 

The people got grounded in faith which is without error. While they are created again 

                                                 
94

 ―No man has seen God at any time; the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he has 

declared Him.‖ John. 1:18 
95

 ―But was in all points tempted like as we are, yet without sin.‖ Heb. 4:15 
96

 Isa 53:12 
97

 Eph. 2:16 
98

 Mat. 28:7 
99

 Mar. 16:19 
100

 Act. 2:1-3 
101

 Mat. 28:19-20 
102

 Mat. 10:3 
103

 The other name for India 
104

 According to Church tradition St Thomas the Apostle is the one who preached the Gospel in India and 

become Martyr. 
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through baptism by apostolic hand, in that time they are named after Name of Christ. They 

multiplied in every direction and grew in perfect faith. Numbers of huge Church also built. 

[10] When monastic orders are started in the land of Egypt
105

 and groups of monks whose 

life style is like Angeles are gathered in the monasteries, and when their news is heard up to 

the end of the world, the news of the tirelessness of those monks is reached to land of 

Héndäke
106

 and they followed their good path. Many of them left all what they have and 

began to live in monasteries. With their mortal body, they possessed the likeness of non-

flesh creations. While their virtue is multiplied as such, it was said many of them flew
107

 up 

to heaven with golden pinions. 

[11] In that time a king whose name is Wädagos who is rich in treasury and strong in might 

is coroneted in that land. He defeated all of his contenders and become a winner in battle. 

His facial structure was handsome and his physical structure was also glorious and 

wonderful. He was depending and appreciating on the wealth of this fleeting world. His 

mind was thinking the end of weakness and many evil things. He was a descendent of 

people of Yonannaites
108

. He was giving honor to demons that deceive him through worship 

of idols that he worship them and listen to them. 

[12] This king used to live in extra enjoyment, gathering people, pleasure, desire and 

relaxation of this world. There was nothing he misses from his inner will and desire. There 

was nothing that hinders him from such virtues except one thing, which is having no 

children because he has no even one child. He was worrying seriously, so that this bondage 

could be removed and he can have a son. For this reason he was offering plenty of alms and 

gifts. And this was the will of the king. 

[13] But the Christian people were confidential. They never think of the idols of the king 

and they don‘t fear of his words of caution. Rather they insult the idols and their heart was 

always ascending to the love of God. For this reason those who have chosen hierarchy of 

monkhood left all desires of this world till their death for the sake of Christ
109

 and their heart 

was ascended to the treasures up there
110

. They have loved the name of Christ our savior 

                                                 
105

 This time is 4
th

 C. A.D. 
106

 India 
107

 Similarly like the story on 2Cor. 12:2 
108

 It refers to the People of Byzantine (Marrassini 1983 p. 386). 
109

 Rom. 14:8 
110

 Mat. 6:21 
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without any fear and shock even until giving their life. There was nothing in their mouth 

other than calling the name of Christ boldly in front of all people who are weak in manner 

and will be destructed quickly.  As it is said Hopping the life to come that have no end, they 

rejected treasure and vowed to be truly children of God the most High and to get life in 

Christ our Lord. 

[14] So, many were enlightened by this glorious doctrine and returned from bitter error to 

sweet light. Their numbers were multiplied until many respected persons and advisors of the 

king left all in the world and become hermits.
111

 When the king heard all these, he become 

full of wrath and even fallen in a heat of anger. Then he ordered to oblige Christians to deny 

their true faith and to prepare materials of serious sufferings. He sent letters to all provinces 

in his kingdom and to all elders and governors to accuse and kill with sharp sword those 

who believe in Christ, especially those hermits and groups of monks. 

[15] Due to this the mind of many believers was disturbed. Some of them can‘t carry the 

sufferings and obeyed his order which is full of darkness. But from the elders of the groups 

of monks, there are some who ignored his orders and become martyrs by receiving death 

and they found their endless reward. There are also some who flee from him and hided in 

forests and underground. Not because of their fear of his judgment rather due to divine 

wisdom. While this fruitless darkness appeared in Héndäke
 112

 many faithful people were 

obliged to flee from everywhere and they were treated badly. Priests of non-believers were 

comfortable by the blood of their sacrifice, the air become dark due to smoke of their 

unpleasant sacrifice. 

[17] When one of the elders of the king who is more respected by the king and has higher 

place by practicing justice, by greatness, victory, beauty and strong faith heard such virtues, 

and when he understand as the enjoyment and glory that comes through denying God and 

heresy is false and timely, he joined the group of monks with all his will and interest. Then 

he went to wilderness and started to serve God.  He fought good fight by fasting, praying, by 

being brave and by reading divine scriptures after purifying his thoughtful soul and mind. 

He saved himself from all punishment and love of pain. He shined by the light of being 

without pain of sin. Because, the king used to love and respect him a lot. 

                                                 
111

 The same story is found in Act. 4:35 
112

 India 
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[17] When the king heard this news about him, his heart felt pain and his wrath blazed on 

the monks. The king sent messengers to search him in all places because he was staying in 

wilderness.  They searched him and found him by hunting. Then they brought him before 

the throne of the king while tying his hands to back side. When the king saw him under such 

great suffering, humiliation and dejection of world, while he saw the person who used to 

cloth ornamented clothes and live with excess pleasure and enjoyment under such condition 

of unspeakable poverty, and when he saw his problems can be seen on his face, both anger 

and sorrow filled the heart of the king. They talked in words each other. 

[18] The king said to him O you mind loser, evil doer, wise to learn and do evil, for what 

purpose have you changed your glory with such suffering and your greatness to such 

unpleasant character? You were above all in my kingdom and you were the commander in 

chief of my army. Now you made yourself figure of curse for children and you didn‘t felt 

pity for your children. You imagined all treasure and glory of mind like nothing and you 

preferred this suffering for yourself. What will be your end? And how will you get rest from 

this? Due to your respect to one who is called Jesus you disobeyed all gods and men and 

preferred this terrible life and path of misery rather than pleasure and luxury by eating good, 

delicious, honorable meal. 

[19] When a man of God the most high heard such words, replied to him with a word of 

wisdom, calmly and in a manner of humility saying, O king if you are willing to discuss 

with me like this send away all the enemies that are with you then at that time I will respond 

to you about all you need to know from me. If they are staying with you, I can‘t talk with 

you even one word. After I told you my word, give your judgment on me and do whatever 

you want and whatever that satisfies you on me. Because as my teacher said, the world is 

crucified for me and I am crucified for world
113

. 

[20] The King replied and said to him, who is those you need to be sent away from my 

palace? The man of God replied saying, these are anger and bud desire. For at the beginning 

these are sent from God, creator of all and they still are to those who walk not after the flesh 

but after the Spirit. But in you who are altogether carnal, having nothing of the Spirit. They 

will become adversaries on you and they will become your enemies and will do on you act 

                                                 
113

 Gal. 6:14 
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of enemy and foemen. Because, if desire is created in you and become testy and grown, it 

will give birth to anger
114

. 

[21] So send these far from you, and let us sit at the gathering place to hear righteousness, 

right judgment and justice. When desire and anger removed from you and you willingly 

entered to righteousness and right judgment, on that time I will talk with you about all 

things. The king replied and said, speak then without fear! From where have you got this 

cheating on which you gave priority for useless hope than what we have in hand alive? 

[22] The man of God replied and said to him, O king I didn‘t left those temporal without a 

chance of having the eternal. Hear! While I was child, I heard a voice which is good and 

redemptive. Its power wholly controlled me and it is planted in me like divine seed and it 

grown and become fruitful. Now you can see its fruits by your own eyes but your words are 

like that of people out of mind who gave priority to insult the eternal like it is nothing and 

who kept the temporal and make it like that of eternal. It is impossible to a wise man to 

make the powerful weak. So, how one who considered this ignore this? Because, scripture 

calls the existed as it is eternal without end and it also calls the temporal that will be poured 

like water are the age of this generation that you can see and keep in your heart. 

[23] Now I came to see and give it priority. Because, it helped my heart to make better and 

greater choice. But law of sin
115

 defeats law of my heart and ties it with iron chains. I 

became a prisoner in love of the temporal, hoping they give me rest. When I walk through 

the good and beneficiary path and baptized in the name of our God and Lord Jesus Christ, at 

that point He pleased to save me from that harsh captivity. 

[24] Then my heart started to defeat law of sin and opened my sight by being able to discern 

the good from evil, at that time I began to see properly. And now all what is visible vanity 

as it is said on the books of Solomon. At that time veil of sin is removed from my heart and 

curtain of darkness that covers my soul is torn apart. The evil of my body is removed and I 

come to know Whom I found. Now by doing His commandments, I am supposed to come 

near to the Creator Whose glory is above all. For this reason I left everything and followed 

Him. 

                                                 
114

 Jam. 1:15 
115

 Rom. 7:25 
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[25] I praise God through Jesus Christ
116

 Who lade me and saved me from the hand of the 

evil hearted and the dark ruler of this temporary world. He showed me a clean way on which 

you will be found. I rely on it to choose suffering in this earthly body. Due to his Angelic 

wisdom, I searched the art of going through evil path that results sorrow and I gave priority 

to the permanent refusing the non-permanent which is existing now,  even for its rise 

without space of standing and for its movement that have clear change and even its being 

pulled off.  

[26] I didn‘t want to buy any faith other than the true faith that you left. O king, for this 

reason now we got separated from you. Because, you failed under known destruction and 

due to this destruction and worldly constrain, you need to destruct us and let us fall in 

problem. You are my witness as I never hide any secret from you when you decide to fight 

against us and planned to take our faith which is our most precious treasure and when you 

planned to separate us from God by giving a hope of post and praise. 

[27] O Mindless, why does your treasure said nothing? You degrade the faith in God which 

is good and preferred. You give priority to the worldly honor that end up like poured water. 

More over O king you denied God who is Jesus Christ Who granted you the honor that you 

have now. He is Lord of all
117

 He doesn‘t have beginning He lived before the creation of the 

universe with The Father Who created heavens and earth and everything in it
118

. He made 

man by His own hand
119

 using His own wisdom, honored him and appointed him as king on 

earth and on all what is on earth
120

. He separated for him a land which is garden of pleasure 

and greater than all nations
121

. He is expelled from there as a result of his desire to eat
122

. He 

is deceived by his own desire and by the jealousy of the most jealous. 

[28] After considering his tear and the suffering he faced his creator made Marci on him 

forgiven his sin. Our creator Who made us by His own Hands saw with an eye of 

compassion towards men that are made and fashioned by His hands descended without any 

change in His God-head and become man for our sake but without sin
123

. He became like 

                                                 
116

 Rom. 16:27 
117

 Phil. 2:9 
118

 John. 1:1 
119

 Gen. 2:7 
120

 Gen. 1:28 
121

 Gen. 2:8 
122

 Gen. 3:23 
123

 Gal. 4:4 
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ourselves and accepted suffering, crucifixion and death upon the cross willingly and 

defeated the burden that brought to our generations through our enemy and saved us from 

bitter bondage. Again He delivered us freedom that we enjoyed in our previous life and lost 

it due to our fall by eating the fruit of disobedience. Due to His love for men He restored us 

to an honor which is greater than our former honor
124

. But you denied and disobeyed even 

the One Who suffered for our sake and gave us such honor. You even reject and insult His 

cross which is mysterious. 

[29] Now you stich yourself wholly to carnal delights and deadly passions and even you 

proclaim as those idols of shame and dishonor as god. They even don‘t have sight and 

hearing capacity. You need to know and be curious! Even if you cut me by swords, brought 

suffering on me, threw me in Furnas
125

, I will never receive your command and I will never 

obey your words to reject my Lord Who saved me and Who have done all good things to 

me. I neither fear death nor desire the present world that passes and that don‘t have any 

benefit. 

[30] Not only that, but also the world cheats and leads to humiliation, sadness and endless 

tension. The wealth of this world is poverty and its honor is lowest humiliation. Oh you who 

talk with me on the divine work, can you count and tell me as who can count the perfect 

works of the world? He Himself said in the epistle of St John ―Love not the world neither 

the things in the World
126

‖ Because the world is under wickedness to deceive our eye and 

flesh and to throw us in to sadness and tension. And the world passes away and the lust 

thereof: But he that doeth the will of God lives forever. For this reason I seek the will of 

God that gives benefit and for her sake I left all and become companion with those who kept 

that love and desire this Lord. There is no strife, envy, jealousy, sadness and tension among 

them. Rather they march in a divine marching and will receive the eternal shelter which is 

promised by the Father of lights to those whom He loved. 

[31] For this reason I have got away and stayed in the wilderness laying my hope on God 

my Lord. I flee to God who redeemed me from faintness of spirit and deceiving. I worship 

and praise Him until my last breath Amen. The man of God speaks the above words while 

standing alone in fear of God. 
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[32] The king stirred by anger and said Oh sinful man, now you forgot the existence of 

death
127

 and started to speak loudly. If I were not the one who gave you good hope in the 

previous time as I will avoid my anger from the congregation, I would throw you now in the 

Furnas. But now, for you received trusted my good word, I kept calm and tolerated your 

effrontery lack of love. Now get up and flee from my sight! If you refuse to flee I will 

destroy you miserably. Then the man of God went out and traveled to wilderness and stayed 

there wrestling with rulers of the darkness who carry the world of darkness as it is said by 

Saint Paul the Apostle
128

. 

[33] But the king worsens the persecution on the orders of the monks and ornamented the 

temples of idols with extraordinary honor. While he is in such terrible delusion, evil error 

and wildness, a very handsome baby boy is born to him. The father felt extremely happy of 

the greatness of the favor which is seen on the baby boy. This was happened to express the 

grace of God which will be seen on the baby boy in the future. They discussed each other 

about the baby saying no one is appeared in this world who is happy and handsome like this 

boy. Due to the birth of the baby boy the king filled with great happiness. 

[34] He called his name Yəwasəf
129

. The father who is out of mind went to temples of idols 

to offer sacrifice to celebrate the birth of his boy. Those idols are out of mind and worsen in 

mindlessness. He offered praise and glory to the idols and rejected the true source and 

benefit of everything. He was supposed to offer spiritual offering to God willingly, but he 

considered as those lifeless idols are the sources of the boy. 

[35] Then He sent messengers to all places to call all for a great gathering. He prepared for 

all a great royal reception and honored them as such. All of them came quickly carrying all 

presents and sacrifices they prepared to present to express their happiness by the birth of the 

boy. Large numbers of people who are known in knowledge of Astronomy
130

 appeared in 
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front of the king. The king then called them to be near to him and asked them the future of 

the boy. 

[36] The astronomers made a deep research about the future of the boy and said to the king, 

the boy will become great, popular, wise and powerful. He will also become greater than the 

kings who reign before him. But one of the astronomers who came together with the others 

said, Oh! King, the stars gave me a sign as the kingdom of this boy is not like that of yours, 

rather a different kingdom which is greater and much better than yours. I can see he accepts 

the messianic
131

 law that you rejected and persecuted it. From his speech, thought and 

understanding, I also guess that he will become an astronomer. 

[37] He has done this like king Baleq
132

 have done before. All is happened not according to 

the prediction of the Astronomers rather in another way and other reason to show the 

greatness of God and to cut the reasons of heretical people. After hearing this good news, 

the king accepted it without his will. This news converted his happiness into sadness. Then 

he ordered to build a separated castell that have beautiful rooms and ordered the boy to stay 

there. He also ordered to build a fence that surround the castell and he assigned a mentor 

and servants who are honored and filled with happiness.  

[38] He ordered them to keep silent from explaining him anything from the suffering and 

sadness. Neither death, nor old age, neither disease, nor poverty or any grievous thing that 

avoids happiness from him
133

. Rather he ordered to bring him everything pleasant and 

enjoyable that can make him feel happy and to show him an interesting dance to make him 

happy and to let him stop thinking about future to hinder him from hearing a word of honor 

about Christ. 

[39] More than this he wants to hide all these due to his fear of the prediction done by the 

astronomers. He also gave order to replace the sick servants by the healthy ones to protect 

his boy from watching any problem and to keep him in happiness. Usually the mind of the 

king was like this. While he has eyes he can‘t see while he has heart he was incapable of 

thinking. While he comes to recognize as there are some monks who escaped his 

persecution, he become very angry and his fury was hotly kindled against them. 
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[40] Then he sent messengers all over the continent and nations who announce loudly 

saying ―From now on, every monk who is found in our nation will be burnet.‖  Because, 

these who teach the people to turn their face to worship the crucified Lord. After this 

command a terrible suffering appeared in the nation and the anger of the king become hot on 

the monks and he multiplied his anger and bitterness.  

[41] There was one man who is honored and respected in the royal palace. He lived virtuous 

and humble life and he was also devoted in his religion. He had a blessed faith and he was 

protecting himself from bud deeds. Due to his fear of the king he was hiding his faith. Then 

people become jalousie in him and slander him before the king. Once up on a day when the 

king went out with a great honor and grace for hunting as he always do, this good man also 

went as one of the hunting group. 

[42] While he was walking on his way he mates one man at the end of the day falling on 

ground. His feet were injured due to a bite of an animal. When the fallen man saw the good 

man, He begged him to lift him up and to take him to his home promising him a reward. The 

good man replied saying ―I am a family of an honored people and I will take you to the 

place where I stay, and what is the reward you are talking about?‖  The fallen person replied 

saying ―I have the capability of changing words which are spoken wrongly. If any wound or 

damage is found in conversation or speech, I will heal it with healing so the evil spread no 

more. 

[43] The commander commanded strictly to take him to the place where he stays. But those 

jealous men whom we mentioned them previously came to the king and spoke loudly what 

they discussed in secret to humiliate the commander before the king. They said to the king 

―he didn‘t only forget your friendship to him, but he also neglected your honor and turned to 

the messianic people.  He pulls people to his religion and he organizes revolution on your 

kingdom. Oh king, if you want to prove the truth of this news, call him to you privately and 

say to him I want to leave the religion of my fathers and my kingdom and I want to become 

Christian and follow the life of monks that I used to persecute them. Because, I was not 

doing right‖ 

[44] Since the accuser knows the good will and positive thought of the good man, they 

advised the king in such way to be considered as right winners and to cover the good man 
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with shame. But the king never ignored his old love to the good man and falsified all the 

accusations against him and he started not to accept their advice without investigation. 

[45] For this reason he called him and investigated him concerning the charges they filed 

against him and said, ―Oh Saint, you know all what I have done against monks and people 

who follow the Messiah
134

. But now I am repented on it and willing to become one of those 

who are hopping those hopes which I heard while they speak about it as it is the eternal 

kingdom that carries no death, there is another life to come which has no end. I can imagine 

that as I cannot be part of the life to come except through becoming Christian and even 

leaving the honor of my kingdom and the lust of this world. 

[46] Then I want to know about this. Since I know your truthfulness, your love towards me 

which is more than others and your good intention to me, what advice shall you give me?‖ 

While the good man heard this from the king, he didn‘t understand the evil that was hidden 

in the heart of the king. Then he became courageous with pure soul and start to respond with 

tears saying ―Oh King live forever! Now I will advise you sound advice. 

[47] Now, there is a heavenly King
135

 Who is generous and savior
136

. Even though finding 

Him is very difficult, you are supposed to seek him with all your power. It has said that 

anyone who seeks God will find Him
137

. The enjoyment of the present life though it seems 

giving delight and comfort, it is better to reject the non-permanent that doesn‘t exist forever 

and to hand the living which is endless. Those who enjoy life here will be paid with sorrow 

sevenfold. The sorrow of this world are more frail than a shadow and like the traces of a 

ship passing over the sea or of a bird flying through the air quickly disappear.  

[48] The hope that is considered by Christians who feel sorrow in the passerby world is 

endless. The example for this can be found in your kingdom. Oh king! If there is a soldier 

who serves you truthfully and helps you in battle ground, you will honor him more than the 

others. It is all the same in the hope of the world to come. Everyone will be paid according 

to his deeds. The sorrow of this world is for some time and the pleasure is only for an hour. 
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But the labors of people who follow the Messiah are for small period of time, But after that 

their pleasure is immortal and their death is their gain
138

.     

[49] Therefore Oh King! Stay on your good determination and be patient because it is 

tiresome, and change the passerby by having the eternal. When the king heard these words 

from him, his anger is waxed but he restrained his soul from anger and didn‘t respond him at 

that time. But the good man was thoughtful and knowledgeable. When he understood as the 

king didn‘t accepted his words and realizes as he will be challenged, he returned back to his 

home with a heart pain thinking how he can make the heart of the king compassionate and 

how he can find merci to be saved from the disaster of the king. 

[50] He entered to his house and spent the night by prayer. At that moment he remembered 

the word of the poor man. Then he called him quickly and said ―I remember your word that 

you said to me you will heal injured speech‖ The poor man replied saying ―yes I heal 

injured speech. Do you want me to prove you my wisdom that can heal injured speech?‖ 

The good man told to the poor man the story as the king used to love and honor him and 

how the king tested him badly. 

[51] The poor man concentrated his mind and said to him, ―Oh noble man! There is 

something you have to know. The king is thinking bad things on you and what he talked to 

you is just to test you. Now arise and crop your hair
139

, take out your good garments and 

wear a hairy cloth
140

 and go to the king when the down crack. If he asks you the reason of 

your coming with such clothing style, reply to him saying Oh king! I came with such 

clothing style because I heard your word of yesterday and came being ready to follow you 

on the way you preferred to walk on. 

[52] Even if I am obliged to reject sweet, it is not appropriate for me to do anything without 

you. Though the path of virtue you are willing to go on it become difficult, it will become 

easy and pleasant when I accompany you. As I have shared your good things here, I also 

have to share the distress you are going to face.‖ The good man accepted the whole advice 

of the poor man. 
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[53] Early in the morning the good man went to the king. When the king saw the good man 

with such clothing style asked him saying, ―What happened to you?‖ The good man replied 

as he dictated by the poor man. The king felt extremely happy and admired the love of the 

good man towards himself. Then he understood as others filed false accusation due to their 

jealousy. Then the king honored the good man with a post which is much better than the 

previous post. Then the anger of the king heated on monks, because he thinks as they are 

teaching to people to avoid the pleasure of the existing world seeking the invisible hopes.  

[54] Once up on a time the king went out to hunt wild animals. He saw two monks while 

they are walking in the forest. He ordered to bring them and ordered them to stand in front 

of him. Then he looked at them angrily and his heart has burnet like fire. He said to them 

angrily ―You vagabonds and deceivers! haven‘t you heard the voice of heralds while they 

proclaim loudly to all people saying after three days even one person like you should not 

appear in any country, state or area of my realm. If anyone found he will be burnt with fire. 

[55] At that time the monks replied to him saying, now as per your command we left your 

country and territory. The path in front of us will take us to our brothers. Now we are 

searching something to eat not to die with hunger. The king replied to them saying, one who 

is waiting for his death doesn‘t think of collecting foods. 

[56] They said to him, Oh king! You said the truth. We are not afraid of death. How those 

who rejected unnecessary happiness skip from death? But those who multiply each other 

towards the temporary doesn‘t hope to receive the eternal grace. For them it is even harder 

to get the temporary. For this reason they are afraid of death. But we, who hated this 

temporary world and who travel on the path of suffering and pain for the sake of Christ 

never afraid of death. We don‘t need the temporary rather we need the eternal that comes 

later. 

[57] The death that comes to us through you brings us eternal life. The king replied saying, 

you said you will leave my territory as per my order, and now you are saying that you don‘t 

fear death and you don‘t skip. So you deceived whom you trusted. They replied saying, we 

didn‘t get afraid and we didn‘t skip rather we pity you, in order that we might not bring on 

you greater condemnation. That is why we prefer to leave your country. But we never skip 

from the punishment that you will bring to us. 
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[58] At that time the king waxed and commanded to beat them and to burn them with fire 

like woods. They burnet them and the monks became martyrs within the true faith obeying 

the most high command. Then he declared a serious command saying, anyone who found a 

monk is allowed to kill him without seeking further command or advice from me. While the 

king was living under such wickedness, no one from the order of monks was left in the 

territory of the king. Rather they were hiding themselves on mountains and underground
141

. 

This was all that happened at that time. 

[59] But the son of the king about whom we began to tell was staying hidden in the castell 

they built for him. When he reached to the age of adolescence, he studied the wisdom of 

India, Ewulaton,
142

 Nuba
143

 and Fars
144

. His understanding was not ordinary rather 

extraordinary. His physical structure was the most handsome. Even in wisdom, he was 

enlightened to secure all the endless things. He became courageous to seek and began to 

express natural history from his heart. He was asking his teacher until they admire the 

quickness of the boy. The king was also admiring the charm and the wisdom of his soul. 

[60] The king ordered to those who are with him not to tell to the boy the sufferings in this 

world. He even wanted to hide this from the boy by showing him the pleasure of this world 

depending on worthless hope. The prophecy that says ―they opened their mouth on sky‖ is 

fulfilled on him. How could death have remained unknown to any human creature? Nor 

death remains unknown to this boy. Because; his mind is full of wisdom. 

[61] He began to think from the depth of his heart the reason why his father ordered not to 

allow anyone to enter to the place where he stays. The boy understood that if he asks his 

father the reason of his being hided he will not tell him and decided to ask others. There was 

one tutor who is more respected from other servants. The boy called this tutor and asked 

him saying, ―You know that as I like you more than others and I have a plan to do a 
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covenant with you. Please tell me what benefit will get my father the king from my 

imprisonment?‖  

[62] Since the tutor was prudent and thoughtful he knew the wisdom and maturity of the 

boy. After thinking the distraction he will face by not telling the truth, he began to tell 

everything to the boy. He told him as his father persecuted the followers of the Messiah 

specially the monks who wrestle in a law of silence and as they flee from his county. He 

also declared to him the prediction of the astronomers
145

 at the time of his birth and he gave 

him advice not to choose their teaching by rejecting the religion of his father. This was the 

reason why your father ordered no one should tell you this and he also ordered us not to tell 

you the woes and sufferings of this world
146

. 

[63] When the son of the king heard this from his tutor, he began to think over it now and 

then and he kept this good word in his heart. From that time on he began to see his tutor as 

his father comforter. But his father used to come often to the castell to visit his son. Because 

he had deep love to him. Once up on days the boy asked his father saying ―There is 

something that I want to learn from you, my lord the king, by reason of which continual 

grief and unceasing sorrow consumes my soul.‖ 

[64] When the father heard this word from his son, his heart filled with grief and said ―Oh 

my son and everything! Tell me your sorrow and its reason that I can change it quickly to 

happiness.‖ The son replied saying ―what is the reason of my imprisonment in such 

surrounded fence and closed door? You made me hidden from all.‖ The king said, ―Oh Son! 

My will was to protect you from watching things that hurt your soul and avoid your 

happiness. I gave priority for you to live in eternal pleasure and all happiness which is sweet 

for soul.  

[65] The son replied to his father saying ―Oh my father! You are supposed to know as I 

can‘t live with this condition in pleasure and happiness, rather I live in deep grief and stress. 

All my food is also bitter and tasteless. I want to know everything that appears out of these 

doors. If you want me not to live in grief, give order to let me out and my soul get the 

freedom by watching what I didn‘t watched.  
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[66] While hearing this; the king grieved and thought that if he refused to accept his 

question his son will get a reason to fell in deep sorrow and replied saying ―Oh my beloved 

son! I will do all you need‖ and ordered to prepare selected good horses and armaments that 

feet for kings. Then he ordered to let him out and take him wherever he wants. He also 

ordered to those who follow him to avoid everything which has unpleasant image and to 

show him all virtues that give him happiness and to prepare on his way songs, dances, play, 

different chants, and singers to fill his heart with happiness and sweetness. 

[67] When the son of the king got a time of happiness and pleasure, he saw the soldiers 

sending away patients who cross the way. Some of them were injured and some of them 

were blind. When he saw them his soul rejected them. He asked to those with him saying 

―what are they and what are they doing?‖ They can‘t hide the fact from him, because, he 

saw them by his own eyes. They replied to him saying ―these be human sufferings in this 

corrupt world, and from a body full of evil humors.‖ 

[68] The young man replied saying, ―are these the fortune of all men to suffer?‖ They 

replied saying, ―these are not the fortune of all men rather for some‖ He again said ―do they 

know in advance about the health problem they face? Or they face it in undefined time?‖ 

They replied to him saying, ―What man is who know what comes on him, except the 

immortal gods.‖ 

[69] At that time the son of the king ceased his questioning, but his heart was grieved due to 

what he saw and his face is changed and become serious, because, what he saw was a thing 

that he never saw. Then after some days, while walking, he mate one very old man who was 

serious face, ugly, feeble kneed, bent double,  toothless, and with weak voice. He was 

shocked by watching him and admired. Then he asked those with him saying, ―What is 

that?‖ They replied him saying ―his ages are too long and his time of departure is near like 

life of fathers counting downwards. He suffered a lot until he become like this and his 

organs are deteriorating day to day. 

[70] He asked them saying, ―what will be his end?‖ They replied to him saying ―nothing is 

left to him except death‖ then he asked saying ―is these the fortune for all men? Or it is only 

for some individuals?‖ They answered saying, ―death is appointed to all mankind and that is 

the end of life‖.
147

 The young man asked saying, ―then if death is compulsory to come upon 
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men, at what age will it come? And if there is reason to escape from it why can‘t men flee 

from it? ‖ They replied to him saying ―the age of men goes till 80 years
148

. After that men 

will die, because death is a punishment which is sentenced on men in the beginning
149

.  

[71] When the wise and prudent young man heard all this, he sighed from the bottom of his 

heart saying ―How bitter is this life filled with pain and anguish. This death is ready for all 

and all who waits for death will be in sorrow and death not exceptional.‖ He went his way 

restlessly thinking about the passerby world and the eternal and about death. After this time 

on, he began to live a life of pain and grief by reminding to his soul the coming of death. He 

said ―If time turns all to be old and if I will be lost through death, who will remember my 

name after death? Is there second life and second world?‖ 

[72] He stayed thinking the above and other similar ideas. At that time his body is waxed 

and he lost weight. When he appears before his father he appears as happy man without 

sorrow. Because no one tells to his father as what is happening. He was seeking one wise 

person who can hear his thought and who can sew in his ears word of truth. He began to beg 

his tutor to let him know whether he know someone who can comfort his mind and fulfill 

the wish in his heart. He said to him ―I can‘t stop worrying.‖ The tutor replied to him 

reminding the story about his father as his father killed all wise men that run after truth 

saying, ―They have been living having a thought like you and philosophizing in every 

wisdom. But your father wrathfully persecuted them. I am not sure if I can find one among 

them. Because, in this country, no one is left among them. 

[73] Due to that, the heart of the young man is injured and filled with deep sorrow. He was 

living in the country like that has kept a great treasure. His whole heart was occupied on 

seeking after his treasure. For this reason he began to lead his life in sorrow and grief and 

the pleasure of this world were abomination and curse in his thought. This man stayed in 

such poverty seeking all good things. When the Eye that watches all things looked upon 

him, the Encourager of all Who always love all mankind didn‘t forget him, this man is 

directed the path that he needs to take. Because, he became full of divine wisdom which is 

ornamented with honored path of monkhood.  

                                                 
148

 Psalm. 90:10 
149

 Gen. 3:19 



317 

 

[74] I can‘t tell from where and from which race he is. But he stayed in a disastrous 

monastery that is found in a land of Sila. He was staying there and he was perfected with 

divine grace and priesthood. The name of this old man was Lord Bärälam. 

[75] When this man learned by divine revelation as the son of the king will enter to the true 

religion, he left the monastery and entered to the world by changing his appearance. He 

attired with cloth of men of the world. He traveled to the empire of India like a merchant. 

He entered to the town where the castell of the son of the king is found and stayed there for 

many days asking as who is the tutor for the son of the king among all servants. They told 

him about the tutor that we mentioned before as he is near to him than all other servants. 

[76] Then he went to him privately and said ―Oh Beloved! I have something to tell you. I 

am a merchant man who came here from far country. I possess a precious gem the like of 

which is never found anywhere. Until now, no man has seen it. But now, since you are a 

wise and prudent man, I want to tell you all about it and I want to give it to the son of the 

king. I want you to allow me to enter to the son of the king to present it to him. It is beloved 

and greater than all shiny things. This gem has the capability of giving sight of wisdom for 

blind, it opens the ears of deaf, and it gives a capability of speaking to the dumb, it sends the 

disease away for patients and it returns their health, it makes the foolish wise, it drives away 

devils and for those who possessed it. it will give all  desired lovely treasures without any 

failure and jealousy.  

[77] The tutor replied to him saying ―I can see you as man of staid steadfast judgment. Yet 

your words prove you to be boastful beyond measure. I can tell you what I have seen on 

different royal precious gems. There is no character like you said on them. I never saw nor 

heard like you said it. Nevertheless show it to me. If what you said is true, I will allow you 

to enter to the son of the king and you will be honored by him and you will find countless 

treasure from him. Otherwise before I be sure assured by the certain witness of my own 

eyes, I may not carry to my lord and king a tale that is not sure about its truthfulness. 

[78] He (Bärälam) replied saying, ―You said well that you never have seen or heard of such. 

As I said so, this is not ordinary thing; rather it is bigger and wondrous. But your desire to 

see it is you have to hear what I have told you. It is said about this expensive precious gem, 

as it performs power. Besides that it cannot be seen by one whose sight is not strong and 

whose mind is not pure and who is not pure from sin. If any man who lacks these two 
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qualities watched this precious gem, He may lose his sight. So I am not out of mind to show 

you and to be a cause of losing your sight. But I heard that the king‘s son is happy in leading 

a sober life and his eyes are good and they can see truth and health. For this reason I have 

the courage to show him this precious gem. So do not be jealous and don‘t let your beloved 

miss this big treasure. 

[79] The tutor replied saying, ―If this is the nature of the gem, do not show it to me for I am 

up brought from my childhood up to now in many sins and also as you said so, my eyes are 

not healthy. But now, I will obey to your words and I will not hesitate to declare this story to 

my beloved son of king because, as you said so, he is healthy and have good sight. Then the 

tutor entered to the son of the king and told him each and everything. When Yéwaséf heard 

the news from his tutor, he accepted him joyfully with spiritual gladness that rests in his 

heart. Because, he possessed what he desired in his spirit. Then he order to let the wise man 

enter quickly.  

[80] When Bärälam entered, greeted the king‘s son with due respect to him. Then, Yéwaséf 

ordered him to sit and the tutor withdrew. Yéwaséf said, ―Show me the precious gem that 

you admire it of doing many miracles because my tutor narrated that story tome.‖ Then 

Bärälam started to reply saying ―Oh King! It is not appropriate to speak anything false 

before you. Everything that you heard about me is true and doubtful. But it is not allowed to 

declare it to you before testing your patience.  

[81] Let me tell you what my master said. ―A sower went out to sew. Some seeds fell on 

wayside and the birds came and devoured it up. Some fallen on stony place where there was 

no much soil, when the sun rise on it, it scorched because, it had no root. Some fell in 

between thorns and amekela
150

, and the thorns chocked it. And the other fell on good ground 

and brought forth fruit of hundredfold.‖ Now if I found your heart as a good ground that 

brings good fruit, I shall not be slow to sew the divine seed and to manifest the great 

mystery to you openly. But if the ground is hard and difficult that everyone walks on it, it is 

not appropriate to sew this seed of salvation, in order not to make it consumption of birds 

and beasts
151

. 
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[82] Before everything, we are ordered not to cast a pearl. But since you are with virtues 

that bring to salvation, you are allowed to watch the very priceless precious gem. And it is 

appropriate for you to see its light to enlighten your heart. For your sake, I came from far 

and got tired of difficult journey to show you what you never see and to teach you what you 

never heard. 

[83] Yéwaséf replied and said, ―Oh Master! I have a longing and boundless interest of 

hearing new, saving and good words. For this reason there is a kindling fire in my heart and 

I told this for no one. You can comfort my heart from such sorrow. If I could not find a wise 

man and heard word of salvation from his mouth I would keep my thought to myself and I 

shall not throw it birds and beasts nor to stony ground or to thorns to destroy it as you said 

so. So if you know anything as such, tell me and don‘t hide it from me. Because, when I 

heard that as you came from far country, my soul rejoices and I had good hope to obtain my 

desire from you. Since you are sent to me quickly, I am hopeful to find what I hoped and not 

to be ashamed.  

[84] Bärälam answered ―you have done what is worthy of your royalty and you didn‘t on 

this non-permanent honor rather you focused on the eternal hope. Now listen to my words. 

There was one great and honored king who rides a golden chariot which is ornamented by 

diamonds. While traveling he mate two men who wear filthy cloth and whose face is 

disturbing. The king knew that as they lost their flesh by preferring the monastic life which 

is preferable. Then he got down from his chariot and fell on the ground bowing to them. 

Then he stood up and hug them and began kiss them with love. 

[85] But his noblemen and the counselors felt ashamed and impressed by his action which is 

not allowed to a king. They kept this in their heart and didn‘t spoke boldly about it. But they 

initiate his brother to tell him in secret to advise him to stop insulting the crown of majesty. 

Then his brother told him the advice of the counselors. When the king heard this, he become 

angry on his brother, whose understanding is poor. It was that king whenever he sentenced 

one person, he used to send herald to his door with trumpet which is a sign of death that let 

everyone as he is sentenced to death.   

[86] So when it became evening, The king sent the trumpet blower to blew at the door of his 

brother. When his brother heard the voice of the trumpet which is a sign of death, he lost his 

hope of survival and ordered all what he wants in that night. Early in the morning he wore 
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black clothes together with his wife and children and came to palace gate crying and 

lamenting.  

[87] At that time the king allowed them to enter to the palace and watched the sad face of 

his brother and said, ―O fool and slow of understanding of all men! If you fear this much the 

fleshly herald who is like you, who is even your brother, friend and even to you whom you 

did nothing wrong, why you accused me and blamed me for accepting with humility those 

divine heralds which are more honored than the worldly herald? But I know that I will die 

and meet my Lord Who created me in Whom I trust from the bottom of my heart. I sinned 

against him and done a great sin
152

. I did this on you to rebuke your madness and to rebuke 

those fools who sent you to blame me and to let me stop showing my love to ordinary 

people. After he rebuked him in such words he sent him back to his home.     

[88] Then he ordered to do four wooden caskets. He ordered to cover two of these fully with 

gold and to place very stink bones of dead men and to lock it with golden clasps He also 

ordered to smear the other two caskets with pitch and tar and to fill them with expensive 

precious stones, diamonds, pearls and all kinds of aromatic perfumes and to bound them 

with cords of hair. Then he ordered to call those noblemen who blamed him when he 

respected the two poor men. He presented the four caskets and ordered them to guess the 

price of both two and to tell him the value. They said those golden caskets have greater 

value than the others. They said this because, they thought as these carry royal crowns and 

golden belts. But gave less value to those caskets smeared with pitch and tar
153

.  

[89] Then the king said to them ―I know that such is your answer because, your eyes are 

fleshy and can‘t understand. But for us, it is not allowed to be like you rather it is 

appropriate to watch using our inner eye as what is in the caskets weather precious or least. 

At that time he ordered to open those caskets covered with gold. At that time loathsome 

smell and hideous sight came out. The king said, ―This is the figure of those who wear 

glorious garments. They count themselves as greater, but within they are full of stinky 

virtues like dead body. 

[90] Next he ordered to open the caskets covered with pitch and tar to be delighted by the 

sparkle, beauty and sweet aroma that kept in it. The king said to them, ―Do you know whom 
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these caskets are like? They are like those lowly men who wear cloth of honor within as you 

clearly watched. You thought that I am deemed when I fell down by my face to bow to them 

to give them honor. But my inner eye watched their great honor and I desired it deeply. For 

that reason I hug them and honored them more than my crowns and royal clothes. With this 

words he ashamed them and thought them not to be deceived by this existing world but to 

give heed to the things of the soul. Oh wise king! When you welcome me with good hope to 

tell me your thoughts, you have done the same to the example.  

[91] Yéwaséf said to him ―the words all you spoke are very nice and enjoyable; I want to 

know your master whom you mentioned as sewer.‖ Bärälam started to tell him saying ―if 

you want to know my master, He is Christ only begotten Son of God
154

, to Whom only is 

praise, highness and potentate. King of kings and Lord of lords, Immortal Who dwell in 

light that no man can approach unto. Who equally glorified with the Father and Holy Spirit. 

I am not among those who trust on gods that doesn‘t have law or those who worship 

soulless idols. Rather I worship one God. I believe as He is glorified than the shiny Angeles. 

Three persons Father, Son and Holy Spirit. One nature, one substance, one glory and one 

undivided kingdom. He is then three persons one God without beginning and without end. 

He is eternal and everlasting. He exists before the existence of the world and He lives 

forever. He is increate, immutable, and incorporeal, invisible, invisible, infinite, 

incomprehensible. He is good and righteous. 

[92] He is Who alone created all things
155

 out of nothing, whether visible or invisible. He 

made the heavenly powers that are invisible, multitudes and countless and immortal. They 

are not with flesh. They are spirits ministering to God the Highest. He created this visible 

world, sky, earth and sea. He enlightened His own light and glorified the creatures. He 

ornamented the sky with sun, moon and stars and the earth with all manners of herbs, 

animals and beasts, and the sea with different kinds and with all created on the sky. As it is 

said, He said and they appeared, He ordered and they were created
156

.  

[93] Then He created man with His own hands. He took a dust from the ground and 

fashioned the body and He gave him reasonable and intelligent soul by His breathing
157

. As 
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it is written on scriptures, He created man after the image and likeness of God
158

. It says 

after the Image of God to show the knowledge, intelligence and being reasonable. It says 

after the likeness of God to show the glory, power and immortality given to man. He 

appointed him on everything on earth
159

 and He brought him a helpmeet woman from his 

side
160

.       

[94] He established Garden of Eden on eastward full of happiness
161

, delight and prosperity. 

He set there in the man He had formed and allowed him to eat all the divine plants without 

inhibition. He ordered him not to eat one of the tree, which is called knowledge of good and 

evil, thus saying ―In the day that you eat from it, you will die.‖ But one of the aforesaid 

Angel powers, the marshal of one host, that created with no evil rather good, used his free 

will and escaped from good to evil
162

. He rejected and disobeyed his Lord. For this reason, 

instead of owning honor and treasure, he was cast out of his rank, instead of being called 

Angelic, he began to be called deceiver. God the most high, Who honored him with higher 

honor punished him.   

[95] Also those under his rule and that became evil using their own will and desire drawn 

away and called deluders and deceivers. They totally rejected life and salvation to possess 

evil and corrupted nature. He became jalousie after watching the honor and highness given 

to man and began to delude to cast him out from that blessed life, because he is already 

casted away. He used the serpent as armament of guile and went to the woman and cheated 

her to eat from the tree that God ordered not to eat from it. Due to the cheating of Satan, 

Adam and the woman ate wishing to be God. When the first pot is bended, the first man ate 

from the tree of disobedience; he rejected by his creator and sent out of the garden of 

delight
163

.    

[96] In place of that uncorrupted life of blessing, he fell down to life of misery and woe, 

then God sentenced him to death. From that time on, Satan gained power of winning and 

become boastful through his victory. When the race of man multiplies Satan prepared them 

all ways of disobedience. For this reason God wanted to cut the growth of sin and brought 
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water on earth and deluged all life. At that time God found one single righteous man and 

saved him together with his wife and children using one Ark to let them stay alone in 

earth
164

.       

[97] When human race began to multiply on earth, they forget God and returned to their 

rejection and they exceeded their disobedience. They fell under different wickedness and 

lost by sin. They enter to diverse delude. There were some that who think as all creations are 

created by themselves and it has no creator and master that gives order. There are also some 

who worshiped evil gods that brings passion and that wants to be popular by bringing 

passion and removing it. They began to do idols after their images ad likenesses using 

woods and stones that can‘t listen and move. They worshiped them and offered them 

sacrifice in place of God. 

[98] Some worshiped sun, moon and stars that have no soul or breath and that are assigned 

by God to give light for this world and without the wisdom of God that can‘t stay steadfast 

and that can‘t do anything using their will. There are also who worship trees. They are not 

ashamed to worship these while they are having living soul. Others worship beasts, hyenas 

and animal that walks with four legs. While knowing as animals are different from those 

who worship them, they offer them gifts.    

[99] Others called the images of men which are vile and worthless as gods, some of these 

are masculine and some of these are feminine that declares themselves as adulterers, 

murderers, victims of anger, revengers, slayers of fathers, slayers of brothers, thieves, 

robbers, lames, maims, madmen and sorcerers. Some of them are died and some of them 

lost their mind while serving men. They casted away crying and lamenting due to their 

problems. As a result of our vile and horrible virtues, unpleasant darkness overspread our 

race at that period of time. And there was no wise man that seeks God.    

[100] In that time Abraham, a person who is perfect, whose soul is good, healthy and 

courageous is found
165

. He came to know the Wise Creator by contemplation of creation. 

When he considered heaven, earth, sea, sun, moon and all creations and their order, and 

when he see this world and all in it, he recognized and understood as all creations have 

creator and they are not created by themselves. He also understood as this order is not the 
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wisdom of earthly creatures of gods that doesn‘t have soul and he understood as this is 

wisdom of the true God and as He is creator and sustainer of all out of nothing
166

.   

[101] God, approving his good thought and right heart manifested to him His Godhead in a 

way he can understand. Because, it is impossible for saints to see God in His high image
167

, 

rather He reveals Himself as He wanted by His own Divine wisdom. He dwelt a perfect 

knowledge in his heart and He magnified him and made him His own servant. God thought 

Abraham and wanted to make him uncountable generation. He called him mighty and 

multiple generations. They fall under the bondage
168

 of Egyptians and their king Pharaoh 

who is mighty and tyrant.     

[102] God brought them greatly out of Egypt by the hand of the holy men Moses and Aaron 

honored with the gift of prophecy. He made miracles, punished Egyptians due to their 

wickedness and led the Israelites the decedents of Abraham through the great sea. The water 

is divided and making a wall on right and a wall on the left. But when Pharaoh, his worriers 

and Egyptians wanted to follow them the waters returned on them and punished them 

together. These people stayed in wilderness for forty years watching the miracles and eating 

heavenly bread
169

.   

[103] He gave them law which is written by the Hands of God on stone tablets and gave it to 

Moses on the mountain. This become a sign and example to those who worship Him and 

leading men away from idols and all manner of wickedness, and teaching them to worship 

the true and eternal God and to cleave to good works. By such wonders brought them out 

and let them enter into the good and shiny land which he promised to that master, Abraham 

the patriarch, to give it to his descendants. We want to tell all countless miracles that have 

been done to descendants of Abraham, by which we tell the will of our Lord Whose purpose 

is lifting up the human race from hard bondage and from doing sin to bring them back to 

their first estate.  

[104] But they stayed according to our nature in deluding, trespassing the law and serving 

Satan that controlled and dominated humankind and lade to hell by revenge. So when we 
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sunk to the depth of misery and misfortune, Our creator Who brought us from nothing to 

existence doesn‘t forget us, and He didn‘t left His pot which is the work of His hand to total 

destruction. Rather, by the good will of God the Father
170

, His begotten Son Word of the 

eternal God descended from the bosom of the heavenly Father, one substance with Holy 

Spirit Who was before all generations, Whose existence is without beginning before the 

world with the Father without beginning and was God forever. He condescended towards 

His servants with unspeakable and incomprehensible condescension. 

[105] The Eternal, all first Lord, became perfect man of the Holy Spirit and of virgin, 

Mother of God St. Mary. Not of seed of man, nor will of man. He is not conceived in the 

womb of virgin by carnal union rather by the Holy Spirit. For this reason He sent one from 

the Arch Angele
171

 and He announced to Virgin about this baby that have unspeakable and 

ineffable birth. She conceived the Son of God from of the Holy Spirit not of the seed of 

man. He sew Himself in the womb of Virgin and became living and conscious man with 

living soul and He came out by having birth. He kept the virginity of His Mother as it was 

without opened and He became like us yet without sin. 

[106] He became our savior, He bare our sickness
172

 and by His coming to the world we 

claim freedom. Through His mercifulness He came to redeem us from death by His death. 

He is up brought little by little in the sight of men and when he became thirty years old, He 

is baptized in the river of Jordan by the hand of John who is perfect in his holiness
173

. Then 

a word came from heaven, from God the Father saying, ―This is my beloved Son in Whom I 

am well pleased
174

,‖ and the Holy Spirit descended upon Him in likeness of dove
175

. 

[107] From that time on He began to do great miracles, signs and wonders, rising the dead 

giving sight to the blind, casting out devils, healing the lame, cleansing lepers
176

 and in 

every way he renewed our nature from being changed. He teaches us the way of virtue, 

turned us from destruction and lade us to eternal life. At that time He chose twelve disciples 

whom he called Apostles and he commanded them to preach to all men the heavenly life
177

, 
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which He came unto earth to declare and to make us who are earthly, heavenly and gave us 

baptism and made us heavenly. 

[108] For He became more powerful, chief priests and Jewish noblemen became envy. They 

became angry of His marvelous and miraculous deeds that He has done before them, as we 

mentioned previously. Forgetting all these, they sentenced him to death, having seized one 

of His twelve apostles who handed Him to them. At that time they handed the life all and 

they brought Him in front of all people as According to the will of Himself. Because, He 

came and carried all to set us free of passion. They did all evil deeds and finally they 

sentenced Him to die on cross. 

[109] All this He endured in flesh of men which He took from us. They crucified our Lord 

Jesus in His flesh which is without sin, pure from sin, for nothing lie is found from His 

speech, He never deserve death. As I previously said so, for death entered to the world as a 

result of sin, savior of the world Who is without sin died in flesh to save redeem us and to 

set us free from bondage of death and sin. He descended to hell, harrowed its gates and set 

souls that has been prisoned for ages long free. They buried Him in tomb, on the third day 

He rose; He killed death and gave us treasure that can‘t be corrupted. He was seen to His 

saintly Apostles and granted them peace. He also lade all men on the path of truth. 

[110] After forty days He ascended to heaven an sat at the right hand of His Father. And He 

shall come again with glory to judge the lively and the dead; He will reward to all according 

to his/her virtue. After He ascended to heaven He sent His Holy Spirit to His disciples in the 

form of fiery tongues. They began to speak in different tongues as the Holy Spirit gave them 

utterance. Then, by His grace they are sent to all nations and preached the true faith and 

baptized them in the name of the Father the Son and the Holy Spirit. In their teaching they 

strengthen the people all time to keep the commandments of the savior. They abolished fear, 

demons, error and idols. 

[111] But until now, Satan cheat all fools and unwise men to focus on idol worship. But 

Satan‘s power is not as it was before, because it is crippled by the power of our Lord Christ 

forever. Now, I have made known and declared unto you the mercifulness of our glorious 

Lord, God, and savior Jesus Christ from generation to generation Amen. 

[112] Now, from now on, you need to know this. If your soul received the great grace of 

God, you will gain the blessing to become his servant. When Yéwaséf the king‘s son heard 



327 

 

these words a divine light flashed in his heart and he raised from his chair filled with 

happiness and hug Bärälam saying, ―Oh truly honored from all me! You didn‘t lie any word 

about the expensive precious gem. Now there is hidden mystery with you and declare it now 

on those whose spiritual sense is strong. But now when I accepted all these words in my ears 

sweetest light entered in my heart and the heavy veil of sorrow that covers my mind steered 

and removed fast. If you know any other thing, teach me and don‘t hide it from me. 

[113] Bärälam answered saying ―Yes oh king my lord, this is a great mystery which was 

hidden from ages and generations. Nut in the late days He appeared to mankind that 

prophesized His manifestation by the grace of the Holy Spirit. Many of them understood 

this in different ways and signs, But these late generation is granted to receive salvation so 

that who believed and baptized shall be saved, but that doesn‘t believed shall be damned.‖ 

Yéwaséf replied saying ―I trust in all you told me and worship the God Whom you declared 

and explained to me. You just make all clear to me without any hesitation and teach me the 

meaning of baptism that you mentioned for I want to be baptized. Let me understand this 

issue clearly. 

[114] Bärälam said to him, the foundation of the holy belief of the messianic followers that 

have no error is strong foundation. That is a divine baptism which can purify from sin and 

wash away the previous defilements. For our savior ordered to be born again from water and 

Holy Spirit and to enter to the previous dignity with prayer and supplication and also by 

being called saved and baptized baptism of Christianity through the coming of the Holy 

Spirit on the water. The Glorious Lord said, while you baptize them; say In the Name of the 

Father the Son and Holy Spirit.
178

 

 [115] In that way, the grace of God will dwell in the soul of the baptized, illuminating and 

making it eternal God-like and will receive eternal life because he has got a second birth. 

But without baptism of Christianity, no one can get the worth full hope. Even if he is better 

in doing good deeds from those ascetics. Because Our Lord Who was incarnated for our 

salvation said in His word, ―verily verily, I say unto you, Except a man be born of water and 

of the Holy Spirit he cannot enter into the kingdom of God.‖
179

 Before everything, I wish 

you to receive a religion in your soul ant to come near to baptism of Christianity with a 
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warm interest and there will be nobody who can hinder you from that, because hindering is 

a great sin and death is secret mystery.     

 [116] Yéwaséf replied saying, what is the worth full hope that you said it cant be attained 

except through the baptism of Christianity?
180

 and what it that you called the kingdom of 

heaven? From where have you heard the news of this incarnated God? And what is this 

hidden time of death which is fallen in my heart, worries me a lot, consumes my flesh and 

bones in pain? If we are men appointed to death and there is no some other world after we 

depart from here, there will be no other world that is made by Him. 

 [117] Bärälam said, the worth full hope that I said to you is, hopping the kingdom of 

heaven. Scripture writes about it as eyes has not seen, nor ear heard, neither have thought in 

the heart of man, which God has prepared for those who love Him.
181

 But when we throw 

away the burden of flesh and attained that blessedness, at that time the Master who granted 

us that hope will teach us and enlighten us to think of those good things and glory which is 

greater than all thoughts and grant us ineffable light and endless life that can be carried by 

human nature. At that time you will be able to understand the things you don‘t understand 

now. These teachings that I teach you are driven from Holy Scriptures. 

[118] If this inexpressible light and good deeds can be understandable it will be no big deal 

to keep it in mind. If we also become capable of praising it while we are earthly with this 

weak, heavy and painful flesh the light and good deeds that we expect will not be honored 

and mysterious. This is what we know, about those glories, so you just keep faith 

undoubtingly and be hurry to do good deeds through which you will attain the immortal 

kingdom and when you become capable to attain that you shall have perfect knowledge.   

[119] If you ask me as from where I heard the news of the incarnated God, you should know 

as it is from the Holy Gospel. This book is called Holy Bible. It announced to us who are 

corruptible and earthly, as there is immortality and incorruption rather eternal life in the 

kingdom of heaven. This is written by the disciples of God who are eye witnesses. As I told 

you before, Christ, our savior has chosen them to become His disciples and apostles.
182

 

These are who handed us the scriptures after He ascended into heaven. 
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[120] They told us all His mysteries, teachings and miracles. No one can tell His news and 

miracles neither by writing nor by speaking. As it is written at the end of the gospel he 

wrote, John the holy and most honored evangelist saying, ―And there are also many other 

things which Lord Jesus did, if they should be written one by one, I suppose that even the 

world itself could not contain the book that should be written.‖
183

 It is this holy gospel, 

which is written by the wisdom of Holy Spirit, it is recorded His pure incarnation, wisdom, 

miracles, commandments, His sufferings which He endured for our sake, His resurrection 

on the third day, His ascension into heaven and His second coming with honor and great 

glory. Because, the Son of God will come with unspeakable glory with a multitude of the 

heavenly army to judge our race, and to reward every man according to his works. 

[121] For at the beginning, God created man out of earth. As I already told you, He breathed 

into him breath of life
184

 which is called reasonable and understanding soul. When He 

sentenced us to death, that kills us and it is not possible to any man to pass by this cup. This 

death is separation of flesh from soul. This flesh which was formed out of earth return to 

earth from where he was taken, and decaying, and corrupting. But the soul, being immortal 

will go to her creator and will get the place that prepared to her according to her deeds with 

her flesh. Every man will be rewarded there according to his deed here. 

 [122] Your Lord Christ will come again after long years, with great, unspeakable, 

immeasurable and honored glory. The powers of heaven shall be shaken, and all hosts of 

angels stand in front of Him. Then by the voice of trumpet of God, the dead shall arise and 

stand before His awful throne. This resurrection is the reuniting of soul with flesh again. 

The flesh falls into deep fear and shock worrying from the judgment that comes unto her 

and the soul. Again when He raise him again turning it from being to being as He created 

him before making him greater of all creatures. 

 [123] But nowm they are different in being and He will turn them back to their origin. The 

art of returning them is, easy for the creator of the creatures. If you look to the creatures of 

God, He brought those are nothing to being, and He made them an examples to you. 

Watching this light will be a proof for you. In the beginning He took a dust from the ground 

and created a speaking man.   
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 [124] The earth was there in the beginning. How does the earth become an speaking man? 

And how does earth produced all kinds of animals and plants that gives many kinds of 

seeds? Again think of the creation of man. Some drops of seeds dropped into the womb, and 

the womb that received the seed, from where does it made the bones of this living creature? 

So for Him, who had made everything out of nothing, and still does make the same, it is not 

impossible to rise the asleep. The two are separated by the will of Him, and for Him, it is 

easy to bring them back together, because it is not impossible for Him. While they are 

physical and non-physical, heavy and form, they will unite. The soul of those bodies will 

come back like something kept with guarantee. The body is like house for soul, and this 

house will rise at the time of the second coming to receive the reward justly according to his 

deeds. 

 [125] Now, it is said as this the present world is time of doing, and the world to come is 

time of receiving reward. Because it remains as such, and the justice of God is perfect. 

Many righteous people in this present world suffered, condemned and killed violently. 

There are also impious and law breakers who spend their life easily in luxury and great 

prosperity. But the Great God prepared a day of resurrection for blessing and curse. Sinners 

received all good things in the present world, and in the coming world they will suffer as a 

result of their misdeeds and sins. And the righteous who suffered now, in the sight of sinners 

will go to the good and possess eternal pleasure.
185

 For our Lord said ―Those who are in the 

graves shall hear the voice and shall come forth. They that have done well unto the 

resurrection of life, and they that have done evil unto the resurrection of doom.‖
186

 

 [126] When thrones be set and the creator of all sat on them, books with records in which 

our deeds, words and thoughts are recorded shall be opened. A fiery stream shall come and 

all hidden things shall be revealed. There shall be no one that can help by advocacy, in 

giving response, with a word of lie, by being mighty or wealthy, by high post or by giving 

bribe. The uncorrupt and truthful judge shall weigh everything in the balance of justice. He 

shall give to those who had done good, eternal life and endless prosperity that can‘t be 

expressed. By possessing inexpressible happiness, they rejoice together with Angeles 

standing before Holy Trinity.         
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 [127] But those that have done evil shall go unto everlasting punishment which is called 

Gähanäm and deep darkness, gnashing of teeth and cry.
187

 The bitterest of all is alienation 

from God and being cast away from His sight, and losing this inexpressible honor, and 

being ashamed, being spectacle unto the whole creation and being put to insult that have no 

end. After the passing of the terrible sentence, all creatures shall stay immutable and 

unchangeable. The life of the righteous and the regret of sinners shall have no end, because 

there shall be no higher judge than Him, and there shall be no more chance of doing good 

deeds. No other way for them that are punished, their vengeance being co-eternal with them. 

If it is so, our life should be lead in wisdom and good worship to be able for salvation and 

hope that will come, and to be able to stand in the right hand of the Son of God, like 

righteous who shall be called saying come unto me you blessed of by Father and possess the 

endless kingdom, Amen. 

 [128] When Yéwaséf heard those words, he replied saying, Oh Sir, now you told me great 

and marvelous things that deserve acceptance with fearfully and terribly. And if there is 

resurrection and second life after death and dissolution, and if there is judgment according 

to our deeds while living in the present world, what is the proof for this? And how have you 

come to learn that you have not seen that you have so steadfastly and undoubtingly believed 

it? As for things that have already been done and made manifest in deed, though you didn‘t 

saw them, yet you have heard from those who honored it. But, when it is of the future that 

you preach tidings of such vast import, how have you made your conviction on those 

matters sure?   

 [129] Bärälam replied saying, we have received this belief from preachers of truth who 

never add anything on the word of truth.
188

 They established their words and the future by 

performing miracles and wonders. For they did nothing wrong in all their words and deeds, 

they shine a light which is clearer than the light of the sun. They even gave us a true 

doctrine which is confirmed by our Lord Jesus Christ both in action and words, saying 

―Truly, truly, I say unto you, the hour is coming in which all dead shall hear the word of 

God, and those hear the word shall live‖
189

 and again He said ―The time will come in which 
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all that are in the graves shall hear His word and shall come forth, they that have done good 

unto the resurrection of life and they that have done evil unto the resurrection of damnation.   

 [130] And again, he said concerning the resurrection of the dead, ― Have you not read that 

on scriptures, which was spoken unto you by God, saying, I am the God of Abraham, and 

the God of Isaac and the God of Jacob. God is not the God of the dead but of the living.‖
190

 

―Like the tares are gathered and burned in the fire, so shall it be at the end of this age, The 

Son of God shall send forth His Angeles and they shall gather all evil doers and shall cast 

them into the furnace, where there will be wailing and gnashing of teeth. At that time the 

righteous shine forth in the kingdom of their Father.‖
191

 And He added saying ―Who has 

ears to hear let him hear.‖
192

 In such words and many more our Lord Jesus Christ 

manifested the resurrection of our bodies and confirmed His words. He raised many that 

were dead. While doing His holy will, He called His friend whose name is Lazarus from his 

tomb who had already been four days in tomb and stank and He raised him alive.
193

 

 [131] Moreover, While He is Lord Himself, He becomes the first fruit of resurrection from 

dead and the first to our resurrection.
194

 Again He was not subjected by death rather He 

tested death in His flesh which he made a garment for the sake of our salvation. He 

resurrected from the dead and became the first born of resurrection for all. In doing so, He 

fulfilled the words of early prophets who announced the news of resurrection for all dead 

and all creation. Paul the Apostle said, my calling is not from men rather from heaven.  

While shouting on the people, he said, I assure you oh! Brethren, the news I received is, 

what you too received. As it was written on Christ has died on behalf of our sins. If it is 

preached about Christ while there is no resurrection from death, if the dead shall not 

resurrect and Christ has not resurrected from the dead, our death in this life will be 

worthless.
195

  

 [132] Christ saved us using His soul. He tasted a chalice of death on behalf of man. Now, 

Christ has risen and became the first fruit for our resurrection. For since death came by man, 

by man came also resurrection. For as in Adam all die, even so in Christ all shall be made 
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alive. And after a little while he adds, ―For this corruptible must put on incorruption, and 

this mortal must put on immortality. In this way the word of scriptures that say ―Death has 

sank under defeat. O death where is your sting? O Sheol, where is your victory?‖
196

 At that 

time death will lose its power and the deeds of this world will be destroyed. Finally man will 

be granted with immorality and incorruption. And also resurrection will be given to the 

dead.  

 [133] We believe this doubtfully. But it is necessary for us to know and understand as there 

is judgement and punishment according to our deeds while living in this world. On the day 

of second coming of our Lord Christ, heavens shall be dissolved and the corners of the 

world shall be burnet. They shall be dissolved according to the words of prophets 

(Theologians). And then we will see new heavens and new earth. There shall be judgment a 

cording to the good and bud deeds, words and thoughts. Because the Lord said ―Whosoever 

shall give a cup of cold water unto one of those little ones shall not lose his reward.‖
197

 

 [134] Again He said, ―When the son of man shall come in His glory together with is 

Angeles, He gatheres all nations before Him and separate them one from another as a 

shepherd separates his sheeps from the goats. And He shall set the sheep on the right hand 

and the goats on the left. Then the king shall say to those on His right hand side, ‗come you 

blessed of my Father, to inherit the kingdom that prepared for you from the foundation of 

the world. For I was hungered and you feed me, and I was thirsty and you gave me drink. I 

was stranger and you took me in. I was naked and you clothed me. I was sick and you 

visited me. I was imprisoned and you came unto me.‖
198

 In another place He says 

―Whosoever trust me before men I also trust him before my Father Who is in heavens.‖ By 

all these He proved the rewards of good works are certain forever. 

 [135] He also told us the punishment that come over evil doers with strange parable that 

contain a wisdom saying, ―There was one rich man who was clothed in purple and fine 

linen. He was happy every day and he had no merci towards the destitute. There was also 

one poor man whose name was Lazarus laid at his gate and not even give him of the crumbs 

from his table. Both of them has died and they took the poor man who was full of sores to 

the bossom of Abraham which is the place for righteous men. But they took the rich man to 
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hell. Abraham said unto him ―You received happiness in your lifetime and you finished it 

there, but Lazarus was suffering. But now He will be happy and you will suffer.‖
199

 

 [136] On another place He says, ―The kingdom of heaven is like a certain king who made a 

marriage feast for his son.‖
200

 He used the parable of marriage to show the future happiness, 

because he is talking to men who love the worldly practices. He thought them in parable 

which they usually know. God gave those parables not to say as there will be marriage feast 

and reception exist in the coming world, rather became humble to talk to the earthly minded 

men. 

 [137] He mentioned those names to let them understand about the world to come. He said, 

the king invited all with high proclamation to come to his marriage feast and to enjoy with 

the unspeakable good things. There were many who refused to come. Some of them filed 

their heart with the evils of this world. Some refused with a reason of their farms and some 

with their merchandize and others with their newly wedded wives.  They deprived their 

souls from the heavenly beauty and its happiness. Due to their own will they got deprived 

from happiness and joy. At that time He invited others and the wedding feast become full of 

guests. When the servants enter to visit the guests they found one man who didn‘t wear a 

wedding garment. The said unto him, ―how do you enter here without a wedding garment? 

And he was ashamed and speechless. Then said the king to the servants, ―bind his hands and 

foot and cast him in the darkness, there shall be weeping and gnashing of teeth.‖ Those who 

doesn‘t pay attention to calling are those who refused to believe in Christ and who live in 

idol worship or other worships. The one who didn‘t wear a wedding garment is one who 

believe but soiled his spiritual garment with unclean acts. The spiritual garment is a garment 

of baptism that came out of true justice which is in the bride chamber. 

 [138] And he put forth another parable of the ten virgins, five of whom were wise and five 

of whom were foolish. At the middle of the night there was a cry made saying, ―behold the 

bridegroom comes go you out to meet him.‖ He said midnight to show the hiddenness of 

that time. Then all those virgins arose. Those who were ready went forth to meet the 

bridegroom and went in with him to the marriage and the doors were shut. But those who 

were not ready and called foolish seeing that their lumps were going out went forth to buy 
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oil. Then they returned back after the door was shut. Then they cried saying ―O Lord O Lord 

open to us.‖ But he answered saying ―Verily I say unto you, I know you not.‖
201

 With this 

parable he manifest that as there will be requital due to words and thoughts.  

 [139] Again He said, ―Whoever that speak an idle word shall give account thereof in the 

day of judgment.‖
202

 And again he said, ―The very hairs of your head are numbered.‖
203

 

This is to mean our thoughts which are tiny like that of our hair are counted. Also in 

harmony with this, the blessed Paul thought saying, ―for the word of God is quick and 

powerful and sharper than any two-edged sword, and piercing even to the dividing asunder 

of soul and spirit, and of the joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents 

of the heart.‖
204

 Nothing is hidden before Him, rather all is manifested before His sight. For 

this reason, He talked to the prophets with the grace of Holy Spirit. Isaiah said, ―I know 

their works and their thoughts and I will reward them. God said, Now I come to gather all 

nations and tongues, and they shall come and see my glory. And the heaven shall be new 

and the earth, which I make before me. And all flesh shall come to worship before me said 

God. And they shall go forth, and look upon carcasses of the men that transgressed against 

me, their time is in hand on which their worm shall not die and their fire shall not 

quenched.‖ 

 [140] And again He said concerning that day, ―I shall roll the heavens together as a scroll 

the stars shall fall down as leaves from the vine. Now the day of the Lord comes without 

merci to destroy and to lay the whole world desolate and to destroy the sinners out of it. All 

the stars of heaven and their constellations shall not give their light, the light of sun and 

moon shall be come dark. I will destroy all memorials of men and weaken the strength of 

the proud.‖ He also said, ―Woe to those who pull their sins and evil deeds like long rope and 

like rope of oxen.  

 [141] ―Woe to those who call the evil good and the good evil,
205

 the darkness light and the 

light darkness, for those who think the sweet bitter and the bitter sweet. Woe unto those 

wicked who receive bribe and convert the justice of poor man ant who take the treasury of 

poor men, widow and fatherless. What will they do with their treasure when they die? And 
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to whom will they give their treasures? They are like stubble that shall be consumed by 

kindled flame, so their root shall be a foam and their blossom shall be as dust, for they 

didn‘t wanted the law of God Lord of the hosts and refused the word of Holy one of Israel. 

Again a prophet said, ―the day of the Lord is near, this day is a day of wrath, a day of grief 

trouble, a day of clouds and thick darkness, a day of thunders and cries. Woe to the wicked 

men who walk like blind, because they have sinned against God. Neither their gold nor their 

silver shall be able to deliver them in the day of the Lord‘s wrath, for the whole land shall be 

devoured by the fir of His jelousy.‖
206

     

 [142] Also David the king and the prophet said, ―God shall come visibly, even our God 

shall not keep silent. A fire shall be kindled before Him, and a mighty tempest round about 

Him. He shall call the heaven from above, and the earth, that he may judge His people.‖
207

 

And again he said, ―Arise, O Lord, Judge the earth, because, the fierceness of man shall turn 

to your praise, and you shall reward every man according to his works.‖
208

 This singer and 

many other prophets preached by the initiation of the Holy Spirit about the world to come 

and about the second coming of the savior. For the fulfillment of their prophecy, He ordered 

us to believe in the resurrection of the dead and the recompense of the deeds done in our life 

to secure the eternal life in the world to come, Amen. 

 [143] But the soul of Yéwaséf was filled with compunction and became wholly happy and 

asked the elder Bärälam saying, ―Now, you explained me and helped me to understand all 

clearly. You also brought me this valuable invitation. Then, what must we do to escape the 

punishment in store for sinners and to be able to gain the joy of the righteous?‖ Bärälam 

replied saying, ―It is written as Peter who was chief of the Apostles, when he understood the 

fear of the people like you, who were asking him what to do, he replied to them saying, 

‗everyone of you should repent and baptize for the remission of your sins.‘
209

 Then you shall 

receive the gift of the Holy Spirit. For the promise is to you, to your children and to all that 

are afar off even as many as the Lord our God shall call.      

 [144] Now also He poured His merci and rich of His grace upon you and called you while 

you are far off from Him in heart, and while you serve others that are not God rather 
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pernicious devils. Therefore, before everything, come near to whom he called you to receive 

the perfect knowledge which is far from false and other things which are invisible. While He 

is calling you do not slack yourself until you become pure by the just judgment of God. And 

Paul the Apostle said to one of the disciples, ‗we believe that you obeyed to our call and you 

can carry your cross
210

 and follow God Who called you, Who calls from death to life, from 

darkness to light.
211

 Because, anyone who doesn‘t know God lives in darkness and death of 

soul. And anyone who serves devils destructs his nature because; he loses the power of 

knowledge. In this way you will secure the denial of those who followed their denial.    

 [145] But now, I will give you a sign that can stay forever and which I heard from a wise 

man. The act of those who worship idols is like a man who caught a little bird called 

Shahrur. He took a knife to kill and eat it. But Shahrur opened its mouth and began to speak 

in an articulate speech saying, ―Oh man, what advantage will you get from slaying me who 

can‘t fill your belly, but if you let me free I will tell you three words and if you keep them 

you will be greatly benefited in your life time. The fowler wondered and with a hope to hear 

the truthfulness of its word, he decided to leave it free of its captivity. Then, Shahrur opened 

its mouth and said to the man, ‗Don‘t need to attain that you can‘t attain, never regret to the 

things gone from you, and never believe the word that is false.‘ Keep these commands and 

all your works will become good and successful. The fowler admired the words send 

Shahrur free and Shahrur flew to aky. 

 [146] But Shahrur wanted to know whether the man understood the words carefully, and 

while flying on air it said to the man ―Oh man, shame on your thought. Today, a great 

treasure is missed from you hand. For I have inside me a pearl larger than an ortrich-egg.‖ 

When the fowler heard that he was upsetted and distraught with grief. Then he wanted to 

hand it again using fain and said to it ―Come into my house, I will welcome you like a dear 

friend and send you back with honour.‖ 

 [147] Shahrur replied saying ―Now I understood the depth of your foolishness. Because, 

you have heard and received all what I have said to you carefully but you didn‘t benefited 

from it. Didn‘t I told you not to regret form what you missed from your hand? But now, you 

regret of my escape a thing which is passed. I also commanded you not to attain which is 
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unattainable, but now you are trying to catch me, which is impossible to catch me and come 

to my path. I also commanded you not to believe a word which is false. But now, you 

believed that I had inside me a pearl exceeding the measure of my size, and you did not 

sense to see that if you weigh me on weigh machine I can‘t become equal to an ostrich-egg, 

and how can I contain such a pearl in my belly?‖ 

 [148] Those who trust on idols are similarly senseless. While doing the by their own hand 

they call them and their own creators, while they are keeping them not to be stolen by tellers 

the call them guardians of their safety. What a foolishness, error and senseless is that? For 

this reason, David spoken loudly about them saying, ―May they that make them be like unto 

them, and so be all such as put their trust in them.‖
212

 And also it is said about them, 

―Confounded be all they that serve graven images that boast themselves of idols.‖
213

 Again 

he said, ―They offer sacrifice to devils not to God, because they are stubborn and non-

religious generation,‖
214

 Concerning such evil and unbeliever generation, it says ‗get out of 

them and separate yourself from them to be saved from such a stubborn generation. 

 [149] But with us, we do not have many gods and lords like them, rather we worship one 

God the Father by Whom all things created and we are from Him, one Lord Jesus Christ, by 

Whom are all things and we by him. He is the image of the great God Who is first-born of 

all creatures and all ages, through Him He created all visible creatures in the sky and earth. 

All is created by Him there is nothing created without by Him. We also worship in one Holy 

Spirit in Whom all trust. He is a true Spirit and Spirit of comfort Who fill His Grace on 

Prophets to serve God. 

 [150] These are three names and one nature. Each one of the three are identical and equal. 

They are Father, Son and Holy Spirit one divinity in trinity, one nature, one kingdom, one 

glory and one power. They are distinct in name. One is the Father whose property is being 

Father and not to have been begotten. One is the Son, the only begotten, and one is Holy 

Spirit, His property is to proceed. And for us, from the light Father, light son illuminated on 

us by the shine of Holy Spirit. From the Three persons, one is incarnated. He is one and only 

true God, Who is known in trinity, all are done by Him and all are from Him. By His grace, 

I came to know your situation and sent to you to teach you. I recognize this all. 
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 [151] As a conclusion, if you believe and baptized, you shall be saved, but if you believe 

not, you shall be damned. All the things that you see today, the glory, riches and 

beautifulness of this world passes away, and they shall cast you from here and they shall 

imprison your body alone in a small prison. He shall lose all his family and friends. The 

enjoyment of this world shall perish quickly. Instead of the beauty and fragrance, there 

appear stink and smell of corruption. But your soul shall be hanged under the earth in Sheol 

until the day of resurrection of the dead. When your soul unites back with your body, at that 

day, she shall be cast forth from the presence of God and be delivered to hell fire and they 

shall burn her. You will also face the worse than this. 

 [152] If you stay in your disobedience and don‘t follow the One Who calls you towards 

salvation, if you don‘t awake to be covered by His shine, if you don‘t follow Him without 

returning back, if you don‘t ignore all and trusted Him, hear what manner of security and 

happiness shall be with you. In such manner you will also live without any fear. If you sleep 

you will have sweet sleep without fear. Wherever you go, you will never face failure and 

Satan shall not rise against you. Rather you will walk faithfully, you will be confident like 

lion, and you shall live in eternal happiness. You shall be crowned with beauty and glory, 

you shall find happiness sadness, pain and wailing shall flee away. Then your light shall 

break forth, the glory of God shall cover you. At that time, when you call unto God, He will 

respond to you, when you call unto Him, He shall say ―here I am, I am your savior, I am 

Who dismiss your sins and shall not remember it again. You just confess your sins, though 

your sins be as scarlet, I shall whiten it like snow, though they are red like crimson, I shall 

clean it like clean wool. For the mouth of God had spoken it.‖
215

 

 [153] Yéwaséf said unto him, ―Oh my lord, your words are nice and wonderful. I believed 

in it and will continue in believing it. I hate idol worship from the bottom of my heart. Even 

before your arrival to my place, my soul them and doubt them. But now, since I have 

learned from your mouth about their vanity and the craziness of their worshippers, I hate 

them, and shall continue to hate them. And I yearn to become the servant of the true God. If 

He will not refuse me doe to my plenty of sins and unworthy of being His servant, rather He 

Himself forgives all my sins, because He is a lover of men and compassionate as you 

thought me, and will count me worthy to become His servant. So I am a, ready to receive 

                                                 
215

 Isa. 1:18-20 



340 

 

baptism of Christianity. But, are only belief and baptism of Christianity enough for 

salvation? Or there is something other necessary to be added on them? 

 [154] Bärälam answered saying, ―here what should be done after a blessed baptism. 

Abstinence from all sins and all evil affection, build the foundation of your true faith upon 

the practice of the virtues. For faith without virtue is dead, as also virtues without faith are 

dead. For Paul the Apostle said, ‗walk in the spirit, and you shall not fulfill the lust of the 

flesh. Now the works of the flesh are manifest, which are these: Adultery, fornication, 

uncleanness, lasciviousness, idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, wrath, love of 

money, arrogance, drunkenness, seditions and such like. I told you before, as those who do 

such things shall not inherit the Kingdom of God.      

 [155] ― But these are the fruit of the Spirit: Love, joy, peace, longsuffering, gentleness, 

goodness, faith, meekness, temperance, sanctification of soul and body, lowliness of heart 

and contrition, almsgiving, forgiveness of injuries, loving kindness, perfect repentance of all 

past offences, tears with fear of God for our own sins and those of our neighbors, and the 

like.‖
216

 These virtues shall be like a ladder for a believer to ascend. Since one will follow 

the other, all gather together to ascend the soul up to heaven. Because, He ordered us to 

enter through the narrow gate, and to avoid refusing it. 

 [156] But, if we did again the dead works of evil  after knowing the truth, we become like a 

dog that turn to its vomit and the word of the Lord that says ‗when the unclean spirit is gone 

out of man, he walks through places where there is no water to seek a rest and finding none. 

And he will say ‗I will return to where I came out‘ and when he comes, he will find it swept 

and garnished, but empty. He will bring seven spirits that are wicked than him; and they 

enter in and dwell there, and the last state of that man become worse than the first.‖
217

 Will 

be fulfilled on us. Baptism of Christianity shall sink all of our past sins which are written 

with a great hand and it will be dismissed forever. And this forgiveness shall become a sure 

fortress and tower of defence, and a strong weapon before our enemy. It will not take away 

the free will of flesh rather dismisses the past sins. Our baptism is not mere immersion in 

water rather for the forgiveness of sins. 
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 [157] We are supposed to purify ourselves and keep our way not to fall under sin again, 

rather we are supposed to do the commandments of the great God. He said to the Apostles, 

―Go teach all nations and baptize them in the name of the Father the Son and the Holy 

Spirit.‖ He didn‘t say only this, rather He added saying, ―teach them all what I commanded 

you.‖
218

 From the source of His blessed commandments, the Holy Spirit dwelled in us. 

These are His Apostles to whom He gave blessings and called them brethren sated for the 

Kingdom of God. He also commanded us to cry in this world and become worthy of the 

happiness to come and to be meek, to become hungry and thirsty of righteousness, to be 

merciful and ready to give, pitiful and compassionate, pure in heart, abstaining from all 

defilement of flesh and spirit, peacemakers with our neighbors also to endure all 

persecutions for the sake of truth and His Holy name. 

 [158] In order to attain richness of grace felicity and glory, He ordered us to accept all 

tribulations that come upon us. Even in this world He ordered to let our light so shine before 

men, he said that ―they may see your good works and glorify your Father Who is in 

heaven.‖
219

 For the law of Moses formerly given to Israelites says, ―You shall not kill, you 

shall not commit adultery, you shall not steal, you shall not bear false witness.‖ But Christ 

said: ―Whosoever makes his brother angry shall be in danger of judgment; and whosoever 

shall say his brother poor, shall be in hell fire.‖
220

 And ―if you bring your gift to the alter, 

and there you remember that your brother was against you, leave there your gift before the 

alter and go first and be reconciled with your brother.‖
221

 And He also said, ―Whosoever 

looked on a woman to lust after her, has committed adultery with her in his heart.‖
222

 And 

hereby he called the defilement and consent of the affection adultery.   

 [159] As Law forbids men from false swearing, Christ also commanded to swear not at all 

rather saying yes at the time of yes and no at the time of no. In law ―eye for eye and tooth 

for tooth,‖ but Christ said, ―For whoever shall slap your face, turn to him the other too, and 

for whoever took away your garment let him have your coat too. And for whoever forced 

you to accompany him one mile, go with him the second mile too. Gove to whoever asks 
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you, and don‘t refuse that who wants to borrow from you.‖
223

 He also said, ―Love your 

enemies, bless those curses you, do good to those who hate you and pray for those who 

persecute you; that you may be the children of your Father Who is in heaven, for he rises 

His sun on the good and the evil and sends His rain on the just and the unjust.‖
224

 

 [160] He also said, ―Judge not, that you may not be judged. Forgive, and you shall be 

forgiven. Do not collect a treasure upon earth where there are rust and thieves who corrupt 

and steal, rather collect a treasure for you in heaven where there are no rust and thieves. 

Where there is your treasure your heart also is there. Do not think what to eat and drink for 

your soul and what to wear for your body. Your heavenly Father knows as you want all 

these. I say truly without any false, as the creator of soul and body shall give food for all and 

He even feed the fowls of the air and arrays the earth with beauty of lilies. Seek you first the 

Kingdom of Heaven and all these things shall be added unto you. Do not think for 

tomorrow, for the tomorrow shall think for itself. Whatever you want men to do for you, 

you also do it for them.‖
225

 

 [161] ―Enter through the narrow gate, the way that heads to life is difficult and those who 

seek it are small in number: for wide is the gate, and broad is the way that leads to 

destruction, and many are those who walk through it. Not everyone who says unto me Lord, 

Lord, shall enter into the Kingdom of Heaven; but who does the will of my Father Who is in 

heaven. He that loves father or mother more than me is not worthy of me, and he that loves 

his son or daughter more than me is not worthy of me. Who that doesn‘t carry his cross and 

not follow after me is not worthy of me.‖ With such virtues and like these, the Lord 

commanded the Apostles and saints to teach all to those believes in Him, and all these 

things we are bound to observe, if we desire to the end to attain the crowns of righteousness 

that doesn‘t get old, which God the righteous judge shall give at that day unto all that have 

loved His appearing.  

 [162] Yéwaséf said to him, ―If this commandment demands such a strict curiosity, if after 

baptism, I chance to fail, will I be a hopeless of life? Or do I lose all my hopes? Bärälam 

answered saying; ―you don‘t need to think of this. God the Word Who became man for the 

sake of our salvation is aware of our exceeding weakness and shall not leave us to suffer 
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under this sickness which is without remedy. But like skillful leech, He prepared for us 

wisdom of healing through repentance, prescribing this for the remission of sins. For after 

we have received the knowledge of truth, and baptized with water and Spirit, we become 

pure with a sign of cross from all sins. If we should fortune to fail into sin, it is not 

appropriate to be baptized again. Because, this richness of grace will be given only once. 

 [163] But we shall be saved through doing repentance which is given to us from our creator 

in a way of fasting, prayer and bitter cry. With the grace of the Lord, these will be called 

baptism. But it is appropriate to face a suffering for some time to be saved from a great 

failure. In such ways, there is no sin that overcomes God‘s love. We are supposed to follow 

repentance before the coming of death, because if it took us while we are full of sin, there 

shall be no repentance in Sheol. For this reason He ordered us not to cut our hope while we 

commit sin, because we know the mercifulness of God and we know about sin against 

which the lover of mankind Who shed His blood sated forgiveness. Glory be to Him forever 

and ever Amen.       

 [164] In many places of scripture He clarifies the power of repentance, especially in 

commandments and parables of our Lord and Savior Jesus Christ. In the beginning of His 

preaching, He said, ―repent, for the Kingdom of Heavenis at hand.‖
226

 He also thought using 

parable about a certain son that had received his father‘s treasure and went to a far country, 

and there he spent all his treasures in riotous living. When there arose a famine in that land 

iniquity, he went and joined with one sinful citizen of that land, who sent him to his field to 

keep his pigs. He couldn‘t fill his belly with the husks that the pigs did eat. At the end of his 

life he returned from the suffering he faced and cried on himself saying, ―How many hired 

servants of my father have bread to spare, and I suffer from hunger! Now I should go to my 

father and say, ‗father, I have sinned against heaven and before you, and I am no more 

worthy to be called your son: make me as one of your hired servants.‖ And he arose and 

went to his father. When his father watched him from long distance, he felt in deep 

compassion. He run and hugged him and prepared a fest of joyfulness. For he found his son, 

he killed the fatted calf.
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 [165] He brought this parable to represent those who return from their sins to repentance. 

He also showed with a clear parable of good shepherd that own hundred sheep. When one 

was lost, he left the rest ninety nine and went forth to seek which was lost until he found it 

and carry in on his back and added it back with that are not lost. Then he called his friends 

and neighbors. Our savior said, ―Joy shall be in heaven over one sinner that repents more 

than over ninety nine just persons who need no repentance.‖
228

 Also chief of the disciples 

Peter, the Rock of the Faith, in the very season of the Savior‘s passion, he failed under guilt 

of denial for Gods wisdom wants to teach him the weakness of mankind. Then when he 

remembers the word of our Lord he cried a wept bitterly. With those hot tears, he saved 

himself from the anger because, he learnt a lot about fight. Even though he failed he doesn‘t 

felt tired and he doesn‘t cutted his hope. With his deeds, this chief becomes an example of 

repentance for the whole world. 

 [166] After He resurrected by His divine power, our Lord Jesus Christ asked him saying, 

―Oh! Peter, do you love me?‖ He changed the three-fold denials with three-fold questions. 

Peter answered saying, ―Yes, Lord, You know that I love you.‖
229

 So from all these and 

many other, number three become perfect and the power of repentance become visible. Now 

let us love stopping sin, sending it away and getting far from it by weeping tears. As it is 

said by David, ―I am weary of my groaning: every night will I wash my bed and water my 

couch with my tears.‖
230

 If man once came to know righteousness and second birth and 

tasted the divine mystery, it is necessary to be curious and fear not to fall. Because, falling is 

not good for fighters. Many who failed lost the courage to rise again. 

 [167] There is one from them who opened a gate for pain and lived in it. There are also 

some who cant escape from it and failed to go to repentance to raise themselves with faith to 

wash themselves from the dirt of sins. In this case failure comes accidentally. If a failure 

comes, the solution is to raise fast and to fight a good fight till the end, for our Lord said 

―Return to me, and I will return to you.‖
231

        

 [168] Yéwaséf replied and said to him, ―how after baptism shall a man keep himself clear 

from all sin?‖  I wish to find the way of God carefully and I do not want to retreat from it, 
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and I don‘t want to fall again after the forgiveness of my past sin. Bärälam said to him, 

―well said oh! King, that also is my desire; but it is quite impossible to walk in fire and not 

to be burnt and it is hard to stand in fire. It is also uphill task for a person that is tied to the 

matters of this world and busied with its cares and troubles and lives in riches and luxury, to 

walk unwearyingly in the way of the commandments of God and to meek himself. For God 

said, ―A servant can‘t serve two masters; for either he will hate the one and love the other; 

or else he will honor the one and dishonor the other. You can‘t serve to God and to 

money.‖
232

 

 [169] His beloved John the Evangelist and the Theologos wrote saying ―love not the world, 

neither the things that are in the world. The love for the world is the lust of the flesh and the 

eyes. The world passes away and the lust thereof passes together, but he that does the will of 

God lives forever and ever.‖
233

 Look to our fathers who have had divine inspiration and 

heard all these from the mouth of Christ and who ordered men to secure their soul after 

baptism of Christianity. Some of them become courageous to receive the second baptism 

which is martyrdom by blood. For this too is called the most honorable and reverend 

baptism. This shall never be polluted by sin. For the sake of Christ, hey gave themselves to 

kings and tyrants. They endured every form of torment; they threw them to lions, fire and 

swords. They kept the good faith, they completed their running and they kept their faith, and 

received the prizes of righteousness. They became companions of Angeles and fellow-heirs 

with Christ. Their virtue shone so bright like this and they shone till their richness of grace 

came out to the whole world and the ray of their teaching spark until the end of the world. 

Of these men, not only the words and works, but even the very blood and bones are full of 

all sanctity, mightily casting out devils, and healing those in serious illness and they honor 

them before creatures. 

 [170] And it were a long tale to tell one by one their deeds of powers. When the time of the 

tyrants and the corrupters come to end, and Christian kings come to rule, look unto fathers 

who presented both their body and soul to the great God with a perfect mind. They emulated 

all painful deeds and they abstain themselves from impurity of body and soul. They 

recognized as they cannot keep this way without keeping the commandments of God. Again 
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they thought us to keep and do the above advices in the midst of turmoil, suffering and 

worldly migration. According to the word of God, they adopted for themselves a strange and 

changed manner of life. They forsook all their parents, brothers, children, friends, relatives, 

riches and luxury all in the world. They went like men who went to deserts being destitute, 

evil treated, poor wandering and making their houses in wildernesses, mountains and caves 

of the earth. They abstained themselves from the happiness, cloth, food and even 

citizenship. 

 [171] By doing these they have got two benefits. The first is never seeing the pain of this 

passerby world and to dismiss its memory in order to establish and gain heavenly desire in 

their heart. The second, by avoiding the deeds of flesh to become martyrs willingly and 

become imitators of the sufferings of Christ, and become partakers of the kingdom that has 

no end. When the saw as this wisdom is nice, they left their houses and hided in cells holes. 

By living in such manner, they attained blessings. In order to attain happiness and rest, they 

left all what they have. 

 [172] They preferred to eat grass which is not cooked by fire. With such little portion of 

food, they feed their bodily life. Some of them eat only once a week, and some of them eat 

twice a week, and some of them eat once a day only for the sake of testing food. Their 

prayer and watching is little bit smaller than that of the Angeles. They bid farewell to gold, 

silver and riches. They forgot all selling and buying which is the activity of men. They had 

no place for envy and pride; they protect themselves not to do none of the evil things. As 

our Lord said, ―when you shall have done all things which are commanded you, say ‗we are 

unprofitable servants: we have done that which was our duty to do.‖
234

 Some among them 

sentenced on themselves not to do anything without what they are commanded to do. 

 [173] Every one of them have attained pure mind. They had no vain glory and pleasing of 

men from other. For they had fled from the world and were dwelling in the desert hopping 

to receive their rewards not from men rather from God. They believe from the bottom of 

their heart as religious exercise performed for vain glory go without recompense; for these 

are done for the praise of men. But those who seek the glory above ignored the earthly and 

strive one by one until the end. They abstained themselves from the haunts of men 

throughout their earthly life-time and became near to God. Some of them made their shelter 
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very far from their friends. On Sundays they gather in church to receive the Godly Mystery 

which is Holy Body and Blood of Christ Who gave Himself on laities for absolution of sins, 

enlightenment and holiness of body and soul. 

 [174] They entertain one another with the exercise of divine oracles and make public the 

secret wiles of their adversaries to save one among them from entering to the wrestling. 

Then they turn to their places storing the honey of virtue and they do husbanding sweet 

fruits worthy of heavenly board. Others again went on the path of life where many gather 

together and lived in serving the believers. They sacrifice their self-will with the sword of 

obedience. The considered themselves as slaves who are sold willingly. They no longer live 

for themselves rather the life of Christ Who dwelled in them and Who they followed and 

they ignored all for His sake. This is what being away from the world means. And this is 

how to get out of death, heresy, and lowly manner with a wish to come to the higher 

personality. 

 [175] These are men who live on earth the life of Angeles, chanting and singing to God like 

martyrs who were faithful in keeping the commandments and fighting the good fight. And 

in them is fulfilled the  word of God that says, ―Where two or three are gathered together in 

my name, there am I in the midst of them.‖
235

 By these two and three He indicates all 

gatherings that have no numbers. There are places where one or two, little or many gather in 

His Holy Name to worship Him with fervent heart. We strongly believe that he will be 

present there in the middle of His servants and lives with them. With such signs, men of 

earth imitate the life of heavenly beings in fasting, prayer, strength, hot tears, remembering 

of death, avoiding anger, silence, purity, and temperance, love of God and perfect love for 

men. They completed their life as such like the Angeles.  

 [176]  For these reasons, God graced them with miracles and signs. Their various virtues 

were heard in all corners of the world. If I opened my mouth and tell you the story of one of 

them who was called Entons, you will wonder how one tree shall have sweet fruits and how 

this man made his foundation in silence and even how he deserved to receive gifts from our 

savior. Others fought like him and won heavenly crowns. Blessed are who loved God and 

ignored all for the sake of His love. They cried day and night, that they might gain 

everlasting comfort. They humbled themselves willingly, that they might be exalted. They 
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afflicted their flesh with hunger, thirst and vigil that they might receive spiritual personality 

and happiness in the eternal kingdom.           

 [177] They became pure hearted and a tabernacle of the Holy Spirit. They crucified 

themselves for the world to stand at the right hand of Who is crucified for them. They girt 

their loins and prepared their laps in all times hopping the coming of the immortal 

bridegroom. They attained two enlightened eyes that have straight sight. They focus on that 

wonderful time that brings the eternal good and the eternal punishment immovable from 

their hearts. And pained themselves to labor, that they might get the eternal glory. They 

became cured from passion of sins like Angeles and now they wave the movement in their 

fellowship. Blessed are they like them, because, with their spiritual vision, they discreened 

the vanity of this present world and the uncertainity and inconstancy of mortal fortune, and 

cast it aside and laid for themselves everlasting blessings. These then are marvelous holy 

men. 

 [178] But we are vile and unworthy of being like them, because we didn‘t come to their 

heavenly wisdom that appears in heaven. Nevertheless, so far as is possible for our 

weakness feeble power, we take the stamp of their lives, and wear their habit, even though 

we fail in our virtue, there is divine hope. This is given to us by baptism and it helps us in 

the time of sin and corruption. Let us follow the teachings of these blessed, and let us 

understand the worthlessness of the worldly virtues which is weightless like dust, darkness 

and wind that disappear fast. The deeds of the world are the same as the above. They 

thought us not to love the world rather to hate it seriously. It is appropriate to hate the world. 

Because, it brings its friends to sorrow nakedness of good deeds. It also load a heavy load 

and push them to fell down. 

 [179] These are its character and treasures: it hates its friends and gossips unto those who 

are not doing its will, it brings evil things on those who depend on it and it cuts the 

foundation of those who rely on it. It makes covenant with fools and to pull them more, it 

gives them false promise. When they fulfilled all their desires, they come to know as it is 

deceiver and it will fulfill none of its pledges. Today, it prepares their lusts and makes it 

delicious; tomorrow, it will make them food for their enemies. Today, it makes one of them 

a king; tomorrow, it will throw him through deep sufferings. Today, it will give plenty of 

good things to a person; tomorrow, it will make him beggar. Today, it will crown him with a 
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crown of glory; tomorrow, it dashes his face upon the ground. Today, it adores his neck with 

brilliant badges of dignity; tomorrow, it humbles him roping with iron chain. For a single 

hour, it makes him beloved to all; after a little while it will make him hated by all. Today, it 

gladdens him; tomorrow, it makes him suffer with lamentation and wailings. Hear now; it 

will make the final rest place of his former lovers in Sheol, a place of lamentation and 

destruction.     

 [180] Such is always its mind and this is the result of its love. It doesn‘t cry for those who 

died and it doesn‘t have good wish for who survive because it entangled them with its snare 

and it wants to test its deeds on them and it doesn‘t want anyone to escape from its harsh 

snare. These men, who became servants of such lord, followed the corruption of their heart 

and separated themselves from honor. They will fall under the love of the passerby virtues. 

They always grasp after bodily enjoyments and never think of the future world that has to 

come. They leave their soul to suffer with hunger and to be worn with myriad ills.   

[181] I consider these like a man fearfully running before a face of unicorn, who, unable to 

endure the sound of the beast‘s cry and its terrible bellowing. He rather run using all of his 

power not to be its food. While running fast, he fell down under a deep and great pit. While 

falling in the pit he stretched his hand and cached a tree that has two branches. He cached 

the branches tightly and step his foot on the stem of tree and thought that he found 

unshakable safety. While he watch up, he watched two insects one white and the other black 

eating the branches which he cached and the branches were not cut down. When he watched 

the bottom of the pit, he saw a dragon which is fearful for eye and which breathes fire. Its 

eye was lightening powerfully like thunder and it was opening its mouth to swallow him. 

When he look to the place where his foot step on, he saw four serpents that projected their 

heads from the hole of the wall on which his foot was perched. Then he lifts up his eyes and 

saw bee that produced honey that pour from the tree that has two branches. He tested it with 

his tongue, found it delicious and become happy of it. Then he treated his heart and ceased 

to think of the troubles whereby he was surrounded; how outside the unicorn was madly 

raging to eat him, and again at the bottom of the pit there is dragon that opened its mouth to 

swallow him and the braches that he cached are little bit away from being broken, and his 

foot are stepping on a place which is not strong to save him from the four serpents. He 

forgot all those troubles and his mind was stick on the sweetness of that tiny honey. 
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 [182] This is the likeness of those who melt in love of the deceitfulness of this passerby 

world. Now I appear before you to interpret it to you. The unicorn is th[[e commandment of 

death that ran and follow the race of Adam. The pit is the world which is full of pain and 

sufferings and it is also represented as grave. The tree with two branches that are eaten by 

the insects is our age which is being eaten and passes. The black insect is night and the 

white is day. The four serpents are the structures of man‘s body which are unstable in man 

and which disordered and disturbed, bring that body to destruction. The dragon is 

represented with the belly of Sheol which is too hot to consume those who prefer the 

destruction of this passerby above the good which is to come. Honey is the sweetness and 

the wish of this world, whereby it deceives its own friends and it doesn‘t give chance for the 

salvation of their soul.  

 [183] Yewasef replied saying, ―truly, truly this is true and it goes with your word. Do not 

grudge disclosing such parables and figures to me to let me know always perfectly and to 

understand as what life is in this passerby world and what we face at the end.‖ The elder 

answered saying, ―now, those who love the timely happiness of life, love of this world, 

those who prefer the passerby lust of this world from the living are like one person who had 

three friends. He used to honor two of them and he was fighting for them and he strongly 

cares for them. But to the third, he used to treat him arrogantly. He neither honor nor love 

him as expected to do so, rather he loves him only for show. Once upon a day strange 

soldiers who had dread appearance came to him fast and took him to the king to pay back a 

debt of thousands of talents. 

 [184] When things became serious at the court of the king, he began to beg a helper. Early 

in the morning he run to his first friend whom he love deeply and said, ‗Oh my friend! You 

know that I always give my life for you. Now I need someone that can help me and save me 

from the trouble that surrounded me. Oh my friend! What help can I get from you and what 

hope can I find from you?‘ The friend replied saying, ‗Oh man! I am not your friend and I 

didn‘t become friend with you, and I don‘t know from where you come? I have other friends 

with whom I enjoy life and make them friends from now on. Now I will give you two 

clothes that only help you to be used on your further way. But don‘t expect any other thing 

from me. 
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 [185] When the man heard this words, he cut his hope that he was hoping to get some help 

from him. Then he went to his second friend and said, ‗Oh friend! Remember how I much 

good things I have given to you and how much love I have shown to you, now, I have fallen 

into great sorrow and tribulation and I need an helper that can help me. Tell me how much 

you can suffer with me. He replied to him saying, ‗in this day, I am not ready for that, I even 

found myself in perils and tribulations. What I can only do is just to accompany you for 

tome way which can‘t help you and then I turn quickly homeward, and busy myself with my 

own anxieties. The man returned empty handed being sad on his way, and he cried misery 

on himself for his vain hope in those ungrateful friends who didn‘t helped him while he was 

busy to love them and make them happy. 

 [186] Then he went to the third friend whom he doesn‘t gave rest and whom he doesn‘t 

invite him to be part of his happiness. With countenance ashamed and downcast he said unto 

him, ‗I can‘t open my mouth before you and I can‘t raise my eyes unto you, because, I 

clearly know as I did nothing good for you and become a friend of you. But now, I came to 

you due to the misfortune I faced. I didn‘t get any help or way out from my other friends. If 

you have any possibility or little help that you can help me, don‘t refuse me and bear no 

grudge for my past unkindness that I have done it against you. 

 [187] He replied with a bright and happy face saying, ‗yes I am your true friend and I 

remember all plenty or small good deeds that you have done with me. Now I will repay it 

and I will add on it. Therefore do not be afraid, I will go before you and beg the king for you 

not to deliver you in the hands of your enemies. Now be of good courage, dear friend, and 

fear not.‘ At that times the man feared and pour his tears with heart feeling and said, ‗woe to 

me! To which should I lament? to the past? Or to that come later? I lament on my good 

deeds that disappeared for I did it for those false friends who didn‘t remember my good 

deeds. Woe to my foolishness! that I didn‘t become a friend with this sincere friend.       

 [188] Yéwaséf became amazed by this tale and asked for the interpretation. Bärälam replied 

to him saying, ―The first friend is the abundance of riches and love of money, by the reason 

of which a man falls into ten thousand perils and faces many miseries. But when the day of 

death came on hand, he will take nothing with him, except the useless burial clothes. The 

second friend signifies wife, children and other relatives, to whom we are passionately 

attached and we tear ourselves away, neglecting our very soul for the love of them. But no 
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help did we ever drive from these in the hour of death, except simply heading to grave. At 

that moment they shall turn to their own cares and matters. But the third friend, that he 

neglected and counted as cheap is the company of good deeds, faith, hope, love, truth, 

charity, and the whole band of virtues can go before us when we get out of this world. They 

may plead to God for the sake of us and deliver us from our enemies and dread creditors, 

who urge that strict rendering of account in the air and who want to pass on us a bitter 

judgment. This is the third friend, to whose mind we immersed small kindness and who 

repaid us with interest.‖ 

 [189] Yéwaséf replied to him, saying ―Oh wise man! How nice is your wisdom, which is 

granted to you by your Lord!‖ Now my heart felt happy of hearing your lovely words. 

Again, tell me how this world is going to pass, and how a man passes through it in belief of 

salvation.‖ The blessed Bärälam replied saying, ―they told me as there was a great country, 

the residents of the country had a custom taking one foreigner and stranger who they don‘t 

know and who doesn‘t know anything about the custom and traditions of the country, and 

assign him as a king with absolute power. He follows his own will and pleasure without 

hindrance until the completion of one year. At the end of the year, while he was enjoying 

without any sadness, and while he was in eating enough and happiness thinking his kingdom 

will continue forever, they would rise up against him, strip him bare of his royal garment, 

and bring him before the gathering necked. Then they dispatch him to a great lake which is 

too far and hard to live and even where there he can‘t eat enough and have clothes. Rather 

he lives there with hunger, nakedness, misery and thinking of how such honors passed away 

from him suddenly. 

 [190] ―According to their custom, the citizens of the country appointed a person whom they 

found. But the man was full of wisdom. His mind was not changed due to the honor he 

gained and his heart was not shaken due to the kingship like the previous ones who finished 

up with plenty of misery and sadness. He began to think strongly how to collect treasure for 

rhe future of his soul. Then he understood well and began to think as a wise man knowing 

the custom of the citizens and come to know about the place of migration from those who 

were before him and he learnt how he might order what is necessary for his soul. When he 

come to know as he will be migrated to that island, leaving the collected treasures to others, 

he opened the treasure boxes on which he had full power and took plenty of gold, silver and 
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precious diamonds and sent them one by one with honest servants to the island where he is 

expected to be sent at the end. When the one year is completed, the citizens of the country 

rose against him tore away his royal garments and took him to those kings who already 

migrated. While those foolish kings lived their life in misery and being poor, this wise king 

who sent his treasure before him began to eat what he needs, and to live with eternal 

pleasure and health. He also rid the fear of those mutinous and evil citizens who were not 

faithful and lived in richness using his own advice which is full of wisdom. 

 [191] Now you should understand the interpretation of this. The country is this vain and 

passerby world. The residents are the principalities and powerful those handle the dark 

world of this passerby age, while deceiving us with test and lust of an hour and force us to 

focus on the perishable things as incorruptible. As though, we get deceived and nothing of 

the eternal thoughts will enter to us. We don‘t also store anything for our eternal life. Then 

when the Angel of death come sudden, and the cruel citizens of that country transfer us 

necked like someone who finished whose age. They carry us to a dark and gloomy land, a 

land where we can see neither moon nor life in it.         

 [192] This good and true counsel which is known in all generation and which saved the 

wise king is the reason I the poor and humble servant came to you to show you the good and 

infallible way which also is not false and which gives eternal and unending life and which 

counsel you to own and store all honor and which abstain you from the error of this 

passerby world to which once I lived and after recognizing its unrest using my two eyes, and 

understood as the past men were distracted their age. There are some who came first and 

there are some who followed, but none of them were eternal. There is no endless wealth for 

rich men, power for powerful, wisdom for wise men, rest for men who live in belief, 

happiness for men who live in prosperity. My might is not due to the honor from here, rather 

their deeds seem like the passing of waters in the middle of sea. 

 [193] I also came to understand as they are all worthless and all that were before and 

forgotten weather they were king, honored, mighty or like, all are passersby and when time 

flies they disappear and dismantled. I who am one of them also will truly fall down under 

change and corruption. As the usual trend, as those before me didn‘t allowed to enjoy the 

passerby, my end will also be like that. As it is sated to men, and the world disturbs them to 

migrate them from here to there, it transfers some of them from richness to being poor and 
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some of them from being poor to richness. It takes some of them from the world and replace 

them with some other. It dishonors the wise men and honor the foolish men to seat on a 

honorable throne.  

 [194] The race of men became difficult to see. Because, they had no might that enables 

them to stand before the cruel tyranny. It is like a dove that flees from an eagle or hawk. It 

flies from place to place and rest in one tree and sheltered under terrace. Then it shelter 

under a hole of a stone to live under horrible pressure, it doesn‘t get a place that makes it 

happy and it live always under fear and disturbance. So are those who are flustered wildly 

by the passersby. They labor painfully for it and they don‘t have strong thought. They don‘t 

know what their future shall be and for this reason, where this vain world to which they 

became slaves leads them to. 

 [195] They preferred evil from good and they went through the path of evil instead of good. 

They even don‘t know who shall inherit their hard and painful fruit. Whether their kinsman 

or those whom they chose, they become without friends or acquaintance at all, but an enemy 

and foemen. All these and that follows comes upon the tribunals of soul. And I came to hate 

my whole passerby life and all corrupted deeds to which my soul attracted wishing to attain 

the earthly pain. At that time I had put off from my soul the lust thereof and cast from me 

and followed to truth and good which is beloved and does his will.    

 [196] I came to know as this is the center of all good deeds and it is called crown of 

wisdom. Again it a perfect wisdom and it is life that can‘t be corrupted by sorrow. This life 

is far from reproach to those who attain it and trust in God. I establish my reason on this 

way which is the commandment of God that has no error. I came to know as it has no 

hindrances, hardness, bush, whole, rather they all removed and it has no thorns and thistles. 

But it was good and smooth that delights the eyes of those travels in her with purity. 

Moreover, to those who laid their hope in her waiting to the announcement of salvation to 

march in it with everlasting happiness. 

 [197] Since I was living in error and foolishness, I gave myself to walk in it with power and 

I truely preferred it more than all. Also I began to rebuild the habitation of my soul that had 

fallen and missed. In such way I was devising my estate and removed a curse from my hurt, 

and heard the word of wise man who loudly teach me saying, ―All you need to be saved, 

separate yourself and get out of the error of this world for it changes its likeness quickly. Go 
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out of it without taking life and enjoyment as an eternal belongings, because you are 

supposed to travel long way that needs plenty of belongings and at the end you will find a 

place of eternal rest with two cities and many rooms. The first city is full of good things and 

a city which is arranged by God for His beloved ones and who keep His commandments. 

And they that attain thereto shall live forever in incorruption, hearing as there shall be no 

pain, sorrow and sighing.    

 [198] But the Second is full of darkness with pain and tribulation, which is prepared for 

Satan and his soldiers who does bad deeds, they shall be castes in it. They preferred the 

passerby that corrupts quickly in place of the eternal and they have made themselves a 

consumption of the eternal fire. When I heard this word, I came to know the truth and 

preferred the virtue through which I can find the city which is far from hunger and sorrow, 

and full of good things which shall be my eternal knowledge. Now my knowledge is found 

as one part of a child that up brought spiritually step by step.  When the end of the world 

comes in hand, I watch this growth like someone that watches through mirror. At that time 

shamefulness and tribulation will be casted away. 

 [199] But now, I thank God through Jesus Christ our Lord; for the law of Holy Spirit 

removed the law of sin and death using the spirit of life, and has opened my eyes to see 

without error.
236

 The will of the flesh is death and the will of the spirit is life and peace. For 

I understood the vanity of the present things and their capability to lead to failure, I hate 

them with a perfect hatred. So likewise I advise you to understand and keep in mind as the 

world is quickly passing. Here you have the chance to collect an eternal personality and a 

treasure that can‘t be damaged due to rust and you will go to it without any hindrance. So 

when you go there you will not be poor, rather you shall be rich in finding all what you need 

from the treasure you already stored.  

 [200] Yéwaséf replied to him saying, ―How can I send treasure and riches there, to find it 

when I go there and use it for my eternal and unending pleasure? And how can I hate the 

present and prefer the invisible which is to come? Please make this clear to me.‖ The 

blessed Bärälam replied saying, ―Sending the money to the place of eternal life is easy. If 

you give it to people in need it shall be kept there and it shall be multiplied. Daniel, one of 

the prophets whose words are true, said to king Nabukadanzzor, ‗Oh king! Let my advice be 
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acceptable before you, be your sins redeem by almsgiving and your iniquities by showing 

merci to the poor.‘
237

 The word of our savior also says, ‗make to yourselves with the 

mammon of unrighteousness; that, they may receive you when you go to their eternal 

house.‖
238

  

 [201] And our Lord spoke in the beginning and at the end of His teachings about 

almsgiving by saying, ―Blessed are the merciful for they shall obtain merci,‖
239

 The alms 

given in the hand of the needy will stay and multiplied and it will be stored with its interest. 

All that you do to them to make your Lord happy, you will find multiple of it. As He already 

said, you will find hundred fold of what you give and eternal life, for He knows all living 

and high blessings and treasures. For this reason, ignore all the treasures and lusts of this 

world for long, you are separated from it, because, with this passerby treasure you shall buy 

the eternal and unending. With the help of God, do all these after watching the destruction 

of the treasure of this world. You ignore its destruction and go without worry to the eternal 

that lives forever. After removing a cloth of darkness and works of death, and after ignoring 

the present world, consider the corruptible body as your enemy. Relay on the immeasurable 

light. To attain the eternal life that has no error in it and to be glorified with Him, follow 

Him without any retreat carrying His savior cross on your shoulder.‖ 

 [202] Yéwaséf replied saying, ―ignoring and despising all things and attaining life is 

painful. Is that a teaching that you received from the commandments of the Apostles? Or it 

is an invention of your wits, which you have chosen for yourselves?‖ The blessed Bärälam 

replied about those conversations saying, ―I am not telling you created laws, rather laws that 

I received from the beginning. God said to a person who boasted by his works and asked 

Him saying, ‗I have kept all the commandments that are written on books of law, and what 

should I do to attain the eternal life?‘ He replied unto him saying, ‗you lack one thing, go 

sell all what you have and give to the poor, and you shall have treasure in heaven and come, 

carry my cross and follow me.‘ When he heard this, he went sorrowful, for he was very rich. 

And when our Lord Jesus saw him sorrowfully, He said, ‗how hard is for rich to enter into 
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the Kingdom of Heaven! It is easier for camel to pass through the whole of a needle, than 

for a rich man to enter into the Kingdom of Heaven.‖
240

 

 [203] All saints heard this commandment and decided to be separated from such hardness 

of riches. They separated truly from it and distributed all what they have to poor men and 

prepared eternal and unending riches. They carried the life giving cross willingly and 

followed Lord Christ. Some of them died a death of martyrdom and some of them fought in 

silence. They left none of the virtue of martyrs. You are supposed to know this philosophy 

which came from Christ our King and God and which prevents us from corruptible things 

and makes us partakers of everlasting things. 

 [204] Yewasef replied saying, ―If then this philosophy is so honorable brfore, why not 

many do practiced it now?‖ Baralam said, ―Many have defeated and find it, and many 

refused and retreat from it.‖ As our Lord said, little are who walk through the sorrowful and 

narrow way, and many are who walk through the broad way.
241

 For those who walk 

seriously with love of money, passion, love of lust, vain glory which is worthless are away 

from God and prisoners. A soul that cuts her hope and abstained from doing good deeds is 

prepared itself to be attracted with wild lusts.  

 [205] As prophet David mourned about the foolishness of such souls and about the cloud 

and thick darkness that covered them and the hardness of their heart and mind saying, ―Oh 

you son of men! How long will you be of heavy heart? Why you love vanity and follow 

false? You think that this present life, and luxury are big things and simply vain glory and 

living in suffering which is already said.‖
242

 Things which no more belong to those that 

possess them than to them that hope for them, nor to these latter any more than to those who 

never thought of them: things like the dust carried and whirld about to and from by the 

tempest, or vanishing as a smoke. 

 [206] Our Lord, (glory be to Him) commanded to Prophets, Apostles and all Saints to keep 

His commandment and preach all in order to encourage them to walk through the road of 

virtue which is without error. For this reason those who choose this road are little in number 

whereas those who prefer the broad way that takes to destruction are too many. So it is not 

appropriate to degrade the divine wisdom and walk, rather we are supposed to consider it as 
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a bright sun that rises for all and sends its light to enlighten all with merci and 

commandments. Some of them, due to their pride, cover their eyes not to watch the light of 

the sun and it becomes dark on them. It is not appropriate for all to take the foolish men as a 

figure and to ignore and avoid the glory. Because they made their soul far from the 

enlightening light. These are blind who stood near to wall and fall into deep ditch, but the 

bright sun that exists in its existence and shines with its beautiful rays to those who become 

bright with its light. Like this great light, the light of Christ that shines to all abundantly and 

allows everyone to be part of His light. He is the true sun who is found by everyone who 

needs to see Him. And He doesn‘t force anyone who prefers darkness willingly. He only 

governs everyone according to their will, because they are capable of thinking in the present 

world. 

 [207] But Yéwaséf wanted to know the meanings of free will and the power of choice. The 

elder Bärälam answered saying, ―free will is the willing of a reasonable soul, moving 

without hindrance toward whatever it wishes, whether to virtue or evil deeds. The soul is 

created as such by the creator for the glory of His name. Again free will is the movement of 

an intelligent soul that controls itself. Choice is desire which is in us and deliberation 

accompanied by desire for things that lie in our power. Deliberation is a desire about virtues 

in our mind. There is person that discusses with his soul whether it is okay to do an action or 

not and again he thinks what is preferable and what is to be done. Then he is inclined 

towards it and loves that which was so judged by the deliberative faculty, and this called 

will. If he thought and didn‘t choose what he thought and he didn‘t want it, this can‘t be 

called will. After choice there is will, in judgment there is selection which comes before 

choice. These two, choice and selection are things that come together one following the 

other. 

 [208] It is known that selection comes after though and choice and it is just selection. By 

this we can know the redundancy of words, because we choose one deed from the other only 

through thinking. No one can take a judgment out of his will and chooses things to do before 

this. You do not know the question itself. All deeds that you think and know are not good, 

so you wish to bring it to mind. What is going to be done the thing which comes before 

selection. When you accept wish, thinking follows and choice will become as a conclusion. 

This is how choice comes to who choses and it became a wish which reside in us. Choice 
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and advice that we keep in us will arrive in our mind. Because, what we judged in our mind 

will be our choice and all thinking is about doing. And also thinking comes before the 

original choice. And all original deeds come before Choice. This is not only about deeds; 

rather all thoughts are coming before choice. 

 [209] At that time all crowns and sufferings shall be manifested. Because doing an action 

follows the wisdom in ourselves. This action comes from the choice which resides in our 

mind and we have the knowledge of good virtues which are the preference of our soul. 

Since then, it is of free will that men deliberate, and of free will that men choose, a man 

partakes the divine light and multiplied in having wisdom. There are differences of choices. 

 [210] There are different kinds of water sources in the heart of the earth. Some of it is 

flowing on the surface of the earth, some of it is flowing little bit deep and some of it flows 

too deep. From this water falls there is some that have good test. The water on the surface 

and deep is both bitter and sweet. Some of the sources boil too hot and comes with higher or 

lower pressure. From these, you can understand the choice and happiness of man. Some 

choices are swift and exceeding fervent, others languid and cold: some have a bias entirely 

toward virtue, while others incline with all their force to its opposite. Their virtue is not 

coming out of their thought. 

 [211] Yéwaséf replied saying, ―can we find among men who preach this like you do? Or 

you are the only one who declares as the existing world is passerby?‖ Bärälam answered 

saying, ―in your unacceptable country, I found none, because, the tyranny of your father has 

removed thousands of servants and ordered not to hear the mercifulness of God in the 

middle of the country. But God is glorified in all other tongues with some perfect truth. Due 

to the teaching of Apostles and Apostolic fathers who are covered by divine grace, His light 

shines in Holy Church that lives in every corner of the world. The light that rises in church 

is much brighter than the light of the sun. This is why I am sent to you as teacher and 

preacher. 

 [212] Yéwaséf replied saying, ―does my father know nothing about this?‖ Master and 

blessed Bärälam replied saying, ―since he closed his mind he didn‘t come to know the 

worthy and appropriate deeds and he didn‘t wanted to promote good deeds willingly, rather 

he preferred to do evil things willingly.‖ Yewasef said, ―I wanted to let him know all these.‖ 

Baralam replied to him saying, ―The things that are impossible to men are not impossible to 
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God. How do you know, whether you shall save your father in a wonderful way and become 

a father of your father?‖ I have heard that as his kingdom become good and Perfect and it 

administer the people under the kingdom with love and kindness. 

 [213] Due to his lack of knowledge about God who is a shelter for good hearts, the father of 

Yéwaséf was living in hardness of heart. He was immersed under the errors of adultery. He 

had one good counselor who worships God. Since he had a precious wisdom, he used to 

initiate the king to do good deeds. He was worried by the abstainance of the king from doing 

so and he sometimes think to rebuke him about it. Nevertheless drew back from the attempt, 

for fear that he might earn trouble for himself and cut short those services which he rendered 

to others. He was waiting for a convenient time in which he will be attracted and benefited. 

 [214] On one night the king said to him, ―come, let us get out to the city to watch whether 

there is anything which is worthy for us,‖ While they are walking in the city, they saw a ray 

that comes out of one hole of a cell. They focused on what they saw and watched a kind of 

cell under the ground. There sat a man plunged in poverty and clothed with unclean clothes. 

Besides him, there was one woman giving him wine to drink. When the man took the cup 

from her hand the woman sang an enjoyable song to him. She delighted him by her dancing 

using her foot and flattered him with her good words that take to lust. 

 [215] After watching this for one hour, the king admired and said, ―while these are living 

under such poverty even can‘t afford their house and cloth, how can they enjoy life?‖ At 

that time the counselor replied to the king saying, ―Oh friend! How marvelous thing it is, 

how you and me cant enjoy while we are living in such luxury and honor and we didn‘t got 

happy even one day like this poor lady who gets very happy? These two who are foolish, 

while living in such life which is fearful and considered as abomination, they considered it 

as sweet and they enjoyed it. 

[216] At this point the counselor found appropriate time to speak to the king and said, ―Oh 

king! What do you think about their life?‖ He replied saying, ―this is the horrible and the 

worst of things I saw throughout my life.‖ At this point the counselor replied saying, ―Oh 

king! It is true, this is horrible, and for those who watched on us, our life is in glory from the 

beginning to the end. The good things we own are greater than all other. Your palaces which 

are ornamented with gold and those good garments are marvelous. All delights of this world 

are in the eyes of wise men. The unspeakable beauties of those houses in heaven, that are 
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not done with the hands and which are done by God, and the incorruptible crowns which 

God the creator of all prepared to those who are beloved of Him. As an image of two halls 

and explanation of the passerby. 

 [217] As we count these men foolish, so much the more are we, who go astray in this world 

and please ourselves in this false glory and senseless pleasure, worthy of lamentation and 

tears in the eyes of those who have tasted the pleasure that stays forever. When the king 

heard this word from him he became shocked and said to him, ―who are these men who 

attained a life that is better than the life we live in?‖ The counselor replied to him saying, 

―These are the people who preferred the eternal things than the temporal.‖ 

 [218] The king asked again to explain him the meaning of the eternal treasure. The 

counselor replied saying, ―These are who preferred the kingdom that has no end, life that is 

not subjected unto death, riches that can‘t be challenged with poverty and joy and gladness 

that have no share of grief. Blessed are these who live in eternal life enjoying all sweetness 

and joyful treasure which is found in the eternal Kingdom of God reigning with Christ the 

endless world.‖ The king replied saying, ―who is worthy of these treasures that are arranged 

like this?‖  The counselor replied saying, ―those who walk through the way that leads to 

there, for there is no one who forbids those who wants to enter.‖ The king said, ―Which one 

is the road that leads to there?‖ The enlightened counselor replied saying, ―the way is 

knowing the only true God and His Son Who is His Word, Jesus Christ and His life giving 

Holy Spirit.‖    

 [219] Due to the pride of the kingdom that he governs, the king didn‘t understand the 

saying, and said, ―What hindered you until now, you didn‘t explained me this? If this is true 

without doubt, it is appropriate for us to search it diligently, until we find the truth without 

shadow of doubt.‖ The counselor replied saying, ―There is no doubt that hinder me from 

explaining to you, because, this belief is far from doubt and bad deeds. Rather I felt shame 

to become the rebuke of your kingdom openly. Just give me an order because I am your 

servant and I used you serve you keeping your orders.‖ The king replied saying, ―Yes, you 

need to remind me this not only once, rather every day, every night and every hour. This is 

not a thing that you need it inattentively but with very fervent zeal.‖   

 [220] Bärälam said, ―now we heard that as this king lives in good worship and ends his life 

without tempest, failed not to gain the felicity of the world to come. If you can tell this to 
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your father, I think this is a convenient time and he shall understand as how much evil 

surrounded him and he may repent and choose the better way for his soul. The present 

personality is like a blind who suffers lacking the true light for his soul and turned his face 

towards the darkness of heretics by entering to a zeal that deceives.‖ Yéwaséf said, ―God 

will undertake the matters of my father, and as you said so, He is capable of doing 

everything. Now I seriously want to ignore those passerby things and I want to separate 

myself from them forever. I want to spend the rest of my life with you and I don‘t want to 

fell down with this the present passerby things.‖ 

 [221] Bärälam answered saying, ―If you do this, you will be like a young man whose story I 

heard. His parents were believers and brought him one young girl who was a daughter of 

distinguished, rich and respected man. The young man investigated of the happenings and 

when he heard all facts, he hate to complete what has started and escaped leaving his father. 

On his journey, he was welcomed by one poor old man. He entered to the house to get rest 

from the heat of the sun. The old man has an only child daughter. While she was working 

with her hands, her lips were praising God without any stop from the ground of her heart. 

The young man heard her praise and said to her, ‗Oh girl! What is your work? And what 

gifts are initiating for praise? I can see you as poor and believer.‘ She replied to him saying, 

‗don‘t you know that as little medicine cures a man from a greater pain? So we should 

praise God for those little mercies we secured. The little merci can be a reason for greater 

praise. Now I am a daughter of a weak old man and I praise my Lord for those little things, 

because, he deserves glory from all creations for ever. 

 [222] I know as He is the giver of this and He is able to give even greater gifts. But to those 

external things that comes from inside and unworthy to those who secures it, both sorts 

journey along the same road, and hasten to the same end. But, in things most necessary and 

vital, many and great the blessings I have enjoyed of my Lord, though indeed they are 

without number and beyond compare. Since I am created in the image of the most high God. 

Now He gave me the knowledge of Him and become an owner of tongue and honored above 

all animals. And now, I am called from death to eternal life through the merci of God. He 

granted me power to partake in His holy mysteries, and now he opened to me the gates of 

the paradise and allowed me to enter without any hindrance.  
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 [223]  If I focus on the greatness of those riches which are collected by those rich and poor, 

I cant praise Him from the depth of my power as I ought, yet if I fail to present this hymen 

of praise, what excuse shall I have and what will I say before Him?‘ The young man 

admired the beauty of her belief and her wisdom and called her father and said, ‗please give 

me your daughter to be my wife, because I loved her heart.‘ The old man replied saying, 

‗Oh son! This is not appropriate for you to take a daughter of poor beggers while you are 

son of rich men.‘ The young man said, ‗If you allow me, it is good to take her because, my 

father espoused me a daughter of rich men and I escaped from that. But I loved and wanted 

your daughter by her deep belief in God the piety of her heart and I want her to be my wife.‘ 

 [224] The old man replied saying, ‗for she is my only daughter, I can‘t give you to take her 

to your father‘s house.‘ The young man replied saying, ‗I will live with you adopting your 

manner.‘  At that time he took out his clothes and asked the cloth of the old man and put 

them on. The old man proved him in many ways and many times he proved his thought in 

different ways. When he comes to understand as he have good heart and not failed under 

lust, he gave him his daughter as he wished. The young man chosen the girl by her 

godliness, he even didn‘t consider her beauty and he decided to live in poverty leaving the 

richness and honor of his relatives. At that time the old man took the hand of the young man 

and took him to his treasures and showed him many much riches that he kept there, the 

uncountable money, such as the young man had never saw from the time of his birth up until 

now. And said unto him, ‗For you have chosen my daughter to be your wife, you will be the 

inheritor of all my treasures. So I gave all these to you. So the young man inherited that 

treasure and his honor surpassed the honor of all men in the world.‖ 

 [225] Bärälam replied to Yéwaséf saying, ―This story explains my own estate and I can see 

that you are saying this all about me, what is to be done to prove the steadfastness of my 

heart?‖ Bärälam said. ―I have already tasted you and proved as your heart is sharp and 

strong and your mind is right. For this reason, I bow my knee and worship our Lord Who is 

glorified in Trinity, creator of all the visible and the invisible; He is verily and lives forever, 

He never had beginning and shall have no end for His glory. He is almighty of all deeds. He 

is pitiful and merciful to enlighten the eyes of your heart and to give you a divine wisdom 

and light of knowledge that enables you to know as what is the hope of His call and the 

treasure of praise that he inherit to saints. 
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 [226] Who is the greater among us by his capability? And who is built on the foundation of 

blessed Apostles and Prophets? This foundation is Jesus Christ Who was before the 

beginning of the world, the strong corner-stone of the holy house of God, frames you 

together to the temple of the Lord.
243

 While hearing this, fear of God entered to the heart of 

Yéwaséf and said, ―I want to know all these and I want you to explain it to me the glory of 

God and His power.‖ Bärälam said, ―I pray unto God and beg Him to let you understand this 

and to plant the same knowledge in your soul; since it is impossible for men to tell the glory 

and power of God neither the late nor the present can‘t do this. 

 [227] As it is said in holy Gospel which is the word of  the almighty  God, ―no man has 

seen God at any time; the only begotten Son, Which is in the bosom of the Father, He has 

declared Him‖
244

 That Who can‘t be found due to the highness of His glory and honor, if He 

doesn‘t declare Himself by His will, like he declared Himself to Prophets and Apostles, we 

also come to know Him through their preaching and through the nature of the world 

depending on our capability. Scripture says, ―The heaven declares the glory of God and the 

firmament shows His hand-work.‖
245

 For that is invisible and impossible from the beginning 

of the world by His wisdom, it become impossible. 

 [228] By this manner we come to know the divine power that exists before the creation of 

the world like a man who saw good house built with wisdom or a building that built 

carefully. The man watches the building and the builder. Likewise, I did nothing out of 

nothing and brought is as visible. If I can‘t see the greater and the giver. But Who made me 

capable of understand His wisdom. I brought thought from this knowledge of wisdom to 

think what it is and to think it as far as I can. I am created from nothing. I am not created out 

of myself. Rather He created me according to His will and ordered me to be the dominion of 

all creatures and made me little lower from His Angeles.
246

 Again I was broken, and He 

strengthens me and renewed my nature with better renewal. Again He shall withdraw me 

from here by His divine commandment and transfer me to a second life that will stay forever 

without end. I couldn‘t stand against His wisdom, to add anything on my body or to reduce 

from my body or likeness, to renew the waxen part of my body or to rise the lost one.  

                                                 
243

 Eph. 2:20 
244

 John 1:18 
245

 Psa. 19:1 
246

 Heb. 2:7 



365 

 

 [229] There is no any man who is able to do all these, neither king nor wise man, nor rich 

man, nor doer, nor any other that pursuits worldly deeds. For He Himself said, ―There is no 

out of kings or mighty men that had different manner of birth. Rather all are one and they 

equally dwell in this world equally go out of this world. From this nature we are led the 

knowledge of the works of the glorious God. With this, you can see the well-ordered 

structure and the protector of all creatures. He changes the character and structure of 

creatures. He changes the thought and mind of the spiritual creatures to good deeds and 

abstinence from bad acts. Those who are visible shall be born and become way for bad deed, 

decrease, change in quality and motion in space and decay. 

 [230] Thus they preach loudly without rest. Because they are created by God Who is 

uncreated, unchangeable, unturning. So how could diverse elements have met, for the 

consummation of a single world one with another, and remained inseparable, unless some 

almighty power had unite them together, and still keeping them from dissolution? As the 

scripture says, ―If a ship is without steersman, it can‘t stay hold, rather it sinks‖ and a small 

house can‘t protect itself rather it will have a protector. How then the world could sustain 

like this with all its beauty and life giving for the creatures in it? Is that possible to exist 

without some glorious mighty and marvelous steersman and all-wise providence? 

 [231] How long is the year of the heaven and it didn‘t get old and it didn‘t distracted: and 

the power of the earth is not exhausted after such long years. The water-springs have not 

failed to gush out since they were made. The sea that receive these great rivers stays without 

exceeding from its measure. The courses of the lights of sun and moon are not changed. The 

order of day and night is not dismantled. From these entire, the power of God which is 

witnessed by Prophets and the blessed Apostles can be declared. But no one can fitly 

conceive or sound forth His glory. The divine Apostle Paul, when he explain to all spirituals 

and worldly men spoke in Christ saying, ―We know in part, and we prophesy in part. But 

when that which is in part shall be done away.‖
247

 He said this for he fails to show the ways 

and the wisdom of God Who is unsearchable and Whose judgments and his ways are hard to 

find. Now if he that attained unto the third heaven and heard such unspeakable words 

uttered such sentence, 
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 [232] If he spoke in such words, Unless he is given wisdom by the giver of wisdom, who 

makes the foolish wise, person like me can‘t enter to this depth and to such non-findable  

mysteries or can‘t speak in his thought or mind which is impossible. For in his hand are we 

and our words, and all prudence and knowledge of wisdom is with Him. And He Himself 

has given us the true understanding of existence, the working of the elements, the beginning, 

the end and the middle of ages, the solstices and the changes of time, and how he has 

ordered all things by measure and weight. For He can do all great things that exist and there 

is no one who can challenge His powerful arm. For the whole world before Him is as a little 

grain of the balance and as a drop of the morning dew that falls down upon the earth. But 

while He can do all things, he winks at the sins of world. He neither abhors nor turns away 

those who come unto Him. He is the only merciful Lord and lover of souls. Blessed be His 

Holy Name, praised and exalted above all forever! 

 [233] Yéwaséf replied and said, ―Oh wise and blessed man! For long time, you have loaded 

in my mind the word which is enough to believe. You gave me the explanations that I 

propounded; methinks you didn‘t have done it better than by nattering such words as you 

have now spoken unto me. You said by your word as God is the maker of all things and He 

can‘t be hindered and worldly mind can‘t reach to Him. You explained His glory that can‘t 

be falsified by human reasoning and one can‘t find Him unless He declared Himself to him. 

With all these I am amazed of your wisdom which is eloquent. Oh the great man! Tell me 

your age, your residence and who are your fellow philosophers? For my soul is hanged fast 

on you, I do not want to be separated from you throughout my life time.‖ 

 [234] Bärälam replied saying, ―as I count my age, it is forty five years and I reside in desert 

of Sänaor. There are combatants who live with me who can even control the water that rises 

to the sky.‖ Yéwaséf replied saying ―how can you say this? As it seems to me, your age 

exceeds from seventy years. I can see as your word is not true.‖ The wise Bärälam replied 

saying, ―If you want to know the years from my birth, your counting way is right and it is 

even more than seventy years. But do not count my years that are wasted in the vanity of 

this passerby world, which I lived serving the flesh under the bondage of sin. Now, I am 

covered by the inner man. I never call those years of deadness as life. Now the world is 

crucified for me and I am crucified for the world.
248

 I have put off the old man that corrupts 
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by deceitful lust and this never lives in me rather Christ lives in me. The life I live now is a 

life by faith of the Son of God Who loved me and gave Himself on behalf of myself. And 

this is what I truly call it years of salvation. 

 [235] You also keep this thought in mind always, and do not consider those who are died to 

do good deeds and live in sin under the bondage of this passerby world. Rather keep in mind 

as they are dead for the life giving virtue which is immortal. He points as soul is reasonable 

and eloquent and calls sin as death. One of the wise men, Paul the Apostle said, ‗When you 

were servants of sin, you were free from righteousness. What fruit had you then in those 

things whereof you are now ashamed? For the end of those things is death. But now being 

made free from sin, and become servants to God, you have your fruit unto holiness, and the 

end everlasting life. For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal life.‖
249

 

 [236] Yéwaséf replied saying, ―If you think that living in flesh can‘t be counted among the 

years of life, it is not appropriate to call the death which is all men undergo as death.‖ 

Bärälam said, ―I believe without any doubt and don‘t fear the temporal death, and I don‘t 

call it death when it meets me while I am going through the commandment of my Lord 

departing from death to a blessed life, which is hid in Christ and which is desired by saints 

who are surrounded by this world. Wherefore The Apostle said, ‗we know that if our earthly 

house of this tabernacle be dissolved, we have a building of God, a house not made with 

hands, eternal in the heavens. For in this we groan, earnestly desiring to be clothes upon 

with our house which is from heaven: if so be that being clothed we shall not be found 

naked. For we that are in this tabernacle do groan, being burdened: not for that we would be 

unclothes, but clothed upon, that mortality mighty be swallowed up of life.‘‖
250

 

 [237] Again he said ―I am a wretched man, who can deliver me from the mortal body? I 

praise Gog, through our Lord Jesus Christ.‖
251

 And again he said, ―I desire to depart and live 

with Christ.‖
252

 And David said, ―When shall I come and appear before the presence of 

God?‖
253

 Now I am the least of all and I don‘t fear bodily death and you should know as I 

don‘t consider the suffering that comes through your father as nothing. I came to you 

without fear to proclaim a word of salvation to you and I preferred the word of my Lord 
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above all things and I want to walk according to it. I am not afraid of the death that comes 

only once and I obey the divine commandment. I don‘t fear those who can‘t kill soul, rather 

I fear that who have the ability to destroy soul and body in the fire of Gähanäm.‖ 
254

 

 [238] Yéwaséf replied saying, ―Now, the strength of your truthful wisdom surpasses the 

nature of these earthly men who cleave fast to the passerby life. It is difficult for them to 

leave the passerby life. But blessed are you who search this winning will. Please tell me as 

what you and your companions in the desert eat and from where you get your clothes as 

such? Please, let me know.‖ Bärälam replied saying, ―Our foods are leafs of plants that we 

find, herbs and grass watered by the dew of heaven. And for this no one fight with us and 

we find it every morning prepared on table in time without any burden and sweat. If one 

man among our brethren who lives in the neighborhood brings us a bread of blessing, we 

consider it as divine visit and we receive it as they presented it with faith. Our clothes are 

made up of hairs. We use the hairs of old plants. Since the cloth is with many patches, it 

brings pain to our body. This is our cloth both in summer and winter. Once we clothed it, we 

don‘t remove it until it become old and quite outworn. By such sufferings, cold and heat, we 

wish to attain those future clothes.‖ 

 [239] Yéwaséf said, ―From where have you got the cloth you wear?‖ Bärälam replied 

saying, ―I received this hairy cloth from faithful brethren when I plan to come to you; for it 

is not appropriate to come to you with such cloth like a person who had a beloved kinsman 

among all relatives. He was living in foreign land and wished to take him out of there. He 

took out his cloth like alien and put on the cloth of enemy to enter to their country to set his 

kinsman free of bitter bondage and cruel tyranny. Likewise, when I come to know your 

news, I dressed and came to sow the divine seed in your heart and to save you from the 

servants of the dread ruler of this world. Now, I fulfilled my mission by the power of God, 

and attained my wish. As much as I can, I told you what you should know, and I teach you 

the preaching of Prophets and Apostles that can rebuke your life with perfect love. I raised 

you out of the present bad deeds and from the world full of disobedience and lie for those 

who obey it. Now it is appropriate for me to go back to the place where I come, and at that 

time I will remove the strange cloth and put on my cloth. 
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 [240] Yéwaséf begged him to show him his usual cloth. At that time Bärälam removed the 

cloth that he wore over his cloth. Yéwaséf watched a terrible thing because he saw the cloth 

which is made up of hairs of plants, his body becomes tiny and his skins were damaged by 

scorching sun and become black and he wore a hair shirt, stiff and rough, from his loins to 

his knees, and he wore a bigger hair cloth. He gridded his loins with a rope which is 

different from the cloth. Yéwaséf was amazed by the hardness of his struggle and his mind 

was astonished and he failed to the strength of his endurance and final be began to cry. Then 

he said to Bärälam, ―Since you come to deliver me from the bitter slavery of the devil, fulfill 

your good deeds and bring my soul out of prison and take me with you. Let us go out of 

here, that I may be saved from worldly pleasure and receive the seal of holy baptism and 

share with you this marvelous philosophy through the silence which is greater than human 

character.‖ 

 [241] Then, Blessed Bärälam brought him a parable saying, ―A certain rich man raised a 

young gazelle: While growing up, it felt sorrow for it missed the natural love. Once upon a 

day the young Gazelle went out and found a heard of Gazelles and roamed through the 

glades of forest which is near to them. It returned back at dusk. For the shepherds refused to 

graze it, it usually grazes at down. Once upon a day it agreed with herds of Gazelle and 

followed them friendly in natural way. Then the soldiers mounted on horses and followed its 

foot-step fast, took it as captivity. But the rest of the herd: they killed some of them and 

roughly handled others. 

 [242] I am afraid that we may face the same burden if you follow me. I may lose the chance 

to be with you, I may become a reason of destruction for my comrades and again I may 

become a reason of everlasting damnation to your father. But, this is the will of God 

concerning you; now you will be sealed with the seal of holy and divine baptism and stay in 

your country having the good faith and keeping the commandments of Christ. When the 

giver of all good decided the age and time, then you shall come to us and shall dwell 

together in faith for the rest of our present life. And I trust in God that in the world to come, 

we shall be together without separation.‖ 

 [243] And Yéwaséf poured much tears from his eyes and said, ―Let be the will and pleasure 

of God be fulfilled! Now, do for me the divine baptism of Christianity. Take from me some 

money and clothes to be used for meal and cloth to you and to your companions. Now go to 
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your place of monastic life and do not hesitate to pray for me, that I may not fall away from 

my hope but may soon be able to reach to blessing in plenty of peace.‖ Bärälam replied to 

him saying, ―Didn‘t I said to you that they are poor from the worldly treasure but rich with 

the eternal treasure. Concerning collecting treasure: men don‘t want to get rest from 

collecting it and men didn‘t get satisfied of it, and this is the end of being poor. But those 

who ignore the present in love of the things that stay forever count the present suffering as 

getting treasure to multiply it only for Christ.  

 [244]  A perfect treasure is, ignoring all passerby enjoyment, food and cloth, then 

depending and trusting in God and being happy in happiness that can‘t be found by people 

who love the present world. Those who focus on being happy of the worldly treasure are 

collecting to others, but those who hope in their mind the endless good, I truly tell you as 

they shall become richer than you and all kings in the world. But you should collect a 

spiritual treasure. If you keep this treasure in faith and truth, you shall never want to miss a 

fraction of it. And this is called a true collection. But when you collect a passerby treasure, 

most of it goes to friends and it doesn‘t help them. I am supposed to call this, as it is the 

climax of poorness which is ignored by those who need the heavenly treasure and who get 

away of it as people goes away from the presence of serpent. 

 [245] But if I take the foe that is killed and trampled underfoot by my brothers who share 

the good news with me, and bring it before them, I will become the occasion of war and 

lusts, and I shall become the messenger of evil. It is not appropriate for me to think of a robe 

of honor. My brothers casted away the robe of corruption and the robe of disobedience as 

much as they can, and how shall I cloth this cloth of hide that you need me to wear it? I am 

sure that my companions have no need of such all things. Because, they kept to focus on 

their silent desert life and they reckon this life as true luxury. 

 [246] And give those money and clothes that you planned to give to the monks, to the poor 

and collect a treasure in the world to come, and have a treasure that can‘t be stolen and by 

their prayer, make God your helper. And use giving your riches as help toward noble things 

that lives forever. Then also put on armor of the Holy Spirit,
255

 having your loin girt with 

truth, and having on the breast-plate of righteousness, and wearing the helmet of salvation, 

and having your feet shoed with keeping the commandments and being prepared to preach 
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peace, and taking in your hand the shield of faith, and the sword of spirit, which is the word 

of God that cuts. While being prepared as such with strength and faith, be confident to fight 

your bad thoughts until you defeat and crash on ground the devil who is the messenger of 

evil thoughts, and until you shall be adorned with the crowns of victory and greatness from 

the right hand of the Lord Who is the beginning of life. 

 [247] With such divine commandments and words of salvation, attracted Blessed Bärälam 

the son of the king and prepared him to receive the divine baptism. He ordered him to fast 

and pray according to the usual canonical order and he didn‘t ceased from him, rather he 

kept visiting him teaching all honored divine words and the details of the holy faith by 

reading him the holy Gospel and Apostolic exhortations and he translated and interpreted 

him the words of prophets. After learning from God all the exhortations of the Old and New 

Testaments, the young man become a knowledgeable, and sent his words with a divine 

speech like a kindling fire that guides to know the true light. 

 [248] On the day that he decided to baptize him and enter him, he began to teach him 

saying, ―Oh son! Now, you are prepared to receive the seal of Christ and His seal of His 

light will shine on your face, then you will become the son of God and a house for Holy 

Spirit, the giver of life. Believe in The Father The son and The Holy Spirit, Who is the 

crown of life. He is Three in persons and One in Godhead. He shall be glorified being three 

persons that are known without separation and unite in substance; acknowledge as He is 

One God and One Lord. Father un begotten, Son begotten, the true light of light, Truly very 

God of very God, begotten before all ages; for good Father begotten good Son and for the 

light that begotten come out of the very light, and from the very living life came out a life 

giving spring, and from everlasting might shone forth the might of Son, Who is the 

brightness of His glory and The Word of God in One personality Who was in the beginning 

with God, and God from the beginning, and without beginning, by Whom all things visible 

and invisible are made; acknowledging also One Spirit Who proceeds from The Father, 

perfect God, life giving, sanctifying and merciful. Blessed in person, mighty in person and 

He is one in will with the Father from the beginning of the world, and one in person.
256

      

 [249] So, worship The Father, The Son  and The Holy Spirit Who are known in Three 

Persons and One Godhead. For Godhead is common in three persons and one is their nature, 
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one their substance, one their might, one their authority by the  unity of The Son and The 

Holy Spirit, for They are from the Father. And the nature of The Father is being a Father, for 

he is not begotten, The nature of The Son is begotten, he is not Father, the nature of Holy 

Spirit is proceeding He is not a Father and He is not begotten. This is the order of being 

begotten and proceeding. This can‘t be understood without uprightness of heart which is far 

from doubt. They are Father Son and Holy Spirit in all ways being Father, begotten and 

proceed.    

 [250] The only Begotten Son came down from heaven to earth for our salvation by the 

good will of The Father and The Holy Spirit. He is conceived in the womb of holy, virgin, 

mother of God Maryam, Mariham without human seed, by Holy Spirit. He is born of her 

without defilement and become perfect man while He is perfect God. In one nature of 

Godhead and manhood He is one nature. Accept this without any doubt and don‘t try to 

know as The Son of God lower Himself and become man of the blood of the Virgin without 

human seed and without defilement. And don‘t say as what is the meeting of two natures in 

one person? Because, this is a custom that we learnt to believe in it in strong belief, for it is 

a treasure that we found from divine scriptures. 

 [251] Now, come to believe in The Son of God Who become man by His mercifulness. He 

carried passions in His human nature which is blameless. He hungered, thirsted endured and 

fought in His human nature, and tested death on behalf of our sin, He is crucified and buried 

and tested death while His Godhead is without sufferings and without change. For we attach 

no suffering on a nature that can‘t suffer, but we know as He suffered and buried without 

separation. He resurrected among the dead without any corruption, with divine glory and 

ascended into heaven and it is believed that He shall come again with glory having the body 

that he already took to judge the living and the dead.
257

 He rewards everyone according to 

his deeds using His just weight. 

 [252] As He Himself told us, the dead shall rise and those that are in grave shall awake. As 

the prophet Isaiah have said, those who kept the commandments of Christ and traveled in 

the true faith shall inherit the eternal life. But those who are corrupted of doing sins and got 

far from the true faith shall go away into punishment and eternal suffering. Also, do not 

believe as bad deeds have no good side or governor or have no beginning, rather, that came 
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from God. Get out of such belief, because it is practices by us and out of the devil. It raises 

from ourselves and enters to ourselves through pride. Since we were endowed with free-will 

and authority on our own will and choice, we will focus whether to good or evil deeds. 

 [253] Besides this, believe in baptism by water and Spirit for the remission of sin. Also 

receive the holy mysteries of Christ believing in truth as it is His Body and Blood that is 

given as new covenant to His disciples, believers and all who believe in it. He said to them, 

―Take, eat; this is my Body which will be broken for you.‖ Again He took the chalice and 

gave them saying, ―Drink from it, this is my Blood, Blood of new covenant, which will be 

shed for you for the remission of sins. Do this in remembrance of me.‖
258

 This is the Word 

of God. Now, He showed Himself as doer of all deeds by His power. He does in His word a 

divine law of service, the bread and the wine for sacrifice which is above all. He makes it, 

His body and His blood through the dissension of the Holy Spirit to sanctify all who partake 

from it willingly. 

 [254] Again, bow down truly for the holy and divine paint, the paint of the Word of God 

Who become man for our sake. Whenever you watch the paint, believe as you are watching 

the creator and the maker Himself through the paint. In the honor of the paint, one of the 

saints who has a perfect personality said, ―He is part of the paint: For when we see the 

drawing in the image, in our mind‘s eye we pass over the true form of the paint. We bow 

down in faith and fear to Who He become man for our sake. Since it is the paint of the 

incarnated God, we never degrade it. We greet who He shed His blood for our sake, with 

love from the depth of our heart. Likewise also we honor the paint of His pure Mother and 

all saints. Again we salute the life-giving Cross on which our Lord Christ the savior of the 

world crucified in flesh to redeem our race from sin. He gave it to us as a sign to beat our 

enemy; for the devil trembled and quaked from it and can‘t tolerate its power. 

 [255] This is the commandments that we received and oh son! You are supposed to follow 

it. Keep it until the last breath without any change or addition. Removing all doubts and 

ignoring all teaching of disobedience that stands against that blameless belief, consider it as 

an alienation from God being far from Him. The divine Apostle said, ―Though we, or an 

Angel from heaven, preach any other gospel unto you than that which we have preached 
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unto you, let him be cursed.‖
259

 For there is no other Gospel and no other faith than that 

witnessed by Apostles, Saints and Fathers who were godly and who organized gave and the 

laws of Church which is the assembly of Apostles. 

 [256] When Bärälam spoke all these to king‘s son and thought him the creed which was set 

by the congregation that gathered at Nicea, he baptized him in the Name of The Father, The 

Son and The Holy Spirit in the water pool which was found in his garden. The grace of the 

Holy Spirit dwelt upon him and he shined with the glorious light of God. Then he took him 

to the hall where he prepared. After he finished the service of mystery of holy sacrifice 

which is the body and blood of Christ, he felt happy and raised the glory of Christ Whose 

multiple of mercies allowed him to be capable of these all.  Then Bärälam said, ―Blessed be 

God, Father of our Lord Jesus Christ, Who poured His abundant merci and forgiveness on 

us, and begotten us again in a lively hope, to an inheritance incorruptible and undefiled, that 

is reserved for us in Jesus Christ our Lord.‖ 

 [257] Oh Son! You need to know that, today, you become free from sin and become servant 

of God, and you received the earnest of everlasting life: You removed a garment of darkness 

and clothed light and assigned in place of children of God. For it is said, ―As many as 

received Him, to them gave He the power to become the sons of God, even to them that 

believe in His name for the sake of Christ, in Holy Spirit.‖
260

 Therefore, oh beloved! Take 

care to be found without spot and to be blameless working all good deeds on the foundation 

of faith: For faith without work is dead, as also works without faith. 

 [258] As I told you before, get away of all malice and hate all the works of the old man. 

Old is the deceitful lusts; But you need to become like [ፃዔፃዔ፡ Tasaetsae, ጭንጋፍ)261 that 

drinks the milk of its mother at the end of its age. Oh beloved! For you, in order to drink the 

reasonable and sincere milk of the virtues, that have no any mixture and you may grow 

thereby, and attain unto the knowledge of the commandment of the Son of God, unto the 

measure of a perfect man in the stature of Christ. You may not become little hearted, or hard 

hearted that wave due to its passions. Rather, become a child from bad deeds and let your 

heart stich to good deeds. And let your walk be worthy of your vocation where to you are 

called and in keeping the commandment of God and getting away of your former way. Like 
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those Gentiles that are walking in the vanity of mind, darkness of their heart that are far 

away from the glory of God, in subjection to their lusts and wildish affections. But as for 

you, as you become courageous and approached to the true God, so walk as children of 

light, and like tree that gives a fruit. The fruit of the spirit is, goodness, righteousness and 

truth; now, you putted on the new man that no longer be destroyed and become old by the 

influence of the previous old. Rather be always new in righteousness and truth; because, this 

is possible to whom that wills.  

 [259] As you heard, for those who accepted Him and believed in His Holy name, He will 

give an authority to become children of God. So that we can no longer say that the acquiring 

of virtues is impossible for us, for the road is plain and easy. For though with respect to the 

thought of body it has been called narrow and sorrowful, yet through the hope of future 

blessings that we are hopping, it is desirable and divine for such who walk in it with wisdom 

understanding what the will of God is. They clad the whole armor of God to stand in battle 

against the wiles of the adversary, and they declared themselves in these all and with prayer. 

 [260] Oh son! As you heard and learned from me, add multiple of good virtue, become a 

good and merciful army, and hold good and strong faith that can be witnessed by your good 

virtues, perfect courage, purity and patience. Holding the eternal life that you are called 

whereunto, remove the lusts and pleasure that take to destructive passion. Do not only 

remove them in act, but also in thought that wavers. With this, your good soul that is far 

from blame will see God. For not our actions only, but our thoughts also are recorded, and 

procure us rest of punishment.  

 [261] And we know that Christ, together with The Father and Holy Spirit resides in pure 

hearts. He also thought us, as smoke drives away bees; likewise the grace of Holy Spirit 

drives away bad thoughts from us. Be a person who seek and keep this. Remove your soul 

from worldly thoughts and make her sacrifice to the life-giving Holy Spirit. For from 

imagination we come also to actual deeds, and every work, advancing from thought and 

reflection, catches at small beginnings and then by small increases and arrives to the great 

that shocks. 

 [262] Therefore, do not allow to be governed by evil habit, rather cut it off it root from your 

heart that may not grow and deepen its root in your heart. Don‘t allow her long age in you 

and don‘t get tired to help her grow. In such ways, the burden of sin covers our lives and 
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challenges our souls. You may consider those evil thoughts, bad words, and evil 

communications as tiny, but it is hard to remove them. Like in the nature of body, like the 

little wound of foolish men brings great challenge; in case of soul, the small passions and 

sins that we ignore will become the entrance for the greater sins. And the more those greater 

sins grow on them, the more does the soul become accustomed thereto and think as its 

weight is light.  

 [263] It is said that, when a wicked reached to the depth of evil, he considers it as light, and 

the soul of such person will become like pig that plays in deep mud and become delighted 

with it. Likewise, his soul falls in pain and can‘t find way to get out of the stink of sin. 

While he is punished due to the sins, he tests the evil deeds like good deed. I am not sure 

whether his soul shall awake at the end of her age by much labor and sweat from the 

bondage of those sins, to which she has enslaved herself. For this reason, remove yourself 

with all your might from every evil thought, and get away from evil practices by 

understanding all worldly customs. Moreover, teach your soul to do works of virtues. 

 [264] Be happy of doing her; for you labored little about it and become capable of doing 

her your usual tradition and with the help of God, it become a benefit for you and you 

become a tired less defeater. If a soul become obedient and made a virtue her usual custom, 

she gains God as a helper. It becomes hard to alter. Now you shall see the courage, 

temperance, purity and righteousness; for these are the virtues and practices of soul, which 

are compatible to soul and hard to remove and change. But sinful deeds are not compatible 

to our nature and they come from outside. If it became our custom, its sharpness and 

destruction will become hard on us. How much is the virtue which is planted in our nature 

by the will of our creator, Who is Great in His glory. He helps our nature. If we got tired 

little and if we deepen its root in our soul with passion and courage, and it is planted 

strongly, it will be hard and impossible to remove it from us. 

 [265] Now, one among those keep this said, ―After I had divine revelations which are 

watching by reasonable eye which is strong, my soul become helpful by her reason. At that 

time, I wanted to test her and closed my reasonable eye and I didn‘t allow it to praise as its 

previous custom. At that moment I come to know as it is sad and its heart is eager to praise, 

and no thought can‘t hinder it from praise. When I give a free will, it run fast and began its 

original custom, as David said ‗As the hart desires to water brooks, so desires my soul after 
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God. My soul thirsts for my Lord the living God‘
262

 Now, from all these proofs that, If we 

chose and focused on it and prioritize it from sin, we shall make her queen. But for those 

who enslaved themselves to evil, it will be hard to be saved. 

 [266] As I told you previously, now, you are attracted by the tender merci of our Lord and 

you putted on Christ by the divine grace of the Holy Spirit. Now, rely your soul to God. 

Never open even one door but adore your soul with sweet beauty of shiny virtues, and make 

her sacrifice for Holy Trinity and devote your entire mind to sing for His name. If there is 

person who serves an earthly king, his honor will be declared though his speech face to face. 

 [267] Blessed is that who is privileged to speak with God and whose heart is stitched to 

God. He feels happy by the sweetness of His words and while speaking with Him, he always 

sees God through continuous prayer and supplication. He that prays with fervent desire and 

pure heart, his mind estranged from all passerby deeds and stands before God to present his 

prayers in fear and trembling. This can speak with God face to face. Our God and Lord is 

compassionate, merciful and present everywhere to hear the prayer of all who are praying to 

Him with pure heart. As David said, ―The eyes of the Lord are over the righteous, and His 

ears are open unto their cry.‖
263

 

 [268]  For this reason, the fathers says, ―those who pray will be remembered in the mind of 

God‖ and they call it ―Angeles work‖ and ―the original gladness to come.‖ They also 

decided as it is ―being near to God‖ and ―being a king in Kingdom of Heaven‖ and 

―Watching the Holy Trinity.‖ They honored her above all virtues. Having patience on prayer 

time and continuous prayer leads heart to depend on God. All prayers are not the same. The 

prayer that should be called as such is, the prayer which is thought by God Who gives 

prayer to him that prays which is declared to all that are on earth and speaks with God 

without mediator.   

 [269] But purify yourself strongly and it shall benefit you and ascend you until heaven. If 

you purify your heart from all sins and all bad thoughts, and managed to have a purity like a 

pure mirror, and banish far from all anger and remembrance of injury which hinders prayers 

from ascending and banish far from all sins which slows prayer from ascending towards 
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God. And Forgive from the heart, all those who sin against you. Give alms to the needy and 

have merci upon them, raise your prayer and bring it to God with   

Fervent tears. If you pray like this, you will be able to say like David, the prophet and who 

was king, and distraught with ten thousand challengers, yet cleansed his soul from all sins 

and said to God, ―I hate and abhor lying: but your law do I love. Seven times a day I praise 

Thee because of thy righteous judgments. My soul has kept Thy testimonies; and I love 

them exceedingly. Let my cry come near before Thee, O Lord: give me understanding 

according to Thy word.‖
264

 

 [270] If you cry like this, God shall hear you. When you cry unto Him, He shall say, 

―Behold I am here.‖ If you presented your prayer like this, then, you shall be blessed. 

Without the help of God, and without having fervent mind, no one can pray with courage 

like this, and cross over all the snare of enemy. Like the saints said, ―Awaken your soul and 

ascend her to heaven, call upon your Master, remember your sins and seek forgiveness from 

Him. If you cry to Him with fervent tears He shall forgive you; for He is lover of mankind, 

merciful and compassionate.  

 [271] With such considerations and words, you shall cast away all cares of this world and 

you shall be superior to human passions and merited to discuss with God. Then, what the 

more blessed or more beautiful than this state? Oh son! May God vouchsafe you to attain 

this higher blessedness. Now, I showed you the way of the commandment of God and 

stayed tirelessly telling you all the counsel of God. Now, I have finished my message. Be 

courageous in your mind after being obedient to the Holy God Who called you unto Him. 

Now, you became holy in all your ways and manner; for God said, ―Be you holy: For I am 

Holy.‖
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 And the Blessed Chief of Apostles wrote saying, ―If you call on the Father, who 

without respect of persons judges according to every man‘s work, pass the time of your 

sojourning here in fear; knowing that you were not redeemed with corruptible things, by 

gold or by silver, from the vain conversation received by tradition from your fathers, but 

with the precious blood of Christ, as of a lamb without blemish and without spot.‖
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 [272] Keep all these in your heart and remember it, and let the fear of God be before your 

eyes. Then the terrible judgment seat and the happiness of the righteous which happens at 
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that time and the suffering and the bitter cry of sinners in the depth of the darkness will 

appear. You need to know as ―All men are like grass, and all the glory of man withers as the 

flower of grass. The flower falls away; but the word of God endured forever.‖
267

 Oh son! 

Read such and such like words, and the peace of God be with you, enlightening and 

reminding you and leading you to the path of salvation and sending away every evil wish 

from your mind, and sealing your heart with the sign of the life-giving cross to avoid all the 

evil deeds of the evil and you may be merited to do all good virtues and obtain the kingdom 

which is to come and which have no end or succession, and you may be illuminated with the 

light of the life-giver and original king of glory Holy Trinity, the Father, the Son and the 

Holy Spirit amen. 

 [273] With such good words, the honored master attracted, Yéwaséf king‘s son and 

returned to his place of lonely living. But the servants of the king and the tutors of the young 

man were admiring when they was the master entering to the palace now and then. One of 

them, whom we previously mentioned and who assigned as chief due to his trust, and love 

and whose name is Zärdan said to the king‘s son, ―Oh my lord! You are supposed to know 

how I fear your father, and how he trusted me. For this reason he ordered me to serve 

faithfully. Now, I see this strange person talking to you frequently, and I am afraid that he 

may be one among the Christian people whom your father seriously hate, and I shall be 

subjected to penalty of death. You know the character of your father. If you don‘t stop 

talking with him and if you don‘t do this, send me away from your presence, that your father 

may not blame me, and ask your father to assign other in my place.‖      

 [274] Yéwaséf said, ―Oh Zärdan! I need you to hide behind my curtain and hear what he is 

talking with me.‖ When Zärdan knew this, he entered and hided himself in the curtain. Then 

Yéwaséf said to Bärälam, ―tell me your divine teaching, that it may be planted in my heart 

firmly.‖ Bärälam started to tell him plenty of things about God and said, ―Love only God 

with all your heart, with all your soul and with your entire mind
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 and keep His 

commandments willingly; for God created all the visible and the invisible. Remember as He 

created man and ordered him to keep His commandment, but man broke His commandment 

and the creator revenged him with His own revenge. Remember again the multiple good 
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honors that are removed from us due to our act of breaking His commandments, and the 

sorrow and misfortune that covered us after we get out of the place of blessings.‖ 

 [275] Besides this, he added and brought God‘s love towards mankind and how the Creator 

cared for our salvation and how He sent teachers and prophets to tell us the incarnation of 

the only begotten Son and to proclaim His dissension, incarnation, goodness, wonders, 

passion He carried for our sake, His crucifixion, His willingly death, and finally our 

recovery and recall, our return to our first good estate; after this, how He entered us to the 

Heavenly Kingdom which is awaited by those who are worthy of it. Remember again the 

judgment and the suffering that awaits the sinners. The fire that doesn‘t stop, the darkness 

and the undying worm and all the other tortures, which the slaves of sin have stored for 

themselves. 

 [276] When he finished strengthening all these matters and finished his usual teaching, after 

he made long speech about fight for purity, he condemned the worldly deeds and rebuked 

those who sank in need of these things. Then he finished his discussion and concluded it by 

prayer, and blessed him, that he might hold fast the true faith and the path that stays in pure 

wisdom and no one can blame, and stays always without blame, conversation and hardness. 

He made his prayer a corner stone and ending. 

 [277] Then Yéwaséf called Zärdan to test his mind, and said, ―have you heard what this 

babbler talked to me to cheat me by his strong cheating words and to push me out of the 

pleasure, happiness, and good test of this passerby world, and to worship strange God?‖ 

Zärdan replied saying ―Oh King! If you are saying this to ask me, your servant, I come to 

know as the speech of this man entered to you and reached to the depth of your heart. If it 

was not so, you were not talking to him frequently. We are not ignorant of this honor. But 

when your father stirred migration on Christians, no one can be saved from it. All of them 

have been migrated from here and from that time on, their preaching have been decreased. 

But now, if their advice become good for you, and it is manifested to you, and you can carry 

the passion and the sufferings, may your wishes be guided straight toward the good. But for 

myself, what shall I do, that I am unable to see towards these sufferings. Now my heart is 

filled with sorrow from the fear of the king and the great pain. What shall I answer 

concerning my neglect and giving access this man to you?‖ 
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 [278] Yéwaséf said, ―I know your uncountable and worth full love towards me. When I 

found this question, I wanted to declare this good thing which is above the human nature. 

Since I have deep love to you, I want you know what I do know, and again, I wanted you to 

know the creator and to depend on the enlightening light. And I hoped that when you hear 

the spiritual news, you may follow Him with irresistible desire. But as I can see, I am 

disappointed of my hope on you; because, you are cold when talking about him. But, if you 

tell this to the king, my father, you shall find nothing except stressing your mind with 

sorrow and grief. If you want to keep your love towards him, do not bring him sorrow with 

this until a convenient time. 

 [279] On the other day, Bärälam entered to Yéwaséf and told him about his departure. But 

he was unable to bear the separation. His soul was distressed and his eyes filled with tears. 

The master comforted him and said, ―Stay in doing good deeds and walking in the path of 

victory which is far from fear and corruption.‖ He strengthens his heart with word of 

comfort and wanted him to send him cheerfully and said ―the time of our unity is not too far 

and there shall be no separation.‖ But Yéwaséf is filled with sorrow and cried with much 

tears. But in order not to impose labor on the master, and not to resist his desire to be on his 

way, and suspected that the man who is called Zärdan might declare his work to the king. 

 [280] Then he said, ―Oh truly spiritual father, and best of teachers! You are the reason of all 

good to me. Now you are going to leave me imprisoned in this vanished world and you will 

travel to the place of spiritual rest. I don‘t hinder you from this journey and imprison you. 

Depart with the peace of God and remember all my distress in your prayer, I may be able to 

find you and see your delight face in all times, and accept my one request. If you couldn‘t 

stay long, receive little thing for you and your fellow, please take little food for your journey 

for tomorrow and a cloth.‖ 

[281] Bärälam replied saying, ―If I received anything from you for my brothers, they don‘t 

want to receive anything from the money of this passerby world which they avoided from 

their life and avoided themselves from it willingly. So how can I take it for myself after 

refusing to take it for them? I know as possession is deadly for them and me. I shall not take 

and fall into hunter‘s snare and treasure that brings sorrow.  

 [282] When he refused this or the other, he began to beg him again and renewed his request 

that he should not ignore his prayer and pour plenty of sorrow and fear, rather leave him that 
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cloth which is made up of hair and the beautiful mantle, both to remember him and to safe-

guard him from all the workings of Satan. And take with you instead, in order that when you 

see them to remember my lowliness.‖ Bärälam replied saying, ―If I left my old cloth to you 

and took the new one from you, it is not lawful to receive here the compensation of my 

slight labor. But, not to cut your hope, let the garments you are going to give me be a 

garment which is similar to the one I am giving you.‖ At that time Yéwaséf wanted to have 

the cloth which is made up of hairs and gave an old garment to the master. Yéwaséf 

received the cloth and the mantle with deep happiness, and they become honorable beyond 

any regal purple and royal garments. 

 [283] When the time of his journey come in hand, Bärälam started to speak about his 

journey and thought him saying, ― Oh sweet brother! And true son whom I have begotten 

through the teaching of the holy and blessed Gospel, you seriously should know to What 

King you become the soldier and in Whom you believed and with Whom you made a 

covenant. You must steadfastly keep your soldier hood and perform the duties of your 

service, even as you did promise in the script of covenant before heavenly soldiers. If you 

keep it, you shall be protected and blessed without any need from the present passerby deeds 

which are like dream. After these, this life shall be given to the endless fire of Gähannäm 

that has no light and has endless heat, warmth, suffering and judgment. So, what is the good 

reward we shall be paid in this world? But in the world to come, these are the happiness, 

you shall be glad with God, Who give the eternal kingdom to those who loves Him, Whose 

beauty is unspeakable, Whose power is invincible, Whose glory is everlasting,
269

 Whose 

good things prepared for those who loves Him, exceeds beyond comparison to all that sees 

it; which eye has not seen, nor ear heard, neither entered into the heart of man: which you 

may inherit and kept by the mighty hand of God. 

 [284] Tears poured from the eyes of Yéwaséf. He fell in deep sorrow and itched his skin 

and flesh with his nails. He can‘t tolerate the separation from a beloved father and virtuous 

teacher. He said, ―Oh father! Whom shall I find like you? Who shall up bring me like you? 

Who shall be a shepherd and guide like you? And what shall I do to be consoled from 

missing you? You have brought me, the wicked servant who has been far from God, back to 

Him and up brought me like inheritor son. You searched me, who was lost and wandered on 
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the mountains and prepared for the mouth of beasts, with the errorless grace of God, you 

added me with the sheep. You showed me the path of truth, brought me out of darkness and 

the shadow of death. You turned my foot from the slippery path which is crooked and 

winding and carries death and suffering. You become my reason to take the good path 

which is great marvelous, whereof speech would fail to recount the exceeding excellence. 

Great is the gifts that you receive from God, on account of me, who is small. May the Lord 

perfected my small praise, He is the only defeater and giver of grace for all who loves Him 

like you. 

 [285] Bärälam forced him to stop his lamentation and stood up for prayer, lifted up his 

hands for prayer and prayed, ―Oh Lord! Father of our Lord Christ, Who illuminated the 

darkness which was in the beginning, creator of all the visible and the invisible creatures, 

and didn‘t ignore your hand work and didn‘t allowed us to walk after our foolishness; we 

give praise for your capability and your wisdom and your Word Jesus Christ through Whom 

you created the worlds. We fell and you raised us, we sinned and you forgive us, we 

wandered and you restored us, we fall under captivity and you ransomed us, we were dear 

but you gave us live by the precious blood of your son. Oh Lord! Lover of mankind, look 

unto this spiritual sheep that has come for you, through me. Sanctify his soul by your might 

and grace, bless him with your truth. Protect this vine who is planted by the life-giving Holy 

Spirit and grant him to bear a fruit of righteousness and truth. Rescue him from the deceit of 

the enemy by the wisdom of the compassionate Spirit. Teach him to do your will and do not 

remove your grace from him. Allow him to live with me, your small servant, in your eternal 

good that has no end. Be his comforter, visitor and leader towards the life-giving path: For 

you are blessed and glorified in all worlds, Amen.‖ 

 [286] When he finished his prayer, he turned and kissed the son of the heavenly Father, and 

in order he get peace and salvation, he blessed him saying, ―May God allow you to stay firm 

in the perfect path, and as He declared and gave it to you with all saints in His endless 

Kingdom, May He grant you eternal happiness, Amen!‖ After such words, he departed out 

of the royal palace and traveled to his place, the wilderness, rejoicing and praising God, 

Who well ordered his good and beneficial steps. 

 [287] After the departure of Bärälam, Yéwaséf raised his soul and gave himself for prayer 

with bitter tears, saying, ―Oh Lord! Look to help me. Oh Lord! Be speedy to help me: For 
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upon you depended the poor. You are the helper of the orphan. Look upon me and have 

merci on me. Since you want all shall be salivated and turn to the knowledge of truth, save 

me! Have merci on me! And strengthen me to walk on the path of your commandment, 

which is life-giving. For I am weak and miserable, I am not able to do the things that is 

good. But you are capable to save me. Oh Lord! The holder of the whole world, do not leave 

me to walk and follow the will of the flesh, rather teach me to do your will, and prepare me 

for your good things that live forever. Oh Father, Son and Holy Spirit, one divinity, the 

consubstantial and undivided Godhead, I rely on you and I praise you; for you are glorified 

by all creatures. All spiritual powers that have no flesh serve you; for You are blessed 

forever Amen.                              

 [288] From that time on, he kept his soul in all vigilances to attain purity of heart, mind and 

body, by living with silence, prayer and intercession in all nights. If those who live in his 

palace or the visit of the king, his father interrupted his prayer in the day-time, he finishes it 

in night time with tears until the down. The word of the prophet that says, ―In nights lift up 

your hands in the sanctuary, and bless the Lord‖
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 fulfilled on him. 

 [289] But Zärdan, whom we mentioned before, understood the good path that he took and 

fell into sorrow and anxiety, and he knew not what to do. When he fell under deep sorrow, 

he went to his home and to save his life he declared as he is sick. When the king heard this, 

he sent one of his loyal servants to serve his son in place of Zärdan. Then he showed his 

concern for the hailing of Zärdan. He sent one very wise physician and ordered him to do 

his best to cure him. When the physician saw that the king is feeling sad about him and he 

loves him as such, he treated him in various ways until he found the final result. Then he 

went to the king and said, ―I found neither disease nor reason of physical illness on this 

man, but I can see as his soul sank in sorrow. 

 [290] When the king heard this, he suspected that his son become burden on him and he 

hated him, and for this reason, he felt sorrow and brought the illness as a reason. For he 

wished to know the matter he sent a message to him saying, ―Tomorrow I shall come to you 

to visit you and to know the reason of your disease.‖ When the message of the king arrived 

to Zärdan, he contemplated the message, woke at the down break, wears his cloth and went 

to the king, bowed to him on the ground. And the king said to him, ―While you are a patient, 

                                                 
270

 Psa. 134:2 



385 

 

why you forced yourself to visit us? I was willing to come to you for visit and to let 

everyone under our governance know how much we love you and what honor you have 

before us.‖ 

 [291] Zärdan replied saying, ―Oh King! My sickness is not common to man‘s sickness; 

rather it is sickness from sorrow and anxiety of soul. I didn‘t come to you fast due to my 

fear not to be unlawful and to avoid the disturbance and haste that comes to your kingdom 

by the mistake of me, your servant.‖ At this time, the king asked him the reason of his 

sorrow. Zärdan replied saying, ―Now I brought destruction on myself and I demand a 

serious judgment and plenty of deaths for my disturbance; for I neglect your commandments 

and became a reason for your deep sorrow.‖ The king said, ―What have you done? You fell 

in deep fear, now, tell me faster!‖ 

 [292] He replied saying, ―Oh king! I neglect to keep your son, my lord; for one evil man 

cheated me. He came to your son and thought him the law of Christianity. He told him an 

interesting news and for he received his words gladly, he be become wholly for Christ. And 

he declared that his name is Bärälam;‖ for the king had heard about the righteousness of 

Bärälam. When the king heard these things, his heart filled with sorrow and then, fear and 

haste fall on him and his heart is burnet, and due to the strength of the word that came out of 

the servant, he wanted to hang himself by his own hand. 

 [293] He called one person whose name is Arašiš whom he assigned to be the second from 

the king. He used to send him to fulfill all his commandments and secrets. This man has 

knowledge of star-lore. When he comes, he told him the sorrow and anxiety he faced. When 

the man saw his anxiety and the distress of his mind, he said to him, ―Oh king! Don‘t haste 

and don‘t feel sorry, we don‘t cut our hope and we are not out of hope to return back your 

son. I do know and understand that your son will soon deny the teaching of this deceiver and 

return back to your advice and will. By this reason Arašiš moved the anger of the king into 

happiness. They discussed to show something. He said to him, ―Oh king! Let us first of all 

do this; let us search the evil Bärälam. If we find him, be sure that we shall not be ashamed 

on what we thought: Because, if we find him, we shall win him by words or interpretations 

and persuade him to say ‗all my stories that I have told him is false and cheating.‘ And this 

will be enough for your son my lord.‖ 
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 [294] If we fail to find Bärälam, I know one old man, who is ascetic and whose name is 

Nakor. He looks like Bärälam in his every visible structure and in his faith is like our faith 

and he advises me in his teachings. Now I will go to him at night and tell him the entire 

story and advise him what to do. Then It will be declared as Bärälam is caught. Then I will 

bring him as he is Bärälam, then at that time, he will show his wisdom as if he helps 

Christians and fight on behalf of them. After all these he will shrink as if he is defeated. And 

when your son, my lord see as Bärälam, is defeated, and our faith become victorious, he 

become a friend of winners and unites with them without any doubt. Moreover, he feels 

ashamed and unites with your kingdom. Then you shall find that makes you happy. The man 

that played the part of Bärälam will convert him back and in his heart, he has cheated him. 

 [295] The king understand as the word and the advice is true. He depended on useless hope. 

And according to the advice and knowledge, Berelam left in a short period of time. Then he 

departed fast to take him. In order to search him, he assigned soldiers (Dipa) in many paths. 

He sat on his horse with his servants to search. They passed in one way and many mighty 

men were with him. He was thinking that Bärälam, shall use that the same way and went 

fast with all his might to find him. After he tired his body and searched for three days with 

courage, he found royal places situated there and built in the wilderness. Arašis rested there 

and sent numerous horsemen to seriously search him in that wilderness. 

 [296] After arriving to that place, he disturbed all of those who reside there with a great 

disturbance, searching Bärälam, but they said to him ―we didn‘t see this man ever.‖ Again 

he went to the wilderness to hunt the monks and hermits. After he moved little in the 

wilderness, searching the mountains and the great rivers no one has crossed, and arrived to 

one mountain which is difficult to climb. At this point, he and all who were with him 

encouraged themselves and climbed to the top of the mountain. Then at the foot of the 

mountain, he saw hermits moving. Then according to the word of the commander, the 

soldiers surrounded the hermits, then they shouted and run one another to arrive fast and 

found the saints. They surrounded them like mad dogs and wild beasts which are the 

enemies of mankind. They seized the men of silence and lovers of wilderness that bore on 

their faces the hall-mark of their hermit life. They brought them fast and stood them before 

the commander. 
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 [297] But those saints didn‘t haste, didn‘t spoke a single word of insult and they didn‘t 

show a sign of anger. But their teacher; for he was a leader, he bore a wallet of hair, filled 

with relics of previous saints. When Arašis the commander saw them and fail to find 

Bärälam, among them, he felt sorrow and grief and said to the saints, ―Where is the one who 

deceived the son of the king?‖ The leader who carried the wallet replied saying, ―He is not 

with us, and rather he is with you. He gets out of us and wonder by the grace of Christ.‖  

The commander replied saying, ―Do you know him?‖ The hermit replied saying, ―Yes I 

know the cheater and deceiver; he is Satan and dwells in you; you worship and serve him.‖  

 [298] The commander said, ―I asked you nothing except about Bärälam and I want him. 

This is why I searched you I wanted to know where he is.‖ The hermit replied saying, ―Why 

you speak unnecessary foolish words? First, you asked about the one who deceived the son 

of the king. If you are searching Bärälam, you were supposed to say humbly, ‗where is that 

who turned the son of the king from error and cheating and saved him?‘ He is our brother 

and fellow-hermit. But we didn‘t see him for long time.‖  

 [299] The commander said to him, ―show me his place.‖ The hermit replied saying, ―If he 

was willing to see you, he would come with us to welcome you, and it is not allowed for us 

to show you his staying place.‖ Then the commander become angry and saw them with full 

of indignation and said, ―If you don‘t show me and bring Bärälam to me now, I will kill you 

with a bitter death and I will cut your body one by one.‖ The hermits said, ―What will you 

do on us? Is there any treasure with us that you shall take it, or by which we shall be pulled 

to this passerby life? Or shall we fear the death that you bring on us? Rather we believe that 

you will do good for us by taking us out of this passerby world and send us to eternal life. 

 [300] For we fear again not little, we fear the closing of eyes at the time of death. We don‘t 

know as what will happen when we face death. Will our journey become like despiteful 

dealing of the devil? Will that delay us from doing our will rather than the will of God? 

Then cut your hope that you desired to find, and fulfill your will. Do not shrink to fulfill 

your will; for we shall neither show you our brother, lover of God, nor we don‘t have the 

will to get away of this death. Even though the death is cowardice, we prefer to die good 

death with a virtue of faith while offering the blood of courageous martyrdom to God. 

 [301] This hard hearted commander can‘t tolerate their boldness on him. Then he brought 

on them multiple of stripes and serious punishment. This tyrant also admired their courage 
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and nobility. When he come to know as they disobeyed to him and refused to show 

Bärälam, he gave an order to beat them and take them to the king while they are stirred, 

their hand are tied by iron chain, and their body was injured. And their teacher was carrying 

the wallet which was filled with the relics of righteous. In a short days they arrived before 

the king. Then, and the commander declared their case.  

 [302] When the king saw them, he filled with anger furiously and ordered to beat them 

seriously without merci. When the king saw as their flesh is cut down due to the injury of 

the beating, he hide his serious anger and talked to them saying, ―What are these carried 

bones of dead men? Are these the bones of those people whom you love and wants to go to 

them? Now at this time, I will make you like them to unite with those you love, and at that 

time you will praise me for my good deeds.‖ 

 [303] The teacher and the leader of those godly friends understood the word of the king 

easily, and replied humbly, with bright face, and with grace that dwelt in him, saying, ―Oh 

King! We carry these pure and holy bones with divine honor; for these are bones of 

righteous and virtuous men. We brought them to remember their good services and walks 

before God, and to initiate our mind to be like them in zeal and we use it to remind us their 

good deeds and bitter death that can give us plenty of benefits, and leads us with courage to 

silence, through being near to it, that enables us to attain holiness and blessing.‖ 

 [304] The king said to them, ―As you said so, if remembering death is profitable, why don‘t 

you carry its memory in your own flesh that perishes; for it is better than those old bad 

things?‖ The leader replied to the king saying, ―I told you two reasons of carrying these 

bones. If you understand it, tell me only one of them. You are mocking and insulting on us, 

but the bones of righteous men who departed brings more memory of death than the bones 

of the living. If you want to know the fact, these bones that you see can tell you the type of 

death clearly. Why don‘t you remember your own death, which is near to you and reach you 

in short period of age and makes you like them? But you submitted your soul, to all that 

goes against the divine law, and you kill the servants of the highest God, who are the lovers 

of the bright faith and those who never stand against you and who never share the reassures 

in this passerby world.‖ 

 [305] The king answered to them saying, ―Oh evil doers and misleaders! Now, I punish you 

justly. Because you deceive all to abstain and to be far from the pleasure and enjoyment of 
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this world, instead you fill them with hope of the eternal life. You make them to hate the 

sweet, wanted, and lovely pleasure, and to choose the hard, lowly, filthy and rough path. 

You preach them to change the honor of gods to Jesus. In order that the people may not 

follow your deceits and leave the land desolate, get far from gods of their fathers, and 

worship a strange God, I punished you to suffer in many sufferings.‖ 

 [206] Their teacher replied to him saying, ―If you are willing that all can share with you all 

the goods and gifts of this world, why don‘t you give a law to all to have equal treasure and 

pleasure? But you made most of them poor and needy and you stole their treasures to add it 

on your treasure. You are not caring about the weal of many, rather to eat sweet and become 

bigger in weight. With this, you deny and forget the God of all, and call god those who are 

not gods, who did all wicked deeds and adultery. Now you are stolen and they deceived you; 

for you hinder the people not to unite with us in faith, wishing they may stay under your 

governance to load them with worthless burden and sufferings.‖ 

 [307] Their worth and profit is like someone who keeps dogs and falcons tamed for 

hunting. Before the hunting he may be seen as innocent but is a cheater by deceiving them. 

Whenever they hunt something, he picks it from their mouth. Likewise, you want every tax 

collector to be assigned in all borders of the earth and sea. You feel as you care to save 

them, but you become the reason of eternal destruction and death for them and for yourself. 

When your money has multiplied and your treasure become many, you shall benefit nothing 

from it, rather it is like 1 bread. 

 [308] Now you become like someone who prioritize darkness from light. Weak up from 

your present sleep; for you shall be under the earth tomorrow. Open your blind eyes and 

look towards our Lord Who raised the ray of His light to all, and return to God; for the 

prophet said, ―Take heed, you unwise among the people, and, O you fools, understand that 

there is no strange God except Me, Our Lord is One and there is no salvation except in 

Him‖ The king replied and said to them, ―Stop your bubbling and bring Bärälam, at this 

time before I terminate you by torture that you never have tested.‖ But the great fighter who 

was courageous, great-hearted and who really need the heavenly wisdom was not moved by 

the kings threat, rather he stood firm without shock. 

 [309] He said to the king, ―Oh King! Don‘t expect us to do your commandments; rather we 

shall do the virtues that are commanded by our God, lord, teacher and father, which is purity 
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and getting away of all lusts and pleasure, enduring the different sufferings that you bring to 

our life and to carry the suffering and punishments for the sake of our faith. Now you are 

doing good on us. Do whatever you will; for we don‘t want to do what is not appropriate 

and set our soul to sin. Don‘t think as this sin is so small. We shall not deny our helper Who 

cares for us. Even though you bring on us plenty of deaths, we shall never miss courage and 

we shall not leave our philosophy due to the sufferings you brought, and we shall not do 

anything that disagree with the divine law, rather we are ready for all sufferings you are 

going to bring. Because, we shall live again with Christ. If we die for Him, it is a great 

benefit.  

[310] When the king heard this, he incensed with anger and ordered to cut their godly 

tongue, to root out their eyes, and to cut the hands and foot of all. When the command 

comes, the soldiers surrounded them carrying their arms to cut their body parts without 

merci. They plucked out their tongues from their mouths with strong iron prongs, and cut 

them with sharp metal; they become beasts on them and they dig their eyes with iron 

fingers, and they cut their hands and foot with materials that prepared to cut body parts. But 

those saints were glad in their heart and mind like who is invited to banquet. They come to 

the suffering with courage exhorting one another to die for Christ without fear and shock. 

 [311] In such diverse tortures, did they lay their courageous soul to God. The number of the 

hermits was seventeen. As it is known, the pious mind is superior to sufferings, as it has 

been said by one who is not among us, appreciating the martyrdom of on aged clergy-man 

and the martyrdom of seven young men together with their mother when contending for the 

law of their fathers; They didn‘t get less than those who were travelers of highest Jerusalem 

and who attain it. Due to the greatness of their soul, They left nothing from what they need. 

When these saintly fathers rest, their names appeared with bright faith. 

 [312] Then the king returned to Arašis his commander to discuss with him again; for both 

two are ashamed of their previous discussion. He ordered to bring the one whose name is 

Nachor (Nakor). Arašis went at dead night to his cave; for he spent his time in wilderness 

practicing the art of magic. Arašis told him all what they discussed about him and they 

completed their discussion. Then he returned to the king early in the morning and requested 

him to give him strong horse-men to go and search Bärälam. While going in the wilderness 

he saw one man coming out of the middle of rivers and ordered to bring him. Then they ride 
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their hoses fast and found him, cached him and brought him. He investigated him saying 

―Who are you? And what is your name?‖ He said, ―I am Christian and my name is 

Bärälam.‖ As he thought him and agreed with him, at that time Arašis felt happy of finding 

Nachor (Nakor) the deceiver who acts like Bärälam. He takes him to the king fast and stood 

him before the king. 

 [313] The king said to him before all who stood before him, ―Are you Bärälam the evil 

doer?‖ He replied and said to him, ―I am the servant of God; don‘t call me the servant of 

Satan. You are supposed to believe by His abundant grace. I thought your son the good 

worship of God. I saved him from all cheatings and brought the compassion of the true Lord 

on him. I thought him all commandments and virtues.‖ With feigning anger the king said to 

him, ―We were supposed not to hear a single word from you and give you way for answer; 

rather we were supposed to kill you without any babble. But I tolerate you due to my love to 

humankind and I give you time until known time and I shall declare your deeds. If you obey 

me, you shall demand merci and pardon from me, but if you disobeyed me you shall be 

destroyed with evil destruction.        

 [314] The tyrant old man replied saying, ―But for me it is appropriate if you see your son 

refusing this harsh talk, I shall awake him and remind him not to refuse this forever.‖ When 

he said this, he returned him to Arašis and ordered him to keep him, and said to him 

separately, ―If we go first to my son, he shall not add except the religious teaching, but call 

Nachor (Nakor) to arrive in the figure of Bärälam because, the whole nation had heard as 

Bärälam was found, until Yéwaséf heard and become ill both in heart and mind, and could 

not refrain from weeping. He prayed to God with groan and lamentation asking to help the 

old and righteous Bärälam. 

 [315] The source of good things didn‘t despise his lamentation, for He is compassionate 

and helper of those who abide in Him, but he made known for the young man all their acts 

in a night-vision, and gave him power and made him firm to fight for the good faith. So 

when he woke up, he found his heart which was sad and heavy become full of happiness, 

faith and pleasant light. But the king thought in his hear to give plenty of treasures to Arašis, 

forgetting the word of David that says, ―For wicked cheated himself, and righteousness 

overcame the sinner and completely overthrows him and perish its tale fast.‖
271
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 [316] After two days the king came to the palace of his son and Yéwaséf went out to 

welcome him. The father didn‘t greet him as usual, rather he became very angry. He entered 

to the royal chamber angrily and seated. Then he called Yéwaséf and said to him, ―What is 

the news that sounds in my ears and melts my heart in fear? I think in my mind as there is 

no one among men who felt happy by the birth of his son like I rejoiced by your birth. And 

there is no one who faced evil and distress by his son, like you do on me. Now you have 

dishonored my gray hairs, and taken away the light of my eyes, and loosed the strength of 

my sinews; for the thing which I greatly feared concerning you is come unto me, and that 

which I was afraid of has come unto me. I became a laughing for my enemies. You have 

followed a teaching which is different from my teaching and you counsel with a word of 

cheaters and accepted a lowly will which is not cooked enough. You prioritized the worship 

of the strange God and forsaken our great gods. 

 [317] Why have you done these? I was hoping to bring you up in all safety to let you 

become my strength and support at the time of my old age, and to succeed me in my 

kingdom. But don‘t you feel ashamed to do an act of enemy against me? You were 

supposed to obey to me rather than following the word, lie and command of that heretic and 

crafty old man. He ordered you to hope the bitter life than the sweet and wanted one, to 

walk on the difficult and stressful path which the Son of Mary commanded to walk on it. 

Don‘t you fear the punishment of the highly honored gods? They may strike lightning upon 

you, or quell you with thunderbolt, or sink you in the yawning earth. They did for you all 

these good things; they adorned us with royal crowns, and bowed numerous nations to be 

our servants. While I was hopeless, you are born after my prayer and supplication unto 

them, they made you share this bright light, but you rejected them and ignored them and you 

depended on the crucified. They cheated you by the resurrection of the dead and many other 

crazy things.  

 [318] But Oh my beloved son! Hear and obey to your father and get away of that long and 

far way, and come and offer sacrifice to the compassionate gods willingly and gain an 

absolution from them through your great sacrifices which are much better than hundred 

oxen and through a covenant, they may grant you, absolution for your sin and pardon for 

your fall; for they are able to bless and to punish. This may give you a way to respond. But 
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by them, we are advanced to this honor and they grant grace and honor to those who 

worship them and they repay double for those who bring sacrifices for their honor. 

 [319] The king talked with such evil babble and more. He hated and insulted our laws and 

praise and honor the law of idols. When the Godly young man saw this, he needed no one to 

teach him and enlighten him, rather he stood on a higher stand to be seen by all and become 

full of boldness and spoke to his father face to face saying, ―Oh Master! I will not deny what 

I have done. I fled from deep darkness and depended on the enlightening light. I have left 

error and attained truth. I ignored the evil Satan and followed the Son of God, the Word of 

the Father by Whom He created all from nothing and fashioned man out of earth and 

breathed into him the breath of life and feed him in the pleasure full paradise. When he 

overpasses the commandment of the Lord, he became under the judgment of death. 

 [320] When he was pulled by the need of greatness, the compassionate creator of all does 

no rejected him, rather He was willing to return him to his former honor. Wherefore He, the 

creator of all who fashioned our race, became man in a flesh of virgin, pure and holy, and 

lived with men. For the sake of us, ungrateful servants did the Lord endured death on 

wooden cross to destroy the tyranny of sin and disobedience and to abolish the former 

condemnation, and to open the gates of heaven and ascend us there. He exalted our nature, 

and set it on the throne of glory. He granted for those who loves Him the endless kingdom 

and joys beyond all that heard and thought. 

 [321] He is the mighty, only potent, Lord of lords and King of kings Who dwells on His 

saints. He deserves glory with the Father and the Holy Spirit. I believed and baptized in 

Him. I glorify and worship Three persons equal and one substance and not to be 

confounded, increate and immortal, the beginning that cannot be reached, non-fundable and 

unlimited, without body, without passion, immutable, unchangeable, indefinable, fountain 

of all good and right, the beginning Who lives forever, maker of all things, visible and 

invisible, protector and keeper of all, provident of all his dependents, handler and king of 

all. Without Him, nothing among life is made, and nothing sustain without his wisdom: For 

He is the life and strength of all. 

 [322] Oh Father! Why you leave such compassionate and mighty Lord and worshiped the 

dark idols, which can‘t speak, which are your own hand works, which can‘t respond to those 

who pray to them. They are full of evil and distress. With all these, I truly tell you that, there 
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are devils that deceive you. I have known this from one righteous person. I strongly hated 

them and attained for myself the true and living Lord. I worship and serve only Him, until 

the end of my life. I also hand my soul in His hand alone, for I am sated to be free from the 

bondage of the most evil. And I became bright by the light of Holy Spirit. But my soul was 

distressed for you didn‘t attain such good things and you flee away from the bright faith and 

you become a servant of evil and denial. 

 [323] Oh Father! If you understand my ways, listen to all my internal wills. I will not deny 

the covenant I made with my savior Who bought me out of slavery and error. So I am even 

supposed to die thousands of deaths and more. Don‘t trouble your soul seeking to turn me 

back from the bright good things. If you want to hand the height of the sky or to dry the 

water of the sea, your will shall be worthless and foolish. Therefore, you should understand 

as you can‘t shake me from this counsel. If you hear my advice, make Christ, your Lord to 

find His good things which is higher than a mind both in naming and greatness. Then at that 

time like we share by nature, both of us shall share the pure faith too; or else be well 

assured, I shall be depart from your son-ship and serve my true God.‖ 

 [324] When the King heard all these from him, be became furious and shocked; he filled 

with anger and seized with craziness, gnashed his teeth like crazy, and said, ―Due to all 

these reasons I became like these before you. I did for you a thing that no one among 

previous fathers has done for his son. Rightly told me the astrologers at the time of your 

birth, that you will become an evil, knave, impostor and rebellious for your parents. But 

now, if you don‘t stay in my counsel and got away of your son-hood, I will consider you as 

enemy and bring all the evil things that no one brought on his enemies.‖ 

 [325] Yéwaséf replied saying, ―Why you kindled with wrath and feel sad of me, who I am 

ready for all that good things? There is no father who ever saw his son carrying treasure, and 

become jealous on him. How can they call such man a father, Instead of calling him enemy? 

From now on I will no more call you father, rather I flee from you like a person that flee 

from a serpent. I know that you become jealous of my salvation and push me into the whole 

of destruction. But if you want to force me as you said so, you should seriously know that, 

you shall not benefit anything except being called tyrant and killer father. For you, catching 

of eagle that fly in the sky was easier than turning me from the worship of Christ in Whom I 

believe with good faith. But be wise and awake my father! And avoid blindness and 
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darkness from your heart, and raise your eyes to see the light of God that enlightens all, then 

you shall shine with this most sweet light.  

 [326] Now you sank in deep sea of sins and desires of flesh without a sense of return. Now, 

you should know that all men are like grass that grew, and all the glory of men is like flower 

of field. The grass dries and the flower falls away, but my Lord about Whom I preach shall 

be strong on all and live forever. Let not anger and wrath govern you by following false 

glory which looks like summer flower that falls and perishes, and following the unpleasant 

and lowly pleasure, which is filling a belly and abominable passions and the members 

thereunder, which for a tiny season please the sense of fools. Then after the ascension of its 

smoke, which is bitterer than gall, in us in this vain life, passes away together with its false 

and prisoned errors and dreams. 

 [327] Evil doers live in perpetual sadness and in unquenchable fire which has no limit 

neither end. Woe for me! If you got imprisoned in it and suffered with its bitter flame; for 

your evil thought, you will regret with eternal repentance. You shall beg, they might turn 

you to that life, but you can‘t find it. You shall remember my words, but there shall be no 

advantage in repentance; for there is no faith or repentance in Sheol: For this passerby age is 

age of work, but the endless age that is to come is, age of receiving a reward and 

punishment. Even if the pleasures of the present world were not evanescent and fleeting, but 

were to endure forever with their owners, not even thus should any man choose them before 

the gifts of Christ, and the good things that pass man‘s understanding. Like the lightning sun 

is greater than the dark night, the good that God promised to those who love Him is greater, 

and its honor is greater than the earthly kingdom. 

 [328] Now, you are supposed to choose the great virtues than those which are lowly, 

because all in this world is subjected to decay, and passes as darkness and dream together 

with those who trust in it. Why do you prioritize the passerby and the tracks of a ship that 

pass over the unstable breezes, which is unworthy for men? What a limitless foolishness you 

have? Oh mad man! You were supposed to choose the word of truth that stays forever 

without end, than choosing the passerby. You couldn‘t prepare yourself for a single hour to 

hear the good that lives forever. 

 [329] Don‘t you understand this oh father! Will you not haste the things that passes 

tomorrow and add prayer and endurance about the living? And don‘t you prioritize the 
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living home than the passerby home? Of don‘t you prioritize the light than the darkness, the 

spirit than the flesh, the eternal life than death and passerby deeds? Leave the evil worship 

which is lowly and the prince of this world who is Satan and depend on the merciful and 

tenderhearted Christ. Ignore all the worship of those who falsely called gods and move away 

from them. Worship the true one God. Though you have sinned against Him, killed His 

servants, I believe that my Lord welcomes you and absolutes all your sins; for He wills not 

the death of a sinner, rather that he may turn and live forever. Out of His mercifulness, He 

came to seek us that had gone astray, He endured scourge, crucifixion and death for our 

sake. He Who deserve glory and praise bought us us with His precious blood Amen. 

 [330] At this time, the king filled with astonishment and anger at the wisdom and 

unanswerable words of the young man. He failed to return him with discussion and giving 

hopes. Fearing that his further argument, he went back with anger saying, ―It would be 

better if you would be no born for me and see the light than blaspheming and deceiving 

gods. Now, don‘t ridicule the invincible gods and don‘t insult on the heist things. If you do 

this, you will be punished by different tortures and put you to the cruelest death, and you 

shall be like my enemies who challenges me not like a beloved son. With such words spoke 

the father and went away from him filled with anger. 

 [331] But the son Yéwaséf entered to his chamber and lifted up his hands to Who endure 

for fight and cried unto Him saying, ―Oh God my Lord! My sweet hope and unerring 

promise, the strong refuge for those who flee to You, look upon the contrition of my heart 

and leave me not, neither forsake me, don‘t get far from me, rather be with me until the day 

of judgment and keep your true pledge and endure me in this good faith until my last breath. 

Look upon me and have merci on me like those who loves you deserves it. Look upon me 

Oh King of kings; for my heart is kindled in your love, burnet like a thirst at warm season 

and failed to find water, longing after you.
272

 Oh spring of the immortal life! Deliver not my 

soul to that praises you to wild and forget not the soul of the poor forever, rather grant me 

for the sinner to suffer for the sake of your holy name, to depend on you and to sacrifice my 

whole self: For all creation blesses and glorify your name for ever Amen. 

 [332] When he pray as such, he found a divine comfort in his heart and his heart filled with 

happiness, and spent the whole night in prayer. The king told all what he said and his 
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unchangeable refusal to Arašis, his commander of soldiers. At that time, the commander 

counseled the king to speak with him slowly by mentioning as he loves him and discuss to 

him shrewdly. On the following day the father went to him, sated there, called him, brought 

him near to him, hug him, kissed him slowly with love and tenderly and said, ―Oh Beloved 

son! Respect the gray hair of your father and listen my entreaty, and come near to gods and 

offer sacrifice; they may absolute you and grant you long age and undisputed glory of 

kingdom which is full of all good things, and you shall become a benefit to your father and 

you shall be happy in all your life. Then you will be honored and glorified by all men; for 

who listen his father is great and glorified by all. Moreover, you shall find the love and 

goodwill of gods. 

 [333] Oh my son! Why have you thought that as I willingly retreat from the right path and 

chosen the path of fight, ignorance and foolishness, and threw my soul to destruction in love 

of the good? If you think that I prefer death and destruction than life, oh son! You must 

know as retreated from just judgment. Don‘t you see how life is difficult on me? And how I 

prepare army for fight with enemy? In other engagements to serve all the good will of men 

until I face hunger, thirst, leaving my place and walking in the bushes, I didn‘t take care of 

myself. Even money is lowly and nothing for me; for there is time I found the treasure of 

my kingdom empty after renewal and adoration of the great temples of gods in different 

manner of ornament. I even distribute much treasure to soldiers. Also I ignore lust and 

pleasure. 

 [334] If I knew the religion of Galileans is better, I would be return to it, I would leave all 

and focus on my salvation. If you think that I am ignorant and my mind refuse to do good 

things, consider how many sleepless nights I have spent in search of solutions. Some of the 

solutions that I search are not my will but I find no rest without solving them. There is no 

single person under the sun who finds a witness of wisdom and solution finding and feeding 

like I do. 

 [335] I willingly discussed with many wise and knowledgeable men among those who are 

called Messianic until I found the pathway of truth, witnessed by wise men honored for their 

intelligence; for there is no other path now without this worship of honored gods and there is 

no better restful and sweet life to be found for men. We are those who live in pleasure and 

play with happiness and gladness which Galileans left is out of their pride. Even they left 
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this sweet light and all happiness which is given to us by gods. They left this all after 

hearing the other hidden life which they are planning to attain. They don‘t know what they 

are saying and what the things they confidently affirm. But you my beloved son obey your 

father. I found truth by honest search. Now it is declared as I don‘t need failure, and I am 

not insulting on good things, rather I found and bought them. For you too I prefer the better, 

follow me and you shall find all the good and you shall become the inheritor of my 

kingdom.  

 [336] But when the young man who is full of the true divine wisdom heard this from the 

mouth of his father, he understood the cheating of the cruel serpent, and knew as he 

prepared a hidden snare for his foot to win his bright heart by cheating. Then he set before 

him the divine commandment that says, ―I came not to send peace, but sword and fire. I 

came to separate a son from his father, and a daughter from her mother.‖
273

 Following this 

word, ―He that loves father or mother more than me is not worthy of me.‖
274

 ―Whosoever 

shall deny me before men, him will I also deny before my Father Who is in heaven.‖ With 

this all, he thought in his heart with divine fear and strengthened it with longing desire and 

love, remembering the word of the wise Solomon in his mind, that says, ―There is a time to 

love and a time to fight; a time to war, and a time to peace.‖
275

 And he prayed in his heart 

saying, ―Have merci o Lord have mercy on me; for my soul trusted you and I depended 

under the shadow of your wings. I shall hope until wickedness overpass. I shall cry to the 

highest God Who did well to me,‖
276

 and other psalms. 

 [337] He replied to his father saying, ―But, the will of our greatly honored father, Lord 

thought this and sew in us the original love. If the love of parents began to lead to 

destruction of soul, and to set afar from its creator, He ordered to cut it completely from us 

and not to welcome that separates us from God, rather to hate and ignore it seriously. If 

there is father, or mother, or king of the leader of our present life, that commands 

abominable command, He ordered us to get far from it. For it is impossible for me, do not 

bring a burden on me and on your soul. But be persuaded and praise, and let us both worship 

our living and beginning Lord. For those idols you do worship are, works of men‘s hand and 
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they give nothing to those who worship them, rather than destruction and eternal 

destruction. 

 [338] If you don‘t want to do this, do on me what you want; for I am devoted servant of 

Lord Christ, and as I told you and declared you before, you can‘t separate me from the Love 

of my Lord. If you ask me, I didn‘t do wrong nor failure, out of my lack of knowledge to do 

good things, but after much laborious inquiry had ascertained that it was not truly a good 

thing to worship idols, sun and to be riveted to the pleasures  of the passions. I am not 

saying that, you are willfully wrong doer, rather due to the dense mist of ignorance that 

surrounded you. Your act of entering to darkness blocks you not to see the light and the ray: 

For you ignored the way of truth and failed into terrible cliffs and chasms.  

 [339] Now, I understood the detail of this. Know yourself! By considering as it is good, do 

not choose darkness from light, the killer death from life: For those idols that you worship 

are internally and externally devils and their deeds are abominable. And this life that seems 

sweet and pleasant and thinks full of delight is lowly and abominable. As it is said about it, 

it is passerby. For some time, it tickles the gullet, but at the end it shall be bitterer than gall.   

 [340] As per the word of my teacher who is sharper than a two-edged sword, how can I 

describe you about the errors, If you wish to count them, they shall be more in number from 

sand of a street. They are false, horrible passion and passerby test and they deceive men and 

drags into the depth of hell for destruction. Whereas the good things, promised by my Lord 

that you call it ‗the hope of uncertain life‘ is true, unchangeable, endless, not subjected to 

decay and it is impossible to declare about it. And there is no one who can declare the 

greatness of that glory. 

 [141] No: As you said so, we all die, and there is no man that shall live, it is not like that, 

rather you shall rise when the Lord Jesus Christ the Son of God comes with unspeakable 

glory and great power.
277

 He is the only King of kings, Lord of lords to Whom every knee 

shall bow in heaven, on earth and under the earth with fear and shock.
278

 At that time, all the 

powers of heaven shake and thousand and ten thousands Angeles and Arch Angeles stood 

before him. The whole shall be full of divine fear. The heavens shall be rolled like scroll; 

and the earth shall open its mouth and the dead from the first Adam till now shall rise like 
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shall rise like twinkling of an eye, and stand alive before the throne the Lord. He responds to 

every one of them according to their deeds. At that time the righteous, those who believe in 

the Father, the Son and the Holy Spirit, shine like sun in the kingdom of heaven; for they 

ended their life in this world in good works. And how can I describe to you, the glory they 

shall receive? If I compare their brightness and beauty of their light with sun or with the 

light of lightening, I can‘t compare the brightness that eye has not seen, nor ear heard, 

neither thought in the heart of man. This is what God prepared for His beloved ones in the 

kingdom of heaven, in unspeakable light and unending glory. 

 [342] But those who denied the true Lord and forgot their creator, and worshiped devils and 

offered sacrifice to them, and loved the pleasure of this vain world, and wallowed like swine 

in the mire of sins, and made their soul a home for all evil and wickedness, shall stand 

naked, with shame and downcast, and they became reproach to all creation. All this word 

and their deeds shall be pictured before their eyes. Again after this great disgrace, they shall 

receive unbearable reproach and shame and shall be sentenced to light-less fire of 

Gähannäm
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 where there is gnashing of teeth and venomous worm. This is their portion and 

punishment forever: For they rejected the good things offered them in promise, and they 

preferred a pleasure of one hour and eternal punishment. 

 [343] For this reason, they get away of the test of this world, to attain the unspeakable 

happiness, pleasure, honor which is impossible to describe,  and to lighten with Angeles and 

to find glory before the sweet and good Lord, and to get away of those endless bitter 

sufferings, and to escape from the punishment and painful pains. We are supposed to 

sacrifice our riches, body even soul for our sake. Who does not understand this, is foolish. 

Can‘t he endure death of one hour to be saved from death and attain the blessed life that 

can‘t perish and to be enlightened by Holy Trinity Who is the crown and creator of life. 

 [344] When the king heard such words and saw the steadfastness and the strong speech of 

the young man, who neither fear his punishment nor cheated by false speech, nor fear the 

passion to come, he admired the eloquence of his mouth and the art of his speech which is 

irrefutable. His mind was rebuking him showing truthfulness of his son‘s word. But his evil 

habit was dragging him back like grip and not allowing him to watch the light of truth. For 
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this reason he threw the stones like pieces of chickpeas and determined to put into action 

what he was advised before. 

 [345] Then he said to the young man, ―Oh my son! You were supposed to obey me in all 

points. But if you deceived men like this and stood against me and thought to do your will, 

stay in your own opinion, come and let us discuss strongly and let us bring peace. Now 

Bärälam who deceived you is imprisoned by me. Now, I will call a great gathering and I 

will gather our men and Galileans. I will also order heralds to go around and proclaim about 

this gathering in order not any one of the Messianic miss the gathering, and accept the 

herald without any fear and we will find a solution at that time. 

 [346] But the truly wise, prudent and courageous young man knew the mischief of his 

father the king from the dream that is reveled to him by God, and said to him, ―let the will of 

God be fulfilled. Do your command! The good Lord and God Himself shall take us to the 

right and preferable way: For He is merciful Lord and my soul depended in Him.‖ Then at 

that time, the king ordered all the idol worshipers and Christians. He sent letters to all 

quarters of his kingdom. The heralds proclaimed to nations ad towns saying,  

 [347] ―Now, all among Christians can come and gather without any fear and they shall not 

face any difficulties. All Christians and their friends can be gathered in search of the true 

knowledge to the masters and Bärälam their elder. Likewise idol worshipers, Chaldeans and 

Indians too gathered.  

 [348] At this time all who are under his government arrived there. Also augurs, sorcerers, 

and seers were there to overcome Christians. Multitudes of people that have different 

religions gathered to the king. But among Christians no one was found except the only he to 

help the supposed Bärälam but whose name was Bärasyas. For the faithful, some were 

cruelly dead from the fury of governors of the nations. There were also men among them 

who gathered on mountains and in deans out of their fear that comes on them. Some does 

not declared themselves in the light of the day; rather they worshiped Christ in secret. 

 [349] This Yéwaséf alone became courageous among all and champion in his spiritual soul. 

For this reason he came to help the truth and to fight for it. When the king sat on his great 

throne, he ordered his son to seat with him. But he didn‘t wanted and lowers himself and 

seated on the ground which is near to him. There appeared to the greater places the 
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knowledgeable men who learnt wisdom which God has made foolish, whose unwise hearts 

had gone astray. 

 [350] As the divine Apostle said ―professing themselves to be wise, they became fools, and 

changed the glory of the incorruptible God into an image made like to corruptible man, and 

four-footed beasts.‖
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 The cheaters and these were assembled to argue with the son of the 

king and his beloved ones for the fulfillment of the proverb that says ―Gazelle wanted to 

fight against lion.‖ But he made the most High his house and depended on the shadow of 

His wings. But they depended on the noblemen of this age and the ruler of the world of 

darkness to whom they have subjected their souls miserably and wretchedly. 

 [351] At this time they brought Nachor (Nakor), who acted like Bärälam according to the 

discussion of the king and his friends. But they didn‘t know as the other providence of God 

that stands against their discussion. When the gathering of noblemen arrived to the king, the 

king said to the knowledgeable men and philosophers, ―Behold now, deceivers of the people 

laid before you a fight which is the mightiest of all fights; for one of the two things shall 

befall you. If you strengthen our religion and insulted Berelam by exposing his error and the 

error of his friends, you shall have a great honor and many blessings from me and from all 

who live with me. You shall be crowned with crowns of victory. But if you get defeated, 

you shall die by the worst suffering, all shall be allowed to collect your riches, your 

memorials may be clean blotted from the face of the earth, I shall make your bodies a food 

for wild beasts, and you shall miss your children, for they shall be enslaved.‖ 

 [352] When the king said this, Yéwaséf replied and said, ―Oh king! Now you judged 

rightly, may God strengthen your will. I too have the same bidding for my teacher,‖ and 

returned to Nachor (Nakor) and said, ―Oh Bärälam! You know in what splendor and luxury 

you found me. After many words you made me far from the laws of my fathers, and thought 

me not to do their deceiving trends and stop worshiping strange god, and you filed my heart 

with good hope which is eternal and indescribable in words. Now, understand yourself and 

think as you shall appear in between of two weighs. If you win, you are a winner and your 

words are trustful, and the law that you thought me and your insult on those against your 

law shall be honored and no one shall reach towards it. And as you preached to me, I shall 

worship Christ until my last breath. But if you got defeated, you shall not live even for a 
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single hour, and you shall bring shame and destruction on me, then for I hate you, I will 

speedily revenge you with my own hand, I will also tear out your heart and tongue and 

throw them to dogs together with all your body parts, that others may be lessoned and all 

shall not cheat the sons of kings.  

 [353] When he heard this, he become exceedingly sorrowful, seeing himself falling into the 

hole that he dig and captured by the net that he had laid. When he come to know his failure, 

he think in his heart to be on the side of and to abide on their faith to be saved from death 

and destruction which is prepared to him. This is done out of the highest wisdom that 

enables us to strengthen our faith and to fight against enemies. At this time, the king stood 

up in the middle of the idol-priests and Nachor (Nakor), like Bälä‘am who previously at the 

era of Balaq stood before Israelites to curse them but blessed them with many and different 

blessings. There sat the king upon his throne, and his son with his followers as we have said. 

All have sharpened their tongues like a sharp sword to cut truth. The knowledgeable men 

who doesn‘t keep in mind the word of the prophet that say, ―He has conceived mischief, and 

brought forth falsehood.‖
281

 Innumerable people gathered to watch the debate and to which 

people shall be the victory. 

[354] One of the knowledgeable men who is well known in judgment among his friends said 

to Nachor (Nakor), ―Are you Bärälam who courage fully and audaciously insults gods and 

deceived king‘s son and thought him to worship the Crucified?‖ Nachor (Nakor) replied 

saying, ―I am Bärälam, That as you said degraded your gods and didn‘t left the king‘s son in 

the middle of errors, rather I delivered him from error and failure with a healing deliverance, 

and I made him to depend on the true God.‖ The high-priest replied saying, ―Are you 

insulting our gods, which are mighty, immortal, and worshiped by all kings and honorable 

men? How do you get the courage to waggle your tongues upon them and to insult them 

courage fully, saying they are not gods except the Crucified?‖ 

 [355] Then Nachor (Nakor) stood up to reply, and didn‘t respond to the priest of the idol. 

Then he gave sign to the gathered people to keep silent and opened his mouth like Bälä‘am 

son of Bieor (Be‘or) who spoke to the king with a word that he never thought saying. ―Oh 

King! I came to this universe by the wisdom of God and I watched, the heaven, earth, sea, 

sun, moon and the other creatures. I admired and watched the world and all the creatures 
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walks in it continuously and I understood Who enables all creatures to walk and who keeps 

them is One God. And I understood as that who enables to walk is stronger than that who 

walks and that who caches is stronger than that that is being cached.‖
282

    

 [356] Therefore I say that, The creator sustainer of all is One God. He is without beginning 

and above all and He is far from all passions and failings. He is also far from all anger and 

ignorance. He has no need of sacrifice or offering or nothing among the visible.
283

 But all 

needs Him and prays to Him. As I already started, I speak concerning God. Now let us come 

to the human race and see who among them speaks and does truth, and who clearly do the 

error. 

 [357] Oh king! The people living in this world are divided in three types, idol-worshipers, 

Jews and Messianic. Those who worship multiple idols are divided into three types, 

Chaldeans, Säbawyan and Egyptians. These are the first people who thought to the rest of 

other people worshiping gods that have multiple names and to bow down to them. Let us 

therefore see which of these believes in truth and which speaks foolish. The Chaldeans 

doesn‘t know God, went astray and followed the elements and began to worship the 

creatures than the creator, they made statues and called them gods, they made them in the 

likeness of heaven, earth, sea, sun, moon, other elements, and stars, and brought them to 

their temples and bowed to them. They strongly protect them from being steeled by thieves 

but they called them gods. They have not think and understood as all that guard is greater 

than which is guarded and the maker is greater than his creature. If the gods are unable to 

save themselves, how can they save others? The Chaldeans have erred and chosen the 

useless and brought destruction upon them. 

 [358] Oh king! I admire that those who are called philosophers among them fail to 

understand these corruptible elements. Oh king! Let us first understand as they are not gods, 

rather they corrupt and changed by the commandment of the true God Who is incorruptible, 

unchangeable and invisible, but He sees all things as He wills and turns and changes it. I 

say, those who call the elements god clearly fail under error; for we see them changing and 

moving by law. They are made up of many cosmos and yet they are called god. The world 

have creator and all creatures in it have beginning and end. Its surroundings shine by its 
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stars; for the stars came out in its order and time to fulfill summer and winter as it has been 

ordered by God. They do not transgress their proper bounds using the law of nature; rather 

they walk on the heavenly command. With this, it became known as heaven is not god 

rather the work of God. 

 [359] Also those who think that the earth is goddess clearly fall in error. We can see now as 

it is dishonored by mankind and under their authority. They damage, dig and make it 

useless. If it backed by fire it becomes dead; for a clay item grows nothing. And if it wet it 

will be damaged together with its fruits and it will be trodden under foot of men and all 

beasts and it will be polluted with the blood of the dead and the dead bodies. If it is like this, 

the earth cannot be called goddess, rather the work of God for the use of men. 

 [360] Again those who think that water is god have fallen in great error; for it is created for 

the use of men and it is under control of men, it shall pollute, perish and change its color 

when men use it for cocking. When they add it to something it shall have various colors and 

in cold weather, it becomes solid. It will be polluted with blood of many, and used for 

cleansing of all defilements: For these reason it is impossible for water to be god, but only 

the work of God. 

 [361] Again those who think that fire is a god fall in great error: For fire is created for the 

use of men and it is under control of men. They take it from place to place to cock all 

consumable flesh for the satisfaction of the mortal flesh with it. Moreover, when its flam 

becomes greater, men quenched it: For this reason it is not possible for fire to be god, rather 

God it its creator.  

 [362] Again those who made the blowing of winds god, are deceived by the mortals: For it 

is messanger to others. God created them for the use of men, for the carriages of ships on 

sea, and for other wills of mankind, to grow leaves and plants. They keep calm and silent by 

the command of God: For this reason, the blowing of winds is not god, but the work of God 

 [363] Again those who think that sun is god fall in great error: For we see the sun moves 

and turns by law and it passes from sign to sign. It sets and rises to warm herbs and 

vegetables for the use of mankind. It also shares power with stars and it is much less than 

the heaven and doesn‘t have authority in its own: For this reason, it is not appropriate to 

think that sun is god, rather it is creature of God. 
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 [364] And Those who think that moon is god fail in a great error: For we see that it move 

and depart from sign to sign by law, setting and rising for the use of men. It is less than the 

sun. When it rises, it become full and half, and there are times on which it become dark: For 

this reason, it cannot be called god, rather the work of God. 

 [365] And those who think that man is a god fell in great error; for we see man moving in 

law, changing, growing and getting old. There are times he rejoices and there are times on 

which he feels sad. He has a desire of eating, drinking and clothing. He is full of failings, he 

fell in anger and he becomes jalousie. He is thief but he regrets of that, and he perishes in 

many ways by the elements of men and beasts and death awaits him. It is not appropriate to 

call man a god, rather God is his creator.  With this all Chaldeans are deceived by great error 

following their own lusts and worshiping old elements and dead idols. Neither do they think 

of their error of having interest in such practices. 

 [366] Now, let us discuss and search the practice of Säbawyan and let us see what they do 

on God. The Säbawyan think as they are philosophers and they fell in craziness which is 

worse than the craziness of Chaldeans. They point on many gods, some of them male and 

the other female. Oh king! By this; the Säbawyan introduced heretical fashion of talk. They 

call nothings and their evil lustful thoughts gods and help them with doing evils like 

committing adultery, falling in errors, killings and when they do all manners of iniquity. If 

their gods commit such acts, how not themselves do the same as to them? Therefore, from 

doing such errors, men suffered frequent wars and slaughters. 

 [367] But now, we want to tell the practice of one of their gods, and see many of their 

sufferings. They said that as the star called Zuhal is god, and they offer their own children as 

sacrifice. Oh king! Those who do these become adulterers and marry to male and they do 

other evil actions like their gods. So, how it is possible to adulterer, that who marry male 

and kill his own children to become god? 

 [368] After all these they brought a cripple man and called this man; while holds hammer 

and fire-tongs to hammer iron to use it, they called him god. Again they called Atard god, he 

was farmer, sorcerer and interpreter of dreams. Again they call Askefewos god, this was 

physician, and he was doing healings and he was a medicine maker. Also they called Aplon 

an emulous god, he holds bow, quiver and harp he pays gold for those who worship him. 

They also call his sister Ilana who was hunter holding bow and quiver on her hand god. She 



407 

 

walks around mountains with dogs to hunt Akrigeliyon or wild pigs. They also said as the 

star Zéhura is god. They also call the hunter, the dead and injured by the wild pig god. Then 

how can he take care of the hunter, the adulterer, and the mortal and all evil doers? This 

indicates as men had brought reason for all their sins, adultery, evil and heresy from their 

gods, and they polluted earth and wind by their evil actions.  

 [369] But the errors of Egyptians is also greater than the foolishness of all nations: For they 

fell in error much more than all these and they didn‘t depended on the gods of Chaldeans 

and Säbawiyan. But they introduced other gods among beasts which are non-speaking, 

earthly and mortal, and among herbs. Again some of them worshiped sheep, and there are 

who worshiped serpent, and there are some who worshiped raven, kite and eagle, and there 

are some who worshiped crocodile and wheals, there are also who worshiped fox, dog and 

hyena, there are also who worshiped dragon and snakes. There are also who worshiped 

onion, garlic, thorns and every other rest of creatures. And the foolish didn‘t come to 

understand as these all have no the capability of anything. While watching as men slaughter, 

cook with fire and eat their gods, they become blind and didn‘t understand as they are not 

gods. 

 [370] So now, the Egyptians, Chaldeans and Säbawiyan failed in great error: For they made 

such gods and for doing idols that have no flesh and that can‘t move, and calling them gods. 

I admire that, when the workman sawn and chisel their gods, while they are old, changeable 

and repairable, they don‘t understand as they are not gods and have no power to save them, 

then how they help men that made the idols? The wise men among Chaldeans, Tsabawiyan 

and Egyptians desired to arrange and tell the news and the story of their books to show that 

the honor of the idols and their shame is exposed before all. 

 [371] While the body parts of a man consists of many parts, he can‘t lose a single of them, 

rather he lives in unity with all body parts without separating the one to be alone. Also while 

the word of God is one, how in nature of God shall there be such warfare and discord? 

While the character of God is one, the words given to these gods are different. Can the one 

that migrate, that can be slaughtered, that do evil be called god? Does god can migrate? Can 

he be slaughtered? Can he be slayed or injured? Can he be stolen? Then is their nature no 

longer one, but their wills are divided, and are all evil doers. One can‘t be separated from 

them and they have no the capability of being god. 
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 [372] And now oh king! How do the wise men of Säbawiyan fail to lead to destruction, 

while they are controlled by their own laws? For the commandments of the law are perfect, 

their gods are offenders, thieves and far from law. They initiate one to kill the other they 

commit adultery and they give a deadly poison, they steal and marry male. If they consider 

such cats as good and righteous like good virtues and if they considered the corrupted sinful 

acts and the acts of their gods which are unlawful is okay, all are living under the 

destruction of death and they are heretics. If the stories of the gods be myths, then are the 

gods mere words; but if the stories be natural, then are those who do this are not gods. It 

challenges them like this, like one news comes and the other news that falsify the first 

follows, these are all stories of joke no other. Now oh king! You understood that the act of 

those who worship many gods is an act of error and destruction. It is not appropriate to call 

those visible and invisible as god, rather it is appropriate to worship the Lord Who is 

invisible and watcher all and creator of all. 

 [373] Oh king! Now, let us discuss the works of Jews and their belief in God. They were 

children of Abraham Isaac and Jacob. They stayed long years in Egypt under the bondage o 

Pharaoh its king. The powerful God brought them out from there with a mighty hand 

stretched out arm by the hand of Moses their lawgiver. He sank Egyptians with His power 

and with many miracles and great signs. But they again became ungrateful and lowly for 

praise and worshiped the gods of heathen, and killed the righteous and prophets who were 

sent unto them. 

 [374] When He pleased, the Son of God came to earth, but they became foolish like drunk 

man. Then they handed him to Pilate the roman governor. The sentenced Him to die on 

cross. They never think of His good deeds and the innumerable miracles He performed 

before them. For though they worship the only omnipotent God, but they become out of 

mind and denied the Son of God. They are like heathen although they think they are near to 

the truth. So is about the Jews. 

 [375] But the life of Christians who are called after the name of Lord Jesus Christ the Son 

of the most high God in Whom we believe, He descended from heaven for the salvation of 

mankind. He became man by the Holy Spirit and born of eternal virgin and holy without 

seed of man and without defilement.
284

 He took a perfect flesh from her and appeared 
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among men that he might call them from errors of death using the flesh He took from us. He 

died willingly and using His great wisdom, He resurrected on the third day using His divine 

power and ascended to heaven. The Holy Scripture in which He tells His second coming is 

named Gospel. Oh king! When you read it, you shall learn from it as He had twelve 

disciples who after His ascension into heavens preached to all nations of the world and 

seas.
285

 Even one of them came to our country and preached the lows of truth. Form that 

time on until now, those who are called messianic are sending to preach the truth. And these 

people are above all nations of the earth. They have found the truth and knew the Lord, 

creator of all, the only begotten Son and the Holy Spirit. They never worshiped strange god, 

but the commandment of Lord Jesus Christ engraved on their heart and written on their 

mind.
286

 They keep this commandment hopping the resurrection from the dead and the life 

to come. 

 [376] They neither fall in sin, nor commit adultery; nor they witness falsely, nor they wish 

to have the thing which is not theirs. They honor their fathers and mothers, they love their 

friends, and they give right judgment for safety. They do not do unto others that which they 

would not have done unto themselves.
287

 They love those who fight against them and they 

make them friends. They do good things to their enemies. They are meek and gentle. They 

refrain themselves from adultery and all uncleanness. They neither despise the widow nor 

lead the orphan to grief. The one who have more honor among them serve the less humbly. 

If they saw a stranger they bring him under the roof of their house, and rejoice over him as 

he were their true brother; they don‘t call him brother in flesh, rather brother in spirit. They 

don‘t regret to give their life for Christ‘s sake and they keep His commandments faithfully 

and carefully. They live righteous life as the commandment of the Lord God and they honor 

Him at all times, at the time of eating, drinking and doing all good deeds. Verily, then this is 

the way of truth which leads all its passengers to the eternal kingdom promised by Christ in 

the life to come. 

[377] Oh king! You should know that as I didn‘t speak all these by my own will. Look at the 

Christians book and you shall find that I speak nothing but the truth. You should admire the 

understanding of your son; for he truly knew as I worship the laving and savior Lord until 
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my last breath, and I keep hoping His second coming. The true words spoken by Christians 

are great and marvelous; for they speak not the words of men but words of God. But all 

other nations are deceived and deceive themselves; for they walk in darkness, they stagger 

one against another like drunken men. Oh king! This is the end of my speech in which I 

spoke the truth from the depth of my heart. Wherefore the mouth of your foolish wise men 

that speak false against God be closed;
288

 for it is better for you to worship the Lord the 

creator and to listen His incorruptible words, in order to be saved from the punishment and 

suffering and to be partakers of the deathless life.                       

 [378] When Nachor  (Nakor) had finished his speech, the king become changed and 

covered with anger, but his arch-priests and priests stood speechless, and fail to respond 

him, except with some rotten and ordinary words. The king‘s son rejoiced and his spirit 

filled with happiness, his face got shined and praised God Who give path where there is no 

path for those who depend in Him, and He Who strongly established the truth by the mouth 

of an enemy and by the mouth of the leader of error had proved a defender of the right 

cause. 

 [379] The king furiously angered on Nachor (Nakor) but he was unable to do evil on him, 

because, as we mentioned before, he agreed with him to speak without fear on behalf of 

Christians. For this reason they showed him sign to finish his speech and according to their 

agreement, to be defeated by the word of the arc-priest of the idols. But he ignored their 

words, propositions and thoughts exposing the fallacy of their error. The debate prolonged 

until the night come in hand, then the king ordered to dismiss the assembly p; for he plan to 

investigate the gathering on the next day. 

 [380] Yéwaséf said to his father the king, ―Oh lord! As you commanded before, let there be 

a true justice, so too crown the end thereof with justice, by doing one of these two things. 

Either give order that my teacher to stay this night in my place; so that both of us discuss 

how to win our enemies who challenge us on tomorrow, and you take your beloved ones to 

discuss what you want. Or else deliver your counselors to me and in this night and take mine 

with you. But if both stay with you, my teacher will fell in tribulation and fear of you and 

them, and your beloved ones shall be happy and hope a victory, and I consider this as 

injustice, tyrannical misuse of power and breaking of true covenant.‖ 
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 [381] The king admired his way of speech, and took his wise men with him and ordered 

Yéwaséf to take Nachor (Nakor) with him, hopping to keep his agreement. Then the king‘s 

son went like a winner who defeated his enemies taking them with him, and Nachor (Nakor) 

was also with him. Then he called Nachor (Nakor) alone and said, ―Don‘t think that as your 

work is hidden from me; for I know as you are not Bärälam, rather Nachor (Nakor) the 

witch-craft. I admire how you find it good to act as such and how you think to bring this 

error on me at mid-day that I may take hyena in place of sheep. It is well said on psalm ‗the 

heart of a fool will conceive folly‘ so, your counsel and thought is folly, and comes out of 

heart; but the work that you did is full of wisdom. 

 [382] Therefore, rejoice, oh Nachor (Nakor)! And be glad; for I depend on you with 

abundant grace; for you become advocate of truth and you have not polluted your lips with 

foul words and injustice; you become pure for you insulted those who falsely called gods 

and you established the true laws of Christians. For this reason I become zealous to bring 

you with me for two purposes; the first the king might not take you with him and punish you 

silently; for you didn‘t fulfill his will and the second I may award you for the favor that you 

have done today. And what is my reward for you? 

 [383] I encourage you and strengthen you to get away of the slippery road on which you 

walked until now, and to walk on the path of truth which you previously avoided, not due to 

ignorance, but by willful wrongdoing, throwing your soul to deep hole and precipices of 

iniquity. Oh Nachor! Understand as you have rational mind and seek to serve Christ only, 

and search for the life which is prepared to those who ignored the corrupted passerby deed: 

For you shall not live forever, but you shall die after some time and departed as those who 

were before you.  

 [384] But woe for you if you walk carrying heavy load of sin to the righteous judgment 

without leaving your works; for it is easy to leave it at this time. As a result of these words, 

the soul of Nachor (Nakor) become courageous and said, ―Oh king! You have said well, I do 

know the very Lord of truth, by Whom shall be the judgment done. Now we have heard 

many texts of the scriptures, but evil habit and the insolence of the ancient error has blinded 

the eyes of my heart, and shed a thick darkness over my mind. But now, by your word, the 

veil of darkness casted away from me, and with prayer, I knock the door of God. May be He 

will have mercy on me and open the door of repentance to His rebellious servant, even if I 
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think that it seems impossible to me to secure absolution of my sins which are larger than in 

number from the sands of a shore, I sinned knowingly or out of my foolishness and from my 

childhood up until now. 

 [385] When Yéwaséf king‘s son heard, he immediately rose with a great wax in heart; for 

the heart of Nachor (Nakor) began to cut its hope. And he began to strengthen and 

encourage him to come to the faith in Christ saying, ―Oh Nachor (Nakor)! Let not your heart 

be doubtful; for it is written as God is able of these very stones to rise up children for 

Abraham.
289

 There is nothing other than this. As elder Bärälam said, for those who have no 

faith and who are wicked, it is impossible to be saved and to become a servant of Christ, 

Who in the exceeding greatness of His love towards mankind, has opened the gates of 

repentance to all that turn to Him: For He Himself is a heavenly gate and He doesn‘t close 

the gate of salvation on even one man; and He receives in compassion all those who repent. 

 [386] For this reason, he gave equal payments for those who come to his vine yard at the 

beginning of the day, at three, at six, at nine and at eleven o‘clock.
290

 As the holy Gospel 

says; so that even if, until this present time, you have waxen old in your sin and if you come 

to faith with fervent heart, you shall be able to gain those honors and you shall become 

equal with those who fought starting their childhood. With many known words of 

repentance, the young man thought Nachor (Nakor) who finished his age by doing evil. He 

thought him forgiveness and absolution of sin. He promised him that Christ shall forgive his 

past sins and he declared to him as Christ is always ready to receive the penitent who returns 

to Him with their whole heart. 

 [387] He healed his ill soul and granted him a perfect health. Then at that time Nachor 

(Nakor) replied saying, ―Oh noble in soul and in body and teacher of marvelous mysteries! 

Stay in this beautiful belief that leads to salvation and keep it always in your heart. Now I 

will depart from here to search my salvation and pray for forgiveness from Lord through 

true repentance to God Whom I have angered. From now on, I shall not see the face of the 

king. 

 [388] Then Yewasef felt happy and accepted his words with bright heart, hugged him and 

kissed him and prayed to God for long hours and sent him out from the palace. So, Nachor 
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(Nakor) went out from there with a contrite heart and, traveled to a far wilderness like a hart. 

There he mates with one monk that holds an ordination of priesthood, and was hiding there 

for fear of the pressing danger. He bow down with a right warm heart and washed his feet 

with his tears, like the previous adulteress and wanted to receive the divine baptism of 

Christianity. The priest full of the highest grace was glad on him and treated him as usual. 

Then he perfected him by giving him a cloth of holy baptism in the name of the Father, the 

Son, and the Holy Spirit. And Nachor (Nakor) stayed with him repenting all of his sins, and 

hoping that the blessed God Who never wills any ones destruction but waits the repentance 

of all and receives all that repents for the sake of mankind. 

 [389] When the king come to know the work of Nachor (Nakor) he despaired his hope that 

he once had in him and he also saw as his wise men and evil priests are defeated, then he 

felt shocked, he shouted on them and he insulted them and he poured Sälälo Mäqsut, 

ordering to scour some of them severely with whips of ox-hidem and sent them away from 

his face. Then he began to question the honor of those who are falsely called gods, although 

as yet he refused to look at the light of Christ, for dense cloud of darkness covered his eyes 

of heart. But he neither honor the idol priests, nor offer sacrifice to the idols, but his mind 

was tossed between two opinions; one, he understood the incapability of gods, and the 

second he fear the strict evangelical path. He found it hard; for he was interested on the 

usual evil custom and for he was slave of sinful lusts, and he was wholly drawn towards evil 

lusts just like being drunken, like Isaiah the prophet said ―But not with wine, and led as it 

were with the bridle of evil habit.‖
291

 The king was fighting with his two minds. 

[390] But the godly, noble and truly royal-hearted Yéwaséf dwelt in peace at his palace. His 

victory, and nature was proved to all, and also his strictness to keep the commandments of 

God, his wound with the love of the Lord was proved. He was in need of meeting his deep 

spiritual teacher Bärälam. He was eager to see him and remembered his words which are 

bright in his heart. He was like a tree planted near to a river, he brings a lovely fruit, and 

saved many from the snare of Satan and presented them to Christ as offerings. Many came 

to him to hear the word of salvation, and from that time on, and many left and followed the 

word of salvation, and others bade a long farewell to the concerns of the world and entered 

to monastic life.  
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 [391] Yéwaséf began to spend most of his time in prayer and fasting, and often offer up his 

prayer saying, ―Oh my King and my Lord! In whom I have believed, trusted, to whom I 

have fled and been delivered from my error, recompense to Bärälam your servant, because 

he delivered me out of error and showed me the true path of life. Forbid me not to behold 

once more that Angel in bodily shape, of whom the world is not worthy, and allow me to 

finish the rest of my life by walking in the godly path, doing the will of my creator and 

Lord; for you are blessed forever Amen. 

 [392] And at that time, there was a fest in that country in honor of the false gods, and the 

king wanted to come to the fest with nine cows for sacrifice. But the idol priests were 

shocked to see him; for he was refusing their faith and become cold to follow them. The 

feared that that if he neglect to be present at their temples, they might lose the royal treasure 

which is ordered for them and the rest of their revenues.  

 [393] Then they arose, went and arrived to a cavern situate in the depth of the desert, where 

dwelt a man who busied himself with doing magic. His name was Täwudas and he was 

fervent to help the error of idolatry. The king honored him exceedingly and calls him 

teacher, because he was saying as his kingdom shall prosper by his magic. So the idol priest 

came to him and appealed to him for help, and made known to him, telling the situation of 

the king. They also told him as the king‘s son insulted the idols before many men. And they 

said, ―If you don‘t help us, our hope shall cut, our faith in which we honor the gods shall be 

dismantled. You only are left to be our comfort in this misfortune, and upon you we fix our 

hopes.‖ 

 [394] At that time, Täwudas became proud of his satanic power, and in place of truth, he 

armed himself with lowly armaments and called the evil spirits, whom he knew and always 

used for all his evil and shameful deeds before his power and strength. Then he went to the 

king together with him. When the king heard his arrival, he allowed him to enter, and he 

entered taking a palm-staff in his hand and grid his loin with garment. The king arose from 

his throne to welcome him, hugged and kissed him and brought a chair and made him to seat 

near to him. 

 [395] At that time, Täwudas said to the king, ―Ho king, live forever Under the shelter and 

mercifulness of the most high gods! Now I heard as you fought a great fight with Galileans 

and crowned with bright crowns of victory. Now I came to you that you may do a feast of 
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thanksgiving and offer sacrifice for the immortal gods of young men, young girls, hundred 

oxen, and plenty of cattle, they may help us to be invincible in the future and proclaim us a 

healthy future.‖ The king said to him, ―We didn‘t win, rather we clearly lost; for those with 

us suddenly stood against us, and they found our army powerless, half-drunken and out of 

mind and overthrew them. But now, do all what you can with your power and strength to 

help our men who fell and to raise them again and tell me your wisdom about this.‖     

  [396] Täwudas replied to the king saying, ―Oh king! Do not fear from the oppositions and 

vain babblings of the Galileans; for it is not worthy before knowledgeable men who are 

known for their justice and reason. If you want, I shall defeat them fast like leaf shaken with 

wind and they can‘t stand before me, and how can they discuss, explain and argue with me? 

But let us do first a public feast, that our matter easy and smooth, and that our matters may 

run fine. But you stand firm and wear the armaments and the mercifulness of gods that 

secure the power which shall be to you.‖ 

 [397] He boasted with his wickedness as if he is powerful, while he mischief all the day 

long, as prophet David said, after drinking wine, he trusted on the providence of evil spirits 

that surrounds him. He made the king to prefer fast serving the gods. Then he wrote 

numbers of royal messages that all men under his kingdom should gather to their loathsome 

feast. Then multitudes gathered running one another, bringing with them cows, sheep, and 

different kinds of animals. When all were assembled, the king arose with Täwudas and went 

to their vain temple handing 120 oxen and numerous animals. He finished doing the feast 

which is done for curse; for the city is disturbed with the cry of the animals and the winds is 

polluted by the smoke of their sacrifices. The spirits of wickedness boasted by the entrance 

of Täwudas and the servants of the idols trusted in him in doing well. 

 [398] The king went back to his palace and said to Täwudas, ―Now we have done according 

to your order and we left nothing from the needed for the feast, we multiplied the sacrifice. 

Now, it is time to fulfill your promise and to save my son who is far from me and to deliver 

him from the error of Christians, and absolute him before the gracious gods; for though I 

have used all wisdom, I didn‘t found a single healing from the evil, rather I found his 

reasoning become more powerful. When I have dealt gently and kindly with him, I have 

found that he pays me no regard whatsoever. When I have treated him harshly and severely, 

I have seen him driven his heart higher and strengthen it by the purity of his body. But now I 
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left all my desperation on your wisdom. If I found my son worshiping my gods together 

with me, and enjoying the gratification of this life of pleasure, and this royal estate, I will set 

up for you a golden statue, that all may worship you equally with gods for the coming 

endless age. 

 [399] Then the evil Täwudas bowed an attentive ear towards the king and delivered him 

evil and deadly counsel to take out his eyes and tongue saying, ―Oh king! If you want to be 

wise on your son and discuss with him differently, I have plan to which he can‘t stand 

before it; for it distorts his reason and his mind shall melt quicker than wax before the 

hottest fire.‖ When the king saw his empty pride, he filled with happiness and he found his 

words sweet and thought that this unbridled and impure tongue shall win the soul which 

learned from God and which is filled with all divine wisdom and philosophy.‖ 

 [400] Then the king investigated him saying, ―What is your logic? Look at his cheatings 

and how great is its evil and how it is difficult to be saved from it. Listen to the response and 

speech of this evil one. Oh king, said he remove all who stand before your son, and bring a 

beautiful women who have exceeding beauty and who know how to cheat with a sweet 

words, cloth them with attractive clothes and give them order to serve your son, to sleep and 

eat with him, to play with him and approach him to sleep. I myself shall send one of the evil 

spirits which is appropriate for such duties and I will send on them a fire of lust and a power 

evil. If he married one among them, and if he didn‘t do your will I shall be the lower before 

you and worthy not of honor but of dire punishment; for there is nothing like the sight of 

women to allure and enchant the minds of men.‖  

 [401] Listen and let me tell you to a word which can be a witness for this word. There was 

one king who was not blessed with a son. For having no child is too hard; his soul was 

sorrowful and in deep stress. While he was in such stress, there was born to him a son and 

the king‘s soul was filed with joy. Then the knowledgeable and wise men said to him, ―If 

this boy watched the sun or fire before he became twelve years old, he entirely loses his 

sight and his eyelash indicates that. When the king heard this story, it is suggested about him 

to stay in a rock hewn cell. They kept the child and his baby setter, and all his men, and they 

didn‘t showed them any light until the end of the twelve years. After all these they brought 

him out from the house without seeing anything in this world. 



417 

 

 [402] Then the king ordered to bring everything in its category and its kind and to show 

him all men, women, gold, silver, purple caparisons, diamonds, precious stones, different 

colors of clothes, shields, armaments, royal horses that are ornamented with royal ornaments 

that carry armaments. They also showed him folks of cows and they declared all the visible 

things to the boy. The boy asked the names of all things and the advisors of the king told 

him the names of everything one by one. But when he was desired to understand the name 

of the women, the king‘s superman wittily replied saying, ―they were called devils; for they 

deceive men.‖ But the heart of the boy desired them more than all treasures. So, when they 

had gone around everywhere, they brought him back to the king. The king asked him 

saying, ―Which do you find more pleasant among all what you see?‖ There is no other than 

those devils that deceive men; for there is no any other I am desired to, my soul is now 

burning by the love of them.‖ The king admired the word of the boy, to think how masterful 

a thing the love of women is. Therefore Oh king! Think not to subdue the heart of your son 

in any other than this. 

 [403] The king accepted his advice happily and ordered to bring good women that have 

happy eyes and beautiful face. He ornamented them with attractive clothes to cheat and 

deceive his son. He sent his servants and chosen men from his palace and assigned them on 

the place of those women to stay with his boy. Then they began to hug him and kiss his 

mouth and to initiate him using their beauty and sweet words, and beg him to say okay to 

their lustful passion and evil relationship. There was no one who speaks with him and eats 

with him; for these women were serve him in all duties. After doing this, ordering and 

reminding the women the reason of their entrance to the son, the king went out. 

 [404] Täwudas went again to his evil cell and read his potential books to help them in this 

matter. He called one of the evil spirits and sent him to fight against the soldier who is 

among the army of Christ. But this wretch didn‘t know as time shall come in which others 

lough on him and he shall be surrounded by problems together with all armies of devils. So 

the evil spirit, took with him other evil spirits more wicked than him and arrived to the 

palace of the victorious young man. And he brought on him a heat of fire and kindled his 

flesh by the heat of adultery. The evil spirit burnet him from within; while the beautiful face, 

but uncomely of soul young women burnt him outwardly with the lust of the world. But his 

pure and clean soul knew the fight of the enemy and its confrontation. 
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 [405] The saint felt shocked, disturbed and prayed to find rest from those evils and to keep 

his soul pure for Christ without being defile in the mire of sinful lust that holy apparel, 

wherein the grace of holy Baptism had clothed him.
292

 At that time, he arose with spiritual 

love that destroys the love of adultery by divine love reminding his heart the memory of that 

happiness and the glory of Christ the bridegroom of all pure souls. Again he reminds his 

heart the honor of the heavenly palace and the comfort of the eternal wedding party, from 

where they that have stained their wedding-garment are piteously cast out, bound hand and 

foot, into outer darkness. He was suffering with none-stop tears kicking his chest and 

sending away the evil thought that pulls to sin. 

 [406] Then he rose, and stretch out his hands unto heaven, with fervent tears and groan 

calling upon God to help him and give him power saying, ―Oh Lord! Almighty, who alone 

is powerful and merciful, the hope of the hopeless, and the reward payer of the patient, the 

helper of the helpless, remember me your servant at this hour of fight and look upon me 

with your eye of mercy, and deliver my soul from the sword of devil and the hand of dogs, 

and don‘t leave me to fall into the hands of my enemies, and let not them that hate me 

triumph over me.
293

 Oh Lord! Leave me not to be destroyed by doing evil deeds and to 

dishonor my body which I swore to present unto you purely and cleanly. For I love you 

alone and worship you oh Father, Son and Holy Spirit, now and for evermore.‖ He 

completed his prayer by saying ―Amen.‖ 

 [407] At that time he felt heavenly comfort stealing over him from above, and the evil 

thoughts withdrew from him shamefully, and he continued praying until the morn and come 

to know the cheating of the foe. He began to affect his body by hunger and thirsty and by all 

severities. He stands the whole night reminding his soul the trust in God and his covenants 

made with Him, and picturing in his mind the glory of the righteous men who are there and 

their brightness, and recounting to himself the full terror of the fire of Gähannäm and its 

great heat wherewith the wicked are threatened; all this, that the enemy might not find his 

soul lying fallow and untilled, and thus easily sow therein the seeds of evil thoughts, and 

befoul the cleanness and calmness of his mind. 
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 [408] Then the enemy fell in shock and totally lost its hope and it can‘t control the courage 

of the young man. Then he brought another similar subtle device; for he is forever wicked, 

and never stints to contrive mischief and hurt on mankind. He gathered thousands of evils to 

fulfill the order of Täwudas and renewed its fight again. The devil entered into one of those 

young women. She was the most beautiful of all. She was king‘s daughter, carried away 

captive from her own country. Due to her enormous beauty, they brought her to king 

Abenier (Abener) as a great present. He sent her to his son to hunt and trip him. The 

deceivers and cheaters thought her the art of deceiving and cheating; for she was known for 

her thoughtfulness and wisdom; for the evil one easily pursuits all devices that make for 

wickedness. Then the evil spirit attacked the king‘s son on the right side, and entered in his 

heart the love of the young girl reasoning her good heart, prudence and her royal blood 

which is fit for his nobility; for she left all the glories of royalty. Moreover, the evil spirit 

sowed in young man‘s heart thoughts that might recover her from the religion of idol 

worshipers and made her Christian. All these were the cheatings of the serpent who is the 

father of evils. 

 [409] When the king‘s son soul become strong and the devil could not find unclean thought 

or passionate affection of sin towards the young girl, but only sympathy and pity for her 

misfortune and the ruin of her soul, and knew not that this matter was the device of the 

devil; for verily he is darkness, he appeared as if he is light. When the king‘s son started to 

talk to the young woman and began to tell the knowledge of God, he said to her, ―Keep in 

mind and Come to know the true and ever-living God, and perish not in the error of idols, 

rather come to know your Creator Who created all creatures, and you shall be blessed and 

become a bride for the immortal bridegroom.‖ He thought her such and many more such-

like words. 

 [410] At that time, the evil spirit thought the young girl to capture and drag the God-lover 

soul into pit of lust; like he once did to the race of Adam sent him away from the face of 

God and from paradise, making him to become subject to cry, suffering and death. He died 

in place of blessed, eternal and immortal life.
294

 When the young girl hears his words which 

are full of philosophy, she became fare from understanding and she didn‘t understood what 

he said to her. Then she became the tongue and mouth-piece of the evil one and replied 
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saying, ―Oh my lord! If you think of the salvation of my soul and if you want to bring me 

unto your Lord and save stressful soul; answer my only request, and at that time, I shall 

leave all gods of my fathers, and worship your Lord and I shall serve him until my last 

breath. Then you shall receive your reward for saving me and turning me to God.‖ He said 

to her, ―What is your request oh lady!‖ But she, setting her whole self, figure, looks, and 

voice in a fashion to charm him and to lead him to do lust, and said to him, ―I want you to 

join me in sexual relation, and I shall follow your command happily.‖  

 [411] He said to her, ―Oh lady, you requested me vain. Your request is hard and difficult to 

do.
295

 But I earnestly care for your salvation and I want to take you out from the depth of 

perdition, yet pollute my body is difficult and impossible.‖ But she began to smoothen the 

way saying, ―Oh full of wisdom! Why do you talk like this? Intercourse with woman is not 

called uncleanness. I didn‘t read nor heard this on Christian scriptures: Is that not written on 

your scriptures, that says, ‗Marriage is honorable, and the bed undefiled‘?
296

 Again it says 

‗It is better to marry than to burn.‘
297

 ‗What God has joined together, let not man put 

asunder‘?
298

 Do not scriptures thought us as all righteous forefathers, prophets, and all 

married? Is it not written that Peter, whom you call prince of Apostles, was a married man? 

Show me than from where you found this and labeled a woman as defilement? But I think 

that as they sent you away from the truth of your religion.‖ 

 [412] He said to her ―Oh lady! It is all as you said; for it is permitted to all who want the 

marital union. But to those who are hoping to be one with Christ is not like that. For myself, 

ever since I was cleansed by washing of the Divine Baptism from the sins of my youth and 

ignorance, I have made a covenant with Christ to present Him myself cleanly. And how 

shall I dare break my covenant with God?‖ The woman said to him, ―let your will be done 

as you want, but fulfill me one other small desire of mine, if you are willing to save my soul 

sleep with me only in this night and grant me to revel in your beauty, and you shall in turn 

shall be happy by my beauty, and I give you my word, to become Christian and to go away 

from worship of my gods and their religions; with this act you shall be pardoned and 

rewarded by your Lord, and He shall grant you grace in reward of saving me; for scripture 
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says, ‗There is joy in heaven over one sinner that repents.‘
299

 If there is joy in heaven over 

the repentance of one sinner; how great is the reward be due to the causer of the 

repentance?‖ 

 [413] Yes, so it is; and dispute it not. Did not even the leaders of your religion made much 

wisdom? I don‘t know whether they have violated one commandment on account of other 

greater commandment. Don‘t you say that Paul circumcised Timothy on account of greater 

dispensation?
300

 And yet circumcision has been reckoned by Christians as unlawful, but yet 

he did not decline so to do. We find many more such acts in your scriptures. If you truly 

want to save my soul, fulfill me my desire; for it is so small. I want to unite with you and I 

want you to become my husband. If you don‘t want this, I am not forcing you rather I will 

do all your will. Don‘t force me to be ashamed, but hearken to me only on this time to 

deliver me from error and worship of devils, and you shall do whatever you want throughout 

your whole life.‖ She says all these in love; for her teacher gave here two evil ears. He knew 

the verses of scriptures for evil message and he was teaching the errors like he did to her. 

She was speaking eloquently without shame preparing her snare on the right and left side. 

With this, she began to shake the citadel of his pure soul and to destroy the strength of his 

mind. 

 [414] Then, when the sower of evil and the enemy of the righteous men saw the wavering 

of the soul of the young man, he felt very happy and called the evil spirits that came with 

him and said to them, ―Don‘t you see how this young woman become near to fulfill what we 

fail to do? Now, come! Let us surround him; for we shall find none other season so 

favorable to perform the will of him that sent us.‖ Thus speak this father of evils to his 

friends who came to fight against the soldier of Christ. They disquieted all his powers of the 

soul, they inspired him to love the young girl, and they kindled on him a serious fire of lust. 

 [415] When he saw that his soul was greatly inflamed and bended to sin, and his heart 

seriously wanted for the salvation of the woman and her conversion to God. This happened 

due to the snare of devil that minimized the sin through her saying as marrying a woman is 

not sin for the purpose of saving a soul. Then the saint groans from the depth of his heart out 

of his fear of hyenas, and prayed for long hours. He streamed tears from his eyes like water 
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crying loud to the powerful, Who save those who trust on Him saying, ―Oh Lord! On you 

have I set my trust: let me not be confounded forever;
301

 neither my enemy triumph over 

me, hear me your servant on this hour and according to your will, make my path straight, 

that your name be glorified in your small servant; for you are blessed forever, Amen.‖ 

 [416] When he had prayed in tears for many hours, and bent for worship, he slept saw as 

certain dread men carried him and passed him through places he had never saw before. They 

entered him to a city that has multiple rivers and beautiful landscape, and sweet aroma. 

There he saw different kinds of plants that carry strange and wonderful fruits which are 

interesting to watch and to touch. The leaves of the plants rustled clearly in a gentle breeze, 

and as they shook, sent forth a gracious perfume that cloyed not the sense. He saw thrones 

ornamented with gold and incurved with diamonds and shiny and special precious stones. 

He also saw different kinds well prepared beds. Their beauty is inexpressible. The waters 

were very pure and they run for the happiness of men.       

 [417] After these dread men surround him the beautiful and great city, they brought him to 

a city that is beyond words of praise. Its wall was pure gold and its roofs are built with 

stones that are seen by no one. Who can tell the beauty of the city? A light sparks from its 

top and fills all its fields. There were orderly assigned soldiers in it and a light shines from 

them too. They march to the city with a sweet melody which is not heard before on the 

tongue of mankind. He heard a voice that says, ―That is the eternal resting place of the 

righteous, and this is the gladness of them that have pleased God.‖
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 [418] Those dread men wanted to take him out of the city, but he was wholly filled with 

great happiness and comfort, and began to say to them, ―I beg you not to separate me from 

this unspeakable happiness, rather grant me one place at the corner of the city, I may rest 

there.‖ They replied to him saying, ―It is impossible now for you to rest here; but with much 

toil and sweat, you shall come here, if you constrain your soul.‖ 

 [419] While saying this, they took him from the city to a place full of darkness and very 

stink smell. In place of endless happiness, he saw a place of darkness and utter gloom, and 

the whole place was full of tribulation and trouble. There blazed a glowing furnace of fire, 

and there crept the worm of torment. Revengeful powers were set over the furnace, and 
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many men were burning piteously in the fire with a bitter cry. He heard a voice that says, 

―This is the place of sinners; this is the punishment prepared for those that have defiled their 

soul by foul practices.‖ While he was in such situation they took him back to his previous 

status and his tear was coming out like water. He found the beauty of the young girl and her 

friends was grown more loathsome to him than filth and all other stanchness. He began to 

think and memorize all what he saw. His heart was longing all the good things that he saw 

in vision, and he was in deep fear and shocking due to the sufferings and terrors that he saw, 

he lay on his bed and unable to reply a word. 

 [420] When the king come to know the sickness of his son, he came to him and asked what 

happened to him. He began to tell him what he saw saying, ―Why have you prepared a snare 

under my feet, and punished my soul? If God had not helped me, my soul was tonight dwelt 

in hell. But how loving is God unto Israel, even unto such as are of a true heart! He had 

delivered my soul from the middle of snare; for I was sore troubled and I fell on sleep: But 

God my Lord and savior visited me from the highest heaven, and showed me what joys they 

lose that provoke him and to what punishments they subject themselves. But now, oh father! 

You stopped your ears from hearing my words that leads you to the good which is desired 

by righteous men. Do not hinder me to walk on the right path; for that is my desire and I 

long for, to be saved from all and to reach to a place where my teacher and the servant of 

God Bärälam dwelt, and to spend the rest of my life time with him. But if you keep me 

back, I shall die of grief and despair, and you shall be not called father from now, nor I shall 

not be called a son for you.‖ 

 [421] The king became desperate, he seized his face and cut his hope in life and returned to 

his palace thinking evil things. The evil spirits that are sent by Täwudas to the young godly 

man returned with shame accepting their defeat. When this cheater saw the sign of defeat on 

the face of those lovers of error, he said to them, ―Are you such weak and puny, that can‘t 

defeat a single young man?‖ At that time, the spirits of evil spoke to him the truth with the 

power of the Lord of truth saying, ―We can‘t come near to the power of Christ and to his 

symbol Cross; for when he made the sign of cross on his body, we will be defeated 

immediately, the princes of the air and the rulers of the darkness will get away before he 

complete doing the sign. When we fight with this young man seriously and shock him, he 

calls upon Christ for help. He surrounded himself with a sign of cross, he sent us 
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shamefully, and he gained a strong power for himself. But we didn‘t lost our hope; when we 

returned back with a better refreshment and approach him, he calls upon Christ for help; 

then a fire will come from the high and burn us, then we will retreat. Now, we come to 

know that, we can‘t approach him no more.‖ 

 [422] The evil spirits make known unto Täwudas and told him all what truly happened. But 

the king, perplexed on every side, again summoned Täwudas, and said, ―Oh Wise man! We 

have fulfilled all what you ordered us and we found no benefit from it. If you have any other 

cheating method left, tell me and let us try it. If there is any way out for evil and a way of 

defeat.‖ Then, Täwudas wanted to talk with king‘s son. On the next day the king took him 

with him and went to visit his son. When they sat together, Täwudas began the discussion 

by criticizing his refusal, his religion and his disobedience. But he become firm and loudly 

said, ―I shall not give any priority than for love for Christ.‖ 

 [423] Then, Täwudas entered to the palace and said, ―Oh, Yéwasef, what have you known 

to get far from worshipping our gods and to leave their religion? You lead your father to 

desperation and anger and you began to be insulted and hatted by all people and by gods, 

which are the sources of your life. Did they not present you to your father, after hearing his 

prayer? They released him from the bondage of childlessness.‖ This cheater began to speak 

useless prepositions, vain arguments and weaving words to set him far from the preaching 

of gospel and bring him to the acts of idol. Yéwaséf the son of the heavenly King, and the 

citizen of the city which is built by God and not by man, waited for a while. 

 [424] Then he said to Täwudas, ―Listen you abyss of cheating, blacker than the darkness of 

night, seed of Babylon, and son of Kälädawiyan who built the tower and who faced 

changing of tongues,
303

 speaker of evil justice, and sinful old man. The sins of the five 

towns that were destroyed by fire and brimstone is easier than your sins. Why you mock at 

the preaching of salvation, whereby deep darkness has been made light, the wanderers have 

found the way of truth, those who were lost and captives saved. Again please tell me 

whether there is better than worshipping the Almighty God, with the only begotten Son His 

Holy Spirit, One God increate and immortal, the creator of all well and spring of good, 

whose power is undefeatable and whose glory is incomprehensible, before whom stand 

thousands of thousands and ten thousand times ten thousand of Angeles and heavenly hosts, 
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and heaven and earth are full of His glory, by whom all things were created out of 

nothingness, by Whom everything is upheld and sustained, organizer of all out of His 

wisdom. 

 [425] ―Which one is better? To worship this? Or worshipping deadly devils and lifeless 

idols, whose praise and glory is by committing adultery, marrying male and other works of 

gentiles, which are written on the scriptures of their religions. Don‘t you be ashamed you 

miserable men? Tomorrow, you shall be rewarded with endless fire. Oh you copy of the 

Caledonian race? Don‘t you feel shame to worship the mortal idols which are made by the 

hand of men? You have carved stone and graven wood and called them god. Again do you 

find it pleasant to take a bullock out of your folds or some other animal which are allowed 

for sacrifice and to sacrifice them to dead gods? Oh you crazy and silly! Don‘t you know 

that as your sacrifice has more value than your idols? For the idol is fashioned by man, but 

the animals are created by God.
304

  

 [426] ―And now, the animal that can‘t speak is better than you in reasoning: while you are 

capable of speaking, You don‘t know your God Who created you from nothingness, and in 

Whom is your life, now you call God that which you don‘t know before and you saw now. 

They smitten it by steel, and burnt and molded it in the fire, and beaten it with hammers. But 

you ornamented it with gold and silver, and you brought it from the ground and placed it 

higher. Then you fell down on the ground to worship the trash and left stone which is less 

than you. You are not bowing down for Lord, rather for your own hand work, which is 

mortal and breathless. It is not pleasant to call the mortal idol god; for it is not so. It is also 

not appropriate to call it mortal; rather it is appropriate to change its name as new, worthy of 

such madness. For stone be crashed, potsherd can be broken, the wood can be curved, the 

iron can be rust, the gold and silver, they melt it fashion it as your gods and they sell them. 

 [427] The price of some is less and the price of others are great. The expensive price is, not 

because it is God, rather it is passerby and they secure it with price. But who buys God? 

Who offers God for sale? How that cannot move called God? Don‘t you see that the one 

which stood can‘t seat and the one that seats can‘t stand. Be ashamed you fool and lay your 

hand upon your mouth. Oh the dirtiest of all men! Oh who glorifies idols! For they cheated 

you with a false teaching, you became stranger for truth. You did idols by your own hands 
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and falsely called them gods. Oh wretched man! Stand still and recognize your old age; for 

you can bring a benefit for yourself. While you are man, you made a god, and how can that 

be? You didn‘t make a god, rather you did the image of man or animal that have no tongue 

and that can‘t speak a single word. 

 [428] If there were no mason, timber-wright, or hammer-smith, you had no god. If there 

were no guards that keep them you had no god to pry to, and it would be just big mud. How 

great is the madness of the people who worship them considering as God, and who pray to 

guard them while they are assigning guards to keep it from thieves? If it is made up of gold 

or silver they guard it seriously, and if it is made up of stone, clay or other ordinary worldly 

material, it guards itself. I can see that as clay is more precious for you. Is that not well to 

lough on you? 

 [429] Oh you foolish and blind men! For you have no any reason of rest, all your practices 

are foolish. Your man of war makes for himself an image after the similitude of a warrior, 

and calls it god Moloch.
305

 Then he makes his body crazy of lust of women, and by this 

passion he makes another god and calls it Zéhura. There is also some who makes idol due to 

his love for wine and calls it Yonisés. Likewise lovers of all other evil things set up idols of 

their own lusts; for they name their lusts their gods. For this reason the alters of idols are 

places where we find lascivious dances, and strains of lewd songs and mad revelries. Who 

can see their abominable doings? And who could endure to defile his lips by repeating their 

filthy practices? But these are manifested to all, even if we kept silent. Oh Tuwdas who is 

more senseless like your idols! These are your objects of worship. Are you ordering me to 

worship them? Verily, your deeds are seriously evil, and yourself those who trust on them, 

shall be like them. As for me, I will serve my Lord and I shall sacrifice my soul to Lord, the 

Creator and protector of all, Jesus Christ, our hope, by Whom we have access unto the 

Father of lights, in the Holy Spirit; by Whom we have been redeemed from slavery by His 

blood.
306
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[430] If He had not humbled Himself so far as to take the form of a servant,
307

 we had not 

received the capability to be called sons. He humbled Himself for our sake and they didn‘t 

consider Him as Lord, rather He carried all unnecessary burdens and fulfilled all the 

activities of mankind, except doing sin.
308

 He mounted to the cross in His flesh, and they 

laid Him in the tomb. He resurrected on the third day after he went down to hell to bring out 

those who became slaves of the evil handler of the world, and those who were captives of 

sins. What harm then befall Him thereby you make a mock of Him? Don‘t you see this sun, 

into how many useless places send its rays, and to how many stinking dead bodies is shine? 

Will it receive any reproach or stain? It dries all the wet and light to the dark places, without 

any restrain, and it faces no any defilement. And what will you say about fire? Does it not 

take the black and cold iron? Then you see the whole body of the iron full of the heat of the 

fire? Does the fire take the character of the iron?  As you can see, when they heat the iron 

with hummer, nothing will happen to the fire or nothing harm shall happen to the fire. If, 

then, these created and corruptible things take no hurt from contact with things commoner 

than themselves, Oh foolish! With what shall you? 

 [431] Oh Foolish and stony-hearted man! You are trying to mock on me when I say that the 

Son, and Word of God, never departing from the Father‘s glory, but remaining the same 

God. He came for the salvation of men, and has taken upon Him the flesh of mankind, that 

He may make men partakers of His divine and intelligent nature and He took out our race 

from the deep hell and honored it with heavenly glory; to the end that by taking of our flesh, 

he may defeat the ruler of the darkness of this world, and free our race from his tyranny. For 

this reason, He came to suffer on the cross. He who doesn‘t suffer, suffered to show His two 

natures. For as man, He crucified; but, as God, He darkened the sun, shook the earth and 

raised many bodies from their graves. Again, as man He died; but as God, after that He 

captured hell, He rose among dead.  

 [432] Wherefore the prophet cried and said, ―hell is in bitterness when he came down; for it 

met Him below and it thought as He is man, but when it recognize as He is God, it fell in 

shock.‖
309

 Now He made our nature which was out of mind, above all, and throne it on a 

throne of glory, shining with an immortal glory. What harm therefore came to God, the 
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Word? Don‘t you feel ashamed when you blaspheme God, and His Word? Which one is 

preferable? To believe in such God and to Worship such merciful, lover of man, Who 

commands doing good, calmness and securing purity, teaches forgiveness, and grants faith, 

preaches peace. He is Just, lover of mankind and doer of good. It is appropriate to worship 

such God. Or is that, preferable to worship your gods, which are full of sin in their deeds 

and doing magic. 

 [433] Woe unto you that are more stony-hearted than the stones, power-less beasts, sons of 

predition, inheritors of darkness! But blessed are I, and all Christian folk, having a good 

God, beloved and a lover of mankind: For those who worship Him, though, for a season in 

this life they endure evil, yet shall they reap the immortal harvest of recompense in the 

kingdom of unending and divine facility.‖ Täwudas replied saying, ―Every generation 

leaves good things for the next generation. Our religion is instituted by many wise men, 

knowledgeable and interpreters, marvelous in virtue and wisdom; and all the kings and 

rulers of the earth have received it as good and sure in every point. But the religion of 

Galileans was preached by some poor and common men, a mere little number, only 

twelve.
310

 How then you prefer the preaching of these few unpopular common men than the 

religion instituted by many mighty men who shine like ray? And what is the proof that your 

teachers be right and the others wrong?‖ 

 [434] Yéwaséf replied saying. ―Oh Täwudas! According to your words, I see you as you are 

like ass; for you hear the voice of the harp but you don‘t understand its message. You are 

also like serpent that stopped her ear but can‘t hear the voice of the charmers.
311

 The prophet 

spoke well about you, ―Can Ethiopian change his skin or the leopard his spots.‖
312

 Then, is 

that possible to do good while you learn evil? You fool and blind! How you fail to know the 

force of truth which is honored by many, and you depend on your religion which is blind 

and dirty is descended from many kings and you also say that Gospel is preached by few 

foolish men. Now the power of our glorious religion and the failure of your religion become 

known. Because your side, despite its having wise advocates and mighty champions, is 

dying down and disappearing. But the worship of God that has no a single help from 

mankind. 
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 [435] Now it rises shining more than the rising sun, and raised in the whole corners of the 

world. If it had been set up by idol priests, philosophers, and interpreters and had help from 

powerful kings, you would find evil reason to declare that it was wholly of human power. 

But now, you can see as the gospel is preached by ordinary fishermen, who faced 

persecution from all leaders. With this all they filled the whole world; for ―their sound has 

gone out into all lands, and their words into the ends of the world.‖
313

 What will you say but 

that it is a divine and unconquerable power establishing its own cause for the salvation of 

mankind? What proof do you seek? 

 [436] Oh the most foolish of all! Your people are liars and my people are true. It is well 

known by this word. Unless all your actions are vain, it would not be found less than the 

power which happened to the common men, and it would not be weaker. The prophet said, 

―I have seen the ungodly in great power, and exalted like the cedars of Libanos (Libannon): 

And I went by and lo, he was gone; and I sought him but his place could nowhere be 

found.‖
314

 Concerning you all, the prophet said this word, ―For a very, very little while and 

your place shall not be found; but, like as the smoke vanishes.‖ But about the knowledge of 

the divine gospel, our Lord said, ―Heaven and earth shall pass away, but my words shall not 

pass.‖
315

 And the Psalmist said, ―You Lord, in the beginning has laid the foundation of the 

earth; and the heavens are the works of your hands. They shall perish, but You endures; and 

they all shall wax old as doth a garment, and as a vesture shall you fold them up, and they 

shall be changed, but You are the same, and Your years shall not fail!‖
316

 

 [437] Preaching is, the preaching of those wise men of the world and fishermen who 

captured all from the depth of deceit, whom you sinners and slaves of sin insult and 

downgrade. They performed different kinds of signs, wonders, and powers like the rising of 

the sun in the world. They gave sight for the blind, hearing to the deaf, motion to the lame, 

and life and resurrection to the dead. Their shadows alone healed all the aliments of men. 

They sent away the devils which you honor like gods. They sent them away not only from 

the body of mankind alone, rather from that country too by the sign of the glorious cross. 

They destroyed all witchcraft, and rendered all sorcery powerless. They healed all human 
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race by the power of Christ. So it is appropriate to honor them more than all knowledgeable 

men; for they are preachers of truth. 

 [438] Then what rest word do you have, to say it about your wise men and priests of your 

idols, who are advocates of Satan? Please tell me; what have they left in the world in their 

memory? And what do you have to tell about them, except the images of animal, the vain, 

false wisdom, bad speech, cheating, and stinky part of their religion. But those men of 

knowledge who have been able to raise their eyes from madness have said, with more truth, 

which are called gods, were men; for some of them were assigned as rulers of countries, and 

regions. There are also other who had done ordinary things in the world but called gods and 

deceived men with false.  

 [439] What is the origin of idols? It is out of courage, or out of wisdom, or out of uniting in 

action. The other is, they did the idol to the memory of good things. For their honor they 

erected idols on pillars. But the next generation didn‘t understand the intention of their 

fathers; and, whereas it was only for remembrance sake. But they erect statues of idols, and 

little by little they changed it to the worship of Satan who is the ruler of evil. Then they 

turned to mortal men who were their rulers and who share the same pain like them, then 

they call them immortal and offered them sacrifice and drink-offerings; for the devils abode 

in this idols, they pry to them and offer them sacrifice. 

 [440] Those who refuse to know God, and wanted to be considered as gods have two 

reasons: The first is to be honored with this name; for they like to be glorified by this name 

like gods. Many people seriously desire to gain this honor and they cheat many to ignorance 

and sin. When men came to the fulfillment of this evil with a cloth of darkness, each of them 

planed one tree for the fulfillment of their sin and they call it god. They became abominable 

in the absurdity of the objects that they chose to worship, until the Lord came, and of His 

tender mercy redeemed us from the error, and thought us the true knowledge of God. For 

there is no salvation except in Him, and there is none other God, neither in heaven, nor on 

earth, except Him only, the maker of all, and handler of all by the power of His word; for it 

is said, ―By the word of the Lord were the heavens made steadfast, and all the power of 
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them by the breath of His mouth,‖
317

 and ―All things were made by Him, and without Him 

was not anything made that was made.‖
318

  

 [441] When Täwudas heard these words, he understood that this words are flowing from 

the wisdom which is given to him by God, and he shocked like he faced thunder-struck and 

kept silent. At the time of sunset, he began to think of his own misery, for the word of 

salvation had touched the darkened vision of his heart, and he began to seriously regret for 

his past sins, and he renounced the errors and misleading of idols. Then he run towards the 

good light of belief and depended on it, and from henceforth, he departed from the 

protection of the evil, and fought with the lowly gods and hated them in place of his 

previous love. At this time he stood up in the middle of the assembly, while the king was 

sitting on his throne, he cried loudly saying, ―Oh king! The Spirit of God dwelt on your son. 

Verily, he defeated us and we have no further excuse, and we are unable to insult his words. 

Truly, great is the God of Christians, and mighty is their faith; and mighty are their 

mysteries. Then he turned towards Yéwaséf king‘s son and said to him, ―Tell me now you 

light of truth, whose soul is enlightened, will Christ accept me, if I turned to Him stopping 

my evil deeds?‖ 

[ 442] The preacher of truth replied saying, ―Yes, He receives you and all that return to Him. 

He is not as you think so, rather, He shall receive you like son returning from far country, he 

received him from the path of sin, he hugs him and he kissed him, and he stripes him of 

shameful robe of sin, and puts on him cloth of salvation, and ornamented him brightest 

glory. He makes mystic gladness for the powers on high, keeping feast for the return of the 

lost sheep.
319

 The very God Himself says, ―There is exceeding great joy in heaven over one 

sinner that repents.‖
320

 Again He said, ―I am not come to call the righteous but sinners to 

repentance.‖
321

 He says also to the prophet, ―As I live, says the Lord, I have no pleasure in 

the death of the sinner, and the ungodly, but that he should turn from his way and live. Turn 

you; turn you from your evil way. And why will you die, O house of Israel? For the 

wickedness of the wicked shall not hurt him in the day that he returns from his wickedness, 

if he do righteousness, and walk in the statutes of life, he shall surely live; he shall not die. 
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None of his sins which he has committed shall be remembered against him. Because he has 

done the decree of righteousness, he shall live thereby.‖ And He said on another place, 

―Wash you, make you clean; put away the evil of your doings from before mine eyes; cease 

to do evil: learn to do well. Come now, and let us reason together: though your sins be as 

scarlet, I will make them white as snow; though they be red like crimson, I will make them 

white as wool.‖
322

 

[443] God gave such promises to those who return to Him. So Oh man! Do not be late nor 

refuse, but come near to our Lord Christ lover of mankind, and enlightened with His light, 

and your face shall not be ashamed. As soon as you baptized with the divine baptism, to 

bury the defilement of the old man and all the burden of your many sins, it passes into 

nothingness, and you comes out as pure from all pollution, with no spot or wrinkle of sin 

upon you; Then after that, you are supposed to keep your soul in purity, as it is given to you, 

through the tender mercy of our Lord.‖          

 [444] When Täwudas had been instructed with such words, he immediately went out and 

walked to his evil den, then he took his magical books and said, ―These are the beginnings 

of all evil, and the store-houses of devilish evils. I shall totally burn them with fire.‖ Then he 

run to the cave of that same holy and clergy man, to whom Nachor (Nakor) also had 

restored, and told him all his actions casting dust upon his head, and groaning deeply, and 

watering himself with his tears, and tells to the aged man all his bud deeds, that he may save 

his soul and snatch him from the jaw of the wily serpent. For he was truly wise, he 

comforted him with words of salvation, and pledged him forgiveness and promised him a 

merciful judge. Again he instructed him and ordered him to fast for many days. Then he 

cleansed him with divine baptism. Then Täwudas lived in righteousness and repentance 

throughout his life, repenting for his past sins, crying with groaning and tears to seeking 

absolution from God. 

 [445] When the king saw all these actions, he admired all the things and completely 

disturbed, and showed his sore vexation and tumult of soul. Then he called his friends and 

advisors again and discussed what to do on his son. There was many discussion among 

them, and the one whom we mentioned before, and whose name is Arašis, who was the 

most respected in hierarchy, and first of his counselors, speak unto the king saying, ―Oh 
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king! What do you want to do on your son? You failed to turn him to our religion and to 

worship our gods. I think that we are following a wrong path: For his nature and mind loves 

victory and never retreat back. If you want to deliver him to torture and punishment, you 

shall punish your own body, and you shall no more be called a father, and you shall lose 

him; for he is ready to die for the sake of Christ. 

 [446] The remaining advice is, to divide your kingdom, and to order him to be enthroned on 

his part. Then if different actions and worldly businesses draw him to embrace our aim and 

way, then the thing shall be according to our purpose and hope; for habits, firmly 

established in the soul, are difficult to obliterate, and yield quicker to persuasion than to 

violence. But if he stayed in believing the messianic law, you shall be happy, rather than 

being sad and you shall not lose your son.‖ When Arašis, say this, all those gathered agreed 

by his words, and accepted him. 

 [447] The king also agreed and replied to him saying, ―Do the things as you said so.‖ Then 

he went to his son Yéwaséf and said, ―Oh Son, that neither hear nor listen! This is my last 

word with you. I beg you once again, and tried my best that you may understand my word, 

but you didn‘t listened to my word and not retured to my way. Now, come and let us divide 

the kingdom. Then you shall live in your part, on one side and they shall call you king, and 

you shall be the commander in chief and you shall go on the way you like. The saintly soul 

understood that the king didn‘t do this except to fulfill his will. But his wanted to hear this 

from him and get away from his face and to go to the path that he wanted. 

 [448] The he replied to him saying, ―My clear longing is to search that man of God who 

lead me to the way of salvation and to farewell to everything, and to pass the rest of my life 

in his company. But Oh my father! If you don‘t allow me to do my will, I shall hear you and 

obey to you in this choice; for it is good to obey to parents where there is no clear danger of 

perdition and estrangement from God. The king was filled with exceeding great joy, and 

divided all the country under his control into two parts, and appointed his son king, and 

crowned with crown, adorned him with all royal and divine honors, and sent him to the 

kingdom which is assigned to him. Then he went with greatness, honor and praise which is 

appropriate for kings. Then he ordered all scholars, commanders of the army, and selected 

governors to depart together with his son who became king, to select him countries with 
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many inhabitants and to proclaim his power and kingship. And he gave him all necessary 

armaments which is necessary for kingdom.  

 [449] Then at that time Yéwaséf received the power of kingship, and when he arrived to the 

city, which is his part where he became king, he erected a sign of cross on every corner of 

the city, on every tower of the city he set the sign of messianic and divine cross. Then he 

besieged the idolatrous temples and dismantled them from their basement and he didn‘t left 

any trace of bad spirits.  And he built a big and beautiful temple in the middle of the city and 

ordered all to gather before him and to prioritize worship of God and bowing down to the 

healing cross. He went in the presence of all, and earnestly giving himself unto long prayer. 

 [450] He started to teach all those under his power, to return them to from the error of idols 

and to proclaim them the preaching of gospel, and the coming of the Son of God to this 

world, and his signs and wonders. He made known the suffering on the cross whereby the 

world were saved and the power of His resurrection, and His ascension into heaven.
323

 He 

again declared to them the terrible and fearful day of His dreadful second coming, and the 

good things laid up for the righteous and the punishment awaiting sinners. He thought them 

these with kindly main and sweet words, and there is no better than this. While he is 

wonderful and magnificence, he came down from his powerful and kingly throne and sat in 

the middle of them with humility and modesty to drew many of them to his way, being 

verily marvelous in his acts, and equitable and modest in knowledge. Wherefore he secured 

the power of kingship by his humbleness and knowledge: For humbleness have great benefit 

and it caused all men to hear his words. 

 [451] This happened in short period of time, he made all the people under his power and the 

countries under his kingdom, capable of telling his divine words and learning all the 

mysteries and reached to ignore the idols and they separated themselves by getting away of 

offerings and abominations. And they were joined the true faith without error. They have 

pulled by his teachings and praised Christ. All those who had been shut up in mountains and 

dens due to their fear of his father, monks and some few bishops, came out of their hiding 

places went to him gladly. He himself would meet and receive with honor those had fallen 

upon such tribulation and distress, for Christ‘s sake, and bring them to his palace and wash 
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their foot, and cleans their matted head, and minister their heart and rest them in a way they 

want. 

 [452] He consecrated the church he built, and therein he appointed for chief-priest one of 

the bishops that had suffered much for the sake of his faith and left his bishopric throne. 

This holy man was capable in knowledge of cannon of the church and his soul was full of 

divine zeal. He prepared a baptism of Christianity and baptized all those who returned to 

Christ. He first baptized the rulers and the men in authority, then he baptized the soldier and 

after that all the people. They have been receiving not only a healing for their souls, rather 

all they have been healed from all bodily disease. When they came out of the baptism font, 

they are pure in their soul and healthy of their bodies by getting healing of both body and 

soul together. For these reason, multitudes came to king Yéwaséf from places with desire to 

be instructed by him to know the true faith.  

 [453] King Yéwaséf had dismantled temples of idols and demolished the images and wealth 

which was prepared for the idols, and built great alters and churches and presented them 

costly treasures. By doing this, he changed the worthless, into worthy and honorable. But 

the foul devils who were familiar under the idol temples and shrines rigorously chased away 

in the hearing of many loudly lamented the misfortune that had overtaken them. And all 

regions found freedom from the darkness of their error, and they become happy of the 

illumination of the messianic faith which is pure from error. 

 [454] In such way, king Yéwaséf became a way of truth for all and awaken many, and 

kindled the hearts of many to be of the same mind with himself: For such is the nature of 

authority. Those who are under his authority became like himself and decided his decision. 

In such way, they desired to learn his practices that enable them to please their governor. 

Wherefore, with the help of God they grew up in true faith and it multiplied them. King 

Yewasef was dependent on the love and commandments of Christ, with a word of grace and 

feeding the souls of many, arranging their path to safe anchor. For  he know that a king is 

supposed to teach his men fear of God and keeping the truth as he did so. He strengthens 

himself to be king over his own passions, and over those under his commandments, like a 

good governor, keeping a firm of the helm of good government. 

  [455] This true king governed his passions which he has been doing, and he didn‘t boast by 

the honor of his ancestors and the honor of his royalty: For he knew that the fathers of all of 
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us are dust and our first common father is made of clay.
324

 Whether rich or poor, we are 

from his nature. He ever abased his soul in deepest humility and wisdom which was there. 

He came to know the life here and understood the things there, which is his real treasure 

which he should win after his departure from here. For he understood that well and saved all 

under his authority from the error of their ancestors and made them servants of that Who 

delivered us from the bondage of error by His precious blood.
325

 

 [456] Look clearly at the beauty of virtues; for truth and purity helps him. He was crown 

with purity like a crown and ornamented with the purple of righteousness, knowing the 

uncertainty of riches which is like the running of river waters. He was haste to lay up his 

treasure where neither moth nor rust does corrupt and where thieves do not break through 

nor steal.
326

 Then he began to distribute his money and treasures to the needy without any 

regret without any saving: For he knew that the possessor of great authority is supposed to 

be like God, and he thinks that as there is nothing in higher honor than mercy,
327

 and it is 

more honorable than precious stones. He stored for himself the treasure of virtue by which 

the virtuous hope the pleasure to come and would be glad with the hope of the blessing that 

they hope. 

 [457] Thus, he saved all in the prison and sufferings, and those who were in bondage by 

paying their debt, and he gave happiness to those who have need, he became a father for 

those deemed, widows, and beggars. He became like a father for them. By bestowing 

blessings on these, he won a blessing for himself. He became truly rich with treasures and 

his soul became rich in truth; for it is royal and store of treasure, and liberal giver for those 

in need; for he is hoped to receive infinitely more, when the time should come for the 

recompense of his works. 

[458] After a little period of time, his fame was heard in all places and all men wanted him 

like a sweet aroma of perfume leaving their worldly desires of body and soul; and his name 

was sweet on every man‘s lips. It was not fear and shock that drew the people to him, but 

desire and heart-felt love, which by God‘s blessing and his fair life had been planted in their 

hearts. At that time, people who were under the power of his father came to him, leaving all 
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the errors and being happy of the righteous path. And the country of Yéwaséf grew and 

waxed strong, but the country of his father waned and grew weak, like the book of kings 

says about David and Saul.
328

 

 [459] When his father saw this, he returner at the end of his age. He remembered his sins 

and come to know the weakness and vain deceit of his idols. At that time, he assembled his 

chief-counselors, and went to the light that leads him. And all the assembly confirmed the 

right words of Yéwaséf; for our savior visited them from east and heard the prayer of His 

servant Yéwaséf.   

 [460] The king wanted to declare this to his son and on the next day he wrote a letter as 

follows, ―From king Anbéyér to king‘s son beloved Yéwaséf: Peace be to beloved son! 

Many thoughts have been entered into my soul and directed me to error. Now I am seeing 

that our deeds are vanishing like smock, but your virtue of religion is raises a light that 

shines more than the light of the sun. 

 [461] Now I have returned to my true sense; for the words that came out of your moth are 

true for ever, and that the thick cloud of sin and wickedness did then cover us. For this 

reason we fail to see the truth and to recognize the creator of all, nor to understand this light 

that rises from you. We shut our eyes and refused to watch it. We multiplied our evil deeds 

against you any times and we offended you. Woe for me! For we killed many messianic 

people, whom you help with strengthened by the power, and finally gave their soul to death 

before our stone-hard heart. But now we have removed that dense darkness from our eyes, 

and see some small ray of truth and we began to repent from our past misdeeds. But there is 

another cloud of despair, and it is like a mist of the evil hopelessness. This came near to the 

ray to overshadow it with multitudes of offences; for I am now abominable and 

unacceptable to Christ, being a rebel and a foe man unto him. Oh Sweet son! Declare to me 

your understanding and answer me about those virtues, and teach your father what I should 

do, and lead your father to the knowledge that is appropriate and beneficial.‖ 

 [462] When Yéwaséf read this letter and understand the message in it, his heart was felt 

with the love of Christ and great admiration. He scrolled the letter and gave it back to the 

one who brought it, and entered hurriedly to his closet and falling on his face before the 

godly paint. He watered the ground with his tears, giving praise to Lord Christ. He presented 
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and sacrificed his kindled his heart saying, ―I will magnify you, O God, my king, and I will 

praise your name for ever and ever. Great are you O Lord, and marvelous-worthy to be 

praised, and of your greatness there is no end.
329

 Who can express your noble acts, or show 

forth all your praise, who has turned the hard rock into a standing water and the flint-stone 

into a springing well? For behold this my father‘s flinty and more than granite heart is at 

your will melted as wax; because you are able of these stones to rise up children unto 

Abraham.
330

 I thank you Lord, you lover of men and God of pity, that you has abandoned 

your spirit on our error and you tolerated us until now and you unpunished us, while we are 

supposed to be punished. Long have we deserved to be cast away from your face, and made 

a by-word on earth, as were the sinful inhibiters of the five cities, consumed with fire and 

brimstone;
331

 but the abundance of your spirit that have no boundary had made His mercy 

on us. 

 [463] I give praise unto you. Even though I am unworthy and insufficient to glorify your 

greatness, I pray from your infinite compassions O the Son and Word of the invisible God, 

Creator of all by your word, and sustains them by your will; O Who stretched your hands on 

the cross willingly to bind the strong one, and Who gave everlasting life for those in prison, 

please stretch now your invisible and almighty hand, and deliver your servant, my father 

from this cruel bondage of the evil cheater forever. Declare him clearly that you are the ever 

living true God, and the eternal king and the only immortal. Behold with favorable and 

kindly eye, the contrition of my heart; and according to your unerring promise, be with me. 

O creator and protector of all creation, let your unchanging water spring up within me, give 

me a word, open my mouth and grant me perfect heart that I may be well fixed in you. Oh 

the corner-stone that ends thirst!
332

 Give me for your servant the capability that I may 

preach to my father your mystery of incarnation appropriately and by your power to deliver 

him from the cheating of the evil devil and bring him near to you. Oh God, Lord of all! Who 

doesn‘t want the destruction of us sinners, but we wait for your mercy with repentance, 

because you are glorified forever and ever. Amen‖ 

                                                 
329

 Psa. 145:3 
330

 Luke 3:8 
331

 Gen. 19:24-25 
332

 Exod. 17:6 



439 

 

 [464] When king Yéwaséf prayed like this, and believed as he shall not be disappointed 

from getting his hope, he went with strong trust on the compassionate of Christ, and climbed 

on his royal body-guard, and arrived at his father‘s palace. At that time they told to his 

father the arrival of his son, he felt happy of his arrival. After that, they sat together. Who 

can tell the word of king‘s son, all the wisdom of his speech? And what can we tell about 

the words put in his mouth by the Holy Spirit, by Whom the fishers of Christ enclosed the 

whole world and purified and made the wither than the wise men by the grace of this Spirit, 

this Yéwaséf became wise and thought his father the king, and enlightened his heart with a 

light od knowledge. He carried much labor to drag his father from error and idol worship. 

 [465] There was nothing unsaid and nothing undone to return him, but he seemed to be like 

those who talk uselessly to the ears of those who can‘t hear. But when God looked upon the 

lowliness of his servant Yéwaséf, He opened the closed gates of his father‘s heart; as it is 

said, ―He Who enlightens in the hearts of those who fear him, He will fulfill their will and 

hear their prayer.‖ Then the king easily understood what is spoken to him. By the grace of 

Christ, the son have got a convenient time, victory and power on evil spirits that are lorded 

on his father‘s soul, and freed him from their error, and made the word of salvation clearly 

known unto him, and joined him to the living God on high. He first told him, and helped 

him to understand about the orders of the bright faith, and there was no one who heard and 

knew the greatness and the signs he talk about. 

 [466] He thought him a lot about God and declared him His worship, as there is no other 

God above, nor in the earth beneath, except the one God, Who is Father, Son, and Holy 

Spirit.
333

 He declared to him many mysterious divine words. He also told him about the 

visible and invisible creatures, how the creator brought them all out of nothing, and how He 

created man in His image and likeness, and endowed him with power of free will, and gave 

him paradise for his enjoyment, ordering him to abstain from one tree, which is tree of 

knowledge;
334

 and when he broke His commandment He banished him out of the paradise. 

 [467] And how man fallen from his nature, stumbled mankind into great errors, and fallen 

under the hand of death, through the cheating of the cheater, that taken men under his 

captivity and persuaded them to ignore God. He cheated them to worship evil idols. So our 
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maker moved with compassion; by the good-will of the Father, the Son and the Holy Spirit 

Was pleased, for our sake, to be born in our likeness from holy Virgin, Mary, He who 

cannot suffer, was acquainted with sufferings for our sake. And He rose from the dead on 

the third day and redeemed us from our first penalty, and made us capable of glory which is 

greater than our first glory. On the time of His ascension, He gathered in heaven all of us 

and all those who were there. We also believe that He shall come to raise His pot, and He 

recompenses every man according to his work.
335

 

 [468] He again began to declare to his father the secret of the kingdom of heaven which is 

unspeakable and which is awaited by those who are prepared for it. He also declared him the 

torment which is stored for the wicked, the unquenchable fire, outer darkness, and the 

sleepless worm and the suffering and punishment stored to all servants of sin. He told him 

all these with calm word and announced him with the grace of the Holy Spirit Who dwelt on 

him. He also told him the uncharted sea of the love of God towards man, and how He 

accepts the repentance of those who return to Him, and if we want to return to Him, as there 

is no sin that defeats His compassion. He brought many examples from scriptures and 

completed his speech.  

 [469] The heart of the king was strengthened by those words of wisdom, and the teaching 

from God. He shouted with a loud voice and fervent heart, and he believed in Christ our 

Lord, and he left all idol worship and bow down before all for the life-giving cross and in 

the hearing of all proclaimed that our Lord Jesus Christ is the true God. He confessed his 

former denial, and criticized the hardness of his heart and his killings towards Christians. 

Then he entered to a virtue of worship and to a great reward. By this, the word of the 

Apostle that says ―Where sin abounded, there did grace much more abound.‖
336

 Fulfilled. 

 [470] Yéwaséf the wisest of all men, thought a lot about the commandment of God, and the 

virtue of worship, in the form of fiery man, to the army commanders and governors who 

came to him. For he sang, the song of Angeles, he became the like Angeles in the middle of 

the congregation. The grace of the Holy Spirit is dwelt on him, and moved them to give 

glory to God. And all men confessed together in one word saying, ―Great is the Lord of 

Christians, and there is no other God except our Lord Jesus Christ, Who shall be glorified 
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together with the Father and the Holy Spirit. At this time, king Anbéyér is filled with divine 

zeal. With a great destruction, He climbed on the idols with a great destruction on the idols 

placed in his palace, which are made from gold and silver. He set them on the ground and 

hammered them, After that he brock them in to small parts and distribute them to the poor, 

and he made the useless, useful. 

 [471] He raised up with his son, on all temples and shrines of idols, and dismantled them 

from their basement. In their stead, he built great Churches to God. Not only in the city, but 

also throughout the country, and he completed them with zeal. And those evil spirits that 

dwelt in those temples were driven away with shrieks, and cried out in terror, due to the 

invincible power of our Lord. And all the people of the neighboring countries were attracted 

to the true religion and worship. 

 [472] At that time, came a holy bishop, and instructed king Anbéyér, and baptized him a 

divine, holy baptism of Christianity in the name of the Father, the Son and the Holy 

Spirit.
337

 And Yéwaséf received him with the honorable baptism of Christianity.  It is 

mysterious; for he become the begetter of his own father, who beget him in flesh; and he 

became the reason for his second birth which is spiritual; for he is the son of the heavenly 

Son of the Father, and the true fruit, from the very root Who cried saying, ―I am the true 

vine and you are the branches.‖
338

 He begets the king like this from water and Spirit. 

 [473] Yéwaséf rejoiced with great joy and all people of the country and regions received 

holy baptism together with him. They that were before darkness now became children of 

light, and every disease and every devilish assault was driven far from the believers. And all 

became healthy and sound in body and in soul. And many miracles are done by the rising of 

faith. Churches too were built and the bishops that had been hiding due to fear and shock 

appeared, and received their own churches. Clergy-men and monks multiplied and assigned 

to shepherd the folk of Christ.  

 [474] But king Abenyér got far from his former burden, and repented all what he has done, 

and handed over the rule of his kingdom to his son Yéwaséf. He dwelt in solitude and casted 

dust on his head and groaned in his heart watering his whole body with his tears, praying to 

God everywhere for the absolution of his sins. And he abased himself to such a depth of 
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contrition and humility that he refused to name the name of God. Due to the pressure, fight 

and admonitions from his son, the king passed through the good change and entered to the 

road that leads to virtue. He lived in this manner for four years, with good confession, cry, 

warm tear, virtue, and all purity and sainthood. He completed his life in such manner and 

then fell into the sickness whereof he died. 

 [175] When the time of his rest began to approach, he began to fear and to be dismayed, 

remembering the evils that he has done. But Yéwaséf was comforting him with words of 

comfort and easing the burden of sorrow, saying, ―Oh father! Why are you falling to sorrow 

and why you disturb your soul? Trust in God, your Lord; for he is hope for all the ends of 

the earth and for all in the sea afar. Isaiah the prophet said, ―Wash you, make you clean: put 

away from before mine eyes; learn to do well; though your sins be like scarlet, I will make 

them white as snow; though they red like crimson, I will make them as wool.‖
339

 Oh father! 

Fear not, neither be of doubtful mind: For the sins of the repentant never overcome the 

infinite goodness of God; for they are subject to measure and number: but the mercy and 

compassion of God beyond measure and number. So it is impossible then for which is 

subject to measure and number to defeat the borderless and numberless. With such words 

that comfort heart, Yéwaséf cheer him until he brought him to the bright hopes.  

[476] Then his father stretched his hand praising God and thanking Yéwaséf his son, saying, 

―Blessed is the day on which you are born, Oh sweet son! Oh son not mine, rather the 

heavenly Father! Oh my son! With what treasure can I repay you? And with what blessing 

can I bless you? And what thanks shall I offer to God concerning you? I was lost and found 

through you; I was dead of sin and become alive through you; I was enemy and far from 

God, but He had His mercy on me for the sake of you. What shall I repay you for all of 

these? God made you capable of many recompense in reward to your capability.‖ While 

saying these and many more words, he pressed many kisses on his beloved son. Then he 

prayed saying, ―Oh Lord lover of mankind! I do commit my spirit into your hands!‖
340

 

Then, after saying this, he committed his soul into the hands of God with good repentance. 

 [477] But his son Yéwaséf honored his father with none-stop tears and great honor. Then he 

buried him in the tomb of Christians. His didn‘t clad him in royal raiment, but ornamented 
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him with garment of penitence. After all these, he stood on his tomb, stretched his hand to 

heaven, his tears flooding from his eyes like a river, and cried to God saying, ―I praise you 

Oh Lord king of glory! Alone mighty and immortal!
341

 For you have not ignored my prayer, 

nor lowered my tears; rather you pleased to turn your servant, my father, from the way of 

wickedness, and you draw him to yourself. Oh savior of all! You departed him from the 

errors of idols and made him capable to know you. Oh the true God, and lover of mankind! 

But now Oh my Lord and God, Whose depth of goodness and its path is unreachable! Set 

him in place where there is refreshment and rest, where there the light of your countenance 

shines, and do not remember his past wickedness, but according to the multitudes of your 

mercies, blot out his sins. Make the hearts of your saints, whom he slew with sword and fire, 

merciful on him. Give them order not to be bitter against him; for all things are possible for 

You, and for You are merciful for those who return to You; for Your pity is poured out upon 

all men, and You saves all who call upon You. Oh my Lord and God Jesus Christ! For glory 

and praise is for you until the end of the world Amen.‖ 

 [478] He prayed cried and intercede like this unto God until seventh day without leaving 

the grave. He never thinks of food and drink and he didn‘t sleep to get rest, rather he was 

watering the ground with his tears praying and groaning unceasingly. On the eighth day, he 

went back to his palace and distributed amongst the poor his money and treasure, and a 

single person among the needy was left with his need. In a few days of time, he fulfilled the 

commandment, and he emptied all his coffers, in order that the burden of money might not 

hinder him from entering through the narrow gate. 

 [479] On the fortieth day after the departure of his father, he prepared a memorial, and 

called all officials and who wore soldiers attire, and the people of the great nation and made 

a speech to them saying, ―all of you listen to me! As you can see, my father kind Anbéyér is 

died now like one of any lower man. Neither money, nor treasure, nor his royal glory, nor I 

his loving son, nor one among his survived servants of relatives can help him. Neither 

money nor treasure saved him from the unmerciful sentence. Rather, he went to the place 

where there is justice and truth, to give account of his life in this world, and there was no 

one among these entire all to help him, except only his good or bad deeds. And the same law 

is ordained on all men that have human nature and they can‘t escape it. 
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 [480] Now, hear unto me, friends and brothers, people of God, whom our Lord Christ 

purchased you with His own blood, and delivered you from the ancient error, and bondage 

of the adversary. You know the manner of my life among you; ever since I became 

Christian and became worthy of being the servant of Christ, I have hated all and loved only 

Him. I left all my desires; for my final wish were to get out of the disturbance of this world 

and from its vain comfort, and to live with Him in lonely and calmness without disturbance, 

and to serve my God and Lord. 

 [481] But my deep wish concerning my father is, due to the command by which I am 

commanded. But by the grace and help of God, I have not labored in vain, nor spent my 

labor in these days, rather I left all for Christ, and I gathered all of you and teach you to 

worship only Him; for He is the true God and truly Lord of all; I didn‘t do this by myself, 

rather by His grace that is with me. I rescued you from the bondage of the captivity of error 

and from the cheating out of idols worship and from serving idols. So now, the time is in 

hand to fulfill and do my promise to God, and to walk on the path which he leads me and to 

present my promise that I vowed to Him. Now, discuss among yourself to assign a person 

you want to be a king; for from the time now on, you are strong enough to do the will of the 

Father, and from His commandments, there is nothing hidden from you. Walk according to 

His commandment; turn not neither to right nor to left. May the Lord of peace be with you! 

Amen.‖ 

 [482] When all the people and the army heard this speech, there appear disturbance, uproar 

and loud shout, and crying and lamenting for their loss. They were also adding words of 

oath, lamentation, and tears that they would never let him go, rather they restrain him and 

didn‘t listen to him about his departure. While the whole people and the whole authority cry 

as such, Yéwaséf ordered them to keep silent by pointing his hand; and said, ―I can‘t refuse 

you resistance.‖ And, he sent them to their places, bearing on their cheeks the sign of sorrow 

and pain. 

 [483] But one of his noble-men who surround him, who was more honored among all 

others by his post, by his godliness, and by his great path of purity and whose name was 

Bärasyas, whom we mentioned previously, whom they brought him in the form of Bärälam 

and who made a conversation with philosophers. This Bärasyas was helping him and 

fighting with him; for his heart was kindled with divine zeal. The king this man apart, and 
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began to tell him gently and earnestly besought him to accept the kingship and to lead his 

people with fear of God; in order that he might walk through the path that he desired. 

 [484] When Bärasyas saw Yéwaséf, he refused seriously, and declared as he don‘t want it, 

by saying, ―Oh king! Are you becoming like a dumper by your judgment contrary to the 

commandment? For now you are learnt to love your neighbor as yourself. With what reason 

are you willing to load the burden that you are trying to unload it from you? If being king is 

good, take it yourself in good manner. But if it is to be hateful and offence to soul, why you 

load it on me, and seek to trip me?‖ 

 [485] When Yewasef saw him speaking as such, at the dead of night he wrote a message to 

the people, full of much wisdom, knowledge, and godliness; declaring them to trust in God, 

and telling what offering, what praise and what thanksgiving they should offer to Him. 

Above these all, he commanded them not to accept any other man except Bärasyas. Then he 

left the message in his chamber and went out of his palace without any observation of all. 

But this act can‘t be hidden from all; for early in the morning, when they heard that, all 

people cried and lamented; then all citizens of the country went out assigning all the 

walkways to find the place where he has gone. And their zeal was not spent in vain; for 

when they had occupied all the walkways and surrounded the mountains and surrounded the 

rivers, there might no one can pass through, they found him in one of the rivers, trenching 

his hands and praying the prayer of seventh hour.  

 [486] When they saw him, they poured their tear, begging and upbraiding him for leaving 

them. Then he went and said to them, ―Do not labor yourselves in vain and don‘t think that I 

shall be your king from now on.‖ When they opposed him much, he become compassionate, 

and returned to his palace, and assembled all the people, and declared his advice, and oath 

by his word confirming that he shall not stay a single day with them, and said, ―Now I have 

fulfilled my ministry towards you, I neither added nor omitted anything from the necessary 

things. And there is nothing that I didn‘t teach you, while I am fighting and leading all to the 

faith in our Lord Jesus Christ, and to show them the path of repentance. Now, I am going to 

the path I have long time desired, and you shall not see my face again. But I am pure from 

the blood of all you on this day. As the godly Apostle said so, I am pure from the blood of 

you all; for I have not hided nothing from you and there is nothing I didn‘t declared for you 

from the will of God.‖ When they heard this, they come to know the steadfastness of his 
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will, and they can‘t hinder him from his strong thought. They began to lament for their 

being orphans and they didn‘t found a way to persuade him. 

 [487] At this time, the king take Bärasyas and said to them, ―Oh brethren! I appointed him 

to be your king.‖ Then, Bärasyas resisted seriously about this act, showing his 

unwillingness. But they enthroned him to the royal throne without his will, and Yéwaséf 

diadem the crown of his head and gave the kingly ring into his fingers. Then he stood facing 

towards the east and prayed to the king who is accepting the kingship a prayer that God may 

keep him in God‘s faith, without flattering and he may be found now without wavering from 

the commandments of Christ. Then he prayed for the clergy and all the folk, asking God for 

their salvation and victory, and all that they asked might be accepted. 

 [488] After he prayed like this, he returned to Bärasyas and said, ―Oh Beloved brother! 

Now, I command you as Apostle that you may keep yourself and all the folk over which you 

are assigned by Holy Spirit to be a king on them and to administer people of God, Who 

made us alive with His own blood. As you knew God before me and your trust in Him were 

pure, so now also show more zeal in pleasing Him; for as you become worthy of receiving 

great appointment from God, you are supposed to owe Him with a greater payment; for it is 

appropriate for who is given to trust, praise and keep his holy commandments, and to get 

away of the path that leads towards destruction. For those who travel on sea, if one of the 

sailors made a mistake, the ship will face small damage. But if the captain made a mistake 

the whole ship will perish. This is how the duty of kings. If one of those under him errs, the 

whole army shall not be harmed, like himself. But, if the king errs, the whole country shall 

face destruction. 

 [489] And if you neglect your duty, you shall receive greater punishment. Be careful and 

keep yourself in doing good deeds and hate all desires that attract you to sin. For the Apostle 

said, ―Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see God.‖
342

 

Consider the wheel of men‘s affairs; how it runs round and round, turning and whirling 

them now up, now down; and amid all sudden changes, keeping you unchanged a pious 

mind.  

 [490] But be you steadfast in doing good, truthful in your words, and don‘t be cheated by 

temporal honor, pride, vain glory, rather understand with pure heart the punishment and 
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weakness of your nature and swiftness of death towards this short life; for death is the yoke-

fellow of the flesh. If you consider this, you shall not fell into the pit of sin. You should fear 

your Lord, the heavenly king, and you shall truly be blessed; for it is said, ―Blessed are 

those all who fear God and follow His path. Blessed is a person who fears God, happy of 

His commandment.‖
343

 ―Be merciful as your heavenly Father is merciful.‖
344

 This 

commandment is first given to those who are in greater authority, moreover, the one who 

received greater authority is supposed to be like the giver of the authority in all his ability. 

Moreover, in a law of obedience. There is nothing that pulls to love, like doing well; for the 

act that comes out of fear of men is vain.  

 [491] Listen to me, the service that comes from fear is flattery in disguise, but the 

confession which is honorable and glorious changes those who listens to it. Someone who 

fear rebelled when he finds opportunity. But he that is tied with the tie of love is strong in 

obedience. Wherefore, be a giver for the needy, and open your ear to hear the cry of the 

poor, that you may find them the hearing eard of God to you. If we became helpers of those 

under bondage, we shall find our Lord for this reason. Like we do hear them, He shall hear 

us, and as we see them, so He shall see us by His royal and divine eye, that sees all. 

Therefore, let us move from passion to mercy, and let us be repaid the form of our own 

action. 

 [492] But now, hear the other commandment which is like the former one, ―Forgive, for He 

shall forgive you, if you don‘t forgive men their trespasses, neither your father forgive you 

your trespasses.‖
345

 Wherefore do not malice on the people, but if you want the forgiveness 

of your sins, yourself also forgive those who trespassed against you: For to whom he 

forgives, there will be reward of forgiveness in place of his trespasses. And in place of our 

mercifulness to our fellow-men, we will get the deliverance from the wrath of darkness. 

Again in place of our lack of forgiveness towards trespassers, we will make our own 

trespasses unpardonable. As you have heard about the one with thousand talents, due to his 

lake of compassion towards his fellow-men, he burdened the requirement to pay back his 

debt. 
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 [493] So we need to be careful that, we may not face the thing he faced. Rather let us 

forgive as it is appropriate, every anger, in order that our many debts, too may be forgiven. 

Before all things, keep the good humbleness, and teach worship and faith which you have 

already learnt. And let no tare of heresy grow up in you, rather keep the divine seed purely 

and sincerely, that the Lord may see its harvest. He shall repay us according to our deeds, on 

the time the righteous rise like sun. The sinners also be repayed darkness and everlasting 

shame. Oh brethren! I command you to God and to the grace of His word, which is able to 

build you up, and give you an inheritance in all sanctuaries.‖ After saying this he bowed his 

knee and prayed with fervent tear.                         

 [494] Then he turned to Bärasyas who he appointed king, and to all the officers. At that 

time a great thing which pushes to cry happened. All crowds around him lamented and said 

to him as his presence means life to them and his departure from them is like departure of 

their life. What lamentation, and what tear they have showed kissing and hugging him? For 

the passion of their heart made them like foolish. They cried saying, ―Woe for us! Woe for 

us! Oh our deliverer from all evil deeds! Oh our Lord, Savior, and creator! Through you, we 

come to know God, we redeemed from error and we found rest, happiness and gladness. 

What will find us after your departure, and after our separation from you? How much evils 

shall fall on us after your era?‖ 

 [495] While saying such words and similar words, they cried and smote their chest, and 

lamented for their misfortune that will come on them. But he talked to them with a word of 

comfort and promised to them to live with them in spirit though he might not live with them 

in body. After saying this, he went out of the palace. All of them followed him without 

return, and they began to get out of the city; for they decided not to see him again with their 

eyes.  But when they got out of the city and stayed long, he advised them to return back with 

sharp words and continued to forward harsh words. 

 [496] They departed from him and returned while their eyes are full of tears. They often 

turn around and their feet fail to walk. Some of kindled hearted among them followed him 

until dark night with repentance. This strong-hearted man departed from them, and left his 

kingdom gladly and happily like one who return from exile and enters to his homeland with 

happiness. Outwardly he was wearing his usual robes, but inwardly he wore those hairy 

clothes which are given to him by his teacher Bärälam. On that night he arrived to the cell of 
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poor man; he took out his hairy cloth which was outward and gave it to that poor man. He 

believed to get a good reward by the prayer of this poor man and many needy, and he made 

God his helper, and put on His grace as cloth of salvation and garment of happiness. He 

didn‘t carry neither bread nor water nor anything for his need of food. He neither clothes 

except those clothes that we mentioned. 

 [497] By adding love which is beyond nature, he wounded his heart with longing of the 

immortal king Christ. He was wholly wounded towards God, as it is said, ―For love kindled 

like fire.‖ He was drunk with divine love, and was thirsty due to the heat of His love. As it is 

said, ―Like as the hart desires the water-brooks, so longs my soul after you, O God! My soul 

is thirsty for the mighty and living God.‖
346

 For a loving soul cries in Song of Songs in the 

form of this love saying, ―For I am ravished with the desire of you, let me see your 

countenance, and let me hear your voice, for your voice is a sweet voice and your 

countenance is comely.‖
347

 Oh this unexpressive love! Love of Christ kindle in heart like 

fire. Assembly of Apostles and martyrs left all the visible and prioritize Christ from the 

temporal life. They carried with tolerance different kinds of sufferings, out of their love to 

divine beauty, while thinking the love of the word of God our father. 

 [498] He kept this fire in his heart, and despised all earthly things, he trampled rich, honor, 

and glory from men. He left rest and he made purple as cobweb. He surrendered his soul to 

all passion, sadness, and ascetic life, crying by saying, ―Oh my Messiah! I followed you, 

and my soul followed you. Your right hand upholds me.‖
348

 Then he went forward until the 

border of the wilderness without looking back. He left aside heavy burden, like he leave, 

chain, and heavy clog. He rejoiced in spirit and looked towards Christ Whom he longed. 

And he cried unto Him saying, ―Do not show the goodness of this world for my eyes, and do 

not let my heat happy by these temporary things; rather oh Lord! Fill my eyes with spiritual 

tears, and strengthen my foot, and show me Bärälam your servant, who became the means 

of my salvation, that I may learn of him the law of self-protection in this lonely and austere 

life, and the fight with the wiles of the enemy. Oh Lord! Grant me the path to reach unto 

You: For my heart is wounded and thirsty of You Oh the well of life!‖ He always 
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contemplates these words, and speaks unto God with communion, prayer, and great 

revelations. 

 [499] It is happened like this: He was walking without a feeling of tiredness. He was under 

the condition of many needs, but he defeated the natural law and thirst, by his love to his 

Lord. He ate the grass that grew in the wilderness; for he didn‘t carry nothing as we 

mentioned above, except his own body, and no garment to cloth it. But he was eating small 

amount from the grass; even he can‘t find frequently; for that wilderness were dry desert 

and waterless. At the noon, he burnet of the heat of the sun, and God cooled him the heat of 

his thirst. 

 [500] The hater of good things and the father of the false couldn‘t tolerate these, to see him 

in such beautiful thought, and the warm love towards God. Then, he rose up many great 

things to tempt him in the wilderness. He initiated him to remember his kingly glory, his 

nice royalty, his noble-men, who surrounds him, his friends, relatives, kinsfolk and all that 

depended on him, the different pleasures. And again he reminds him the hardness of doing 

virtue and its challenges, and the weakness of his flesh and as it is not a usual practice to do 

such lowliness. Again he initiated him to think of the long years to come, and the suffering 

and thirst that come in the wilderness, moreover as there is no one that gives neither hope 

nor comfort, and as there is no end for this suffering. But he brought reasons in his mind and 

remembered the writings about Antony the great. 

 [501] When the enemy saw his weakness in comparison to the saint; for he always think of 

Christ and his heart is kindled in His love, and strong enough by his hopefulness, and 

steadfast in his faith, he thought that it was easy to fight with him. Then, the adversary 

ashamed of his former fight with him. As it is said so, he brought more challenges; for the 

cheatings of this evil are too many. To bring fear upon him he brought different 

appearances. One time he appeared to him in the form of black man, and one time he 

appeared to him like someone who drawn sword and leap upon him to kill him and to turn 

him back fast. One time he appears in the form of different kinds of wild beasts roaring, 

making terrible din, and flying. Again he comes in the form of evil beasts of the earth, 

blowing on him. Again he became like dragon, adder, or basilisk. 

 [502] But the soul of this fighter soldier became fearless, and without shock. For he had 

made the Most High his refuge. He wake up in his heart and laughed on the evil Satan 
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saying, ―Oh deceiver! You can‘t deceive me with such cheatings; for you first stirred up evil 

against humankind, you are evil doer forever and you don‘t stop to fight in all ways. It is 

appropriate that you come by the form of beasts and hyenas, and declare your wildness and 

crooked nature. Oh wretch! Why you want to reach the impossible? For I discovered that 

these cheatings and shocks are from you; from now on; I have no more fear or anxiety 

concerning you. For God helps me; I shall control my evil enemies. I shall go upon the 

serpent, whose form you take, and I step on you the lion, and the serpent by the power of 

Christ. And after victory; I shall say. ―Let my enemies be ashamed and turned backward.‖
349

 

 [503] He the ornamented with the unbeaten armament, which is the sign of Cross and made 

all the devil shows vain. At that time, the beasts and hyenas disappeared like the 

disappearance of smock, and like wax that melt by approaching fire. But the saint 

strengthened by the power of Christ rejoicing and giving thanks to God. But, there were 

different kinds of beasts, different serpents, and different kinds of dragons. This wilderness 

was full of these things and its paths were full of fear and shock. But he was flying above 

both two. Concerning the shock; as scripture say, ―Love cast out fear‖
350

 and concerning 

fear longing made it light. In such way, he wrestled with passion and different misfortunes 

for long time. 

 [504] Then he arrived to that desert in the land of Sinaor, where there is Bärälam. There he 

found water and quenched the heat of thirst. He stayed there for two years in that wilderness 

rounding, but didn‘t found Bärälam. I think that God knows the strength of his heart, and the 

zeal of his soul. He lived like this under the air; at the day-time the heat of the sun burns 

him, and at the night time, he was frozen with cold. He always search the aged blessed 

Bärälam, like someone who search for an expensive box. He faced many assaults and fight 

from the evil spirits, and he endured many hardships through the lack of herbs that he 

needed to eat; for that wilderness is very dry and have no herbs. But that undefeatable 

Messianic soul kindled by her great longing and happiness, and endured. And it doesn‘t 

found apearances from the Most High.  

 [505] After he completed the two years, Saint Yéwaséf began to walk around without rest, 

in search for the one who he wants to see. He implored God, and the stream of his tear like a 
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water of river. He was crying saying, ―Oh my Lord and God! Show me the man that was the 

means of my knowledge of You, and knowledge of these good things. Due to my sins I fail 

to find him. Oh my Lord! Do not deprive me from this grace and allow me to see him and to 

do an ascetic life like he did.‖  

 [506] By the help of God, he found one cell that have footsteps of those walk in it. Then he 

met a monk walking around. He fell on him with kindled heart, kissed him, and asked him 

saying, ―Where can I find Bärälam?‖ He told him his entire story and declared him his faith. 

Then the monk trusted him and pointed him the cell of the one whom he searches. He 

founds him fast in the form of wise hunter that finds the path of hunting. He found a sign by 

which he can know the aged man. Then he went rejoicing with hope like a strong young 

man who hopes to watch his father after long years. For when the love of God dwel in soul, 

it multiplies the power more than the natural. 

 [507] Then he stood on the door of the cell, and knocked saying, ―Bless me Oh father bless 

me!‖ When Bärälam heard his voice, he came out from the cell and knew him by spirit, 

which was impossible to know him fast due to the marvelous change on his face in 

comparison to the former. The face of this fresh and shiny faced young man became black 

with the sun‘s heat and freeze of the night. His whole body grew a hair and his cheek 

became like something burnt with fire. His eyes sunken deep and they became like a hole, 

his eyelids seared with floods of tears. Then, Yéwaséf recognized the spiritual father by his 

former feature. On that time the old man stood up and turned his face towards east and 

prayed to God, glorifying and thanking Him. 

 [508] After he concluded his prayer by saying Amen, the two hugged and kissed each other, 

and the one honored the other with a spiritual honor, now and then with strong desire. While 

hugging each other, they sat together and began to discuss. The old Bärälam said to 

Yéwaséf, ―Welcome! Oh beloved son of God, and inheritor of His heavenly kingdom in our 

Lord Jesus Christ, Whom you love, and Whom you desired, and Who truly prepared you 

above the years that are temporal: Like a prudent and wise merchant, you have sold all that 

you have and bought the precious pearl which is beyond price, and you have found the 

treasure that can‘t be stolen, and which is hidden in the field of the commandments of 

God;
351

 you have given what your temporary things to purchase that field for yourself: God 
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shall give you the eternal in place of the temporal, and the incorruptible in place of the 

corruptible, and your ages shall not corrupt. 

 [509] But Oh beloved son! Tell me how you arrived here and what happened on you after 

my departure? Does your father come to know God? Or until now he lives in his former 

foolishness by the cheating of Satan?‖ When Bärälam said this, king Yéwaséf began to tell 

him all the happenings after his departure from him and how God protected him until they 

meet each other. The old man listened with pleasure and admired while crying with fervent 

heart, and said, ―Glory be to you Oh our Lord! You always fight for Your beloved ones and 

You help them. Praise is unto You Oh Christ king of all God of all-good: for You are 

pleased by my seed that I saw it on the soul of your servant Yéwaséf, that may bring forth 

harvest, in place of one, hundredfold. As you made him capable of this; oh farmer and Lord! 

Praise unto You! Oh the benevolent! You granted your perfect and sanctifier spirit and grace 

unto your holy disciples. And You made Your servant Yéwaséf capable of receiving this 

Spirit. Through him, you delivered many men from the error of idols worship and 

enlightened their heart by the light of your true divinity. 

 [510] In such way, God was praised and glorified by both of them, and they stayed in such 

manner discussing and being glad by the grace of God. A day and night came on hand, and 

they stood for prayer and prepared their meal as usual. After that, they made meal of 

remembrance, and then Yéwaséf prepared a sacred meal which is fully spiritual. The visible 

meal was just uncooked plants, which were planted by the aged man, and palm fruit which 

are found in the same wilderness, and wild herbs. They praised God, and ate the prepared 

meal and drank from the spring which is found near to them. Again, they raised their hands 

and praised God, Who satisfies all animals.
352

 They arose again and delivered the prayer of 

the night, and after prayer, they began to discuss spiritual matters and words of salvation, 

full of heavenly wisdom, all night long until day-break, and love forced them to forget their 

usual prayer. 

 [511] Yéwaséf stayed with Bärälam for long years, fighting in such marvelous fight, which 

is greater than the nature of the worldly men, like saying father and tutor, in all obedience 

and lowliness. Yéwaséf was bearing and practicing every kind of virtues, and he was full of 

the advice and courage to fight against the invisible spirits of evil. In such ways he defeated 
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and killed all the sinful passions, and made the will of flesh and the will of spirit a servant 

for his Lord. He totally forgotten all repose and comfort and administered it in the form of 

evil servant by calling it to come. Such was his fight until Berelam admired him and failed 

to equal his earnestness.  

 [512] He was eating such coarse and taste-less food just to keep his life alive and not to die, 

and not to miss the reward of his good-doings. Again he uplifted his nature to good fight, 

like he was without human nature. He was unceasing in prayer and mental exercise. He 

spent his whole life in watching spiritual and heavenly revelations, without wasting a single 

hour, nor a single moment, from the day on which he came to live in that wilderness. In 

such way he lived in truly monkhood life, and he was never found idle from doing spiritual 

practices, that have no vain. This noble and good Apostle, who goes in the heavenly paths, 

and keeps the warmth of his heart without disappearance from the beginning to end.  

 [513] He strengthen his heart for ever passing from power to greater power, and adding 

love on love, and purity on purity, until he reached to the wanted and loved sainthood. 

Bärälam and Yéwaséf dwell together, rivals in the good rivalry. They were apart from all 

worldly disturbances, and their hearts were without confusion and addition and they are 

added to godliness with many labors.  

 [514] Once upon a day, the aged man called his son, whom he had begotten through the 

Gosple, and discussed with him spiritual things saying, ―Oh beloved Yéwaséf! It is destined 

that you should stay in this monastery. While I was praying about this, my Lord Jesus Christ 

promised me, that I will see you before my death from this life. Now, I have seen what my 

desire; and I have seen you separated from the world and come near to Christ with 

unwavering heart, and reached to the measure of the perfection of his fullness. Now, the 

time of my departure is approaching, while my desire that opposes me is growing. Now I am 

going to live with Christ forever, and now it is fulfilled. You must burry my body and give 

dust to dust. Live in this place and stay in spiritual fight and remember my lowliness in your 

prayer: For I fear from the multitude of the darksome devils. They may arise to hinder my 

soul as a reason my multitude foolishness. 

 [515] Oh my son! Do not be sad of the labor of your silence and don‘t be shocked from the 

length of your time and the cheating of Satan. But be strong on their weakness by the power 

of Christ, and confidentially lough on their lies. And be like that expects his departure from 
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here, before all the difficulties, and as if the same day were the beginning and the end of 

your religious acts. Live like this forever, forgetting the things which are behind and 

reaching the tings which are before you. Listen clearly towards the sign for the high calling 

of God in Christ Jesus.   

 [516] The holy Apostle said, ―Don‘t be shocked ho brethren! Though our outward man 

perishes, yet the inward man is renewed day by day: For our little affliction from above 

shall bring us eternal honor. Let our desire not be on the visible; for the visible is temporal, 

but the invisible lives forever.
353

 If you think of this, be courageous, and be a strong army 

and be ready to be a soldier. And even if the evil brought you mental shock, be careful that 

he may not destroy the strength of your mind. Remember the Lord‘s commandment that 

says, ―Don‘t be afraid of his cheatings. In the world you shall have tribulation; but be of 

good cheer; I have overcome the world.‖
354

 

 [517] Wherefore rejoice in God; for He chosen you out of the world and ordained you 

before Him. Wherefore He called you with the holy and eternal calling and made you near 

to Him. Do not bother in anything, rather in everything, by prayer and supplication with 

thanksgiving let your requests be made known unto God: For He Himself has said, ―I will 

never leave you neither forsakes you.‖
355

 Think like this at the hard times of your life and 

when your silence is disturbed. And rejoice by remembering our Lord God: For it says, ―I 

remembered God and was glad.‖ Again, if the adversary brought you another kind of fights, 

and proposed you a thought of pride, and showed you the glory of the worldly kingdom and 

all worldly honors that you ignored, hold out the saving word as a shield that says, ―When 

you have done all those things which are commanded you, say, ‗We are unprofitable 

servants, for we have done that which was our duty to do.‘‖
356

 But we can‘t fulfill what is 

expected from us, according to the commandment of our creator, though He was rich, for 

our sake He became poor, and that we through His poverty might become rich. And he 

suffered to deliver us from suffering. What is the honor of a servant if he suffers like as his 

Master? For we fall far short of His sufferings. Meditate like this; all confusions, and pride 

against the knowledge of God, and bringing into captivity every thought to the obedience of 

                                                 
353

 2Cor. 4:16-18 
354

 John 16:33 
355

 John 14:18 
356

 Luke 17:10 



456 

 

Christ. And deliver them to God Who passes all understandings, and keeps all your thoughts 

and heart in Christ Jesus Amen.  

 [518] When the blessed Bärälam said this, there found no measure for the tears of Yéwaséf, 

but, it became like spring of water that has many fountains, and it wets his whole body and 

the ground on which he sat, crying bitter and praying with fervent heart not to stay in this 

world after his departure. And he said to him, ―Oh father! Why you seek only your own rest, 

and not your friend‘s? How can the perfect love be fulfilled, as it is said, ‗You shall love 

your neighbor as yourself.‘
357

 While you are departing to rest leaving me in tribulation and 

distress? I have been not well exercised the fight of religious life, but you are going to leave 

me against the tiresome fight. There shall be nothing for me except falling under their evil 

cheating and I shall die an eternal death of soul. Woe for me who fell under cheatings; for I 

shall face the failure of those inexperienced and cowardly monks. But I beseech you to pray 

to God that He may take me together with you to depart from this world. Yes pray to Him 

Who repays according to virtue, and I ask you that I may not stay in this world after my 

separation from you, even one hour, nor wander in this wilderness. 

 [519] While Yéwaséf says this in tears, the aged man talked calmly saying, ―Oh son! It is 

not justice to resist the judgment of God which is beyond our reach. But I prayed a lot about 

this matter and through His compassion; I came to know as there is no better thing than to 

leave the burden of the flesh. So be patient in virtue; so that He may prepare you a crown of 

light: For you still didn‘t fight enough in comparison to the recompense which is prepared 

for you, but you are supposed to toil little more to enter joyfully into the joy of your Lord: 

For I am now almost hundred years old, and I spent seventy five years in this monastery. 

But for you, even if your age is not long like this, accept the commandments of God to be 

equal with them and don‘t separate yourself from those who carry the burden and heat of the 

day. 

 [520] Therefore, my beloved gladly accept the decrees of God: For there is no man that can 

refuse the will of God. Stay firm endured by His grace, and always be curious against 

thoughts that are other than pure thoughts which are like a precious treasure, and keep it 

safely from robbers, depending your soul on watching spiritual revelations. And grow up 

day by day that may be fulfilled in you, which our Savior promised to His righteous saying. 
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‗If any man loves me, let him keep my word: We shall come to him and make our abode 

with him.‘‖
358

 When the aged man says this and many more, with humble and sanctified 

soul, and with tongue that speaks divine words, the sad soul of Yéwaséf becomes 

comforted. Then he sent him unto brethren whose cells are far to bring things fitting to 

sacrifice.  

 [521] Then,  Yéwaséf went with gird in speed and fulfilled his errand; for he fear that 

Bärälam might die in his absence like other men, and he might not yield his soul up to God, 

and he might not miss to hear his last word and utterance without praying on him and 

without receiving his blessings. He went like this, with courage to the far place and brought 

the needed thing for sacrifice. Then the blessed old Berelam offered the message of God, 

and then he received and gave to Yéwaséf the holy mysteries of Christ. And when they had 

taken together as usual, the holy man became partially happy.  

 [522] He again feed Yéwaséf words of knowledge that benefits his soul, saying, ―Oh 

beloved son! We no longer come together in this world and share common meal; for now, I 

shall depart to the path of my fathers. You are supposed to prove your love towards me, by 

keeping the commandments of God, and by patience until you finish the rest of your life in 

this place doing all the rites that you learnt and knew, while remembering my weak and 

poor soul in your prayer. Therefore, rejoice in joy and be joyful in Christ: For you preferred 

in place of the earthly and corruptible, the eternal and incorruptible.                        

 [523] Now, the time is in had to receive the reward of your virtue and your salary. Now, he 

appeared to watch the vineyard you have done to, and shall richly give you the wages of you 

husbandry; ‗For his word is true and His promise is trustworthy.‘
359

 As Paul said, ‗For is we 

dead with Him, we shall also live with Him;
360

 if we endure we shall also reign with Him in 

His eternal and everlasting kingdom, being illuminated with the light unapproachable, and 

guerdoned and we shall be capable of illuminating the Trinity Who is beginning of all and 

truly Praised.‘‖ 

 [524] Bärälam spoke to Yéwaséf the whole night in such words, groaning and crying with 

plenty of tears, and he lost his courage to be separated from him. When the day shines, he 

finished his discussion with him and he stretched his hand towards heaven and uplifted his 
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eyes, and glorified and praised God, Saying, ―Oh God my Lord, Who art in all places and 

everyone fears You! I thank you; for You have looked to my weakness and granted me the 

capability to complete my run in your faith and on the path of your commandment. And 

now, You lover of good and Lord of perfect compassion, receive me into your everlasting 

tent, and don‘t remember all my sins that I committed knowingly or in ignorance. And keep 

your faithful servant, whom you made me capable of offering drink offerings, and save him 

from all cheatings of Satan and make him victorious on his many snares that the evil sets it 

to hinder those who wish to be saved. Oh the powerful!  Give him power on every cheater, 

send away the cheater form the face of your servant and give him the power to trample the 

head of the enemy, the begetter of destruction and destructor of souls. Send him from above 

the grace of Your Holy Spirit and power against the fight of the invisible, and he may be 

able to receive a crown of victory from You, and Your name may praised on him. Oh 

Father, Son and Holy Spirit One God! For to You is glory and praise for ever and ever 

Amen.‖ 

 [425] While saying this, he kissed Yéwaséf, like father to son, and saluted him with holy 

kiss. Then he made the sign of cross on him, and went with joy and happiness like he goes 

to the joyful community with beauty and grace. This old man who completed his life in 

spiritual way, went to receive his reward. 

 [526] But Yéwaséf fell on his father crying embracing him with groan and tear. Then he 

washed his corps and warped it with the hair-garment that he had given him while he was in 

his palace. He warped him with it and read the psalms that are ordered for the whole day 

and the whole night and chanted. He watered the venerable body of the Saint with his tears. 

On the next day, he digs his grave near to his cell with fervent heart. He carried the pure 

body of the spiritual clergy and buried him with great honor. 

 [527] His soul kindled like fire and he began to pray earnestly saying, ―Oh Lord! I cry unto 

you with my whole heart and my soul sought for You. Do not turn Your face from me and 

do not be angry on your servant, and be my helper. Oh my Lord and savior! Do not let me 

far from You and do not get far from me: For my father and mother left me, but You my 

Lord received me.
361

 Lead me on the path of your commandment, and lead me on the path 
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of your truth, for the sake of my enemies.
362

 Deliver me not over unto the souls of them that 

afflict me; for I am left on you, since I was in womb;
363

 You are my Lord even since from 

my mother‘s womb: For I have no helper except you, go not from me: For my soul 

depended on your mercifulness. Oh protector of all creation! Protect my soul through your 

unspeakable protection and wisdom; and direct me to walk in it and save me; for You are 

Lord and lover of mankind, by the prayer and intercession of Bärälam who served You: For 

You are my Lord and I praise You Oh Father, Son and Holy Spirit!‖ 

[528] When he finish his prayer, he sat near the grave weeping. While he sat he fell asleep 

and watched in his vision those dread men, whom he saw before, coming to him and showed 

him the great and marvelous city. They entered him to a great hall which is glorious and its 

beauty is very different from all other beauties. When he pass the gate there mate him 

others, gloriously appareled with much light, having in their hands crowns radiant with 

unspeakable light, such eye has never seen. He asked them saying, ―Whose are these bright 

crowns which I see, which are exceeding all beauties?‖ They replied to him saying, ―One is 

that prepared for you; because of the many souls that you have saved. And now you shall 

see more beautiful ones because of the righteous life you have lead. If you completed these, 

and this other crown shall be your father‘s, who through you turned from evil ways and 

repented to God with pure heart.‖  

 [529] But Yéwaséf was sore vexed by this and said, ―How my father can receive such grace 

like me, who suffered with such sufferings and my suffering is seen by his repentance.‖ 

When he said this, Bärälam appeared to him and rebuked him saying, ―Oh Yéwaséf! Didn‘t 

I say to you before, that ‗if you found great treasure don‘t be short handed to give‘? At that 

time, you admired my word but now, why you find it difficult when your father‘s honor is 

equal to you? And why are you not glad at soul to which you prayed and your prayer 

heard?‖ 

 [530] Then, Yéwaséf said as usual, pardon me oh my father! Pardon me! And show me on 

which place you stay. Bärälam replied and said, ―Now I am allowed to rest in this most 

beautiful, great city, which has uncontrollable beauty of rays.‖ Then, Yéwaséf asked 

Bärälam to take him to his own habitation and to welcome him. Berelam said to him, ―Now 
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the time is not yet come in hand for you to come to these places while you are under the 

burden of the flesh. But if you bravely endured in praise and fear as I have commanded you, 

after short period of time, you shall be capable to come to this place and to obtain this joy 

and glory, and it shall stay with you forever.‖ 

 [531] Then, Yéwaséf woke up filled his soul with that light and glory. He admired much 

and gave praise, glory and thanks to God. He continued to the end, verily leading godly life. 

After the departure of the old man, he multiplied his silence. On his twenty fifth year of his 

age, he left his earthly kingdom and entered to monastic life of fight. And he lived thirty 

five years silently in a wilderness which was very far in the form of a person that has no 

flesh, due to his fight which is greater than the nature of mankind. Formerly, he had saved 

many souls from the mouth of the serpent which is destructor of souls, and presented them 

as drink offerings to God Who deliver all those who pray to Him. He believed in Christ 

before all kings and governors, without any shame. He appeared by being a great Apostle, 

and preacher, and loud speaker, by preaching the greatness of God. 

 [532] After this, he went to monastery by leaving his kingdom and stayed there fighting 

with many spirits that have different evil deeds and defeated them all with the power of 

Christ. He became graceful and his news heard in all directions, and partook richly of the 

gift of grace from above. For this reason, the eye of his soul became far from all earthly 

darkness. He used to watch the things to come as they were already came. Christ was his 

recompense for all, and his heart was longing for Christ. He was watching Christ as He is 

always before him and he was always glad by the beauty of Christ. As the prophet said, ―I 

have set God always before me; for He is on my right hand, therefore I shall not fall‖
364

 

Again he said, ―My soul cleaves to you; your right hand has uphold me.‖
365

 Truly his soul 

followed Lord Christ and being knit to Him in indissoluble union. He never changed from 

this marvelous work and the cannon of his ascetic life were not changed from the beginning 

to the end. 

 [533] He kept his flesh from his time of youth until his old age. In all the times he was 

adding benefit and highness, by doing virtues, while getting many visions of the hidden 

things. He walked in such way and did the virtues according to his calling. He crucified the 
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world to himself, and he crucified himself unto the world, and went in peace to the Lord of 

Peace. He went to our Lord Whom he always longing. He stood before the pure face of God 

in the inner part of the curtain without any refusal. And crowned with the crown of Christ. 

He is allowed to be with Christ and to live with Him, and to rejoice forever by the beauty of 

Lord Christ, where there is the place of His servant Bärälam, who handed his soul towards 

Him. While he is in that world, he went to the land of the living, where there dwell men of 

fest and where all of them that rejoice dwell. 

 [534] But for his sacred body, one person who dwell near to his neighboring, the same holy 

person who welcomed him while he search for Bärälam, have got divine revelation about 

the death of blessed Yéwaséf at that very hour. This man went there and honored him with 

great hymn and shed much tears from his eyes as a sign of his love. He read on the corps all 

the rites of Christian, and laid him in the tomb of Bärälam his father; for they wanted that 

their bodies may rest together. 

 [535] Then, a revelation came to the same hermit and he saw a dread image, that ordered 

him a disastrous and shocking command. This hermit woke up fearfully by accepting the 

command, and went to the kingdom of India. He entered to king Bärasyas and told him all 

the news about blessed Yéwaséf. Making no delay, he went with many mighty hosts and 

arrived at the cell, and saw the grave. He cried with a bitter heart and opened the gravestone, 

and saw the bodies of Bärälam and Yéwaséf. He found their bodies as it was before, and 

their face was unchanged in anyway, they were perfectly uncorrupt with their garments. 

When he found them like this, perfectly uncorrupt, together with their garments, and sweet 

savor come out of their bodies, and there was no any bad smell on them. At that time, the 

king placed them in costly caskets and took them to his own country. 

 [536] When the people heard their news, they came from all the cities and regions to 

worship God and to watch those holy bodies. They tirelessly chanted before them and 

lighted lights of oil and wax with honor and happiness again with sadness. They rested those 

caskets in the church which has been built by Yéwaséf formerly, with plenty of sweet 

aromas which is appropriate for their rest; for the rest of sons of light make children and the 

inheritors of light happy. The healings that happened from them are; healing of patients, 

giving light to the blind, healing the cripples, and sending away evil spirits from men. Who 

can count the miracles? All have got healing. 
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 [537] When all the people saw, the works of God on His saints, servants, and His righteous 

men, and the wonders beyond human thought which was performed from the graves, they 

come to be added to their faith and they praised God much. Again, when they heard about 

the interesting fight of the righteous Yéwaséf, and the same fight of Bärälam, they praised 

God Who had been with him since his childhood. They admired much and praised God Who 

always enriches His beloved ones and repays much price than many treasures. All praises, 

honor, and worship are to Him in all long ages! Amen and Amen. 

 [538] The fight of those holy Bärälam and Yéwaséf is completed. The completion took 

place on blessed Friday, fourth date of the month Hidar in 1233th year of pure martyrs. May 

their blessings cover our king Gäbrä Mänfäs Qéddus, Amen!. 

 [539] I ask with spiritual love that the one who reads it remember me, the lowly, poor, 

ignored and unworthy of being called man, due to the sins that have done. And to remember 

the writer Bärsom son of Abu Élfäräg, that God may pardon him, and absolute his much 

wickedness, sins, evil deeds and failures, and rest the souls of his parents, sons and kinsmen, 

and He may pardon him his errors and similarities of his writings; for writer and translator 

can‘t be left without error, out of misunderstanding of language. And for the one who 

prayed, may, God repay him, as He said on His gospel, ―With what measure you mate, it 

shall be measured to you.‖ 

 [540] We ask you Oh our Lord Jesus Christ! The You may help us to do what we have 

learnt and what we are commanded to do. Steadfast our elders, and protect our youth, keep 

our women and up bring our children with purity and compassion. Grant us faith, peace and 

health to our countries and grant justice to the governors of the temples who are among us. 

Lengthen the imperial years of our lord governor and the power of the governor of the 

empire, honorable and compassionate Gälawdewos. Grant him victory, to him, his noble 

men and to his army. Wherever he go and wherever he stayed, may He return him in peace 

to his folk. Again let He protect and lengthen the ordination of our father, teacher, and 

shepherd, great father among arch-bishops, Abba Yohannés, and let us obedient children for 

him, and save us by his prayer, and allow us to be worthy of the great repayment, by the 

intercession of the rich in intercession, box of purity and blessing, virgin Mary Mariham 

pure and holy, and of mari Mark preacher on the Egyptian fields, and of all martyrs, 
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Angeles, Who are near to God and who pleased Him and who shall please Him by their 

compassionate virtues Amen and Amen. Let it be Let it be. 

[541] This book is translated from Arabic language to Geez by the order of our King, lover 

of God Gälawdewos. It is completed on the 6
th

 of the month Ginbot in 7045 from the year of 

curse on the year of Mathew the evangelist, while the Abäqéte of the month is 4 and the 

Abäqéte of sun is 7 on the round year of Mélkyal. While the month is on the eighth gate, 

and the sun is on the fourth. And praise be to God. Énbaqom the poor translated it from 

Arabic to Gé‘éz hoping the blessing of the righteous king Gälawdewos. Those of you, who 

read it, pray for his absolution of sin. And for you too, let God keep you in His mercy for 

ever and ever, Amen and Amen.  
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CHAPTER SEVEN: SUMMARY, CONCLUSION AND RECOMMNDATION 

 

            7.1 Summary and conclusion 

BY is one of the Ethiopic texts that reached into us through translation and it is a 

legendary account of Bärälam and Yéwasef. Initially, the original Sanscrit version of 

the BY is dated back to the first era of Christianity. BY which is categorized with 

wisdom literature is one of the MSS in EOTC that has philosophical aromas.  

The origin of the MS is India and it is believed as it was translated to Syriac in the 8
th

 

C. A.D. Then on the 10
th

 C.A.D. The Ararabic version with a title of Kitab Balauhar 

wabudasaf become popular. The Geez version of BY is translated in 1553 by Ǝččäge 

Ǝnbaqom of Däbrä Libanos. 

Then story of the text is a spiritual Romance between a Hermit called Bärälam and a 

price whose name was Yéwasef. The hermit who traveled from the wilderness in Syria 

to India have used his preaching effort and converted the prince to Christianity and 

also the prince converted his father the king and many members of the Royal family. 

As the text of the MS shows the effort of the hermit was tiresome and there were 

different parables used during the conversations between the hermit and the prince. 

There are ten MSS found in libraries, cathedrals and monasteries. Four MSS found in 

BnF, two in BL, one in Patriarchate Library Meuseum, one ine Holy Trinity Cathedral, 

One Jerr Selassie monastery of north Shoa, and one in Betemariam church of Lalibela. 

All ten MSS are philologicaly described on the third chapter of this dissertation. The 

description includes the size, font, page, era, and material of the MSS. 

 Even though the above ten are the Geez texts found worldwide there were no a critical 

edition text that include all ten MSS.Due to the lack of criticaly edited text of BY there 

was a gap to find a real text that can be translated for scholarship purpose. It is 

believed as the story of BY has different sources that include Holy Bible, History, 

Geography and Philosophy. The eddition is made using Neo-Lachmamian method 

which is the preferable modern method of philology. 
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The philological findings such as transposition like ወበፅዑ ንዋየ (A2B) instead of ንዋየ 

ወበፅዑ (section 13), or ይበርሁ ብዘኃን (P) instead of ብዘኃን ይበርሁ (section 14). 

Banalizations like እምድረ (T) instead of እምብሔረ (Section 6) and ርኵሳን (L) 

instead of ፀዋጋን (Section 397). And word repetition like ወሰበከ ልሙ ወሰበከ ልሙ 

(P) instead of ወሰበከ ልሙ (Section 9) and እኑተ አሌባቲ ማኅሇቅት ወትመክረከ ከመ 

ታጥሪ እኑተ አሌባቲ ማኅሇቅት ወትመክረከ ከመ ታጥሪ (P) instead of እኑተ አሌባቲ 

ማኅሇቅት ወትመክረከ ከመ (Section 192) are among the findigs shown in the 

dissertation. 

The Archetype errors are selected carefully and shown in the fourth chapter and the 

critical edition is made based on the archetype and the translation is done together with 

the base biblical verses on the foot note. 

          7.2 Recommendation 

 Since digital publications are significant for the study of philology and to make easy 

critical edditions, the MSS of BY were all in all digitized and helped the researcher 

to do the edition. So the researcher recommends the acceleration of digital edditions 

of all MSS found in different parts of Ethiopia. 

 The story in the text of BY shows the literary tradition between India, Syria, Egypt 

and Ethiopia. This line of translation shows as there is connection in literature of the 

four countries. The researcher recommends the writers of the four countries to do 

more research to come with a finding that shows the literature connection of the 

four countries. 

 BY is a text that shows the first era of Christianity in India and the translation 

tradition of 15
th

 C. of Ethiopia. But historians seem not to use it as reference. The 

researcher strongly recommends historians to refer BY for their study of 4
th

 C. India 

and 15
th

 C. Ethiopia 

 The Geez MSS of BY shows as Geez was an important language of literature in 

Ethiopia. So keeping the language Geez means keeping the wisdoms found in BY. 

The researcher recommend linguist to do more effort in keeping Geez literature and 

to dig out the wisdoms written in Geez. 
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 E.A. Wallis Budge has done an edition using only two MSS found in BL and the 

researcher have done this edition using ten MSS. The researcher recommends other 

researchers to use this edition whenever they found additional Ms and wish to do 

critical edition. 
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GLOSSARY 

 Archetype error: an error shared by all the mss. 

 Banalization: Simple error, which appears in the manuscript tradition. 

 Bärälam wä-Wéwasef (BY):  

 Codex: a book made up of a number of sheets of paper, vellum, and papyrus. 

 Codices plurimi: many copies.  

 Collation: Careful comparison of mss and list of their differences. 

  Colophon: an end note of a manuscript, usually presenting facts relating to its 

production.  

 Conjunctive errors: an error that appears in two or more mss. and it is so serious 

error and impossible to suppose that it arises more than once.  

 Corrupted reading:  A reading that departs from the original text due to a 

copyist‘s mistake or alternation.  

 Critical Apparatus: is an apparatus which shows variant readings or additions 

committed by various families with the same page of the critical edition. 

 Eliminatio codicum descriptorum: Elimination of derivative manuscripts. 

 Emendatio: ‗emendation‘ an attempt to reconstruct an original reading that has not 

survived among extant witnesses. 

 External evidence: structure of the text, codicological unit, geographical factors on 

the 

manuscripts 

 Homoeoteleuton: a result of copying error involving a loss of texts when identical 

or similar sequences of letters at the end of two words or phrases are read as one.  

 Innovation: the sole transmitted reading for admitting one group of Mss on their 

merit 

independently 

 Internal evidence: refers to the textual evidence from the text. 

 Intertextuality: the use of the text in different and diversifying literature. 

 Lectio difficilior: the more difficult reading.  
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 Metathesis: an exchange of the position of letters within a word. 

 Polygenetic Errors: the phenomenon of the same error– being produced 

independently in different parts of a text's transmission.  

 Recensio: a complete survey of all the necessity of the Mss under examination. 

 Recto: the front part of a folio. 

 Sic: ‗thus‘ or ‗so‘ used within brackets to indicate that what precedes it is written 

intentionally or is copied verbatim from the original, even if it appears to be a 

mistake. 

 Sigla:  a code given to ms or mss. 

 Stemma Codicum:  it is also called genealogical or family tree that shows the 

relationship of the surviving witnesses based on their common innovation.  

 Text transmission: showing the process of copying the text 

 Textual tradition: showing the process of the purpose and the content of the text 

 Textual witnesses: the various sources that represent different forms of the text. 

 Transposition: a copying error involving an exchange in the order of two or more 

readings 

 Ur-Text: supposed to be the nearest to the original text 

 Variant reading: any difference between two or more mss of the same text.  

 Verso: the backside of a folio 

 Vorlage: a manuscript or a text from which a scribe copied and/or translated a text. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


